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PR/EFATIO. 





[ncerrum nostrum, quo primi in Gallia Grecos scriptores in unius 
corporis equabilitatem redigere aggressi Sumus, commendatione et 
notis prafationum artibus egere non videtur; sed paucis dicendum est, 
unde ea quam elegimus edendi ratio pendeat. Dudum agre tuleramus 
quod tot scriptorum editiones veteribus inquinate vitiis vulgo circum- 
ferrentur atque adeo sepius repeterentur, dum exstarent eorumdem 
scriptorum emendate et a summis criticis antiquo nitori restitutæ : 
annon oportuit illorum ingeniorum, quae optimi quique nostratium 
laudibus et imitatione celebrarunt, opera popularibus nostris exhiberi 
pura, emendata, quantum fieri potest libera a. depravatione barbaria 
quam transierant? Hoc igitur primum et precipue curamus, ut non 
solum ex optimis que exstant editionibus scriptorum quisque expri- 
matur, sed, barum etiam multas criticis celeberrimis tradidimus denuo 
examinandas et emendandas; preterea, ubicumque res videtur postu- 
lare, Regie Bibliothece manuscriptos imus consultum. Altera cura est, 
ut ad intelligentiam quoque scriptorum in Collectione nostra præste- 
mus quod prosit unicuique : quum enim adnotatio vel przstantissima 
ex arbitrio denique pendeat commentatoris, cui plana nonnunquam 
videbuntur qua aliis obscura, interpretationes latinas e regione græ- 
corum ponere decrevimus, utpote quæ prorsus omnia reddant, non 
locos selectos illustrent. Has vero, antequam tradantur typothetis, 
doctissimi viri severo examini subjectas accurate corrigunt; nonnullo- 
rum scriptorum plane nova parantur. Denique multum augeri puta- 
vimus editionum nostrarum utilitatem, si boni rerum nominumque 
indices adderentur; nam vel ii qui scriptorem aliquem sepe legerunt, 
nonnunquam haud satis meminere quo in libro ejus quove versu vel 
capite narretur res qua opus habent. Ceterum de cura unicuique 
scriptori impensa referetur in præfationibus. 

Hourn!, ut nunc res sunt, Wolfiana dari debebat recensio, quam 
ex Gulielmi Dindorfii editione accurate expressimus. Interpretationes 
latinæ, bono ut nobis videtur consilio, in hoc antiquissimo poeta ver- 
bum verbo reddunt, nisi quod sepe comtas posteriorum more periodos 
ingerunt, oppositionibus distinentes, causalibus particulis vincientes, 
que apud illum ingenue et libere procedunt. Przeterea ipsis inherent 
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veteris textus greci vitia, et alia quedam ex vertentium incuria nata, 
plurima denique in iis vocabulis commissa, quz recentiorum demum 
criticorum et interpretum sollertia explicuit. In postremis ita versati 
sumus, ut, quz dubitatione carere et firmis niti testimoniis viderentur, 
ea haud cunctanter representaremus; at ubi dubitationis aliquid su- 
peresset, sequeremur potius antiquorum interpretationem eam quz 
sententiz aptissima esset. Hoc autem presertim enisi sumus ut quam 
proxime posset latina lingua Grecorum vestigia legeremus, quo patris 
poetarum membra et motus omnes, quantum per latinam vestem lice- 
bat, conspiciendi præberentur; sed in tali incepto non potuit impediri, 
quin nonnulla qua rarissime sibi indulserunt Latini, hzc translatio 
offerat frequentissime; nonnulla etiam que argenteam ætatem egre- 
diuntur, recipi necesse erat : a barbaris tamen verbis et locutionibus 
sedulo cavimus. Ita, veteribus licet superstructa, hæc interpretatio pro 
nova esse possit. 

Hymnis et Epigrammatibus Homeri nomine inscriptis subjecimus 
Cycli epici fragmenta : in quibus varie erratum erat, antequam 
F. G. Wzrckrnr doctrina et poetarum. veterum mythiczeque historie 
cognitio eximia Cyclum quoque ab omni parte illustraret, in libro 
germanice scripto, Cyclus epicus sive Homerici poete , Bonnæ 1835. 
Ibi videas exposita argumenta nostri carminum et fragmentorum or- 
dinis , qui longe differt a priore Collectione C. G. Mülleri (Lips. 1829); 
praterea plus viginti fragmenta apud nos invenias, qua in illa deside- 
rantur. Thebaidem ex E. L. Leutschii, Cypria carmina ex R. J. F. Hen- 
richsenii Collectionibus (Gottingæ 1830, et Havniæ 1828) recognitis 
expressimus. 

Denique indices Homericos quum circumspiceremus, nullum potui- 
mus invenire qui nostris usibus responderet; solus Dammius in «parte 
reali» idem fere nobis consilium secutus erat : at quam incondita hæc 
farrago! quam longis et insulsis disputationibus in immensum aucta! 
nihilominus, quod in tanta mole vix credas, desunt nonnunquam ea 
ipsa quæ in indice Homerico quæras; præterea res in Hymnis et Epi- 
grammatibus memoratas consulto omiserat. Quse quum ita essent, 
prorsus novum indicem non sine magno labore condidimus ipsi, cui 
ea quoque inserta leges qu: ex Cyclo nobis servata sunt. 

Reliquum est, ut Tu, benevole Lector, operam huic volumini im- 
pensam cquo animo boni consulas. Vale nobisque fave. 


Parisiis, idibus Octobribus wpccexxxvi. 
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M3Siviv àpi2e, ori, IIrAriseto Ay Aos, 
v, pup? Ayawis Ge" Éorxev, 
mo) 9 Vü(uooc duy e "ATi mpotapev 
Ahpoxov, aücooc 8b Emprar teye xóvesat 
b olevotci xe vct (Aube È’ èteheleto Bou), 
3E ob Òh tà npara Denm on Hplanvee 
"AcpelZng te, dat, dvôpidv, xat õioç Ay Use. 
Tis 7 dp apwe Deiv ot Euvérxe jue en0n ; 
Anoe xa Atos vis. “O yàp Badi yohwlele 
10 voUcov vk avgacov dips xaxhy , GXÍxovzo È haot, 
eUvexa vv X gua Tila! onthpa 
"AxptÜns. “O yàp 30s boks int vias Ay aiv, 
Avaókevóe re lúyatpa, pépwv t repelir rowa, 
aripuar Éyaw èv yepatv ixnêdhou AzóAhwvos 
15 y puaétn dvk axhmrpp, xal Edaeco mdvexe "My avc, 
Arpela d udDaoza 900 , xosqpf;cops Jav: 
"Acpeat te xal dio xvi uec Ayaw, 
Guiv uiv Geot 2oisv Ohúumia Goat! Épovcec 
ixnlosar Mprápow róhw, eù è’ otrad ixésüav 
20 zaia’ uo Moai te påny, rd t žrowa õéyeala, 
ÅYópevor Atbe viv ixnédhov Aróhhwva. 
EW dox piv ndyre Entorno Ayant, 
alòsiohal 0' lepia xat dry eyar drowa' 
AA oux Arpeln Ayauéuvovi #võave Üupdp, 
2> 322 xax dylet, xpatepòv 8 imi uülov črahev ^ 
M ae, yov, xolhnaw èyù map vnuat xy lo 
A väv õnhúvovt 3j Uacepov adug lóvea., 
pÁ vů tot o) ypaloun axTiczgov xal otémua Osoro. 
Thv è’ yb où hioo, moly miv xal ypac Éxtwstw 
30 fpetépo DV olx, £ Agyei, Thói natens, 
lotò inorgopivny xat udv hiyas dvriducav- 
DN Un, ph w ipie, oadeepog č xe vénar 
"£c par Bewe 2 b ple xat inelbeto uitio. 
Bi, 8 dxéuw st9k biva cows otc Got Haldor 
35 mo) Ô’ Erer àrdveuhe xtv 7,080 6 yepatüc 
"Mrcó)O«ovt. dvor, ov Tloxouos tixs Ango 
K236( peu, "Aeropgózo?', 6c Xpúony dugioienkas, 
KOdav te Galénv, Tevé2otó re lox dvdoaets, 
Xyavüca, elxozé vot yaplevt’ ènt vnòv čpepa, 
40 3, el Òh noté tor xarà niova pnp? iena ` 
capu 39" atv , 1426 por xprmvov EO Go 
riger Aavan Eu 9x pua coin B£eamw. 
"Dcfsac ey óuevos 1009. Exhue Dolo A mA nv. 
B £i xaz' OUhúuroo xagivov , qeópavoc xip, 
45 x02 Opousty Éy dugnosséx te papétonv 
Éxexyzav 9 dp óiscoi Ex Mua ywousvow, 
ato xvrféveoc: Ó 9 Hie vuxti domo. 
"EXez! Éric! dradvevðe velüv, peth 2 Uv Érxev- 
ew £ xhayyh véviz! doyupéowo Braio. 
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Pestis. Ira. 


Iram cane, dea ( Musa ), Pelidæ Achillis, 
perniciosam, quae plurimos Achivis dolores fecit, 
multasque fortes animas Orco demisit 
heroum , ipsos autem prædam-diripiendam fecit canibus 
alitibusque omnibus ( Jovis perficiebatur consilium ) , 
ex quo primum dissederunt litigantes 
Atridesque , rex virorum , et divinus Achilles. 
Quisnam eos deorum contentione commisit ut-pugnarent ? 
Latonze et Jovis filius. Hic enim regi iratus 
morbum per exercitum excitavit noxium , peribant autem po- 
puli,] quoniam Chrysen contumelia-affecerat sacerdotem 
Atrides. Hic enim venerat celeres ad naves Achivorum, 
redemturusque filiam,et ferens infinitum pretium-liberationis , 
infulas habens in manibus longe-jaculantis Apollinis, 
aureo de sceptro suspensas; et supplex oravit omnes Achi- 
vos] Atridas vero imprimis duos, duces populorum : 
Atridzeque et ceteri bene-ocreati Achivi , 
vobis quidem dii dent czelestes domos habentes 
exscindere Priami urbem, feliciterque domum reverti : 
filiam auteth mihi liberate dilectam, et hoc pretium accipite, 
reveriti Jovis filinm longe-jaculantem Apollinemz 
Tunc ceteri quidem omnes comprobarunt Achivi, 
ut-et-revereatur sacerdotem et splendidum accipiat pretium ; 
at non Atridze Agamemnoni Aoc placuit animo, 
sed contumeliose dimisit , minacemque sermonem injunxit : 
Ne te, senex, cavas ego apud naves oflendam 
vel nunc commorantem vel posthac eo reversum ; 
ne forte tibi fum non prosit sceptrum et infula dei. 
Hancautem ego non liberabo, antequam ipsam et senectus in- 
vadat] nostra in domo, in Argis, procul a-patria , 
telam percurrentem et meum lectum accedentem : 
verum abi, ne me irrites, salvus ut recedas. 
Sic dixit; timuit autem senex, et paruit mandato. 
Ibat vero tacitus juxta litus multum-strepentis maris ; 
et multa deinde seorsum iens precabatur senex 
Apollinem regem, quem pulchricoma peperit Latona : 
Audi me, splendidum-arcum-gerens , qui Chrysen tueris, 
Cillamque sanctam, Tenedoque fortiter imperas, 
Smintheu! si-quando tibi venustum templum exaedificavi , 
vel si quando tibi pingues coxas concremavi 
laurorum et caprarum, hoc mihi perfice votum; 
expient Danai meas lacrimas tuis sagittis ! 
Sic dixit orans; eum autem audivit Phoebus Apollo. 
Descendit vero ex Olympi verticibus, iratus animo, 
arcum humeris gestans et undique-tectam pharetram ; 
clangoremque-dederunt sagitta in humeris irati, 
ipso se-movente; hic autem ibat nocti similis. 
Sedebat deinde seorsum a-navibus, et sagittam immisit : 
terribilis autem clangor factus-est splendidi arcus. 
1 
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sive is nos ob-vota non reddita incusat, sivc ob-hecatomben ; 
| si forte agnorum nidorem caprarumque lectarum 


es dz do öy suyos Entpépepreat EW Exacóu ene 
, ^ ~ r - , 
a xéy m dev) xvieng alyov cs tekstov 


7A E" 0327746 uis mgiosoy iyi xxt Ava Spy "T i Mulgs quidem primum invasit et canes veloces : 
abrag čne! aToict feos € Dj ertuxic ytet i | sed póstea i ipsis ( (homin ibus) sagittam mortiferam immittens, 
BAA aier ô: Tupa, yexýwv Xxlovzo Daust, feriebat: perpetuo autem rogi cadaverym ardebant frequentes. 
Ewiipae | uv gv% aTpatòy d WETO xi Üzoio: Novem-dies quidem per exercitum ibant sagittæ dei : 
zX Oexen e dyogivàe xoxAéccato aov `À y 9Àsóc. decimo autem ad-concionem vocavil populum Achilles. 
5; To yàp inl poeot Grze OsX AeuxcóAevoc "Hou: Huic enim isin animo posuit dea eandidis-ulnis Juno; 
xhðsto Y&p A Aava, Gc ġa lvýczovrag ópõzo. — - curam-gérebàt enim Danaorum, quia morientes videbat. 
Ot 2' xci oov Tospfiev bunyepéss Li èyévovzo 3 Ili vero. postquam convocati in-unumque-congregati erant, 
zoini àviszápevos uecé én nodas wrug A yes inter-eos surgensdocutus-est pedibus *elox Achilles : 
X Age? èn, vOv X6 TAMT rry féveue iw - Atride, nunc nos iterum-erroribus-in-mari-actos puto 
eo A TOVOGTÉGEL , El xev Üdvacdv ye göyorev, retro cessuros , si modo mortem effugerimus , 
el On uo mcus zE Cati xai Aot uoc A yao. » siquidem simul bellumque domat et pestis Achivos. 
AX dee 2i zwa phori žpelousy, $ ispa, | Verum age jam aliquem vatem consulamug, vel sacerdotem, 
À xat óvetgon d ov (xat Tie vag x Aoc £t, R vel et conjectorem ( etenim somnium quoque ex Jove est), 
$s x’ elno & xt cóo0v £jeoaxzo colos Anov, | qui dicat ob-quid tantopere iratus-sit Phœbus Apollo; 
1 
| 
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Urs ecu devons Auty do horyòy duvar. vclit assecutus a-nobis pestem depellere. 
"Hot y Ög triv xaT o’ eco. Toit 2' avicn Ts igitur sic locutus resedit. His autem surrexit 
Kays G:exop(Bne , oleyvozóAoy Oy" Apoc Calchas 'Thestorides , augurum longe optimus, 
7n 6c fon TA T dóvxa TA T’ taeóueva 7 mpó s T dovca, qui noverat et prasentia et futura et przeterita , . 
xai vio fyhoat "Ny atv " Voy siso, et navibus dux-fuerat Achivorum Ilium usque , 


suam ob vaticinandi-artem, quam ci dederat Pho'bus Apollo; 
qui ipsis bene-cupiens concionatus-est et dixit : 

O Achille, jubes me, Jovi care, eloqui 
iram Apollinis longe-jaculantis regis. 


$v ài pareonóviy, TÍN o mápt qoicoc Anaa 
GELAN čöypovéwv dYop,agzo za peténT 
AJDT, neut ue, Atg gie, eL i 
75 uiv A oA «voc baetükend &Y x06. 





Towáe Ey ip£oy a aù à aovÜUco xat um Ojioccov | Igitur ego dicam : tu autem paciscere et mihi jura 
, 7j yéy pot t xgógpov è Éxec «o: epav aghk gw. vere e mihi propensum verbis et manibus opem- laturum. 
CW qo Glopa AVP JOGUET Os ucro med reve A, Profecto enim suspicor v irum iratum-fore qui late omnium 


"Apyetov xgaxdet, xat ot meíllovex 7A zavi. | Argivorum imperium- habet, et ei obediunt Achivi 
80 Keeiooov Yo Baco.eoc, ize qae avõpt yigit | .Potentior enim rex es/, quando irascitur viro inferiori; 
efzep yap te qon yE xat asia RATATE, | quamvis enim iram quidem vel eodem-die decoxerit , 
d) xe xe perómislev čyet xózov, joo tehéson, | lamen el postea retinet simultàtem , donec perfecerit, 
iy aviüsoct foist. X9 92 geácat, & ut satasets. | in pectoribus suis. Tu vero dic, an me sis-servaturus. 
"Tov 8' rapsbóuevos mpocégr mó2a (xuc Aj20.| Hunc autem respondens allocutus-est pedibus velox Achil. 
85 Üxocy cuc uda gini Üsozpmtov : volcan. — [Acc | les :] confidens valde dic vaticinium quodcunque scis. 
00 m. yhp 'Amxo))«va Att gho, à OTE $5, Ko y*3 : Non enim, per Apollinem Jovi carum, cui tu, Calcha, 


sù oy duevos Aayaotet üeqmpor riag dvapatveg ; | vota-faciens Danais vaticinia aperis, 
ossis iue Tovcos xa ènt zovi Cegxoufvoto | non-ullus me viso et in terra vidente 
co olde map vict Bactías yeipas Éxolact tibi cavas ad naves violentas manus inferet 


cunctorum Danaorum : ne-/um-quidem si Agamemnonem 
dixeris,] qui nunc longe potentissimum Achivorum se-profi- 
| leturesse. |j. Ettuncjam cepit-animum, et dixit vateseximius : 
| neque hic (Apollo) ob-vota incusat, neque ob-hecatomben : 
sed causa sacerdotis, quem contumelia-affecit Agamemno , 
neque liberavit filiam, et non accepit pretium-liberationis. 
Idcirco dolores dedit longe-jaculans Apollo, et adhuc dabit : 
neque hic prius a-peste inferenda graves Parcas abstinebil, 
quam ide patri caro reddat mobilibus-oculis-przeditam puel- 
AT ovi cr, dvicrovov, dyer ' teghy Exazóufenv lam] inemtam, sine-pretio, ducaturque sacra hecatomba 
t0 ès X gov: tõve x£v uiv Dasoaysso menio | in Chrysam : tunc ipeum j/a si-placarimus, confidere-pos- 
"Mot öy s sinov xar do Yero. Vots 2 vész» | simus.] s igitur sic locutus consedit. Hisautem surrexit 
Heng Ageing cügukgt ivy M:eraiovow, | heros Atrides late-dominans Agamemno, 
Agrouva; gévsoc ÂÈ péva zofvte apii DAAN ; dolore-affeztus < ira autom valde przecordia undiqnenigra 
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niunhavr, docs é ol nupt hageezóvet Hcr. 
m3 Kákgavra mrporrio t2 xdr’ aaóusvos mpogietmew 
Mávzt xaxiiv, où muomoct por vb nphyu etres. 
Als( ror th xx! žari oiha goto uxvreúeolar 
iathàv 3’ oùe ti mo eic Emag oùt’ èréheogas 
xa väv èv Aavaoior corpor deroptósus , 

110 (og Òh vwd" Évexd api "ExrfóAoc dejen xtd £t, 
Wivex’ Ego xoóore Xguariioc dena drowa 
oUx dehov GE, acc Enel mohd BoGloua ach 
olxot Épetv. Ka yo fa KYovasuviietons m pob£Gouha, 
xouptbUng did our Eni où Mev icti y cpsitov, 

115 où émas, 0023 puhv, oùt âp yofvas , obte vi Fera. 
ANA xat e 20D Zóuevar ndhy, el zy" duewov 
Boúhow’ yi Maby adov Tuuevar $ amo inn. 
Alzlio uol oae abzly! Eropdaat’, ppa ud, olos 
"A gyelmv dyépactog čov izet oùðè Éotxev. 

129 Aeügaece yàp tóye náves, B pot £p pyetur aiin. 

Toy 2 pellet freira mod ox Sioc Ay Mevs 
, Aspen, xúdiote, oux cexvereace mttveav, 
mios yáp vox Beysouat yépas peydluyor "Ayant; 
922 Čet mou usv uviz xelptva Tod 

125 d))À c miv rohim 25 ènpdlouev, tà fastar, 
anus 2' oùx Ertouxe maA Doy cas" irayslpev. 
"AO ab uiv väv tývôe Orio modes aùthp Mot 
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| plena-erant , oculique ipsi igni lucenti similes-erant. 
| Calchantem primum mala meditans allocutus-est : 

Yates malorum , non unquam mihi gratum dixisti. 
Semper tibi mala sunt jucunda animo ad-valicinandum : 
bonum autem non ullum dixisti verbum neque perfecisli : 
et nunc inter Danaos vaticinans concionaris , 
quasi vero hujus rei causa ipsis longe-jaculans Apollo dolo- 
res struat,] quoniam ego puellae Chryseidis splendidum pre- 
lium] non volui accipere; quandoquidem longe malo illam 
domi habere. Etenim Clytaemnestrze praetuli , 
ingenua (legitimae) uxori; quoniam non ipsá est inferior, 
nec corpore, nec statura , nec mente, neque operibus. 
Verum etiam sic volo reddere , si hoc est melius : 
malo ego populum salvum esse quam perire- -7 
Sed mihi praemiunr statim preparate, ut ne solus 
Argivorum sine-przemio sim : quippe id minime decet. 
Videtis enim hocomnes, quod mihi praemium abit alio. 

Huic autem respondit deinde pedibus«celer divinus Achilles: 
Atride gloriosissime , avarissime omnium , 
quonam-modo tibi dabunt praemium magnanimi Achivi? 
nondum eliam ullibi scimus communia bona reposita multa : 
sed quae quidem ex urbibus depraedati sumus, ea divisa-sunt ; 
viros autem non decet iterum-collecta hzec congregare. 

Sed tu quidem nunc hanc deo permitte : atque nos Achivi 


E 


apii, teram, v' drorisopev, at xé molt LEN $t y tripliciter quadrupliciterque reddemus , si quando Jupiter 
Vy 


Gyr nóv Tpoiny cùretysov Hrayvemdtac a-y . 
- "Foy £' dex ptio pevoz nposépn xptiov Ayxuiy- 
uÀ 8' orc , dyafide rep Bv, ense "Ay Qus, 


dederit nobis urbem Trojam bene-meenitam destruere. 


Hunc autem respondens allocutus-est rex Agamemno : 
ne sic, fortis licet sis, deo-similis Achille, 


x)d5see vr xti oo napeheúgent o98E pe walasg. ~| fallemente:quoniam nonantevertes meneque mihi persuade- 


“H 0s , Špo’ ache Éyme q£pac, abcko Éw abso 

Falar Orudyevov, xehea 0E pe cie" diobivan s d 
135 AAA’ al iv souar ypas ueydlupor Ayawt, e 

&oguvzec xarà Üuubv, rws dvyrdkiov Čotar 

el BÉ xe uh owo, Egi GE xev ards Danyas 

3j tev À Alavcos lv yépng, À "O&uczioc 

At» Ehv- 6 BÉ xev xeyohwaerat, Öv xev zwuar. 
no AXN Trot piv taŭra perappagóusoða xal abri. 

Nov 8' dye via pfhawav žoborouev elc Ax iav, 
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bis.] An vis , ut ipse habeas praemium , verum me sic 
sedere indigentem, jubesque me hancce reddere ? 

atqui si dabunt praemium magnanimi Achivi, 

satisfacientes animo meo , ut æquale-pretio sit, bene est; 
sin autem non dederint, ego tamen ipse auferam 

vel tuum vel Ajacis, veniens, praemium, vel Ulyssis 
ducam ablatum; is autem indighabitur, ad-quem venero. 
Verum enim-vero hiec deliberabimus etiam post. 

Nunc vero age navem nigram deducamus in mare divinum , 
intusque remiges pro-re congregemus , et hecatomben 
imponamus , ipsamque Chryseidem pulcris-genis 
conscendere-faciamus : unusautem aliquis dux vir consiliator 
esto,] vel Ajax, vel Idomeneus, vel divinus Ulysses, 

vel tu, Pelide, omnium stupendissime virorum, 


ÁU- 183 üt nobis sagittantem Apollinem places sacris factis. 


Hunc autem torve intuitus allocutus-est pedibus-velox A- 
chilles :] heu ! impudentia indute, lucri-studiose , 
quomodo aliquis tibi promtus dictis obsequatur Achivorutm, 
vel hanc viam ut-ineat, vel cum-viris fortiter pugnet? 
` non enim ego Trojanorum gratia veni hastalorum 
huc pugnaturus, quum nullius in-me noxii sint. 
Non enim unquam meas boves abegerunt, neque equos, — 
neque unquam in Phthia glebosa , virorum-alumna , 
segetem populati-sunt : quoniam valde multi interjacent 
| montesque umbrosi, mareque resonans : 
L 
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ILIADIS I, 


| sed te, o valde impudens, una secuti-sumus, uL tu gauderes, 
ultionem expetentes Menelao tibique, o-canina-fronte , 
à Trojanis ; quie beneficia neque moraris neque curas : 
quin etiam mihi praemium ipse te-ablaturum minaris , 
super quo multum laboravi, dederuntq. mihi filii Achivorum. 
Non n tibi unquam aequale habeo premium, quando 
peer aim exciderint bene-habitatam urbem : 
verum majorem quidem parlem impetuosi belli 
manus meze persequuntur; at si quando divisio venerit, 
libi premium multo majus, ego vero modicumque gratumque 
abibo habens ad naves, postquam defessus-ero pugnando. 
Nunc autem redibo in-Phthiam, quoniam multo melius est 
domum ire cum navibus recurvis ; neque te puto. | 
hie, inbonoratus quum-sim , opes et divitias collecturum. 

Huic autem respondit inde rex virorum Agamemno : 
fuge sane, si tibi animus incitatur; neque te equidem 
rogo causa mea manere : apud me sun? et alii, Y 
qui me honorabunt, praecipue vero providus Jupiter. 
Invisissimus vero mihi es Jovis-alumnorum regum : 
semper enim tibi contentioque grata bellaque pugnaequé. 
Si valde fortis es, deus (opinor) tibi hoc dedit. 
Domum reversus cum navibusque tuis et tuis sociis, 
Myrmidonibus impera , te vero ego non moror, 
neque curo succensentem : minabor autem tibi sic : 
quoniam a-me aufert Chryseidem Phabus Apollo, 
hanc quidem ego cum navique mea et meis sociis 
mittam , ego autem abducam Briseidem pulcris-genis , 
ipse profectus ad-tentorium, tuum praemium : ut bene intelli- 
gas] quanto potentior sim te, timeat vero et alius 
tequalem se mihi dicere et comparar! coram. 

Sic dixit : Pelidæ autem dolor ortus-est, et ipsi cor in 
pectoribus masculis bifariam deliberavit , 
utrum ipsemet, ense acuto stricto a femore, 
hos quidem dimoveret , at Atriden interliceret : 
an iram sedaret cohiberelque furorem. 
Dum ille haec agitabat in mente et in animo, 
trahebatque e vagina magnum ensem, venit Pallas 
caelitus : demiserat enim dea candidis-ulnis Juno, 
ambos simul ez-animo amansque curansque. 
Stetit autem a-tergo, flavaque coma prehendit Peliden , 
soli apparens ; aliorum vero nemo videbat. 
Expavit autem Achilleset retro conversus-est ; statim agnovil 
Palladem Minervam; terribiles autem ei oculi (dec) visi-sunt. 
Et ipsam compellans verba alata locutus-est : 

Cur autem , argidem-tenentis Jovis filia, huc venisti? 
an ut injuriam videas Agamemnonis Atridae ? 
sed tibi edico, quod et perfectum-iri puto : 
sua superbia brevi tandem animum perdet. 

Hunc autem rursus allocuta-est dea caesiis-oculis Minerva: 
veni ego sedatura tuam iram, si forle parueris , 

coitus ; demisit aulem me dea candidis-ulnis Juno , 
'| ambos simul ex-animo amansque curansque. 
Sed age, cessa a-coutentione, neque ensem educ manu ; 
verum verbis quidem conviciator, utcumque fuerit. 
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Sic enim edico, quod et perfectum erit : 

aliquando tibi ter totidem aderunt splendida dona 

injurize causa hujus : tu autem cohibe-te, obtemperaque nobis. 
Hanc autem respondens allocutus-est pedibus velox Achil- 

les :] oportet quidem vestrum, dea , verbum observare, 

quantumvis sim animo iratus : sic enim melius. 

Quisquis diis obtemperaverit, valde exaudiunt et ipsum. 
Dixit, et argenteo manubrio admovit manum gravem , 
retroque in vaginam condidit magnum ensem, nec fuit-inobe- 

diens] sermoni Minerva ; haec autem ad-Olympum abiit, 
in domos ægidem-tenentis Jovis ad deos alios. 
Pelides autem iterum asperis verbis 
Atriden allocutus-est, et nondum cessabat ah-ira : 
Vinolente, canis oculos habens , cor vero cervi; 
heque unquam in bellum una-cum populo armari , 
neque ad-insidias ire eum primoribus Achivorum 
ausus-es animo : hoc vero tibi mors videtur esse. 
Certe multo melius est per exercitum latum Achivorum 
dona auferre ejus , quicunque tibi contradixerit. 
Populi-vorator rex , quoniam hominibus-nihili imperas : 
aliter enim, Atrida, nunc postremo contumeliam fecisses 
Verum tibi edico et super hoc magnum juramentum juralio : 
næ per hoc sceptrum , quod quidem nunquam folia et ramos 
producet, postquam semel truncum in montibus reliquit , 
neque repullulabit : circum enim ei ferrum delibravit 
foliaque et corticem ; nunc autem ipsum filii Achivorum 
in manibus portant judices , qui leges 
per Jovem tuentur ; hoc autem tibi magnam erit juramentum : 
certe aliquando Achillis desiderium incedet filios Achivorum 
universos : his antem non poteris, dolens licet , 
prodesse , quando multi ab Hectore viros-czedente 
morientes cadent : tu autem intus animum lacerabis , 
iratus , quod fortissimum Achivorum non honoraris. 
Sic dixit Pelides; sceptrumque projecit in-terram , 
aureis clavis transfixum , consedit autem ipse ; 
Atrides vero ex-altera-parte irascebatur. His autem Nestor 
suaviloquus surrexit, argutus Pyliorum orator, 
cujus quidem a lingua melle dulcior fluebat sermo 
(cui jam duze tates articulate-Ioquentium hominum 
abierant, qui cum-ipso antea simul nutriti-sunt et nati 
in Pylo divina, inter tertios autem ftm regnabat); 
hic illis bene-cupiens concionatus-est et dixit : 
O dii, profecto magnus luctus Achivam terram invadit! 
Profecto lætabitur Priamus , Priamique filii, 
ceterique Trojani valde gaudebunt animo, 
si de-vobis haec omnia audiverint decertantibus , 
qui quidem consilio Danais antecellitis , et pugnando. 
Sed persuadeamini : ambo vero juniores estis me. 
Jam enim aliquando ego et cum-fortioribus , quam vobis, 
viris versatus-sum, el nunquam me hice parvi-penderunt, 
Non enim unquam tales vidi viros, neque videbo, 
qualem Pirithoumque , Dryantemque , pastorem hominum, 
Cæneumque, Exadiumque et similem-deo Polyphemum. 
[Theseumque JEgiden, similem immortalibus. ] 
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Fortissimi certe illi terrestrium nutriti-sunt virorum > 
fortissimi quidem erant, et cum-fortissimis pugnabant , 
Centauris monticolis, et terribiliter cos interfecerunt. 

Et quidem cum-illis ego versabar, e Pylo profectus, 

procul e longinqua terra : evocarant enim me ipsi; 

et pugnabam pro me ipso (meis viribus) ego; cum-illis autem 
nemo] eorum, qui nunc homines sunt terrestres, pugnaret. 
Et mea quidem consilia auscultabant obtemperabantque di- 
cto.] Verum obedite et vos, quandoquidem obedire melius, 
Neque tu ab-isto, praestans licet sis, auferas puellam, 
verum sine , utei primum dederunt premium filii &chivorum : 
neque tu, Pelide , velis contendere regi 

contra : quia neutiquam aequalem lecum sortitus-est honorem 
sceplriger rex, cui Jupiter gloriam dedil. 

Si autem tu fortis es, deaque te generavit maler, 

at hic potentior est , quia pluribus imperat. 

Atride, tu autem depone tnam iram : verum ego 

precor, in-Achillem remittas iram , qui magnum omnibus 
propugnaculum Achivis est belli mali. 

Hunc autem respondens allocutus-est rex Agamemno : 
sane hiec omnia, senex, convenienter dixisti. 

Verum hic vir vult supra omnes esse alios ; 

in-omnes dominari vult, omnibusque imperare, 

et omnibus praecipere, quie alicui (mihi) non persuasurum 
eum puto.) Si autem ipsum bellatorem fecerunt dii semper 
existentes, ] num propterea ipsi permittunt contumelias loqui? 

Huic autem interpellando respondit divinus Achilles : 
profecto enim timidusque ct nullins-pretii vocarer, 
si tibi in-omni re cessero, quamcunque dixeris : 
aliis sane haec impera, ne enim mihi 
przecipias : non enim ego amplius me tibi obtemperaturum pu- 
to.) Aliud autem tibi dicam, tu vero in praecordiis conde tuis : 
manibus quidem neutiquam ego pugnabo puelli causa, 
neque tecum neque cum«quovis alio,quum a-me aufertis quod- 
dedistis:] aliarum autem rerum quze mihi sunt velocem apud 
navem nigram, ] harum non ullam auferes abripiens, invito me. 
Sin autem, age vero, fac-periculum , ut cognoscant et isti : 
statim tibi (uus) sanguis niger fluet circa lanceam. 

Sic hi contrariis quum-contendissent verbis 
surrexerunt, solveruntque concionem apud naves Achivorum. 
Pelides quidem ad tentoria et naves æquales 
abiit cumque Menetiade (Patroclo) et suis sociis : 

Atrides autem navem velocem in-mare deduxit, 
in-eamque remiges elegit viginti, et hecatomben im- 
posuit deo; in ea vero Chryseidem pulcras-genas-habentem 
collocavit ducens; dux autem inscendit ingeniosus Ulysses. 

Hi quidem deinde, cum-conscendissent, innavigabant himi- 
dis viis :] populos autem Atrides lastrari jussit. 

Hi vero se-lustrabant et in mare sordes projiciebant ; 
sacrificabantque Apollini perfectas hecatombas 
taurorum et caprarum juxta litus maris infructuosi ; 
nidor autem ad-codTum ibat circumfusus fumo. 

Sic hi quidem bæc operabantur per exercitum : nec Agame- 

mno) cessabat ab-ira, quam primum minatus-fuerat Achilli. 
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Sed is Talthybiumque et Eurybaten affatus-est , 
qui ipsi erant praecones et seduli ministri : 

Abite ad-tentorium Pelidæ Achillis ; 
manu prehensam adducite Briseidem pulcris-genis : 
sin autem non dederit, ego tamen ipse auferam, 
veniens cum pluribus : quod illi et acerbius erit. 

Sic locutus eos misit, asperumque sermonem injunxit. 
Hi autem inviti iverunt juxta litus maris infructuosi , 
Myrmidonunm vero ad tentoriaque et naves pervenerunt. 
Illum autem invenerunt apudque tentorium et navem nigram 
sedentem : neque hosce intuitus lætatus-est Achilles. 

Hi quidem perterriti et reverentes regem 
stabant, neque ipsum alloquebantur neque interrog gabant, 
Sed is cognovit suo in animo, dixitque : 

Salvete, praecones, Jovis nuntii atque etiam liominum ! 
propius accedite nihil mihi vos culpandi, sed Agamemno , 
qui vos misit Briseidis causa puelle. 

Veram age, generose Patrocle, educ puellam , 

et ipsis trade abducendam : ipsi autem testes sunto 

coram diis beatis coramque mortalibus hominibus , 

et coram hoc rege immiti, si-unquam posthac 

opus me fuerit ad-indignam péstem arcendam 

a-ceteris : certe enim ille perniciosis animis furit , 

neque ullo-modo scit cogitare et ante et retro ( futura et præ- 
terita),] ut ipsi apud naves salvi pugnent Achivi. 

Sic dixit: Patroclus autem caro paruit sodali. 
Eduxitque tentorio Briseidem pulcris-genis, 
et tradidit abducendam; illi autem redibantad naves Achivo- 
rum;] atque invita una cum-his mulier ibat. Sed Achilles 
lacrimans a-sociis exinde sedit seorsum secedens, 
litus ad maris cani, spectans in nigrum pontum; 
mulla autem matri dilectze supplicavit manus porrigens : 

Mater, quandoquidem me peperisti brevis-zevi futurum , 
honorem saltem mihi debebat Olympius tribuere, 

Jupiter altitonans; nunc autem me ne tantillum-quidem hono- 
ravit :] certe enim me Atrides late-dominans Agamemno 
contumelia-affecit : ablatum enim habet praemium, ipse aufe- 
rens.) Sicdixitlacrimas-fundens: hunc autem audivit vene- 
randa mater,] sedens in fundo maris apud patrem senem. 
Cito autem emersit e-cano mari , velut nebula; 

et ante ipsum consedit lacrimas-fundentem , 

manuque ipsum demulsit et verbum dixit et elocuta est : 

Fili , quid fles? quis vero tibi mentem invasit moror ? 
eloquere, ne celes animo , ut sciamus ambo. 

Hanc autem graviter-suspirans allocutus-est pedibus velox 
Achilles :] nosti : cur tibi liec scienti omnia dicam ? 
ivimus in Theben sacram, urbem Eetionis , 
hancque diripuimus et adduximus huc omuia : 
et haec quidem bene diviserunt inter se filii Achivorum, 
elegerunt autem Atridæ Cliryseidem pulcris-genis. 

Chryses vero postea, sacerdos longe-jaculantis Apollinis, 
venit veloces ad naves Acbivorum «ere-loricatorum, 
rcdemturusque filiam, ferensque infinitum pretium-liberatio- 


' nis;] infulas habens in manibus longe-jaculantis Apollinis 
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vos,] Atridas vero imprimis duos, duces populorum. 

Tunc ceteri quidem omnes comprobarunt Achivi, 

reverendumque-esse sacerdotem et splendidum accipiendum 

pretium :] at non Atridæ Agamemnoni placuit animo ; 

sed contumeliose ewm dimisit , minacemque sermonem injun- 

XİL] Iratus vero senex retro abiit; hunc autem Apollo 

precantem exaudivit, quoniam valde illi carus erat. 

Misit in Argivos malam sagittam; populi autem 

moriebantur alii-super-alios ; ibantque spicula dei 

quoquoversus per exercitum latum Achivorum. Nobis autem 

vates] bene sciens in-concione-narrabat vaticinia Apollinis. 

Statim ego primus hortabar deum placare; 

Atriden vero deinde ira cepit : subitoque exsurgens 

minax-dixit verbum, quod utique effectum est. 

Illam enim cum navi veloci mobilibus-oculis Achivi 

ad Chrysen deducunt , feruntque donaria deo; 

hanc vero nuper a-tentorio iverunt przecones abducentes , 

puellam Brisei, quam mihi dederant filii Achivorum. 

Sed tu, si quidem potes, auxiliare filio optimo : 

profecta in-Olympum , Jovem precare, si unquam aliquid 

vel verbo juvisti cor Jovis, vel etiam facto. 

Sepe enim te patris in dibus audivi 

prædicantem , quum aiebas ab-atras-nubes-cogente Saturnio 

solam te inter immortales indignam perniciem avertisse, 

quando ipsum colligare Olympii volebant alii , 

Junoque, et Neptunus, et Pallas Minerva. 

Sed tu eum, quum-venisses , dea, liberasti a-vinculis, 

slatim Centimanum vocans in vastum Olympum, i 

quem Briareum vocant dii, homines autem omnes 

JEgieonem (is enim viribus suo patre praestantior ) : 

qui apud Saturnium consedit , gloria superbiens : 

hunc igitur exhorruerunt beati dii, neque Jovem ligaverunt. 

Horum nunc illi memoriam-revocans asside et prende genua , 

si quo-modo velit Trojanis auxiliari , 

hos autem ad puppesque et circa mare conglobare , Achivos, 

dum-czedantur, ut omnes fruantur rege suo, 

sentiatque etiam Atrides late-dominans Agamemno 

suam culpam quod fortissimum Achivorum nihil honorarit. 
Huic autem respondit deinde Thetis lacrimas defundens : 

heu! fili mi , cur igitur te enutrivi , malo-fato partum ! 

O utinam apud naves sine-lacrimis et illæsus 

sederes; quoniam tibi fatum impendet brevi, nec perlonge alb- 

est:] nunc autem simul etcito-moriturus et aerumnosus supra 

omnes] factus-es : quoniam te malo fato peperi in zedibus. 

Hoc tamen dictura verbum Jovi gaudenti-fulmine 

ibo ipsa in Olympum valde-nivosum, si forte obtemperet. 

Sed tu quidem nunc , navibus assidens velocibus , 

succense Achivis, bello autem abstine omnino. 

Jupiter enim ad Oceanum ad probos Æthiopes 

hesternus abiit ad convivium; diique simul omnes seculi-sunt: 

duodecima autem die rursus veniet in-Olympum. 

Et tum deinde vadam Jovis ad zre-fundatam domum, 

et ipsius genibus-advolvar, et eum permolum-iri puto. 
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Sic igitur locuta abiit; illum autem reliquit ibi 
iratum in animo, de-bene-cincta muliere , 
quam vi ab-invito abstulerant. — Sed Ulysses 
in Chrysen pervenit, ducens sacram hecatomben. 

Hi autem quando portum valde-profundum intraverant, 
vela quidem legerunt, posueruntque in navi nigra; 

malum autem receptaculo-suo admorunt, rudentibus demis- 
sum,] alacriter; ipsamque (navem) instationem protraxerunt 
remis.] Saxa (pro ancoris) inde ejecerunt, ac retinacula alli- 
garunt,] et ipsi quoque exierunt in litus maris : 

atque hecatomben exposuerunt longe-jaculanti Apollini ; 
Chryseis autem navi exivit pontum-transeunte. 

Hanc quidem postea ad aram ducens ingeniosus Ulysses, 
patri caro in manibus posuit, et ipsum allocutus-est : 

O Chryse, misit me rex virorum Agamemno, 
filiamque libi ut-ducerem , Phoeboque sacram hecatomben 
sacrificarem pro Danais, ut placemus deum, 
qui modo Argivis deplorabiles eerumnas immisit. 

Sic locutus, in manibus posuit, ille autem accepit gaudens 
filiam caram: hi vero confestim deo splendidam hecatomben 
ordine statuerunt rite-cedificatum circa altare; - 
manusque-lavarunl deinde, et molas sustulerunt. 

His autem Chryses alta-voce precabatur, manibus sublatis : 

Audi me, argenteum-arcum-habens , qui Chrysen tueris , 
Cillamque divinam, Tenedoque potenter imperas ! 

Jam aliquando me antea exaudisti precantem ; 

lionorasti quidem me, valde vero afllixisti populum Achivo- 
rum :] atque etiam nunc mihi hoc perfice votum : 

jam nunc a-Danais iniquam pestem amove. 

Sic dixit orans; hunc vero exaudivit Phoebus Apollo. 

Ac postquam precati-suntet molas projecerunt, hostiarum 
cervices retro-egerunt primum, el jugularunt et excoriarunt 
femoraque exsecuerunt, adipeque cooperuerunt, 

eam duplicantes, super ipsis autem frusta-cruda-posuerunt. 
Adolebatque super lignis-fissis senex , insuper nigrum vinum 
libabat : juvenes vero prope illum tenebant verua-quinque- 
cuspidum manibus.] Tum ubi femora exusta-erant, el viscera 
gustarant,] minutalim-secuerunt cetera et verubus transfixe- 
runt,] assaruntque scite, extraxeruntque igni omnia. 
Atque ubi cessarant ab-opere, appararantque convivium , 
convivali-sunt; neque quicquam animus indiguit cibo æquo. 
Porro ubi potus el cibi desiderium exuerant, 

pueri quidem crateras coronabant vino, 

distribueruntque omnibus, auspicati poculis. 

Illi vero per-totum-diem cantu deum placabant , 

pulcrum canentes piana , juvenes Achivorum, 

celebrantes sagittantem Apollinem : ille autem animo dele- 
ctabatur audiens.) Quando vero sol occiditet tenebrze super- 
venere,] tunc dormiverunt juxta retinacula nàvis. 

Quando autem mane-genita apparujt roseis-digitis Aurora , 
tunc deinde revehebantur ad exercitum latum Achivorum ; 
hisque secundum ventum misit sagiltans Apollo. 

Illi vero malum erexerünt, velaque alba panderunt : 
ventus autem flatu-implevit medium velum , fluctusque 
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carinam purpureus valde circumsonabat, navi cunte : 
hiec vero currebat per fluctum conficiens iter. 
Ac postquam venerant ad exercitum latam Achivorum, 
navem quidem hi nigràm in continentem subduxerunt 
alte super arenas , phalangasque longas subtenderunt : 
ipsi autem sparsi-suùt per tentoriaque navesque. 

Verum iram fovit, navibus adsidens velocibus, 


| generosus Pelei filius , pedibus velox Achilles; 


neque unquam in concionem prodiit clarantem-viros , 


| neque unquam in bellum : sed macerabat carum (suum) cor, 
| illic manens , desiderabat autem clamoremque pugnamque. 


At quando jam ex illo duodecima erat aurora, 


| tune vero ad Olympum ibant dii semper existentes 


omnes simul, Jupiterque przeibat. Thetis autem non est-oblita 
mandatorum] filii sui, sed haec emersit ex-unda maris, 
matutinaque conscendit magnum ccelum Olympumque; 
invenit autein late-sonantem Saturnium seorsum sedentem 
ab-aliis] in-summo vertice multa-cacumina-habentis Olympi. 
Atque ante ipsum consedit et prehendit genua 

sinistrá; dextrà autem inferius mentum attingens 
supplicans allocuta-est Jovem Saturnium regem : 

Jupiter pater, si-unquam revera te inter immortales juvi 
vel dicto vel re, hoc mihi perfice votum : 
honora mihi filium, qui brevissimæ-vitæ prze-ceteris 
extitit; sed ipsum nunc rex virorum Agamemno 
contumelia-affecil : ablatam enim habet premium , ipseabri- 
piens.] At tu ipsum ulciscere, Olympie sapientissime Jupiter ; 
tamdiu autem in Trojanis pone victoriam, donec Achivi 
filium meum honorarint , auxerintque eum honore. 

Sic dixit; hanc autem nihil allocutus-est nubes-cogens Ju- 
piter] sed tacitus diu sedit; Thetis vero, ita-ut prenderat ge- 
nua] sic tenebat inhaerens, et rogabat secundo iterum : 

Vere jam mihi promitte et annue, 
vel abnue; quoniam non tibi inest timor : ut bene sciam , 
quantum ego inter omnes inhonoralissima dea sim. 

Hane autem graviter suspirans allocutus-est nubes-cogens 
Jupiter :] sane perniciosum facinus , quum me increpare iin- 
pellis] Junonem, quando me irritaverit conLumeliosis verbis. 
llla autem et sic mecum semper inter immortales deos 
rixatur, atque me dicit in-pugna Trojanis auxiliari. 

Sed ta quidem nunc retro abscede, ne te videat 

Juno : mihi autem hiec erunt-curze, ut perficiam. 
Verum age jam tibi capite annuam, ut fidem-habeas : 
hoc enim ex me inter immortales maximum 

signum; non enim meum est revocabile, neque fallax, 
neque infectum, quodcunque capite annuero. 

Dixit, et nigris superciliis annuit Saturnius : 
ambrosiæ autem comae concussan-sunt regis 
capite ab immortali; magnumque tremefecit Olympum. 

Illi sic deliberata-re discesserunt : heec quidem deinde 
in mare desiliit profundum de splendido Olympo, 

Jupiter autem redii! suam in domum. Dii vero simul omnes 
assurrexerunt] ex sedibus, sui patris in-oceursum ; nec ullus 
sustinnit] expectare venientem, sed obvii steterunt omnes. 
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Sic hic quidem illic resedit in solio; neque eum Juno 
ignoravit, conspicata, quod cum-ipso contulerat consita 
argenteos-pedes-habens Thetis, filia marini senis. 
Statim conviciis Jovem Saturnium allocuta-est. 

Quis vero lecum, dolose, deorum contulit consilia? 
semper tibi gratum est, a-me seorsum agentem, 
clandestina meditantem statuere: neque aliquod unquam mi- 
hi] lubens ausus-es dicere verbum quod cogitaveris. 

Huic autem respondit deinde pater hominumque deorum- 
que:] Juno, ne vero omnia mea spera consilia 
te scituram : difficilia tibi erunt, uxor quamvis mea sis, 

Sed quod quidem par fuerit (e audire, nullus inde 
neque deorum prior hoc sciet, neque hominum : 

quod autem ego seorsum a-diis voluero animo-concipere , 
ne tu haec singula interroga neu perscrutare. : 

Huic autem respondit deinde magnos-oculos-habens venc- 
randa Juno :] severissime Saturnie, quale hoc verbum dixisti ! 
Et valde te pridem neque interrogo nec perscrutor ; 
sed perquietus ea consultas, quzecunque vis : 
nunc autem vehementer timeo in animo, ne te seduxerit 
argenteos-pedes-habens Thetis, filia marini senis. 
Matutina enim tibi assedit et prehendit genua; 
cui te suspicor annuisse certum, ut Achillem 
honores, perdas autem multos ad naves Achivorum. 

Hanc autem respondens allocutus-est nubes-cogens Jupi- ^ 
ter :] improba, semper quidem suspicaris , nec te lateo : 
agere tamen nihil poteris, sed ab animo aliena 
magis mihi eris : hoc aulem tibi et acerbius erit. 

Si vero ita hoc est u£ suspicor, mihi erit gratum. 
Verum tacita sede , meoque obedi verbo; 

ne tibi non prosint, quotquot dii sunt in Olympo, 

propius accedentes, quando tibi invietas manus injecero. 

Sic dixit: timuit antem magnis-oculis veneranda Juno; 
et tacita sedit , inflectens suum cor ; 
ingemuerunt autem per domum Jovis dii cœlestes. 

His vero Vuleanus inclytus-artifex incepit concionari , 
matri dilectae gratificans , candidas-ulnas-habenti Junoni : 

Profecto pestifera facta haec erunt, nec amplius tolecabilio , 
si jam vos mortalium gratia contenditis hoc-modo , 
interque deos tumultum agitatis; neque ulla convivii 
boni erit voluptas , quoniam pejora vincunt. 

Matrem autem ego admoneo, et ipsam licet intelligentetn , 
patri caro obsequium præstare Jovi , ut ne iterum 

jurget pater, et nobis convivium conturbet. 

Si enim velit Olympius fulminator 

ex sedibus deturbarc.... ille enim longe polentissimus cst. 
At tu hunc verbis demulceto mollibus; 

statim deinde placidus Olympius erit nobis. 

Sic igitur dixit; et surgens poculum duplex 
matri dilecta in manibus posuit, et ipsam allocutus-es! : 

Tolera, mater mea, et sustine, dolens licet , 
ne te, cara quanquam mihi es, his in oculis videam 
verberatam : tune vero non potero, dolens quantimvis, 
juvare : difficilis enim Olympius ad-resistendum. 
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Jam enim me et alias auxiliari aggressum 

dejecit, pede prehensum, de limine divino. 

Totum vero diem ferebar , unaque-cum sole occidente 
decidi in Lemno : parum autem amplius anime inerat : 
ibi me Sinties viri statim exceperunt cadentem. 

Sic dixil; risit autem dea candidas-ulnas-habens Juno : 
ridensque a-filio accepit manu poculum. 

Atque ille ceteris diis a-dextra-exorsus omnibus 
infundebat, dulce nectar a cratere hauriens. 
Immensus autem excitatus-est risus beatis diis, 
ut viderunt Vulcanum per ædes properantem. 

Sic tunc totum diem usque-ad solem occidentem 
convivabantur, nec quicquam animus indigebat dapibus c 
quis,] non cithara perpulcra , quam tenebat Apollo, 
Musisque, qua canebant alternantes voce pulcra. 

Sed postquam occidit splendida lux solis , 
hi quidem decubituri abierunt domum unusquisque , 
ubi cuique domum perinclytus utroque-pede-infirmus , 
Yulcanus, fecerat sollertibus praecordiis. 

Jupiter autem ad suum lectum abiit Olympius fulgurator, 

ubi pridem dormiebat, quando ipsum dulcis somnus invade- 

ret:] illic dormivit, quum-ascendisset ; juxtaque aurenm-s0- 
lium-habens Juno. 
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Somnium. Bootia. 


Ceteri quidem diique et viri bellatores-equestres, 
dormiebant totam-noctem ; Jovem autem non tenebat dulcis 
somnus, ) verum is meditabatur in animo , quomodo Achille; 
honoraret, perderetque multos ad naves Achivorum. 

Hoc autem ei in animo optimum visum-est consilium , 
mittere ad Atriden Agamemnonem perniciosum Somnium ; 
et id compellans verbis alatis allocutus-est : 

Vade age, perniciosum Somnium, celeres ad naves Achivo 
rum ;] ingressum in tentorium Agamemnonis Atridae, 
omnia valde accurate nuntia, sicut mando. 

Armare ipsum jube comantes Achivos 
'tum-omnibus-copiis ; nunc enim ceperit urbem latis-viis 
Trojanorum : non enim amplius diverse cwlestes domos lia- 
bentes] immortales sentiunt; inflexit eiim omnes 

Juno supplicans; Trojanis autem mala impendent. 

Sic dixit; ivitaufttn Somnium, postquam hunc sermonem 
audivit.] Protinjs pervenit celeres ad naves Achivorum; 
ivitque ad Atriden Agümemnonem ; hunc vero deprehendit 
dormientem in tentorió fircumque almus fusus-erat somnus. 
Stetit autem supra caput, Neleio filio similis, ! 
Nestori, quem maxime senum honorabat X. : 
Huic se quum-assimilasset , eum ila alloqueba! wn ` 
Somnium:] Dormis, Atrei fili bellicosi, equüm-domitoris ? 
non oportet per-totam-noctem dormire coní threm virum, 


v 


IAM1AAOZ B. 


25 @ Aaot t Emvrer pda xal tósoa uu ev. 
Növ 8' £g füev Cóvec Oxa Aix ÕE cot rye) slt, 
čs aeu, žvevlev Qv , pya xhòszat 22" Danlptt. 
Bupřkal Ge xéAeuas xagnxoybwvtaç Ay xovg 
navouõin' Vv ydp xev Ékot mov sùpudyutrav 
30 "T'ooxov* o0 yàp čr dupte Ohúpria Gaz! čzovteç 
dÜdvacot ppdYovrar En fra elev ykp navtag 
"Hen Macopévn: T põesa 8 xe. Egr mta 
èx Atc. ANA Gb cTjaw Éye opea, pnåé ae Mov, 
ipti, t euT &y cs mm Ürvoc din. 
^D dpa puvýcas dnebýsato «àv ô’ Eur’ aoxoU, 
zà opovéove! dv Üuuv , & $’ o0 ceXéscO0ot čuehhov. 
D yhp ër alphas Hprápov rów Auat xiv, 
výnos" 0053 tà Án , & fa Zsde pheto čpya. 
Cosi yhp Ev Euehhev èn’ dhysd te ctovaydg te 
40 Tpwsi te xat Aavaoict 9i xparspàç 6optvac. 
"Exoszo ' èk Gnvov: Osin Gé uiv doy uz? cz Auer. 
"Execo 9 Spbeüsc- pahaxov à 8' éy&uve y vztova, 
Xaov , yriyateov vol òè péya (00.0 poc 
mosol è’ 6m Mrapoiciy ihoato xa) réda 
45 uyl ô’ do' wporg Bahero Elo dpyupóm)ov. 
Eero òè ox7;z90v natpwiov , dz0vcov alel 
aby cip Zr, xarà v ae Ayav y xor rovov. 
"Hóx pév x Oek nposeBhcato puxpòv “Ohuproy, 
Znvi odor dofouaa xal dot, dÜavácotwtv: 
bo xÙràp 6 xnpúxesot Aryuplóyyost x£)eucev 
xngóaastv dyopńvôs xapnxopóuvtas "Ay atode" 
of pèy èxńpuacov, zol Ò hyelpovto paN toxat. 
Bouh) ôt rpõtov psyabúpov We yepóvtwv, 
Nestopén map vnt Muhoryevéos faaUsroc: 
bo Toùs Us auyxahésaç muta Agsiveso BouM v 
, Köre, gor eic por Évoreviov 1 ev " Ovetpos 
Gposiny 6t vúxta' dua ôe Nésxogt ĉiw 
€ ds Te |Es0óc te guv T’ orga Goxet. 
Ec, 8' do' rèp xepahie xal pe poc uülov Zerey 
00 Ge, Acpfos vít Čatppavos, trnočápoo; 
ù 72^ Ravi p vov ebôstv Bovkmgógov à žvôpa, 
à uoir êniretpáparar xal tósca péwnhev. 
Nov 9" ip£0sv EUvec oxa Aix ò o£ zot &yyes elt, 
ős asu, dvauev dv , ea xf ossa 0 Deafott. i 
65 Gugilat c x&Aeuce xapnxouóovzas Ayxobs 
mayau8In: vüv váo xev Ekor nék spud futxv 
'J'ocxov* où yàp Fx dugig Okura Gaz! čyovtes 
dÜdvavot gpdgovrar énéyvawpev ykp ğravtas 
* "Ho Macouévn: Tooecs: 83 xde’ iyw 
70 èx Auóc: dX aù cot ye gosclv. Mg ó uiv etw 
dy ez drortápevog , ipi ài qAuxbe Ürvoc è &vTXtv. 
AN vez" , al xév nog Doi soe vias A; gau. 
Tasa à e i» Éxsaty mttgi soya, 7 fuas igiv, 
xat geúye Guy vruat zoAvxJdjict xehevsw 
7b Duets ô’ d)).o0ev doe tpnTóew enésamw. 
"Hzot ui Üg eli» xaz' do' Eeto. Torct 5 
Nészno, & c a TIoXoto dva 7v Ìpalóevros: 
É opw düypoviwv yophoato xal uerdemev 


$5 


>» 


avisan 


| 


| 


| 


ILIADIS IT. 


cui populique sunt-commissi et tanta curze-sunt. 
Nunc vero mihi mentem-adhibe ocyus ; Jovis enim tibi nuntius 
sum,] qui tui, longe quanquam-est , valde curam-agit et mi- 
seretur.] Armare te jussit comantes Achivos 
cum-omnibus-copiis; nunc enim ceperis urbem latis-viis 
Trojanorum ; non enim amplius diverse cœlestes domos ha- 
bentes] immortales sentiunt; inflexit enim omnes 
Juno supplicans; Trojanis autem mala impendent 
ab Jove. Sed tu tuo tene animo, neque te oblivio 
capiat, quando te dulcis somnus dimiserit, 
Sic quum-dixisset , abiit; illum autem reliquit ibi 
ea cogitantem in animo , quæ non perfecta erant-futura. 
Putavit enim capturum se Priami urbem die illo, 
stultus; neque ea sciebat, qua Jupiter moliebatur opera. 
Impositurus enim adhuc erat doloresque suspiriaque 
Trojanisque et Danais per acres pugnas. 
Experrectus-est ex somno, divinaque ei adhuc circumfusa- 
erat vox.]Sedebat autem arrectus,mollemque induit tunicam, 
pulcram, novam, circaque magnum sibi-injecit pallium; 
pedibus autem sub nitidis ligavit pulcra calceamenta; 
circumque humeros jecit ensem argenteis-clavis. 
Prehendit inde sceptrum paternum, incorruptum semper, 
cum quo ivit ad naves Achivorum zre-loricatorum. 
Aurora quidem dea ascendit magnum Olympum, 
Jovi lumen nuntiatura et ceteris immortalibus : 
at ille praecones argutis-vocibus-insignes jussit 
convocare ad-concionem comantes Achivos. 
Hi quidem convocarunt, illi autem colligebantur valde celeri- 
ter.) Consilium autem primum magnanimorum sedit senum, 
Nestoream apud navem Pylo-nali regis, 
quosille quum-coegisset, prudentem struebat consultationem: 
Audite, amici : divinum mihi in-somnis venit Somnium 
almam per noctem; maxime vero Nestori divino 
formaque staturaque habituque proxime simile-erat. 
Stetit autem supra caput et ad me sermonem dixit : 
dormis, Atrei fili bellicosi , equüm-domitoris ? 
non oportet totam-noctem dormire consiliatorem virum; 
cui populique sunt-commissi et tanta cura-sunt. 
Nunc vero mihi mentem-adhibe ocyus; Jovis enim tibi nuntius 
sum,] qui tui, longe quanquam-est, valde curam-agit et mi- 
seretur.] Armare te jussit comantes Achivos 
cum-omnibus-copiis; nunc enim ceperis urbem latis-viis 
Trojanorum; non enim amplius diverse celestes domos lia- 
bentes] immortales sentiunt; inflexit enim omnes 
Juno supplicans : Trojanis vero mala impendent 
ab Jove : sed tu tuo tene animo. Sic illud locutum 
abiit avolans, meque jucundus somnus reliquit. 
Verum agite, si quo-modo armerhus filios Achivorum. 
Primum autem ego verbis tentabó, quatenus fas est, 
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| et fugere cum navibus multorum-transtrorum jubebo : 


vos autem aliunde alius cohibete verbis. 

Ille quidem sic locutus, consedit. His autem surrexit 
Nestor, qui Pyli rex erat arenosce. 
| Qui ipsis bene-cupiens concionatus-est et dixil : 
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ILIADIS II. 


O amici, Argivorum ductores et principes, 
si quis hoc somnium Achivorum alius dixisset, 
mendacium esse diceremus et aversaremur potius : 
nuncautem vidit is qui se longe praestantissimum Achivorum 
profitetur esse.] Verum agite, si quo-modo armemus filios A- 
chivorum.] Sic locatus, consilio cæpit excedere. 
Hi autem surrexerunt, parueruntque pastori virorum, 
sceptrigeri reges; accurrebant vero populi, 
Sicut gentes eunt apum confertarum , 
petra ex cava semper recens venientium; 
in-modum-racemi autem volant super floribus vernis , 
et alia hac confertim feruntur, aliæ vero illac : 
sic horum gentes multz a navibus et tentoriis 
litoris in-anteriora depressi procedebant-ordine 
turmatim ad concionem; interque ipsos Fama exarsit : 
incitans eos ire, Jovis nuntia; hi vero congregabantur. 
Tumultaabatur autem concio, subtasque gemebat terra, 
populis considentibus, clamorque-inconditus erat jnovem ve- 
ro ipsos] praecones vociferantes cohibebant , si-quando a-cla- 
more) desisterent , audirentque Jovis-alumnos reges. 
Ægre vero sedit populus, cohibebanturque in sedibus, 
cessantes a-clamore : verum rex Agamemno 
surrexit, sceptrum tenens, quod Vulcanus laboraverat fabri- 
cans;] Vulcanus quidem dedit Jovi Saturnio regi; 
alque Jupiter dedit internuntio Argicida; 
Mercurius autem rex dedit Pelopi agilatori-equorum ; 
ac rursus Pelops dedit Atreo, pastori virorum; 
Atreusque moriens reliquit diviti-pecorum Thyeste; 
ac rursus Thyestes Agamemnoni reliquit gestandum , 
ut-multis insulis et Argo omni imperaret. 
Hoc ille nixus, Aerc verba Argivis dixit: 

O amici, heroes Danai, minislri Martis, 
Jupiler me valde Saturnius malo irretivit gravi, 
durus, qui antea quidem mibi promisit et aünuit , 
Ilio exciso bene-m«enito, me reditarum; 
nunc vero malam fraudem struxit, et me jubet 
inglorium Argos redire , postquam multum perdidi populum 
Ila scilicet Jovi erit præpotenti placitum, 
qui jam multarum urbium demolitus-est vertices, 
et adhuc etiam demolietur : ejus enim potentia est maxima, 
Turpe enim hoc est etiam posteris auditu , 
incassum sic talem tantumque populum Achivorum 
irritum bellum bellare, et pugnare 
cum-viris paucioribus, exitus autem nondum ullus apparuit, 
Si enim velimus Achivique Trojanique, 
fæderibus fidelibus percussis, numerari utrique, 
Trojanos quidem se-colligere, ad focos quotquot sunt ; 
nos autem in decurias disponamı ivi, 
"Trojanorumque viros singulos capi " qui-vinum-4undant : 
multze decurio indigerent pocillatore. 
"Tanto ego ajo plures esse filios Achivorum 
Trojanis, qui habitant in urbe : sed auxiliares 
multis ex civitatibus tes viri sunt, 
qui me valde depellunt et'noffsinun! volentem 
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ILIADIS II. 15 


Trojæ expugnare bene-habitatum oppidum. 

Novem jam abierunt Jovis magni anni, 

et jam ligna computruerunt navium, et funes soluti-sunt ; 
el certe nostraeque uxores et infantes liberi 

sedent in zedibus exspectantes : nobis autem opus 

sic infectum est, cujus gratia huc venimus. 

Sed agite, ul ego dixero, pareamus omnes : 

fugiamus cum navibus dilectam in patriam terram; 

non enim amplíus Trojam capiemus latas-vias-habentem. 

Sic dixit; his autem animum in pectoribus commovit, 
omnibus inter multitudinem, quicunque non consilium audi- 
verant.) Mota-est vero concio, ut fluctus ingentes maris 
pelagi Icarii, quos quidem Eurusque Notusque 
commovit, quum-irruit patris Jovis ex nubibus. 

Sicut quum moverit Zephyrus profundum arvum veniens, 
rapidus superne ingruens, et incumbit spicis : 

sic horum tota concio mota-est. Hi autem fremitu 

ad naves ruebant, a-pedibus vero subter pulvis 

stabat excitatus; alii autem alios adhortabantur, 
ut-prehenderent naves et traherent in mare divinum, 
alveosque expurgabant : clamor autem in-colum ivit 
domum properantium ; subtrahebantque phalangas navibus. 

Tunc Argivis præler-fatum reditus contigisset, — 
nisi Minervam Juno sermone affata-fuisset : 

Dii-boni , eegidem-tenentis Jovis filia, indomita, 
siccine vero domum , dilectam in patriam terram, 

Argivi fugient super lata dorsa maris? 

verum gloriationem Priamo et Trojanis reliquerint 
Argivam Helenam, cujus gratia multi Achivorum 

ad Trojam perierunt, dilecta procul-a patria terra? 
verum abi nunc ad populum Achivorum eere-loricatorum , 
luis lenibus verbis cohibe virum quemque, 

nec sinas naves in-mare trahere utrinque-recurvas. 

Sic dixit : nec non-paruit dea czesiis-oculis Minerva. 
Descendit autem ab Olympi verticibus concitata, 
[raptimque venit veloces ad naves Achivorum;] 
invenit deinde Ulyssem, Jovi consilio parem, 
stantem; neque hic navem bonis-transtris-instructam, nigram 
tangebat, quia ipsum dolor corde et animo invaserat. 
prope autem stans allocuta-est eum cæsiis-oculis Minerva : 

Generose Laertiade, sollertissime Ulysse, 
slccine vero domum, dilectam in patriam terram, 
fagietis , in naves multis-transtris irruentes? 
verum gloriationem Priamo et Trojanis reliquerilis 
Argivam Helenam , cujus gratia multi Achivorum 
ad Trojam perierunt, dilecta procul-a patria terra? 
verum abi nune ad populum Achivorum neque cessa : 
tuis blandis verbis cohibe virum quemque, 
nec sinas naves in-mare trahere utrinque-recurvas. 

Sic dixit : hic antem intellexit dez vocem loculze, 
instititque currere, et laenam abjecit : illam vero sustulit 
praco Eurybates Hthacensis, qui eum sequebatur. 

Ipse antem Atridæ Agamemnoni obvius veniens, 
sumsit ei (ejus) sceptrum paternum , incorruptum semper : 
cum quo ivit per naves Achivorum are-loricatorum. 
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ILIADIS II 


Quemcunque regem, el primarium virum inveniret, 
hune vero blandis verbis delinebat astans : 
Mirifice, non te decuit. timidi instar trepidare; 
quin et ipse sede, et alios sedere fac viros. 
Nondum enim fere certo scis, quis animus Atridæ : 
nunc quidem tentat, mox autem pæna-afficiet filios Achivo- 
rum.] In consilio non omnes audivimus quid dixerit. 
Cavendum igitur ne-forte iratus afficial malo filios Achivo- 
rum.] Ira vero magna est Jovis-alumni regis : 
honor autem ab Jove est, diligitque ipsum providus Jupiter. 
Quemcunque vero e-plebe virum videret vociferantemque 
offenderet] hunc sceptro percutiebat increpitabatque verbo : 
Improbe, quiete sede, et aliorum sermonem audi, 


| qui te proestantiores sunt; tu autem imbellis el invalidus , 





neque unquam in bello æstimatus, neque in consilio. 
Non quidem ullo-pacto omnes regnabimus hle Achivi : 
non bonum mullorum-principatus : unus princeps esto, 
unus rex, cui dedit Saturni filius versuti. 
[sceptrumque et jura, ut ipsis dominetur. 
Sic ille imperatorem-agens regebat exercitum : hi autem 
ad-concionem ] rursus ruebant a navibus et tentoriis, 
cum tumultu : sicot quum fluctus multum-strepentis maris 
in-litore maguo fremit , resonatque pontus. 
Ceteri quidem sedebant, tenebantque-se in swis sedibus, 
'Thersites autem adhuc solus blaterans tamultuabatur, 
qui verba animo suo indecoraque multaque tenebat , 
ut-temere, ac non prout decebat, contenderet regibus, 
sed eo quodcunque ei videretur ridiculum Argivis 
esse, Turpissimus autem vir sub Ilium venerat; 
valgus erat, claudusque altero pede; et ejus humeri 
gibbi, in pectus contracti ; ac superne 
acutus erat capite, raramque supra-insedebat capillamentum. 
Tnimicissimus autem Achilli potissimum erat et Ulyssi; 
his enim conviciari-solebat ; tum vero Agamemnoni divino 
stridule clamans dicebat probra; ei autem Achivi 
vehementer irascebantur indignabanturque in animo; 
at hic alte vociferans, Agamemnonem inerepabat sermone : 
Atride, de-quo autem quereris et quo indiges? 
plena tibi ære tentoria, multeque mulieres 
sunt in tentoriis selectie , quas tibi Achivi 
omnium-primo damus , quandocunque oppidum cepimus. 
An adhuc et auro indiges, quod quis afferet 
"Trojanorum equüm-domitorum ex Ilio, pro-filio redemtionis- 
pretium,] quem ego vinctum duxero vel alius Achivorum ? 
aut mulierem juvenem, ut cwm ca miscearis in amore, 
quamque ipse seorsum detineas? Minime vero decet 
principem existentem in-mala inducere filios Achivorum. 
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domum cammavibus redeas hune vero sinamus 


hic ad Troji primi quere ,.ut sciat , 
reda x 
utrum quid ei nosi lo-5imus , àn non; 
| qui etiam nune Achillei, se multo fortiorem virum , 


vontumelia-affecit ; ablatum enim habet premium, ipse abri- 
piens.] Enimvero non Achilli bilis esf in praxordiis , sed socors 
est ;) alioqui enim, Atrida, nunc postremum kesisses. 
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ILIADIS II. 

Sic dixit convicians Agamemnoni, pastori populorum , 
Thersites; huic autem cito astitit divinus Ulysses, 
et ipaum torve intuitus gravi increpavit sermone : 

Thersite blatero, clara-voce quanquam sis concionator, 
desine, neu velis solus contendere cum-regibus. 
Non enim ego te censeo pejorem mortalem alium 
esse , quotquot cum Atridis sub Ilium venerunt. 
Quare non reges in ore habens concioneris , 
et (neu) ipsis probra objicias , reditumque observes. 
Necdum plane scimus, quomodo futurae-sint hae res, 
utrum bene, an male redituri-simus filii Achivorum. 
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[Propterea nunc Atridæ Agamemnoni , pastori populorum , ` 


sedes jaciens-convicia , quia el valde multa dant 

heroes Danai; tu vero maledictis-eum-irritans concionaris.] 
Sed tibi edico, quod et perfectum erit : 

sicubi iterum te delirantem deprehendero, sicut jam hic , 
ne-amplius deinceps Ulyssi caput super humeros sit, 
neque posthac Telemachi parens appellatus sim , 

8i non ego te comprehensum tuis quidem vestibus exuero, 
lenaque et tunica, quzeque pudenda contegunt , 

ipsum autem flentem veloces ad naves dimisero , 

czesum , e-concione , ignominiosis verberibus. 

Sic igitur dixit, sceptroque tergum atque eliam humeros 
percussit; ille vero curvabat-se, plenaque ipsi excidit lacrima. 
Vibex autem cruenta dorso emersit 
sceptro sub aureo; ipse autem sedit timuitque , 
dolensque, stupide spectans , abstersit lacrimam. 

Illi vero, quamvis m«esti , super ipso suaviter riserunt, 
sicque aliquis (fere quisque) dicebat, intuens propinquum 
alium:] Dii boni, profecto plurima Ulysses bona fecit, 
consiliaque inchoans bona bellumque instruens : 

nunc vero hoc longe optimum inter Argivos fecit, 

qui huhcconviciatorem contumeliosum coercuit a-loquendo. 
Non certe ipsum iterum stimulabit animus audax 

objurgare reges contumeliosis verbis. 

Sic dixerunt multitudo : sed urbium-vastator Ulysses 
surrexit , sceptrum tenens (juxtaque czesiis-oculis Minerva, 
assimulata præconi, silere populum jussit, 
ut simul primique et postremi filii Achivorum 
sermonem audirent et expenderent consilium) : 
is ipsis bene-cupiens concionatus-est et dixit: 

Atrida , nunc vero te, rex, volunt Achivi 
omnibus probrosissimum facere articulate-loquentibus mor- 
talibus,] nec tibi perficiunt promissionem , quam susceperunt, 
huc etiam venientes ex Argo equos-pascente , 

Ilio exciso bene-mernito £e rediturum. 
Tanquam enim vel pueri tenelli viduzeve mulieres, 
inter-se complorantes-desiderant domum redire. 
Sane vero etiam labor est afflictum redire. 
Etenim quispiam ve! unum mensem manens procul à sua 
uxore] egre-fert cum nave multa-transtra-habente, quem pro- 
cellae] hibernze detinent, commotumque mare : 
nobis vero nonus est, qui-circumvolvitur, annus 
hic manentibus. Quare non succenseo , Achivos 
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ILTADIS II. 


iegre-ferre apud naves recurvas; verum nihilominus 

turpe est diuque manere, inanemquce redire. 

Tolerate, amici, el manete in tempus, ut sciamus, 

utrum verum Calchas vaticinelur, an et non. 

Probe enim hoc scimus in animo, estisque omnes 

testes, quos non Parce incesserunt mortis auferentes, 
herique et nudius-tertius , quando in Aulidem naves Achlvo- 
rum] congregabantur , mala Priamo et Trojanis ferentes ; 
nos autem circum, circa fontem, sacris in altaribus 
faciebamus immortalibus perfectas hecatombas , 

pulcra sub platano, unde fluebat limpida aqua : 

illic apparuit magnum signum: draco in dorso ruber, 
horribilis, quem ipse Olympius misit in-lucem, 

ex-altari imo-prolapsus , ad platanum ruit. 

Ibi erant passeris pulli, pusilli nati, 

ramum super summum , sub-foliis se-condentes , 

octo, verum mater nona erat, quæ pepererat natos. 

Ibi ille hos miserabiliter voravit stridentes ; 

mater vero circumvolabat lugens caros natos : 

hanc autem implicans ala prehendit circum-clamitantem. 
Verum postquam natos devoraverat passeris et ipsam, 
hunc quidem insignem fecit deus, qui ostenderat ; 
lapidem enim ipsum fecit Saturni filius versuli ; 

nos autem stantes admirabamur, quale factam-esset. 

Sic igitur mirabilia prodigia deorum subiere hecatombas ; 
Calchas vero statim deinde vaticinans concionabalur : 
cur muti facli-estis, capite-comantes Achivi? 

nobis quidem lioc ostendit signum magnum providus Jupiter, 
serum , seri-exitus , cujus gloria nunquam peribit. 

Ut hic natos devoravit passeris et ipsam , 

oclo, verum mater nona eral, quie pepererat natos : 

sic nos totidem annos bellabimus ibi, 

decimo autem urbem capiemus latas-vias-habentem. 

Ilfe sic concionatus-est : quee utique nunc omnia complentur. 
Yerum age, manete omnes, bene-ocreati Achivi, 

liic, donec urbem magnam Priami ceperimus. 

Sic dixit. Argivi vero altam clamabant (circum autem naves 
terribiliter sonitum-reddebant , clamantibus ab Achivis ), 
sermonem collaudantes Ulyssis divini. 

Inter-hos autem dein dixit Gerenius eques Nestor : 

Dii boni , revera pueris similes loquimini 

parvis, quibus non sunt-curæ bellica opera. 

Quo vero pactaque et jurajuranda ibunt nobis? 

in ignem nempe consiliaque abierint curæque virorum , 
faederaque meri-libatione-sancita et dextras, quibus confisi-su 
mus!) frustra enim verbis contendimus, neque ullam rationem 
invenire possumus, multum tempus htc licet-moremur. 
Atrida, tu vero adhuc, sicut prius, habens firmum consilium, 
impera Argivis in duris praeliis ; 

lios autem sine tabescere, unum et alterum, qui ab-Achivis 
seorsum consultant (perfectio autem non erit ipsis), 
ut-prius Argos redeant, quam et Jovis aegidem-tenentis 


cognoscamus utrum falsa sit promissio, an et non. 
Dico enim jam annuisse prapotentem Saturnium 


IAIAAOX B. 


Huat TE, Ere vruaty Er Gxuztópotaty £6atvov 
"Apyetot , "'oossct qóvov xal Kpa qépovec , 
depgázecv EmibEEC, valatua o aa paivwv. 
TẸ phris noty énzeyéatto olxóvõe vézaðar A 
* 355 Tpiv Tiva nap Topowy dhóyo xacvaxotan frac , 
zicachar 9' ' EJvnc ópuýuatá te otrovaydç te. 
Ei 8£ cts èxrayhws E04 olxóvõe véccÓat , 
&vzíc Oo Ti; vnòs 8üccéA uoto eAatvns , 
Goa rodal’ Aav Üdvarcov xal mócuov ènioTN. 
360 AAAA, dva , óc ' € roseo me(Ucó t do 
oUcot dnóbAnTov inos Écasvat , rri xev elo 
xgiv' dv3pa xavà GÜNAL, XATA op coue, ÅA YALE, 
Ós gp; om qorisengtv doiyn , qUAa 0 púňog. 
Ei o£ xev ç doEnc , xai vot mellwvrar Ay atot, 
305 Yvoyo Fxei0' Gc 0" hysmóvwv xaxbg c c£ vu Auv, 
A’ Esx £cüAoe Énov xutà opéaç yhp payéovtar 
queoaeat ô’, et xat Üeameoin nóty o0x harakete, 
7, dvôpõiv xaxórnti xal dopaĉin rohéuowo. 
Tov 2' drausibóuevos npocégn xpeiwv Ayapéu- 
370 7j uv aU" dog? vix&s, "roov , ulag Ayav. [vov 
Al yàp, Ze te ndrep xal 'AOnvain xat "AvroAAov, 
«otoircot Oéxa mot cuuppdõuoveç elev "Mgatov 
T xe Tag huvos nóAt Hpuiuoto dvaxzoc , 
ysgatv úg’ fisevéonatw åhoðod cs mtepÜou£vr cc. 
AJ uot alyiogos Kpovi2ns Zeùs hye’ Éioxev, 
pus peT dmoixcou Zptdae xal veixea BaAAet. 
Kat yàp Prov "Aj Oeo te uaynadysh stvexa xoUprc 
dvri&lotc ènéeaciv, Ey 9 Apoy gaheralvwv 
sl ÔE ror’ Éc ye plav Bouheúsouev , oùxéT Emera 
Tpwcty åvábhnos xaxo9 Éaasvat 000. Abay. 
Nuv ô’ čpyeoh’ ènt Getnvov, iva kuvdywpsv Apna 
EÙ pév ttg Ĝdpu Ongdolw, cò ò’ dorida 0éolw, 
&À òE «tc Urrotty ĉeinvov Goo wxunddeccty, 
EÙ BE cts Kopaczos dicis Uv rohéuoro usõéchw, 
(bc xe Tavnuépiot atuyepõ xotvayueO" "Agni. 
OÙ yp rauco), ye uexéaoezat où?’ Abaty, 
el ph vot Aboox ĉtaxpivést pévos dvôpõv. 
"Iópgócst év ceu tekau tuyt acrüecctv 
aonriõos duptÉpótns, nept 9 Éryel yelpa xausizac 
ipost dÉ ceu Ureroc , Eügooy pa cveaivov. 
^Ov 8£ x yòy dnavevle pagn if Aovza voriaw 
pipváŘerv Tap% vual xopovistv , oÙ ot Čreta 
doxtov dgasitar quy£sty xúvags À’ olwvoús. 
Q; Ego" "A pyetot òè méy’ Uryov, y Öre xüpux 
305 dx, ig UMAT, Gre xivýon Nóxoc fov, 
mpobASict axonéA« shy Ô’ obmoxs xOjsusa ASTEN, 
navtoiwv dv£yuov , Us àv Ev 3, £vUa vv vaut. 
"Avatdvzte ô’ ópfovzo , xeGuaÜiéveto xu vius, 
x&v VwGy te xav x)actac xat òcinvov £Aovzo. 
400 "AJXvoc 8' XAN Épste OsG)v aleryeverdwv, 
sùyduevos Üdvarcáv te quyttv xat [oov "Apnoc. 
Abtio 6 Boùv l£psuazv dvat dvOpaiv " Ayau£uvov 
mioya , revraévroov , ürcopevéi Kpoviove 
XGOxmaxev 81 yépovtag dow Tac Vavy atv, 


375 


385 


ILIADIS H. 


| die illo, quando naves in cito-euntes inscenderunt 

| Argivi, Trojanis czedem ac fatum ferentes , 
quum-fulguraretut ad-dextram , fausta signa ostendens. 
Quare nemo prius festinet domum redire, 

quam quisque apud Trojanorum uxorem aliquam dormive- 
rit,] ultasque-fuerit Helena ausa gemitusque. 

Sin autem quis vehementer vult domum redire, 

arripiat suam navem bonis-transtris , nigram, 

ut ante alios mortem et fatum assequatur. 

Sed, rex, tuque ipse bene consulito, auscultaque alteri; 
non rejectaneum verbum erit, quod dixero : 

secerne viros per stirpes, per gentes, Agamemno, 

ut gens genti opem-ferat , et stirps stirpi. 

Si autem sic feceris, et libi paruerint Achivi, 

cognosces dehinc, quique ducum ignavus, quique populorum, 
et quis fortis sit : per se-ipsos enim pugnabunt ; 

cognosces etiam, utrum divinitus urbem non sis-expugnatu- 
rus,] an virorum ignavia et imperitia belli. 

Hunc autem respondens allocutus-est rex Agamemuo: 
revera iterum concione vincis, senex, filios Achivorum. 
Utinam enim, Jupiterque pater, et Minerva , el Apollo, 
tales decem mihi consultores essent Achivorum! 
sic cito caderet urbs Priami regis, f 
manibus sub nostris captaque excisaque. ` 
Sed mihi ægidem-tenens Saturnius Jupiter dolores dedit, 
qui me in vanas lites et contentiones conjicit. 

Etenim ego Achillesque certavimus puellæ gratia , 
inter-se-adversantibus verbis; ego autem primus-capi irasci : 
sinautem unquamin unum consultabimus, non-amplius po- 
stea] Trojanis dilatio mali erit, ne tantillum quidem. 

Nunc autem ite pransum, ut committamus pugnam : 7 
bene quidem quisque hastam acuat, bene et scutum paret, 
bene vero quisque equis prandium det veloces-pedes-habenti- 
bus,] bene quisque currum undique explorans, bellum medi- 
tetur,] ut per-totum-diem horrendo cernamus Marte. 

Nulla enim cessatio posthacerit, ne tantillum quidem , 

nisi nox veniens diremerit ardorem virorum. 

Sudabit quidem cujusque lorum circum pectora 

scuti circum-tegentis-hominem, circum autem lanceam guis- 
que manu fatigabitur:]sudabit et cujusque equus,politum cur- 
rum trahens.] Quem vero ego seorsum a-pugna volentem vide- 
r0] manere apud naves recurvas , non ei postea 

certum erit fugere canes atque alites. 

Sic dixit; Argivi vero altam clamabant, sicut quando fluctus 
litus ad altum, quum eum moverit Notus ingruens , 
ad procurrentem scopulum ; hunc autem nunquam fluctus lin- 
quunt,] variis ventis //antibus, quando hinc vel illinc oriun- 
tur.]Surgentes vero ruebant , sparsi per naves, 
fumumque-excitarunt per tentoria, et prandium sumserunt. 
Alius autem alii sacrificabat deorum semper-existentium , 
orans ut-mortem effugeret et discrimen Martis. 

Atque ipse bovem sacrificavit rex virorum Agamemno 
pinguem, quinquennem , præpotenti Saturnio ; 
vocavitque senes principes omnium-Achivorum , 
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435 pnei väv dhi at Meyhpeba, un" Ert Orph 
du6a)«ouzOx Epyov, 8 93 Oeds iyyuahig er 
ARN dye, xhpuxec uv Ayaiv y adco tzoivoiw 
Aaby xnpúcaovreg d'retpóveuy xack vijas 
"eic 9' düpóot Ge xack axpacbv süpuv Ayav 

aio Tousv, Óppz xe üBacov èyeipouev 0Sov "Agna. 

"c lgart 008 dnilnasv vak dvõpõv Ayaué- 
aùrixa xnpúxegot Myuglóyyoi xéhevoey [uvo 
xnpúacsv nóheuóvõs xapnxoudwvtaç Ay atouc. 

Of pv ixiiguacov , tot 8 dyyslpovco p." dxa. 

iss OL2' dus "Acpelova Atotpepées facies 
Üüvov xplvovrse: petk òè yhauxime "Arr, 
ab" £rouc' iplswov , dyńpzov düxvdcry ct 
iis xav Üócavot zayypúceo Tp£üoveat , 
mrvrec Üm)exdec , ExaconGotoc ô? Éxaa roc. 

420 Eby 77, matodacouca Giéocuzo Maby 'Ay atóv, 

dxpóvouc" lévat: èv ô? al£voc tpaev Exo 

xapõin , d)Xxcov roheuieiv 703 doy sata. 

Torc 2' dono móXsuoc yhuximy vévez! 3) visco: 

èv vuci yAauoTiat gv lc narpia *raiav. 

"Hóze mp diènhov imyhéyet doretov Üwmv 
oupeog èv xopugig, Exabev BÉ ts galvevat aeri 

€ tiiv Egg oufvtmyy rò axo Ürazeatowo 

alyan raupavówaa 21 alhipoç odpavov xev. 
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ILIADIS II 


| Nestorem quidem primum , et Idomeneum regem, 
ac deinde Ajaces duos, et Tydei filium; 
sextum autem Ulyssem, Jovi consilio æqualem. 
Spontaneus vero ei venit bello strenuus Menelaus : 
norat enim in animo fratrem ut-agitaret (agitantem). 
Bovem autem circumsteterunt, et molas sustulerunt; 
inter-hos vero orans dixit rex Agamemno : 

Jupiter illustrissime, maxime, atras-nubes-cogens, in-zethe- 
rehabitans,] ne prius sol occidat et tenebrae superveniant, 
quam ego pronam dejecero Priami domum 
ardentem, exusseroque igni infesto portas, 

Hectoream vero loricam circa pectora discidero, 
ferro ruptam : multique circa ipsum socii 
proni in pulveribus mordicus prehendant terram. 

Sic dixit: nec lamen ei annuebat Saturnius; 
verum hic accepit quidem sacrificia,laborem vero non-inviden- 
dum dedit. ] Ac postquam precati-sunt, et molas projecerunt, 
cervicem retro egere victimarum primum , et jugularunt, et 
excoriarunt,] femoraque exsecuerunt adipeque cooperuerunt, 
eam duplicantes; super ipsis autem frusta-cruda-posuere. 
Et hiec quidem lignis-fissis sine-foliis adurebant ; 
viscera autem verubus transfixa tenebant-super ignem. 

Ac poslquam femora exusta-erant , et viscera gustarant, 
in-frusta-parva-conciderunt cetera el verubus transfixerunt , 
assaveruntque scite , extraxeruntque igni omnia. 

Atque ubi cessarant ab-opere , apparaverantque convivium, 
epulati-sunt, nec quicquam animus indiguit epuli zequi. 
Porro postquam potus et cibi appetitum exemerant , 

his loqui incipiebat Gerenius eques Nestor : 

Atrida illustrissime, rex virorum Agamemno , 
ne nunc diutius hic colloquamur , neu amplius diu 
difTeramus opus, quod jam deus in-manus-dat. 

Sed age, priecones quidem Achivorum aere-loricatorum 
populum praeconio congregent ad naves : 
nos autem conferti ita per exercitum latum Achivorum 
eamus, ut ocyus cieamus acrem Martem. 

Sic dixit : neque inobsequens-erat rex virorum Agamemno ; 
statim præconibus argutis imperavit 
ut-convocarent ad-pugnam capite-comantes Achivos. 

Hi quidem convocarunt, illi autem congregati-sunt valde cito. 
Qui autem circum Atriden erant Jovis-alumni reges, 
ruebant ordines-distinguentes: inter eos vero caesiis-oculis Mi- 
nerva,] gidem habens valde-pretiosam, senii-expertem im- 
mortalemque,] ex qua centum fimbriae totze-aureze suspensa- 
sunt,| omnes bene-plexa , centum-boum pretio unaqnzeque. 
Cum hac irruens percurrebat populum Achivorum, 
concitans ad-eandum ; robur autem excitaviL unicuique 
in-corde, ut-indesinenter bellarent et pugnarent. 

His autem statim bellum dulcius factum-est, quam redire 
in navibus cavis dilectam in patriam terram. 

Velut ignis edax comburit immensam silvam 
montis in verticibus, proeulque apparet splendor : 
sic, his gradientibus, ab ære admirando 
fulgor undique-collacens per aerem in-celum ascendit. 
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Tõv 2' , Ge ópvlÜov zexer vov vea mok, 

A60 nv À Yepdvayy À xúxvov GouAGyoBttoov, 

Agio £v Aetgiyvt , Kaüozplou uyt féelpa, 
Eva xa čla moción dora eva mec pieaatv, 
xhayynõdv mpoxalhizóvemv, auapacret 8£ te Aetgaov 
Óg «iy Éüvsa noAkà vev dro xat xhtortwy 

465 € eBlov rou £ovro Exaudvõprov: abvko 6m 0v 
apepõahéov xováGw;e Tc006)v aUxiÓv te xat Urezrov. 
"Ecravy 2' £ Ati Exagaxv2olo dvüsuóevst 
puplor, oca te oU xat dvüsa yiyverat (oon. 

"Hóze uutdwv dåivdwy FOvew oJ , 
470 alre xatà ctaluov noy.výtov daxouctv, 
(og èv slaptvh , Örs ze yàdyos dyyea sver 
tócoor èni Tpwecst xupnzouówvres "Ag aol 
êv mb (ecavco , ĉtaĝóaicat peuabres. 
Tods?’ cz atnóhta nhare alyčv atrodot ãvðasç 

475 feia ĉiaxplvwcty, Excel xe vou uryčwcv 
Gc x0bc fyeubveç Gtexócp.sov £vÜx xat vla, 
ûcpivnyð’ lévav uec 6B xoslov Ayapiuvov, 
Čuuara xat xegaddd;v (eos Atl veorxspaóvo , 
"Aost 6b Yóvny , otépvoy 93 Hosstdwv. 

«90 "He Bods den ot uiy Kozos Enketo ravtwv 
tuÙpos 6 ydp «e Póecar petanmpéner dypouévnaw: 
oiov do' Atpelòny Oixe Zevs Huat xeivo, 
èxnpens èv rohhoiai xat (oy ov fooecatv. [ca 

"Eezece vov uot, Moos OXópcrta dpat yov- 

«85 Úpeiç yàp lezl iae , máotoé te , laxe ve mra, 
fuic òè xA£oc olov åxoúouev o88£ zt luev' 
olriveç ysuóveç Aavaðy xat xoipavot Yoav. 
ITXzfbv 8' oóx &v yù ufijoopat 009' óvousf vo 
o0 e pot Géxa piv yhöocat, Géxx. 08 otomat’ elev, 

490 qul 9' dàsrxroc , ydàxeov O£ uot rop èvein' 
el ph Ohuuridses Moiaat , Atbc alvus, oto 
Üovacépsc , unoalah’ goor mro " Daov XADov. 

'Apy oue ad viv lp£ vic te oordaac. 
Bouozóv uàv FEnvéAece xal Ańitog Koov, 

495 Apxeclhaóg ze Ilpoðońvop te KAXovíoc xe 
ot 0' Ypiny £véuovro xat AOXn xezprieocav, 

Xy oivóv re Xx6)óv te, xoAóxvnuóv t ! Extowov, 
Oioniay, Tpaidv ze xal cùpúyopov Muxaknoòyv, 
olt dup Apw èvéuovtoxat Eldarov xat Eoú0pxe, 

600 ot ' "EXsOv' stzov 22. Yny xat IHeveGva, 
"GoxeMény, Ms2zGvd z’, Küxz(p.tvoy nrohletpov, 
Koras, Eürpnaiv ze, nohuzphpova zt Gic6nv, 
olre Kopoveiav xat movísv0" Ahlaptov, 
ot te Mdrarav Éyov, À ot Thicavs’ évé£uovco, 

505 ot 0' "Y xor Gas etgov, Eüxclusvov mrroA(sÜpov, 

"Ox nacóv 0' íephv, YIoccosiov dAabv dAcos, 
ol te moAuctdsuAov "Apvzy Éyov, ol te Miôstav, 
Nia&v zt Qa0£nv , Avôndóva 7 Em acxómaav: 
zv uy xevrixovza veç x(ov: iv ô Exdacr, 

510 xoüpot Boustõv éxatov xa etxoct Batvov, 

Of &'"AanwnBóva. vatov (2 "Ogyousvóv Mtvittov, 


ILIADIS H. 24 


Horum autem sicut aviam volatilium gentes multæ, 
anserum, vel gruum , vel cygnorum longa-colla-habentium , 
Asio in prato, Caystri circa fluenta, 
huc et illuc volitant exsultantes alis, 


| cum-clangore pro;fluvioconsidentium, resonat autem pra- 


tum :] sic horum gentes multze a navibus et tentoriis 
in planitiem profundebantur Scamandriam ; ac terra 
terribiliter resonabat sub pedibus ipsorumque et equorum. 
Steterunt autem in prato Scamandrio florido 
infiniti, quot folia et flores nascuntur tempore-verno. 

Veluti muscarum frequentium gentes multae, 
quz per caulam pastoralem errant, 
lempore in verno, quando lac vasa rigat: ^ i 
tot contra Trojanos capite-comantes Achivi 
in campo stabant, perdere cos cupientes. 

Hos autem , ut greges latos caprarum caprarii viri 
facile distinguunt, postquam in-pascuis commixti-sunt : 
sic hos ductores sui in-ordines-redigebant huc et illuc, 
ad-pugnam ituros : inter eos autem rex Agamemno , 
oculis et capite similis Jovi gaudenti-fulmine , 
Marti antem balteo, pectore autem Neptuno, 
Velut bos in-armento longe eximius existit inter-omnes 
laurus; hic enim boves inter-excellit congregatas : 
talem Atriden fecit Jupiter die illo, i 
insignem in multis et eximium heroibus. 

Dicite nunc mihi, Musæ cclestes domos tenentes 
(vos enim deze estis, adestisque, scitisque omnia : 
nos vero famam solam audimus, nec quicquam scimus) : 
qui duces Danaorum et principes fuerint. 
Multitudinem autem militum non ego dixero, nec nominaro, 
ne si quidem mihi decem linguae, decemque ora essent, 


vox autem frangi-nescia , ereumque mihi cor inesset, [4 
nisi celestes Musæ, Jovis z'gidem-tenentis IS T, 
filiæ, commemorarent , quot sub Ilium venerint. S a 
Principes utique navium dicam, navesque universas. © 7 ga} 
Bootis quidem Peneleos et Leitus imperabant , aue pe 
Arcesilausque, Prothoenorque, Cloniusque; z x f 
Nea N 


quique Hyrien colebant, et Aulidem petrosam, 

Schaenumque, Scolumque , jugosamque Eteonum , 

Thespiam , Gra'amque, et spatiosam Mycalesum; 

quique circum Harma habitabant, et Ilesium , et Erythras, 

quique Eleona tenebant, et Hylen, et Peteona, 

Ocaleam, Medeonaque, bene-cedificatam urbem, 

Copas, Eutresinque , columbisque-abundantem Thisben ; 

quique Coroneam, et herbosam Haliartum, 

quique Platzeam tenebant, et qui Glisanta incolebant, 

quique Hypothebas habitabant, bene-cedificatam urbem, 

Onchestumque sacram , Neptuniam pulcrum lucum; 

quique uvis-abundantem Arnen habitabant, quique Mideam, 

Nisamque divinam, Anthedonaque ultimam : 

horum quidem quinquaginta naves ibant, in unamquamque 

autem] juvenes Bæotorum centum et viginti conscenderant. 
Qui vero Aspledona habitabant, et Orchomenum Minyeum, 


Tõiv Joy! "Aoxd)agos xat Inqatvoc, vise "A phos, |! hisimperabat Ascalaphus , et Ialmenus, filii Martis, 
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oùs véxev Actuóyn, Suw "Axcopos 'AUs(ao, 
naphévos alõoln , Ureooov sleava6üaa , 
515 "Apri xpx epi 6 6€ of mapehékato Mgr: 
Toig ÔÈ tprýxovra yhapupat vec doct ovo. 
Abcko Goxov Xy toc xat ' Exiaz0o20; 970v, 
vi£ec "Ipízou ueyatUpou NauGoA(ao: 

ot Kuxaotaov £yov, ITu(Gvá «s netohessav, 

520 Kotedy 7e Ca0£nv xal AauAa xat Havoza , 
ot ' "Avstuopstav xat Y'dumoty dupevéuovco, 
ot T doa xàp notauby Kygpiody Giov fvatov, 

ot zs Aatay Éjov, reno Ert Knpisoto 

^oi, Ò’ ua cooapdxovza ufAatwat viec Exovzo. 
535 Ot uiv dx acf; ac čotacav upiérovtes 

Bouozóy ô’ [ye èr åpiotepk Qwpřacovzo. 

Aoxpiv 9' forsuóvsuev OTs zx; zos Alas, 

elwy , oùt xóaoc ye boos "'eAagabvtoz Alas, 

GJ mahd ueiow OA evoc pèv činy, Javofi ont, 
530. èygela ð’ Ex£xaa zo Mavéhinvas xat Ag atodc 
ot Küvóv 7’ êvéuovt’ "Onótvzd te Kahhiapóv te, 
Wisáv TE Exápgny ze xal Abas pases, 
Tágynv ze Ogovióv ze , Bozyplov dut Bis0pac 
*() Aua ceaaapaxovza ufatyat vies Éxovro 
Aoxpisv, ot vatouct £o (sor; EX6oenc. 

Qt 2' Eüotav Éyov u£vea muetovteg "AGavzsc, 
Xaxiða T’ Elpézotav ze, moAuotdnuAóv 0' "Icciatav, 
K fiptvüóv T ÉgaXov, Alou ' airo xxoMefpov, 
otze K dpuotov čov, A? ol Erúpa varetaasxov" 
zv «0 fyeuóvev’ EXegfwop,. Fos "Aonoc, 
Xadounovetd/ne , ueyalúuwv doy bc "A dvctov. 
TE 9' w "A6avec Érrovzo lool, črev xouóuves , 
ay uersa , ue aree OpexcTyaty pehinctv 
(copas pis èno guat aci eoatv 
10 9 dua sesguodxovea | uéAawat vies Éxovzo. 

Ot 2' žo 'Abcvac elyov, Ex c(uevov sod spon, 
Gruov "Ege Oho; ueyakhtopos, £y noc Avn 
pépes , Atóc Ouydrno (réxese 0t Yeldwpos Apoupa ), 
xd ò’ £v "AU vns stoe, Ei EV niovt vno 
£v0dOs uty taúporst xat dpveroiç Ückoveat 
xpo” "AOnyaltov , ftQtceAAon£voovy Evtautov. 
Tõiv a90' fide) vibe IIers&o Mevecheúg. 

EE 3’ ojzo Tes 61oioc Puy ovx vives àvie, 
xocuigat "eros te xat dvéoac damiowycac 

555 ( Néetoo olog čpičev > ó yàp TpoyevésTepos Jev) 
2 2" Sua TevThxovTa péhatvar Vite Érovzo. 

Alag 9' èx Xa).ayávoc yev ÓvoxatGcxa vrac. 
[Ecce 9' ayov, v "AUnvaltov tocavzo eerte. ] 

o? "Apyoc T7 elyov , l'íguvüd te t£ty 162562 v, 
"Egytóvny, Acivny te, Babby zat xoXzov jodcac , 
'Teostzyv' , "Hióvae te xai åuneldevt " Exoaupov, 
ot x’ £yov Alpwav, Máontá te, xo0got My aov 
zav auf" hyepóvsue Bohy dyalds Avon, 
zat Zhév:hos, Kazavios dotax)etz09 phog vióc: 

; voio 9 p. EX Sup VLAG TOTTETOG xisy, laofcoc qu 
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ILIADIS II. 


quos peperit Astyoche, in domo Actoris Azidæ, 

virgo verecunda , superiorem-domum quum-ascenditset , 
Marti forti : hic autem ipsi accubuerat furtim. 

His autem triginta cavze naves ibant-ordine. 

Porro Phocensibus Schedius et Epistrophus imperabant , 
filii Iphiti magnanimi Naubolidæ; 
qui Cyparissum tenebant, Pythonaque petrosam , 
Crisamque divinam, et Diulida, et Panopeum, 
quique Anemoriam, et Hyampolin circumhabitabant , 
quique apud fluvium Cephissum divinum habitabant , 
quique Lilæam tenebant, fontes ad Cephissi ; 
hos autem simul quadraginta nigrae naves sequebantur. 

Hi quidem Phocensium ordines constituebant obeuntes ; 
Bootos autem prope, ad lævam armabantur. 

Locrensibus autem erat-dux Oilei filius , velox Ajax, 
minor, nequaquam tantus quantus Telamonius Ajax , 
sed multo minor; (parvus quidem erat, lineum-thoracem-ge- 
stans, ) hast: autem peritia-superabat omnes-Graecos et Achi- 
vos;))qui Cynumque colebant, Opoentaque, Calliarumque , 
Besamque, Scarphenque, et Augias amanas, 
'Tarphenque, Throniumque, Boagrii circa fluenta : 
hunc autem simul quadraginta nigræ naves sequebantur 
Locrensium, qui habitant ultra sacram Eubceam. 

Qui autem Euboam tenebant, robur spirantes Abantes , 
Chalcidaque, Eretriamque, abundantemque-uvis Histixam , 
Cerinthumque maritimam , Diique altam urbem, 
quique Carystum tenebant, et qui Styra habitabant : 
horum utique dux-erat Elephenor, soboles Martis , 
Chalcodontiades , magnanimorum princeps Abantum. 
Huncautem simul Abantes sequebantur veloces, occipile co- 
mantes,] bellatores, promti porrectis hastis-fraxineis 
loricas disrumpere hostium circa pectora ; 
eumque simul quadraginta nigræ naves sequebantur. 

Qui vero Athenas tenebant , bene-edificatam urbem , 
civitatem Erechthei magnanimi, quem olim Minerva 
nutrivit, Jovis filia (peperit vero alma Tellus) , 
et (in) Athenis collocavit, suo in pingui templo : 
illic ipsam tauris et aguis placant 
juvenes Atheniensium, circumvolventibus annis. 

His ulique præerat filius Petei, Menestheus. 

Huic haud quisquam similis in-terra fuit vir 
regendis-in-acie equisque et viris scutatis 

(Nestor solus cum eo contendebat : hic enim cetate-grandior 
erat):] huncautem simul quinquaginta nigro naves sequeban: 
| tur.]. Ajax autem ex Salamine ducebat dnodecim naves. 
[Constituitque ducens, ubi Atheniensium stabant phalanges. | 

Quiautem Argosque tenebant Tirsnthaque bene-memnitam, 
Hermionen, Asinenque, profundum sinum tenentes, 
'Troezena. Eionasque, et vilibus-consitam Epidaurum, 
quique tenebant /Eginam , Masetaque, juvenes Achivorum : 
his utique praeerat bello strenuus Diomedes, 
et Sthenelus , Capanei inclyti dilectus filius ; 


| cum-his vero simul Euryalus tertius ibat , similis: den vir, 


! Mecistei filius T'alaionido regis. 
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Xuyndvsoy 9' fytizo Body dyalòs Atour 
toic È’ dp. GyBeixovzx uf)atvat vite Éxovro. 
Ot ô? Muxhvaç slyov, iüxtiuevov mroA(eÓoov, 

570 dgvetóv te Kóptvüov, iüxtudvac ve KAsovkc , 
"Ogvevás «' ivéuovzo , Apaibupény «' Epacttwhv, 
xal Xuxvüv', 00 do! "AGpnacoc npe’ QubaaQsuev, 
ot 0 "Yxspnoiny te xal abnev)v l'ovisaaav, 
Tle)oivav v elyov, 38 Alytov dugsvéuovro, 

575. Alytx)óv 7 dà ndvra, xat dup’ “Ehixny speia 
qüv &xarcbv viv pye xpelwv Ayauiuvov 
Arpelòns ua tiye mob rheioto xat dovrcot 
Jack Énove"s £v 2 aùtòg Eúsato vopona y xxv, 
xuĝideav, Ört näst peténpenev homera, 

550 oŬvex’ dotazoc Énv, mob òè mAsiazouc dys haoúg. 

Ot 2' etyov xo(ny AaxcBaluova xvsoeaoav, 
poly te Exdornv zt, roAvzpfioüvá ze Mécan, 
Bouostds «' évépovzo xai AUvstks Epacttàs , 
olt do " Axe etyov, " EXoz c, Égxov vxo icüpov, 

85 of te Adav elyov, 33" OlzuAov dupsvéuovto 
Tõiv ol dSeA gebe LM fov dyalòs Mevéao: , 
Ekxovta velóv" dráteple ôt Ümprisaovco. 

"Ev ô’ aicbc xev or npoluuina nerobi, 
Ötpúvwv Toňsuóvðe udhara 03 lerto fuut 

s00 tisashat “Ehévng bpuiuatá ce acovary de te. 

Of àà MIOXov 7’ ivéuovto xat Aphvny čpatewhv, 
xat Gpóov, "AXoztolo rópov, xat üxztzov Alzu, 
xat Kuratsarevex xat A ucoryévetav Évatov, 
xal IHIze)ebv xat "Ekos xat Awptov ( Évx te Mosar 

t95 dyróuevat Odpupy tov Gorjixa naŭaav o3, 
OlyaXrfev lóvra vap’ Edpúrou OlyaMřos: 
exéUco yàp eùgóuevoç vxnaéuev, sirep àv aùtat 
Mica: delõorev, xoüpat Atd atywgoo 
ad 8b yohwodysvar mypòv Üéaav, abro žoðhy 

eoo Üzaxeginy dpéhovto, xat DX £Aafiov xiffapiscov ). 
Tõiv 00" sycudvius Feprvioc irrota Néazop: 
qi Ô’ ivevíxovex yhapupat véeç lazvydovzo. 

Ot? Ejov "A gxa&in , ónd Kuhhúyns čpos almo , 
Alnrúnov ao túp6ov, lv’ dvépeç dry, Nux pra y 

cos ot Dévsóv «' dvéuovco xat "Ogyouzvov rohvunhov, 
“Pirny te Erparinv te xat 4vsuótooav ' Evian, 
xal Teyénv dio xal Mavztvény dpazetvhv, 
Irúppnhdv 5 chyov, xal Hadfainy iv£poveo: 
18v Tigy Ayxalao ndis, xpelaw "Ayamvo , 

cio Érxovea velov: oec òi vri Exo 

A pxdôeç dvipec ÉGatvov, Em rdpsvot rosa eetv. 

Aùtòç ydp opıv Güxsv val, dvõpõiv "MAvagéuvny 

Via dügaéhuouç, nepdav ènt olvora mávzov, 

"Aptlone inet où oi 0n aux čpya fan. 

Ot?’ dox Bouzpásióv te xal “Hhtda iav Évatov, 
čacov èp’ "Youlvr, xat Mógatwoz iryatdwsa, 
nirp z hevin xat Ahsisiov £vioo l£pysv 
tavad qégaapeç dgyol Ea Ĉéxa È’ dvõpt ixdotw 
veç Ézavzo oat, mohées È’ fubavov Erir. 
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Universis autem praeerat bello strenuus Diomedes : 
hosque simul octoginta nigrae naves sequebantur. 

Qui autem Mycenas tenebant , bene-zedilicatam urbem 
opulentamque Corinthum, beneque-structas Cleonas , 
Orniasque colebant, Arcethyreamque amanam , 
et Sicyona,, ubi Adrastus primum regnavit; 
quique Hyperesiamque et excelsam Gonoessam , 
Pellenenque tenebant, et /£gium circumbabitabant , 
Egialumque per omnem et circa Helicen spatiosam : 
horum centum navibus imperabat rex Agamemno, 

Atrides : simul hunc longe plurimi et praestantissimi 

viri sequebantur: ipse autem induebat splendidum œs, 
gloria-exsultans , quod omnes inter-elucebat heroas, 
quoniam maximus erat, longeque plurimos ducebat viros. 

Quiautem tenebant montibus-clausam Lacedæmona caver- 
nosam) Pharinque, Spartamque , abundantemque-columbis 
Messam,] Brysiasque habitabant, et Augias am«enas , 
quique Amyclas tenebant, Helosque , maritimam urbem, 
quique Laan tenebant, et CEtylum circambhabitabant : 
his ejus frater præerat, bello strenuus Menelaus, 
sexaginta navibus; seorsum vero armabantur. 

Inter eos ipse ibat sua animosa-virtute fretus, 
adhortans ad-bellum; maxime vero cupiebat animo 
ulcisci Helenae ausaque gemitusque. 

Qui autem Pylumque colebant, et Arenen amawmam , 
et Thryum, Alphei vadum, et bene-zdificatum JEpy, 
et Cyparisseenta , et Amphigeniam habitabant , 
et Pteleam, et Helos, et Dorion (ubi quidem Musze 
occurrentes Thamyrim illum Thracium privarunt cantu, 
ex-CEchalia venientem ab Euryto CEchaliensi : 
asserebat enim gloriabundus se-victurum , si vel ipse 
Musz canerent , filiæ Jovis ægidem-tenentis : 
illo vero iratæ czecum fecerant , atque cantum 
divinum ademerunt, et oblivisci-fecerunt artem pulsandi-ci- 
tharam).] His autem przeerat Gerenius eques Nestor, 
cum-eoque nonaginta cavae naves ordine-ibant. 

Qui autem tenebant Arcadiam, sub Cyllenes monte alto , 
JEpytium prope monumentum , ubi viri cominus-pugnantes , 
qui Pheneumque incolebant, et Orchomenum pecorosum , 
Ripenque, Stratienque, et ventosam Enispen, 
et Tegeam tenebant, et Mantineam amenam, 
Stymphalumque tenebant, et Parrhasien colebant : 
his imperabat Anezi filius, rex Agapenor , 2 
sexaginta navibus : multi autem in navem Em. CR 
Arcades viri conscenderant , periti pugnandi. J 
Ipse enim eis dederat rex virorum Agamemno 
naves bonis-transtris, ut-transfrelarent super nigrum pon- 
tum,] Atrides : quoniam non ipsis maritima opera erant-curzr. 

Qui autem Buprasiumque et Elida divinam habitabant , 
quantum agri Hyrmine et Myrsinus extrema, 
| petraque Olenia, et Alisium intus continet : 
| horum utique quatuor duces erant, decem vero virum unum- 
| quemque] naves sequebantur veloces, multique inscenderant 
Epei.] His quidemAmphimachus et Thalpius praeerant , 
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filii, alter quidem Cteati, aller autem EuryU Actoridae : 
istis vero Amaryncides imperabat fortis Diores ; 
quartisque praeerat Polyxenus deo-similis , 
filius Agasthenis Augeidz regis. 
Qui autem venerunt ex Dulichio, Echinadibusque sacris 
insulis, quze sitze-sunt trans mare, Elidis e-regione; 
his utique praeerat Meges, equalis Marti , 
Phylides, quem genuit Jovi dilectus eques Phyleus, 
qui olim in-Dulichium migraverat, patri iratus : 
hunc autem simul quadraginta nigrae naves sequebantur. 
Porro Ulysses ducebat Cephallenses magnanimos , 
qui Ithacam tenebant, et Neritum frondosum, 
et Crocylea colebant, et /Egilipa asperam, 
quique Zacyntlum tenebant, et qui Samum incolebant, 
quique continentem tenebant, et objacentia incolebant : 
his quidem Ulysses imperabat, Jovi consilio par; 
hunc autem simul naves sequebantur duodecim proras-ru- 
bras-habentes.] Æltolis autem imperabat Thoas, Andrzemo- 
nis filius,] qui Pleurona colebant , et Olenum, et Pylenen, 
Chalcidaque maritimam , Calydonaque petrosam 
(non enim amplius CEnei magnanimi filii supererant , 
neque item amplius ipse supererat, mortuus-erat autem flavus 
Meleager) :] huic vero omnia erant-commissa , ut-imperaret 
JEtolis:] hunc simul quadraginta nigra naves sequebantur. 
Cretensibus autem Jdomeneus hasta-clarus priverat , 
«qui Cnossumque tenebant, Gortynaque bene-mænilam , 
Lyctum , Miletumque, et albicantem Lycastum, 
Phæstumque, Rhytiumque, urbes bene-habitatas , 
ceterique, qui Crelam centum-urbium incolebant. 
His utique Idomeneus hasta-clarus praeerat, l 
Merionesque , par Marti homicidze : 
hos autem simul octoginta nigra naves sequebantur. 
Tlepolemus autem Heraclides, fortisque magnusque, 
ex Rhodo novem naves ducebat Rhodiorum magnanimorum : 
qui Rhodum incolebant trifariam instructi , 
Lindum, lalysumque, et albicantem Camirum. 
Horum quidem Tlepolemus hasta-clarus dux-erat , 
quem peperit Astyochea forlitudini Herculeæ ( Herculi ) : 
quam duxerat ( Hercules ) ex Ephyra, fluvio a Selleente , 
depopulatus urbes multas Jovis-alumnorum juvenum. 
Tlepolemus autem, postquam nutritus-fuerat in domo bene- 
constructa, ] illico patris sui dilectum avunculum interfecit, 
jam senescentem Licymnium , sobolem Martis. 
Statim naves compegit, multasque copias quum-coegisset , 
abiit fugiens per mare : minati enim ei fuerant ceteri 
filii nepotesque fortitudinis Hercules. 
Atque hic in Rhodum venit errans, :erumnas perferens : 
trifariam autem distincti habitabant tributim, et amabantur 
a Jove, qui diis et hominibus imperat. 
[Et ipsis ingentes divitias impluerat Saturnius. J 
Nireus porro ex-Syma ducebal tres naves quales, 
Nireus, Aglaiæ filius Charopique regis; 
Nireus, qui formosissimus vir sub Hium venit 
ceterorum Danaorum , post laudatissimum Peliden : 


IAIAAOX B. 


676 GÀÀ days Znv, TtaUpo 92 of elmeto Aaoc. 

Ot 2' dpa Nícugóv «' etyov, Kpdrabóvre K &cov xe, 
xai KGv, EopurtAoto tóÀtv, výcovs te Kakúðvaç 
t&v að dDsBtrezóe te xat "Avetoos fymadathny, 
Oeocahoð vie 90 ‘Hpaxhsiôazo ğvaxtoç 

680 toic ÔÈ tptýxovta yhapupat vésc dacty ótvco. 

Nüv a9 xoc, acot tò Mehacyixòv "Apos fvatov, 
ott "AXov, ol t’ Ahómny, of re Tonyiv’ iviuovto, 
ot *' ebyov Phiny 32" ‘Eda xaAryóvaxa: 

Mugytdóvec 92 xaAeüvro xat "Enves xa Ayao 

685 zv aU revrýxovta vev 7,» doy oc Xy OOsoc. 

"AX" ot où nohépoto Gun £oc Ep voovzo 

00 yàp čny, Genie atv ènt act ac fyriioazo. 
Keito yàp y víieaat noĉdoxne Otos "Ay OX.euc, 
xoúpns y«Xt.£voc Bprontõos 7/0xóuoto , 

690 tijv èx Aupynaoð èželheto, 0X uovíaas , 
Augvrabv Guxzopfhsac xal tefgsa Gene 
xà8 0b Mów SEahev xal ! Exíaroozov ér/sowao- 
viéxc Eonvoio Xe)rrid2a0 dvaxcoc: [povc, 
Ts Oye xeir dy énv, taya 9' dyothoeslat čushhev. 

69 OTS clyov dud xat Iúpucov &vüsuóevez , 
Aíunepos tévevog, " Iced te, wnzépz uhii, 
aygiahóv  "Avcgiov' Aò? Irehedv Aeg eroi 
16v a) IMpwresihaos A phios hyewóvevev, 

Loxog fov: «oxs O Kòn Ej 6v xa qaa eaa. 

700 To ò? xol dugiopug?;s hogos dDuAaxn GéXwmzo , 
xa opo f pteXe cov 9 Exxave AdpBavoc dvo, 
vnòs årolpwcxovta TOA mpurcta cov My atv. 

O82 plv o53' ol &vagyot Écav, nólsoy ys uiv dgyóv; 
aNd aqsac xóounos IoSdoxnc, Zos "Apnos 

705 "Ig(xXov viàc mohushhou GuAax(óxo, 
abcoxaairvircos peyalúmou ITowceauoo , 
ónAotspoe eveT; 6 ò’ dpa mpótepos xat dotnv, 
Äpu FipwresMhaos Aghios 095€ te Aaot 
Beúovh’ fyeuóvos , rólzov é uty £o0Xv óvta’ 

710 T Ò pa tesgapaxovta péhatvat ves Érrovso. 

Of òè dpspàc dvéuovro rapat DoteztZa huva, 
BotGrv xat Fhapúpas xat ixvux£vny "Iaoxóv: 
ziv Tg! A curro pios nais EvOsxax viv, 
Eŭunhos, tov ón’ Acuhto téxs ix yuvay, 

215 “Alxnotg, Mehlao luyatpõv sios dian. 

O1? doa. Mnhúvay xat Oxuuaxiny èvéuovto, 
xat Mehiborav Éyov xat "Oxo tony siav 
Tiv 8E DUX; onc 79 sv, tókwv eù slòùs, 

Exch velov" Egéva 0’ £v Exo cr, nevtýxovta 

720 pl 6naav, xókov cU eldres loc wx soa. 

ARN 6 àv dv vý xzixo xpatép hyeu máag ov, 
Ańuvo £v Tyra en, 60x pev Airov vleg Azay, 
Exi poyOikovta xax GXoómoovoc UGpou* 

Ev Gye xsi? dy fov qaya DÀ wf atat Fus)Aov 

715 Apysiot xao vruat Pihoxtýtao dvaxzoc. 

OLA? uiv o0 of dvagyot Íaav, nóðeóv ye uiv oyw 
à). Méov xóaynaev, Oihhos votoc vios , 
xov $’ éxexev Phy or OTE r0Aeópfko. 


ILIADIS 1I. 23 


sed imbellis erat, parvusque eum sequebatur populus. 

Qui vero Nisyrumque tenebant, Crapathumque, Casum- 
que,] et Coon, Eurypyli urbem, insulasque Calydnas : 
his Phidippusque et Antiphus præerant, 

Thessali filii duo, Heraclidæ regis; 
horum autem triginta cavæ naves ordine-ibant. 

Nunc vero istos, quotquot Pelasgicum Argos habitabant, 
quique Alon, quique Alopen, quique Trachina colebant , 
quique tenebant Phthiam et Hellada pulcras-mulieres-haben- 
tem;] Myfmidones autem vocabantur et Hellenes et Achæi - 
horum utique quinquaginta navibus erat dux Achilles. 
Verum hi non belli horrisoni recordabantur : 
non enim erat, qui ipsos per ordines duceret. 

Jacebat enim ad naves pedibus-velox divinus Achilles, 
ob-puellam iratus Briseida pulcris-comis, 

quam ex Lyrnesso ceperat , multum laborans, 
Lyrnessum depopulatus et muros Thebes : 

verum et Myneta dejecit et Epistrophum bellicosos, 

filios Eveni, Selepiadze regis : ` 

ob-istam is jacebat maerens, cito autem se-erecturus erat. 

Quique tenebant Phylacen, et Pyrasum floridam, 
Cereris sacrum-locum, Itonaque, matrem ovium, 
maritimamque Antrona, el Pteleum herbosam : 
horum utique Protesilaus bellicosus dux-erat, 
vivus dum-erat : tunc vero jam tenebat eum terra nigra. 
Ejus autem ambas-lacerata-genas uxor Phylacze relicta-erat, 
et domus semiperfecta : eum autem interfecerat Dardanus vir, 
de-nave desilientem longe primum Achivorum. 

Et tamen ne isti quidem sine-duce erant, desiderabant tamen 
ducem suum :] sed ipsos ordinabat Podarces, soboles Martis, 
Iphicli filius divitis-pecore Phylacid:e , 

frater-germanus magnanimi Protesilai , 

junior natu : ille vero erat major-natu et praestantior, 

heros Protesilaus bellicosus : nec vero populi ejus 
indigebant duce, desiderabant tamen ipsum strenuum : 
hunc autem simul quadraginta nigrae naves sequebantur. 

Qui vero Pheras colebant apud Babeida lacum, 

Bæben et Glaphyras, et bene-zedificatam laolcum : 

horum imperabat Admeti dilectus filius undecim navibus, 
Eumelus, quem ex Admeto peperit nobilissima feminarum , 
Alceslis, Peliæ filiarum forma prostantissima. 

Qui autem Methonen et Thaumaciam colebant , 
et Melibeam tenebant, et Olizona asperam, 
his Philoctetes przeerat, arcus bene sciens , 
septem navibus; remigesque in unamquamque quinquagin 
inscenderant, arcus bene-scientes ad-fortiter pugnandum. 
Sed ille quidem in insula jacebat ingentes dolores perferens , 
Lemno in divina, ubi ipsum reliquerant filii Achivorum , 
ulcere laborantem tetro perniciosi colubri : 
ibi ille jacebat dolens : cito autem recordaturi erant 
Argivi apud naves Philoctete regis. 

Et lamen ne isti quidem sine-duce erant, desiderabant tamen 
ducem suum :] sed Medon eos ordinabat, Oilei spurius filius, 
quem peperit Rhena ex Oileo urbium-eversorc. 
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Qui autem tenebant Triccam, et Ithomen montosam, 
quique tenebant CEchaliam, urbem Euryti (Echaliensis : 
horum duces-erant /Esculapii duo filii, 
medici boni , Podalirius et Machaon : 
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Toig ÔÈ Tprýxovta yhapupat véeç dett émvzo. cum-his autem triginta cavæ naves ordine-ibant. 
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arcubusque : equi vero apud currus suos singuli 

lotum depascentes , palustreque apium , 

stabant : currus autem bene tecti jacebant dominorum 
in tentoriis ; illi vero ducem Marti-carum desiderantes 
vagabantur huc et illuc per exercitum , nec pugnabant. 
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in Arimis,, ubi dicunt Typhoei exse cubilia : 
sic utique horum sub pedibus multum gemiscebal terra 
gradientium ; valde vero velociter pertransibant campum. 

Trojanis autem nuntia venit pedibus-ventos-aequans velox 
Iris] a Jove zegidem-tenente cum nuntio tristi. 

Jlli vero conciones habebant in Priami vestibulis , 

omnes simul-congregati , tam juvenes , quam senes. 

Prope autem stans allocuta-est pedibus velox Iris : 
assimulaverat autem-se voce filio Priami Politze , 

qui Trojanorum speculator sedebat , pedum-velocitate fretus, 
tumulo in summo /Esyelze senis, 

observans , quando a-navibus impetum-facerent Achivi; 
huic se quum-assimulasset , dixit pedibus velox Iris : 

O senex , semper libi sermones jucundi sunt multi , 
sicuLolim in pace : bellum autem nunc inevitabile ortum-est. 
Profecto jam persaepe ad-pugnas veni virorum , 
sed nunqnam talem tantumque popalum vidi : 
prorsus enim foliis similes , vel arenis , 
gradiuntur per-campum , praelialuri circa urbem. 

Hector, tibi vero potissimum mando, ila ut-facias : 
multi enim per urbem magnam Priami auxiliares sun, 
aliaque aliorum lingua lale-dispersorum hominum esz : 
iis unusquisque vir imperato, quibus princeps-est , 
eorumque dux-esto, ordinans suos cives. 

Sic dixit: Hector autem minime deae orationem ignoravit, 
statimque dimisit concionem; ad arma vero ruebant. 

Tol autem aperiebantur portae, forasque ruit populus, 
peditesque equitesque; multus autem tumultus coortus-est. 

Est vero quidam ante urbem editus collis; 
in planitie seorsum, quem-circumeas hine et illinc ; 
quem quidem homines Batieam vocant, 
immortales autem sepulcrum agilis Myrines : 
ibi tunc Trojanique in-ordines-dislincti-sunl , et auxiliares. 

Trojanis quidem dux-erat magnus galeam-molaus Hector 
Priamides : cum hoc quam plurimze et fortissimae 
copiae armabantur , promtæ hastis. 

Dardaniis porro imperabat strenuus filius Anchisae, 
Æneas, quem ex Ancliisa peperit diva Venus, 

Idæ in jugis dea cum mortali cubans : 
non solus; cum eo duo Antenoris filii, 
Arehelochusque, Acamasque, pugnae bene scientes omuis 

Qui vero Zeleam habitabant sub pedem imum Ike, 
divites, bibentes aquam nigram (profundi) Æsepi, 
Trojani; his porro praeerat Lycaonis clarus filius , 

Pandarus , cui etiam arcum Apollo ipse dederat. 

Qui autem Adrasteamque tenebant et civitatem Apos , 
et Pilyeam tenebant et Terex montem altum : 
his imperabat Adrasiusque et Amphius liueo-thorace , 

lilii duo Meropis Percosii , qui supra omnes 
noverat vaticinia , neque suos filios sinebat 
proficisci in bellum perdens-viros : hi vero ei non 
paruerunt : Fata enim cos agebant atrae mortis. 

Qui vero Percoten et Practium cireumhalitahant , 
et Sestum et Abydum tenebant et divinam Arisben , 
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5" * , 1 , ` 
Ogxot. Teryoczonia. Ahetávðpov xai 
MeveA&ou povopayta. 
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Toce nep xhayyh yepávow zéhet odpavdlt ob, 
DÀ ? ap ^ , 
az émet otv Jetix quyov xat dü£aqacov Oy pov , 


Asius Hyrlacides , quem ex-Arisba ferebant equi 
rutili , magni, fluvio a Selleente. 
Hippothous vero ducebat gentes Pelasgorum hastis-prom- 
torum] eorum, qui Larissam glebosam habitabant : 
his præerat Hippothousque , Pyleusque, soboles Martis , 
filii duo Lethi Pelasgi Teutamidze. 
Ceterum Thraces ducebat Acamas, et Pirous heros , 
quotquot Hellespontus aestuosus intus continet. 
KEuphemus vero dux Ciconum erat bellicosorum , 
filius Trazeni Jovis-alumni Ceadæ. 
Porro Pyræchmes ducebat Pæonas curvis-arcubus-utentes, 
procul ex Amydone, ab Axio late-fluente , 
Axio, cujus limpidissima aqua diffunditur per-terram. 
Paphlagonibus vero præcrat Pylaemenis masculum cor, 
ex Enetis , unde mularum genus agrestium; 
qui quidem Cytorum tenebant, et Sesamum incolebant , 
circaque Parthenium fluvium inclytas domus habitabant , 
Cromnamque , /Egialumque et excelsos Erythinos. 
Porro Halizonibus Odius et Epistrophus imperabant , 
procul ex Alybe, unde argenti est origo. 
Mysis vero Chromis præerat et Ennomus augur; 
sed non auguriis efTugit Parcam nigram , 
verum stratus-est sub manibus velocis Æacidæ 
in fluvio , ubi quidem Trojanos contrucidabat et alios. 
Phorcys porro Phryges ducebat et Ascanius deo-similis , 
procul ex Ascania : ardebant vero prælio pugnare. 
Mæonibus porro Mesthlesque et Antiphus duces-erant , 
filii Talæmenis , quos Gygæa peperit palus ; 
qui etiam Mæones ducebant sub Tmolo ortos. 
Nastes porro Caribus praeerat barbare-loquentibus , 
qui Miletum tenebant Plithirumque montem frondosum , 
M:eandrique fluenta , Mycalesque alta cacumina : 
his utique Amphimachus et Nastes preerant ; 
Nastes Ampliimachusque erant Nomionis clari filii : 
qui et aurum gestans ad-bellum ibat , velut puella : 
stultus : nec quicquam ipsi hoc depulit acerbum interitum; 
sed stratus-est sub manibus velocis Æacidæ 
in fluvio, aurum vero Achilles abstulit bellicosus. 
Sarpedon autem præcrat Lyciis , et Glaucus laudalissunus, 
procul ex Lycia , Xantho a vorticoso. 
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Jurajuranda. Spectatio de muro. 
Alexandri et Menelai pugna singularis. 


At postquam instructi-fuerunt una-cum ducibus quique, 
Trojani quidem cum clangoreque clamoreque incedebant, 
avium instar :] sicut clangor gruum est eœlum versus ; 
quie postquam hiemem effugerunt et immensum imbrem , 
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cum clangore hæce volant supra Oceani fluenta, 
viris Pygmæis czedem et fatum ferentes : 

aeriæ autem hæce noxium conflictum afferunt : 

illi vero ibant cum silentio, robur spirantes Achivi, 
in animo gestientes opem-ferre sibi-invicem, 

Quemadmodum montis verticibus Notus infudit caliginem, 
pastoribus nequaquam gratam , furi autem nocte commodio- 
rem, ]et tantum quis £m prospicit, quantum lapidem jacit : 
sic igitur horum sub pedibus pulvis excitabatur turbidus 
euntium ; valde autem celeriter pertransibant campum. 

Hi vero quum jam prope essent se-invicem aggressuri , 
Trojanis in-prima-acie-erat Alexander divina-forma-przeditus, 
pardi-pellem humeris gestans et incurvos arcus 
et ensem : atque is hastilia duo praefixa ære 
vibrans , Argivorum provocabat quosque fortissimos , 
ut-contra se dimicarent in seva pugna. 

Hunc autem postquam animadvertit Marti-carus Menelaus 
procedentem ante agmen , passibus-magnis gradientem , 
sicut leo gavisus-est, magnum in corpus incidens , 
nactus aut cervum cornutum , aut agrestem capram, 
esuriens ; valde etenim devorat, etiamsi ipsum 
insequantur velocesque canes , florentesque juvenes : 
sic gavisus-est Menelaus Alexandrum divina-forma-praeditum 
oculis conspicatus : cogitabat enim ulturum se virum scelera- . 
tum;] statimque de curru cum armis desiliit humi. 

Huncautem postquam animadvertit Alexander divinze for- 
mæ] inter primos-pugnatores apparentem, perculsus-est suo 
corde;] retroque sociorum in agmen recessit mortem evi- 
tans.] Ut vero quum quis draconem conspicatus resiliens 
fugit] montis in saltibus , subtusque tremor occupavit artus , 
retroque recessit , pallorque eum cepit genis : 
sic retro in agmen se-condidit Trojanorum superborum , 
metuens Atrei filium, Alexander divina-forma-preditus. 

Hunc autem Hector objurgavit conspicatus probrosis ver- 
bis :] infelix-Pari, forma preiestantissime, mulierose, deceptor, 
utinam non-natusque fuisses , coelebsque periisses ! 

Atque hoc vellem, et fere multo utilius erat, 

quam sic dedecusque esse et suspectum aliis. 

Certe cachinnantur capite-comantes Achivi, 

opinati egregium fe propugnatorem esse, quoniam venusta 
species tibi inest : sed nonest vis animo , neque ullum robur. 
Num talis quum-sis , in pontum-transeuntibus navibus 
mare emensus , sociis caris congregatis , 

permixtus alienigenis , mulierem formosam abduxisti 

e longinqua terra , sponsam virorum bellicosorum , 
patrique tuo magnum detrimentum, civitatique, omnique po- 
pulo] inimicis quidem gaudium , dedecus autem tibi ipsi? 
nonne vero sustinueris Marti-carum Menelaum? 

nosses utque , qualis viri teneas florentem uxorem. 

Non tibi profüerit cithara, et dona Veneris , 

et illa coma et species , quando pulveri immixtus-fueris. 
Sed valde Trojani timidi sunt : alias certe jam 

lapideam indutus-esses tunicam {sepultus esses), malorum 
gratia quanta patrasti.] Hunc aulem vicissim allocutus-est 
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ILIADIS III. 


Alexander divinz-formae:] Hector : quoniam me jure incre- 
pasti nec ultra fas:| semper libi cor, securis instar, est indo- 
| mitum,] qua penetrat lignum a viro acta, qui quidem arte 
lignum navale exscindit , augetque illa viri impetum : 
sic tibi in praecordiis intrepidus animus est. 
Ne mihi dona amabilia exprobra aurea Veneris : 
neutiquam rejicienda sunt deorum praeclara dona , 
quecunque ipsi dederint, sponte autem non quivis ceperit. 
Nunc rursum si me vis bellare et pugnare , 
ceteros quidem sedere-jubeas Trojanos et omnes Achivos, 
sed me in medio et Marti-carum Menelaum 
committite de Helena et opibus omnibus pugnaturos : 
uter autem vicerit superiorque fuerit , 
opes accipiens penitus omnes mulieremque domum abducat : 
vos autem ceteri , amicitiam et fiedera firma quum-iceritis , 
habitetis Trojam glebosam : illi vero redeant 
Argos ad equos-pascens , et Achaiam pulcras-mulieres-haben- 
tem.] Sicdixit. Hector vero gavisus-est multum, sermone 
audito ,]etin medium progressus, Trojanorum cohibuit pha- 
langes ,] media hasta prehensa : illi autem resederunt omnes. 
In-hunc autem sagittas-dirigebant capite-comantes Achivi, 
missibilibusque collineantes lapidibusque petebant. 
Sed alte clamavit rex virorum Agamemno : 
Continete-vos, Argivi, ne jaculemini, juvenes Achivorum : 
pollicetur enim se aliquid dicturum galeam-motans Hector. 
Sic dixit:illi autem abstinuere a-pugna, tacitique factisunt 
confestim. Hector vero inter utrosque locutus-est : 
Audite ex-me , Trojani et bene-ocreati Achivi , 
sermonem Alexandri , cujus causa contentio orta-est. 
Ceteros quidem jubet Trojanos et omnes Achivos 
arma pulcra deponere in terra alma , 
ipsum vero in medio et Marti-carum Menelaum 
solos de Helena et opibus omnibus pugnare : 
uter autem vicerit superiorque fuerit , 
opes accipiens penitus omnes mulieremque domum abducat ; 
ceteri autem amicitiam et fadera firma feriamus. 
Sic dixit: illi autem omnes taciti facti-sunt silentio. 
His vero et locutus-est bellico-clamore strenuus Menelaus : 
Audite nunc et me; maxime enim Aæc molestia incessit 
animum meum ; censeo autem diremtem-iri jan 
Argivos et Trojanos, quoniam mala multa passi-estis 
propter meam contentionem, et Alexandri propter inceptum. 
Nostrüm vero utri mors et fatum paratum-est , 
hic moriatur; ceteri autem dirimamini citissime. 
Afferetis vero duos-agnos , alterum album , alteram vero ni- 
gram,] Terræque et Soli : Jovi autem nos offeremus alium.. 
Adducetisque Priami viih (Priamum), ut fedus feriat $ 3 
ipse, quoniam ejus filii superbi sunt et infidi : » i 
ne-quis transgressione Jovis federa violet. ER 
Semper autem juniorum virorum animi inslabiles-sunt ; 
quibus vero senex interfuerit, simu] porro et retro (fufura et 
praterita)) spectat , ut quam optime inter utrosque eveniat 
Sic dixit; at gavisi-sunt Achivique Trojanique, 
sperantes se finem-facturos cerumnosi belli. 
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ELequos quidem eontinuere per inordines , descenderunt au- 
tem ipsi, jarmaque exuerunt,quze quidem deposuerunt in terra 
prope se-invicem ; exiguus autem erat hinc-inde campus. 

Hector vero ad urbem duos praecones misit, 
qui festinanter agnosque afferrent , Priamumque vocarent., 
At Talthybium misit rex Agamemno, 
naves ad cavas ut-iret, et agnos-duos jussit 
afferre ; ille vero haud immorigerus-fuit Agamemnoni divino. 

Iris autem Helenae candidas-ulnas-habenti nuntia venit, 
assimilata glori , Antenoridze uxori , 
quam Antenorides habebat rex Helicaon , 

Laodicen, Priami filiarum forma przestantissimam. 

Eamque invenit in domo : ea vero magnam telam texebat , 
duplicem-vestem purpuream : multosque intexebat labores 
Trojanorumque equüm-domitorum, etAchivorum zere-lorica- 
torum ,] quos sua causa sustinebant a Martis manibus. 
Prope autem stans allocuta-est pedibus velox Iris : 

Huc veni, nympha cara, ut admiranda facta spectes 
"Trojanorumque equàüm-domitorum et Achivorum wre-lorica- 
torum :] qui prius sibi-invicem inferebant lacrimosum bellum 
in campo, perniciose cupientes pugnze , 
hi jam nunc sedent taciti (bellum autem cessavit), 
scutis innixi, juxtaque haste longe in ferra fixæ-sunt. 

At Alexander et Marti-carus Menelaus 
longis hastis pugnabunt de te : 
ei vero qui-vicerit , cara vocaberis uxor. 

Sic locuta dea, dulce desiderium injecit animo 
virique prioris, et urbis atque parentum. 

Protinus autem Helena candidis velata linteis 
properavit e cubiculo , teneram lacrimam defundens : 
non sola , simul eam et famuke duæ sequebantur , 
Æthra , Pitthei filia, Clymeneque magnis-oculis. 
Confestim deinde pervenerunt , ubi Sczeze portae erant. 

At Priamus el Panthous et Thymcertes , š 
Lampusque Clytiusque , Hicetaonque , soboles Martis , 
Ucalegonque et Antenor , prudentes ambo, 
sedebant populi-seniores in Scæis portis , 
præ senectute a-bello cessantes ; sed erant concionatores 
boni, cicadis similes , qua in silva 
arbori insidentes vocem suavem emilLant : 
tales utique Trojanorum proceres sedebant in turri. 

Hi autem ubi viderunt Helenam ad turrim venientem , 
submisse inter se verba alata dixerunt : 

Non est indigne-ferendum, Trojanos et bene-ocreatos Achi- 
vos] tali de maliere longum tempus dolores pati : 
valde immortalibus deabus ad vultum similis-est. 

Sed etiam sic, talis quamvis sit, in navibus redeat , 
neque nobis liberisque in-posterum detrimentum relinquatur. 

Sic igitur dixerunt : Priamus autem Helenam vocavit voce : 
huc coram veniens, cara filia , asside mihi, 
ut videas prioremque maritum , affinesque, amicosque 
(non mihi £t in-causa es ; dii quidem mihi in-causa snt, 
qui mihi immiserunt bellum laerimosum Achivorum ) : 
wt mihi et istum virum ingentem nomines , 
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ILIADIS III. 


į quisnam iste sit Achivus vir præstansque magnusque. 


| Certe quidem capite etiam altiores alii sunt : 
pulcrum autem adeo ego nondum vidi oculis , 
neque sic venerabilem : regi enim viro similis est. 
Huicautem Helena verbis respondit, nobilissima mulierum: 
reverendusque mihi es , dilecte socer , timendusque ; 
utinam mors mihi placuisset mala, quando huc 
filium tuum secuta-sum, thalamumque fratresque relinquens, 
filiamque carissimam , et ceetum-zequalium amabilem. 
Sed hiec non facta-sunt : quamobrem et lacrimans contabui. 
Illud autem tibi dicam, quod ex me quaeris ac percontaris : 
hic quidem Atrides es£, late-imperans Agamemno , 
utrumque , rexque bonus , fortisque bellator : 
levir item meus erat inverecundz , si-unquam erat. 
Sic dixit : hunc vero senex admiratus-est , dixitque : 
o beate Atrida , lzeto- fato-nate , felici-genio ! 
certe tibi multi sub-imperio-sunt juvenes Achivorum. 
Olim etiam Phrygiam ingressus-sum vitiferam , 
ubi vidi plurimos Phrygas , viros agilibus-equis , 
populos Otrei et Mygdonis deo-similis , 
qui quidem tunc castra-habebant ad ripas Sangarii : 
etenim ego auxiliaris quum-essem , cum illis numerabar 
die illo, quando venerunt Amazones viragines : 
sed ne isti quidem toterant, quot sun? agilibus-oculis Achivi. 
Secundo rursum Ulyssem conspicatus, interrogavit senex : 
dic age mihi et istum; dilecta filia , quisnam is sit : 
minor quidem capite Agamemnone Atrida , 
latior vero humeris et pectoribus visu. 
Arma quidem ei jacent in terra alma, 
ipse vero, aries veluti , obit ordines virorum : 
arieti ipsum ego assimilo densi-velleris , 
qui ovium magnum gregem lustrat candidarum. 
Huic autem respondit deinde Helena , Jove nata : 
hic porro est Laertiades , ingeniosus Ulysses , 
qui nutritus-est in populo Ithacze , asperæ quidem , 
sciens omnimodosque dolos et consilia prudentia. 
Hanc autem Antenor prudens contra locutus-est : 
o mulier , profecto valde hoc verbum verum dixisti. 
Jam enim et huc olim venit divinus Ulysses, 
in legationem de-te , cum Marti-caro Menelao : 
hos antem ego hospitio-excepi , et in aedibus amice-tractavi . 
amborum vero indolem perspexi et consilia prudentia. 
At quum jam Trojanis cum congregatis mixti-essent , 
stantibus quidem , Menelaus eminebat latis humeris ; 
ambobus autem sedentibus , augustior erat Ulysses. 
Sed quum jam verba et consilia omnibus texebant , 
certe quidem Menelaus cursim concionabatur , 
pauca quidem , sed valde argute ; quoniam non multiloquus , 
nec verbis-aberrans , vel etiam zetate posterior erat. 
Sed quum jam ingeniosus surrexisset Ulysses, 
stabat, deorsumque spectabat , in terram oculis defixis, 
sceptrum vero nec retrorsum neque in-anteriorem-partem 
movebat, ] sed immotum tenebat, imperito viro similis : 
dixisses fere iracundumque aliquem esse, stultumque itidem. 
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At quum jam vocenique magnam e pectore mitteret 
et verba imbribus-nivalibus similia hibernis, 

non deinde cum-Ulysse contendisset mortalis alius : 
non tum sic Ulyssis mirabamur speciem intuentes. 

Tertio rursus Ajacem conspicatus , interrogabat senex : 
quisnam item iste alius Achivus vir, præstansque magnusque, 
procerissimus Argivorum capite et latis humeris? 

Huic autem Helena peplum-trahens respondit , nobilissima 
feminarum : ] hic vero Ajax est ingens, propugnaculum Achi- 
vorum :] Idomeneus autcm illinc inter Cretenses , deus veluti, 
stat; circum vero ipsum Cretensium duces congregati-sunt. 
Sepe eum hospitio-excepit Marti-carus Menelaus 
domo in nostra, quando ex-Creta venit. 

Nunc vero alios quidem omnes video agilibus-oculis Achivos, 
quos facile cognoverim , nomenque protulerim : 

duos vero non possum conspicere principes populorum , 
Castoremque equüm-domitorem,et pugillatu strenuum Poliu- 
cem,] germanos-fratres , quos mihi una peperit mater. 

An non secuti-sunt Lacedæmone ex amena? 

an huc quidem secuti-sunt navibus in mare-transeuntibus, 
nunc autem nolunt pugnam inire virorum , 

dedecora veriti et probra multa , qua mihi sunt? 

Sic dixit : hos autem jam continebat alma tellus 
in Lacedzemone istic , dilecta in patria terra. 

Praecones autem per urbem deorum ferebant (victimas ad) 
federa firma ,] agnos duos et vinum leetum , fructum telluris , 
utre in caprino; ferebat eliam cratera splendidum 
praeco Idzeus , atque aurea pocula ; 
excitabatque senem astans Ais verbis : 

Surge, Laomedontiade ! vocant optimates 
"Trojanorumque equim-domitorum et Achivorum ære-lorica- 
torum, ] in campum descendas , ut federa firma feriatis : 
atque Alexander et Marti-carus Menelaus 
longis hastis dimicabunt de muliere; 
eum autem qui-vicerit mulier et opes sequentur : 
ceteri vero , amicitia et foederibus fidis percussis , 
incolemus Trojam glebosam ; illi autem revertentur 
Argos in equos-pascens et Achaiam pulcras-mulieres-haben- 
tem.] Sicdixit;cohorruit autem senex, jussitque socios 
equos jungere : illi vero impigre paruerunt. 

Ascendit itaque Priamus , ac lora traxit retrorsum : 

juxtaque eum Antenor perpulerum inscendit currum. 

Illi autem per Scæas portas in-campum dirigebant veloces 

equos.) ALubi jam venerunt ad Trojanos et Achivos, 

ex equis descendentes in terram almam, 

in medium Trojanorum el Achivorum processerunt. — —» 

Surrexitque statim deinde rex virorum Agamemno , 

surrexit etiam Ulysses ingeniosus : at praecones conspicui 

(victimas ad) foedera fida deüm cogebant, cratere autem vi- 

num) miscebant ; ac regibus aquam super manus fuderunt. 

Atrides vero, stricto manibus cultro , 

qui ei ad ensis magnam vaginam semper pendebat , 

agnorum ex capitibus abscidit pilos : atque eos inde — [bus. 

praecones Trojanorum et Achivorum distribuerunt principi- 
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Iuter-eus vero Atrides alta-voce precabatur, manibus sublalis : 
Jupiter pater, ab-Ida imperans , augustissime , maxime , 

Solque , qui omnia aspicis et omnia audis , 

et Flumina et Tellus , et qui subter lerram mortuos 

homines punitis , quicunque perjurium juraverit , 

vos testes estote, et conservate federa fida! 

si quidem Menelaum Alexander interfecerit, 

ipse deinceps Helenam retineto et opes omnes , 

nos vero in navibus redeamus pontum-transeuntibus ; 

sin autem Alexandrum interfecerit flavus Menelaus , 

Trojani exinde Helenam et opes omnes reddunto , 

mulctam vero Argivis pendunto , quam pendi convenit , 


| quzeque etiam posteros inter homines famdá feratur. 


Sin autem mihi mulctam Priamus Priamique (ilii 
pendere noluerint , Alexandro prostrato , 

tum ego etiam deinde pugnabo , mulctæ gralia , 
hic manens , usque-dum finem belli invenero. 

Dixit, et fauces agnorum abscidit saevo ferro , 
et hos quidem deposuit in lerra palpitantes , 
anima carentes : nam vires ademerat ferrum. 

Vinum vero ex cratere haustum poculis 

effundebant , et vota-faciebant diis immortalibus : 
sicautemaliquis (fere quisque) dicebat Achivorumque Troja- 
norumque:] Jupiteraugustissime,maxime,et immortales dii 
ceteri!] utri priores prseter foedera offenderint , 

sic ipsis cerebrum humi fluat , sicut hoc vinum , 

ipsorum et liberorum ; uxores vero aliis subjiciantur. 

Sic dicebant : nequaquam autem ipsis votum ratum-fac is- 
bat Saturnius. ] His vero Dardanides Priamus verba fecit : 

Audite me, Trojani et bene-ocreali Achivi : 
namque ego vadam ad Ilium ventosum 
retro, quia nullomodo sustinebo in oculis videre 
pugnantem dilectum filium cum Marti-caro Menelao. 
Jupiter nimirum hoc scit et immortales dii reliqui, 
utri mortis finis fato-destinatus sit. 

Dixit, etin currum agnos posuit par-diis vir, 
atque ascendit ipse, ac lora traxit retrorsum ; 
juxtaque eum Antenor perpulerum inscendit currum : 
hi quidem itaque reversi ad Hium abibant. 

Hector vero Priami filius et divinus Ulysses 
locum quidem primum dimensi-sunt , ac deinde 
sortes in galea zrea quatiebant prehensas , 
uter prior emitteret æream hastam. 

Populi autem supplicabant , diisque manus elevabant ; 
et sic aliquis dicebat Achivorumque Trojanorumque : 

Jupiter pater, ab-Ida imperans , augustissime , maxime € 
uter horum facinorum inter ntrosque auctor-fuerit , 
hune da interemtum subire domum Orci intro, 
nobis vero rursus amicitiam et foedera fida fieri. 

Sic quidem dixerunt ; concutiebat vero magnus galeamaro- 
tans Hector, ] retro spectans; Paridis autem ilico sors exsiliit. 
Ili deinde consederunt secundum ordines, ubi unicuique 
equi veloces et varia arma jacebant. 

M hic cirea hmmeros induit arma pulcra , 
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divinus Alexander, Helenae maritus puleras-comas-habentis. 
Ocreas quidem primum circa tibias posuit 

puleras , argenteis fibulis apte-junctas ; 

lum autem loricam circa pectora induebat 

sui fratris Lycaonis; qua habilis-erat ipsi. 

Circa autem humeros suspendit ensem argenteis-clavis-dis - 
tinctum, ) eereum; ac postea scutum magnumque solidumque : 
capiti vero forti galeam affabre-factam imposuit , 
setis-equinis-comantem ; terribiliterque crista desuper nuta- 
bat.] Sumsit robustam hastam, quie ipsius manibus apta-erat. 7 
Eodem ipso-modo et Menelaus Mavortius arma induebat. 

Hi postquam igitur ex-utraque acie armati-erant , 
in medium Trojanorum et Achivorum processerunt , 
torvum intuentes : stupor autem occupabat aspicientes 
Trojanosque equüm-domitores et bene-ocreatos Achivos. 
Atque Ati prope steterunt dimenso in loco , 
quassantes hastas , sibi-invicem irati. 

Prior autem Alexander emisit longam hastam , 
el feriit Atridæ scutum undique aquale , 

nec perrupit æs : inflexa-est autern ei cuspis 
scuto in valido. At alter impetum-fecit ferro 
Atrides Menelaus , precatus Jovem patrem : 

Jupiter rex , da ulcisci , qui me prior injuria affecit , 
divinum Alexandrum , et meis sub manibus doma; 
ut quisque horrescat etiam posterorum hominum , 
hospiti male facere , qui benignitatem exhibueril. 

Dixit, et vibratam emisit longa-umbra hastam , 
et feriit Priamidae scutum undique cequale. 

Per scutum penetravit fülgidum fortis hasta , 

et per loricam affabre-factam infixa-est ; 

ex-adverso autem juxta ile discidit tunicam 

hasta : ille vero inclinatus-est et evitavit mortem atram. 
Atrides autem educto ense argenteis-clavis-distinclo 
percussit attollens galeze conum; super eo vero 
in-triaque et quatuor-frusta disruptus excidit manu. 
Atrides autem questus-est , suspiciens in calum latum : 

Jupiter pater, nullus te deorum perniciosior alius! 
certe speraveram me ulturum Alexandrum de-injuria : 
nunc aulem mihi in manibus fractus-est ensis ; mihique hasta 
emissa-est manibus irrita , neque ferii ipsum. 

Dixit, et irruens galea eur prehendit setis-equinis-densa , 
trahebatque conversus ad bene-ocreatos Achivos : 
priefocabal autem eum acu-pictum ligamen tenero sub jugulo, 
quod ipsi sub mento retinaculum adstrictum-erat galea. 

Et jam pertraxisset eum , et immensam tulisset gloriam , 

nisi cito animadvertisset Jovis (ilia Venus, 

quae ipsi rupit lorum bovis vi occisi : 

inanis autem galea simul sequebatur manum robustam. 

Eam quidem tum heros ad bene-ocreatos Achivos 

projecit contorquens , sustuleruntque dilecti socii. 

Atque ille iterum irruit , interficere istum cupiens 

hasta aerea : eum autem eripuit Venus 

facile valde , utpote dea : cooperuitque caligine multa , 

collocavitque in thalamo suaveolenti , fragrante-suflimentis. 
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| Ipsa autem Helenam vocatura abiit : hanc autem invenit 
turri in alta; circumque Troades abunde erant. 

| Manu vero odora veste concussit Helenam prehendens ; 
anui autem eam similis-facta grandzevze allocuta-est , 
lanificie , quee ipsi Lacedzemone habitanti 

carpebat lanas pulcras , maximeque ipsam diligebat. 

Huic se quum-assimilasset , allocuta-est eam diva Venus : 

Huc veni : Alexander te vocat domum ut-redeas : 
ille ipse est in thalamo et tornatis lectis , 
pulcritudineque splendens et vestibus : neque dixeris 
cum-viro congressum-armis eum rediisse , sed ad choream 
ire, vel a-chorea modo cessantem considere. 

Sic dixit : huic autem animum in pectoribus commovit : 
atque ut animadvertit deze perpulcrum collum , 
pectoraque amabilia et oculos splendentes , 
expavit inde , verbumque dixit , et elocula-est : 

Improba,, quid me his cupis decipere? 
an aliquo me ulterius urbium bene-babitatarum 
abduces , vel Phrygize , vel Mæoniæ amanm , 
si quis tibi et illic amicus articulate-loque ntium hominum ? 
quandoquidem nunc divino Alexandro Menelaus 
victo vult odiosam me domum abducere , 
an ideo jam nunc huc dolos-struens advenisti ? 
sede apud ipsùm , profecta , a-deorum vero decede via; 
neque unquam tuis pedibus revertaris in-Olympum, 
sed semper juxta illum æru -perfer, et ipsum serva, 
donec te vel uxorem fecerit , vàl ille ancillam. 
Illuc autem ego non ibo {repi diguum utique csset), 
illius ornatura lectum ; Troades me postea 
omnes vituperabunt ; sustineo autem dolores plurimos animo. 

Hanc autem irata allocuta-est diva Venus : 
ne me irriles , misera : ne irata te deseram, 
tantumque te odio-habeam , quantum jam mirifice amavi , 
in-medio autem utrorumque moliar odia perniciosa , 
Trojanorum et Danaorum; tu vero malo fato pereas. 

Sic dixit : timuit vero Helena , Jove prognata ; 
ivitque cooperta veste candida , splendenti , 
tacite; omnesque Troadas latuit : præibat autem dea. 

Hæ vero ubi in Alexandri domum perpulcram venerunt , 
ancilla: quidem deinde velociter ad munera sua converteban- 
tur, ipsa autem in altum thalamum ibat nobilissima femina- 
rum.) Ei vero sellam prehensam amans-risum Venus 
ex-adverso Alexandri dea deposuit ferens : 
ibi consedit Helena , filia Jovis cegidem-tenentis , 
oculis retro versis; virumque objurgavit hac oratione : 

Venisti ex bello — utinam illic periisses , 
a-viro interfectus forti, qui meus prior maritus erat. 

Certe quidem antea gloriabaris , Marti-caro Menelao , 
tuaque vi et manibus et hasta fe præstantiorem esse : 
sed vade , nunc provoca Marti-carum Menelaum 
rursus pugnare contra. At te equidem 

cessare moneo , neu cum-flavo Menelao 

contrà bellum bellare , et pugnare 

temere , ne-forte cito ab ipso hasta domeris. 
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Hanc autem Paris verbis respondens est-allocutus : 
ne mihi, mulier, acerbis opprobriis animum incesse ! 
Nunc quidem enim Menelaus vicit cum Minerva ; 
illum vicissim ego vincam ; nam dii adsunt et nobis. 
Sed age in-gratiam redeamus concumbentes. 
Non enim unquam mihi sic amor mentem circumfudit , 
ne-/unc-quidem, quando te primum Lacedæmone ex amana 
navigabam rapta in pontum-transeuntibus navibus , 
insulaque in Cranae junctus-sum amore et concubitu : 
sicut te nunc amo, et me dulce desiderium capit. 
Dixit, et præibat ad-lectum vadens , simulque sequebatur 
uxor :] hi quidem igitur in tornatis cubuerunt lectis. 
Atrides vero ( Menelaus) per turbam ruebat , ferae similis , 
sicubi conspicaretur Alexandrum divina-forma-preeditum : 
verum nullus poterat Trojanorum inclytorumque auxiliato- 
rum] ostendere Alexandrum tunc Marti-caro Menelao. 
Nec enim propter-amicitiam abscondissent , si quis vidisset : 
eque enim ipsis omnibus odio-erat , atque-Mors atra. 
Inter-hos autem locutus-est rex virorum Agamemno : 
Audite me, Trojani et Dardani et auxiliatores : 
victoria quidem jam manifesta-est Marti-cari Menelai : 
vos autem Argivam Helenam et opes cum ipsa 
reddite, et mulctam persolvite , quam oportet , 
quzeque et posteros inter homines fama feratur. 
Sic dixit Atrides : comprobabant autem ceteri Achivi. 


— — du Q tum — — 
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Foderum perturbatio. Agamemnonis 


lustratio. 


Dii autem apud Jovem sedentes consultabant 
aureo in pavimento ; interque lios veneranda Hebe 
nectar ministrabat ; illi autem aureis poculis 
excipiebant alter-alterum , Trojanorum urbem aspicientes. 
Tum continuo conabatur Saturnius irritare Junonem 
mordacibus verbis , oblique dicens : 
Duz quidem Menelao adjutrices sunt dearum , 
Junoque Argiva , et Alalcomeneis Minerva. 
Verum etiam seorsum sedentes , aspicientes modo 
oblectantur ; huic vero ( Paridi) risum-amans Venus 
semper adest , et ab-ipso Parcas repellit; 
atque nunc conservavit putantem se moriturum. 
Sed victoria quidem Marti-cari Menelai est : 
nos vero consultemus , quomodo futurze-sint hæ res : 
utrum rursus bellumque perniciosum et certamen grave 
excitemus , an amicitiam inter utrosque conciliemus. 
Quod si hoc omnibus gratum et jucundum fuerit , 
utique habitetur urbs Priami regis , 
retro autem Argivam Helenam Menelaus abducat. (et Juno; 
Sic dixit; ille vero compressis-labris-gemebant,Minervaque 
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ILIADIS IV. 


propinqua hze sedebant, malaque Trojanis meditabantur. 
Ac Minerva quidem tacita erat , nec quicquam dixit , 
irata Jovi patri, ira autem ipsam saeva tenebat : 
Junoni vero non continuit pectus iram , sed locuta-est : 
Durissime Saturnie , quale hoc verbum dixisti ! 
Quomodo vis vanum reddere laborem et sine-fructu , 
sudoremque , quem sudavi præ labore? defatigati autem sunt 
mihi equi] copias cogenti , Priamo mala ejusque filiis. 
Fac : at nequaquam omnes comprobamus dii ceteri. 
Hanc autem valde indignatus allocutus-est nubes-cogeus 
Jupiter :] improba, qui tibi Priamus Priamique filii 
tanta mala faciunt , quod indesinenter cupis 
Ilii evertere bene-ædificatam urbem? 
quod si tu , ingressa portas et muros altos , 
crudum voraveris Priamum Priamique filios , 
ceterosque Trojanos , tunc fortasse iram saturaveris. 
Fac quomodo vis; sed cave ne hæc contentio posthac 
tibi et mihi magna concertatio inter utrosque sit. 
Aliud autem tibi dicam , tu vero in praecordiis repone tuis : 
si-quando et ego ardens urbem exseindere 
talem voluero, ubi tibi dilecti homines insunt, 
ne-quid remoreris meam iram , sed me facere permittas. 
Etenim ego tibi urbem hanc dedi volens invito animo. 
Quz enim sub soleque et ccelo stellifero 
habitantur urbes terrestrium hominum , 
liarum ame maxime ex-animo honorabatur Ilium sacrum , 
et Priamus et populus hastze-fraxinea-perili Priami. 
Non enim mihi unquam ara carebat epulis zequis , 
libationeque nidoreque:hunc enim sortiti-sumus honorem nos. 
Huicautem respondit inde magnis-oculis veneranda Juno : 
certe mihi tres quidem multo dilectissimz sunt urbes , 
Argosque , Spartaque , el latas-vias-habens Mycene : 
lias exscinde , quando tibi invisa»-fuerint vehementer animo ; 
his nequaquam ego propugno , nec invideo tibi. 
Quamvis enim invideremque et non sinerem exscindere , 
nihil profecerim invidendo, quoniam multo potentior es. 
Sed oportet et meum reddere laborem non irritum. 
Nam et ego dea sum, genus autem mihi inde est unde tibi , 
et me maxime-venerandam genuit Saturnus versutus , 
utrumque, et per-genus , et quod tua conjux 
vocata-sum : tu autem omnes inter immortales regnas. 
At certe quidem in-his concedemus nobis-invicem , 
tibi quidem ego, tu autem mihi; et sequentur dii ceteri 
immortales. Tu vero ocyus Minervæ manda , 
ire in Trojanorum et Achivorum pugnam gravem , 
conarique , ut Trojani gloria-elatos Achivos ` 
incipiant priores preter favdera ledere. 
Sic dixit; nec nonparuit pater hominumque deorumque : 
protinus Minervam verbis alatis allocutus-est : 
Citoadmodum ad exercitum vade , ad Trojanos et Achivos , 
et conare , ut Trojani gloría-elatos Achivos 
incipiant priores praeter fœdera kedere. : 
Sic fatus , instigavit antea id-studentem Minervam : 
descendit vero ab Olympi verticibus festinans. 
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ILIADIS IV, 3) 


| Qualem autem stellam mittit Saturni filius versuti , 


aut nautis portentum , aut exercitui lato populorum , 
splendidam; ex-ea autem multze scintillae emittuntur : 
huic similis impeta-ferebatur in terram Pallas Minerva , 
desiliitque in medium; stupor autem tenebat aspicientes , 
Trojanosque equüm-domitores et bene-ocreatos Achivos. 
Sic vero aliquis loquebatur intuitus in propinquum alium : 
Sane rursus bellumque perniciosum et pugna gravis 
erit , aut amicitiam inter utrosque statuit 
Jupiter, qui inter-homines arbiter belli est. 
Sic igitur aliquis dicebat Achivorumque Trojanorumque 


f Illa vero viro similis Trojanorum subiit multitudinem , 


Laodoco Antenoridæ , forti bellatori , 

Pandarum deo-similem quierens , sicubi inveniret. 
Invenit Lycaonis filium laudatumque fortemque , 
stantem; circaque ipsum fortes ordines clypeatorum 
virorum, qui ipsum secuti-fuerant ab Æsepi fluentis. 
Prope autem stans , verbis alatis-eum allocuta-est : 

Numquid jam mihi parueris , Lycaonis fili bellicose? 
ausisne Menelao immittere velocem sagittam? 
ab-omnibus utique Trojanis gratiam et gloriam reportaveris , 
ex omnibus vero maxime ab-Alexandro rege. 

Ab lioc profecto inprimis luculenta dona tuleris , 

si viderit Menelaum Mavortium, Atrei filium, 

tuo telo domitum , rogum conscendentem tristem. 

Sed age, sagitta-pete Menelaum gloriosum : 

vove autem Apollini in-Lycia-genito , arcu-inclyto., 
agnorum primogenitorum ¿e sacrificaturum inclytam heca- 
tomben, ] domum reversum sacræ in urbem Zele:e. 

Sic dixit Minerva; huic autem animum dementi flectehat. 
Statim eduxit arcum bene-politum, factum ex cornu salacis 
capri ] agrestis , quem quondam ipse sub pectore assecutus , 
erupe exeuntem excipiens in insidiis , 
percusserat in pectus; hic autem supinus incidit petrz : 
hujus cornua ex capite sexdecim-palmorum nata-erant ; 
atque haec quidem elaborans cornuum-politor aptaverat faber, 
totumque bene quum-kevigasset, aureum imposuit apicem. 
Et hunc quidem arcum scite deposuit tendens , ad terram 
inclinando : ante eum autem scuta Lenebant strenui socii , 
ne prius consurgerent in eum Mavortii filii Achivorum 
quam percussus-esset Menelaus Mavortius , Atrei filius. 
Atque ille detraxit operculum pharetrze, exemitque sagittam 
novam, pennatam , atrorum causam dolorum; 
statimque ad nervum aptavit acerbam sagittam , 
vovitque Apollini in-Lycia-genito , arcu-inclyto , 
agnorum primogenitorum se sacrificatarum inclylam heca- 
tomben, ] domum reversum sacrz in urbem Zeler. 
Traxitautem simul crenasque sagittee prehensas, et nervos 
bubulos:] nervum quidem mamm:e admovit, arcui autem fe; 
rum.] Ac postquam rotundum magnum arcum tetenderat , 
stridit funis , nervusque valde sonuit , saliitque sagitta 
acula-cuspide , in turbam advolare cupiens. 

Neque tui, Menelae , dii beati obliti-sunt 
immortales , prima autem Jovis filia pradatris , 
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quie ante te stans , sagittam amaram depulit. 
Hiec vero eam tantum inhibuit a corpore , ut quum mater 
ab-infante arcet muscam , quando dulci decubuit somno. 
Ipsa vero eam direxit eo, ubi baltei annuli 
aurei constringebant et duplex obtendebatur lorica. 
Incidit autem in-balteum bene-aptatum acerba sagitta , 
et per balteum quidem adacta-est affabre-factum , 
et per loricam artificiose-factam infixa-est , 
| laminamque, quam portabat tutamen corporis, munimentum 
| adversus-tela,] qua ipsum plurimum juvit, perforavit tamen 
| et banc.) Summam vero sagitta perstrinxit cutem viri, 
| statimque fluxit sanguis ater e vulnere. 
Ac veluti quando aliqua ebur mulier purpura tinxerit 

| Mæonia, vel Caria, maxillare utsit equorum : 

jacet autem ebur in thalamo, multique ipsum optarunt 
| equites gestare; regi vero est-repositum ornamento , 
utrumque , ornatusque equo , agitatorique decus : 


| 
| 
| 


talia tibi, Menelae, fasdata-sunt cruore femora 
formosa , surzeque et malleoli pulcri inferius. 
Cohorruit autem deinde rex virorum Agamemno , 
ut vidit atrum sanguinem defluentem e vulnere; 
cohorruit autem et ipse Marti-carus Menelaus. 
Quum vero vidit nervumque et sagi/fee amos exstantes , 
iterum ei animus in pectoribus collectus-est. 
Inter-hos autem graviter-suspirans locutus-est rex Agamemno, 
manu tenens Menelaum; adgemebantque socii : 
Care frater, in mortem ergo tihi federa percussi, 
solum quum-objeci pro Achivis cum-Trojanis pugnaturum. 
| Sic te vulnerarunt Trojani , et fa*dera fida conculcarunt ! 
| Non (amen ullo-modo irritum est fædus sanguisque agnorum, 
libaminaque mero-facta , et dextra , quibus fisi-sumus. 
Etsi enim protinus Olympius non perfecerit , 
| tamen etiam sero perficiel : et (cum) magno luerint , 
| (cum) propriis capitibus, uxoribusque et liberis. 
| Bene enim ego hoc scio in mente et in animo : 
erit dies, quando olim pereat Ilium sacrum , 
et Priamus, et populus hasta»fraxinec-perili Priami , 
Jupiter vero ipsis Saturnius, in-excelso-sedens, iu«ethere ha- 
bitans ,) ipse incutiet terrificam zegidem omnibus, 
ob-hanc fraudem iratus : hæc quidem erunt non irrita. 
Sed mihi gravis dolor tui causa erit, o Menelae, 
si moriaris et fatum adimpleveris vitæ : 
ac fum summa-ignominia-notatus siticulosum Argos repetie 
rim.] Statim enim recordabuntur Achivi patrize terrae , 
verum gloriationem Priamo et Trojanis reliquerimus 
Argivam Helenam : tua autem ossa putrefaciet terra 
jacentis in Troja , non-finito super opere. 
Et aliquis sic dixerit Trojanorum ferocientium , 
sepulcro insultans Menelai gloriosi : 
utinam sic in omnibus iram expleverit Agamemno, 
sicut et nunc incassum exercitum duxit huc Achivorum. 
Et sane rediit domum , dilectam in patriam terram , 
cum vacuis navibus, relicto strenuo Menelao. 
Sic aliquando aliqnis dicet; tanc mihi deliiscat lata terra? 
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Hunc autem confirmans allocutus-est flavus Menelaus : 
bono-sis-animo', nec quicquam terrefacias populum Achivo- 
rum.) Non in letali loco acuta fixa-est sagitta , sed ante 
tutatus-est balteusque pervarius , et subtus 
cinctusque, et lamina , quam zrarii cuderant viri (fabri). 

Hunc autem respondens allocutus-est rex Agamemno : 
utinam sane ita sit, dilecte o Menelae! 
vulnus autem medicus tractabit , et imponet 
medicamina , quae sedent atros dolores. 

Dixit, et Talthybium, divinum preeconem , allocutus-est : 
Talthybi , quam citissime Machaonem huc accerse , 
virum Æsculapii filium , laudatissimi medici , 
ut videat Menelaum Mavortium , ducem Achivorum, 
quem aliquis missa-sagilta vulneravit , arcuum bene sciens , 
e-Trojanis , vel Lyciis ; illi quidem gloria , nobis vero luctus. 

Sic dixit; neque ei przeco inobsequens fuit, quumr-audisset ; 
profectus-est autem ire per copias Achivorum ære-loricato- 
rum ,] circumspiciens heroem Machaonem ; illum vero vidit 
stantem, circumque ipsum fortes ordines clypeatorum 
virorum , qui ipsum secuti-erant Tricca ex equorum-altrice. 
Prope autem stans, verbis alatis eum allocutus-est : 

Vade, Asclepiade; vocat (e rex Agamemno, 
ut videas Menelaum Mavortium, ducem Achivorum, 
quem aliquis sagitta-missa vulneravit, arcuum bene sciens , 
e-Trojanis, vel Lyciis : illi quidem gloria, nobis autem luctus. 

Sic dixit; huic vero animum in pectoribus commovit. 
Profecti-sunt autem ire per turbam in exercitu latoAchivorum. 
Ac quum jam pervenissent , ubi flavus Menelaus 
vulneratus fuerat (circumque ipsum congregati-erant quique 
preestantissimi, Jcorona-facta,ille vero in mediis stabat similis- 
deo vir),] protinus e balteo bene-aptato extraxit sagittam; 
ea vero dum-extraheretur , retro fracti-sunt acuti hami. 
Solvit autem ipsi balteum variegatum , et subtus 
cinctumque , et laminam , quam :erarii cuderant viri (fabri). 
Atque ubi inspexerat vulnus , quo inciderat acerba sagitta , 
sanguine exsucto , lenia medicamenta peritus 
inspersit, que ejus quondam patri bene cupiens præbuit Chi- 
ron.) Dum hioccupati-erant circa bellico-clamore strenuum 
Menelaum, interim Trojanorum ordines admovebantur cly- 
peatorum :] illiautem rursus arma induerunt, memineruntque 
pugni] Tunc non dormitantem vidisses Agamemnona di- 
vinum ,] neque timidum , neque detrectantem pugnare , 
sed valde properantem pugnam in viros-nobilitantem. 

Equos enim dimisit et currus varios aere; 

et hos quidem minister seorsum tenebat anhelantes 
Eurymedon, filius Ptolemzei Piraidae ; 

huic plurimum mandavit prope-se-tenere currus, si quando 
ipsij membra occuparet defatigatio, per multos imperitanti : 
at ipse pedes obibat Zustrans ordines virorum ; 

et quos quidem properantes videret Danaorum velocibus- 
equis,] his magnopere animum-addebat astans verbis : 

Argivi , ne-quid remittatis de-acri fortitudine : 
non enim in perfidis pater Jupiter erit auxiliator : 
sed qui priores preeter foedera injuriam-intulerunt , 
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liorum certe ipsorum tenera corpora vultures vorabunt ; 
' nos autem uxoresque dilectas et infantes liberos eorum 
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abducemus in navibus , postquam urbem ceperimus. 
Quos contra detrectantes videret invisum bellum, 
eos valde objurgabat iracundis verbis : i 
Argivi sagiltis-addicti , probro-digni , nonne vos-pudet ? 
cur-nam sic statis stupidi , sicut hinnuli ? 
qui postquam fessi-sunt per-magnum campum currentes , 
stant, nec ullum ipsis in preecordiis oritur robur : 
sic vos statis stupidi , neque pugnatis. 
Anne exspectatis Trojanos propius venire , ubi naves 
subductae-sunt pulcris-puppibus, cani in litore maris , 
ut cognoscatis , an vos protegat manu Saturnius ? 
Sic is imperitans obibat ordines virorum ; 
venitque ad Cretenses , vadens per cohortem virorum. 
Hi autem circum Idomeneum bellicosum armabantur : 
Idomeneus quidem inter primos-pugnatores apro similis robo- 
re ;] Meriones autem ei extremas incitabat phalanges. 
Hos vero conspicatus , lcetatus-est rex virorum Agamemno , 
protinusque Idomeneum allocutus-est blandis verbis : 
Idomeneu , te honoro præ Danais velocibus-aurigis , 
tum in bello, tum alio quolibet in opere , 
tum-etiam in convivio, quando quidem honorarium nigrum vi- 
num] Argivorum proceres in crateribus miscent. 
Etsi enim ceteri capite-comantes Achivi 
portionibus-certis bibunt, tuum tamen plenum poculum sem- 
per] stat, sicut mihi meum, ut-bibas, quando animus jusserit. 
Sed propera in-bellum , qualem antea fe profitebaris esse. 
Huncautem Idomeneus, Cretensium dux, contra sic est-al- 
locutus :] Atrida, valde quidem tibi ego concors socius 
ero, sicut primum promisi et annui : 
verum alios hortare capite-comantes Achivos , 
ut quamprimum pugnemus ; quoniam feedera confuderunt 
Trojani : his autem mors et mala postmodum 
erunt, quoniam priores contra fo:dera injuriam-intulere. 
Sic dixit; Atrides vero præteribat , laetus corde. 
Venitque ad Ajaces , vadens per cohortem virorum : 
lii vero armabantur , simulque nimbus sequebatur peditum. 
Sicul autem quando a specula vidit nubem pastor vir, 
venientem per mare a Zephyri flatu : 
eique procul stanti nigra , ceu pix, 
apparet veniens per mare, ducitque turbinem multam , 
cohorruitque videns, subque speluncam coegit pecudes : 
tales simul cum-Ajacibus Jovis-alumnorum juvenum 
infestum in prœlium densze movebantur phalanges 
fuscæ , scutisque et hastis horrentes. 
Et hos quidem ketatus-est conspicatus rex Agamemno , 
et ipsos compellans verbis alatis est-allocutus : 
Ajaces , Argivorum duces are-loricatorum , 
vobis quidem (nec enim convenit vos incitare) neutiquam pra- 
cipio:] ipsi enim valde populum instigatis ut-fortiter pugnet. 
Utinam enim, Jupilerque pater , et Minerva, et Apollo, 
talis omnibus animus in pectoribus esset : 
sic cito ceciderit urbs Priami regis, 
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manibus sub nostris captaque excisaque. 

Sic fatus, hos quidem reliquit illic , ivit aulem ad alios. 
Inde is Nestorem invenit, argutum Pyliorum oratorem , 
suos socios ordinantem, et hortantem ad-pugnandum , 
magnum Pelagontem , Alastoremque , Cbromiumque , 
Hamonemque principem, Biantemque pastorem virorum. 
Equites quidem primum cum equis et curribus , 
pedites autem a-tergo constituit multosque et strenuos , 
vallum ut-essent belli; imbelles vero in medium coegit , 
ut etiam non volens quis necessitate pugnaret. 

Equitibus quidem primum mandata-dabat : hos enim jussit 
suos equos continere, nec turbatis-ordinibus-versari in-turba : 

Neve quis equitandi-peritiaque et robore fretus, 
solus ante alios ruat-cupidus cum-Trojanis pugnandi , 
neu retrocedat : imbecilliores enim sic eritis. 

Quicunque autem vir a suo curru ad-alium currum venerit , 
hasta porrecta-expetat hostem : quoniam multo melius ita. 
Sic et illi veteres urbes et muros evertebant , 

hanc mentem et kune animum in pectoribus habentes. 

Ita senex adhortabatur, dudum bellorum bene sciens. 

Et eum quidem lætatus-est quum videret rex Agamemno, 
et ipsum compellans verbis alatis est-allocultus : 

O senex , utinam, sicut animus est in pectoribus tuis, 
sic te genua sequerentur, roburque tibi firmum esset: 
verum te senectus alterit omnibus-cequa (cegue molesta) : 
utinam quis] virorum alius eam haberet, tu autem in-juvenum 
numero-esses!] Huic respondit deinde Gerenius eques Ne- 
stor :] Atrida, valde quidem ego vellem et ipse 
sic esse, ut quando divinum Ereuthalionem interfeci : 
verum nunquam simul omnia dii dederunt hominibus : 
si tunc juvenis eram, nunc autem me senectus invadit. 
Verumtamen et sic equitibus interero, et adhortabor 
consilio et verbis : hoc enim munus est senum. 

Hastas autem vibrabunt juniores , qui me 
alacriores sunt , confiduntque suo robore. 

Sic dixit : Atrides vero przeteribat , letus corde. 

Invenit filium Petei, Menestheum equos-agitandi-peritum , 
stantem : circamque erant Athenienses , periti pugne : 
atque prope stabat ingeniosus Ulysses , 

juxtaque Cephallenum circüm ordines non imbecilli 
stabant; nondum enim horum audierant copia clamorem ^«c/- 
li,] sed recens concitatee movebantur phalanges 
Trojanorumque equüm-domitorum etAchivorum : hi vero ex- 
spectantes] stabant, quando acies Achivorum alia invadens 
in-Trojanos impetum-faceret , et inciperent przelium. 

Hos autem conspicatus objurgavit rex virorum Agamemno , 
et ipsos compellans verbis alatis estallocutus : 

O fili Petei , Jovis-alumni regis, 
et tu, malis dolis instructe , astute (Ulysse), 
cur trepidantes absistitis , exspectatisque alios ? 
vos quidem conveniebat inter primos 
consistere , et pugnze ardenti occurrere. 

Primi enim ct ad-convivium vocamini a-me , 
quando convivium proceribus instruimus Achivi. 
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Ibi Juvazat assatas carnes edere , et pocula 

vini bibere suavis , quoad volebatis : 

nunc vero libenter videretis , et si decem acies Achivorum 
vobis propugnarent sævyo ferro. 

Hunc autem torve intuitus allocutus-est ingeniosus Ulys- 
ses :] Atrida , quale tibi verbum fugit ex-septo dentium! 
quomodo vero dicis in-bello nos remissos-esse?Quando Achivi 
Trojanos in equorum«domitores ciemus acre prulium , 
videbis , si volueris , sique tibi haec curæ-fuerint, 
Telemachi carum patrem primis-pugnatoribus immixtum 
Trojanorum equüm-domitorum : tu autem hæc vana dicis. 

Hunc vero subridens allocutus-est rex Agamemno , 
ut sensit iratum ; retroque sumsit (retractavit) sermonem : 

Generose Laertiade , sollertissime Ulysse, 
neque te objurgo nimium , neque impero. 

Scio enim ut tibi animus in pectoribus caris ( fuis) 
benevola consilia noverit : eadem enim sentis , quie et ego. 
Quin age : hæc antem in-posterum componemus , si quid mali 
nunc] dictum-est ; ea vero omnia dii irrita faciant. 

Sic locutus , hos quidem reliquit illic, ivitque ad alios. 
Invenit vero Tydei filium , magnanimum Diomedem , 
stantem interque equos et currus coagmentatos : 
juxtaque ipsum stabat Sthenelus , Capanei filius. 

Atque hunc objurgavit conspicatus rex Agamemno , 
et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Væ mihi, Tydei fili bellicosi , equorum-domitoris , 
cur trepidas? cur circumspicis belli semitas? 
non utique Tydeo ita solitum trepidare erat, 
sed longe ante dilectos socios cum-hostibus dimicare , 
sicut dixere, qui eum viderunt laborantem; non enim equidem 
interfui, neque vidi : verum aliis eum dicunt przestitisse. 
Certe enim sine bello ( sine copiis) intravit Mycenas 
hospes, cum deo-pari Polynice , copias colligens , 
qui tunc bellum-admovebant sacra ad menia Thebes; 
et valde supplicabant , ut-darent inclytos auxiliatores. 
Atqueisti quidemvolebant dare,et annuebant,sicut hortaban- 
tur il/i;]sed Jupiter rem evertit, sinistra prodigia ostendens. 
Hi autem postquam abierant , et in-via progressi-fuerant , 
àd-Asopumque venerant juncosum , herbosum : 
inde porro in legationem ( Thebas) Tydeum miserunt Achivi 
Atque ille abiit , multosque invenit Cadmeos 
convivantes in domo fortitudinis Eteocleeze ( Eteoclis). 
Tunc non, hospes licet esset , agitator-equorum Tydeus 
pavebat, solus stans multos inter Cadmeos : ` 
quin ad-certandum eos provocabat; in-omnibus autem vince- 
bat] facile : talis ei auxiliatrix erat Minerva. 

Verum irati Cadmei , stimulatores equorum , 

ei revertenti densas insidias locaverunt ducentes , 

juvenes quinquaginta ; duo autem ductores erant , 

Mieo Hæmonides , similis immortalibus diis, 

filiusque Autophoni , in-pugna-stans Polyphontes. 

Tydeus tamen et his indecoram mortem intulit : 

omnes interfecit, unumque solum dimisit domum ut-redeal ; 
Mæonem utique dimisit, deorum signis obsequens. 
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; Talis erat Tydeus ;£tolus ; sed filium 


genuit se-ipso inferiorem pugna , in-concione autem praestan- 
tiorem.) Sicdixit; huic vero nihil respondit fortis Diomedes, 
reveritus regis increpationem venerandi. 
Huic autem filius Capanei respondit gloriosi : 

Atrida, ne mentiaris , sciens vere loqui. 
Nos sane patribus longe fortiores gloriamur esse; 
nos etiam Thebes sedem cepimus septem-portas-habentis , 
pauciores copias ducentes sub murum Marti-sacrum , 
freti signis deorum et Jovis auxilio : 


| illi autem sua vecordia perierunt. 


Quare ne mihi patres unquam in simili ponas honore. 
Hunc autem torve intuitus allocutus-est fortis Diomedes : 
o-mi Sthenele , tacitus sede, meoque pare sermoni. 
Non enim ego succenseo Agamemnoni, pastori populorum , 
cohortanti ad-pugnandum bene-ocreatos Achivos. 
Hunc enim gloria simul sequetur , si quidem Achivi 
"Trojanos debellarint , ceperintque Ilium sacrum ; 
huic vero contra ingens luctus, Achivis caesis. 
Verum age jam et nos cogitemus de-impetuosa fortitudine 
Dixit, et de curru cum armis desiliit in-terram ; 
terribiliter antem sonuit æs in pectoribus principia 
conciti : vel firmum-animum-habentem metus subiisset. 
Ut vero quàndo in litore sonoro fluctus maris 


| concitatur confertim , Zephyro submovente : 


in-alto-mari quidem primum attollitur , sed postea 
terræ allisus vehementer fremit , et circa promontoria 


Í tumidus fastigiatur , exspuitque maris spumam : 


sic tunc confertæ Danaorum movebantur phalanges 
continuo ad pugnam. Imperabat autem suis unusquisque 
ducum ; ceteri vero taciti ibant ( neque dixisses 

lantas copias sequi habentes in pectoribus vocem ), 

silentio reveriti ductores : circum autem omnes 

arma varia splendebant , quibus induti procedebant-ordine. 
Trojani autem, perinde-atque oves locupletis viri in caula 
innumerze stant, dum-mulgentur lac album, 

assidue balantes , audientes vocem agnorum : 

sic Trojanorum fremitus per exercitum latum est-exortus. 
Non enim omnium erat una vociferatio , neque una vox , 
sed lingua mixta-erat; nam e-multis-locis-convocati fuerant 
viri.] Instigabat vero hos quidem Mars, illos autem cæsiis- 
oculis Minerva,] Terrorque et Fuga, et Discordia insatiabi- 
liter furens,] Martis homicidze soror sociaque : 

quae parva quidem primum attollitur , sed postea 

cxlo condit caput, et in terra ingreditur. 

Que ipsis et tunc litem utrinque-æquam injecit in-medium , 
gradiens per turbam , augens gemitum virorum. 

Hi vero quando jam in locum unum coeuntes venerant , 
committebant scuta , unaque hastas et robora virorum 
iereis-loricis-indutorum ; atque clypei umbones-hiabentes 
appropinquabant invicem, multusque tumultus coortus-est. 
Tum autem simul ejulatusque et gloriatio erat virorum 
perdentiumque et pereuntium , fluebatque sanguine terra. 
Ut vero quando torrentes fluvii , de montibus fluentes , 
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in convallem conferunt rapidas aquas , 

scatebris ex magnis , concavum intra alveum-voraginis ; 
horumque procul fragorem in montibus audit pastor : 
sic hisce commixtis oriebatur clamorque timorque. 

Primus autem Antilochus Trojanorum occidit virum bella- 
torem, strenuum inter primos-pugnatores, Thalysiaden Eche- 
polum, ] quem percussit primus galeæ in-conum setis-equi 
nis-densz,] inque fronte fixit; penetravit autem intra os 
cuspis aerea : ei vero tenebrae oculos operuerunt ; 
ceciditque , sicut quando turris cadi? , in forti pugna. 

Hunc autem prostratum pedibus prehendit rex Elephenor 
Chalcodontiades , magnanimorum princeps Abantum , 
subtrahebatque extra tela , cupidus , ut quamprimum 

arma spoliaret : brevis vero ei fuit iste conatus. 

Cadaver enim trahentem conspicatus magnanimus Agenor, 
latera, qua ei inclinato a clypeo denudata-erant , 

vulneravit hastili cerato , solvitque ei membra. 

Ita hunc quidem reliquit animus; super eum vero pugua 
coorta-est! ardua Trojanorum et Achivorum : hi autem, tupo 
rum instar, | sibi-invicem irruebant, virque virum manu-occi- 
debat.] Tuncpercussit Anthemionis filium Telamonius Ajax, 
juvenem florentem, Simoisium ; quem olim mater, 

ab-Ida descendens, ad ripas Simoentis 

peperit , quum parentes simul sequeretur, pecora ut-videret : 
propterea ipsum vocabant Simoisium : neque parentibus 
nutritia caris reddidit , brevis autem ei ætas 

fuit, ab Ajace magnanimo Jancea interfecto. 

Primum enim ipsi venienti percussit pectus , ad mammam 
dexteram; ex-adverso autem per humerum ærea hasta 

ivit. Hic autem in pulvere humi decidit , populi instar, 

quze in irriguo-loco paludis magnæ nata-est , 

lævis; atque ei rami in summo vertice creverunt ; 

quam quidem curruum-fabricator vir micanti ferro 

excidit, ut curvaturam-rotee flectat ad perpulerum currum ; 
et illa quidem arescens jacet fluvii ad ripas : 

talem sane Anthemiden Simoisium interfectum-spolíavit 


' Ajax deo-ortus. Zn hunc autem Antiphus indutus-varium-tlio- 


racem,] Priamides , per turbam jaculatus-est acuta hasta. 
Ab-co quidem aberravit; at Leucum , Ulyssis strenuum so- 
cium] percussit in-inguine , cadaver aliorsum trahentem : 
cecidit autem juxta ipsum , cadaverque ei excidit manu. 


| Ob-hunc vero interfectum Ulysses valde animo iratus-est : 
| prodiit autem per primos-pugnatores , armatus corusco aere , 
; Stetitque valde prope accedens , et jaculatus-est hasta splen- 


denti ,] circase oculos-convertens. At Trojani retrocesserunt, 


|. viro jaculante : ille vero non irritum telum misit , 


; sed filiam Priami nothum percussit, Democoontem , 


; qui ei ex-Abydo venerat , ab equabus velocibus. 





Hunc utique Ulysses , ob-socium iratus , percussit hasta 
in-tempore , atque alterum per tempus penetravit 

cuspis cerea : illi autem tenebre oculos cooperuerunt. 
Fragorem vero edidit cadens, sonueruntque arma super ipso. 
Recesserunt autem primi-pugnatores , et splendidus Hector : 
Argivi autem altum clamabant , trahebantque cadavera ; 
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rectaque-proruperunt multo longius. Indignatus-est autem A- 
pollo,] e Pergamo despiciens, Trojanosque adhortatus-est cla- 
mans:] Irruite, equüm-domiltores Trojani, neu cedite pugna 
Argivis , quoniam non illis lapis es cutis, nec ferrum, 
ut-ces sustineat secans-cutem percussis. 

Sed neque Achilles, Thetidis filius pulcras-comas-habentis , 
pugnat , verum ad naves iram cruciantem coquit. 

Sic dixit ab arce terribilis deus ; at Achivos 
excitavit Jovis filia , laudatissima Trilonia, 
gradiens per turbam , ubi remittentes a pugna videret. 

Tunc Amarynciden Diorem fatum implicavit. 

Saxo enim percussus-est ad malleolum aspero, 

in tibia dextra; percussit autem Thracum dux virorum, 
Pirous Imbrasides , qui ex-/Eno venerat. 

Ambos autem nervos et ossa lapis improbus 

prorsus confregit ; ille vero supinus in pulverem 

decidit, ambas manus caros ad-socios pandens , 

animam exspirans. Ille autem accurrit, qui quidem percusse- 
rat,] Pirous, vulneravitque hasta ad umbilicum; atque omnia 
effusa-sunt humi intestina: illique tenebra: oculos cooperuere, 

Istum vero Thoas ZEtolusirruentem percussit hasta 
in-pectore super mammam , fixum-est autem in pulmone ies. 
Prope vero ad-illum accessit Thoas , et validam hastam 
extraxit pectore : strinxit autem ensem acutum , 
eoque is ventrem percussit medium , abstulitque animam. 
Arma vero ei non exuit : circumstabant enim socii , 
Thraces vertice-summo-comantes, longas hastas manibus te- 
nentes,] qui ipsum , magnum licet , et fortem , et praeclarum , 
propulsarunt a se : is vero recedens , vi-repulsus est. 

Sic hi duo in pulvere juxta alterum-alter extensi-sunt , 
hic quidem Thracum, ille vero Epeorum cere-loricatorum , 
duces; multi autem circüm interfecti-sunt et alii. 

Tunc neutiquam opus (pugnam)aliquis reprehendisset in- 
terveniens ,] qui adhuc illæsus et invulneratus acuto ære 
versaretur in medio , duceretque ipsum Pallas Minerva , 
manu prehendens , atque telorum averteret impetum. 

Multi enim Trojanorum et Achivorum die illo 
proni in pulvere juxta alium-alius prostrati-sunt. 
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Diomedis principatus. 


Tum vero Tydidae Diomedi Pallas Minerva 
dedit robur et audaciam , ut conspicuus inter omues 
Argivos fieret , et famam insignem auferret. 
Accendebat ci ex galeaque et clypeo indefessum ignem , 
stellae autumnali similem, quæ maxime 
splendide collucet , lota in-Oceano : 
talem ei ignem accendebat a capiteque et humeris; 
impulitque eum in medium, ubi plurimi tnmultuabantur. 
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| Erat autem quidam inter Trojanos Dares , locuples, sine- 

| reprehensione , ] sacerdos Vulcani; duoque ei filii erant , 

| Phegeus, Idæusque, pugnæ bene scientes omnis. 

| Hiei ( Diomedi ), semoti a suis, obvii proruerunt; 
hi quidem ab equis, ille vero a terra irruebat pedester. 

| Hi quum jam prope essent in se-invicem vadentes , 

| Phegeus prior emisit longæ-umbræ hastam : 
Tydidze vero super humerum sinistrum venit cuspis 

| hastie, nec percussit ipsum : sed posterior irruit ære 

| Tydides : hujus autem non irritum telum fagit- manu; 

| sed feriit pectus inter-mammas , detrusitque illum de equis. 
Idæus autem desiliil, relinquens perpulerum currum , 
neque ausus-est consistere-super ( protegere) fratrem inter 
fectum :] neque enim vel ipse effugisset mortem nigram : 
verum Vulcanus ilum eripuit , servavitque caligine tectum, 
quo scilicet ei ne prorsus senex contristatus esset. 

| Equos autem abductos magnanimi T ydei filius ^ 

| dedit sociis deducendos cavas ad naves. 

| "Trojani vero magnanimi ut viderunt filios Daretis , 
alterum quidem fugientem , alterum vero interfectum ad cur- 

| rus,] omnibus concitatus-est animus : sed caesiis-oculis Miner- 
va] manu prehensum verbis allocuta-est impetaosum Mar- 
tem :] Mars, Mars, hominum-perditor, inquinate-ciede, muro- 
rum-eversor,] an non jam Trojanos quidem siverimus et Achi- 

| vos] pugnare, utris pater Jupiter gloriam praebeat ; 

nos autem cedamus , Jovisque evitemus iram ? 
Sic fata prielio eduxit impetuosum Martem ; 

hunc postea sedere-fecit ad herbosum Scamandrum. 

"Trojanos autem inclinarunt Danai , interfecitque virum unus- 

quisque] ductorum. Primus vero rex virorum Agamemno 

| ducem Halizonum , Odium magnum , dejecit-e curru. 

| Primo enim ci verso-in-fugam , tergo hastam infixit 

humeros inter, perque pectora trajecit : 

| fragorem vero edidit cadens , sonueruntque arma super ipso. 
Idomeneus autem Phæstum interfecit, Mæonis filium, 

| Bori, qui ex Tarne glebosa venerat. 

| Hunc utique Idomeneus hasta-inclytus lancea longa 
percussit, equos (currum) conscendentem , ad dextrum hu- 
merum :] decidit autem de curru, horrendaque jam eum caligo 
invasit.] Hunc quidem inde Idomenei spoliarunt famuli. 

Filium autem Strophii Scamandrium, peritum venationis, 

Atrides Menelaus interfecit hasta acuta , 
bonum venatorem ; docuit enim eum Diana ipsa 

| jaculari feras quasque, quas nutrit in montibus silva. 
Verum non ei tunc auxiliabatur Diana sagiltis-gaudens , 
nec peritia-jaculandi-eminus, qua antea quidem instructus- 

| erat : ] sed ipsum Atrides hasta-inelytus Menelaus, 

| ante se fugientem , in-dorso vulneravit hasta , 
humeros inter , petque pectora eam trajecit. 
Cecidit autem pronus , sonueruntque arma super ipso. 

Meriones vero Phereclum interfecit , fabri filium, 

Harmonidæ , qui manibus sciebat artificiosa omnia 

| fabricare : egregie enim ipsum diligebat Pallas Minerva. 
Qui etiam Alexandro fabricaverat naves aequales , 
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! exordia-malorum , quz omnibus exitium Trojanis fuerunt , 

eique ipsi, quoniam non deorum oracula intellexcrat. 

Hunc Meriones , quum jam assecutus-esset insequens , 

feriit clunem ad dextrum : ac penitus 

e-regione juxta vesicam sub osse exiit cuspis. 

Ingenua autem cecidit ejulans , morsque ipsum circumtexit. 
Pedæum vero interfecit Meges , Antenoris filium , 

qui nothus quidem erat, studiose autem eum educarat divina 

Theano ,] pariter dilectis liberis, gratificans marito suo. 

Hunc Phylides hasta-inclytus , prope quum-venisset , 

feriit capitis ad occipitium acuta hasta ; 

e-regione vero per dentes linguam subsecuit æs. 

Cecidit ille in pulvere, frigidumque prehendit æs dentibus. 
Eurypylus vero Evemonides Hypsenorem divinum, 

filium magnanimi Dolopionis , qui Scamandri 

sacerdos fuerat, deique instar honorabatur populo : 

huic autem Eurypylus , Evaemonis przeclarus filius , 

ante se fugienti , in-cursu percussit humerum , 

ense irruens, absciditque manum armis gravem. 

Sanguinolenta vero manus in campo cecidit: hunc (wic) au- 

tem oculos] occupavit purpurea mors et fatum violentum. 
Sic hi quidem laborabant per acre pralium. E 

Tydiden autem non dignosses , utris interesset , 

utrum cum Trojanis versarelur, an cum Achivis; 

furebat enim per campum, fluvio abundanti similis , 

torrenti , qui velociter fluens dissipavit pontes : 

quem neque jam pontes muniti coercent , 

neque jam septa retinent agrorum perquam-virentium , 

venientem derepente , quando ingruerit Jovis imber ; 

multe autem ab ipso segetes dejecLe-sunt lkætæ juvenum : 

ita sub Tydide densze turbabantur phalanges 

Trojanorum ; nec ipsum sustinebant , multi licet essent. 
Hunc autem postquam vidit Lycaonis preeclarus filius 

furentem per campum , ante se turbantem phalanges, 

ilico contra Tydiden intendebat incurvos arcus , 

et ferit irruentem , assecutus ad dextrum humerum , 

in loricee cavitatem : pervolavit autem acerba sagitta , 

et in-oppositam-parlem perrupit , feedabaturque sanguine lo- 

rica.] Super hocautem altum clamavit Lycaonis clarus filius: 
Ingruite, Trojani magnanimi, stimulatores equorum ! 

vulneratus-est enim fortissimus Achivorum : nec ipsum puto 

diu toleraturum acrem sagittam, si vere me 

movit deus , Jovis filius (Apollo) , proficiscentem e-Lycia. 
Sic dixit jactabundus ; hunc vero non sagitta velox interfe- 

cit ;] sed quum-retrocessisset , ante equos et currus 

stetit, et Sthenelum allocutus-est , Capaneium filium : 
Propera , o-bone Capaneiade , descende de-curru , 

ut mihi ex humero trahas acerbam sagittam. 
Sic dixit; Sthenelus autem de curru desiliit in-terram : 

et astans, sagittam velocem penitus extraxit humero : 

sanguis autem ejaculabatur se per consertam-anuulis loricam, 

Tum vero inde vota«oncepit bello strenuus Diomedes : 
Audi me , zegidem-ferentis Jovis filia , indomita : 

si-unquam mihi et patri bene cupiens astitisti 
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Bòs CÉ TÉ u dvòpa Éksiv xal ès bpv čygeogs ihOziv, | da vero me virum interficere , et eum intra impetum haste 
6c w Séahs pháu.evos xat izeúyetut, 090€ ué onow | Venire,) qui me percussit præveniens, et gloriatur, neque me 
120 Ônpov čt čyeclat Xampbv pdos Heklo. dicit} diu amplius visurum splendidum lumen solis. 
Q; fgas *' soy óusvoc z00 ò Éx)us Ta kc "AO vr, Sic dixit precans; eum autem exaudivit Pallas Minerva , 
quia 9' Éonxsv Dagok, móDac xat y eioae UrspÜev membraque fecit levia, pedes et manus desuper : 


dy o3 5  iotapévn č Érta mrepóevta mpoenüba et prope stans verba alata ad-eum-locuta-est : 
Gapstiv Viv, Atdunôes, ént T [posao uy soU Confidens jam, Diomedes , contra Trojanos pugna ; 

125 dy yáp «ot ei üecct u£voc macoOioy Txa nam tibi in pectoribus robur paternum immisi 
dxgouov, iov žy: £oxs caxéonahos inróra Tuôsúç intrepidum , quale habuit vibrator-scuti eques Tydeus : 
aX ùv 43 aÙ vot dm ’ ógfa. uiv ÉXov, â npiv ix, caliginem autem tibi ab oculis abstuli, qute prius inerat, 
op. ES Yryvoexens Auv Bedv 7,83 xat ğvõpa. ut bene dignoscas tum deum , tum etiam hominem. 

Tó viv, at xe Üzoc TELPOPLEVOS èvid? Uca, Itaque nunc , si quis deus tentans (e huc venerit, 

130 pýzt GO" dÜxvácotat Üsoic dveixob jay eaa nequaquam tu cum-immortalibus diis contra pugna 
«oic Ahots’ do el xe Abe Üvávno "AgpoSlr, aliis : verum si forte Jovis filia Venus 
£a ès mOÀ&uov, TÁVY oùtáuev ÖZET y axo. venerit in pugnam, hanc vulnera acuto ære. 

‘H uiv dp (b eirouc* anébn yxvxüyrto AG vn. Hxc quidem sic locuta discessit , czesiis-oculis Minerva : 
T vàs(óns &' davis lov pong ouaty Spr Tydides vero reversus primis-pugnatoribus se-miscuit : 

135 xai, Tolv nep lupi ue punc "'oosoot ua estat , et, antea licet animo promtus esset cum-Trojanis pugnare , 
Òh tõve ptv tpt 19000v Eev jk£voc , Geze Afovea , at tunc illum ter tantum incessit robur, tanquam leonem , 
óv x TE Touhy dot) èn’ sloonóxotc oteaaty quem jam pastor in-agro apud lanigeras oves 
ygxóon pÉ T a9), Wie brepdhuevov 008i à Bx pian: perstrinxerit quidem caulam transilientem , nec-tamen inter- 


«oU Éy TE cÜÉvos o) epetv, Énetza cÉ T où npoçauúvet, | fecerit;] hujus quidem vim incitavit, postea vero non am- 
140 ud xata axaluobc Gósvat , và ô ép qo6rivav | pliusrepellit;] sed ile stabula subit, hz? autem(oves) deserta 


aí pév T [211 totivat ez à: vot xéguvtat ; fugantur;] ac confertoe super alias-alize funduntur , 
aóvko 6 £p ukeguatioc Babing 25 Aherat aA at ille alacer profundo (circumsepto) exsilit ovili : 
Öç pepas Tosco: pira xpatepòs Atou/anc. sic alacer Trojanis mixtus-est fortis Diomedes. 
"E»0' Éev'Accóvoovxal Yzte(oova, noréva hav: | Tunc interfecit Astynoum, et Hypironem , pastorem honi- 
145 zy uèv 6p uatoio Bav y adacget &ovpi, num ;] hunc quidem super mammam feriens ærata hasta : 
«bv ò’ Écegov. Wei perio xXx nap Ou. alterum vero ense magno in-jugulo ad humerum 


TE" duo 9 atyfvos wuov Hpyatey 7,8' dx varou. | percussit : a cervice autem humerum abscidit et a dorso. 
Tob; pèv čao’, ós’ Abava exo eco xat Mohúetðov, | Hos quidem reliquit : sed Abantem petebat et Polyidum , 


viéag Eèpuðdpavros ,ÓvetgomóAoto vÉpovtog / filios Eurydamantis , somniorunxinterprelis senis : 
150 toic 00x èpyopévon i 6 yépwv čxpivat’ óvsloous, quibus non , proficiscentibus , senex interpretalus-erat som- 
d) ageng xpatepòs Aou ne Ezeváoitev. nia, ] verum ipsos fortis Diomedes interfectos-spoliavit. 
ni &b uet Edy0ov te Oówvd te, Paivoros vis, Ivit autem in Xanthumque Tlioonemque , Phænopis filios , 
dy 7 7n)oyézo ô D TélpETo vápat Avypó, ambos provecta-etate-genitos : hic vero (pater) conficiebatur 
viày 8' où céxsz' Ahoy ixl xcsdceact Mréoha senecta tristi :] filium non genuerat alium, opibus heredem re- 
in “EvO ve obo dvpis , oXov 8 èkalvuto upov linquendum.] Tum ille hos interfecit caramque eripuit ani- 
dysgocéou , vx xéot OB yóov xa xýðex Auypà mam] ambobus , patri autem luctum et curas tristes 
Aet , Enel où Zove páyns èx voctýcavte reliquit, quoniam non vivos e pugna reversos 
Gao yn at 6 Ox xvi Saxéovco. excepit; agnati vero hereditatem partiti-sunt. 
"Ev0' viag Toiíuow 2 úw Ads soc Agra | Tum filios Priami duos corripuit Dardanidze , 
160 siv Évl Olgoo 3óvrac , Eyépuovd te Xpopiov ze | in uno curru stantes , Echemonemque Chromiuoquo, 
Og 83 Xov dv fouci logov èz adyéva dn Ut vero leo inter boves , irruens , cervicem fregit 
Topo Aè Bods, EÓYay ov xdv Borxousváowv juvencze vel bovis, per fruticetum pascentium : 
(x obe dupotépoug èk (rerov "'u2éoc utog sic hos ambos de curru Tydei filius 
Poe xaxüx, déxoveac , nerta ĝè teúye' góa | dejecit violenter invitos, posteaque armis spoliavit; 
165 Crexouc ' otc Ézdootat ĉiĉov metà vias Eve. equos vero suis sociis dedit ad naves agendos. 
"Jy 8' Wev Alveixç dAamátovex otiyaç dvv" | Hunc autem vidit Æneas dissipantem ordines virorum, 
87; Ò’ lusv dv te pány xat dvk xAóvoy èygardow, | etprofectusestireperque pugnam et per strepitum hastarum, 
Tly2auooy dvciütov ô Bi fipevos , El zou Pigeon. | Pandarum similem-deo quærens , sicubi inveniret. 





E bps Avxdovog vlov duúmová te npatepóv. TE Invenit Lycaonis filium laudatumque fortemque : 
170 677, 61 mpócÜ. aùtoio, Enoc té utv dvzov niðu . stetitque ante ipsum, verbumque ad eum coram loculus-est : 
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Iav3apz , noù vot z0Zov 093 mtepõevteg óiazol, 
xa xX£oc; $ ott xot Zo(ts ca £vÜa8s y’ dviio, 
o08É «t èv Avxin aéoy' Uy xax elvat åuelvov. 
AX" dye TS Epes dvåat Béhos, Att yetpas dva, ov, 

175 Óccte 08s xoocést , xal 01) xaxk Toà čopyev 
Toiuç Enel mohhi ts xal £00AG)v yovvat Éjucev: 
el uý zig 0eóc dott , xoreoadp.evog Tpweooty, 

(pv ynvisac y aer) òè 0e Ér uiis. 

Tòv à' ayre nposésims Auxdovoc åyhadç vióc: 

180 Alvela, 'Tpcxov fjouAooóps yahxoyttovwv, 
'Tu2e(9 uiv čywys Satooovt ndvra dfoxw, 
damit yryvwsxov aOXoyrtó( Te qpupahetn ; 
Vrrouc T slzopótv: ada ô’ oùx oi9' el Geog otv. 
Ei 2' Gy’ åvhp, 6v mut, Satopwv "Tu3foc vioc, 

185 oùy y’ žvevle Qsoð tdôs ualvecat , AXA cie dt 
Eotnx dÜavdzov, vepéin elhupévos Ójouc , 

Bc toútou Bloc xù xighuevov črourev Akn. 
"Hên ydp of égrxx Bhog, nal pv Bdhov oov 
Sekbv , dvztx pb OUk Ocbemxoc yudhoro' 

190 xat gay ywy Eoduony "AtOw VT tooide, 
čumng 9 oxx £Odp aaa Oeds và clc doct xovístc. 
“Irro 2' où «a0£a0t xal ápuacca , «Ov x émóntev 
dX. tou Èv ueydooigt Auxdovoc Ev8exa ippo 
zakol, nomtonayeiç, veocsuy ése duct 8b mrémÀot 

195 mérzaveav nap Gf sooty xát BtGovec Irro 
Éaxülax , xpi Aeuxbv èpertóuevor xal GÀópac. 

TH u£v uor paha 0X yow ay uri Aux 
igyopévo ènétehhs ĝóuotg čv nomtoisw: 
Vrexotaty y èxéheve xat #puaoty Qu bebata 

300 dy sóetv 'oceaot xac xpxtepds bopivaç 
DR &6 où mOduny (ÅT &v rohd x£oBtov Tcv) 
Very gebópevog, uh uot Õevoiato qop6Tc , 
dvBpGyv eou£wov, elofórec Éüp.evat do8v,v. 

"Qc Xov, adro regos dc " Duov chouha, 

205 zóķorgıv ricuvoç' t% BÉ w oüx do' Euehhov vise. 
Hên yhp Sotoistv protseso égTixa , 

'Fu3:i2n re xai Arpelòn èx 3’ dugox£potiv 
àtpexèç alw actum BaMov Hyera 83 uov, 
TO fa xax, aton duo nuoodhou åyxóha róka 

210 uati tõ EXóyeonv, Gre " Daov elc èpareivhy 
hysóuny "Tooeact, pépwv y &ow ”Extopt 8l. 
Ei 3£ xe vost, xat icópop.a ĝolahuoicy 
natpið’ duy doy dv qe xat bpepeols piya Spa, 
aix" Enevz! dv ipeto xdpr, tuot AAAóTpros pws, 

215 el uÀ £i «de téka pasivo èv nupt Osenv, 

y5pat Ov daga žvsuwhu áo pot ôrnåei. 

Tov ô’ aùr’ Alveiac, "Tpóxov dybc, dvrlov i52: 
uh 8 oUxtoc dyópeue' napos Ò’ ox Écaecot dUOuoc, 
npiv y’ ént vio «(99^ dvBpl abv Urrrototy xol 0j eot 
dvribinv £Aüóvze , aov Évesot metn vac. 

AXX žy’ umv G7 £y nba, dopa nar, 

otot "F'oexiot trna, inistauevor, nedlow 
xgxexvX uah vix xat lvla oxémev 228 gí6cctau 
TÒ xal vt z0ÀtvOs auiysecov, tito &v avte 
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Pandare , ubi tibi arcus et volucres sagittze , 
et gloria? qua nullus tecum contendit hic quidem vir, 
neque quisquam in Lycia te gloriatur esse praestantior. 
Sed age huic immitte viro sagittam , Jovi manibus sublatis 
quisquis hic est qui vincit, et sane mala multa fecit 
Trojanis; quoniam multorumque et fortium genua solvit : 
nisi quis deus est, iratus Trojanis, . 
sacrificiorum-causa succensens : gravis autem dei incumbit 
ira.] Huic autem respondit Lycaonis clarus filius : 
Enea , Trojanorum consiliator zere-loricatorum. 
Tydidæ eum equidem bellicoso in-omnibus assimilo , 
clypeo agnoscens , et alie-cristata galea , 
equosque inspiciens : plane vero haud scio , an deus sit. 
Quod.si hic vir, quem dico , bellicosus es? Tydei filius , 
non hic sine deo ista furens-facit , sed aliquis prope 
constitit immortalium , nebula involutus humeros, 
qui ab-isto sagittam velociter involantem avertit alio. . 
Jam enim ei immisi telum , et ipsum percussi in-humero 
dextro , penitus per loricze cavitatem , 
et me ipsum ego putavi Plutoni demissurum, 
attamen non occidi : deus certe aliquis est succensens. 
Equi autem non adsunt et currus , quos conscendam : 
sed alicubi io ædibus Lycaonis undecim sun? currus 
pulcri , modo-compaeti , recens-fabricati ; circumque vela 
expansa-sunt; apudque eorum unumquemque bijuges equi 
astant, hordeum album comedentes et arincam. 
Atqui mihi valde multa senex bellator Lycaon 
proficiscenti mandata-dabat ædibus in a/fabre-factis : 
equis me jubebat et curribus vectum 
præesse Trojanis in acribus pugnis : 
sed ego non parui (profecto parere multo satius fuisset), 
equis parcens , ne mihi indigerent pabulo, 
viris in urbe constipatis , soliti pasci largiter. 
Sic eos reliqui , ac pedes ad Ilium veni , 
arcubus fretus : hi tamen mihi non erant profuturi. 
Jam enim duobus principibus sagittam immisi , 
Tydidæque et Atridæ , atque ex ambobus 
verum sanguinem elicui eos feriens : excitavi autem magis. 
Quippe malo fato de paxillo curvos arcus 
die illo detraxi, quum Ilium ad amenum 
dux-fui Trojanis , gratificans Hectori divino. 
Quod si rediero , et aspexero oculis 
patriam meam , uxoremque, et altam magnam domum , 
ilico post a me caput abscindat hostis vir, 
si non ego hos arcus lucido in igne posuero, 
manibus confractos : inntiles enim mihi sunt-comites. 

Huncautem vicissim Æneas , Trojanorum dux , contra allo- 
cutus-est :] ne vero sic loquere: prius tamen non erit aliter, 
quam nos-ambo in-hunc virum cum equis et curribus 
obviam invecti , ( cum) armis experti-fuerimus. 
Verum age , meos currus conscende , ul,videas , 
quales sint Trojani equi , periti , campi (per campum) 
rapide valde huic et illuc insequi ac fugere : 
qui et nos«duos ad-urbem salvos-perducent , si denuo 
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225 Zeb ènt Tuôelðn Aou aet xü&os oén. | Jupiter Tydidze Diomedi gloriam preebuerit. 
"AX dye väv uoce xat via oryahóevta | Verum age nunc scuticam et habenas splendidas 
BE, Py 9 Very ere ioua , Čopa uayuu accipe, ego vero equos (currum) conscendam , ut pugnem : 
Aè cb tóvôe DéBeEo , pekýsouoty © fuot frror. vel tu hunc (Diomedem) excipe, curæ-erunt autem mihi equi. 
Tv 9' ades moocíevre Auxdovoc dyhadç vios: Hunc autem vicissim allocutus-est Lycaonis clarus filius : 

230 Alvin, où mèy abtòs Ej" via xal teù Uem Ænea , tu quidem ipse tene habenas et tuos equos ; 
tov óg’ fiiy tlofóst xaunrúóov oux melius sub auriga consueto curvum currum 
olsecov, sims àv aŭte gsboynusüa. Tuõéoç vlov. ferent, si forte retro fugerimus Tydei filium. 

MÀ «à piv 8elaanvee mathoetov, 008" 204v xov Ne hi, si-expaverint , temere-vagentur, neque velint 
èxpepéuev TONE uow, cEDV gov yov mol£ovxe : efferre prelio, tuam vocem desiderantes ; 

235 võt à éxraisae usyaðúuou "'uS£oc vioc in-nos autem irruens magnanimi Tydei filius , 
ado Te xteivn xat ioo, uovuy ac Uerouc. ipsosque interficiat , et abigat solidis-ungulis equos. 

AX aov! aùtòç Éauvs xf puara xal teo rro, | Sed tu ipse age tuos currus et tuos equos; 
x0v8s ô’ èyòv imóvta 2s9£Eop.a ké &ovgl. hunc autem ego irruentem excipiam acuta hasta. 
"foc doa quvicavres , ic pura roxa Bdvreç, Sic igitur locuti , in currus variegatos inscendentes , 

130 Zuge ént Tu£sl8n Éyov xias Ürmouc. impetu-concitati contra Tydiden dirigebant veloces equos. 
"Tou; 8à ls X0fveXoc , Kanavýioç d'yAaóc vic , Hos autem vidit Sthenelus , Capaneius praeclarus filius , 
abpa òè "To3e(9nv Énta rrepõevta nposnúða confestimque Tydiden verbis alatis allocutus-est : 

'To2s(2r, Adunåss, Qu) xegapiopéve lvu, Tydide Diomedes , meo carissime animo, 
dvOo' pów xpxzept ènt col uspoxioce uy sata, duos-viros video fortes contra te paratos pugnare , 

945 tv! dés 0pov Éyovzac $ uiv, E451] EE i vimimmensam habentes : alter quidem, arcuum bene sciens, 
TI&vàagoz , utog 9' avte Auxdovoc £0 cot elvat est Pandarus , filium autem Lycaonis se gloriatur esse ; 
Alvt(ac ô vlog uiv žuúuovoç Ayzisao Æneas autem, filium se magnanimi Anchisæ 
£0 cca ixyeyduev, ýp 8€ ol iot Appodim. gloriatur natum-esse , materque ipsi est Venus. 


ANN dere 034 atop" ip’ Uerov, pnõé uot otw Verum age jam recedamus super currus , neu mihi sic 
250 fve Gt pop. oov, uito gov Fop GA£oare. [òns | rue per primos-pugnatores , ne-forte dulcem animam perdas. 
"Tov ?' dg' 66802 (oov mpocéyr xparepòs Atov- | Hunc autem torve intuens allocutus-est fortis Diomedes : 
uo et póbovð’ drópzu', Enel o96É cs metwséuaev olo nequaquam ad-fugam hortare, quoniam non te persuasurum 


où ydp uot vevvaxiov dÀuaxdtovet payeclat mihi puto;] non enim mihi (meo) in-genere est fugitantem pu- 
0083 xarartooastv čt uox uévoc Üumsoóv ioti" gnare,] neque pavitare : adhuc mihi robur firmum est ; 

255 Oxvsieo ô’ Treno éntGatvéuev, d). xal aco; dedignor autem equos (currum) conscendere ; quin et sic 
dvciov elu" aüciv: xpeiv w 0x èZ TIo00 c "AO vr. obviam ibo ipsis : trepidare me non sinit Pallas Minerva. 
Toýrw ô’ ob ndtv abet &xolascov Gx£ec Urezxot Hos autem non iterum retro auferent veloces equi 
dug dp’ huelwv, el yov Ézepóc ys púynow. ambos a nobis, si vel alter forte effugerit. 

"AXXo 8E xot dpéw, où 9' èvt pect BAAAzo aTiotv Aliud vero tibi dicam, tu autem in animo reconde tuo : 

260 al xév por mohúbouios "AO, vr, xüooc ÖPEN, si mihi consultissima Minerva gloriam præbuerit, 
dupotépw xtetvat, ab ÔÈ toúçås ulv wxéaç frrouç | ut-ambos interficiam, tu tamen hosce quidem veloces equos 
aÙroð èpuxaxésv, èk dvrvyoc $vla velvac: hic detine, ex lorica-currus habenas suspendens ; 
Alvelao Ò èrattar usuvnuévos rero, in-Æneæ vero irrue memor equos, 
èx E Odeon Teoxov uer iüxvýwðaç Ayaroúç. abigeque a-Trojanis ad hene-ocreatos Achivos. 

265 "I zc ydp tor yevesic, As Tpwt nep sùpúora Zebc Ejus etenim stirpis sunt, e-qua Troi late-sonans Jupiter 
&Gyy" , vios xot)» Tavuuýôsos: ovex dowrvot dedit , pro-filio pretium Ganymede, quoniam optimi sux? 
Vero, Socor Éacty Ux AD x EXÓv c£. equorum, quicunque sunt sub auroraque-soleque. 

"T7 ever, čxAspev dvak dvôpiv "Avian: , Ex-hac stirpe eos furatus-est rex virorum Anchises, 
Adfon Aaou£2ovzoc Uoc v Mhksaç Gerrouc: clam Laomedonte , submittens feminas equas; 

270 Teiv of EE Eyévovro dv ueyaporer vivir; | horum ei sex nati-sunt in ædibus , illorum stirps; 
cole pèv tégoapaç x)c5c Éyev dziza))" iri gaty, | quatuor quidem ipse retinens saginavit ad praesepe, 
TÒ ÔÈ 8)" Alvela GGxev, ux ,s ctos obo sed duos Æneæ dedit , paratores fuga» : 
sl toútw xe Ad6oussv, doolu.s(d xe xhéos d0Xóv. si hos ceperimus, retulerimus gloriam magnam. 

"Dc of uiv votaUca mobs dJOx(Aouc dydotuov Sic hi quidem talia inter se dicebant : 

275 x5 ÔÈ cy" èyyúðev Alov, Zaxívovz. cxxéac Urexouc. | illi vero cito prope venerunt , incitantes veloces equos. 

"Tov zpórepos npoçéstns Auxaovoc dyhadg vios | Hunc prior allocutus-est Lycaonis przeclarus filius : 
Kaprepóffuus , Gxtopov, d'raugo "'udéos vii , |  Fortis-animo, bellicose, illustris Tydei fili, 


i paka c o) Elec cixü Gagdaoaro, mxpòs OT TOS | profecto te non telum velox domuit , acerba sagitta; 
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Viv avc Egi metprisopa y al xe coget. 

TH bx, xat due v potet BoAcg daxiov &ryos , 
xo Bahs Tuôelðxo xar’ åoriða: ts è Duxpb 
aty p yaixsin rrai Owpnxt rehdein. 

Tà ?’ ènt paxpòv üss Auxdovoc daos vióc: 

BébAnar xevsõiva Quxpeegle , o08£ o’ oio 
285 Onpbv čt’ dva iosoUnv imot òè puer" to oc EOoxac. 

Tov 8' où tapbńaags nposéon xpavspos AMoyionc: 
Tis pores oð’ Écuy ec dvkp où piv aq y’ otw 
npiv y ånonaússaðat, npiv y' À Écepóv ve necóvra 
alpatos oar Apna, tahaúptvov roAegu máy. 

DR; páuevos npoénxe BéXoc 9 lOuvev Avn 
fiva nap’ ógÜaA uv , heuxoùç 8 Extonaev ôóvraç. 
"Toà 9' à uàv AGocavnoup.vhy tápe yahxòç åter- 
atzu ò’ dzeóUn map velatov dvüepsüiva. [pàs 
"Heus 9' èk og £v, dpáGnas 83 redze’ èn’ abc, 
295 uióAa , mapupavómvra mxpízosaaay OE oi rrot 

exxórcoBec* Tað ò’ av A02 drj Te uévoç ct. 

Alvs(ac 8' drópovse abv darà: oupi te paxpõ, 
8sicac pirog ot £ousaía.xo vexpòv Ayawi. 

"Aug 9 dp aoi Baive, Asov ðs dal nerobos 

300 Tpóc0e ĉé oi pu T' Eae xal donida ndvros’ èiony, 
TÒV XTALEVAL PELADG , sTo Towy’ dvrlog Abor, 
ap.sgDaMa lego. “O ôt yepudôtov Adbe y expl 
"I'uót(2ns , piya čpyov, 8 où úo y' dvôpe péporev, 
alot vüv Bporoí ela 6 8£ ptv féa 23s xal olog. 

365 TẸ BdhevAlvelao xat’ icy (ov, lvüa te unpòç 
loy p èvotpégerar xovóAny 96 vé utv xaMoucw- 
6).daas ĝé ol xovóXnv, obe 9' dupw ge vévovee 
(ct Ô’ àro vov «prie Xboc. Aùtàp öy’ fou 
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nunc rursus hasta experiar, si /e assequi-possim. 
Dixit, et vibratam emisit longæ-umbræ hastam , 
et feriit Tydiden ad clypeum : per-eum autem penitus 
cuspis zerea volans loricze admota-est. 
Super quo altum clamavit Lycaonis præclarus filius : 
Yulneratus-es ad-ile penitus , neque te puto 
diu amplius toleraturum : mihi autem magnam gloriam de- 
disti.] Hunc autem non perterritus allocutus-est fortis Dio- 
medes :) aberrasti , nec es-assequutus : at non vos puto 
ante cessaturos , quam certe alter vestrúm stratus 
sanguine satiarit Martem sculum-usque-sustinentem bellato- 
rem.) Sic fatus jaculatus-est, telumque direxit Minerva 
in-nasum prope oculum ; albos autem trajecit dentes. 
Ejusque linguam ultimam abscidit æs rigidum, 
cuspis vero exiit ad extremum mentum. 
Cecidit autem de curru, sonueruntque arma super ipso , 
varia , collucentia ; tremefacti vero sunt ei equi 
pedibus-celeres ; ejusque ibi soluta-est animaque roburque. 
Æneas vero (um irruit cum clypeo hastaque longa, 
veritus ne-qua sibi traherent cadaver Achivi. 
Super ipso igitur propugnans stetit , ut leo robori confisus : 
preetenditque ipsi hastamque et clypeum undique æqualem , 
illum interficere paratus , quicunque huic obvius veniret ; 
horribiliter vociferans. At saxum prehendit manu 
Tydides, magnam (magni ponderis) rem, quam non duo 
viri ferrent ,] quales nunc mortales sunt : hic vero facile vi- 
brabat etiam solus.] Eo feriit Æneam ad coxendicem, ubi 
femur] in-coxa vertitur; acetabulum autem ipsum vocant : 
contuditque ipsi acetabulum, et insuper ambos disrupit ner- 
YOS : ] detraxitque cutem asper lapis. Atque ille heros 
constitit in-genua lapsus, et sustentabat-se-nixus manu ro- 
busta] in-terra; sed oculos nigra nox cooperuit. 
Atque jam ibi periisset rex virorum Æneas, 
si non cito animadvertisset Jovis filia Venus, 
mater, quie eum sub Anchise perperit boves-pascente ; 
circum autem suum dilectuum filium fudit lacertos candidos : 
anteque ipsum pepli nitidi plicataram obtendit , 
septum ut-esset telorum, ne-quis Danaorum celeribus-equis 
æs in pectora conjiciens , ei animam eriperet. 
Illa quidem suum dilectum filium subducebat e-przelio : 
nec filius Capanei oblituseest mandatorum 
eorum , que dederat bellico-clamore strenuus Diomedes : 
sed hic suos quidem inhibuit solidis-ungulis equos 
seorsum a strepitu, ex lorica-currus habenas suspendens ; 
JEneze vero irruens jubis-pulcris-comantes equos 
abegit a-Trojanis ad bene-ocreatos Achivos ; 
deditque Deipylo , socio dilecto , quem supra omnem 
honorabat cequalium-caitum , quod sibi mente congruentia 
cogitabat ,] naves ad cavas agendos. At ipse heros , 
suum currum conscendens sumsit habenas splendidas 
statimque post-Tydiden egit validis-ungulis equos , 
alacer : is vero Cypriam persequebatur crudeli ære, 
gnarus quod imbellis esset dea , neque dearum 
earum, quie in virorum bello imperitant , 
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nec Minerva , neque urbium-vastatrix Bellona. 

At quum jam assecutus-esset, frequentem per turbam per- 

sequens ,] tum protensa hasta magnanimi Tydei filius 

summam vulneravit manum insiliens acuta hasta 

imbecillam ; statim vero hasta cutem perfodit , 

divinum per peplum, quem ei Gratize elaborarant ipso , 

extremam supra volam. Fluebat autem immortalis sanguis 

deze ,) ichor ( serum) , qualis nempe fluit beatis diis : 

non enim panem edunt , neque bibunt nigrum vinum. 

[Ideo sine-sanguine sunt, et immortales appellantur. ] 

Illa vero valde clamans ejecit filium : 

et hunc quidem in mar ripuit Pho:bus Apollo 

obscura nebula , ne-quis um celeribus-equis , 

aes in pectora conjiciens , animam ei eriperet. 

Illam vero altum inclamavit pugna strenuus Diomedes : 
Cede, Jovis filia , c-bello et pugna! 

an non satis est, quod mulieres imbelles decipis ? 

si vero tu in bello versabere , profecto te puto 

reformidaturam posthac bellum , etiam si alibi de eo audieris 
Sic dixit: illa vero mente-turbata abiit, affligebaturque gra- 

viter.] Eam inde Iris prehensam pernix eduxit turba , 

oppressam doloribus : livehat vero cute pulcra. 

Invenit deinde pugne ad sinistram impetuosum Martem 

sedentem; in-aere autem hasta erat-posita , et veloces equi : 

illa vero ad-genua prolapsa fratris cari, 

multum supplicans , aureis-phaleris-insignes petebat equos : 
Dilecte frater, curamque gere mei , daque mihi equos, 

ut ad Olympum perveniam , ubi immortalium sedes est. 

Valde doleo vulnere , quo me mortalis vulneravit vir, 

Tydides , qui jam et adversus-Jovem patrem pugnaverit. 
Sic dixit : ei autem Mars dedit aureis-phaleris equos ; 

ipsaque in currum conscendit, mærens suo corde; 






juxtaque ipsam Iris ascendit et habenas cepit manibus ; 


flagellavitque , ut-irent ; illi vero non-inviti volabant. 

Statim autem deinde pervenerunt ad-deorum sedem , altum 

Olympum :] ibi equos sistebat pedibus-ventosa velox Iris, 

solutos e carru ; atque immortale apposuit pabulum. 

Illa vero ad genua cecidit Diones , diva Venus, 

matris sua; hzec autem ulnis complectehatur filiam suam , 

manuqueipsam demulcebat, verbumque dixit et elocuta-est : 
Quisnam tibi talia fecit, dilecta filia, calicolarum 

temere , ac-si quid flagitii patrasses palam ? 


| Huic autem respondit deinde risum-amans Venus : 


vulneravit me Tydei filius , superbus Diomedes, 
eo-quod ego dilectum filium subducebam e-przelio , 


| JEneam, qui mihi omnium longe dilectissimus est. 
! Non enim amplius Trojanorum et Achivorum pugna grav is 
Ves£,] sed nunc Danai etiam cum-immortalibus pugnant. 


Huic respondit deinde Dione , eximia inter-deas : 


| perfer, filia mea, et sustine, masta licet : 
multi enim jam indigna pertulimus Olympias domos hahen- 


tes] ab hominibus, graves dolores nobis-invicem inferentes. 


ass "TA plv “Apne, Gre pev Uros xpuvtgos T Eptah- | Pertulit quidem Mars, quando ipsum Otus fortisque Ephial- 


~œ 


=A ?4 9 -~ ~e ~ 8 
nates Aro; , 26av ApaTEpO ex ass 


[725; | tes ,] filii Aloei , ligaverunt duris in vinculis : 


IAIAAOX E. 


J£ 8' £v xepduep Bédeto vpxal exa. uTvac. 
Kal vú x&v čv’ dmóAotto “A png &roq raiuno, 
£l uÀ ungue, repixahhhe "Hepíóotx , 

aw "Eoufa ib yyeduv- 6 9 déja Apna, 
Fôn vttoduavov: y arie Bé é deaud duva. 
"A5 9" "Hen, Gre ptv xpatepòs maig A utcpoervoc 
skrrepòv xarà pagòv diote tpryhigive 
Bebkýxer tóre xal miv dvýxsotov Aá6ev iyos. 

305 TAF 8 Atêng £v toiot rehwpros óxxbv istòv, 
sUcé ptv ex)cb dvhp, vlóc Ax alyidyow, 
èv map iv vexdeca Bahi, ó3ovr aw Éburxev. 
Aüzko ó B3; poc Siya Ads xal uaxobv “Ohuurav, 
xTjp doy inv, óBívra merapuévoç abrko dotò 

&oo p Ev ei6a pio 3o arro , x56 83 Ouuóv: 
ip 8 dr Maho duvýpata páppaxa máaauv, 
Jpéaxc"- où adv ydo ct xacalivicó y' Ecéxuxco. 
Zyé£c)ux , O6pwuotpyx , Sc oùx čer’ alauda Bétev, 
Bc téori Exe Osobe, ot " OXuperov Éyovctv. 

aos Eol 8' Ex coUcov dve Qe% vAauxürte Alvy 
víitos , où? cb olde xarà gpéva Tudéos uide, 
Ürn jut" ob õnvads, óc düavdrown pyon, 
aUBÉ cl pav naisg rott yoúvan marem oumv, 
2v" ix rohiuowo xat alvr.c õniothtos. 

iio Të vv TuZz(2vc , el xat uda xapvegóe atiy, 
gpatéato , wisis ol uelvov aiio uere 
wh Shv Abntdieus , meplopow "ASenactvn , 
dE Üxvou yowoa pikous olx'Tixc Evelon, 
xnupl8tov mofiéousa móstw, «àv dourrov "Myatiiv, 

A15 lgü(uen dogos Atouhâeos immoddpoto. 

TH $a , xod duporépna dn tym yetphc óudpyvu 
dóevo ye s dúva ÔÈ xarnmidwvro Bapsiar. 

A1’ ads? elçopdwsat Alvatn xe xat “Hon, 
xeptopiorg èréeost Alz Kpoviðny ip£(zov. 
«x Totar È uóby Jigy Ot yhauximiç Adr 

Zeb icto, 3 pé por xeyohóoea, Bert xev efron ; 
3 udha 8, mva Kózgi; AyatiáBov dvwitisa 
Tpwatv w’ 6aní£atos , coUe àv Bx! igÜmasv, 
Tõiv civ xadbétouca Ay axidBoyw eürémdunv, 

425 obe ypucén mepóvn xatauúkato jsipa doatriv. 

"Lac odo" e(enctv dè rathp dvõpõv te Üsinw te, 
xal ja xaheaadevog mpocfon y pucr Apoodimy 

OÙ tor, réxvov udv, BÉBovat moAepotix Eprac 
GA có" luepdevra uetépyeo pya ydumo, 

430 taŭra 8’ "A pri Oop xat Alvy ndvra eA ae. 

Og of uiv votiva obe AARÁAous dyópevov. 
Alvela 2 Enópouas Bohv dyalid; Atouhône, 
qurvóaxov & of aùtòç brelpeys y eoa "Aun" 
AAN Gy’ p’ o08t Osdv miyav deco, Tero è’ atst 

435 Alvelav xteivat xal dab xhutà cedex voat 
Tot udv rert’ 8mápouae, xetaxtáuevat mevextvwv 
Totg S£ ol dexuo te queis dani. AmoXuv. 
AXN Gre 83, b tévaprov nésauto, aluo Toos, 
stk 8' buoxhúoaç moocíor Exdepyoc Aróhhww 


sio Ppdgeo, "u3e(2m , xat yagen, pnåt Ütntatv 





ILIADIS V. 55 


sereo autein in carcere vinctus-erat tredecim menses. 
Et fortassis ibi periisset Mars insatiabilis belli , 
nisi noverca , preepulcra Eribeaa , 
Mercurio indicasset ; hic vero furtim-subduxit Martem , 
jam confectum : dura enim ipsum vincula afllixerant. 
Pertulit Juno, quando illam fortis filius Amphitryonis 
dextram ad mammam sagitta tricuspide 
percussit; tunc et ipsam gravissimus invasit dolor. 
Pertulit Pluto inter hos ingens velocem sagittam , 
quando ipsum idem vir, filius Jovis wgidem-tenentis , 
in porta apud inferos vulnerans , doloribus affecit. 
Atque is ivit ad domum Jovis et latum Olympum, 
corde dolens , doloribus confixus ; ac sagitta 
humerum in robustum adacta-erat , cruciabatque animum ; 
hunc autem Pzeon , dolores-pellentia remedia inspergens , 
sanavit : non enim omnino mortalis natus-erat. — 
Audax, immania-agens , qui pró-nihilo-luxit nefaria patrare, 
qui arcu violabat deos , qui Olympum habitant. 
Inte autem hunc concitavit dea caesiis-oculis Minerva : 
demens neque hoc scit in animo Tydei filius, 
quod plane non longievus si/ qui cum-immortalilus pugnarit, 
neque omnino ipsum filii ad genua pappa-vocant , 
venientem e bello et gravi pugna. 
Itaque nunc Tydides , etiamsi valde fortis est , 
cogitet , ne-quis cum-ipso fortior te pugnet : 
ne diu Ægialea , prudens Adrasti-filia , 
ex somno plorans suos domesticos excitet , 
matrimonio-jünctum desiderans maritum, fortissimum Achi- 
vorum,] generosa uxor Diomedis equüm-domiloris. 
Dixit , et ambabus ichorem a manu abstergehat : 
sanata-est manus , doloresque mitigati-sunt graves. 
Tum autem intuentes Minervaque et Juno, 
mordacibus verbis Jovem Saturnium lacessehant. 
In-his autem sermonem orsa-est dea caesis-oculis Minerva : 
Jupiter pater, num quid mihi succenscbis ob id quod dixe- 
ro?] certe vero jam aliquam Venus Achivarum excilans 
Trojanos ut-simul sequeretur, quos nunc vehementer diligit, 
illarum aliquam demulcens Achivarum pulcris-peplis-induta- 
rum, ] ad auream fibulam perstrinxit manum teneram. 
Sic dixit : subrisit vero pater hominumque deorumque , 
et advocatam allocutus-est auream Venerem : 
Non tibi, filia mea , commissa-sumt bellica opera : 
sed tu quidem desiderabilia obi munera nuptiarum ; 
haec vero (bellica) Marti veloci et Minervae omnia cura- 
erunt.] Sic isti quidem talia inter se colloquebantur. 
In-Æneam autem irruit pugna strenuus Diomedes , 
sciens quod super-eum ipse teneret manus Apollo : 
sed hic ne deum quidem magnum reverebatur ; cupiebat vero 
semper] JEneam interficere, et inclytis armis exuero. 
Ter quidem dehinc irruit , interficere eum cupiens : 
ler autem illi percussit (refudi?) fulgentem clypeum Apollo 
Sed quum jam quartum impetum-faceret , daemoni par, 
minaciter increpitans allocutus-est eagittans Apollo : 
Perpende , Tydide, et recede, neque diis 
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paria velis meditari : quoniam nequaquam genus simile 
immortaliumque deorum, humi incedentiumque hominum. 

Sic dixit; Tydides autem recessit paullulum retro, 
iram evitans elonginquo-ferientis Apollinis. 

/Eneam vero seorsum a-turba posuit Apollo, 

Pergamo in sacra, ubi ipsi templum exstructumxerat : 
atque illum Latonaque et Diana sagittis-gaudene 

in magno adyto curabantque honoreque-afliciebant. 

At imaginem fabricavit argenteum-arcum-gerens Apollo, 
ipsique (corpori?) 4Enez similem , et armis talem; 
circumque imaginem Trojani et divini Achivi 

czedebant invicem circa pectora bubulos 

clypeos pulcre-orbiculatos , peltasque leves. 

Tum vero impetuosum Martem allocutus-est Phæbus Apollo: 

Mars, Mars, hominunrpernicies , inquinate-czede , muro- 
rum-eversor ,] nonne jam istum virum praelio eduxeris per- 

utus, ] Tydiden, qui jamjam vel cum-ove patre pugnarit ? 
Venerem quidem primum cominus vulneravit manu ad car- 
pum : ] atque inde in-ipsum me irruit, demoni par. 

Sic locutus, ipse quidem resedit in-Pergamo summa; 
Trojanorum vero ordines perniciosus Mars concitavit obeun- 
do, assimilatus Acamanti veloci, ductori Thracum : 
filios autem Priami Jovis-alumnos hortabatur : 

O filii Priami , Jovis-alumni regis , 
quousque tandem interfici sinetis populum ab-Achivis ? 
an donec circa porlas bene-structas pugnent ? 
jacet vir, quem aequaliter honorabamus IIectori divino , 
Æneas , filius magnanimi Anchisæ. 

Verum agite, ex tumultu eripiamus strenuum socium. 

Sic locutus excitavit robur et animum uniuscujusque. 
Tum autem Sarpedon valde objurgavit Hectorem divinum : 
Hector, quo jam tibi robur abiit , quod prius habebas? 
dixisti quondam sine copiis e urbem obtenturum et auxiliis, 

solum , cum affinibus fratribusque tuis. 

Horum nunc nullum ego videre possum, neque animadver 
tere; ] sed trepidant, canes tanquam circa leonem : 

nos autem pugnamus , qui quidem socii adsumus. 

Etenim ego, auxiliator qui-sum, admodum e-longinquo venio : 
procul enim es? Lycia, Xanthum ad vorticosum; 

ubi uxoremque dilectam reliqui et infantem filium , 

et possessiones multas , quas cupit quicunque indigens es? 
Attamen eliam sic Lycios adhortor, et promtus-sum ipse 
cum-viro £s/o pugnare : tametsi niliil mihi liic tale, 

quale vel auferant Achivi , vel abducant : 

tu vero slas, ac ne ceteras quidem hortaris 

copias sustinere Aiosem , et opem-ferre uxoribus. 

Cave ne-forte tanquam laqueis lini capti omnia-trahentis 
viris infestis captura el præda fiatis; 

illi vero cito exscindent bene-habitatam urbem vestram. 

Te vero oportet haec omnia curare noctesque el dies , 
ducibus supplicantem eJonginquo-vocatorum sociorum , 
ut-perseveranter sustineant , asperamque evitent increpatio- 
nem.) Sic dixit Sarpedon; momordit autem pra:cordia He- 
clorisermo.] Statim vero de curru cum armis desiliit humum, 
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vibransque acutas hastas, per exercitum ibat undique , 
adhortans ad-pugnandum , excitavitque pugnam gravem 
Illi vero conversi-sunt a fuga, et adversi steterunt Achivis ; 
Argivi autem sustinebant conferti, nec repulsi-sunt. 

Sicut vero ventus paleas fert sacras per areas , 

viris ventilantibus , quando flava Ceres 

secernit , urgentibus ventis , fructumque et paleas : 

et subalbicant palearum-receptaeula : sic tunc Achivi 

albi superne facti-sunt pulvere, quem inter ipsos 

calum ad aereum excutiebant pedes equorum , 
conversa-acie confligentium : flexerant autem eguos auriga : 
ipsi vero robur manuum recta tulerunt. Circüm autem cati- 
ginem] impetuosus Mars offudit pugnae, Trojanis opem-ferens, 
undique aciem obiens : et effecta dabat mandata 

Phæbi Apollinis aureum-ensem-gestantis, qui ipsum jusserat 
Trojanis animum excitare , postquam vidit Palladem Miner- 
vam ] abeuntem; hzec enim erat Danais aaxiliatrix. 

Ipse autem Æneam valde pingui ex adyto 
dimisit, et in pectora robur injecit pastori virorum. 

Æneas inde inter-socios constitit : hi vero gavisi-sunt , 

ut viderunt vivumque et incolumem advenientem , 

et robur integram habentem; percontati tamen sunt nihil : 
non enim sinebat labor alius, quem argenteum-arcum-gerens 
excitabat ,] Marsque hominum-pernicies , Discordiaque insa- 
tiabiliter furens.] Verum Ajaces duoet Ulysses et Diomedes 
concitabant Danaos ad-pugnandum: ii vero etiam ipsi (per se) 
nec vires Trojanorum timebant nec clamores ; 

sed exspectabanL eorum impetum, nubibus similes, quas Sa- 
turnius] tranquillitatis-tempore sistit in summis montibus , 
quiete , quando dormit vis Borez et aliorum 
vehementer-ingruentium ventorum , qui nubes opacas 
flatibus stridulis dissipant flantes : 

sic Danai Trojanos exspectabant firmiter , nec fugiebant. 
Atrides autem per turbam vadebat , multa mandans : 

O amici, viri estote, et fortem animum sumite , 
aliusque-alium verecundamini per acres pugnas : 
verecundantium autem virorum plures sun? salvi, quam occi- 
dunt;]fugientium vero nec gloria oritur, nec ullum præsidium. 

Dixit, et jaculatus-est hasta alacriter : percussitque princi 
pem virum,] JEneze socium magnanimi , Deicoontem 
Pergasiden , quem Trojani æqualiter Priami filiis 
honorabant , quoniam alacer erat inter primos pugnare. 
Hunc igitur in scutum hasta percussit rex Agamemno; 
illud vero non hastam inhibuit, penitus autem transiit ferrum, 
imumque in ventrem per balteum trajecit : 
fragoremque edidit cadens , sonueruntque arma super ipso. 

Inde autem Aeneas Danaorum interfecit viros fortissimos , 
filios Dioclis , Crethonemque Orsilochumque : 
liorum pater quidem habitabat benc-alificata in Phera, 
dives victus (opum) ; genus autem ipsi erat a lluvio 
Alpheo, qui late fluit Pyliorum per terram. 

Qui genuit Orsilochum , multis viris regem : 
Orsilochus autem genuit Dioclem magnanimum : 
ex Diocle vero gemini filii nati-sunt , 
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| Crethon Orsilochusque , pugnæ bene scientes omnis. 
Atque hi puberes-facti nigris in navibus 
Ilium ad bonis-equis-fancundum una Argivos secuti-sunt , 
honorem Atridis , Agamemnoni et Menelao , 
expetentes : eos vero ibi terminus mortis obtexit. 
Hi, quales leones duo montis in-verticibus 
nutriti-sunt sub matre, profundze ín densis-recessibus silva: : 
qui quidem rapientes boves et pingues oves 
stabula hominum vastant , donec et ipsi 
virorum (in) manibus interfecti-sunt acuto ære : 
tales hi manibus sub Æneæ domiti 
deciderunt , abietibus similes proceris. 

Horum vero prostratorum misertus-est Marti-carus Mene- 
laus :] ivitque per prímos-pugnatores, armatus eorusco ære, 
quassans hastam : ejus autem excitabat robur Mars , 
hæc cogitans , ut manibus sub Æneæ domaretur. 

Hunc vero vidit Antilochus , magnanimi Nestoris filius; 
ivitque per primos-pugnatores : valde enim timebat pastori 
virorum,] ne-quid pateretur, multumque ipsos frustraretur la- 
boris.) Illi quidem jam manusque et hastas acutas 

contra se-invicem tenebant , parati pugnare : 

Antilochus autem valde prope astitit pastori virorum. 
JEneas vero non sustinuit , acer licet essct hellator, 

ut vidit duos viros alterum-juxta alterum stantes. 

lllique postquam mortuos traxeranLad populum Achivorum, 
eos quidem miseros posuerunt in manibus sociorum , 

ipsi vero conversi , inter primos pugnabant. 

Tunc Pylaemenem interfecerunt æqualem Marti , 

ducem Paphlagonum magnanimorum , clypeatorum. 

Hunc quidem Atrides hasta-inclytus Menelaus , 

stantem hasta percussit , ad jugulum assecutus. 

Antilochus vero Mydonem feriit , aurigantem famulum , 
fortem Atymniaden (ille autem avertebat solidis- ungulis 
equos)], saxo cubitum assecutus medium : atque e manibus 
fræna candida ebore humi ceciderunt in pulvere. 
Antilochus autem irruens ense percussit tempus ; 

atque is anhelans affabre-facto excidit curru 

præceps in pulverem, in sinciputque et humeros. 

Diu admodum fixus stetit (inciderat enim arenze profunda) , 
donec equi percussum humi dejecerunt in pulverem : 

illos vero loris-agitabat Antilochus, et ad exercitum egit Achi- 
vorum.| Hosautem Hector vidit inter ordines , irruitque in 
ipsos] vociferans : unaque Trojanorum sequebantur phalan- 
ges] fortes; dux-erat autem ipsis Mars, et veneranda Bellona : 
hæc quidem , ferens tumultum immanem pugne : 

Mars vero in manibus ingentem hastam quassabat : 
itabatque modo quidem ante Hectorem , modo pone. 

Hunc autem conspicatus cohorruit pugna strenuus Diome- 
des.] Ut vero quum vir rerum-imperitus , emensus multum 
campi,) constiterit ad rapidum fluvium in-mare profluentem, 
spuma frementem conspicatus , recurrit retrorsum : 

| sic tunc Tydides recessit , dixitque populo : 

Oamici , quam nos scilicet admiramur Hectorem divinum 

hastaque fortem esse et audacem bellatorem! 
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Huic vero semper astat unus deorum , qui mortem arceat : 
et nunc ei astat ille Mars , mortali viro similis. 

Sed , ad Trojanos conversi semper , retro 

cedite , neu cum diis nituntor fortiter pugnare. 

Sic dixit : Trojani vero admodum prope venerunt ipsos. 
Tunc Hector duos viros interfecit , scientes pugne , 
in uno curru stantes , Menesthen Anchialumque. 

Horum vero prostratorum misertus-est magnus Telamo- 
nius Ajax :]stetitque, admodum prope accedens, et jaculatus- 
est hasta fulgenti ,] ac percussit Amphium , Selagi filium , qui 
in Paeso] habitabat przedives , locuples : sed eum fatum 
duxit auxiliaturum ad Priamumque et filios, 

Hunc in balteum percussit Telamonius Ajax , 

imoque in ventre defixa-est longze-umbree hasta; 

fragorem autem edidit cadens. Sed accurrit splendidus Ajax, 
arma spoliaturus ; Trojani vero in eum hastas conjecere 
acutas , splendentes ; scutumque ejus excepit multas. 

At ille pedis-planta insistens e cadavere wream hastam 
eiulsit : non tamen etiam alia potuit arma pulcra 
ab-humeris auferre; premebatur enim telis. 

Timuitautem hic circuitionem potentemTrojanorum fortium, 
qui multique et strenui instabant hastas tenentes , 

qui ipsum, magnus licet esset , et fortis et przeclarus , 
propulsarunt a se : ille vero recedens vi-repulsus-est. 

Sic hi quidem laborabant per fortem pugnam. 
Tlepolemum vero Heracliden , fortemque magnumque , 
incitavit in parem-deo Sarpedonem fatum violentum. 

Hi antem quum jam prope essent in se-invicem vadentes , 
filiusque neposque Jovis nubes-cogentis , 
hune Tlepolenus prior verbis allocutus-est : 

Sarpedon, Lyciorum princeps , quie tibi necessitas est 
trepidare hic versanti pagnze imperito viro? 
mentientes vero te dicunt Jovis sobolem agidem-tenentis 
esse; quum longe illis inferior-sis viris , 
qui Jove prognati-sunt temporibus priscorum hominum. 

Kt qualem virum ajunt vim Herculeam (Herculem) 
fuisse, meum patrem audentissimum, spiritu-leonis ! 

qui quondam huc profectus equorum causa Laomedonlis , 
sex solis cum navibus et viris paucioribus , 

Hü devastavit urbem , desolavitque vias. 

Tibi vero ignavus animus, intereuntque copie ; 

nec quiequam te Trojanis credo auxilium fore , 
profectum ex Lycia, ne si quidem perquam forlis sis, 
sed sub me interfectum ad-portas Orci descensurum. 

Huncautem Sarpedon, Lyciorum dux, contra allocutus est 
Tlepoleme, sane ille evertit Ilium sacrum , 
viri per-vecordiam nobilis Laomedontis , 
qui ipsum , bene quum-egisset , malo increpuit sermone, 
nec dedit equos , quorum gratia elonginquo venerat. 

Tibi autem ego hic edico cædem et mortem atram 
a me futuram , meaque £e sub hasta domitum 
gloriam mihi daturum, animam vero Platoni insignibus-equis. 

Sic dixit Sarpedon; at sustulit fraxineam hastam 

Tlepolerus : et horum quidem eodem-tempore hastae longae 
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e manibus evolarunt ; atque /uic percussit cervicem mediam 
Sarpedon , cuspisque penitus transiit acerba; 

ipsique oculos caliginosa nox operuit. 

Tlepolemus autem femur sinistrum Sarpedonis hasta longa 
percusserat; cuspisque pertransiit rapido-impetu , 

ossi inllicta; pater vero (Jupiter) adhuc mortem avertit. 

Tum quidem parem-deo Sarpedonem divini socii 
efferebant przelio ; gravabat autem eum hasta longa 
qua-trahebatur una; quam quidem nemo adverterat nec 
cogitarat] femore extraliere , hastam fraxineam , ut currum 
inscenderet,] festinantium ; tantum enim habebant laborem 
circa-eum-occupati.] Tlepolemum autem ex -altera-parte 
bene-ocreati Achivi] efferebant pralio; vidit vero divinus 
Ulysses,] fortem animum habens; fervebatque ei carum cor : 
cogitabat autem deinde in mente el in animo, 
utrum ulterius Jovis filium late-sonantis insequeretur, 
an ipse plurium Lyciorum animam eriperet. 

Non utique Ulyssi magnanimo in-fatis erat, 

generosum Jovis filium interficere acuto are : 

quaread multitudinemLyciorum vertit ejus animumMinerva. 
Tuncille Ceranum interfecit, Alastoremque, Chromiumque, 
Alcandrumque , Haliumque , Noemonemque, Prytaninque : 
et quidem adhuc plures Lyciorum interfecisset divinus Ulys- 
ses ,] nisi subito vidisset magnus galeam-«motans Hector. 
Ivit autem per primos-pugnatores , armatus corusco aere , 
terrorem inferens Danais ; gavisus-est autem eo accedente 
Sarpedon, Jovis filius, sermonemque miserabilem dixit : 

Priamide, ne vero me prædam Danais sinas 
jacere , sed auxiliare ; deinde me etiam deserat vita 
in urbe vestra; quandoquidem non jam eram ego, 
reversus domum , dilectam in patriam terram, 
oblectaturus uxoremque dilectam et infantem filium. 

Sic dixit; huic autem nil respondit galeam-motans Hecler 
sed preetervolavit , ardens-cupidine , ut citissime 
repelleret Argivos , multorumque vitam eriperet. 

Igitur similem-deo Sarpedonem divini socii 

collocarunt sub cegidem-tenentis Jovis praepulcra fago : 

ex ejus autem femore hastam fraxineam extraxit foras 
strenuus Pelagon, qui ei dilectus erat socius. 

Hunc autem deseruit anima , inque oculos effusa-est caligo : 
rursus tamen spiritum-recepit , circümque flatus Boreze 
refocillat , aspiraus , egre spirantem animam. 

Argivi vero sub Marte et Hectore ære-armato 
nec unquam profugiebant nigras ad naves, 
nec unquam contra-ferebantur in-pugnam ; sed semper retro 
cedebant , postquam audierant cum Trojanis Martem essc. 

Tum quem primum, quemque ultimum interfecit 
Hectorque , Priami filius , et ereus Mars? 

Similem-deo Teuthrantem , insuperque equün-agitatorem 
Oresten ,) Trechumque hastatum, Ætolum , CGEnomaumque , 
CEnopidenque Helenum , et Oresbium varia-mitra , 
qui in Hyla habitabat , valde divitiis intentus , 
lacui confinis Cephissidi ; juxtaque ipsum alii 
habitabant Bœoti, valde opulentum populum habentes. 
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Hos autem ut animadvertit dea candidis-ulnis Juno 
Argivos interimentes in acri pugna , 
ilico Minervam verbis alatis allocuta-est : 

Dii-boni , zegidem-tenentis Jovis filia , indomita, 
profecto vanum hoc verbum promisimus Menelao , 

Ilio exciso bene-munito eum rediturum , 
8i sic furere sinemus perniciosum Martem. 
Sed age jam et nos cogitemus de-strenuo præsidio. 

Sic dixit; nec non-obsecuta-est dea cæsiis-oculis Minerva. 
Illa accedens aureis-phaleris-ornatos instruebat equos, 
Juno, veneranda dea, filia magni Saturni ; 

Hebe autem utrinque curribus cito apposuit curvos orbes ro- 
tarum, ) æreos , octo-radiis , ferreo axi circumponens. 
Quorum utique aurea curvatura incorrupta, ac desuper 
terei canthi , bene-juncti , mirabile visu : 

modioli autem ex-argento erant rotundi utrinque : 

sella vero aureis et argenteis funibus 

intenta-erat : duæ autem circumiebant loricze-currus. 

Ex hac porro argenteus temo eminebat , cujus ad extremum 
ligavit aureum pulcrum jugum , et lora-jugalia 

pulcra immisit , aurea : sub jugum vero duxit Juno 

equos celeres-pedibus , cupida contentionis et prælii. 

Ceterum Minerva, filia Jovis cegidem-tenentis , 
peplum quidem laxatum defluere-sivit pulcrum , patris su- 
per pavimento, ] varium, quem ipsa fecerat et elaboraverat 
manibus ;) ipsa autem , loricam induta Jovis nubes-cogentis , 
armis ad bellum armabatur lacrimosum. 

Circum autem humeros posuit ægidem fimbriatam , 
horribilem, cui quidem undique timor circumdatus-erat : 

in ea erat Contentio, et Fortitudo, et horrenda Insectatio : 
in ea et gorgonium caput, diri monstri , 

dirumque terribileque, Jovis portentum cegidem-tenentis. 
Capiti vero cono-cireumdatam galeam imposuit quatuor-co- 
nos-habentem ,] auream , centum urbium praesulibus aptam. 
Inque currum fulgidum pedibus conscendit, sumsitque ha- 
stam]gravem, magnam, validam, qua domat ordines virorum 
heroum , quibuscunque irascitur praepotenti-patre-nata. 

Juno autem scutica velociter urgebat inde equos , 

sponte autem portée crepuerunt cœli, quas tenebant Hora, 
quibus commissum-est magnum ccelum Olympusque , 

ut-et removeant densam nubem et obdant. 

Hac igitur per illas stimulo-parentes dirigebant equos : 
invenerunt autem Saturnium , a-diis seorsum sedentem aliis, 
summo in-vertice multa-cacumina-habentis Olympi. 

Ibi equos sistens dea candidis-ulnis Juno 

Jovem supremum Saturniam interrogavit et alloeuta-est : 

Jupiter pater, annon succenses Marti ob hec atrocia facta 
quantasque et quales perdiderit copias Achivorum 
temere , verum non secundum fas? mihi vero dolor ; at quieti 
delectantur Venusque et argenteo-arcu Apollo; 
dementem hunc quum-excitarint , qui nulla novit jura. 
Jupiter pater, numquid mihi irasceris, si Martem 
graviter percussum pugna exegerim ? 

Hancantem respondensallocutus-est nubes-cogens Jupiter; 
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agedum, adversus-ipsum incita Minervam przedatricem , 
que ipsum maxime solita-est gravibus doloribus injicere. 

Sic dixit; nec non-obsecuta-ést dea candidis-ulnis Juno : 
sed scutica-verberavit equos : hi autem non inviti volabant 
per-medium terrzeque et cœli stellati. 

Quantum vero aeris-pellucidi-spatium vir videt oculis, 
sedens in specula , prospectans in purpureum pontum : 
lantum saltu-conficiunt deorum altisoni equi. 

At quando jam Trojam pervenerunt , ad-Nuviosque labentes , 
qua fluenta Simois commiscent et Scamander : 

ibi equos stitit dea candidis-ulnis Juno, 

solutos a-curru; circumque caliginem multam fudit : 

illis vero ambrosiam Simois summisit depascendam. 

Hæ autem iverunt, pavidis columbis incessu similes, 
viris Argivis auxiliari properantes. 

Sed quando jam venerant , ubi plurimi et fortissimi 
stabant, circum vim Diomedis equüm-domitoris 
conferti , leonibus similes cruda-vorantibus , 

vel suibus apris, quorum robur non imbecille; 

ibi stans clamavit dea candidis-ulnis Juno , 

Stentori assimilata magnanimo , ceream-vocem-habenti , 
qui tantum vociferabatur, quantum alii quinquaginta : 

Proh pudor, Argivi, turpia probra, forma tantum admi- 
rabiles:] quamdiu quidem in praelium itabat divinus Achilles, 
numquam Trojani ante portas Dardanias 
progrediebantur ; illius enim timebant validam hastam : 
nunc vero procul ab-urbe cavas apud naves pugnant. 

Sic fata, excitavit robur et animum uniuscujusque. 
Tydidæ autem supervenit dea czesiis-oculis Minerva ; 
reperitque hunc regem apud equos et currus 
vulnus refrigerantem, quod ei inflixerat Pandarus sagitta : 
sudor enim ipsum affligebat sub lato loro 
clypei pulcre-orbiculati ; quo affligebatur, laborabatque ma- 
nu :] et elevans lorum, nigrum sanguinem abstergebat. 
Equinum autem dea jugum attigit , dixitque : 

Profecto parum sibi filium similem genuit Tydeus ! 
Tydeus utique parvus quidem erat corpore , sed pugnator. 
Ac quando ipsum ego pugnare non sinebam , 
nec furenter-irruere, quando quidem venit seorsum ab-Achi- 
vis] legatus ad Thebas, plures inter Cadmeos , 
convivari ipsum jussi in aedibus quietum : 
sed is animum retinens suum fortem, sicuti prius , 
juvenes Cadmeorum provocabat, in-omnibus autem s incebat . 
[facile : talis illi ego adjutrix eram.] 

Tibi vero quidem ego assistoque , et te tueor, 
et te promto-animo jubeo cum-Trojanis pugnare : 
sed tibi vel defatigatio ex-mullolabore membra subiit, 


| vel te certe aliquo-modo timor tenet exanimis. Non sane lu 


posthac] Tydei soboles es ( reputaberis) , bellicosi Œnidæ. 
Hanc autem respondens allocutus-est fortis Diomedes : 

agnosco te, dea, filia Jovis aegidem-tenentis : 

ideo tibi lubenter dicam verbum, nec celabo. 

Nec aliquis me timor tenet exanimis , nec ulla ignavia ; 

sed adhuc tuorum recordor jussorum , qua: injunxisti. 
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ILIADIS V. 03 


Non me sinebas cum-beatis diis ex-adverso pugnare 
ceteris : sed si Jovis filia Venus 
veniret in praelium , hancce-vulnerare acuto ære. 
Quare nunc et ipse recedo, atque etiam ceteros 
Argivos jussi congregari hic omnes : 
agnosco enim Martem prelium imperatorie-obeuntem. 
Huic autem respondit deinde dea czesiis-oculis Minerva : 
Tydide Diomedes , meo carissime animo, 
neu tu Martem propter-hoc time, neu quenquam alium 
immortalium : talis tibi ego adjutrix sum. 
Verum age, in Martem primum dirige solidis-ungulis equos , 
ferique eum cominus, neu reverere impetuosum Martem 
hunc iusanientem, preter naturam adscitum malum, in- 
constantem ;] qui nuper mihique et Junoni affirmavit dicens, 
in-Trojanos se pugnaturum, atque Argivis auxiliaturum ; 
nunc vero cum Trojanis versatur, horumque est-oblitus. 
Sic locuta, Sthenelum quidem de curru pepulit humi , 
manu retrorsum trahens; ille autem alacriter desilüt. 
Ipsa vero in currum ascendit juxta Diomedem divinum 
valde-ruens dea : vehementer autem gemuit faginus axis 
sub-pondere; gravem enim vehebat deam, virumque fortis- 
simum. ]Corripuit autem scuticam et habenas Pallas Minerva : 
statim in Martem primum dirigebat solidis-ungulis equos. 
Ille quidem Periphantem ingentem occidebat , 
JEtolorum longe fortissimum , Ochesii praeclarum filium. 
Hunc Mars occidebat caede-inquinatus ; sed Minerva 
induit Orci galeam, ne ipsam videret validus Mars. 
Postquam vero vidit hominum-pernicies Mars Diomedem 
divinum], is quidem Periphantem ingentem illic sivit 
jacere, ubi primum interficiens abstulerat animam ; 
atque ivit recta-in Diomedem equüm-domitorem. 
Hi vero quum jam prope essent, alter-in alterum vadentes, 
prius Mars protendit super jugum habenasque equorum 
hasta cerea , enpiens i//i animam eripere : 
atque hanc manu prehensam dea cæsiis-oculis Minerva 
depulit a curru , ut-incassum przeterfugeret. 
Secundus tum impetum-fecit pugna strenuus Diomedes 
hasta aerea : infixit autem connixa Pallas Minerva 
imum in ile, ubi cingebatur cinctu : 
ibi ipsum vulneravit assecutus cutemque puleram dirupit , 
et hastam extraxit rursus. Tum vero vociferatus-est æreus 
Mars,] quantam novies-mille clamarent vel decies-mille 
viri in bello, certamen commitlentes Martis. 
Inde tremor subiens-occupavit Achivosque Trojanosque 
territos : adeo vociferatus-est Mars insatiabilis belli. 
Qualis autem ex nubibus nigra apparet caligo, 
ab aestu venti graviter-spirantis qui-excitatur : 
talis Tydidze Diomedi reus Mars 
apparebat , una-cum nubibus iens in calum latam. 
Statim vero venit deorum in-sedem , excelsum Olympum : 
joxtaque Jovem Saturnium consedit , animo mærens, 
ostenditque immortalem sanguinem defluentem ex vulnere , 
et lamentans verba alata ad-euwn-locutus-est : 
Jupiter pater, non indignaris videns hcec violenta facinora ? 
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ILIADIS VI. 


semper sane acerbissima dii passi sumus 
mutuoalius-in-alium consilio, gratiam hominibus deferentes: 
tibi omnes irati-sumus : tu enim genuisti dementem filiam 
perniciosam , cui semper iniqua facta cura»-sunt : 

| alii etenim omnes , quotquot dii sunt in Olympo, 

| tibique obediunt, et subjecti-sumus unusquisque : 

| lianc vero nec verbo incessis, nec quoquam facto, 

| sed incitas efiam , quum ipse genueris filiam pestiferam : 
quie nunc Tydei filium , insolentem Diomedem , 

| ut-füreret exstimulavil in immortales deos. 

\ Venerem quidem primum cominus vulneravit manu ad car- 
pum ,] ac postea in-me ipsum irruit, da^moni par ; 
at me subduxerunt veloces pedes ; profecto aliogui diu 
ibi dolores passus-essem inter horrendas cadaverume-strages, 
aut, vivus, viribus-fractus essem æris ictibus. 

Eumantem torve intuitus allocutus-est nubes-cogens Jupi- 
ter:] nequid mihi , omnium-partium-vir, assidens quiriterís: 
invisissimus vero mihi es deorum , qui Olympum tenent. 
Semper enim tibi contentioque grata, bellaque, pugnieque; 
matris tibi ingenium est intolerandum, nescium cedere, 
Junonis : quam quidem ego ægre reprimo verbis. 

Idcirco te puto illius haec pati consiliis. 

Attamen non te ampliüs diu patiar dolores sustinere : 

ex me enim genere (genitus) es, mihique te peperit. mater. 
Si vero aliquo ex alio deorum natus-esses ita improbus, 
sane jam pridem fuisses inferior Urani-filiis ( Ti tanibus). 

Sic dixit, et Pæonem ei jussit mederi. 

Huic autem Pæon dolorem-pellentia medicamina inspergens 
sanavit; nequaquam enim mortalis ortus-erat. ! 
Sicutautem quando fici-suceus lac album agitatus in-coagu- 
lum-cogit,] liquidum quod-erat ; valdeque velociter circum- 
agitur a-miscente :] sie ille celeritersanavit impetuosum Mar- 
tem.] Hunc autem Hebe lavit, elegantesque vestes induit : 
juxtaque Jovem Saturnium consedit, gloria exsultans. 

Hæ vero rursus ad domum Jovis magni redierunt, 
Junoque Argiva, et Alalcomeneis Minerva , 
quum-repressissent hominum-perniciem Martem a-virorum- 

cædibus. 
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ILIADIS VI. 
Hectoris et Andromache colloquium. 


Trojanorum inde destituta-est et Achivorum acies gravis: 
sæpe autem huc et illuc ruerat pugna per-campum , 
viris in-se-invicem dirigentibus æratas hastas , 
terSimoentis et Xanthi fluenta. 

Ajax autem primus Telamonius , murus Achivorum, 
Trojanorum rupit phalangem , lucemque sociis attulit, 
virum percutiens, qui fortissimus inter Thraces erat, 
filium Eüssori , Acamantem strenuumque magnumque. 
Hunc percussit primus in-galeae cono setis-equinis-densi , 

| inque fronte fixit hastam; penetravilque intra os 
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ILIADIS VI. 


! cuspis terea : ei vero tenebræ oculos cooperuerunt. 

|  Axylum porro interfecit pugna strenuus Diomedes, 
Teuthraniden, qui habitabat bene-structa in Arisba , 
dives victus.(opum) , dilectusque erat hominibus : 
omnes enim excipiebat-benigne, ad viam sitas ædes habitans. 
Sed ab-eo nullus horum tunc arcuit tristem interitum , 

, ante subveniens : sed ambos anima privavit Diomedes, 
ipsum et famulum Calesium, qui tanc equorum 

erat auriga : hique ambo terram subierunt. 

|  Dresum autem Euryalus et Opheltium interfecit; 

| ivitque in /Esepum et Pedasum , quos quondam nympha 











Naias Abarbarea peperit eximio Bucolioni ; 

Bucolion autem erat filius nobilis Laomedontis , 
maximus natu, clandestinum vero ipsum peperit mater : 
pastor autem, ad oves cum ea coiit amore et cubili : 
hzec vero gravida-facta gemellos peperit filios : 

et horum quidem solvit robur et splendida membra 
Mecistiades Furyalus , et ab humeris arma detraxit. 
Astyalum inde occidit bellicosus Polypates ; 

Pyditen vero Ulysses Percosium interfecit 

hasta :rea; Teucerque Aretaonem divinum. 

Antilochus antem Ablerum interemit hasta splendenti 
Nestorides ; Elatum vero rex virorum Agamemno : 
incolebat autem , Satnioentis pulcre-fluentis ad ripas , 
Pedasum altam. Phylacum autem occidit Leitus heros 
fugientem ; Eurypylus vero Melanthium interfecit. 

Adrastum vero deinde pugna strenuus Menelaus 
vivumcepit : equi enim ei pavore-attoniti fugientes per-cam- 
pum ,j ramo impediti myricino, curvo curru 
fracto ad primum temonem (tbi e curru exit), ipsi quidem 
iverunt] ad urhem, quo ceteri pavore-attonit: fugiebant ; 
ipse autem Adrastus de curru juxta rotam devolutus-est 
pronus in pulvere in os : prope autem ipsum stetit 
Atrides Menelaus , tenens longze-umbrae hastam. 

Adrastus vero deinde complexus , supplex-orabat , genua : 

Vivum-cape , Atrei fili, tuque dignum accipe liberationis- 
pretium.) Multee autem in divitis patris domo res-pretiosae 
repositze-sunt,) æsque , aurumque , elaboratumque ferrum : 
e-quibus tibi largietar pater infinitum redemtionis-pretium 
si me vivum esse audiverit ad naves Achivorum. 

Sic dixit : huic autem animum in pectoribus concitabat. 
Ac sane ipsum statim erat veloces ad naves Achivorum 
daturus suo famulo deducendum : verum Agamemno 
obvius venit currens , et minaciter-clamans verba dixit : 

O mollis , o Menelae, cur-nam vero tu curam-agis ita 
hominum servandorum ? profecto tibi prieclare res-gesta-est 
domi] per Trojanos : quorum nemo effugiat grave exilium , 
manusque nostras : ne-is-quidem quem in-sinu mater 


xoöpov £óvva qfpot, nô’ ĝs púyov dX dua rdvteç | infantem gestet, ne liic quidem effugiat : sed simu! omnes 
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| ex-Ilio funditus-pereant , inhumati et prorsus-sine-vestiglo. 
| Sic locutus mutavit fratris mentem heros, 

decentia admonens. Tile vero a se depulit manu 
; heroem Adrastum ; eumque rex Agamemno 


! vulneravit ad ile : hic autem resupinatus-est. Atridesque 
b 


IAl4AO0X Z. 


G5 Aas Ev arisa Bàs ico mas uebvoy. igo. 

Néazop 2" Apytiotaty ExéxÀevo paxpòv avoas 
Q goo x poss Aavan, Gepamovteç "Aovoc, 

wise vUy èvápwv im óusvos perómabev 

up vézoo y ÓG x£v rela va oot ènt viia Goa 

à dv&pa xzslvog.ev: Čreta 8E xat và Exo 

vexpouc Qu re8tov uA ae xe seüvrisas. 

"foc striv à v Örpuve u£voc xat Üuuv Éxdacou. 
“Evla xev avre Toes "'AgrigQu G îr’ Ayav 
"[Atoy elçavébnoayv, dvahxsino ÔapéÉvTEG, 

el uÀ &o " Alvsía te xat " Exzoot eine Tapactàg 

Ioue " EXevos , oltovodiev Š! &owszoc: 

Alvela ze xat " Exezop* éxet novos Ùuut ahora 

"Tcov xat Auxiov èyxéxkrat, oŬvex dpuzot 
mü&aavy èn’ UUOv èste wy eat xe ppovésty ce 
evi " atzoU , xat hady ipuxdxere mph: Td, 
máve Emory pavo, mplv adr’ èv v spot yuvay 
qeuyovrac mecéstv, Oro Oi yep yevéaðar. 
Abo ret xe paàayyag énoepivnov á ámáaus, 
ficis ptv Aavaotet Los yon69 80" , ubl pévovres, 
xa y.dex setpóuevot nep åvayxain yàp èrelyer 
"Exo, to aù nóhtvõe uetépyeo , simi 9. črez 
wnx£ot oÀ xat 2p; h 63 Guvdyouoa yapak 
vov Alnvains vAauxdyrtóoc v Tohe dx, 
olZaaa xXrjit 00pac tepoto õóuoro, 

90 nénhov, Óc ol Gox£st yaptéotatos 70 uei sos 
elvat £k meydpw , xat of ob gases aU, 
Octvat CA Gr vato ex yoovacty Ãüxóuoto" 
xai nl 607, £c0t Guoxalexa Bids £v vi, 

Ts, ÌxéoTas, speugéuev, aix ek. 
on žertu vs xat "l'ooxov dÀGy ouc xa viru zéxya ; 
at xev 'F'u2£os vtov &700y Iiou tens, 
&vpov aty univ, xpatepòy whosepz qow: 
ôv 03; yò xápmiotov A fav qul vevéatia. 
OGS "Ay id mof 3d Y" Edelruev, Ogg pov à dpi 
100 Bynep pact Geç dE č čppevar AAN 88e Liny 
uatvetat, 00€ cic ol Qóvazat [voc laogapitetv. ' 
"£c É£o20'- " Exo 9' oct xatyví e &miÜngev. 
Abc(xa 8' dE dydw cov ced otv co quate 
m)Ouov Ò kéz pa, XATA avpazov GETO TAVTN, 
15 ücoUve0v jury écaoÓat , čysipe ÔÈ oUAoTY alvýv. 
í 8 Ee y ray xat ivavrior čotav Ayav: 
A pyeto 9' Ure oonaav, Aigav Gb póvoro: 
yv ĝé tiv’ dÜavdzov Èk oùpxvoð &axpótvsoc 
Tpwot 


66 


70 


B 
c 


80 


v åheķhoovta xatehbéuev: óx EAE cv. 
110” Extwp ôè Toosaatv èxéxhezo paxpov düsag: 

"T pisc bréplupor, cr éxXavol T én(xoupot, 
dvíotc čate, pior, vrioaoÜe GE Üoupidoz aAxT;c, 
čop’ àv yò Belw mpozi " Prov 7,92 yégoucty 
sinw fjouAewc at xat hustépns ádhózorsw 

115 Õaiuosiv końsaclat , om £a0at ô’ Exazop ac. 

‘Os dox quvr/ac arébn xopulaiohos " Exc: 
dug BÉ uiv Gguplt túnte xa ay £v. ippa xe)atvov, 
Avru, 4 nuudrn ic darlos ôuyahoisone. — 


' 
i 
Í 
i 








ILIADIS VI. 


pede pectoribus imposito extraxit fraxineam hastam. 


| Nestor autem Argivos hortabatur, altum clamans ; 


O amici , heroes Danai , famuli Martis , 
ne-quis nunc exuviis instans a-tergo 
maneat , ut plurima ferens ad naves redeat ; 
sed viros interficiamus ; postea vero et has otiosi 
tecorporibus per campum auferetis mortuis. 
Sic fatus , concitavit ardorem et animum cujusque. 
Tunc autem Trojani Marti-caris ab Achivis act: 
lium se-recepissent , ignavia sua domiti, 
nisi inde Æneæque et Hectori dixisset aslans 
Priamides Helenus , augurum longe priestantissimus : 
AEneaque et Hector; quoniain labor vobis maxime 
Trojanorum et Lyciorum incumbit , quia przestantissimi 
omnem ad impetum estis pugnandique consulendique , 
state hic, et populum continete ante portas , 
quoquo-versum discurrentes, priusquam rursus in manus uxo- 
rum] fugientes incidant , hostibusque gaudium fiant. 
Ac postquam phalanges cohortati-fueritis omnes, 
nos quidem cum-Danais pugnabimus , hic manentes , 
etsi valde afllicti ; necessitas enim urget : .. 
Hector, at ta in-urbem proficiscere , dicitoque deinde 
matri tue et mea : hec vero congregans honoratas-matronas 
in-templum Minervae cæsiis-oculis , in arce summa , 
aperiens clave valvas sacrae cedis , 
peplum , qui sibi videatur pulcerrimus et maximus 
esse in aedibus, et ei longe carissimus ipsi, — 
ponat Minervae ad genua pulcras-comas-habentis : 
et ei voveat se duodecim boves in templo 
ahiniculas, jugum-non-passas , sacrificaturam , si miserata- 
fuerit] urbemque et Trojanorum uxores et infantes liberos : 
si Tydei filium averterit ab-Hio sacra, 
ferocem bellatorem , violentum auctorem fugae Aiostium ; 
quem sane ego fortissimum Achivorum dico esse : 
nec Achillem unquam sic timuimus , ducem virorum , 
quem ajunt e dea natum esse; sed hic (Diomedes) nimis 
furit, nec quisquam ei potest viribus par-esse. 
Sic dixit : Hector vero nequaquam fratri inobsequens-erat. 
Statim de curru cum armis desiliit in-terram ; 
vibransque aculas hasías, per exercitum ibat quoquoyersum, 
concitans ad-pugnandum , suscitavitque pugnam gravem. 
Illi autem conversi-sunt a fuga , et adversi stetere Achivis : 
Argivi vero recesserunt, desieruntque a-czede : 
existimabantque, aliquem immortalium de celo stellato 
Trojanis auxiliaturum descendisse : ita conversi-sunt. 
Hector autem Trojanos exhortabatur, altum inclamans : 
Trojani animosi, et e-Ionginquo-vocati socii, 
viri estote, amici, revocate autem strenuam fortitudinem , 
tantisper dum ego ivero ad Ilium, et senibus 
dixero:consiliariis et nostris uxoribus, 
deos ut-precentur, voveantque hecatombas. 
Sic igitur locutus, abiit galeam-molans Hector : 
et ei malleolos pedum cireumpulsabat et cervicem corium a- 
trum, Jora, quæ extrema ambiebat scutum umbonem-habens, 
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| Glaucus autem, Hippolochi gnatus, et Tydei filius 
in medium ambarum-partium congrediebantur promti pu- 
gnare.] Ac quum jam prope essent , se-invicem invadentes , 
| illum prior allocutus-est pugna strenuus Diomedes : 
| | Quis vero tu es, præstantissime , mortalium hominum? 
non enim unquam vidi /e pugna in viros-clarante 
| antehac : alqui nunc longe antecessisti omnés 
tua confidentia, quandoquidem meam longam hastam man- 
sisti : ] infelicium vero filii meo robori occurrunt. 
| 
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Sin autem aliquis immortalium de celo venisti , 
non equidem cum-diis caelestibus pugnavero. 
Non enim ne Dryantis-quidem filius , fortis Lycurgus , 
dia vixit, qui quidem cum-diis celestibus contendebat : 
qui olim furentis Bacchi nutrices 
persequebatur per sacrum Nyseium; ille vero simul omnes 
thyrsos humi projecerunt , ab homicida Lycurgo 
percussæ stímulo-boario ; Bacchus autem fugatus 
subiit maris undam , Thetisque excepit sinu 
perterritum : vehemens enim eum tenebat tremor viri com- 
minatione.] Huic quidem postea irati-sunt dii facile viventes, 
et ipsum caecum reddidit Saturni filius; neque amplius diu 
vixit, quoniam immortalibus exosus-erat omnibus diis. 
Neque ego cum-beatis diis velim pugnare. 
Si vero quis es mortalium, qui telluris fructu vescuntur , 
propius accede , ut ocyus mortis ad-melas pervenias. 

Hunc vicissim Hippolochi allocutus-est splendidus filius 
Tydide magnanime , cur genus meum percontaris? 
qualis foliorum generatio, talis est et hominum. 
Folia alia quidem ventus humi fundit , alia vero silva 
germinans producit, veris autem zum (i. e. quando) succedit 
tempus :] sic hominum generatio et nascitur , et desinit. 
Si vero vis et hzec scire; ut bene cognoscas 
nostram stirpem , multi autem ipsam homines norunt : 
est urbs Ephyra , in-recessu Argi equos-pascentis , 
ibi autem Sisyphus erat , qui maxime-astutus erat hominum , 
| Sisyphus ZEolides : is autem Glaucum genuit filium ; 
| ac Glaucus genuit eximium Bellerophontem ; 
| huic autem dii pulcritudinemque et virtutem amabilem 

præbuerunt. Sed ei Prætus mala molitus-est animo , 
| qui e civitate eum expulit, quoniam supremus erat 
| Argivorum : Jupiter enim ei illos sub sceptro subdiderat. 
| In-hoc autem uxor Prati iusanierat , divina Antea, 
| utclandestino amore misceretur : sed huic neutiquam 
| persuasit bona mente-prædito , prudenti Belleroplionti. 
| Illa vero mentita , Prætum regem sic allocuta-est : 

Morere, o Prete, vel interfice Bellerophontem , 

| qui mecum voluit amore misceri , nolente. 

Sic dixit : at regem ira cepit, quod-Lalia audierat : 
interficere quidem devitavit , religioni enim duxit hoc animo ; 
misit autem ipsum in-Lyciam , deditque ei notas perniciosas , 
scribens in tabella complicata exitialia multa ; 
ostendereque Aæc eum jussit suo socero , quo periret. 
Atque ille abiit in-Lyciam deorum sub fausto ductu : 
sed ubi jam in-Lyciam pervenerat Xantliumque fluentem, 
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benevole ipsum honoravit rex Lyciie lati. 
Per-novem-dies eum hospitaliter-excepit, et novem boves 
mactavit :) sed ut jam decima apparuit roseis-digilis Aurora, 
tunc ipsum interrogavit, et petiit notam videre, 
qualem sibi genero a Prato ferret. 
Ac postquam notam exitialem acceperat generi , 
primum quidem eum Chimæram insuperabilem jussit 
interficere ; baec autem erat divinum genus , non hominum ; 
ante leo, pone autem draco, media vero capra; 
terribilem exhalans ignis vim ardentis : 
et hanc quidem interfecit , deorum signis fretus. 
Secundo autem cum-Solymis pugnavit inclylis : 
acerrimam vero hanc pugnam dicebat se iniisse virorum. 
Tertio antem interfecit Amazones viragines. 
Huic vero redeunti callidam fraudem aliam struxit rez : 
quum-delegisset e Lycia lata viros fortissimos , 
collocavit insidias : ii vero nequaquam rursus domum redie- 
runt;) omnes enim interfecit eximius Bellerophontes. 
Sed ut jam cognovit rez, hunc dei sobolem proclaram esse, 
illic ipsum detinebat , dabatque ei filiam suath; 
dedit etiam ei honoris regii dimidium totius : 
atque ei Lycii portionem-agri demensi-sunt , praestantem 
ceteris] puleram hortensi-cultura et arvis, ut coleret. 
Illa vero peperit tres liberos bellicoso Bellerophonti , 
Isandrumque et Hippolochum et Laodamiam. 
Cum-Laodamia quidem concubuit providus Jupiter , 
haecque peperit similem-deo Sarpedonem ære-galcatum. 
Sed quando etiam ille (Bellerophontes) exosus-eral omni- 
bus diis, ) jam is per campum Aleium solus errabat, 
suum animum exedens , vestigia hominum vitans : 
Isandrum vero ejus filium Mars insatiabilis bello 
pugnantem cum-Solymis interfecit inclytis ; 
hanc autem irata aureas-habenas-tractans Diana occidit , 
Rippolochus vero me genuit et ex hoe dico me natum-esse ; 
misit autem me ad Trojam, et mihi vakle multum injanwit , 
ut-semper fortissime-rem-gererem, et superior essem aliis X 
nec genus patrum dedecorarem , qui multo fortissimi 
inque Ephyra exstiterunt et in Lycia lata. 
Hoc tibi ex-genereque et sanguine me profiteor esse. 

Sic dixit; ketatus-est autem pugna strenuus Diomedes; ~ 
hastam quidem defixit in terra alma, 
atque ipse blandis verbis allocutus-est pastorem viroruun i 

Profecto mihi hospes paternus es vetus: —— 
(neus enim olim divinus eximium Bellerophontem 
hospitio excepit in sedibus, viginti dies retinens ; 
hi autem et síbi-mutuo dedere munera-hospitalia pulcra : 
(Eneus quidem balteum dedit puniceo-colore fulgentem, 
Bellerophontes autem aureum poculum duplex : 
et id ego reliqui, Auc proficiscens , in sedibus meis. 
Tydeum vero non memini , quoniam me adhuc parvulum 
reliquit, quando ad Thebas perierunt copia Achivorum. 
Quare nunc tibi quidem ego hospes carus Argo in-medio 
sum, tu antem in Lycia , si-quando horum ad-genlem venero, 
Hastas vero alter-alterius vitemus etiam in turba. 
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| Multi quidem enim mihi sunt Trojani inclytique socii, 

| quorum occidam quemcunque deus obtulerit et pedibus as- 
| Secutus-fuero ;] multique vicissim tibi Achivi, quorum interti- 
| cias quemcunque possis ;] arma vero inter-nos permutemus, 
ut et hi] norint , quod hospites paternos profitemur nos esse. 

Sic igitur locuti, de curribus desilientes , 
manusque mutuo prehenderunt et fidem-dederunt. 

Tum vero Glauco Saturnius mentem ademit Jupiter, 
qui cum Tydide Diomede arma permutavit , 
aurea :zeneis, centum-boves-valentia novem-boves- valentibus. 

Hector autem ut ad-Scæasque portas et fagum pervenit, 
circa ipsum Trojanorum uxores currebant et filie , 
percontantes de-filiisque fratribusque amicisque 
et maritis ; ille vero deinceps diis supplicare jussit 
omnes ordine : multis autem mala immissa-erant. 

Sed quando jam ad-Priami domum præpulcram pervenerat, 
fabrefactis porticibus instructam : (atque in ea 
quinquaginta inerant thalami e-polito lapide, 
prope se-invicem ædificati : ibi vero filii 
cubabant Priami propter legitimas uxores; 
filiarum autem e-regione oppositi intra atrium 
duodecim erant sub-eodem-tecto thalami e-polito lapide , 
prope se-invicem ædificati : ibi vero generi 
cubabant Priami propter pudicas uxores ;) 
ibi ei alma obvia venit mater, 
ad-Laodicen vadens, filiarum forma praestantissimam ; 
inque ejus hæsit manu; verbumque dixit et locuta-est : 

Fili, cur relinquens bellum asperum venisti ? 
certe valde jam premunt abominandi filii Achivorum , 
pugnantes circa urbem; te autem huc animus impulit 
profectum, ex summa arce Jovi ut-manus attolleres. 

Sed mane, donec tibi mellea-dulcitate vinum attulero, 
ut libes Jovi patri et ceteris immortalibus 

primum ; deinde et ipse reficiaris , si biberis ; 

viro autem defatigato robur valde vinum auget , 

sicut tu defatigatus-es , pugnans-pro tuis civibus. 

Huic autem respondit deinde magnus galeam-molans Ie. 
ctor :) ne mihi vinum tolle dulce-animo ,veneranda mater, 
ne me enerves, roboris autem viriumque obliviscar : 
manibus vero illotis Jovi libare nigrum vinum 
vereor : nec ullo-modo licet atras-nubes-cogenti Saturnio 
sanguine et tabo inquinatum vota-facere. 

Sed tu quidem ad templum Minervze przedatricis 

vade cum suffimentis , congregans honoratas-matronas ; 
peplum autem, qui tibi pulcerrimus et maximus 

est in domo, et tibi longe carissimus ipsi, 

hunc pone Minervze in genibus pulcras-comas-habentis , 
et ei voye £e duodecim boves in templa, 

anniculas, jugum-non-passas, sacrificaturam, si miserata-fue- 
rit] urbemque et Trojanorum uxores et infantes liberos ; 
si Tydei filium averterit ab-]lio sacra , 

ferocem bellatorem, fortem auctorem fugæ hostium. 
Sed tu quidem ad templum Minervze przedatricis 

vade; ego vero Paridem adibo, ut eunt vocem, 
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ILIADIS VI. 


si velit dicentem audire : utinam ei ilico 

terra deliiscat ! magnum enim ipsum Olympius nutrivit detri- 

mentum] Trojanisque et Priamo magnanimo ejusque filiis. 

Si illum viderem descendentem in Orcum, 

existimarem animum meum ingrate cerumnze esse-oblitum. 
Sic dixit; hæc autem profecta ad ædes, ancillas 


| vocavit : illeque congregarunt per urbem matronas-honora- 
| tas.] Ipsa vero in conclave descendit odoribus-fragrans , 
| ubi erant ei pepla varia, opera mulierum 


Sidoniarum, quas ipse Alexander divina-forma-praeditus 
abduxerat a-Sidone, navigando-permensus latum pontum, 
ea via, qua Helenam abduxerat nobili-patre-ortam. 


; Horum unum promens Hecuba, tulit donum Minervae, 


| qui pulcerrimus erat ornatu-vario, et maximus , 


stelleeque instar resplendebat; jacebat autem ultimus omni- 
um.) Profecta-est autem ire, multteque propere-sequeban- 


| turmatronze.] Illa» vero ut ad-templum venerunt Minervzv, 
| in arce summa, eis fores aperuit Theano pulcris-genis , 


———————————— j—————————— 


| Cisseis, uxor Antenoris equüm-domitoris ; 


eam enim Trojani fecerant Minervze sacerdotem. * 

Illa autem cum-ululatu omnes Minervze manus sustulere ; 
liec vero peplum prehendens , Theano pulcris-genis , 
posuit Minervae in genibus pulcras-comas-habentis ; 
vovensque imploravit Jovis filiam magni : 

Veneranda Minerva, custos-urbis, excellentissima dearum, 
frange jam hastam Diomedis , atque etiam ipsum 
pronum da cadere Scæas ante portas, 
ut tibi statim nunc duodecim boves in templo, 
anniculas, jugum-nondum-passas , sacrificemus, si miserata- 
fueris] urbemque et Trojanorum uxores et infantes liberos. 

Sic dixil vovens ; abnuit autem Pallas Minerva. 

Ita ilke quidem vota-faciebant Jovis filie magni : 

Hector vero ad ædes Alexandri ivit 

pulcras , quas ipse ædificarat cum viris, qui ume optimi 
erant in Troja glebosa architecti viri , 

qui ei fecerunt thalamum et tectum et atrium, 

prope edes Priamique et Hectoris, in arce summa. 

Illuc Hector intravit Jovi carus; inque manu 

hastam tenebat undecim-cubitorum ; praemicabat vero hastae 
cuspis zerea , cireumque aureus ambibat annulus. 

Tllum autem invenit in thalamo perpulcra arma parantem , 
clypeum et loricam et curvos arcus tractantem ; 

Argiva autem Helena inter famulas mulieres 

sedebat , et ancillis insignia opera imperabat. 

Eum vero Hector objurgavit conspicatus probrosis verbis : 

Mirifice , non sane decenter iram hanc concepisti animo. 
Viri quidem pereunt, circa urbem altumque murum 
pugnantes, tui autem gratia pugnaque bellumque 


| urbem hanc circum-arsit : tu vero objurgares etiam alium, 
| si quem usquam detrectantem videres horrendam pugnam. 


Verum surge , ne brevi urbs igne hostili deflagret. 
Huncautemvicissim allocutus-estAlexander díivina-forma: 

Hector, quoniam me secundum quod-fas-est increpasti, nec ul- 

tra fas ,] propterea tibi dicam ; tu vero attende, et me audi: 
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non ego tam præ-ira in-Trojanos , nec prae-indignalione , 
sedebam in thalamo; sed volebam dolori indulgere. 
Nunc vero me uxor suadens mollibus verbis 
impulit ad bellum ; videturque mihi sic et ipsi 

| melius fore:victoria mutat (al lernis-vicibus sequifur) viros. 
Verum age, nunc exspecta, Martia arma jam induero : 
vel praei, ego autem sequar ; assecuturumque me te puto. 

Sic dixit; ei autem non respondit galeam-motans Hector 
Hunc vero Helena verbis allocuta-est blandis : 

Levir mei,canis (impudentissimar) malorum-auctoris,hor- 
renda ;] utinam me die illo, quo me primum peperit mater, 
abiisset auferens mala venti procella 
in montem , vel in undam multo-strepitu-resonantis maris : 
ubi me fluctus obrutam-perdidisset, antequam luec facinora 
fierent.] Sed quoniam lec ita dii mala statuerunt , 
viri inde debebam fortioris esse uxor, 
qui sentiret indignationemque et probra multa hominum. 
Huic autem nec nunc mens es? constans , neque in-futurum 
erit : idcirco ipsum sua stultitia fruiturum credo. 
Yerum age nunc intra, et sede hac in sella, 
levir, quoniam tibi maxime labor mentem invasif, 
mei causa impudentissimae et Alexandri causa noxze : 
quibus Jupiter imposuit malam sortem, ut etiam in-posterum 
hominibus simus cantu-celebrali futuris. 

Huic autem respondit deinde magnus galeam-motans He- 
ctor :] ne me sedere-facias, Helena, benigna licet ; nec mihi per- 
suadebis :] jam enim mihi animus incitalus-est , ut succurram 
Trojanis , qui valde mei desiderium absentis habent. 
Verum tu concita hunc, festinatoque et ipse, 
ut me intra urbem assequatur adhuc versantem. 

Etenim ego domum ibo, ut videam 

domesticos uxoremque dilectam et infantem filium. 
Neque enim scio , si amplius ipsis redux veniam rursus, 
an si jam me sub manibus dii domiturisint Achivorum. 

Sic igitur fatus abiit galeam-motans Hector : 
statimque postea pervenit ad-ædes suas bene-habitatas , 
nec invenit Andromachen candidis-ulnis in zedibus ; 
sed illa cum filio et ancilla pulcro-peplo-induta 
in-turri stabat flensque ejulansque.. 

Hector vero, ut non intus eximiam invenit uxorem , 
stetit ad limen procedens, et inter ancillas dixit : 

Eia, agite mihi, ancilla: , vera dicite : 
quo ivit Andromache candidis-nInis ex cedibus ? 
analiquoad glorum, an ad fratriarum pulcris-peplis-induta- 
rum cedes, an ad Minervze templum exiit, ubi quidem alie 
Trojanze pulericomam tremendam deam placant? 

Hunc autem vicissim sedula aconoma verbis allocuta-est : 
Hector , quandoquidem valde m» jubes vera loqui : 
nec aliquoad glorum, nec ad fratriarum pulcris-peplis-induta- 
rum cedes, ] nec ad Minervae templum exiit, ubi quidem alia 
Trojana» pulericomam tremendam deam placant ; 
sed ad turrim ivit magnam Ilii , quoniam audivit 
premi Trojanos , potentemque impetum esse Achivorum. 
Ipsa jam ad murum festinans pervenit , 
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furenti similis : fert autem unà puerum nutrix. 
Dixit mulier cconoma ; concitusque-exiit domo Hector 

eadem via retro bene-structos per vicos. 

Quum ad-portas venisset , pertransiens magnam urbem, 

Scæas (hac enim erat-ei egrediendum in-campum) , 

tunc uxor quae-magnam-attulerat-dotem, obvia venit currens, 

Andromache, filia magnanimi Eetionis : 

Eetion, qui habitabat sub Placo silvosa, 

Thebe in Hypoplacia , Cilicibus viris imperans ; 

hujus vero filia nupserat Hectori ære-armato. 

Quæ ipsi jam occurrit, unàque famula ibat cum-ipsa , 

filium in sinu gestans tenellum, sic infantem, 

Hectoriden amatum , similem stellae pulcra ; 

quem quidem Hector vocabat Scamandrium , at ceteri 

Astyanactem : solus enim tutabatur Ilium Hector. 

Et ille quidem subrisit , intuens filium tacite; 

Andromache vero ipsi prope astabat lacerimas-fundens , 

inque ejus haesit manu, verbaque fecit et elocuta-est : 
Mirifice, perdet te tua virtus; nec misereris 

filiique infantis , et mei calamitosze , quze mox vidua 

tui ero : mox enim te interficient Achivi , 

omnes simul irruentes : mihi autem satius esset , 

a-te destitulze , terram subire : non enim amplius aliud 

erit solatium , postquam tu mortem obieris , 

sed morores. Nec mihi est pater et veneranda mater. 

Elenim patrem meum interfecit divinus Achilles, .. 

et urbem devastavit Cilicum bene-habitatam ,` 

Theben portis-altis ; interemitque Eetionem ; 

nec eum spoliavit; religioni enim duxit hoc animo : 

sed eum combussit cum armis affabre-factis , 

et tumulum super-eum-aggessit ; circüm autem ulmos planta- 

runt] nymphze Oreades, filiæ Jovis segidem-tenentis. 

Qui porro mihi fratres erant in sedibus, 

hi quidem omnes uno migrarunt die in Orcum : 

omnes enim interfecit pedibus-celer divinus Achilles , 

boves inter pedes-trahentes et candidas oves. 

Matrem autem , quae regnabat sub Placo silvosa , 

hanc postquam huc duxerat una cum ceteris opibus , 

retro ille eam dimisit-liberatam , accepto infinito pretio : 

patris autem in edibus eam percussit Diana sagittis-gaudens. 

Hector , at tu mihi es pater et veneranda maler, , 

et frater, tu vero mihi florens juventa maritus. 

Sed age nunc miserere, et hic mane in turri, 

ne puerum pupillum facias , viduamque uxorem : 

exercitum autem siste apud caprificum , ubi potissimur 

ascensu-facilis est urbs , et impeti-potest murus. 

Ter enim hac venientes periculum-fecerunt fortissimi , 

cum-copiis Ajaces duo , et percelebris Idomeneus, 

et Atridie , et Tydei fortis filius; 

sive quis ipsis dixit vaticiniorum bene sciens , 

sive etiam ipsorum animus eos impulit et jussit. (Hector : 
Hanc autem vicissim allocutus-est magnus galeam-molans 

certeet mihi hasc omnia curæ-sunt, uxor : sed perquam gravi- 

ter] verecundor Trojanos et Trojanas longa-pepla-trahentes , 
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ILIADIS VI. 


si, ignavi instar , eminus sans devitem prolium : 
nec me animus ifa jubet, quoniam didici esse fortis 
semper, et primos inter Trojanos pugnare , 
tuens patrisque magnam gloriam, et meam ipsius. 
Bene enim ego hoc scio in mente et in animo : 
erit dies , quando olim peribit Ilium sacrum 
et Priamus , et populus hastze-fraxineze-periti Priami. ` 
Sed non mihi Trojanorum tantum curæ-est dolor in-posterum, 
neque ipsius Hecuba , nec Priami regis , 
nec fratrum, qui multique et fortes 
in pulvere ceciderint sub viris infestis, 
quantum tui, quando aliquis Achivorum zere-loricatorum 
lacrimabundam abduxerit , liberam diem eripiens , 
atque in Argo vivens ab aliena imperatam telam texas , 
atque aquam feras ex fonte Messeide,, aut Hyperea, 
valde invita : dura autem incumbet necessitas ; 
et aliquando quis dixerit, conspicatus lacrimas fundentem : 
Hectoris haec est uxor , qui prestantissimus-erat pugnando 
Trojanorum equüm-domilorum , quando circa-Ilíum pugna- 
bant.] Sic aliquando quis dicet; tibi autem novus erit dolor 
ex-desiderio talis mariti ad-depellendam servilem diem. 
Sed me mortuum aggesta terra obtegat , 
antequam tuumque clamorem tuamque abreptionem audie- 
rim!] Sicfatus, suum filiam porrectis-manibus-peliit clarus 
Hector;] retro autem puer ad sinum bene-cincLe nutricis 
inclinatus-est clamans, patris cari aspectum exhorrescens , 
timens zesque et cristam selis-equinis-horridam , 
terribiliter a summa galea nutantem intuitus : 
risit vero paterque carus , et veneranda mater. 
Statim a capita gedeam abstulit splendidus Hector, 
et hanc quidem deposuit in termecollucentem : 
atque ipse suum carum filium ut osculatus-fuerat , agilarat- 
que manibus ,] dixit precans Jovemque ceterosque deos : 
Jupiter, ceterique dii , date et hunc fieri 
filium meum , ut et ego sum , illustrem inter-Trojanos , 
ita viribusque fortem , et Ilio potenter imperantem : 
et olim quis de eo dicat : « Patre vero hic multo est fortior ! » 
ex pugna redeunte; referat autem spolia cruenta , 
interfecto hoste viro, gaudeatque animo mater. 
Sic fatus, uxoris dilectæ in manibus posuit 
puerum suum; haec vero ipsum fragranti excepit sinu , 
lacrimabundum ridens : vir autem misertus-est intuitus, a 
manuque ipsam demulsit , verbaque dixit et elocuta-est : 
Mira, ne mihi preeter-modum tristeris animo! 
non enim quis me przeter fatum vir Orco demittet : 
fatum vero , neminem arbitror, qui-effugerit, esse hominum , 
neque ignavum, nec-vero fortem, quum primum natus-fuerit. 
Sed in domum vadens tua ipsius opera cura, 
telamque , columque; et ancillas jube 
munus obire : bellum autem viris curze-erit , 
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| omnibus, mihi vero præcipue, qui in-Hio nati-sunt. 


Sic igitur fatus , galeam sumsit splendidus Hector, 
selis-equinis-comantem ; uxor autem cara domum abiit 


| sepe-respectans , uberem lacrimam defundens. 
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ILIADIS VII. 


Statim autem deinde venit àd-eedes bene-habitatas 
Hectoris virorum-occisoris , invenitque intus multas 
ancillas; his vero fletum omnibus injecit. 

Ha quidem adhuc vivum flebant Hectorem sua in domo : 
non enim eum amplius putabant reducem ex pugna 
venturum, elapsum robur ac manus Achivorum. 

Neque Paris moram-faciebat in altis ædibus : 
sed is , postquam induit inclyta arma , varia ære, 
properabat inde per urbem , pedibus velocibus fretus. 

Ut vero quum aliquis stabulans equus, hordeo-pastus ad præ- 
sepe] vinculo rupto currit per-campum ferram pulsans , 
consuetus lavari de pulcre-fluenti fluvio, 

superbiens : alte vero caput fert , ct jubæ circum 

humeros motantur; ipse autem pulcritudine fretus, quum 
sit, ] facile ipsum genua ferunt ad loca-consuela et pascua 
equorum :] sic filius Priami Paris a Pergami arce, 

armis collucens , tanquam sol , incedebat 

exsultans, veloces autem eum pedes ferebant; statimque post 
Hectorem divinum invenit fratrem , quando jam erat 
digressurus e loco, ubi cum-sua colloquebatur uxore. 

Hunc prior allocutus-est Alexander divinae-formae : 

Bone-frater, profecto valde jam te etiam properantem de- 
tineo, ] remorans, nec veni tempore, ut jussisti. 

Hunc autem respondens allocutus-est galeam-motans He- 
ctor :] mirifice, non ullus tibi vir qui cequus-justusque sit , 
opus vituperarit bellicum , quandoquidem fortis es : 
sed sponte remittisque animum et non vis pugnare : at 
meum cor] tristatur in animo, quando super te probra audio 
a Trojanis , qui habent multum laborem tui gratia. 

Sed eamus : haec autem postea componemus, si quando Ju- 
piter] dederit, c«elestibus diis sempiternis 

cralerem statuere liberum (liberationis) in aedibus , 

Troja quando-expulerimus bene-ocreatos Achivos. 
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ILIADIS VII. 


Hectoris et Ajacis pugna singularis. 
Cæsorum sepultura. 


Hæc fatus, portis properans-excessit splendidus Hector ; 
cumque-eo simul Alexander ivit frater : in animo vero. 
ambo ardebant bellare et pugnare. 

Sicut autem deus nautis desiderantibus dat 
ventam-secundum, quando defatigati-fuerint bene-politis abi- 
etibus] pontum agitantes, laboreque membra soluta-sunt : 
sic utique hi Trojanis desiderantibus apparuerunt. 

Tunc interfecerunt, hic quidera ( Paris) filium Areithoi re- 
dis] Arnze habitantem Menesthium , quem claviger 
genuit Areithous et Philomedusa magnis-oculis ; 

Hector autem Eioneum feriit hasta auta 
ad cervicem sub ora-galeae æ á , solvitque membra. 
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ILIADIS VII. 


Tphinounm feriit hasta in aspera pugna, 

Dexiaden, equos insilientem veloces (currum), 
in-humero : hic autem e curru humi cecidit , solutaque-sunt 
membra.] Hos vero ut vidit dea czesiis-oculis Minerva 
Argivos perimentes in aspera pugna , 

descendit de Olympi verticibus concitata 

Ilium ad sacram. Huic autem obvius properabat Apollo, 

€ Pergamo eam conspicatus, Trojanis vero cupiebat victo- 
riam; ] sibi-invicem autem hi occurrerunt apud fagum. 
Hanc prior allocutus-est rex , Jovis filius , Apollo : 

Cur tu vero rursus concitata , Jovis filia magni, 
venisti ab Olympo, magnus autem te affectus impulit ? 
an ut jam Danais pugnæ ancipitem victoriam 
des? quando quidem minime Trojanorum pereuntium misere- 
ris.] Sed si mihi quid obtemperaveris , quod certe multo sa- 
lius esset, ] iunc quidem finiamus bellum et pugnam 
hodie; posthac rursus pugnabunt , donec finem 
liii invenerint : quandoquidem sic gratum erat animo 
vobis deabus, evertere hanc urbem. 

Hunc autem vicissim allocuta-est dea caesiis-oculis Miner- 
va :] ita esto, Sagittans : cadem enim sentiens et ipsa 
veni ab Olympo ad Trojanos et Achivos. 

Verum age, quomodo cupisti preeltum sedare virorum? 

Hanc autem rursus allocutus-est rex , Jovis filius , Apollo : 
Hectoris excitemus fortem animum equüm-domitoris , 
si quem forte Danaorum provocabit , guocum solo solus 
ex-adverso dimicet in gravi pugna : 
hi autem si-probaverint , tere-ocreati Achivi, 
solum aliquem incitent pugnare cum-Hectore divino. 

Sic dixit; nec non-obsecuta-est dea cwsiis-oculis Minerva. 
Horum autem Helenus, Priami carus filins, sensit animo 
consilium, quod diis placuit consultantibus : 
stetit vero juxta Hectorem procedens et ad eum verba dixil : 
Hector, fili Priami, Jovi consilio par, 
an mihi quid obsequeris? frater vero tibi sum : 
ceteros quidem sedere-fac Trojanos et omnes Achivos , 
ipse autem provoca Achivorum quicunque fortissimus , 
ut-contra fe dimicet in gravi pugna : 
nondum enim tibi fatum mori et interitum attingere : 
sic enim ego vocem audivi deorum immortalium. 

Sic dixit; Heclor vero gavisus-est valde,sermonem audiens: 
et in medium procedens Trojanorum coercuit phalanges , 
media hasta prehensa; illi autem resederunt omnes. 

Sed Agamemno sedere-fecit bene-ocreatos Achivos : 
alque Minerva etiam et argenteam-arcum-gereus Apollo 
desederunt , avibus similes vulturibus, 

fago super alta patris Jovis, egidem-tenentis , 

viris delectati. Horum vero ordines sedebant densi , 
scutis et galeis et hastis horrentes. 


orientis primum , nigrescitque pontus sub illo; 
tales quidem ordines sedebant Achivorumque Trojanorum- 
| que] in campo; Hector autem inter utrosque locutus-est : 
Audite me , Trojani et bene-ocreati Achivi, 


" | Qualis autem Zephyri funditur super pontum horror 
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ut dicam , quee me animus in pectoribus jubet. 

Fædera quidem Saturnius in-excelso-sedens non rata-fecit , 
sed mala cogitans molitur utrisque; 

donec vel vos Trojam bene-turritam ceperilis , 

vel ipsi ad naves domiti-fueritis pontum-transeuntes. 
Vobis quidem enim sunt viri-principes omnium-Achivorum ; 
quorum nunc, quemcunque animus mecum pugnare jubet , 
huc prodeat ex omnibus, duellator ut-sit cum-Hectore divino. 
Sic vero loquor , Jupiterque nobis testis adesto : 

si forte me ille occiderit protensam-cuspidem-habente hasta , 
arma mihi detracta ferat cavas ad naves, 

corpus vero domum meam reddat , ut ignis me 

Trojani et Trojanorum uxores participem-faciant mortuum. 
Si autemego illum interfecero, dederitque mihi gloriam Apol- 
lo,] arma ei detracta feram ad Ilium sacram , 

et suspendam ad templum Apollinis longe-jaculantis : 

at cadaver ad naves bonis-transtris-instructas reddam , 

ut ei exsequias-faciant capite-comantes Achivi, 
tumulumque ei aggerant ad latum Hellespontum; 

et aliquando aliquis dicat etiam posterorum hominum , 
in-navi multis-transtris-instructa navigans super nigrum pon- 
tum :] Viri quidem hic tumulus pridem defuncti , 

quem olim fortissime-dimicantem occidit splendidus Hector. 
Sicolim aliquis dicet : sed mea gloria nunquam peribit. 

Sic dixit; illi autem omnes obmuluerunt silentio : 
verecundabantur quidem renuere, timebant autem suscipere. 
Tandem vero Menelaus surrexit, et dixit, 
jurgio probra-objectans, graviter aulem ingemiscebat animo: 

Vi mihi, jactatores , Aclivze , non-amplius Achivi! 
certe jam opprobrium hocce erunt gravissime , 
si nullus Danaorum nunc Hectori obvius iverit. 

Atqui vos quidem omnes aqua et terra fialis , 
sedentes hic singuli excordes , inglorii sic : 
huic vero ego ipse armabor; verum superne 
victoriae termini positi-sunt in immortalibus diis. 
Sic igitur fatus induebat arma pulcra. 
Tunc tibi, Menelae , adfuisset vitæ finis 
Hectoris in manibus , quoniam multo fortior erat : 
nisi propere-exsurgentes (e recepissent reges Achivorum ; 
ipseque Atrides, late-dominans Agamemno , 
dextram prehendit manum , verbaque fecit et eloculus-est : 

Insanis, Menelae Jovis-alumne : nec quicquam tibi opus-est 
hac dementia; sed contine /e, dolens licet; 
neu velis præ contentione te fortiori cum-viro pugnare , 
Hectore Priamide,, quem extimescunt et alii : 
et vero Achilles huic pugna in víros-clarante 
horret occurrere, qui te multo est fortior. 

Verum tu quidem nunc sede, te-conferens ad agmen socio- 
rum;] huic autem duellatorem alium excitabunt Achivi. 
Etiamsi intrepidusque est , etsi pugne est insatiabilis , 
existimo eum libenter genu flexurum ( requieturum.), si ef- 
fugerit] infesto e bello et gravi pugna. 

Sic fatus flexit fratris prcecordia heros , 
decentia monens; ille autem paruit. Illius quidem postea 
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| læti famuli ab humeris arma detraxerunt ; 
Nestor autem inter-Argivos surrexit et dixit : 

Dii-boni! profecto ingens luctus Achivam terram invadit: 
certe valde ploraverit senex equüm-agitator Peleus , 
præstans Myrmidonum consiliator et concionator , 
qui olim me interrogans valde ketabatur sua in domo, 
omnium Argivorum inquirens genusque sobolemque. 

Quos nunc si metu-trepidantes sub Hectore omnes audierit , 
&epe sane immortalibus caras (suas) manus attollet , 
anima e membris ut-descendat domum Plutonis intro. 
Utinam enim, Jupiterque pater et Minerva et Apollo, 
essem-juvenis , sicut quando ad rapidum Celadontem pugna- 
bant] congregati Pyliique et Arcades haslis-pugnantes , 
Pheze ad muros, Iardani circa fluenta. 

Inter-illos autem Ereuthalion in-acie-primus stabat , par«leo 
vir,] arma gerens humeris Areithoi regis : 

divini Areithoi , quem cognomento clavigerum 

viri appellabant pulcreque-cinctze mulieres , 

quoniam non arcu pugnabat hastaque longa , 

sed ferrea clava rumpebat phalanges. 

Hunc Lycurgus interfecit dolo , neutiquam vi, 

angusta in via, ubi quidem non clava ei exitium 

arcebat ferrea ; ante enim Lycurgus occupans 

hasta medium transfodil ; isque supinus solo allisus-est : 
armisque interfectum-spoliavit , quze ei dederat zereus Mars : 
et ea quidem ipse postea gestabat in pugna Martis. 

At postquam Lycurgus in ædibus senuerat , 

dedit Ereuthalioni , dilecto famulo , gestanda : 

illius hic arma ferens provocabat omnes fortissimos. 
Hiautem valde tremebant et timebandijie quisqua m sustin e- 
bat :] verum me animus impulit audax , ut-pugnarem , 
confidentia sua : natu autem minimus eram omnium ; 

et pugnabam cum-eo ego , deditque mihi gloriam Minerva. 
Hunc vero procerissimum et fortissimun interfeci virum : 
multus enim jacebat extensus hinc atque illinc. 

Utinam sic nunc pubescerem , visque mihi integra esset : 
ita cito haberet pugnam (adversarium) galeam-motans He- 
ctor.] Vestrum autem quisunt fortissimi omnium-Achivorum, 
ne hi (ros) qui dem alacriter parati-estis Hectori obviam ire. 

Sicincrepavit senex; ac statim novem omnes surrexerunt. 
Surrexit multo primus quidem rex virorum Agamemno ; 
post hunc autem Tydides surrexit fortis'Diomedes ; 
post hos autem Ajaces strenuam induti fortitudinem : 
post hos vero Idomeneus , et armiger Idomenei 
Meriones , par Marti homicide ; 
post hos autem Eurypylus, Evæmonis præclarus filius : 
surrexit porro Thoas Andrzemonides , et divinus Ulysses. 
Omnes utique hi volebant pugnare cum-Hectore divino. 
Inter-hos autem rursus dixit Gerenius eques Nestor : 

Sortibus nunc sortimini prorsus, cuicunque sors obtigerit . 
hic enim sane juvabit bene-ocreatos Achivos : 
quin etiam ipse suum animum juvabit , si effugerit 
infesto e bello et gravi pugna. 

« Sic dixil : illi autem sortem signaverunt suam quisque, 
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et injecerunt galeae Agamemnonis Atridæ. 
Populi vero supplicabant , diisque manus attollebant : 
sic autem aliquis dicebat , intuens in coelum latam : 
Jupiter pater , da aut Ajacem sortiri , aut Tydei filium , 
aut ipsum regem divitis-auro Mycenes. 
Tta dicebant : concutiebatque sortes Gerenius eques Nestor; 
exsiliit autem sors e-galea , quam volebant ipsi, 
Ajacis; præco autem ferens per c«etum usquequaque , 
ostendit , orsus-a-dextra , omnibas principibus Achivorum. 
Hi autem non agnoscentes , rennerunt quisque. 
Sed quumad-illum pervenit, ferens per certum usquequaque , 
qui ipsam inscriptam galeæ injecerat , splendidus Ajax , 
hic porrexit manum; ille antem imposuit prope astans : 
agnovitautem Ajaxr sortis signum conspicatus gavisusque-est 
animo.] Hane quidem ad pedem suum humi jecit , dixitque : 
O amici , sane sors est mea ; gaudeoque et ipse 
ex-animo, quoniam pato me superaturum Hectorem divinum. 
Verum agite, dum ego bellica arma induo , 
interim vos supplicate Jovi Saturnio regi , 


| tacite vobiscum, ut ne Trojani audiant : 








vel etiam palam , quandoquidem neminem timemus prorsus. 
Non enim quisquam me vi volens nolentem summovebit , 
nec-vero arte; quippe nec me rudem adeo 

spero in Salamine natum-esse educatumque. 

Sic dixit; illi autem supplicabant Jovi Saturnio regi; 
sic autem aliquis dixit , intuens in calum latum : 

Jupiter pater, ab-Ida imperans , augustissime , maxime , 
da victoriam Ajaci et przeclaram gloriam ut-referat : 
si vero et Hectorem diligis , et curam-geris ejus , 
iequalem ambobus vim et gloriam praebe. 

Sic dixerunt : Ajax autem armabatur splendido cere. 
Sed postquam omnia circa corpus induerat arma , 
concitus-ferebatur deinde , qualis ingens incedit Mars , 
qui it in-bellum ad viros , quos Saturnius 


| animum-exedentis contentionis vi commisit pugnaluros : 


talis utique Ajax progressus-est ingens , murus Achivorum , 
subridens terribili vultu; infra antem pedibus 

incedebat , late gradiens , quassans longae-umbrze hastam. 
Hunc autem et Argivi valde l;etabantur aspicientes : 
"Trojanis autem tremor gravis subiit membra singulis , 


| Hectorique ipsi animus in praecordiis palpitabat : 


sed nequaquam amplius poterat metu-refugere , nec regredi 


| retro virorum in turbam , quoniam provocaral ad-certamen. 


Ajax autem prope accessit , ferens scutum instar turris , 
æreum, septem-boum-pellibus-opertam , qnod ei Tychius 


| laborarat fabricans,] coriariorum longe optimus, in Hyla ædes 


habitans] qui ei fecerat scutum varium , septem boum-pelli- 

bus-opertum ,] taurorum praepinguium , sed octavum super- 

duxerat æs.] Hocante pectus ferens Telamonius Ajax 

stetit valde Hectorem prope , minitansque allocutus-est : 
Hector, nunc sane manifesto scies cum-solo solus , 


| quales etiam Danais principes intersint , 


eliam praeter Achillem viros-perrumpentem , animo-leonis , 
Sed ille quidem in navibus recurvis pontum-transeuntibus 
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jacet iram-fovens in-Agamemnonem , pastorem virorum : 
nos autem sumus tales, qui tibi obvianrire-possimus , 
etiam multi : sed ordire pugnam et certamen. 

Hunc autem vicissim allocutus-est magnus galeam-motans 
Hector :] Ajax nobilissime, Telamonie , princeps virorum , 
ne me, tanquam puerum imbecillem, tenta, 
vel mulierem, quæ nescit bellica opera. 

Atqui ego bene scio pugnasque czedesque-virorum ; 
scio ad dextram, scio ad sinistram motare scutum 
aridum, qua» mihi est strenua-virtus bellandi : 

scio etiam irruere in pugnam equorum velocium, 
scio in slataria pugna saevo delectari Marte. 

Sed enim non te volo ferire, talis quumeis, 
clanculum observans , sed aperte, si assequi-potuero. 

Dixit, et vibrans emisit longe-umbree hastam, 
et percussit Ajacis ingens scutum, scptem-boum-pellibus- 
munitum,] summam ad cs, quod octavum erat in illo : 
sex autem per plicaturas penetravit dissecans cuspis indo- 
mita ;] in septima vero pelle hzesit. Secundus vicissim 
Ajax nobilissimus emisit longam hastam, 
et feriit Priamiden in clypeum undique zequalem. 

Per clypeum quidem penetravit splendidum ingens hasta, 
et per loricam affabre-factam infixa-est : 

e-regione autem juxta ile discidit tunicam 

hasta; ille vero inclinatus-est et evitavit fatum nigrum. 
Hique educentes longas hastas cominus simul ambo 
in-se-inciderunt, leonibus similes cruda-vorantibus , 

vel suibus apris, quorum robur non imbecille. 

Priamides quidem postea medium scutum feriit hasta ; 
neque rupit æs; reflexa-est autem ei cuspis. 

Ajax vero clypeum pupugit insiliens; ac penitus 

transivit hasta, percussitque illum irruentem , 

ciesimque cervicem pervasit; ater autem subsiliit sanguis. 
Verumnesic quidem cessavita-pugna galeam-motans Hector. 
sed retrocedens lapidem prehendit manu robusta, 
jacentem in campo , nigrum, asperumque magnumque; 
eo percussit Ajacis ingens scutum septem-boum-pellibus 
munitum ,] medium ad-umbonem, circumsonuitque s. 
Secundus autem Ajax , multo majorem lapidem tollens , 
misit contortum, connisusque-est vi immensa ; 

et intus clypeum perfregit , percussum molari-veluti saxo , 
Imsitque ei cara genua; is autem supinus extensus-est, 
scuto illisus; eum vero statim erexit Apollo. 

Et jam ensibus cominus vulnerassent-se invicem , 

nisi praecones , Jovis nuntii atque etiam hominum, 
advenissent, alter Trojanorum, alter Achivorum ære-lorica- 
torum, Talthybiusque et Idzeus, prudentes ambo. 

Medii autem inter-utrosque sceptra tenuerunt, dixitque ser 
monem] præco Idzeus , prudentium consiliorum sciens : 

Ne-amplius, filii dilecti, bellate, neu pugnate; 
ambos enim vos diligit nubes-cogens Jupiler; 
amboautemestis bellatores: quod quidem et scimus omnes. 
Nox vero jam adest : bonum etiam nocti parere. 

Hunc autem respondens allocutus-est Telamonius Ajax; 
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Idæe, Hectorem hizec jubete loqui : 
ipse enim ad-pugnam provocavit quosque fortissimos : 
incipiat; atque ego valde parebo , ut quidem ipse paruerit. 

Huncautem vicissim allocutus-est magnus galeam-motans 
Hector :] Ajax, quandoquidem tibi dedit deus magnitudinem- 
que vimque] et prudentiam, valdeautem hasta Achivorum 
preestantissimus es :] nunc quidem cessemus a-pugna et certa- 
mine] hodie; posthac rursum pugnabimus , donec deus 
nos dirimat , detque alterutri victoriam. 

Nox vero jam est : bonum etiam nocti parere : 

ut tuque lætos-facias omnes ad naves Achivos, 

tuosque maxime amicos et socios , qui tibi sunt : 
atque ego per urbem magnam Priami regis 

Trojanos ketos-faciam et Trojanas longa-pepla-tralentes , 
quae pro-me supplicantes divinam intrabunt concionem. 
Dona autem , age, mutuo inclyta demus ambo, 

ut aliquis sic dicat Achivorumque Trojanorumque : 

Et pugnarunt de contentione animos-exedenti. 

et iterum in amicitia discessere conciliali. 

Sic igitur locutus dedit ensem argenteis-clavis-distinctum , 

cum vaginaque , ei ferens , et scite-facto balteo; 

Ajax vero cingulum dedit puniceo-colore splendidum. 

Hi autem digressi , alter quidem ad populum Achivorum 
ibat, alter vero ad Trojanorum turbam vadebat. Hi autem ga- 
visi-sunt,] ut viderunt vivumqueet incolumem advenientem, 
Ajacis quum-effugisset fortitudinem et manus invictas , 

et duxerunt ad urbem , desperantes salvum esse. 

Ajacem vero ex-altera-parte bene-ocreati Achivi 

ad Agamemnonem divinum duxerunt, lætum victoria. 

Hi autem quum jam in tentoriis Atridie essent, 
liorum-causa bovem sacrificavit rex virorum Agamemno , 
marem, quinquennem , prarpotenti Saturnio. 

Hunc excoriarunt et praepararunt, et eum dissecuerunt totum, 
etin-frusta-parva-conciderunt scite,transfixeruntqueverubus, 
etassarunt prudenter, extraxeruntque igni omnia. 

Atque ubi cessarant ab-opere, appararantque convivium, 
epulati-sunt , nec quicquam animus indiguit epuli aequi : 
tergo autem Ajacem perpetuo honoravit 

heros Atrides , late-dominans Agamemno. 

Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant , 

his senex omnium-primus texere capit consilium , 

Nestor, cujus et antea optimum apparuerat consilium; 

qui ipsis bene-cupiens concionatus-est et dixil : 

Atridaque et ceteri principes omnium-Achivorum , 
multi quidem mortui-sunt capite«comantes Achivi, 
quorum nunc sanguinem atrum pulere-fluentem circa Scaman- 
drum] diffudiLacer Mars, animaeque ad-Oreum descenderunt. 
Itaque te oportet pugnam quidem cum-aurora intermiltere A~ 
chivorum,) nos vero congregati in-curribus-ad vehemus huc 
cadavera] bobus et mulis , ac comburemus ea 
paullam a navibus , ut ossa filiis quisque 
domum ferat, quando revertamur in-patriam terram; 
tumulum autem circa pyram unum struamus, educta /erra, 
communem , e campo; juxtaque te ipsum zedificemus statim 
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nuntiatum Atridis, Agamemnoni et Menelao , 
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| turresaltas,propugnaculum naviumque et nosirum ipsorum; 
inipsis autem portas faciamus bene coagmentatas , 
| ut per ipsas equestris via sit : 
exterius vero profundam fodiamus prope fossam , 
quie equos et populum prohibeat circumducla , 
ne-quando ingravescat bellum Trojanorum superborum. 

Ita dixit ; illi autem omnes approbarunt , reges. 
Trojanorum item concio facta est Ilii in arce summa, 
trepida , turbulenta , ad Príami fores. 

His autem Antenor prudens incepit concionari : 

Audite me, Trojani et Dardani, et socii, 
ut dicam quie me animus in pectoribus jubet. 

Eia agite, Argivam Helenam et opes cum ipsa 
reddamus Atridis abducendas : nunc autem federa fida 
violantes pugnamus , quare nihil utile nobis. 

(autumo effectum-iri , ubi non fecerimus ila.] 

Ille quidem sic loculus consedit. lis autem surrexit 
divinus Alexander, Helenze maritus pulerze comis; - 
qui ad-ipsum , respondens , verba alata locutus-est : 

Antenor, tu quidem non-jam mihi grata haec dicis ; 
nosti et aliam sententiam meliorem hac excogitare : 
sin autem revera hanc serio dicis, 
utique jam tibi inde dii mentem ademerunt ipsi. 
Atqueego Trojanos inter equüm-domitores dicam sententiam; 
aperte autem profiteor , conjugem quidem non reddam ; 
opes vero quascunque abduxi ex Argo nostram domum, 
omnes volo dare, atque etiam de-meo alias adjungere. 

Ille quidem sic locutus consedit. Inter-eos autem surresit 
Dardanides Priamus, diis consiliarius par ; 
qui ipsis bene-cupiens concionatus-est et dixil : 

Audite me, Trojani et Dardani , et socii, 
ut dicam quæ me animus in pectoribus jubet. 

Nunc quidem cenam sumite per urbem, sicut antea , 
et excubiarum mementote , et vigilate quisque : 
mane aulem Idus eat cavas ad naves , 
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sententiam Alexandri , cujus causa contentio exorta-est : 
et vero hunc dicat prudentem sermonem , si forte velint 
cessare a-bello horrisono , donec cadavera A 
combusserimus ; postea iterum pugnabimus , donec deus 
nos dirimat, detque alterutris victoriam. 

Sic dixit : illi autem ei maxime auscultarunt, et paruerunt: 
[canam inde sumserunt per exercitum in ordinibus ;] 
mane autem Idzus ivit cavas ad naves. 

Illos vero invenit in concione , Danaos , ministros Martis , 
navis ad puppim Agamemnonis ; atque hic inter-eos , 
stans in mediis , locutus-est , vocalis praeco : 

Atridaque el ceteri principes omnium-Achivorum , ; 
jussit Priamusque et ceteri Trojani illustres , i 
dicere , si quidem vobis gratum et jucundum erit , 
sententiam Alexandri , cujus causa contentio exorta-est ; 
opes quidem quascunque Alexander cavis in navibus 
adduxit Trojam (utinam ante periisset!), 


omnes vult dare, et etiam de-suo alias adjungere : 
6 


——— M —— 


IAIAAOX H. 


xoupiåiny ô’ hogoy Mevehdou xuòahipoto 
où ynot Gest: A uhv Togs ye xihovrat 
xal È ToS Avoysov elxetv rog, a x’ i0Ekrase 

39» naúcaclat nohéuoro Gucryéos , slcózs vexpoUs 
xhouew üctpov avte paynaóuel’, eleóxe Qaqunv 
dupe Gcolvmn , Geyn 9 Exépotat ye vixny. 


e 
t 


Qe Eo20'- ot 9^ dpa maveec dachyy éyévovzo oon. | 
| Tandem vero inter-cos-locutus-est pugna strenuus Diomedes : 


"Oye 92 Òh usées Bohv dyalds Avopo Ene: 
Már dp tis vv xv uat AAsEdvDooto 8j&o0c , 
uio "EX£vryv: vwozóv òè, xai ôs ud viride £evw , 
ús Kòn Tocos ÓMUpou neipart orrat. 
"Qc ipah ol è’ dox mávreç Enlayov viec Ny aiv, 
pilov dyxsoduevor Atouhssos inroõduow. 
105 Kat «o7 &o' "IGatov nposéyn xpetwy Ayauéuvov 
lai, Aror 300v Ayay aros xove, 
(óc ot Groxptvoveat uot Ô’ émavOdvet obo; 
dpi ô: vexgoistv, xasoenépav oùt peyaípo 
oU yp Tiç peù vexUmv xacattÜvnoyzov 
40. yiyveT, émet xe Üdwoct , mupóc pethiggéuev Oxa 
pria òè Zebç lovo eplyĉounos nócis Hpne. 
Qg striv tò ax r;vpov dvécy sÜe mat leois: 
a:yodpov 9' "ISaioc En pos " Duov foriv. 
Of 2' £az' siv dy0o7; Toss xat Aapõaviwvss, 
mdveec ópnyepieg, mottôéypevor brror àv Mlo 
Haios ó 9' do! 70s xa deer dréermev 
| G1 èv u£aaovaty. Tot 9 ónhitovto par’ ORA, 
àupótepov, véxzuds 7' dyémev, Ezepor ÔÈ peh Ünv 
'Apyeiot 9' £c£onÜev čügoéhuwv dm väv 
Gycpuvov, véxudic T deréuev, Écepot OB peh’ Gnv. 
"H£oc pty énevza véov nposébahhev dooúpxs, 
8E axahağheltao Baluğódou Mxezvoio 
oùpavòv slcavuov: of £' Tjvesov dXajotetv. 
"KyÓa ôtayvõvar y aam hv dv8pa Exxacov 
5 AAN dare vitoveec dro Boórov alqarzósvea , 
dxpua Ücou y £ovzes , Quakdwy Emdsetpav. 
O32" ela xA atsty IH platos yéyas ol È atn; 
vexpole nupxaiTs nevýveov, dy vúuevot xo 
£v 83 nupt nproavtes, bav moori " Duov fpi. 
130 "Dc 9' ubrug étépwbev £üxviiutóec Ayatot 
vexpoùç nupxais Emeviiveov, dy vop.evot x o 
èv òè nupt nphoavreç ÉGav xoD.as ènt vias. 
"Hyos 8' ob dp nw 7x, £9 dughúxn vot, 
"log gon : Mir diei. 
pos áp apa muplhv xgvroc Éfevo Axos A y av 
zúp.bov Ò duo’ abc Eva nolsov Gacranróvees, 
dixgvzov, Ex necinu' nott 3’ xcv xetyoc Esay, 
mópyouc 0' GJ, Aobc, elio vyv ve xat abtõv. 
"Ev 3! aücoiat núhac èveroleov tà doxputa« , 
&gpz Ot abzdov Urmm)acin 650; etn 
Éxxoatcv 2$ Baletav Em aùt@ tappov Govzav, 
tüptlv, peydhny èv òè axóAonac xatémnzav. 
"10; of uày movéovro xapnxopówvres "Ag atot, — 
Of 2 Geot mro Zivt xat evo da ceo, 
Oneva piya Epyov Ng aiv aoc vovv 
445 xoi Ò? udoy foye Hosetdtoy £octg Dev: 


40) 


[IE 


i20 


435 


—-—RA—— ————————.- 


M M M ÀÓ————— MM! À]— e À—  —— 


ILIADIS VII. 


ingenuam autem uxorem Menelai gloriosi 
negat se redditurum : profecto tamen Trojani hortantur : 
et vero hunc jusserunt dicere sermonem , si forte velitis 
cessare a-bello horrisono, donec mortuos 
cremaverimus ; postea iterum pugnabimus , donec deus 
nos dirimat , detque alterutris victoriam. 

Sic dixit : illi autem omnes obmutuerunt silentio. 


Ne quis nunc opes Alexandri accipiat, 
neque Helenam : manifestum autem etiam ei, qui plane infans 
est, ] quod jam Trojanis interitus termini imminent. 
Sic dixit; illi autem omnes acclamabant, filii Achivorum, 
sermonem admirati Diomedis equüm-domitoris. 
Atque tum porro Idzeum allocutus-est rex Agamemno : 
]dz;e, utique sententiam Achivorum ipse audis, 
quemadmodum tibi respondeant : mihi autem itidem-placet 
sic;] sed de mortuis concremandis neutiquam recuso : 
non enim ulla restrictio de-cadaveribus mortuis 
fit, postquam occubuerint , quin igni dato placentur ocyus : 
de-fiederibus vero Jupiter sciat, altitonans maritus Junonis. 
Sic locutus, sceptrum sustulit omnibus diis ; 
retro vero Idæus ivit ad lium sacrum. 
Sedebant autem in concione Trojani et Dardani , 
omnes congregati , exspectantes , quando rediret 
Idæus. Ille autem venit et nuntium exposuit , 
stans in mediis. Hi vero accingebantur perquam celeriter, 
ad-utrumque , et ad-cadavera advehenda, alii vero ad ligna. 
Argivi autem ex-altera-parte bonis-transtris-instructis a navi- 
bus] properabant , et ad-cadavera advehenda, alii vero ad li- 
gna.] Sol quidem dein recens percutiebat radiis arva, 
ex tranquille-fluente profundo Oceano 
cadum ascendens; illi vero occurrebant sibi-invicem. 
Tunc dignoscere difficile erat virum quemque in mor/uis : 
sed aqua abluentes tabum sanguinolentum , 
lacrimas calidas fundentes , curribus imposuerunt. 
Non-tamen sinebat flere Priamus magnus; illi autem silentio 
cadavera rogo cumulatim-imponebant, merentes corde : 
in igne vero quum-cremassent , redierunt ad Ilium sacrum. 
Hoc eodem-modo ex-altera-parte bene-ocreati Achivi 
cadavera rogo cumulatim-imponebant , marentes corde ; 
in igne vero quum-cremassent , redierunt cavas ad naves. 
Quum nondum esset aurora , sed adhuc sublustris nox , 
tum circa pyram lecta surrexit manus Achivorum, 
tumulumque circa cam unum fecerunt , egesta terra, 
omnibus-communem , e campo, juxtaque ipsum murum ex- 
struxerunt,) turresque allas, propugnaculum naviumque et 
ipsorum :] in iis autem portas fecerunt bene coagmentatas , 
ut per illas equestris via esset ; 
exterius autem profundam prope illum fossam foderunt , 
latam , magnam; inque ea vallos defixerunt. 
Sic quidem laborabant capite-comantes Achivi. 
Ceterum dii , apud Jovem sedentes faülguratorem , 
admirabundi-spectabant magnum opus Achivorum zere-lorica- 


; torum :] iis vero loqui orsus-est Neptunus , concussor-lerrze : 
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Jupiter pater, num quis est mortalium in immensa terra, 
qui adhuc immortalium mentem et consilium celebrabit? 
non vides quod rursum capite-comantes Achivi 
murum struxerint pro navibus , circümque fossam 
duxerint , nec diis dederint inclytas hecatombas? 
hujus certe gloria erit , in-quantum terra diffunditur dies; 
illius vero obliviscentur, exstructi quando ego et Phæbus 
Apollo] heroi Laomedonti zedificavimus-urbem laborantes. 

Huncautem graviter indignatus allocutus-est nubes-cogens 
Tupiter:] diiboni, terra-concussor late-potens, quale Aoc di- 
xisti?] alius aliquis deorum hanc reformidasset cogitationem, 
qui te multo imbecillior esse? manibusque animoque ; 
tua autem certe gloria fibi erit, in-quantum diffunditur dies. 
Age vero, quum retro capite-comantes Achivi — 
abierint cum navibus dilectam in patriam terram, 
murum deturbatum hunc quidem in mare totum demergito ; 
postea autem litus magnum arenis obtegito, 
ut adeo ingens murus evanescat Achivorum. 

Sic illi quidem talia inter se colloquebantur. 

Occidit vero sol, absolutumque-erat opus Achivorum : 
bovesque-mactabant per tentoria , et ccenam sumebant. 
Naves autem e Lemno appulerant, vinum vehentes , 
multae, quas miserat Iasonides Eunéus, 

quem peperit Hypsipyle sub Jasone, pastore virorum. 
Seorsum autem Atridis , Agamemnoni et Menelao, 

dederat Iasonides ferendum vinum, mille mensuras. 

Inde igitur vinum-emebant capite-comantes Achivi, 

alii quidem ære, alii autem splendido ferro, 

alii autem pellibus, alii vero ipsis bobus, 

alii denique mancipiis : apponebant autem convivium lzetum. 
Per-totam-noctem deinde capite-comantes Achivi 
epulabantur , Troes vero e ipsi per urbem, et socii. 
Pernox vero ipsis mala meditabatur providus Jupiter, 
terribiliter tonans : illosque pallidus timor cepit : 

vinum aulem ex poculis ín-terram fundebant,, nec quisquam 
ausus-est] ante bibere , quam libasset praepotenti Saturnio. 
Decubuerunt deinde, et somni donum ceperunt. 





ILIADIS VIII. 
Truncata pugna. 


Aurora croceo-peplo-induta spargebatur totam per terram; 
Jupiter autem deorum concionem habuit gaudens-fulmine , 
summo ín vertice multa-cacumina-habentis Olympi. 

Ipse vero illis concionabatur, diique omnes subauscultabant: 

Audite me, omnesque dii, omnesque de , 
ut dicam quae me animus in pectoribus jubet. 

Ne qua igitur femina dea hoc, neu quis mas 

tentet rescindere meum verbum : sed simul ornes 

assentimini , ut celerrime perficiam haec opera. 

Quemcunque vero ego seorsum deorum volentem intellexera 
6. 
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ILIADIS VIII. 


1 profectum, ut-vel Trojanis auxilium-ferat , vel Danais, 








sauciatus indecore redibit in-Olympum : 

aut ipsum correptum projiciam in Tartarum tenebrosum , 
procul valde , ubi profundissimum sub terra est barathrum , 
ubi ferreasque portze et cereum limen , 

tantum infra Orcum , quantum calum est a terra : 
cognoscet deinde, quanto sim deorum potentissimus omni- 
um.] Verum age, periculum-facile , dii, ut sciatis omnes : 
catenam auream de colo suspendile-et 

omnes prehendentes-ex-ea-pendete dii, omnesque dem : 

at non traxeritis de ccelo in-terram 

Jovem, summum ducem , ne si quidem valde multum labo- 
raverilis. ] Verum quando jam et ego lubens voluero trahere, 
cum-ipsa terra vos traxerim , ipsoque mari ; 

catenam quidem dein circa cacumen Olympi 

alligarim: illa autem sublimia omnia fuerint (pependerin/;. 
Tantum ego superque sum deos , superque sum homines. 

Sic dixit : hi aulem omnes obmutuerunt silentio , 
orationem admirati; valde enim minaciter concionalus-erat. 
Tandem vero locuta-est dea czesiis-oculis Minerva : 

O pater noster, Saturnie, summe regnantum , 
bene et nos scimus, quod tibi potentia nescia cedere : 
attamen Danaos lugemus bellicosos , 
qui jam malo fato expleto perierint. 

Verum enim-vero bello quidem ahstinebimus, si tu jubes : 
consilium vero Argivis suggeremus , quod proderit : 
ut ne omnes pereant, irato te. 

Hanc autem subridens allocutus-est nubes-cogens Jupiter : 
bono-es-animo , Tritonia , dilecta filia : neutiquam ira 
benevole tibi loquor; volo autem tibi mitis esse. 

Sic fatus, sub curru alligavit æripedes equos, 
celeriter-volantes , aureis jubis comantes : 
aurum autem ipse induit circa corpus : prehenditque scutican; 
auream , scite-factam , suumque conscendit currum. 
Ktscutica-eos-pereussit, ut-currerent : illi vero non inviti vo- 
labant] in-medio inter-terramque et ccelum stellatum. 
Ad-Idam autem venit multis-fontibusirriguam , matrem fera- 
rum,] ad-Gargarum , ubi ei sunt ager-sacer altareque odora- 
tum :] ibi equos stitit pater hominumque deorumque , 
solutos de curru, caliginemque multam superfudit. 

Ipse autem in verticibus sedit , gloria exsultans, 
inspiciens Troumque urbem et naves Achivorum. 

Illi vero cibum sumserunt, capite-comantes Achivi, 
raptim per tentoria, ex eoque armabantur. 

Trojani autem ex-altera-parte per arbem armabantur, 
pauciores; promti-erant tamen etiam sic pugna contendere, 
opera necessaria , proque liberis et pro uxoribus. 

Omnes vero aperiebantur portae, forasque ruebant copia , 
peditesque equitesque : ingensque tumultus coortus-est. 

Hi antem quum jam in locum nnum congredientes venis- 


| sent, | commiserunt scuta, commiserunt hastas el robur viro- 
| rum) zereis-loricis-indutorum : ac clypei umbonibus-maniti 


| appropinquabant invicem, ingensque tumultus est-ortus, 


| Tum vero simul ejulatusque et jactantia erat virorum , 
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65 QÀXÓvtt € xat  QOupévav pée © alpan yata. perdentiumque et pereuntium ; fluebatque sanguine terra. 


“Oppa uiv Tix 3» xat d£Zexo (egóv 3 PAP, | Quamdiu quidem mane erat, et crescebat sacer dies, 
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Hyos e "Huc uécov oùpavòv dycotós exe: , quum vero sol medium colum ascendisset, 
xal «óc 07, yoúcea Tacho Existe caAavca: | tunc jam aureas pater tollebat lances ; 


70 èv ô’ ix(üst úo xps tavndeyéos Üxvázoto , | imposuitque duo fata longe-sternentis mortis, 
T piov 9 Arnob nv xal 'Ay aiv yaxa veiovoyv- | Troumque equüm«domitorum et Achivorum cre-loricatorum: 
Exe 0: uéooa habo, pére 8 alorpov Juwap Ayav. | sustinuitque medias prehensas : inclinata-est autem fatalis 
[At piv Ajay xTipec ènt iov rouhuboreipn dies Achivorum.] — [Achivorum quidem fata in terra alma 
Étíc Or, 'T'ociov 3 voc oùpavòv cdpùv dspüsv.] desidebant; Troum vero, ad ccelum latum sublata-sunt. ] 
25 Abc O' dE “Eng pe Excuse , aróusvov 9E Ipse autem ex Ida magnum tonabat , ardensque 
fxs géag petà Aaby A got ot 6i lBóvess misit fulgur in exercitum Achivorum : illi autem conspicati 


0d ónaav, xai r&vca omo joghv 8 Bos eDev. obstupuerunt , et omnes pallidus timor cepit. 
"EvO oùt "Idousvsug 77, u(qvsty oUz' Ayauéuvwv, | Tum nec Idomeneus ausus-est manere , nec Agamemno, 
obte 90 Alavzes uevétny, Orpdrovsss “A gnos nec duo Ajaces manserunt, ministri Martis : 

80 Nécswp ò &' olos Š Éptpeve Tepiivix ; edpoc A gai, Nestor autem solus mansit Gerenius , custos Achivorum, 
oUct Exóy, AAN’ Urro èt velgevo" «bv Bv lo minime volens, sed equus debililatus-erat ; quem percusserat 
Six "AXEavy8po; , “E Xévn xóatc Joxóuoto, | sagitta] divinus Alexander, Helenae vir pulerae-comis , 
dxpny xXx xopuphy, Gli te mpita Tpiyes Vrezov summo in vertice, ubi quidem primi crines equorum 
xgavlo) ipyniginet, uahiota 6$ xatotóv avv. cranio innati-sunt : maxime vero lelalis locus est. 

85 "Aq foac ô ' dvénsdo, Bikos 9' elc èyxégahov ôi 8j: Doore-correptus autem se-erexit, sagitta vero in cerebrum 
civ ò’ Iremouc ix&pats, xuhvõóuevog zept zazi. penetrarat :] conturbabatque equos, volutans-se circa ferrum. 
“Opp ó Yégov Voto z mapnoplas dmécauvev Dum senex equi funalis-lora abscindebat 
qaevávo d diacwv, 109p " Excopos c (x£ec (exo: gladio insurgens , interim Hectoris veloces equi 

720ov av ley! pòv Üüpzcv fivioy ov qop£ovzsc ; venerunt per turbam , audacem aurigam ferentes, 

90 "Exsopa. Kat và xev£v0' 6 Yépov dro umov ğhesaev, | Hectorem : atque tunc ibi senex animam perdidisset, 
el uh dg" òkò vónas Bohv dato Ato One Nisi ilico animadvertisset pugna strenuus Diomedes y 
auepõahéov &' ÈEónaev € èrotpóvev 'OðuoTa horrendum autem clamavit, adhortans Ulyssem : 

Atoevéc A«tpzux?n, mokuury xv "O&vccsU, Nobilissime Laertiade , sollertissime Ulysse, 
z geúystg, perà võta Bav, xaxos Ge iv ói; | quo fugis, tergo obverso, ignavi instar in turba? 
95 Wf Tot eróyovet peTappév èv õópu TÉPA cave ne-quis tibi fugienti tergo hastam infigat : . 
à pv , Čopa épovtos dxobcoysy d'rpuov dv£oa. | verum mane, ut a-sene propellamus ferocem virum. T. 
O; bar: * 900. &gkxouce rohúrhaçsi oz "Ovsacic, Sic dixit: non tamen auscultavit multum-sustinens divinus — - 
à) vao itev xoDvac £r vie Ayav. Ulysses] sed raptim-preeteriit cavas ad naves Achivorum. i 
"T'ue(2ng 9', aÙtós mep iwy, Tpopdgoioy uigh Tydides autem, solus licet esset , primis-pugnatoribus mix- 
100 s*i 8i mpós0 Trnov Nnànidõao Yépovtog, tus-est :] stetitque ante equos Nelidæ senis, 
xa utv puvýcaç Ens mrepóevta npoçnúða et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 
W yépov, 7, pdha 8 ce véo stígount waynsat O senex, profecto valde jam te juvenes premunt bellatores; 
c, ô: Bin héhutar , yaheròov € ae 7,026 rager tua autem vis soluta-est, gravisque te senecta persequitur : 
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110 Tpwcly èp’ tmnodduor lüóvouev, opa xat "Ext | Trojanos in equüm-domitores dirigamus, ut et Hector 
elgetar , el xa &pbv ĉópu palverar èv mra dm. sciat, an et mea hasta insaniat in manibus. 
Qs Eon" odò àrlinoe T epýviostrróra Néstwp. | — Sic dixit : nec nonobsecutus-est Gerenius eques Nestor. 
Neaxopfac udv Éxeif aroue üspmoves xousiznv Nestoreas quidem inde equas famuli curabant 
lohiuot , Eévehóg te xat Eópuu£Dov damp. fortes , Sthenelusque et Eurymedon fortitudinis-amans. 
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pdartkev è’ (arous: taya 9  "Extvopoc žyyı y£vovzo. | percussitque-scutica equos ; celeriterque Hectorem prope fue- 
"Tos 2' ioc uegiatotoc dixóvtas "Tuo£os vio: | runt.] Hunc autem recta irruentem telo-peuit Tydei filius : 
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el abeo quidem aberravit ; sed aurigam famulum, 

filium magnanimi Theb:ei , Eniopeum, 

equorum habenas tenentem, percussit in-pectus juxta mam- 

mam :) decidit autem e curru, retrocesseruntque ejus equi 

veloces : ipsius autem ibi soluta-est animaque roburque. 

Hectori vero gravis dolor operuit animum propter-aurigam : 

hunc quidem dein sivit, dolens licet de-sodale, 

jacere : ipse autem aurigam quzerebat audacem ; nec amplius 

diu] equi indigebant rectore : statim enim invenit 

Iphitiden Archeptolemum audacem, quem tunc equos 

veloces conscendere-jussit , deditque ei habenas in manus. 
Tunc interitus accidisset, et exitialia facinora edita-es- 

et jam inclusifuissent Trojani in Hio, velut agni, —[sent: 

nisi cito animadvertisset pater hominumque deme, 

Tonans autem graviter, emisit candens fulmen , 

et ante equos Diomedis dejecit in-terram : 

terribilisque flamma exorta-est sulphuris ardentis ; 

atque equi territi consternabantur sub curru ; 

Nestori autem e manibus fugerunt habenae splendidie ; 

timuitque ille in animo, Diomedemque allocutus-est : 
Tydide, age vero rursus, in-fugam dirige solidis-ungulis 

equos.] An non sentis, quod te a Jove non sequitur victoria? 

nunc quidem enim huic Saturnius Jupiter gloriam praebet , 

liodie ; postea rursus etiam nobis, si voluerit, 

dabit : homo autem nequaquam Jovis mentem impedierit , 

ne valde quidem fortis; quoniam i//e longe potentior est. 
Huic autem respondit deinde pugna strenuus Diomedes : 

profecto haec omnia , senex , e re dixisti; 

sed hic gravis dolor mihi cor et animum incessit : 

Hector enim aliquando dicet, inter Trojanos concionans , 

Tydides a me fugatus venit ad-naves. 

Sic aliquando gloriabitur ; tunc mihi dehiscat lata terra! 
Huic autem respondit deinde Gerenins eques Nestor : 

hei mihi, Tydei fili bellicosi , quale Aoc dixisti ! 

Etsi enim te Heclor ignavum et imbellem dixerit , 

attamen non credent Trojani et Dardanidze, 

et Trojanorum uxores magnanimorum , clypeatorum , 

quarum in pulvere dejecisti florentes-juventa maritos. 
Sic igitar locutus in-fügam vertit solidis-ungulis equos , 

retro per turbam ; in eos autem Trojanique et Hector 

cum clamore ingenti tela tristia fundebant. 

Tum vero altum inclamavit magnus galeam-motans Hector 
Tydide, valde quidem te honorabant Danai celeribus-equis 

sedeque, carnibusque, et plenis poculis : 

nunc vero te ignominia-aflicient ; mulieris utique similis es. 

Abi-in-malam-rem , timida pupa; quia non , cedente me, 

vurres nostras conscendes , nec mulieres 

abduces in navibus : prius tibi dzemonem (fatum) dabo. 
Sic dixit; Tydides autem in-utramque-partem cogitavit, 

equosque convertere et contra pugnare, an non. 

Ter quidem cogitavit in mente et in animo : 

ter vero ab Idæis montibus intonuit providus Jupiter, 

signum dans Trojanis, pugna ajternantem victoriam inei- 

cans.) Hector autem Trojanos hortabatur, alle vociferans : 
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Trojani et Lycii et Dardani cominus-pugnantes , 
viri estote, amici , mementote autem strenua fortitudinis. 
Sentio vero, quod mihi lubens annuit Saturnius 
victoriam et magnam gloriam, at Danais exitium : 
stulti, qui quidem hos muros (valli) steuxerunt , 
infirmos , contemnendos , qui non robur meum arcebunt ; 
equi vero facile fossam transilient , quam-iLi-foderunt. 
Verum quando jam naves ad cavas pervenero , 
memoria aliqua tum ignis ardentis esto, 
ut igne naves incendero, interfecero autem el ipsos. 
[Argivos apud naves, attonitos a fumo.] 

Sic fatus, equos adhortatus est, dixitque : 

Xantheque et tu, Podarge, et Æthon, Lampeque divine, 
nunc mihi alimentorum-præmia rependite, quée permulta 
Andromache, filia magnanimi Eetionis, 

vobis prioribus, suave triticum, apposuit, 

[vinumque immiscens bibendum , quando animus jubebat ,| 
quam mihi, qui ei florentem me maritum profiteor esse. 
Verum insequimini et festinate, si forte capiamus 

clypeum Nestoreum, cujus nunc fama ad-celum pervenit, 
totum aureum esse, ansasque et ipsum : 

atque ab humeris Diomedis equüm-domitoris , 
affabre-factum. thoracem, quem Vulcanus laboravit. fabri- 
cans.) Si hiec-duo ceperimus, speraverim Achivos 
hac-ipsa-nocle naves conscensuros veloces. 

Sic dixit glorians. Indignalta-est autem veneranda Juno, 
commovitque-se in solio, tremefecitque latum Olympum : 
et jam Neptunum, magnum deum, coram allocuta-est : 

Dii boni , Terras-quassator late-polens , nonne tibi quidem 
pereuntium Danaorum miserescit in praecordiis animus? 
qui tamen tibi ad Helicenque et Ægas dona ferunt 
multaque et elegantia : tu vero ipsis cupias victoriam. 
Siquidem enim velimus, quotquot Danais fautores SUMUS , 
Trojanos repellere, et coercere late-sonantem Jovem , 
illic sane tunc tristaretur sedens solus in Ida. 

Hancautem valde dolens allocutus-est rex Quassator-tetrzc: 
Juno intrepida-diclis , qualem hunc sermonem dixisti ! 

Non equidem velim cum Jove Saturnio pugnare 
nos alios, quoniam longe potentior est. 

Sic hi quidem talia ad se-invicem loquebantur. 

Hisautem (Grecis), quantum spatii inde-a navibus muri fos. 
sa seclusit ,] repletum-est pariter equisque et viris scutatis , 
coactis-in-angustum; cogebat vero eos veloci par Marti 
Hector Priamides , quando ei Jupiter gloriam dedit. 

Et jam concremasset igne ardenti naves equales, 

nisi in mente posuisset Agamemnoni veneranda Juno 

ipsi studiose-properanti ocyus incitare Achivos. 
Profectus-est autem ire ad tentoriaque et naves Achivorum, 
purpureum magnum pallium tenens in manu robusta : 
stetit vero in Ulyssis ingenti nave nigra, 

quae in medio erat, ut-exaudiretur-clamans in-ütramque-par: 
tem) (et ad Ajacis tentorium Telamonidze, 

et ad Achillis, qui quidem ad-extrema naves aequales 
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clamavit autem penetrabili-voce, Danaos vociferans : 

Proh pudor, Argivi, turpia probra, facie tantum admira- 
biles :] quo abierunt gloriationes, quum protitebamur-nos esse 
fortissimos ,] quas, quando in Lemno eratis, vana-jactantes 
proferebatis,] comedentes carnes multas boum prorsum«or- 
nulorum ,] bibentesque crateres coronatos vino, 
Trojanorum pro centenisque ducenisque «quemque 
staturum in pogna? nunc autem ne uni-quidem pares sumus. 
[Hectori,, qui mox naves incendet igne ardenti.] 

Jupiter pater, an ullum jam pra-potentium regum 

lali clade afflixisti, et eum magna gloria privasti? 

non vero me unquam dico tuum perpulerum altare 

nave multis-transtris-instructa przeteriisse, huc malo-fato-ve- 
niens;] sed in omnibus boum adipem et femora combussi , 
cupiens Trojam bene-m«enitam exscindere. 

AL, Jupiter, hoc saltem mihi perfice votum; 

nos ipsos saltem permitte effugere et evadere, 

neu sic a-Trojanis sine interimi Achivos. 

Sic dixit : hujus autem deorum pater misertus-est lacri- 
mantis :] annuitque ei exercitum salvum fore, nec periturum. 
Statim vero aquilam misit, certissimi-augurii inter volucres, 
hinnulum tenentem unguibus , sobolem cervze velocis ; 
juxta autem Jovis altare perpulcrum dejecit hinnulum, 
ubi Panomphæo (omnis ominis auctori) Jovi sacrificabant 
Achivi.] Hiautem ut viderunt, quod a Jove venisset avis, 
vehementius in Trojanos irruebant, recordabanturque pugnae. 

Tum nemo prior e-Danais , multi licet essent, 
gloriatus-est, Tydiden ante, se agitasse veloces equos , 
extraque fossam egisse, et contra pugnasse : 
sed longe primus ille Trojanorum interemit virum armatum , 
Phradmoniden Agelaum : hic quidem in-fugam verterat equos ; 
ei aulem converso, dorso hastam infixit , 
humeros inter, perque pectora transegit : 
decidit autem de curru , sonitumque-dedere arma super ipso. 

Post hunc autem Atridze, Agamemno et Menelaus ; 
postque hos, Ajaces, strenuam induti fortitudinem ; 
postque hos Idomeneus, et armiger Idomenei , 

Meriones, par Marti homicidae ; 

postque lios Eurypylus , Evæmonis praeclarus filius ; 
Teucer autem nonus venit, resilientes arcus tendens : 
stetitque sub Ajacis scuto Telamonidae. 

Tum Ajax quidem submovcbat scutum; atque ille heros 
circumspiciens, posteaquam aliquem jaculatus in turba 
vulneraverat , is quidem ibi cadens animam amittebat , 

sed hic ( Teucer) retro cedens, puer tanquam sub matrem, 
condebat-se] ad Ajacem : is vero eum scuto tegebat splendido. 

'Tum quem primum Trojanorum interfecit Teucer eximius? 
Orsilochum quidem primum, et Ormenum et Ophelesten, 
Daetoremque , Chromiumque , et parem-deo Lycophontem , 
et Polyæmoniden Hamopaonem , et Melanippum , 

[Omnes alium-super-alium dejecit-in terram almam.] 
Eum autem conspicatus ketatus-est rex virorum Agamemno, 
arcu a forli Trojanorum perdentem phalanges : 


| stetit antem prope eum vadens, et ipsum allocutus-est : 
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Teucer, carum caput, Telamonie , princeps virorum, 
jaculare sic, si qua forte lux (salus) Danais fias, 
patrique tuo Telamoni, qui te educavit , parvulus quum-esses, 
et te, spurius licet sis, fovit sua in domo : 
hunc, etiamsi procul absit , in-gloriam evehe. 
Tibi autem ego edico, sicut et perfectam erit : 
si mihi dederit Jupiterque ægidem-tenens , et Minerva , 
Iii evertere benexedificatam urbem , ë 
primo tibi post me praemium-honorarium in manu ponam , 
vel tripodem, vel duos equos cum-ipsis curribus , 
vel mulierem, quie tecum eumdem lectum conscendat. 
Hunc autem respondens allocutus-est Teucer eximius : 
Atrida illustrissime, cur me properantem et ipsum 
incitas? neque enim certe, quanta potestas in-me-est , 
cesso; sed ex quo Ilium versus repulimus ipsos, 
ex eo jam sagittis exceptos viros interficio. 
Octo jam emisi longis-hamis-instructas sagittas , 
omnes autem in corpore fixze-sunt Marte-concitatorum ju- 
venum :] hunc vero nequeo percutere canem rabidum. 
Dixit, et aliam sagittam a nervo misit 
Hectorem contra , percutere autem ipsum cupiebat animus. 
Et ab-eo quidem aberravit ; sed eximium Gorgythionem , 
filium fortem Priami, ad pectus percussit sagitta : 
quem quidem ex-Esyma ducta peperit mater, 
pulcra Castianira , corpore similis deabus. 
Papaver autem sicuti in-alteram-partem caput inflexit, in hore 
to,] fructu gravatum hunmoribusque vernis : 
sic ille in-alteram-partem inclinavit caput casside gravatum. 
Teucer vero aliam sagittam a nervo misit 
Hectorem contra , percutere autem ipsum cupiebat animus. 
At ista etiam lunc aberravit : avertit enim eam Apollo; 
sed Archeptolemum , audacem Hectoris aurigam , 
ruentem ad-pugnam , percussit in-pectore juxta mammam : 
decidit autem de curru , retrocesseruntque ejus equi 
veloces : ipsius vero ibi soluta-est animaque roburque. 
Hectori autem gravis dolor contexit mentem ob-aurigam : 
hunc tamen inde reliquit , dolens licet de-sodali : 
Cebrionen vero jussit fratrem, prope stantem, 
equorum habenas capere : hic autem non inobsequens-fuit 
audito.) Ipse vero de curru humi desiliit splendente , 
horribiliter vociferans; et saxum prehendit manu : 
ivitque recta in-Teucrum , ferireque ipsum animus jubebat. 
Hic qui lem pharetra exemerat amaram sagittam , 
posueratque in nervo : eum vero galeam-molans Hector 
retro-ducentem nervum , ad humerum , ubi jugulum dirimit 
cervicemque pectusque , maxime autem letalis-locus est, 
ea-parte contra se nitentem percussit lapide aspero : 
rupit autem ei nervum , oblorpuitque manus ad carpum : 
constititque in-genua lapsus, arcus vero ei excidit manu. 
Ajax autem non neglexit fratrem collapsum , 
sel aecurrens protexit, et ei scutum praetendit. 
Hunc quidem postea subeuntes duo cari socii, 
Mecisteus , Echii filius, et divinus Alastor, 
naves ad cavas portarunt graviter gementem. 
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Rursus autem Trojanis Olympius robur excitavit ; 
illique recta ad-fossam profundam repulerunt Achivos. 
Hector autem inter primos ibat, ferocia targens. 

Ut vero quum aliquis canis aprum silvestrem , vel leónem, 
prehendat a-tergo , pedibus velocibus persequens , 
ad-coxasque clunesque , convertentemque se-observat : 
sic Hector insequebatur capite-comantes Achivos, 

semper occidens eum-qui postremus erat: hi vero fugiebant. 
At postquam perque vallos et fossam transierant 

fugientes , multique domiti-erant Trojanorum sub manibus, 
hi quidem jam apud naves continebantur manentes , 
invicemque hortantes , et omnibus diis 

manus attollentes , alta-voce precabantur unusquisque. 
Hector vero undique-circumagebat pulcris-jubis equos , 
Gorgonis oculos habens et hominum-perniciei Martis. 

Hos autem conspicala, miserta-est dea candidis-ulnis Juno, 
statimque Minervam verbis alatis allocuta-est : . 

Dii boni, cgidem-tenentis Jovis filia, nondum nos 
pereuntes Danaos curabimus, in-extremo saltem ? 
qui jam malum fatum explentes perierint 
viri unius impetu : is vero furit non-amplius tolerabiliter, 
Hector Priamides , et sane mala multa fecit. 

Hancautem vicissim allocuta-est dea cæsiis-oculis Minerva: 
utique hic quidem ferociam animamque perdidisset , 
manibus sub Argivorum confectus in patria terra ; 
sed pater meus animis furit non probis , 
durus, semper iniquus , mearum virium impeditor A 
nec quicquam horum recordatur, quod ei valde sæpe filium 
Herculem] fatigatum servavi ab Eurysthei laboribus. 

Certe is quidem flebat ad coelum : sed me Jupiter 

ei auxiliaturam de ccelo demisit. 

Si enim ego hiec scivissem in mente prudenti ; 

quum eum ad Orcum validas-portas-habentem demisit , 

ex Erebo ducturum canem horrendi Plutonis : 

non ille effugisset Stygis aquae ardua fluenta. 

Nunc autem me quidem odit, Thetidis vero perfecit consilia , 
quie ei genua osculata-est , et prehendit manu mentum , 
supplicans ut-honoraret Achillem urbium-eversorem. 

Erit tamen , quando iterum dilectam filiam-cesiis-oculis di- 
cat.) Sed tu quidem nunc nobis juga solidis-ungulis equos , 
dum ego, ingressa Jovis domum ægidem-tenentis, ` 
armis ad bellum instruar, ut videam , 

an de-nobis Priami filius , galeam-motans Hector , 
gavisurus-sit , quando-apparebimus per belli semitas. 

Certe aliquis et Trojanorum saturabil canes et alites 
pinguedine et carnibus , stratus ad naves Acliivorum. 

Sic dixit : nec non-obsecuta-est dea candidis-ulnis Juno. 
Hiec quidem accedens auro-phaleratos instruebat equos , 
Juno, veneranda dea, filia magni Saturni. 

Sed Minerva, filia Jovis eegidem-tenentis , 

peplum laxatum-defluere-sivit pulcrum patris super pavimen- 
to,] varium, quem ipsa fecerat et elaborarat manibus; 

atque loricam induta Jovis nubes-cogentis , 

armis ad bellum armabatur lacrimosum. 
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Inque currus fulgidos pedibus conscendit, sumsitque hastam 
gravem, magnam, validam , qua domat ordines virorum 
heroum, quibuscunque irascitur preepotenti-patre-nata. 
Juno autem scutica velociter urgebat inde equos : 
sponte-sua vero portze crepuerunt cali, quas tenebant Hore, 
quibus commissum-est magnum calum Olympusque , 

et ut-aperiant densam nubem, et ut-obdant. 

Hac igitur vía per eas stimulo-parentes dirigebant equos. 

Jupiter autem pater ab-Ida ut vidit , iratus-est graviter : 
Irimque excitavit , aureas-alas-habenteni , nuntiaturam : 

Vade, i, Iri velox , retro verte eas, neu sine adversus me 
venire : non enim pulcre conferemur in-praelium. 

Sic enim edico, quod et perfectum erit : 

claudos-reddam iis sub curribus veloces equos ; 

ipsas vero de curru dejiciam , et currus confringam : 

neque in decem vertentes annos 

vulnera persanabunt , quæ corripiendo-inflixerit iis fulmen : 
ut sciat Minerva, quando cum-suo patre pugnaverit. 
Junoni autem non tantopere succenseo , neque irascor ; 
semper enim mihi solita-est infringere quicquid cogitarim. 

Sicdixit: festinavit autem Iris cursu-procellas«equans, nun- 
tiatura;] ivitque ex Idaeis montibus ad magnum Olympum. 
Primis autem in-portis multas-convalles-habentis Olympi 
occurrens detinuit eas, Jovisque ipsis dixit sermonem : 

Quo tenditis? cur vobis in przecordiis furit animus? 
non sinit Saturnius auxilium-ferre Argivis. 

Sic enim minatus-est Saturni filius , si quidem perficiet : 
claudos-redditurum se vobis sub curribus veloces equos , 
vos ipsas vero de curra dejecturum, et currus confracturum : 
neque in decem vertentes annos 

vulnera persanabitis,quze corripiendo-inflixerit vobis fulmen: 
ut scias , Minerva , quando cum-tuo patre pugnaveris. 
Junoni autem non tantopere succenset , neque irascitur : 
semper enim ei solita-est infringere quicquid cogilarit. 

Sed tu teterrima , canis inverecunda, si revera 

audebis , Jovem contra ingentem hastam attollere. 

Hac quidem sic locuta abiit , pedibus velox Iris; 
ac Minervam Juno Xis verbis allocuta-est : 

Dii boni , eegidem-tenentis Jovis filia , non-amplius ego 
nobis permitto , Jovem contra , mortalium causa pugnare : 
quorum alius quidem intereat , alius autem vivat , 
cuicunque contigerit : ille vero quæ sua-sunt cogitans in ani- 
mo,] Trojanisque et Danais adjudicet , ut zequum est. 

Sic igitar fata retro vertit solidis-ungulis equos. 

His vero Hore solverunt pulcris-jubis equos : 

et eos quidem alligarunt ad divina præsepia : 

currus autem inclinarunt ad parietes splendidos. 

Ipse autem(Junoet Minerva)aureis in sellis-recubitoriis con 
sederunt ,] mixtim cum-aliis diis , suo mæstæ corde, 

Jupiter autem pater ab-Ida pulcris-rotis currum et equos 
ad-Olympum egit , deorumque pervenit ad-sedes. 
Huicautem etequos solvit inclytus quassator-terrze (Nepiv- 
nus);]currus vero in suggestibus posuit , linteum super-cos 
pandens.] Ipse autem aureum in thronum late-sonans Jupiter 
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consedit : eique sub pedibus magnus concutiebatur Olympus. 
AL sole a Jove seorsum Minervaque et Juno 

sedebant, nec quicquam ipsum alloquebantur, nec interroga- 
bant :] sed ille cognovit sua in mente, dixitque : 

Cur ita mastze-estis , Minervaque et Juno? 
non diu quidem laborastis pugna in gloriosa 
ut-perderetis Trojanos , in-quos odium vehemens cepistis. 
Omnino, quae sunt meze vires et manus invictze, 
non me verterint quotquot dii sunt in Olympo. 

Vobis autem prius tremor cepit splendidos artus , 

quam pugnamque videretis , pugnæque gravia facinora. 

Sic enim edico , quod et perfectum fuisset; 

non in vestris curribus , percussa fulmine, 

retro in Olympum venissetis , ubi immortalium sedes est. 
Sic dixit: illo vero compressis-labris-gemebant, Mineryaque 

et Juno:] propinquas quidem sibi sedebant, malaque Trojanis 

meditabantur.] Ac Minerva tacita erat, nec quicquam dixit, 

irata Jovi patri , ira autem ipsam atrox tenebat : 

Junoni vero non continuit pectus iram, sed eum allocuta-est : 

Terribilis Saturnie, quale hoc verbum dixisti! 

Bene et nos scimus , quod tibi potentia es? non imbecilla : 
attamen Danaos lugemus bellicosos, 

qui jam malum fatum explentes perierint. 

[At certe bello quidem abstinebimus , si tu jubes : 
consilium vero Argivis suggeremus , quod proderit , 

ut ne omnes pereaut , irato te.] 

Hancautem respondens allocutus-est nubes-cogens Jupita: . 
crastino mane etiam magis propotentem Saturnium 
videbis , si volueris, magnis-oculis veneranda Juno, 
perdentem Argivorum multum exercitum bellicosorum. 
Non enim prius a-bello cessabit fortis Hector, 
quam excitatus-fuerit ad naves velox-pedibus Pelides. 

[die illo, quando hi quidem ad puppes pugnaturi-sunt 
angustia in gravissima, de Patroclo occiso.] 
Sic enim fatale est : tui vero ego non habeo-rationem 


| irato , nec si ultimos fines adieris 


terre et maris , ubi Japetusque Saturnusque 

sedentes , nec radiis supra-gradientis Solis 

gaudent, nec ventis : profundusautem Tartarus circum eos : 

ne-/tnc-quidem , si illuc perveneris errabunda, (non) tui ego 

iratæ rationem-habeo ; quoniam non te impudentius aliud. 
Sic dixit : ei autem nihil respondit candidis-ulnis Juno. 

Occidit vero in Oceanum splendidum lumen solis , 

trahens noctem nigram super almam terram. 

Trojanis quidem invitis occidit lux : sed Achivis 

grata, exoptatissima , supervenit nox tenebrosa. 
Trojanorum autem concionem habuit splendidus Hector , 

seorsum a-navibus eos ducens fluvium ad vorticosum , 

in puro, ubi a-cadaveribus vacuus perlucebat locus. 

Ex equis vero quum-descendissent in terram, sermonem au- 

diebant ,] quem Hector dicebat Jovi carus : in manu autem 

hastam tenebat undecim-cubitorum ; przenitebat vero hastae 

cuspis zerea , eamque aureus ambibat annulus : 

hac ille nixus verba ad-Trojanos fecit : 
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ILIADIS VIII. 


Audite me, Trojani et Dardani et socii : 
modo credidi , navibusque perditis et omnibus Achivis , 
retro me rediturum ad Ilium ventosam : 
sed prius caligo supervenit , quæ nunc servavit maxime 
Argivos et naves in litore maris. 
Verum nunc quidem obsequamur nocti nigræ , 
cænasque instruamus : atque pulcris-jubis equos 
solvite de curribus, ipsisque apponite pabulum : 
ex urbe autem ducite boves et pingues oves 
propere , vinumque suave advehite , 
panemque e domibus ; insuperque ligna multa colligite , 
ut per-totam-noctem usque-ad auroram mane-genitam 
accendamus ignes multos, splendorque ad ccelum perveniat : 
ne-forte etiam per noctem capite-comantes Achivi 
fugere aggrediantur super lata dorsa maris. 
Ne saltem sine-labore naves ascendant quieti : 
sed ut aliquis (quisque) eorum telum (vulnus) etiam domi 
curet ,] percussus vel sagitta, vel hasta acuta, 
navem propere-inscendens ; ut quis horreat etiam alius 
Trojanis equüm-domitoribus inferre lamentabile bellum. 
Priecones autem per urbem Jovi cari jubento, 
pueros pubescentes , canosque-temporibus senes 
congregari circa urbem a-diis-zedificatis in turribus; . 
teneræ autem feminze in suis cedibus quieque 
ignem magnum accendant ; custodiaque aliqua firma sit, 
ne insidiz ingrediantur urbem, copiis absentibus. 
Sic esto, Trojani magnanimi, ut dico : 
sermoque , qui quidem nunc utilissimus , dictus esto; 
alium mane Trojanos inter equüm-domitores dicam. 
Vota-facio sperans Jovique ceterisque diis , 
expulsurum me hinc canes funestis-fatis-adductos. 
[quos Fata adduxerunt nigris in navibus.] 
Verum enim-vero per noctem custodiamus nos ipsos : 
mane autem sub-auroram cum armis, armati , 
naves ad cavas excitemus acrem martem. 
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| Videbo, si me Tydides fortis Diomedes 


| 
| 


a navibus ad murum repellat, an ego illum 

ære quum-occidero , spolia cruenta auferam. 

Cras suam virtutem perspectam-dabit, si meam hastam 
sustinuerit irruentem : sed in primis , puto, 


| jacebit vulneratus , multique circa ipsum socii, 


sole orto in crastinum. Utinam enim ego ila 
sim immortalis et expers-senectutis per dies omnes, 


| honorerque, sicut honoratur Minerva et Apollo, 
| ut jam dies haec malum feret Argivis. 


Sic Hector concionalus-est : Trojani autem acclamarunt. 
Hique equos quidem solvebant sub jugo sudantes , 
ligabantque loris apud currus suos unusquisque ; 
ex urbe autem adducebant boves et pingues oves 
propere : vinumque suave advehebant , 
panemque ex domibus, et insuper ligna multa collizebant. 
Fecerunt autem immortalibus perfectas liecatombas. 
Nidorem vero e campo venti ferebant ad-cœlum usque 
dulcem : sed eum neutiquam dii beati acceperunt , 
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ILIADIS IX. 


nec voluerunt : valde enim ipsis odio-fuit Ilium sacrum, 
et Priamus et populus hastae-fraxineze-periti Priami, 

Tpsi vero, altum cogitantes, in belli semita 
sedebant per-tolam-noctem ; ignesque eis ardebant mulli. 
Sicut autem quando in ccelo stellze lucidam circa lunam 
apparent perdecoræ , quando utique est sine-vento aether, 
[elucentque omnes speculie, et cacumina summa, 
et saltus; calitus autem aperitur immensus aether ;] 
Omniaque conspiciuntur astra ; gaudet autem animo pastor : 
tot in-medio navium et Xanthi fluentorum , 
Trojanis accendentibus , ignes apparebant Ilium ante. 
Mille in campo ignes ardebant : ad singulos autem 
sedebant quinquaginta viri , ad-splendorem ignis ardentis. 
Equi vero hordeum album comedentes et arincam , 
stantes apud currus, pulero-sedentem-in-solio Auroram ex- 
spectabant. ] 


MÀ  — 


ILIADIS IX. 
Legatio ad Achillem. Preces. 


Ita quidem Trojani custodias agebant ; sed Achivos 
divinitus-immissa tenebat Fuga , Metus frigidi socia : 
luctu vero intolerabili sauciati-erant omnes fortissimi. 
Sicut autem venti duo pontum commovent piscosum , 
Boreas et Zephyrus, qui e-Thracia spirant , 
advenientes repentino : simulque et unda nigra 
in-acervum-attollitur ; multamque extra mare algam fundunt: 
sic scindebatur animus in pectoribus Achivorum. 

Atrides autem, dolore magno sauciatus cor, 
Obibat, praecones acri-voce jubens 
nominatim ad concionem vocare virum unumquemque , 
neque clamare; ipse autem inter primos laborabat. 
Sedebant inde in concione afflicti ; atque Agamemno 
surrexit lacrimas-fundens, ceu fons nigra-aqua (profundus, 
qui ab excelsissima petra nigram fundit aquam ; 


! sic ille graviter suspirans verba Argivis fecil: 


O amici, Argivorum ductores et principes, 
Jupiter me valde Saturnius malo irretivit gravi ; 
infestus, qui antea quidem mihi promisit et annuit, 
Ilio exciso bene munito me rediturum ; 
nunc vero malam fraudem struxit , el me jubet 
inglorium Argos redire, postquam multum perdidi populum. 
Ita fere Jovi erit praepotenti placitum, 
qui jam multarum urbium demolitus-est vertices , 
atque adhuc demolietur : hujus enim potentia est maxima. 
Verum agite, ut ego dixero, obsequamur omnes ; 
fugiamus cum navibus dilectam in patriam terram : 
non enim jam Trojam capiemus latas-vias-habentem. 
Sic dixit; illi vero omnes taciti facti-sunt silentio. 
Diu autem muti erant afflicti (ilii Achivoram : 
tandem vero inter-cos-locutus-est pugna strenuus Diomedes : 
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ILIADIS IX. 


Atrida, libi primum adversabor inconsulle-loquenti , 
qua fas est, rex , in-concione : tu vero nequid irascaris. 
Fortitudinem quidem mihi primum convellisti inter Danaos , 
dicens me esse imbellem et sine-fortitudine : haec autem omnia 
sciunt Argivorum et juvenes et senes. 

Tibi vero ex-duobus-alterum dedit Saturni filius versuti : 
sceptro quidem tibi dedil honorari supra omnes ; 
fortitudinem autem non dedit , quae potestas est maxima. 
Mirifice, itane plane credis filios Achivorum 
imbellesque esse et sine-forlitudine , ut dicis? 

Si tamen tibi ipsi animus properat ad redeundum, 

abi : patet tibi via, navesque tibi prope mare 

stant, quæ te seculze-sunt a-Mycenis valde multae. 

At alii manebunt capite-comantes Achivi , 

donec Trojam everterimus. Sin vero el ipsi volunt, 
fugiant cum navibus dilectam in patriam terram : 

nos vero, ego Sthenelusque , pugnabimus, donec finem 
Ilii invenerimus : cum (favente) deo enim venimus. 

Sic dixit : illi vero omnes acclamarunt, filii Achivorum ; 
orationem admirati Diomedis equüm-domitoris. 

Inter-eos autem surgens locutus-est eques Nestor : 

Tydide, eximie quidem in pugna fortis es, 
et consilio inter omnes aequales es optimus : 
nemo libi hanc sententiam vituperarit, quotquot sun? Achivi , 
ec contra dixerit : sed non ad-finem pervenisti orationis. 
Profecto etiam juvenis es, meusque vel filius esse-possis 
minimas natu ; tamen prudentia loqueris 
Argivorum regibus , quoniam quod-decet dixisti. 

Verum age , ego, qui te seniorem me-przedico esse, 
eloquar et omnia persequar; neque aliquis mihi 
sermonem improbaveriL, ne rex quidem Againemno, 
Sine-genle, sine-lege , sine-lare est ille, 

qui bellum amat intestinum , horrendum. 

Verum enim-vero nunc quidem pareamus nocti nigra , 
cmnasque instruamus : custodes autem quique 
excubanto ad fossam, quam-fodimus murum extra. 
Juvenibus quidem haec mando; ac deinde , 

Atrida, tu quidem praecipe : tu enim supremus es. 
Præbe convivium senibus : decet te, non est iniquum. 
Plena sunt tibi vino tentoria , quod naves Achivorum 
quotidianze ex-Thracia per latum pontum advebunt : 
omnis tibi est ad-exeipiendum-apparatus ; multisque imperas 
Multis autem congregatis , illi obsequaris, qui optimum 
consilium suaseril : valde enim opas est omnibus Achivis 
consilio bono et prudenti, quoniam hostes prope naves 
accendunt ignes multos : quisnam his laetetur ? 

nox autem bzec vel disperdet exercitum , vel servabit. 

Sic dixit : illi vero ei valde auscultarunt ac paruerunt. 
Et custodes cum armis propere-exierunt , 
cum-copiis Nestoridesque Thrasymedes , pastor virorum, 
et Ascalapbus et Ialmenus, filii Martis, 
et Meriones, Aphareusque , Deipyrusque , 
atque Creontis filius, Lycomedes divinus. 

Septem erant duces custodum ; centeni vero cum-singulis 
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ILIADIS IX. 


| Juvenes simul ordine-ibant , longas hastas manibus tenentes : 
atque in-medio fossze et muri sedebant profecti : 
ibi ignem accenderunt, apposueruntque canam unusquisque. 
Atrides autem proceres frequentes duxit Achivorum 
in tentorium; ipsisque apposuit gratumx-animo convivium. 
Hi autem ad cibos paratos appositos manus extendebant. 
Ac quum polus et cibi desiderium exemissent , 
illis senex omnium-primus texere capit consilium, 
Nestor, cujus et antea optimum videbatur consilium : 
qui ipsis bene-cupiens concionatus-est et dixit : 
Atrida augustissime, rex viroram Agamemno, 
inte quidem finiam, a-te autem incipiam, quoniam multorum 
populorum es rex, et tibi Jupiter in-manus-dedit 
s&ceptrumque et jura , ut ipsis consulas. 
Ideo te oportet supra omnes dicere sententiam, atque audire, 
perficere etiam alius consilium, quando aliquem animus jus- 
serit] dicere in bonum : teautem penes-erit, quiequid przefera- 
tur.] Atque ego dicam, ut mihi videlur esse oplimum. 
Non enim aliquis sententiam alius meliorem hac excogitarit , 
qualem ego sentio, et olim et etiam nunc, 
inde-ex eo, quando, Jovis-alumne , Briseidem puellam 
| irati Achillis abiisti a-tentorio auferens : 
! nequaquam secundum nostram quidem sententiam. Valde 
| enim tibi ego] multis dissuadebam : tu vero tuo magno animo 
(irer)] cedens, virum fortissimum, quem vel immortales hono- 
| rarunt,] contumelia-aflecisti ; ereptum enim habes praemium, 
| Sedetiamnunc]deliberemus,quomodo ipsum placantes fecta- 
| mus] donisque placidis, verbisque blandis. 
Huncautem rursum alloculus-est rex virorum Agamemno : 
0 senex , neutiquam in-falsnm mea errata enumerasti. 
Peccavi , neque ipse nego : pro mullis autem 
copiis est vir, quem Jupiter ex-animo dilexerit : 
| sicut nunc hunc honoravit , domuitque populum Achivorum. 
| Verum quoniam peccavi , animo pernicioso obsecutus , 
rursum volo eum placare, dareque ingentia dona. 
Vos autem inter omnes inclyta dona nominabo : 
septem igni-non-admolos tripodes , decemque auri talenta, 
splendidosque lebetes viginti, duodecimque equos 
validos, in-cursu-victores, qui praemia pedibus (cursu) repor- 
larunt.] Non sane pauper esset vir, cui tol contigerint , 
| neque inops valde-pretiosi auri, possidens 
quot mihi tulerunt praemia Ai solidis-ungulis equi. 
Dabo et septem mulieres, prastantium operum scientes , 
Lesbias : quas , quando Lesbum bene-habitatam cepit ipse, 
delegi , quz pulcritudine vincebant genus mulierum. 
Has quidem ei dabo; interque eas erit, quam tunc abstuli 
| filiam Brisei, el magnum jusjurandum adjurabo , 
nunquam ejus cubile me ascendisse , nec ei coiisse , 
qua mos hominum est virorum el mulierum. 
Hiec quidem statim omnia aderunt ; si vero porro 
urbem magnam Priami dii dederint nobis evertere , 
| navem abunde auro et ære congesto-impleat , 
ingressus , quando dividemus praedam Achivi. 
Trojanas autem mulieres viginti ipse deligat , 
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ILIADIS IX. 


| quae post Arglvam Helenam pulcerrimæ sint. 


| Quodsi vero Argos pervenerimus Achaicum, uber agri; 
tum gener mihi sit; honoraboque ipsum pariter Oresti, 


| qui mihi carissimus nutritur rerum-copia in magna. 
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Tres autem mihi sunt filiæ in domo bene-constructa , 
Chrysothemis, et Laodice, el Iphianassa : F 
harum quam velit , dilectam sine-sponsalibus ducat 
in domum Pelei : ego vero dotalia-dona addam 
multa valde, quot adhuc nemo suz addidit filiæ. 
Septem porro ei dabo bene-habitatas urbes, 
Cardamylen, Enopenque, et Iren herbosam , 
Plerasque divinas, et Antheam profundis-pratis , 
pulcramque Æpeam , et Pedasum vitiferam. 
Omnes autem prope mare sunt, ultimæ ad-P ylum arenosam : 
et viri inhabitant pecudibus- , bobus-abundantes , 
qui ipsum donis, dei instar , honorabunt , 
et ejus sub sceptro pinguia solvent jura (tributa). 
Hc ei præstiterim , si-cessarit ab ira. 
Exorari-se-sinat! Pluto est implacabilis et inexorabilis, 
quare etiam hominibus est deorum odiosissimus omnium : 
atque mihi cedat, quatenus majorimperio sum, 
et quatenus natu majorem me-prædico esse. 

Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 
Atrida augustissime, rex virorum Agamemno , 
dona quidem neutiquam spernenda das Achilli regi : 
sed agite, delectos excitemus, qui celerrime 
eant ad tentorium Pelida Achillis. 
Quin age, hos ego spectabo, ipsi autem pareant. 
Phænix quidem primum , Jovi dilectus, sit-dux : 
ac deinceps eat Ajaxque magnus, et divinus Ulysses : 
præconum autem Odiusque et Eurybates simul sequantur. 
Ferte vero manibus aquam , linguisque-favere jubete, 
ut Jovi Saturnio supplicemus, si forte misereatur. 

Sic dixit : his aulem omnibus gratam sententiam dixit. 
ilico przecones quidem aquam in manus fuderunt, 
juvenes autem crateras coronaverunt vino : 
distribueruntque inde omnibus, auspicati poculis. 
Acpostquam libarant, biberantque, quantum voluit animus 
properabant e tentorio Agamemnonis Atridæ. 
Jllis autem multa mandavit Gerenius eques Nestor , 
oculos-vertens in unumquemque , Ulyssem autem maxime, 
obsecrans eniti , ut flecterent eximium Peliden. 

Hi autem iverunt juxta litus multum-strepentis maris , 
permulta vota-facientes terram-cingenti Neptuno, 
facile ut-flecterent magnos animos Æacidæ. 
Myrmidonum vero ad tentoriaque et naves pervenerunt : 
illumque invenerunt animum oblectantem cithara arguta , 
pulcra, affabre-facta , superne autem argenteum jugum erat : 
quam ceperat e spoliis , urbe Eetionis eversa : 
hac is animam oblectabat, canebatque clara-gesta virorum. 
Patroclus autem ei solus e-regione sedebat silentio, 
exspectans Æaciden , quando desineret canere. [ses : 
Hi vero progressi-sunt ulterius : præibat autem divinus Ulys- 
stetleruntque ante ipsum; attonitus autem exsiliit Achilles, 
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ILIADIS IX. 


| ipsa cum cithara , relicta sede, in-qua sederat ; 


modoque codem Patroclus, postquam vidit viros , surrexit. 
Eos et dextra-prehendens compellavit pedibus velox Achil. 
les : ) Salvete : sane amici viri venistis (certe aliqua magna ne- 
cessitas adest), qui mihi, irato licet, Achivorumgratissimi 
estis.] Sic fatus , ulterius duxit eos divinus Achilles; 

sedereque-fecit in sellis-recubitoriis, stragulisque purpureis: 


| Statim autem Patroclum allocutus-est , qui-prope erat. 


Majorem jam craterem , Menwtii fili, appone, 
meraciasque misce, poculum autem para unicuique : 
hi enim carissimi viri meo sunt-sub tecto. 

Sic dixit : Patroclus autem dilecto obsecutus-esl socio. 
Alqueipse vas-carnarium magnum imposuit in ignis splendo- 
re,] inque illo tergum posuit ovis et pinguis capra, 
injecitque porci saginati tergum, florens pinguedine. 

Ipsi autem tenebat carnes Automedon, secabatque divinus A- 
chilles :] et eas quidem scite dividebat, et verubus transfige- 
bat:] ignem autem Menetiades accendebat magnum, similis- 
deo vir.] Ac postquam ignis deflagraratet flamma elanguerat, 
prunas stravit-et verua desuper extendit : 

inspersitque carnes sale sacro , fulcris elevans. 

Ac postquam assarat et in mensas-coquinarias fuderat , 
Patroclus quidem panem acceptum distribuit in-mensa , 
pulcris in canistris : sed carnes distribuit Achilles. 

Ipse autem e-regione sedebat Ulyssis divini, 

ad-parietem alterum : diis autem sacrificare jussit 
Patroclum, suum socium : is vero in ignem jecit primitias. 
Hi autem in cibos paratos appositos manus exiendebant. 
Ac quum potus et cibi desiderium exemissent , 

innuit Ajax Phænici : animadvertit autem divinus Ulysses, 
impletoque vino poculo, propinavit Achilli : 

Salve, Achille! epularum quidem aequarum non indigentes 
sumus ,) tum in tentorio Agamemnonis Atridæ , 
tum etiam hic nunc : adsunt enim animo-grata multa 
ad-epulandum:at non jam convivii amabilis opera sunt-curae: 
sed valde magnam cladem, Jovis-alumne , inspicientes 
timemus; in dubio autem es/ servandcne, an perituræ-sint 
naves bonis-transtris , nisi tu indueris fortitudinem. 

Prope enim naves et murum castra posuerunt 

Trojani superbi et e-longinquo-vocati socii, 

accendentes ignes multos per exercitum : nec amplius aiunt 
se prohibitum-iri , sed in naves nigras incasuros. 

Jupiter autem ipsis Saturnius dextera signa ostendens 
fulgurat : Hector vero valde fortitudine turgens, 

furit terribiliter , fretus Jove, nec quicquam veretur 
homines , nec deos : ingens enim ipsum rabies subiit. 
Precatur autem , cilissime ut-appareat Aurora divina : 
affirmat enim navium se abscissurum summa rostra , 
ipsasque incensurum pernicioso igni ; atque Achivos 
interfecturum ad ipsas , agitalos a fumo. 

Haec graviter timeo in mente, ne ei minas 

exsequantur dii; nobisque jam fatale sit 

perire in Troja, longe ab-Argo equos-pascente. 

Verum surge, si cogitas , quamvis sero, filios Achivorum 
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attritos defendere a Trojanorum impetu. 
Ipsi tibi postea dolor erit , neque ullus modus 
accepte jam cladis est medelam inveniendi : sed longe ante 


, considera, quomodo Danais arceas funestam diem. 
! O bone, profecto tibi pater precipiebat Peleus 

, die illo, quum te e Phthia Agamemnoni misit ; 

| Fili mi, fortitudinem quidem Minervaque et Juno 
! dabunt , SÌ voluerint; tu vero ingentes animos 

| contine in pectoribus ; humanitas enim melior : 


desine autem a-contentione mala-operante, ut te magis 
lionorent Argivorum et juvenes et senes. 

Sic precipiebat senex ; tu vero oblivisceris. At etiam nunc 
cessa, mitteque iram tristem : tibi vero Agamemno 

digna dona dat , si-desieris ab-ira. 

Age vero, tu quidem me audi, egoque tibi recensebo , 

quot tibi in tentoriis promiserit dona Agamemno : 

septem igni-non-admotos tripodes , decemque auri talenta , 
splendidosque lebetes viginti , duodecimque equos 

validos, in-cursu-victores , qui premia pedibus reportarunt. 
Non sane pauper esset vir, cui tot contigerint , 

neque inops valde-pretiosi auri , possidens 

quot Agamemnonis equi praemia pedibus reportarunt. 
Dabit et septem mulieres , praestantium operum scientes , 
Lesbias ; quas, quando Lesbum bene-habilatam cepisti ipse, 
delegit, que tum pulcritudine vincebant genus mulierum. 
Has quidem tibi dabit, interque eas erit, quam tunc abstulit 
filiam Brisei : el magnum jusjurandum adjurabit , 

nunquam ejus cubile se ascendisse, nec ei coiisse , 

qua mos est, rex , et virorum et mulierum. 

Haec quidem statim omnia aderunt ; si vero porro 


| urbem magnam Priami dii dederint nobis evertere ; 


navem abunde auro et ære congesto-impleas , 


; ingressus, quando dividemus prædam Achivi. 


—————————————ÉÉÉUÉÓ HEN 


Trojanas autem mulieres viginti ipse deligas , 

quze post Argivam Helenam pulcerrimze fuerint. 

Quodsi vero Argos pervenerimus Achaicum , uber agri , 
tum gener ei sis : honorabitque te pariter Oresti, 

qui ei carissimus nutritur rerum-copia in magna. 

Tres autem ei sunt fili: in domo bene-constructa , 
Chrysothemis, et Laodice , et Iphianassa : 

harum quam velis , dilectam sine-sponsalibus ducas 

in domum Pelei : ille autem dotalia-dona addet 

multa valde , quot adhuc nemo suæ addidit filia: 

Septem vero tibi dabit bene-habitatas urbes , 

Cardamylen, Enopenque, et Iram herbosam , 

Pherasque divinas et Antheam profundis-pratis 

pulcramque Æpeam , et Pedasum vitiferam. 

Omnes autem prope mare sunt, ultima ad-Pylum arenosam: 
in iis autem viri habitant pecudibus-, bovibus-abundantes , 
qui te donis , dei instar , honorabunt , 

et tibi sub sceptro pinguia solvent jura ( tributa ). 

Hec tibi przestabit , si-desieris ab-ira. 

Si vero tibi Atrides quidem invisus-est ex-animo magis , 


ipse et ejus dona : at tu ceteros famen universos-Achivos 
7. 
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altrilos miserere in exercitu , qui te, dei instar , 
honorabunt : certeenim apud-ipsos valde magnam gloriam tu- 
leris.] Nuncenim Hectorem interfeceris, quia valde tibi prope 
| venerit, ] rabiem habens perniciosam : quippe neminem putat 
parem] sibi esse Danaorum , quos huc naves vexerunt. 
Hunc autem respondens allocutus-est pedibus velox Achil- 
les:] Nobilissime Laertiade, sollertia-pollens Ulysses, 
oportet sane hanc sententiam aperte eloqui , 
quemadmodum vere sentioque , et ut perfectum erit , 
ut ne mihi obstrepatis assidentes alinde alius. 
Inimicus enim mihi ille æque-atque Inferni portae , 
qui aliud quidem occultat in animo, aliud vero dicit. 
Sed ego dicam, ut mihi videtur esse optimum : 
nec mihi Atriden Agamemnonem persuasurum puto, 
neque alios Danaos; quippe haud ulla gratia fuit 
pugnandi hostibus cum viris assidue semper. 
Aqua pars datur cessanti , ac si acriter aliquis pugnet : 
inque eodem honore es tum ignavus, tum etiam fortis : 
occumbit æque et iners vir , el qui multum laboravit. 
Nec quidquam mili prav-adíis-fuit, quando pertuleram mala 
animo,] semper meam animam objectans pugne. 
Sicut aulem avis implumibus pullis affert 
escam , quando ceperit; male autem ei est ipsi : å 
sic et ego multas quidem insomnes noctes duxi, 
dies autem cruentos exegi pugnans , 
cum-viris prælians, uxorum gratia vestrarum. 
Duodecim vero cum navibus urbes vastavi hominum , 
| pedester vero undecim aio me vas/asse per Troicumagrum 
| glebosum:] his ex omnibus opes multas et pretiosas 
abstuli , et omnia ferens Agamemnoni dabam 
Atridze; is vero remanens apud naves veloces, 
accipiens, pauca dividebat , pleraque autem tenebat ipse. 
Alia vero optimatibus dabat munera , et regibus : 
istis quidem ea firma manent ; a-me vero solo Achivorum 
abstulit, habetque uxorem meam animo-gratam; cui concum- 
bens] oblectetur. Cur autem oportet bellare cum-Trojanis 
Argivos? cur vero exercitam adduxit huc congregatum 
Atrides? an non Helenze causa pulerze-comis ? 
an soli diligunt uxores suas articulate-loquentium hominum 
Atridæ? quum, quisquis vir bonus et prudens , 
suam ipsius amet et curet : ut et ego hanc 
ex animo amabam , captiva quamvis esset. 
Nunc autem, postquam e manibus premium eripuit et me 
| fraudavit,] ne me tentet, probe gnarum; nec mihi persuadebit. 
| Verum, Ulysse, lecum et aliis cum-regibus 
| cogitet a-navibus ut-propellat hostilem ignem. 
| Sane quidem jam permulta fecit sine me, 
ac jam murum aedificavit, et duxit fossam prope ipsum 
latam, magnam, inque ea vallos delixit ; 
sed ne sic quidem potest vim Hectoris homicidae 
sustinere. Dum vero ego inter Achivos pugnabam , 
! non voluit pugnam procul-a menibus ciere Hector, 
| sed quantum ad Sceeasque portas et fagum , progrediebatur : 
| ibi olim me solum mansit, vix autem meum effugit impetum 
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Nunc vero, quoniam nolo pugnare cum-Hectore divino, 
cras , sacris Jovi factis et omnibus diis, 

oneratas bene naves postquam in mare deduxero, 

videbis, si volueris, et si tibi haec curæ-fuerint, 

bene mane Hellespontum super piscosum vehentes 

naves meas, inque ipsis viros remigandi cupidos : 

ac si prosperam-navigationem dederit inclytus ferra» concus- 
sor,) die fere tertio in-Phthiam glebosam pervenero. 

Sunt autem mihi permulta, quze reliqui, huc malo-fato-ve- 
niens :] aliud vero hinc aurum et æs rubrum, 

et feminas pulere-cinctas , canumque ferrum 

abducam, quee sortitus-sam : praemium autem mihi qui dedit, 
ipse mihi insultans abstulit rex Agamemno 

Atrides : (ei omnia referto, ut mando, 

palam : ut et alíi indignentur Achivi, 

si quem forle Danaorum adhuc sperat se fraudatirum , 
semper impudentia indutus ;) nec mihi-quidem 

ausit, proterve-audax licet sit, faciem intueri; 

nec omnino cum-eo consilia communicabo, nec factum udis: 
nam jam me decepit et offendit, nec adhuc rursus 

fallet verbis : satis aulem ei sif : verum quietus 

pereat : nam ei mentem exemit providus Jupiter. 

Invisa autem mihi ejus dona, cestimoque eum nihili. 

Nec si mihi deciesque et vicies tanta daret , 

quanta ei nunc sunt, et si alicunde alia accederent : 

nec quanta Orchomenum adveniunt , nec quanta Thebas 
JEgyptias , ubi plurima in domibus opes jacent; 

quae centum portas habent, duceni autem per unamquamque 
viri egrediuntur cum equis et curribus : 

nec si mihi tanta daret, quanta sunt arenaque pulvisque , 
ne sic quidem jam animum meum flexerit Agamemno , 
antequam totam mihi luerit acerbam contumeliam. 

Filiam autem non ducam Agamemnonis Atridæ : 

ne sí quidem aurea cum-Venere pulcritudine certaret , 
operibusque Minerva caesize-oculis par-esset , 

ne sic quidem eam ducam ; ipse vero Achivorum alium eligat, 
qui ei conveniat, et qui major-imperio sit. 

Si enim jam me servarint dii , et domum venero, 

Peleus mihi deinceps uxorem desponsabit ipse. 

Multæ Achivæ sunt per Hellademque Plithiamque , 

filie principum, qui urbes tuentur : 

harum quam voluero, dilectam faciam uxorem. 

Illic autem mihi plurimum appetit animus virilis , 

ducta legitima uxore, apta conjuge, 

possessionibus frui, quas senex conquisivit Peleus : 

non enim mihi vitze cequiparandum, ne quantas quidem opes 
aiunt] Ilium possedisse, bene-habitatam urbem , 

antehac in pace, priusquam advenissent filii Achivorum : 
nec quantas lapideum limen jaculatoris intus continet 
Phobi Apollinis, Pytho in saxosa. 

Praedando-parabiles enim sunt bovesque et pingues oves , 
parabiles etiam tripodesque et equorum flava capita * 
hominis vero anima ut-redeat, nec retrahi-potest , 

neque prendi , postquam semel transierit septum dentium. 
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Maler enim me dicil dea , 'l'hetis argenteis-pedibus, 

duplicia fata ferre mortis ad-finem. 

Si hic manens Trojanorum urbem circà-pugnavero, 

periit quidem mihi reditus, sed gloria immortalis erit : 

sin autem domum reversus-fuero, dilectam in patriam terram, 
periit mihi gloria bona, diuturnum vero mihi ævum 

erit, nec me cito finis mortis deprehenderit. 

Quin etiam ceteris ego suaserim 

domum navigare : quia jam-non invenietis finem 

Ilii excelsae : valde enim ipsam late-sonans Jupiter 

manu sua protegit, confiduntque viri. 

Sed vos quidem profecti principibus Achivorum 

nuntium renuntiate : hoc enim munus est senum (consilia- 
torum): ] uL aliud excogitent in mentibus consilium melius, 
quod ipsis navesque servet et populum Achivorum 
navibus in cavis : quoniam non ipsis hoc expeditum est, 
quod nunc excogitarunt, me iram-fovente. 

Phænix autem hic apud nos manens cubet : 

ut me in navibus dilectam in patriam sequatur 

cras, si voluerit; vi autem neutiquam eum abducam. 

Sic dixit : illi autem omnes obmutuerunt silentio, 
sermonem admirati : admodum enim vehementer recusarat. 
Tandem vero locutus-est senex equüm-agitator Phoenix , 
lacrimas effundens ; valde enim timebat navibus Achivorum : 

Si quidem jam reditum in animo, illustris Achille, 
versaris , neque omnino defendere a-navibus velocibus 
ignem vis edacem , quoniam ira incidit ¿xo animo : 
quomodo tandem a te, care fili, hie relinquar 
solus? Tecum autem me misil senex equàm-agilator Peleus 
die illo, quando te e Phthia Agamemnoni misit 
puerum, nondum peritum æqui (omnibus eque gravis) belli, 
nec concionum, ubi etiam viri preeclari fiunt. 


| Propterea me misit, ut-docerem fe ista omnia , 


| verborumque orator ut-esses , actorque operum. 


Quare deinceps a te, dilecte fili, nolim 


| relinqui, ne si quidem mibi promitteret deus ipse , 
| senectute abrasa , facturum me juvenem pubescentem : 
| qualis eram quum primum reliqui Hellada pulcras-mulieres- 


habentem , ] fugiens jurgia patris Amyntoris Ormenidz , 
qui mihi de pellice irascebatur pulcra-comis , 

quam ipse diligebat , sed ignominia-afliciebat uxorem , 
matrem meam : hiec autem semper me supplex-orabat pre- 
hensis genibus,) pellici prius-miscerer, ut odio-haberet se- 
nem.) Huic parui , et feci: pater autem meus statim sentiens , 
multa imprecatus-est , horrendasque invocabat Furias , 
ne-unquam genibus suis imponeretur dilectus filius , 

ex me genitus; dii autem ratas-fecerunt imprecationes , 
Jupiterque infernus, et veneranda Proserpina. 

Hunc ego moliebar occidere acuto ferro, 

sed aliquis immortalium fregit iram, qui in animo 

populi mihi posuit famam et convicia multa hominum, 

ut ne patris-occisor inter Achivos appellarer. 


| Tunc mihi non-amplius omnino sustinuit in praecordiis ani- 


mus] patre irato, in aedibus versari. 
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| Certe quidem multum amici et cognati, circum me qui erant, 


ibi orantes relinebant me in aedibus : 
multasque pingues oves et pedes-trahentes corn ibus-camuris 
boves] jugulabant ; multi autem sues florentes pinguedine 
assandi extendebantur per flammam Vulcani : 
multumque ex doliis vinum bibebatur senis. 
Per-novem autem me circa ipsum noctes dormiebant : 
hi quidem per-vices custodias habebant ; nec unquam exstin- 
guebatur] ignis, alter quidem in porticu bene-munitæ auke , 
alter autem in vestibulo, ante thalami fores. 
| Sed quando tandem decima mihi advenit nox tenebrosa , 
| tunc ego thalami fores sollerter junctas 
frangens exivi, et transilii septum aulæ 
facile, latens custodesque viros , famulasque mulieres. 
Fugiebam deinde procul , per Hellada spatiosam : 
in-Phthiamque perveni glebosam, matrem ovium , 
| ad Peleum regem : is autem me lubens suscepit, 
et me dilexit, ut pater suum filium dilexerit 
unicum , in-senecta-natum , amplis in possessionibus; 
et me divitem fecit, multumque mihi dedit populum : 
incolebam autem extremam-oram Phthize, Dolopibus impe- 
rans.] Et te tantum feci (usque Inc educavi), diis par Achille, 
ex animo diligens : quia non volebas cum alio 
nec ad convivium ire, nec in aedibus fuis cibum-sumere ; 
ante quam te meis ego genibus impositum 
obsonioque satiassem ante-secato, et vino ihi admoto : 
sæpe mihi rigasti ad pectora vestem 
vino, ex-ore-ejectans in infantia molesta. 
Sic in te permulta passus-aum , et multa laboravi , 
haec cogitans, quod mihi nequaquam dii prolem(vofum prolis} 
perficiebant] ex me ipso : sed te filium, diis par Achille, 
adoptabam, ut a-me aliquando indignam perniciem propul- 
sares.] Verum, Achille, doma animum magnum: nec teoportet 
immisericors pectus habere : flecti-vero-solent et dii ipsi, 
quorum-tamen et major virtus es honorque potenliaque. 
Atque hos quidem sacrificiis, el votis placidis, 
libamineque, nidoreque, flectunt homines 
supplicantes , quando quis transgressus-fuerit et peccarit. 
Etenim Preces sunt Jovis filiæ magni, 
claudzque, rugosieque, strabæque oculis : 
quie etiam a-tergo Noxam curant sequi. 
Noxa vero robustaque est, et pedibus-integris ; ideo omnes 
| longe praecurrit, antevertitque omnem per terram, 
lædens homines : hæ vero medentur postmodo. 
| Qui quidem reverebitur filias Jovis propius accedentes , 
hunc valde juvant, et exaudiunt precantem : 
qui vero renuerit, et obstinate recusaverit , 
precantur tum quidem hæ Jovem Saturnium adeuntes , 
eum ut-Noxa simul sequatur, quo lassus poenas-luat. 
Sed, Achille, da et ta Jovis filias sequi 
honorem, qui aliorum utique flectit mentes fortium. 
Si enim non dona ferret, aliaque in-futurum non nominaret 
| Atrides, sed semper pertinaciter iratus-esset , 
non equidem te ira abjecta hortarer 
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"Apytiotsty djuv£uevat, yatéouol nep žurno ` Argivis auxiliari , indigentibus quantumvis : 
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Curetesque pugnabant et Ætoli fortiter-prolium-sustinentes 
circa urbem Calydona, et se-mutuo interficiebant : 
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AlzwAol piv duuvóuevor KoXw26vos £pavviic, 4Etoli quidem defendentes Calydona amænam; 
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| soli tamen non fecerat Jovis fili magni , 
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| 
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exaudivit ex-Erebo, implacabile cor hatens : 

horum vero confestim circa porlas tumultus et strepitus or- 

tus-est ,] turribus ictis; illum autem supplices-orabant senes 

AEtolorum, mittebantque deorum sacerdotes lectissimos , 

ut-exiret et propulsaret hoses, polliciti magnum donum : 

ubi pinguissimus erat ager Calydonis ama , 

ibi eum jusserunt locum perpulerum eligere, 

quinquaginta-jugerum : dimidium quidem, vitiferi-soli ; 

dimidium autem, non-consiti arabilis agri , sibi-separare. 

Multum autem eum implorabat senex eqnüm-agitator 

CEneus,] limine conscenso altum-tectum -habentis thalami , 

quatiens conglutinatos asseres, suppliciter-orans filium : 

multumque eum sorores et veneranda mater 

orabant; ille vero magis recusabat : multum etiam socii, 

qui ei optimi et amicissimi erant omnium : 

sed ne sic quidem ejus animum in pectoribus flectebant , 

antequam ipse thalamus frequenter percuteretur ; illi autem 

turres] conscendebant , Curetes, et incendebant magnam Wr- 

bem.) Ac tum demum Meleagrum pulcre-cincta uxor 

orabat lugens, et ci recensuit omnia 

mala , quecunque hominibus fiunt , quorum urbs capta sit : 

viros quidem occidunt , urbem autem ignis destruit, 

liberosque alii abducunt, et profunde-succinctas. mulieres 

Hujus autem fum motus-est animus audientis sieva facta : 

profectusque-est ire, corporeque arma induit splendentia. 

Sic ille quidem ab-;Etolis propulsavit malam diem , 

cedens suo animo : ei autem non-deinceps dona persolverunt 

multaque et pulcra : malum tamen depulit etiam sic. 

Atqui tu ne mihi ista cogites in-animo , neu te dæmon 

istuc vertat, amice : pejus aulem esset, 

navibus incensis demum te ferre-auxilium : sed nunc pro 

donis] veni : aeque enim te ac-deum honorabunt Achivi. 

Si vero sine donis pugnam viros-perdentem inieris , 

non-tam aeque honoratus eris, bellum quamvis propulsaveris. 
Huncautem respondens allocutus-est pedibus velox Achil- 

les :] Pheenix , pater senex, Jovis-alumne , minime mihi hoc 

opus honore ; puto enim me honoratum-fore Jovis voluntate , 

qui honor me habebit apud naves recurvas , dum spiritus 

in pectoribus maneat et mihi mea genua moveantur. 

Aliud autem tibi dicam, tu vero in animo reconde tuo; 

ne mihi turba animum , flens et mærens, 

Atridæ heroi gralificans : neutiquam te oportet 

istum amare, ut ne mihi odio-fias te amanti; 

decet te mecum eum angere , qui me angat : 

iequaliter mecum regna, et dimidium sortire honoris. A 

Isti autem renuntiabunt : tu vero hic'cubato remanens 

lecto in molli : simul autem cam-aurora illucescente 

consultabimus , an redeamus ad nostra, an maneamus. 
Dixit, et Patroclo (hic) superciliis annuit tacite, 

Phænici ut-sterneret densum lectum, ut citissime 

e tentorio de-reditu cogitarent. Inter hos autem Ajax 

par-deo Telamonius verba fecit : 

Nobilissime Laertiade, sollertia-pollens Ulysses, 

abeamus : non enim mihi videtur sermonis nostri exitus 
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ILIADIS IX. 


hac quidem via perfeclum-iri ; renuntiare aulem citissime 
oportet responsum Danais, etiamsi non letum sit, 

«qui fere nunc sedent exspectantes. Sed Achilles 

trucem in pectoribus reposuit superbum animum : 

durus es, nec rationem-habet amicitize sodalium , 

illius, qua eum apud naves honorabamus supra ceteros : 
immisericors ! Atque aliquis (multi) etiam pro-fratre occiso- 
ris] pretium, vel pro-suo filio accepit occiso; 

et is quidem (occisor) in civitate manet ibi , multis persolu- 
tis;) alterius autem sedatur cor et animus elatus, 

pretio accepto : tibi vero implacabilemque durumque 
animum in pectoribus dii posuerunt, gratia puellae 

unius. Nunc tamen tibi septem praebemus eximie præstan- 
tissimas,] aliaque multa praeter has : tu vero propitium indue 
animum, ] reverere ac (uam domum : sub-eodem-tecto tecuin 
sumus) e cœtu Danaorum , studemusque tibi supra alios 
carissimique esse et amicissimi omnium, quotquot sunt 
Achivi.] Hunc autem respondens allocutus-est pedibus ve- 
lox Achilles:] Ajax nobilissime, Telamonie, princeps virerum, 
omnia fere mihi ex animo visus-es dixisse; 

sed mihi tumet cor ira, quoties illorum 

recordor , ut me inhonorum inter Argivos fecit 

Atrides , tanquam aliquem contemtibilem inquilinum. 

Sed vos abite, et nuntium renuntiate : 

non enim ante de-pugna cogitabo sanguinolenta , 

quam filius Priami bellicosi , Hector divinus, 

Myrmidonum ad tentoriaque et naves venerit, 

interficiens Argivos, incendatque igne naves. 

Circa vero meum tentorium et navem nigram 

Hectorem , quantumvis ardentem , a-pugna destiturum pulo. 

Sic dixit : illi vero unusquisque, accepto poculo duplici, 
libatione-facta , ad naves redierunt : praribat autem Ulysses. 
Patroclus vero sociis et ancillis imperavit, 

Phenici sternere densum lectum quam celerrime. 

Hæ autem obedientes straverunt lectum, ut imperavit , 
pellesque-ovillas , stragulamque,, linique subtilem florem. 
Ibi senex cubuit, et auroram divinam exspectabat. 
Atque Achilles dormiit in-recessu tentorii bene-compacti : 
huic autem accubuit mulier, quam e-Lesbo duxerat , 
Phorbantis filia, Diomede pulcris-genis. 

Patroclus autem ex-altera-parte cubuit : juxtaque ipsum 
Iphis pulcrecincta, quam ei dederat divinus Achilles, 
Scyron quum-cepisset altam , Enyei urbem. 

Illi vero postquam in tentoria Atridze venerant , 
cos quidem aureis poculis filii Achivorum 
excipiebant aliunde alius assurgentes , interrogabantque ; 
primus autem interrogavit rex virorum Agamemno : 

Dic age mihi , o laudatissime Ulysses, ingens gloria Achi- 
vorum :] utrumne vult a-navibus propulsare hostilem ignem , 
an recusavit, iraque adhuc tenet superbum animugn ? 

Huncautem allocutus-est multa-sustinens divinus Ulysses: 
Atrida augustissime , rex virorum Agamemno , 
ille quidem non vult restinguere iram , sed adhuc magis 
impletur animo : te autem aspernatur et tua dona. 


IAIAAOX K. 


nao Aùtóv ce ppdčeaðar èv "Apyeloustw dwovyev, 

nno xev vág te oóng xat hav "Ay aiv 

atrobe 8 Àrelknasv dw Tot parvopivnyw 

viag daaéAuouc hað ENxiuev duguMasac: 

xal 8' àv tois Dow Eyy vong aont 
cso olxað dnonhelew Enel oùxér hete véx uno 

Dlou aizetzc uadha ydp Éüev sùpúora Zebe 

ystpa Ehv inspéaye, tebaprhxact 53 haot, 

Ng čar slot xal ole Tað’ siréuev, of por Erovto, 

Altaç xal xhpuxe Bóo , xexvup£vo upe 
600 Dorv 8 awh’ 6 vépmv xaveMéZaco: Qc ko dvoryet, 

diga. ol èv výeaci giny Ec mpl" Erntar 

adptov, $y 0E st" dyden ' odi pav de. 

"Dc £go" ol 2' dpa mávces dxhv čyévovto aw. 

[pilov draco evo portaem dxópsuatv.] 
oos Ahv 8' dve ouv vecenórc viec Arpoiiv- 

à 81 83 petésime Body dyads Avoir 

"Axpel9n, xóBurcs , dva dvBpGv Aydusuvov, 

wh ÁoeAuc Maasatat dixónovz Inheiova, 

mupa ĉipa &idoóe 6 8 dyńvop ioti xat Ow 
700 vüv aÙ pty mohd ov ynvopinnv ivixas. 

. ARN rot xeivov uiv Éaouev, 7| xev inat, 

XY xe pévy váce 8 abes uarios, brenóct xév av 

Üupio Evi orýlsaow dwyn xal Oeds domm. 

ANN dyeb’ , Óc ty kyi elro, mebousða mavtes 
7v» vüv piv xoluhoasðe , teraprópevor pilov Trop 
aizou xa olvoro «b ykp uévoc iatt xat dx. 
Ark Enel xe pavi xad poĉoðaxtudog Hos, 

umg mro vedy Eg fpiev hady te xal Trrous, 
tpúvww xal 2. aùtòç Evi mpurtotct udyectar. 
"fac Ka" ol 8' dpa mdvcec èmývnaav aas, 
pilov dacadusvot Atouf osos tnroðíuoo. 
Kal rére 03, oneloavteç Hav x)acinyós Éxactoc 
Evla 85 xormýaavto xal Urcvou Güpov kovro, 


710 


IAIAAOX K. 
Aodovea. 


"AXXot uèv mapa vnuotv doutes Havaya 
sU3ov ravvúytot, pahaxi Bedunuévo rvp" 
ANN oUx "Acpel2nv Ayapiuvova , motiva Aaüv, 
Ürcvos čys yhuxepòs, ROAA pety bpuaivovta. 

5 ‘Ue’ Bc y daxpdiercn mócis “Hons 30xópoto, 

cet À moÀbv čpGpov åléspatov, 3 yahakav, 
À viperov, Öre mép te yuav ènduvev dpopas, 
Jj nolh mrohépow piya otóua meuxsavoio 
x nuxiv' èv arýleasty dveacevity d, Ayauéuvwv 

1o vatóüey èx xpaôlne qpoulovro 5E ol ppéves vrés. 
"Hzot &c' dc medlov tò Tpwixdv 30pietev 
Doclpintev rupă mo , Tà xaleto Idh ph, 
ay aupiyyav z' vorh, Buabdy z avüpeimev 





ILIADIS X. 


Ipsum te consultare inter Argivos jubet, 

quomodo navesque serves et exercitum Achivoram : 
.ipse vero minatus-est , cum aurora illucescente 

naves bonis-translris in-mare se deducturur utrinque-recur- 
vas ;] atque etiam ceteris dixit se suadere, 

domum ut-navigent : quia jam-non, inqui! invenietis finem 
Ilii excelsa : valde enim ipsam late-sonans Jupiter 

manu sua protegit, confiduntque viri. 

Sic dixit ; adsunt etiam hi, eadem dicturi, qui me secuti-sunt, 
Ajax et praecones duo, prudentes ambo. 

Phenix vero illic senex cubavit : sic enim ille jussit, 

ut se in navibus dilectam in patriam sequatur 

cras , si voluerit : vi autem neutiquam eum abducet. 

Sic dixiteilli autem omnes obmutuerunt silentio. 
[sermonem admirati : admodum enim graviter dixerat.) 
Diu autem muti erant afflicti filii Achivorum : 
tandem vero locntus-est pugna strenuus Diomedes : 

Atrida augustissime, rex virorum Agamemno, 
ulinam non orasses eximium Peliden, 
infinita dona dans ( promittens) : is vero insolens est eliam 
alias;] nunc autem eum multo magis ín-insolentiam conje- 
cisti.] Verum illum quidem missum-faciamus, sive abeat, 
sive maneat : Lunc vero rursum pugnabit, quando ipsum 
animus in pectoribus jusserit , et deus eum incitaverit. 

Sed agite, sicut ego dixero, obsequamur omnes : 
nunc quidem cubitum-ite, refecti vestro corde 

cibo et vino : hoc enim robur est et vis. 

At postquam illuxerit pulcra roseis-digitis Aurora , 
ocyus ante naves siste copiasque-pedestres et equos , 
adhortans ; et vero ipse inter primos pugna. 

Sic dixit : illi autem omnes assensi-sunt reges, 
orationem admirati Diomedis equüm-domitoris. 

Et tunc libatione-facta iverunt ad suum tentorium unusquise 
que :] ibi autem cubuerunt , et somni donum ceperunt. 
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ILIADIS X. 
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Ceteri quidem ad naves principes omnium-Acliivorum 

dormiebant per-totam-poctern , molli domiti somno : 
at non Atriden Agamemnonem , pastorem populorum , 
somnus tenebat dulcis, multa animo volventem. 
Ut vero quum fulgurat maritus Junonis pulcrae-comis , 
parans vel multum imbrem immensum , vel grandinem , 
vel nives, quando nix velut-polline-conspergit arva, 
vel alicubi belli magnum os amari : 
sic crebro in pectoribus suspirabat Agamemno, 
imo ex corde : tremebant autem ei praxordia intus. 
Nempe quoties in campum Trojanum prospiceret , 
mirabatur ignes multos, qui ardebant pro Ilio, 

| tibiarum fistalarumque sonum tumultumque hominum ; 
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verum quoties in navesque videret el exercitum Achivorum, 
multos ex capite radicitus vellebat capillos 

supremo Jovi (mala sua ezprobrans); valde autem gemebat 
generosum cor.) Hzc vero ei in animo optima visa-est. sen- 
tentia,] Nestorem primum Neleium adire virorum, 

si quod cum eo consilium probum struere-posset , 

quod mala-depulsurum ab-omnibus Danais esset. 

Erectus autem induit circa pectora tunicam , 

pedibusque sub nitidis ligavit pulcros calceos , 

et deinde autem fuscam circumdedit-sibi pellem leonis", 
fulvi, magni, talarem : sumsitque hastam. 

Eodem ipso-modo Menelaum tenebat tremor ; nec enim illi 
somnus in palpebris insidebat , meluenti ne-quid paterentur 
Argivi, qui quidem sua gratia latum per mare 
venerant ad Trojam, bellum audax molientes. 

Pelle-pardi quidem primum tergum latum texit 

varia, tum galeam capiti sublatam 

imposuit aeream , hastamque cepit manu robusta. 
B; € lev dvotjowv ôv dôehysdv, ç ufra avtov Profectus-est autem ire excitatum suum (ratrem,qui summum 
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, a-palre ex stirpe sua compellans virum quemque, 
| omnes honorifice-nominans; neu superbias animo ; 
| sed nos etiam ipsi laboremus : sic fere nobis 


Jupiter nascentibus immisit ærumnam gravem. 

Sic fatus, dimisit fratrem , quum-diligenter mandasset. 
Atque ipse profectus-est ire ad Nestorem, pastorem virorum : 
hunc autem invenit ad tentorium et navem nigram, 
lecto in molli : juxtaque eum arma varia jacebant , 
scutum, et duc hastze, splendidaque galea : 
prope autem balteus jacebat totus-variegatus , quo senex 
cingebatur, quando ad pugnam viros-perdentem armaretur, 
populum ducens : quoniam nondum cedebat senectuti tristi. 
Erectus aulem in cubitum, capiteque levato, 

Atriden allocutus-est , et interrogabat 7ioc sermone : 

Quisnam es qui ita inter naves per exercitum vadis solus, 
noctem per tenebrosam , quando dormiunt mortales ceteri ? 
[an aliquem custodum quaerens, an aliquem sodalium ?] 
Loquere, neu tacitus ad me accede : quid vero tibi opus? 

Huic autem respondit deinde rex virorum Agamemno : 

o Nestor Nelide, ingens gloria Achivorum, 

agnosces Atriden Agamemnonem , quem supra omnes 
Jupiter conjecit in-labores perpetuo , quoad spiritus 

in pectoribus maneat, et mihi cara genua moveantur. 
Erro ita, quoniam non mihi in oculis dulcis somnus 
insidet, sed curae-est bellum et calamitates Achivorum. 
Vehementer enim de-Danais timeo , nec milii cor 
lirmum, sed mente-sum-attonita : cor aulem mihi extra 
pectora exsilit, tremuntque subtus splendida membra. 
Sed si quid agere-cogitas, quandoquidem nec te somnus capit, 
age ad custodes descendamus , ut videamus, 

ne illi, labore defessi , atque etiam somno domiti , 
obdormiant, at excubiarum prorsus obliti-sint. 

Infesti autem viri prope sedent , nec scimus 

an-forte etiam per noctem in-animo-habeant pugnare. 

Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 
Atrida augustissime , rex virorum Agamemno, 
non certe Hectori omnia cogitata providus Jupiter 
perficiet , quanta fere sperat : sed ipsum credo 
curis laboraturum etiam pluribus , si forte Achilles 
ab ira gravi converterit suum cor. 

Te vero maxime sequar ego : insuper eliam excitemus alios , 
et Tydiden hasta-iuclytum, et Ulyssem, 

et Ajacem Oilei velocem , et Phylei fortem filium. 

Quin si quis et hosce adiens vocaret, 

paremque-deo Ajacem Telamonium et Idomeneum regem * 
liorum enim naves absunt longissime, nec valde prope. 

At carus quamvis sit et venerandus, Menelaum 

objurgabo (etiamsi mihi succenseas) , nec celabo ; 
quoniam-ita dormit, tibique soli permisit laborare. 

Nunc dgbebat apud omnes principes laborare , 
suppliciter-orans : necessitas enim urget non-jam tolerabilis. 

Hunc autem rursus allocutus-est rex virorum Agamemno : 
o senex , alias quidem te eum etiam accusare hortabar : 
sape enim remittitque et non vult laborare, 
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nec pigritiæ cedens , neque insipienti mentis , 

sed meque respiciens , et meum exspectans impulsum. 
Nunc vero me prior multo surrexit , et mihi astitit : 

atque eum quidem ego præmisi, vocatum quos tu quieris. 
Verum eamus : illos vero inveniemus ante portas 

inter custodes : ibi enim eos monui ut-congregarentur. 

Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 
ita nemo ei succensebit , neque non-obsequetur 
Argivorum , quando aliquem impulerit et bortatus-fuerit . 

Sic locutus , induit circa pectora tunicam, 
pedibusque sub nitidis ligavit puleros calceos ; 
circumque se laenam fibula-connexuil puniceam , 
duplicem, amplam; crispa autem super-eam-florebat lanugo. 
Sumsit inde validam hastam , preefixam acuto ære; 
profectusque-est. ire ad naves Achivorum ære-loricatorum. 
Primum deinde Ulyssem, Jovi consilio parem , 
€ somno excitavit Gerenius eques Nestor , 
vociferans : illi autem continuo ad animum accessit vox ; 
exivitque tentorio , et ad ipsos verba dixit : 

Cur sic ad naves per exercitum soli erratis 
noctem per almam? qualis jam necessitas adeo urget? 

Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 
nobilissime Laertiade , sollertia-pollens Ulysse , 
ne indigneris : tantus enim dolor oppressit Achivos. 

Sed sequere, ut et alium excitemus, quemcunque convenit 
consilia agitare, vel fugiendi , vel pugnandi. 

Sic dixit : ille vero in-tenlorium reversus, ingeniosus Ulys- 
8es,] varium circa humeros scutum posuit, ibatque post eos. 
Iverunt autem ad Tydiden Diomedem : eumque invenerunt 
extra tentorium cum armis ; circumque socii 
dormiebant, sub capitibusque habebant cly peos : hastae vero 
ipsis) erectae in hastili-extremo fixze-erant ; longeque aes 
splendebat, velut fulgur patris Jovis. Atque ipse heros 
dormiebat, substrataque erat ei pellis bovis agrestis; 
sed sub capite tapes extensus-erat splendidus. 

Hunc juxta-stans excitavit Gerenius eques Nestor , 
calcando pede movens, ursitque , objurgavitque aperte : 

Surge, Tydei fili : quid per-totam-noctem somnum ducis ? 
non audis , ut Trojani in tumulo campi 
sedent prope naves, exiguumque adhuc spatium eos a nobis 
distinel?] Sie dixit: ille vero e somno valde celeriter exsiliit, 
et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Durissimus es, senex ; tu quidem a-labore nunquam cessas. 
An-non et alii sunt juniores filii Achivorum , 
qui deinde unumquemque excitent regum , 
quaquaversum obeuntes? tu vero intractabilis es , senex. 

Hunc autem rursus allocutus-est Gerenius eques Nestor : 
profecto haec omnia , amice , recte dixisti. 

Sunt quidem mihi filii eximii, sunt etiam viri, 

ac multi, quorum aliquis obiens alios vocare-possel : 
verum valde magna necessitas oppressit Achivos. 
Nunc enim sane res omnibus in novacula sita-est acie , 
utrum valde triste exitium fiat Achivis, an vila. 
Verum i nune, Ajacem Oilei velocem, et Phylei filium 
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Sic dixit : is vero circa humeros induil-sibi pellem leonis 
fulvi , magni, talarem ; cepitque hastam ; 
profectusque-est ire; eosque illinc excitalos duxit heros. 
Quum vero jam ad custodes congregatos pervenissent, 
neutiquam dormientes custodum duces invenerunt ; 
sed vigilanter cum armis sedebant omnes. 
Sicutautem canes circum oves difliculter-custodiunt in caula, 
feram audientes ferocem , quae per silvam 
veniat de montibus, multusque strepitus super ea 
virorum est et canum : atque ipsis somnus periit : 
sic horum suavis somnus a palpebris perierat , 
per-noctem excubias-agentibus tristem : ad-campum enim 
semper] conversi-erant, siquando Trojanos audirent invaden- 
tes.]Hos autem senex gavisus-est conspicatus, confirmavitque 
oratione :] [et ipsos compellans verbis alatis allocutus-est :] 
Ita nunc , cari filii, excubias agite : ne quem somnus 
capiat , ne gaudium fiamus hostibus. 
Sic locutus , fossam transiit : illi vero simul sequebantur, 
Argivorum reges , quotquot vocati-erant ad-consilium. 
Cum his autem Meriones et Nestoris clarus filius 
iverunt : ipsi enim cos vocarant , ut-secum-consultarent. 
Fossam autem transgressi depressam , consederunt 
in puro Zoco, ubi per-corpora apparebat spatium vacuum , 
quie-ceciderant : unde retro conversus-fuerat ingens Hector, 
perditis Argivis , quum tandem nox omnes circumtegeret. 
Ibi considentes , sermonem invicem dicebant. 
His autem sermones incepit Gerenius eques Nestor : 
O amici, an-non jam aliquis vir confidat suo ipsius 
animo audaci , ad Trojanos magnanimos 
ut-eat? si quem forte hostium capiat in-extremo-exercitu-. 
versantem, Jvel aliquam forte etiam famam inter Trojanos per- 
cipiat] de iis quee illi consultent inter se : utrum cogitent 
istic manere apud naves procul , an ad-urbem 
retro reversuri-sint, quandoquidem domuerint Achivos. 
Hiec fortasse omnia audierit, et rursum ad nos redeat 
incolumis; magna certe ei sub-cœlo gloria esset 
universos apud homines ; et ei premium erit egregium. 
Quotquot enim ad-naves imperant principes , 
horum omnium ei singuli ovem dabunt nigram , 
feminam , agnum-ubere-alentem ; cui quidem possessio nulla 
similis ;] semper autem in conviviis et epulis aderit. 
Sic dixit : illi vero omnes obmutuerunt silentio. 
Inter-hos autem jam locutus-est pugna strenuus Diomedes : 
Nestor , me impellit cor et animus fortis 
virorum infestorum ingredi exercitum prope quum-sint , 
Trojanorum; sed si quis me vir simul sequatur et alius , 
magis (major) fiducia et plus-audaciae erit. 
Duobus simul euntibus , etiam alter antealterum animadver- 
tit,) quomodo commodum sit factu : solus vero unus, etiamsi 
animadverterit,]tamen ei tardiorqueanimus, debiliusque con- 
silium.] Sic dixit : illi (illorum) vero volebant Diomedem 
multi sequi :} volebant Ajaces duo, ministri Martis; 
volebat Meriones; valde autem volebat Nestoris filius . 
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volebat aulem Atrides, hasta-inclytus Menelaus ; 

volebat audax Ulysses penetrare in-turbam 

Trojanorum; semper enim ei in praecordiis animus audebat. 
Inter-hos autem jam locutus-est rex virorum Agamemno : 

Tydide Diomedes , meo carissime animo, ` 
eum quidem sane socium eliges, quem volueris , 
eorum-qui-adsunt fortissimum; quandoquidem promti-sunt 
multi.] Neque tu, verecundatus tuo animo, fortiorem quidem 
relinquas , sed ignaviorem comitem eligas , pudori cedens , 
ad genus respiciens , ne si quidem imperio-major sit. 

Sic dixit : timuit autem de flavo Menelao. 

Inter-eos autem rursus locutus-est pugna strenuus Diomedes: 

Si quidem revera socium jubetis me ipsum eligere, 
quomodo tunc Ulyssis ego divini obliviscar? 
cujus eximie quidem prudens cor , et animus fortis 
in omnibus laboribus ; amatque ipsum Pallas Minerva. 

Eo certe comitante, etiam ex igne ardenti 
ambo redierimus , quoniam egregie-scit animadvertere. 

Hunc autem vicissim allocutus-est audax divinus Ulysses : 
Tydide , neu me admodum lauda , neu quicquam vitupera ; 
scientes enim hzec inter Argivos loqueris. 

Sed eamus ; valde enim nox praecipitat, propeque est aurora ; 
stella autem jam processerunt , przeteriitque plus noctis 
duabus partibus , tertia autem adhuc pars reliqua-est. 

Sic locuti , armis horrendis se-induerunt. 

Tydidze quidem dedit bellum-sustinens Thrasymedes 
ensem ancipitem (suus autem apud naves relictus-erat) 

et scutum; et ei galeam capiti circumposuit 
taurinam, et cono-carentem et crista, qua xazaizv£ (humilis 
fabried)] vocatur, tueturque caput florentium juvenum. 
Meriones autem Ulyssi dedit arcum atque pharetram , 

et ensem; et ei galeam capiti circumposuit , 

ex-pelle factam ; multis autem intus loris 

illigata-erat firmiter ; extrinsecus vero candidi dentes 
albos-dentes-habentis apri frequentes tenebant himc et illinc, 
bene et scite : in-media aulem condensata-lana aptata-erat. 
Hanc galeam quondam ex Eleone Amyntori Ormenidae 
ademerat Autolycus , solidam domum quum-perfregisset : 
Scandiam autem dederat Cytherio Amphidamanti ; 
Amphidamas vero Molo dedit , hospitale-munus ut-esset ; 
hic autem Merioni dedit suo filio gestandam : 

ac tunc demum Ulyssis texit caput circumposita. 

Hi vero, postquam armis horrendis se-induerant , 
profecti-sunt ire , reliquerunt autem illic omnes principes. 
His vero dextram misit ardeam prope viam 
Pallas Minerva; ii tamen eam non viderunt oculis, 
noctem per tenebrosam , sed clangentem audierunt. 
Gavisus-est autem de-ave Ulysses, precatusque«est Miner- 
vam :] Audi me, ægidem-tenentis Jovis filia, quze mihi semper 
in omnibus laboribus astas , nec te lateo 
vadens : nunc rursus maxime me dilige , Minerva : 
da autem rursus ad naves nos gloriam-adeptos reverti, 
patrato magno facinore , quod quidem Trojanis curam-injiciat . 

Secundus deinde precatus-est pugna strenuus Diomedes : 
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audi nunc el me, Jovis filia , indomita : 

comitare me,sicut quum patrem comitabarisTydeum divinum 
ad Thebas, quando pro Achivis legatus ivit ; 

hos autem ad Asopum reliquerat, zere-loricatos Achivos; 
at ipse placidam orationem ferebat Cadmeis 

illuc : sed retro abiens valde ardua edidit facinora , 

tecum (że favente), diva dea , quando ei benevola astabas. 
Sic nunc mihi lubens asta, et me serva. i 
Tibi autem ego sacrificabo juvencam anniculam, lata-fronte 
indomitam , quam nondum sub jugum duxit vir : 

hanc tibi ego sacrificabo , auro cornibus circumfuso. 

Sic dixerunt precantes : eosque audivit Pallas Minerva. 
Hi autem postquam precati-sunt Jovis filiam magni , 
profecti-sunt ire, veluti leones duo , per noctem nigram, 
per stragem, per cadavera, perque arma et atrum cruorem. 

Verum nec Trojanos fortes sivit Hector 
dormire, sed simul convocavit omnes principes , 
quotquot erant Trojanorum ductores atque moderatores : 
his ille convocatis prudens struebat consilium : 

Quis mihi hoc opus pollicitus perfecerit , 
praemio super magno? merces vero ei sufficiens erit; 
dabo enim currumque duosque arduis-cervicibus equos, 
qui praestantissimi fuerint veloces apud naves Achivorum , 
ei quicunque ausus-fuerit (sibique e£ ipsi gloriam reportarit) 
ad-naves veloces prope accedere, et explorare 
utrum custodiantur naves veloces, sicut antea : 
an jam, Achivi , manibussub nostris domiti , 
de-fuga consilium-agitent inter se, nec velint 
noctu excubias-agere, labore fatigati gravi. 

Sic dixil : illi vero omnes obmutuerunt silentio. 

Erat autem quidam inter Trojanos Dolon , Eumedis filius ; 
przeconis divini, dives-auri , dives-ris ; 

qui specie quidem erat turpis, at pedibus-velox ; 

atque is solus filius erat inter quinque sorores. 

Qui quidem tunc Trojanisque et Hectori sermonem dixit : 

Hector, me impellit cor et animus fortis 
ad-naves veloces prope accedere, et explorare. 

Verum age, mibi sceptrum attolle, et mihi jura, 

vere te mihi illosque equos et currus varios ære 

| daturum, qui ferunt eximium Peliden. 

Tibi vero ego non vanus speculator ero, nec infra exspectati- 
onem.] Eousque enim in exercitum kostium peuetrabo, donec 
venero] ad-navem Agamemnoniam , ubi forte erunt princi- 
pes] consilia agitantes , vel fugiendi, vel pugnandi. 

Sic dixit: ille vero in manibus sceptrum sumsit, et ei jura- 
vit :] sciat nunc Jupiter ipse, altitonans maritus Junonis , 
non sane istis equis vir vehetur alius 
Trojanorum : sed te dico perpetuo iis gavisurum. 

Sic dixit, atque perjurium juravit : illum tamen incitavit. 
Protinus vero Dolon circa humeros posuit curvos arcus; 
induitque exterius pellem cani lupi, 
capitique imposuit de-mustele-pelle galeam; cepitque acu- 
tum jaculum,] profectusque-est ire ad naves ab exercitu : nec 


| erat] venturus a navibus retro , Hectori nuntium ut-referat, 
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ILIADIS X. 


Sed quum jam equorumque et virorum reliquisset cotum , 


| ibat per viam acer. Hunc autem animadvertit accedentem 
, nobilis Ulysses, Diomedemque allocutus-est : 


Iste certe, Diomedes , ab exercitu Trojano venil vir, 
liaud scio, an navibus explorator nostris, 


| an aliquod spoliaturus corporum mortuorum. 


Verum sinamus ipsum primum preeterire nos per-campum 


; paululum : deinde vero ipsum aggredientes capiamus 


J—————————" 
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celeriter : sin nos præverterit pedibus , 
semper ipsum ad naves ab exercitu compelle 
hasta impetens , ne-forte ad urbem effugiat. 
Sic igitur locuti , extra viam inter cadavera 
reclinati-sunt : ille vero celeriter preetercurrit imprudentia, 
Sed quum jam abesset /antum , quantum sulci sunt 
mulacum : (hæ enim bobus przestantiores sunt 
ad-trahendum in-novali profundo compactile aratrum ;) 
illi quidem incurrebant : hic vero constitit strepitu audito : 
sperabat enim in animo, se revocaturos socios 
e Trojanis venire , rursus Hectore jubente. 
Sed quando jam aberant hastze-jactum , vel etiam minus , 
sensit viros hostiles, velociaque genua movit, 
ut-fugeret : illi autem confestim eum persequi festinarunt. 
Sicut vero quumacutis-dentibus duo canes, periti venationis, 
aut liinnulum, aut leporem urgent constanter usque 
locum per silvosum; ille autem præcurrit clamans : 
sic hunc Tydides atque urbium-vastator Ulysses 
a-populo suo interclusum persequebantur constanter usque. 
Sed quando jam mox esset mixturus-se custodibus , 
fugiens ad naves , tum vero robur injecit Minerva 
Tydidæ, ut ne-quis Achivorum zere-loricatorumi 
priorem-se gloriaretur eum vulnerasse,ipse vero secundus ve- 
niret.] Hastaautem impetens allocutus-est eum fortis Diome- 
des:] Vel mane, vel te hasta assequar ; nec te puto 
diu mea a manu inferendam evitaturum certam mortem. 
Dixit, et hastam emisit, volens autem aberravit ab-homine: 
dexterumque supra humerum bene-politze hastæ cuspis 
in terra fixa-est : ille vero constitit, trepidavitque 
crepitans-dentibus (stridor autem per os fiebat dentium) , 
pallidus præ timore. Hi vero anhelantes eum assequuti-sunt, 
manibusque prenderunt : ille autem lacrimans verbum dixit : 
Vivum-me-capite , atque ego me redimam: est enim domi 
mihi æsque , aurumque , et ægre-laboratum ferrum : 
ex-his vobis donabit paler infinitum pretium-liberationis , 
si me vivum audierit esse apud naves Achivorum. 
Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
confide , nec quicquam tibi mors obversetur-animo : 
sed age , mihi hoc dic, et vere narra ; 
quonam sic ad naves ab exercitu vadis solus , 
noctem per tenebrosam, quando dormiunt mortales ceteri ? 
an aliquod spoliaturus corporum mortuorum ?* 
an te Hector misit perspeculatum singula 
naves ad cavas? an le ipsum animus impulit ? 
Huic autem respondit dein Dolon, subtusque ei tremebant 
genua :] Multo milii cum-damno animum seduxit Hector, 
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qui mihi Pelidae eximii solidis-ungulis equos 


! se daturum annuit, et currus varios ære. 


Jussit autem me euntem , celerem per noctem nigram, 
ad-viros infestos prope accedere , et explorare , 
utrumne custodiantur naves veloces, sicuti antea ; 

an jam, manibus sub nostris domiti, 

de-fuga consilium-agitelis inter vos , nec velitis 

noctu excubias-agere , labore fatigati gravi. 

Hunc autem subridens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
profecto tibi magna dona appetebat animus , 
equos /Eacidz bellicosi : hi vero difficiles sunt 
viris certe mortalibus domitu, et equitatu , 
alii quidem atque Achilli, quem immortalis peperit mater. 
Verum age mihi hoc dic, et vere narra : 
ubi nunc huc profectus liquisti Hectorem, pastorem virorum? 
ubi vero ei arma jacent Martia? ubi ejus sunt equi? 
quomodo ceterorumTrojanorum excubiceque el contubernia ? 
[quaeque consultent inter se, narra; utrumne cogitent 
illic manere prope naves procul , an ad-urbem 
rursus redituri-sint, quandoquidem domuerunt Achivos ?] 

Hunc autem rursus allocutus-est Dolon , Eumedis filius : 
atqui ego tibi haec valde vere narrabo : 

Hector quidem inter eos, qui consiliarii sunt , 

consilia agitat , divini ad sepulcrum Ili , 

seorsum a strepilu : excubias vero quas queris , heros, 
nullæ certe tuentur exercitum , neque custodiunt. 
Quotquot enim Trojanorum ignis foci sunt, ad hos ii quibus 
necessitas es£,] hi vigilant, excubiasque-agere hortantur 
inter-se : at contra e-multis-locis-convocati socii 

dormiunt ; Trojanis enim permittunt custodiam ; 

non enim ipsis liberi prope sedent , neque uxores. 

Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
quonam-modo nunc , Trojanis permixti equüm-domitoribus 
dormiunt , an seorsum? expone mihi Jtoc , ut sciam. 

Huic autem respondit deinde Dolon, Eumedis filius : 
atqui ego etiam hzec valde vere narrabo. 

Ad mare quidem Cares et Pzeones curvis-arcubus-armati , 

et Leleges , et Caucones , divinique Pelasgi. 

Ad Thymbram vero locum sortiti-sunt Lycii , Mysique super. 
bi,] et Phryges equüm-domitores, et Mzeones bellatores-eque- 
stres.) Sed cur me haec percontamini singula ? 

si enim jam cupitis Trojanorum penetrare in-turbam 
Thraces hi seorsum sunt novi-advenz, extremi.ceterorum ; 
inter ipsos autem Rhesus rex , filius Eionei.' 

Cujus quidem pulcerrimos equos vidi atque maximos : 
candidiores sun nive, cursu autem ventis pares ; 

currus vero ei auroque et argento scite elaboratus-est : 
arma autem aurea, ingentia, mirabile visu , 

venit habens : quae quidem neutiquam mortalibus convenit 
viris ferre, sed immortalibus diis. 

At me nunc quidem navibus admovete velocibus , 

aut me ligatum, relinquite hic, rigido vinculo, 

donec redieritis , eL experti-fueritis de-me , 


! utrum ad veritatem dixerim apud vos, an etiam secus. 
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ILIADIS X 


Illum autem torve intuens allocutus-est fortis Diomedes : 
ne vero mihi effugium , Dolon, meditare animo, 
bona quamquam nuntiasti , quum veneris manus in nostras. 
Si enim te nunc pretio-liberarimus , aut dimiserimus , 
certe et posthac venies celeres ad naves Achivorum, 
aut speculaturus, aut aperte pugnaturus : 
sin autem meis sub manibus domitus vitam amiseris, 
non-amplius posthac tu nocumentum unquam eris Argivis. 

Dixit, et ille quidem eum erat, mentum manu crassa 
prehendens , supplex-oraturus : is autem cervicem mediar 
percussit] ense insurgens ; el ambos incidit nervos, 
loquentisque adeo illius caput pulveri mistum-est. 

Ejus autem de-mustelze-pelle galeam a-capite delraxerunt , 
et pellem-upi , et arcus resilientes , et hastam longam : 

et hzec-quidem Minervie proedatrici divinus Ulysses 
in-altum sustulit manu , et precans verbum dixit : 

Gaude, dea, hisce; te enim primam in Olympo 
omnium immortalium invocabimus : sed et insuper 
deduc nos ad Thracum virorum equosque et contubernia. 

Sic igilur dixit, et is/a a-se in-altum sublata 
posuit super myricam; conspicuumque signum apposuit, 
convellens arundines , myricaeque late-frondentes ramos ; 
ne laterent eos redeuntes celerem per noctem nigram. 

Ipsi autem ibant ulterius, perque arma et atrum cruorem; 
slatimque ad Thracum virorum cohortem pervenerunt cun- _ 
tes.] Illi autem dormiebant labore fatigati , armaque illis 
pulcra juxta ipsos humi deposita-erant, scite, ut-decebat , 
triplici-ordine : et juxla eos singulorum bijuges (bini) equi. 
Rhesus autem in medio dormiebat ; juxtaque ipsum veloces 
equi] ex orbe-currus extremo loris ligati-erant. 

Hunc autem Ulysses prior conspicatus Diomedi ostendit : 

Is tibi, Diomedes, vir esz, ii vero tibi equi, 
quos nobis significavit Dolon , quem occidimus nos. 

Yerum age jam, exsere validum robur : neque te oportet. 
stare inanem cum armis ; sed solve equos : 
aut tu viros occide , eruntque-caroe mihi equi. 

Sic dixit : illi autem inspiravit robur ceesiis-oculis Minerva : 
interficiebatque circumquaque , horumque gemitus ortus-est 
faxlus,] ense percussorum: rübescebatque sanguine terra. 
Sicut autem leo pecudibus incustoditis superveniens, 
capris, vel ovibus , mala machinans irruit : 
sic quidem Tliracas viros invadebat Tydei filius, 
donec duodecim interfecisset : at ingeniosus Ulysses, 
quemcunque Tydides ense percussisset astans , 
liunc Ulysses pone prehensum pede extrahebat , 
hiec cogitans in animo, ut pulerisjubis equi 
facile transirent , neu tremiseerent animo 
super-cadavera gradientes ; insueti-erant enim adliuc comm. 
Sed quam jam regem assequutas-esset Tydei filius, 
liunc decimum-tertium dulci anima privavit , 
suspirantem : malum enim somnium capiti institit. 

[illa nocte, CEnidae filius , per consilium Minervae. ] 
Interea vero audax Ulysses solvebat solidis-nngulis equas 
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ILIADIS X. 


arcu percutiens , quia non scuticam splendidam 
varia ex sella currus cogitarat manibus sumere : 
sibilavit autem deinde , significans Diomedi divino. 

At is meditabatur manens , quid audacius patrare! ; 
an ipse currum prehensum , ubi varia arma jacebant , 
temone extraheret , exportaretve in-altum sublatum ; 
an-potius adhuc pluribus Thracibus animam eriperet. 

Dum ille haec volvebat in mente , interim Minerva 
prope astans allocutus-est Diomedem divinum : 

Reditus jam memento , magnanimi Tydei fili , 
naves ad cavas: ne et fugatus eo venias ; 
ne forte quis etiam Trojanos excitet deus alius. 

Sic dixit : ille vero sensit dez vocem locuti ; 
confestimque equos conscendit : verberabat autem Ulysses 
arcu; hique volabant celeres ad naves Achivorum. 

Nec-vero irritam-speculationem egerat argenteo-arcu Apol- 
lo,] ut vidit Minervam Tydei filium comitantem : 
ci irascens , Trojanorum ingressus-est magnum exercitum ; 
excitavitque Thracum consiliarium Hippocoontem , 

Rhesi consobrinum fortem. Hic vero e somno exsiliens , 

ut vidit locum vacuum , ubi steterant veloces equi , 
virosque palpitantes inter fædas strages , 

ejulavitque ilico , carumque voce-ciebat sodalem. 

Troum autem clangorque et immensus ortus-est tumultus 
irruentium simul ; spectabantque-admirabundi ardua facino- 
rà] quz viri quum-patrassent , abierant cavas ad naves. 

Illi vero quum jam eo pervenissent , ubi speculatorem He- 
ctoris occiderant ,] ibi Ulysses quidem cohibuit, Jovi carus, 
veloces equos;] Tydides veroin-terram desiliens, spolia eruen- 
la] in manibus Ulyssi posuit : conscenditque equos. 
Percussit autem equos, ii vero non inviti volabant. 

[naves ad cavas : illuc enim ire gratum erat animo.] 
Nestor autem primus sonitum audivit, dixitque: 

O amici , Argivorum ductores et principes , 
mentiar, an verum dicam? jubet autem me dicere anisins. 
Equorum mihi pedibus-velocium sonitus aures circumferit. 
Utinam vero Ulyssesque et fortis Diomedes 
liuc protinus e Trojanis agant solidis-ungulis equos : 
sed graviter timeo in mente, ne-quid passi-sint 
Argivorum illi fortissimi a Trojanorum turba. 

Nondum totus dictus-erat sermo, quum advenerunt ipsi. 
Et illi quidem descenderunt in terram : hi vero gavisi 
dextris salutabant , verbisque blandis. 

Primus autem interrogabat Gerenius eques Nestor : 

Dicage mihi, o laudatissime Ulysse, ingens gloria Achivo- 
rum,] quomodo hosce equos ceperitis : penetrantes in-turbam 
Trojanorum? an aliquis illos praebuit deus obviam-veniens ? 
profecto vehementer radiis similes solis ! 

Semper quidem Trojanis immisceor , neque certe aio 
manere-me apud naves, senex licet sim bellator : 
attamen nondum tales equos vidi, neque animad verli. 
Sed aliquem vobis pnto dedisse deum obvium-factum : 
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| ambos enim vos diligit nubes-cogens Jupiter , 
| filiaque irgidem-tenentis Jovis, cicsiis-oculis Minerva. 
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ILIADIS XI. 


Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
o Nestor Neleide, ingens gloria Achivorum ; 
facile deus quidem volens etiam meliores, quam hi sunt, ^ 
equos donaverit , quoniam mullo potentiores sunt dii. 
Equi autem bi , senex , novi-advenz , de-quibus quaeris , 
Thracii sunt : qui autem ipsos regebat eum strenuus Diome- 
des] occidit, juxtaque socios duodecim omnes principes. 
Decimum-tertium autem speculatorem interfecimus prope na- 
ves] quem quidem , explorator exercitus ut-esset nostri, 
Hectorque miserat et alii Trojani illustres. 

Sic fatus, fossam transcendere-fecit solidis-ungulis equos , 
gaudio-exsullans; unaque ceteri ihant gaudentes Achivi. 
Hi autem quum ad Tydidae tentorium bene-structum perve 
nissent,] equos quidem alligarunt scite-sectis loris 
præsepe ad equinum , ubi quidem Diomedis equi 
stabant veloces-pedibus , dulce triticum edentes. 
Navis autem in puppi spolia cruenta Dolonis 
posuit Ulysses, donec sacrum pararent Minervae. 
Ipsi vero sudorem multum abluebant mari, 
ingressi, cruraque , el cervicem, circa et femora. 
Ac postquam ipsis unda maris sudorem multum 
abluerat a corpore , et recreati-erant suo corde , 
in solia-balneatoria ingressi bene-polita , lavabant. 
Inde lauti et uncti pingui oleo, 
epulis assidebant ; e cratere autem Minervae 
pleno haustum libabant dulce vinum. 
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Agamemnonis principatus. 


Aurora autem e lectis a pulcro Titliono 
surgebat , ut immortalibus lucem ferret ac mortalibus : 
Jupiter vero Discordiam misit celeres ad naves Achivorum 
luctuosam , belli signum in manibus habentem. 
Stetit antem ea in Ulyssis ingenti navi nigra, 
quae in medio erat , ut exaudiatur-clamans in-utramquespar- 
tem] et ad Ajacis tentoria Telamonii , 
et ad Achillis : qui ad-extrema-latera naves zequules 
suübduxerant , virtute freti et robore manuum. 
lic stans clamavit dea altumque horrendumque , 
intentissima-voce, Achivisque magnum robur injecit cuique 
in-cor , indesinenter ut-bellarent et pugnarent. 
[His autem statim bellum dulcius factum est, quam redire 
in navibus cavis dilectam in patriam terram.] 
Atrides vero clamavit et accingi jussit 
Argivos ; atque ipse induit splendidum is. 
Ocreas quidem primum circa tibias posuit 
pulcras , argenteis fibulis apte-junctas : 
deinde autem loricam circa pectora induebat , 
quem olim ei Cinyras dedit , hospitale-munus ut-esset 
| audiebatur enim ad Cyprum usque magna fama, quod Achivi 
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ad Trojam navibus navigaturi essent : 

quamobrem ei hunc dedit, gratificans regi. 

Atque hujus decem quidem virgze erant nigri cyani , 
duodecim autem auri, et viginti stanni : 

cærulei vero dracones erecti-erant ad collum , 

tres ab-utraque-parte , arcubus similes, quos Saturnius 

in nube fixit, ostentum articulate-loquentibus hominibus 
Circa humeros autem sibi-jecit ensem : in eo vero clavi 
aurei collacebant ; at cireüm vagina erat 

argentea , aureis loris apta. 

Sustulitautem totum-hominem-operiens, pervarium scutura 
validum,] pulerum, circum quod orbes decem zerei erant : 
inque eo umbones erant viginti, ex-stanno 

candidi, et in mediis erat nnus ex-nigro cyan. 


119 


| Super eo autem Gorgo trux-oculis in-margine-faeta-erat , 


horrendum spectans ; et circum , Terrorque et Fuga. 

Ex eo argento-inductum lorum erat (exibat); ac supra istud 
cæruleus sinuabatur draco, capitaque ei erant 

tria collis in-orbem-curvatis , una cervice enata. 

Capiti vero conis-cireumdalam galeam imposuit, quatuor-co- 
nis-,] setis-equinis-instructam : horrendum aulem crista de- 
super nutabat.]Sumsit inde validas hastas duas, munitas wre, 
acutas : longe autem aes ab ipsis ad-cardtum usque 
splendebat; insuperque sonitum-edidere/^onarun/) Minerva 
que et Juno ,] honorantes regem divitis-auro Mycenes. 

Aurigre deinde suo przecipiebat unusquisque , 
equos bene ex ordine ut-teneret illic ad fossam : 
ipsi vero pedibus , cum armis, loricati 
alacres-ruebant : immensus vero clamor ortus-est ante auro- 
ram.]Etanteverterunt multum equites currus), ad fossam in- 
structi;] equites vero paullo post-sequebantur; in iis autem tu- 
multum;jconcitavit malum Saturnius, ex-altoque demisit rores 
sanguine madidos ex aethere , quod esset 
multa fortia capita Orco demissurus. 

Troes verorursus ex-altera-parte erupere super. tumulo 
campi, ]Hectoremque circa magnum, el eximium Polydama^i- 
tem] Æncamque , qui in-Trojanis ut deus honorabatur a po- 
pulo, tresque Antenoridas , Polybum et Agenorem divinum, 
juvenemque Acamantem , similem immortalibus. 

Hector vero inter primos ferebat clypeum undique iequalem. 
Qualis autem e nubibus apparet exitialís stella , 

aliquando collucens, interdum vero rursus subit nuhes opa- 
cas:] sic Hector modo quidem inter primos apparebat, 


| modo autem inter extremos, imperans ; totus vero mre 
| Splendebat,, veluti fulgur patris Jovis argidem-tenentis. 


Wi autem, velut messores oppositi invicem 
sulcum metendo ducunt, viri locuplelis per agrum, 
tritici, vel hordei ; ac manipuli crebri cadunt ; 
sic Trojani et Achivi in se-invicem insilientes 
c:edebant ; neutrique recordabantur perniciosze fugae : 
paria autem in-pugna capita ferebant : ipsi vero, luporum in- 
star,] ruebant. Discordia utique gaudebat luctuosa aspiciens ; 
sola enim deorum aderat pugnantibus : 


| at ceteri non illis aderant dii, sed quieti 
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suis in ædibus sedebant , ubi singulis 
domus pulcre zedificatze-erant per valles Olympi. 
Omnes autem accusabant atras-nubes-cogentem Saturnium, 
eo-quod Trojanis volebat gloriam prebere. 
Horum quidem nullam rationem-habebat pater : sed seorsum 
abscedens] a-ceteris procul sedebat , gloria exsultans, 
inspiciens Trojanorumque urbem et naves Achivorum, 
:erísque fulgorem, interimentesque , intereuntesque. 
Quamdiu quidem mane erat et crescebat sacer dies , 
tamdiu valde utrosque tela attingebant, cadebatque populus: 
quo-tempore vero lignator vir apparavit prandium 
montis in saltibus , postquam satiaverat manus 
czedendo arbores altas , satietasque eum cepit animo , 
cibique dulcis circum praecordia desiderium occupat : 
lunc sua virtute Danai perfregerunt phalanges, 
adhortantes socios per ordines. In iis autem Agamemno 
primus insiliit; interfecitque viruni Bianorem, pastorem homi. 
num,] ipsum, dein vero socium, Oileum agitatorem-equorum. 
Nempe hic ab equis desiliens , ipsi adversus stetit ; 
hunc autem recta irruentem in-fronte acuta hasta 
percussit, nec galea hastam ei cohibuit ære-gravis , 
sed per ipsam penetravit et os, cerebrumque 
intus totum concussum-xest : domuit vero ipsum irruentem. 
Et hos quidem reliquit illic rex virorum Agamenmmo, 
pectoribus totis-apparentes , quum exuerit ipsis tunicas : 
atque ipse ivit [sumque et Antiphum interfecturus , 
filios duos Priami , nothum et legitimum , ambos 
in uno curru stantes : nothus quidem aurigabatur , 
Antiphus autem pugnabat inclytus : quos olim Achilles 
Idæ in jugis ligaverat frondibus-teneris , viminibus , 
pascentes apud oves nactus; et liberavit pretio. 
Jam vero Atrides late-imperans Agamemno 
horum alterum supra mammam ad pectus feriit hasta : 
Antiphum autemad aurem percussit ense, dejecitque curru. 
Festinans vero ab iis detrahebat arma pulcra, 
eos agnoscens : etenim ipsos antea apud naves celeres 
viderat, quando eos ex Ida duxerat pedibus velox Achilles. 
Sicat autem leo cerva velocis parvulos hinnulos 
facile confringit , correptos validis dentibus, 
veniens ad lustrum , teneramque ipsis animam aufert ; 
illa vero, quamvis sit valde prope, non potest ipsis 
opitulari; ipsam enim eam tremor vehemens subit; 
confestimque fugit per querceta densa et silvam , 
festinans, sudans , violentæ ferae ab impetu : 
sic igitur illis nemo potuit arcere perniciem 
Trojanorum, sed et ipsi sub Argivis percellebantur. 
Porro ille Pisandrumque et Hippolochum fortem , 
filios Antimachi bellicosi , qui potissimum, 
auro ab-Alexandro accepto, splendidis donis , 
non sinebat Trojanos Helenam reddere flavo Menelao: 
hujus jam duos filios cepit rex Agamemno , 
in uno curru stantes, simulque agebant veloces equos : 
nam iis e manibus fugerant habenæ splendida , 


(dpsique turbati sunt : ille vero contra ruit , ceu leo, 


IAIAAOX A 


130 "'Acpe(Une: tù è’ auc ex B(gpou vouvatiíatny: 
Zorjpet, Avp£oc vlè, cb ô’ dEwx éka rowa 
T0) Ò' èv "Ave oto duot xexAux xsieat , 
J x6 te guaóe te rohúxuntós te aiUn poc" 
Ov x£v «ot yapisarto nathp dmepetot dota, 

135 el vi Goog nenúlor ènt vnuctv Ayav. 

"fac toys xixlovte mpocaued env Bou 
pas lot eméeoatv: dye xrov ò Gr dxoucav 

Ei pèv ô) Avtiuayoro Gatopovos viésc acbv, 
ős nor’ ivt T ocv žyopň MevéAaov dvoyrev, 

140 dyyshiny EhOdvra aov dvziüé "O&uci, 
at xataxteivat, uno képv &y ic Ag atobe 
väv uiv 97 x00 zerp d den zigem: s Mn. 

^H, xai IHs(aav3gov uv åp’ Ürrcov se y apte, 
ovol paky mpbs othloç 6 9' Unztoz obs £pelotn. 

15 "ImmóAoyoc ô’ drópovos, ròv að yaua Kevdokev, 
y.sigas dm kipet tuhkag dro T ay éva xópas 
Ehuov 9 ô oazus xuhlvôecðat r óu.hov. 

Tob; èv £xa": 6 Ò’ dOr nheiotat xAovíovto q gdXacrres, 
"b &vógouc", ua Ò dt EUxv uade Ayat. 

150 Heķot uv vezobc hexov geúyovraç Gvdenen , 
trreis è innijac — 6n ĉé aw opro xovin 
ix neĝiou , thv æ toga dolyčouro: nodeg rroy — 
yahxi Srtóavees. Asp xgelov A yayéuvov 
alày dmoxze(vov Érez", Apysíowrt xeheúwy. 

155 Qe 3’ ze nöp diðnhov £v dúo pméon bkr 
TAYTA T sÜugomnv vemos oéost , ol O6 ve Oduvor 
npógót%or nimtovoty, reryóuevot Tupos Gov; 
ôç áp ir’ A«pe(?n 'Ayauéuvov ninte xdpva 
T gov gpeuyóvtov, nodot 9" do purs evec exo 

100 xeiv' Gyen xpovdAutoy Gv T0). 51.006 Yeedous ; 
fiáy ous mofiéovzes d fuúuovas ot ô’ ri yain 
xelato, yúnescty TOA cspot À doo. 

“Extopa Ò’ èx Behiwv rays Zevs, Ex te xovtng, 
Ex T dvõpoxtacing, Éx O aluaczoc , Ex ve xut oU: 

105 Atpelòng ô’ Enero, opeĉavòv Aavaoiat xshsúov. 
Of õi nap "Dou oňpa nahawi Anpõaviõao, 
p.éacov xam eOlov, nap £gwebv ègosúovto, 
féuevor nóàtoç ó 83 xexAnyos Exec! aiet 
Atpelne A Apo. & ma)dcceto ysipus Ad TOUC. 

170 AAN Eze À Xxotád ze miles xat gryov ixovzo, 
Di dpa h locato , xat d)Xc Auc &vép.uxvov. 
0t 9' Éc xku iraa mt6lov goG£ovro fidec ðs 
gore Xéov (genae pohov èv vuxtòs doky, 
mácac TH ET IÑ dvayalvetas airig Biaüpoc: 

175 ths 9. & noyé čate , Jav xpavepolgty ó899ctw, 
melicov, zera dét dhin xat épxata ndvra hapse 
ç toùs Atpelêng pere xpelwy Ayausmvov, 
al£v Gxoxcelvoyy xbv ònictatov' oi 9' £pfóovco, 
T0)ol 8& mpnvels te xat Urrctot čxrecov crow 

150. 'Acoe(óem bro ysest ipi mph yàp és Üosv. 
AAN Gre èh ay čuEAhev rò ntoh ato te iion 
Geala, tére 55 ba macho &vapó) jy TE edv «€ 

“Ing &v xopug iat xalétezo månésone, 


ILIADIS XI. 


Atrides : hi autem de curru supplices-orabant : 

Vivos-cape, Atrei fili, tu vero digna accipe pretia-liberatio- 
nis :] multe autem in Autimachi sedibus opes jacent, 
tesque, aurumque, varieque-elaboratum ferrum : 
ex-his tibi donaverit pater infinitum liberationis-pretium , 
si nos vivos audierit esse apud naves Achivorum. 

Sic hi flentes allocuti-sunt regem 
blandis verbis : non-blandam vero vocem audiverunt : 

Si igitur Antimachi bellicosi filii estis, 
qui quondam in Trojanorum concione Menelaum jubebat , 
legatum profectum cum pari-deo Ulysse, 
illic interfici , nec dimitti rursum ad Achivos : 
nunc profecto vestri patris indignam luetis injuriam. 

Dixit, et Pisandrum quidem ab equis dejecit humi , 
hasta percussum ad pectus ; ille autem supinus solo allisus- 
est.] Hippolochus vero desiliit, quem porro humi interfecit, 
manibus gladio abscissis , et cervice amputata : 
morlariique instar proturbavit volvendum per turbam. 

Hos quidem reliquit: ipse vero, ubi plurimze turbabantur pha- 
langes,] illuc irruebat , simulque alii bene-ocreati Achivi. 
Pedites quidem pedites interficiebant, fugientes necessitate, 
equites vero equites (sub ipsis autem excilatus-est pulvis 

e campo, quem excitabant grave-strepentes pedes equorum), 
tere invadentes. At rex Agamemno 

semper cædens insequebatur, Argivos adhortans. 

Ut vero quum ignis edax in incceduam inciderit silvam , 

et quoquoversus contorquens ventus cum differt, ac rami 
cum stirpibus cadunt, impulsi ignis impetu : 

sic sub Atrida Agamemnone cadebant capita 

Trojanorum fugientium , multique arduis-cervicibus equi 
vacuos currus cum-strepitu-rapiebant per pugnæ semitas, 
aurigas desiderantes eximios : illi vero in terra 

jacebant , vulturibus longe gratiores , quam uxoribus. 

Hectorem vero extra tela subduxit Jupiter extraque pulve- 
rem, ]extraque virùm-cædem, extraque sanguinem, extraque 
tumultum;] Atrides autem insequebatur, vehementer Danaos 
adhortans.] Isti autem ad Ili sepulcrum veteris Dardanidog, 
medium per campum , juxta caprificum ruebant , 
cupidi urbis; hic vero clamans sequebatur usque, 
Atrides,cruoreque-pulveri-mixto feedabatur manibus invictis 
Sed quum jam ad-Scæasque portas et fagum venissent , 
ibi tandem constiterunt et alii-alios exspectabant. 

Mii veroadhuc per medium campum fugabantur, boum instar 
quas leo territas-fugavit, invadens nocte intempesta, 
omnes ; sed uni apparet certum exitium : 

hujus cervicem fregit, correptze validis dentibus , 

primum; deinde etiam et sanguinem et viscera omnia haurit; 
sic hos Atrides insequebatur rex Agamemno, 

semper occidens postremum : illi autem fugiebant , 
multique et (vel) proni et (vel) supini excidebant curribus, 
Atridze sub manibus; supra-modum enim proruebat hasta. 
At quum jam forte esset ad urbem altumque murum 
perventurus, tum vero pater hominumque deorumque 

Jdze in cacuminibus resedit scaturientis , 


121 


122 


1IAIAAOX A. 


obpavillev xatabde Éys Ò? oteporhv petk yspatv. 
185 “Iptv ' dirguve ypuodmrepov dyyshéouvoav' 

Bácx' (c, "Hou cay six , tov” Extopt tiov Évare. 
“Opp àv uév xev 698 "Avau£pvova, rotéva kuiv, 
Qúvovr” dv rrpoutyrotty, évalpovza axty a dvõpiv, 
aógp. åvaympeltu, rbv ô’ Akoy hady viry Oo 

190 uápvacðar Üvnfourt xarà xpatephy bopivny. 
Aùthp nel x’ 3) &oupl tumeis À BAhmevos i, 
els Inrouç hetat, tére of x pdxoc èyyvahiku, 
xcetvew slcóxe viia čücoéhuovg åplxntat, 
ún T Aog xat èni xvégag egov EAOn. 

Qe čpar”: o99' dx(Unas rodýveuos oxi "fei, 
8 òè xaT "ISalow óp£v elc " Daov Lori: 
ebp’ vlàv ITouiyoto ĉatppovos, " Exropa Giov, 
É£ovaóv. čv 0 Uerout xat opas xohhnzoisw 
ayy 9 Vevagévn mpocíg noða ùxéa "pei 

"Exzop, uid IIpiiuoto , Ad yis àvdAavee, 
Zeús ps mach mpofnxs , Tety táð: uubýcacðat. 
"Oxo &v év xev pës "Ayapéuvova , mouéva kaby, 
Oúvov? dv npopayorcty, &valopovra axéyac à vO pO, 
cxó99 Ümócucs une, TOV 9. ŽAhov Aaby ğvwy M 
wovaaOat ĉniosi xav xpatephy opivny. 

Az Exsl x À Gougl tunets A BAhpevos in 
elg fnnoug ğhetart, «óc Tot xpatog èyyuahlzer, 
xtelverv, slçóxe vas düaadAquouc dolanar, 

Són T Tto xat ènt xvépag tepov Dn. 

H piv do' Òs slxoUc anébn nóaç xia “lors. 
"Exvop 9' 8 õyfwv où tevysow áXco yauã%e, 
TAA Ò’ héa GoU oa xat& avpazov WYETO NÁYTN, 
õrpúvwv payécaclar čyerpe 8$ gUAoz:w atváv. 

Ot 9' DM yOnaav xal ivavclot čorav Ayav 
Apyeior è Érégwlev Exagrivayto pahayyas 
Aprúvin ô? pagn, otv 9 dvrior èv 9 Ayapéuvwv 
móxcoc poua’: čOshev òE moè potu y aUa &mdivztnv. 
"Ecnzze vov por, Moss "Oxóymta Gua. Éyou- 
Acci 93) m pycoc Ayauéuvovos dvxlos Kaley, [cat 
À av Tpwwyv, 7$ xhertõv Ertxoupov. 
"Iobápas 'Avenvopl?ng, hüs TE pras TE, 
ôs tpdyn & Opfxn ibat, urtépt phwy 
Kocs tóvy č0peþe Čópo čv tutlòv dóvza , 
uncporázup , 6c tixte Osavò xaJ)umd onov. 
Arp énel P Eng £guxuBéoc Uxero uécpov, 
abxo3 pty xaxéguxe , lou ò’ Eye Quyatépa Tiv 
huas 9, èx Oahduow petà xhéos txer Ayav, 
civ ĝuoxalòexa vuot xopoviat, at of Ézovzo: 
qàg plv čne iv Hegxoyen Ane viag iisas, 
aUvko 6 nekog ov eis " Duov sAnhovler 
dc þa tót Atprlôew Ayauéuvovos àvclos 1). 0:v. 
Ot 2' gre h oyeddv Haav èr dO owtw lóvzec, 
"Acpe(9nc plv &paxpre, mapat O6 ol écpdme Evjox. 
"Igi 63 xarà Govnv, Goprxoc Ivepüev, 

235 vUE ènt Ô’ aUos Épete , Bapeln yerpt moa 

o02' tope Ywothpa mavalohov, XA) TOAD zzi 

doyópo &vzouévn , ud bos Os, ErpkmtT aluit. 


195 


200 


25 


210 


220 


225 


230 


ILIADIS XI. 


de-cœlo descendens : tenebat autem fulgur in manibus ; 
Irin vero excitavit aureas-alas-habentem , nuntiaturam : 

Vade age, Iri velox , hoc Hectori verbum dic. 

Quamdiu quidem videat Agamemnonem , pastorem virorum, 
irruentem inter primos-pugnatores , perdentem ordines viro- 
rum,] tamdiu ipse quidem recedat, ceterum autem populum 
hortetur] pugnare cum-hostibus per asperum preelium. 

Sed postquam iste vel hasta percussus , vel ictus sagitta , 

in currum saliet : tunc ei robur immittam , 

ut-czedaf, donec ad-naves bonis-transtris-instructas pervene- 
rit ,] occideritque sol, et tenebrze sacre supervenerint. 

Sic dixit: nec non-obsecuta-est pedibus-ut-ventus velox Iris 
descendit autem de Idæis montibus Ilium versus sacram; 
invenitque filium Priami bellicosi , Hectorem divinum, 
stantem inque equis et curribus coagmentatis ; 
prope vero astans allocuta-est pedibus velox Iris : 

Hector, fili Priami , Jovi consilio par , 

Jupiter me pater demisit , tibi hzec ut-loquerer. 

Quamdiu quidem videas Agamemnonem , pastorem virorum, 
irruentem inter primos-pugnatores , perdentem ordines viro- 
rum ,] tamdiu cede pugna , ceterum autem populum hortare 
pugnare cum-hostibus per asperum praelium. 

Sed postquam is/e vel hasta percussus , vel ictus sagitta , 

in currum saliet , tunc tibi robur immittet , 

ut-ciedas, donec ad-naves bonis-transtris-instructas pervene- 
ris ,] occideritque sol , et lenebræ sacræ supervenerint. 

Hac quidem sic locuta abiit, pedibus velox Iris. 

Hector autem de curribus cum armis desiliit humum, 
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concitans ad-pugnandum : suscitavitque prelium grave. 

Illi vero conversi-sunt a fuga, et adversi steterunt Achivis ; 

Argivi autem ex-altera-parte corroborarunt phalanges : 

restitutaque-est pugna ; et stetereadversi : in iis Yero Agame- 

mno] primus irruit ; cupiit autem longe pugnare-ante oinnes. 
Dicite nunc mihi , Musze, coelestes domos tenentes, 

quisnam tum primus Agamemnoni obvius venerit , 

seu ipsorum Trojanorum, seu inclytorum sociorum. 
Iphidamas Antenorides , fortisque magnusque, 

qui fuit-educatus in Thracia glebosa , matre ovium : 

Cisseus hunc educavit in idibus suis parvulum, 

avus-maternus, qui genuit Theano pulcris-genís. 

Ac postquam pubertatis gloriose pervenit ad-mensuram , 

illic eum detinuit; deditque ei (is) filiam suam; 

ductà autem , e thalamo famam secutus-est Achivorum , 

cum duodecim navibus recurvis , quæ eum sequebantur : 

has quidem deinde in Percote reliquit , naves cequales : 

atque ipse pedes (pedestri itinere) ad Ilium venerat ; 

qui nunc Atridæ Agamemnoni obvius venit. 

Illi autem ut jam prope erant alterum-alter invadentes , 

Atrides quidem aberravit , et ei aversa-est hasta. 

Iphidamas vero ad zonam , loricam subter, illum 

percussit ; et ipse cum-nisu-impressit hastam, robusta manu 

fretus :] nec perforavit balteum pervarium , sed longe ante 
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ILIADIS XI. 


Ethanc quidem manu prehensam late-dominans Agamemno 
trahebat ad se promtus , veluti leo : eque manu ejus 

evulsit : ipsi autem ense feriit cervicem , solvitque membra. 
Sic is quidem illic lapsus dormivit æreum somnum , 
miserandus , procul-a ducta uxore, civibus auxilians , 
ingenua, cujus nondum gratiam perceperat, multa vero dede- 
rat:] primum centum boves dederat, dein antem mille promi- 
serat] capras simul et oves, quæ ei innumerze pascebantur, 
Tum vero Atrides Agamemno eum interfectum-spoliavit ; 
abiitque ferens per turbam Achivorum arma pulcra. 

Hunc autem ut vidit Coon , przeclarus inter-viros , 
major-natu Antenorides , vehemens ei dolor 
oculos cooperuit , ob-fratrem prostratum. 

Stetit vero oblique cum hasta, latens Agamemnonem divi- 
num,) percussitque eum in brachio medio , cubitum infra ; 
in-contrariamque-partem perrupit splendidze hastze cuspis. 
Cohorruit autem inde rex virorum Agamemno ; 

at ne sic quidem cessavit a-pugna atque praelio : 

sed irruit in-Coonem, tenens ventis-altam (veZocem) hastam. 
Nempe ille Iphidamanta fratrem et ejusdem-patris 

trahebat pede festinaus , et inclamabat quosque fortissimos : 
illum autem trahentem per turbam sub clypeo umbone-muni- 
tolvulneravit Agamemno hastili rato, solvitque ci memnrra; 
ejusque super Iphidamante caput abscidit astans. 

Illic Antenoris filii, sub Atrida rege 

fatum explentes, descenderunt in domum Orci. 

Sed hic alterorum obibat ordines virorum , 
pugnans hastaque , enseque, magnisque saxis , 
quamdiu ei sanguis adhuc calidus exsiliebat e vulnere : 
at postquam vulnus siccatum-est , cessavitque sanguis , 
acuti dolores subierunt robur Atridae. [lierem , 
Ut vero quum parturientem tenet doloris telum acutum mu- 
acerbum, quod quidem immiltunt partuum-preesides Iithy ia, 
Junonis filiae , amaros dolores habentes(regentes) : 
sic acuti dolores subierunt robur Atridæ. 

In currum autem insiliit, et aurigze praecepit 
naves ad cavas currum-agere; eruciabatur enim corde. 
Clamavit autem intentissima-voce Danais vociferans : 

O amici , Argivorum ductores atque principes , 
vos quidem nunc a-navibus arcete pontum-transeuntibus 
praelium grave ; quoniam non me providus Jupiter 
sivit cum-Trojanis per-Lotum-diem pugnare. 

Sic dixit : auriga autem flagellabat pulcris-jubis equos 
naves versus cavas : hi autem non inviti volabant ; 
spumabantque pectoribus, aspergebanturque subtus pulvere, 
laborantem regem a-przelio seorsum ferentes. 

Hector vero, ut vidit Agamemnonem abeuntem, 
Trojanosque et Lycios hortabatur , alte vociferans : 

Trojani , et Lycii , et Dardani cominus-pugnantes , 
viri estote , amici , eL mementote impetuosæ fortitudinis. 
Abiit vir ille-fortissimus , mihique magnam gloriam dedil 
Jupiter Saturnius : sed recta impellite solidis-ungulis equos 
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Sic locutus , concitavit robur et animum unius-cujusque. 
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ILIADIS XI. 


Ut vero quando aliquis venator canes candidis-dentibus 
instigat in silvestrem suem aprum, vel leonem : 

sic in Achivos instigabat Trojanos magnanimos 

Hector Priamides , hominum-perniciei par Marti. 

Ipse autem inter primos magnis animis gradiebatur : 
irruebatque in-prelium , desuper-flanti similis procellæ , 
quie desiliens yiolaceum pontum concitat. 

'Tunc quem primum , quem vero ultimum interfecit 
Hector Priamides , quando ei Jupiter gloriam dedit? 

Asieum quidem primum, et Autonoum, et Opiten , 
et Dolopem Clytiden , et Opheltium , et Agelaum, 
JEsymnumque , Orumque, et Hipponoum bellicosum. 

Hos quidem ille principes Danaorum interfecit; ac deinde 
plebem : veluti quum nubes Zephyrus agitet 

velocis Noti , ingenti vortice-imbrifero verberans : 

creber autem tumidus fluctus volvitur, in-altumque spuma 
spargitur a venti multivago flatu : 

sic igitur crebra capita sub Hectore domabantur virorum. 

Tum vero exitium fuisset , et ineluclabiles res perpetratze- 
essent ,] et sane in naves incidissent fugientes Achivi, 
nisi Tydiden Diomedem hortatus-fuíssct Ulysses : 

Tydide, quid passi obliti-sumus impetuosæ fortitudinis? 
verum age, huc adsis, amice ; propemce sta: certeenim pro- 
brum] erit, si naves ceperit galeam-motans Hector. 

Eum autem respondens allocutus-est fortis Diomedes : 
certe ego manebo et sustinebo : sed parum 
nostri erit usus; quoniam nubes-cogens Jupiter 
Trojanis jam mavult dare victoriam , quam nobis. 

Dixit, eL Thymbraeum quidem ab equis dejecit humum , 
hasta percussum ad mammam sinistram : atque Ulysses 
deo-parem famulum , Molionem, illius regis. 

Hos quidem dein liquerunt, quando eos a-pugna cessare fece- 
rant, ipsi autem per turbam euntes turbabant, sicut quando 
apri-duo] in canes venaticos magnis nimis irruunt : 

sic hi perdebant Trojanos conversi-a-fuga-ruentes: atque 
Achivi] læte respirabant ; qui-fugerant Hectorem divinum. 

Tunc iidem cepere currumque et viros-duos, populi fortis- 
simos] filios duos Meropis Percosii , qui supra omnes 
norat vaticinandi-artes , nec suos filios sinebat 
proficisci ad bellum viros-perdens : illi vero ei neutiquam 
paruerunt ; Fata enim eos ducebant nigra mortis. 

Hos quidem Tydides , hasta-inclytus Diomedes , 
animo et vita privatos , inclytis armis spoliavit : 
Hippodamum vero Ulysses et Hyperochum interfecit. 

Tunc illis ex equali pugnam tendit Saturnius, 
ex Ida despiciens : hi vero sese-invicem occidebant. 
Ac-quidem Tydei filius Agastrophum vulneravit hasta 

xeoniden heroem , ad coxam : non enim ei equi 
prope erant ad-profugiendum : erraverat autem valde animo. 
Hos enim famulus seorsum tenebat ; sed ipse, pedes 
ruebat per primos-pugnatores, donec caram perdidit animam. 
Hector vero statim os vidit per ordines, ruebatque in ipsos 
cum-clangore: simulque Trojanorum sequebantur phalanges. 
Ium autem conspicatus cohorruit pugna strenuus Diomedes, 


IAIAAOX A. 


uta. 9 "OSuacia nposepuveev, èyyùç cóvca 
Niv ô) rée mp: xuMv6evat , 06 puros " Exzop 
DN dote h ecéopuev xat dhekopsola pévovteg. 
^H $a xat dien aov mpolet So) óoxtov Éry os, 
350 xod BdAev,, 008" APÉULXpTE, TLTUGXÓLEVOG xegaMigtv, 
&xgny xXx xópuða: zviery 00 9 dx ydo tg oos y 
o03' (xexo y póx xaAóv: £püxaxe yhp vougdAeut, 
vplsrruy oc , adheme , vv ol ópe «DotGos "Amo. 
"Exvwp 9 ox &méAspov dvéðpays , uero 9 phy 
205 at ÔÈ VUE prno xat épe(ouo epi moy ein 
yains dugl òè docs xeAatvi vot, èxahupev. 
“Oppa 9 Tuôsiðns petk Godparos dye ipoh 
73) à npoudywy, ht ol xarasisato atas , 
162p "Extop dunvuto, xai p dc Blopov üpoóaus 
360 2E£Aac" dc Avv, xal dheúarto Kjox p.£Aatwav. 
Aoupl Ò’ èraioowy mpocton xpaccegoc Arou hins 
"EE au viv čguysç Odvatov, xóov 7 té Tor ét 
10s xaxóv: vüv atés púcaato Poibogs A nów, 
pets eb saa: , lov dc ĉoŭrov dxóvrwv. 
365 ^H 0v c' dfavóo ye, xal Üocspov dvci6oYv sas , 
ero qig xo Eory Gev èrttáðfolós otv. 
NUv aù robs dAhoug Extelaonan , v xe xcyelo. 
?H, xal Iiaroviôny ĉoupixhuròy evápitev. 
Aùtàp Ahékavâpos, Ehévng móst Ãüxóuow, 
70 Tudelôn m toka siralveto, noruén hadiv, 
aráin xexhaévoc , dvBpoxyif so exl có o 
"Dou Aapóav(8ao , vrocao0 Ld ntis 
“Hrot 8 uiv 6pnxa Ayactpópov iphipoo 
alvor db ovífieo gt ravalohov, &aniča T Owy, 
375 xal xópuða Bprrphv: 6 GE tókou nňyuv čvékxev, 
xat fev, o0ô' doa piv Ehtov Béhoc čxpuye yetpós, | 
tapsòv Ĉekttepoio vo8óc Gi ô’ dumepèg loc ! 
£v yain xutérnaxto' 6 03 paha hed qe anus 
£x Mg oo dyes xat eùyóuevos Eros viec 
380 Bééknar, 002" hov f£Xoc čxpuyev' úg öpehóv xot 
velatov ç xevemva Baroy èx Üupiov £O cÜüat. 
Qo xev xal T peç dvémveugav xaxócritoc, 
olte cs negpixact, AéovO" ós uerxdóts ayes. 
200 Tov 2 où tapbhoas mposíom xpatepòs Arou hòns 
6 $85) okota , ADENTRO, x£pa dYAa£ , naphevoniza, 
^ ei pày Òh &vclótov cbv vedyect mergnieins, 
olx dv tot 4 oníauonct fioc xat tappéss lot 
väv é u' Exc picyac va ooov robe sy ent aUtox. 
Oùx dA, óxsl jus yuvh Bat 7 rais dopo 
390 xwpòy yàp Béhos dvbpoc dvá)xiGo oùriôavoto. 
?H T Aog on peio, xat elx’ ôhiyov nep èravgn, 
Eb Bog néherar, xat dxhproyv abpa tino 
coU 93 yuvaixds uiv T’ duylpupoi elot raperat, 
naideç ò’ åppavxol: 6 O£ 0 atuuri yatav BpsuÜcov 
395 nÚleTar oltovol GE mept mAéec hè yuvaixeg. [6v 
"Dis páro- roð ô’ 'OBuasue GoupuX. uos èyyólev è- 
orn npóct"- 6 à čniche xalctLóp.evos phos ex 
£x oos jx 000v, è Vx y pooc 10. devewi. 


"Ex 8(9pov 2" dvópouat , xai fido èmétehhev, 


rr  —— — ——————— MÀ n!"  ——————— 


ILIADIS XI. 125 


; Statimque Ulyssem allocutus-est prope stantem: 


In-nos jam haæc pernicies volvitur, ingens Hector: 
verum age jam stemus et arceamus sustinentes. 

Dixit, et vibratam emisit longa-umbra hastam , 
et percussit , neque aberravit , collimans in-caput , 
summam juxta galeam : excussum vero-est ab ære es, 
nec pervenit ad-cutem pulcram : prohibuit enim galea, 
triplex , alta-crista, quam ei dederat Pha»bus Apollo. 
Hector vero velociter procul recurrit, immistusque-est turbæ; 
constititque in-genua lapsus , et sustenfabat-se manu robusta 
in-terra : atque oculos nigra nox circumobruit. 

Dum vero Tydides ad hastze currebat jactum (locum jactus, 
repetitum eam), longe per primos-pugnatores , ubi ei defixa- 
fuerat in-terram,] interea Hector respiravit , et rursus in cur- 
rum insiliens ,] egit in turbam, et evitavit mortem nigram. 
Hasta autem irruens allocutus-est eum fortis Diomedes : 

Rursum nunc effugisti mortem, canis : certe tibi prope 
venerat malum ; jam autem denuo te eripuit Pho:bus Apollo, 
cui certe vota-facis , proficiscens in stridorem jaculorum. 
Verum tandem te conficiam, etiam posterius occurrens, 
si forte aliquis et mihi deorum adjutor est : 
nunc autem alíos persequar, quemcunque deprehenderim. 

Dixit, et Pæoniden hasta-inclytum interfectum-spoliabat 
At Alexander, Helena: maritus comas-pulcras-habentis , 
in-Tydiden arcum tendebat , pastorem virorum, 
columnam sibi pretentam-habens, a-viris-exstructum ad 
sepulcrum ,} lli Dardanidze , prisci senis-honorati. 

Atque bic loricam Agastrophi fortis 

detrahebat a pectore penitus-variegatam, clypeumque ab-hu- 
meris ,] et cassidem gravem : hic vero arcus cornu retraxit , 
et percussit (nec ei irritum telum effugit manu) 

plantam dextri pedis : eamque transadigens sagitta 

in terram defixa-est : hic autem valde suaviter ridens , 

ex insidiis exsiliit, et glorians verbum dixit : 

Vulneratus-es , nec irritum telum effugit : utinain tibi , 
imum in ile jaculatus , vitam eripuissem : 
sic et Trojani respirassent a-calamitate , 
qui te horrent, leonem velut balantes capra. 

Hunc autem non territus allocutus-est fortis Diomedes : 
sagittarie, conviciator, cornu (arcu) clare, puellarum-specta- 
tor, si quidem jam adversus cum armis periculum-faceres , 
non tibi profuturus-esset arcus et crebrae sagittae : 
nunc vero perstricta mihi planta pedis , gloriaris inaniter. 
Non curo, perinde ac-si me mulier percussisset, aut puer 
insipiens :) leve enim es? telum viri imbellis, nullius pretii. 
Certe aliter a me, etiam si vel paululum attigerit , 
acutum telum exit, et exanimem statim reddit : 
illiusque , uxoris quidem ambze-laceratee sunt gens , 
liberique orbi ; ipse autem sanguine terram rubefaciens 
putrescit : alites vero cirea eum plures sunt, quam mulieres. 

Sic dixil: hunc autem Ulysses hasta-inclytus prope veniens 
protexit ; is vero a-tergo desidens , telum velox 
ex pede traxit : dolor autem per corpus ivit gravis. 

In currum inde ascendit , ct aurigae praecepit 


126 IAIAAOX A. 


300 vyvaty Emi yhapugaw Sxuvipav: 1, 0ezo yàp xie. 
Ole, 2' "O&uctuc ĉouptxhutòs , o03£ vts adz 
Apyelov rapiuervev, exit gobos Dabe mdvzaz 
yaus 8" dou slra mpos Ôv uae copa Duudv- 
"Duo £go, sind; péya ply xaxov, ale gibt 
sos A ffov za pÉr iae: qh B6 Beonov, al xev Guo 
movos: toù 8' Dhouç Aevaouc ipina K poviwv. 
ADA tin por rata plos dtehézato buuós; 
lõa yàp rri xaxot piv drolyoveat mo) £uot 
Âs GE x! dpioteúnat poyn ën, cov 8$ pdha yg: 
410 Éotdusvat patep, AT Üokrnz dz £u Dov, 
"Ew 5 caf Gpuzwe xavàoofvz xal xacvküuubv, 
„tóppa ò` èni T goxov axiy tc TÀu0ov data cdtov 
Dav ' iv pisano, peth alat v ua iE veec. 
'Qc 2 fre xdrpiov djs xóvec Oahegoi v airo 
Ar» aeboyveat, 6 E T’ elot Baleine ix EuAdy oto, 
yovv euxbv dåóvra metà varia C E vonatv 
dupt E r’ diacovcav bral 0 cs xóumos üdóvcoy 
yirevav ol 8$ uévouaty žpap, Grivóv mep ova 
(oc pa tót dug’ Oua, Ad gov, £actiovzo 
420 Tpies. 'O 23 molóvov piv duúuova Arionizny 
olcaacv uov Ünepliev Emus voc kći Coupl- 
aùtàp Éxevea Ocwva xai " Evvouov evdpitev 
Xepobduavta 9 reta, xab’ rno dizavez , 
oupi xaxà mpótuna bn’ dani2oc dupahočoong 
aas vúšew 6 2 dv xovinat neco Ehe yaiav dyor. 
'To*c ylv Éac', 6 2 do ‘Innaclênv Xdpon' obcaat 
aùtoxaclyvntov eùnyevéos Xeyxoto. [2ovgl, 
lip 8 iraheihawv Xasxoe xísv, iaófsoc qux 
c7, Ob pah èyybg tv xal jv obe uoflov čemwew 
W O8oscU rokózve, dduv aT 323 móvoto, 
a usgov 3, Gowiety iden Inracinav, 
0158" &vBps xataxtelvaç xai veu £' ànroúpac 
3 xev dad Ord Goupl xuztle dro (uud ôhésons. 
ò Qg eino oUcroz xar danlòa návros' itonw 
425 Zik èv danio Ale gatwc Epuov Pryoz, 
xat tà Doyerxoc mohuõaddiou Toripstaco* 
ndvra Ó' do nheupiiv ypx Éoyalisw, 002i T xgev 
ahdas Avain uryláusva žyxas porós. 
Tvi £' "OZucsuc d ot cùm Bikos xarà xzipov DU 
Mo Rp 8 Drop es Xiixov rpd uülov Éevnev 
TA deN, $ udha dh ae xty dvz ca alme čhslpos. 
"Hrot pév P Ep! Enaunac èni Tphecot payectar 
co Ò’ £y £v0dZs onu gavov xat Kpa yðhavav 
Tuan 563 Eeata0av Qai 9 brò Coupl Gau£vza, 
AV egos ipot Shrew, uy sy 2 "AUD xot. 

PH, xal 6 ply gúyað aùn brostpéyaç Gc Gd ac 
T 83 uezanzoesÜévit uetappévy dv ĝdpu x stv 
Üpwy juzacr roc , Gk Gè arhespv Dnoatv. 
Aoúmrcev BE mao 6 ò' èneúkaro log OZuestóc 

R Xy, Trrdso vià Balopovoc , iremo3duoto, 
gon ce tého Üavdcoto xcpptvov, 008" brdhuzac. 

A eih, où utv aote macho xai xórvux uiro 
Čase xafatefiaoumt Üavávzt meo, AAN olivo 


430 


450 


ILIADIS XI. 


| naves versus cavas ut ageret : dolebat enim corde. 


Solusque-restitit Ulysses hasta-inclytus, nec quisquam 


| apud ipsum] Argivorum manebat, quoniam timor ceperat om- 
| nes ;] ingemiscensque dixil ad suum magnum animum ; 


Hei mihi! quid mihi accidet? ingens quidem malum, si fu- 
gero,] multitudinem metuens : illud autem pejus , si interce- 


| ptus-fuero] solus: ceteros autem Danaos in-fugam-vertit Sa- 


turnius.] Sed cur mihi hec meus disserit animus? 
novi enim, quod ignavi quidem recedunt a-pugna : 
qui vero strenuus-est in przelio , hune omnino oportet 
stare constanter, sive feriatur, sive feriat alium. 

Dum is luec versabat in mente et in animo, 
interim Trojanorum ordines superwenere clypeatorum ; 
concluseruntque in medio , intra se pestem suam (Ulyssem ) 
collocantes.] Ut vero quando in-caprum undique canes flo- 
rentesque juvenes] incitate-feruntur, ille vero prodit alto ex 
fruticeto ,] acuens album dentem in incurvis malis ; 
undique autem in eum impetum-faciunt ; ac stridor dentium 
suboritur : illi vero sustinent protinus , horrendus licet sit : 
sic tunc undique in Ulyssem , Jovi carum, incitate-ferebantur 
Trojani. Ille vero primum quidem egregium Deiopiten 
vulneravit super humerum , insiliens acuta hasta : 
ac deinde Thoonem, et Ennomum interfecit : 
Chersidamantem autem deinceps , ab equis desilientem , 
hasta ad umbilicum , sub clypeo umbone-munito , 
vulneravit : is vero in pulverem delapsus , prehendit terram 
palma.] Hos quidem reliquit : sed Hippasiden Charopem vul- 
neravit hasta ,] germanum-fratrem generosi Soci. 
Huic autem auxiliaturus Socus venit , par-deo vir : 
stetitque valde prope accedens , et eum sermone allocutus- 
est] OUlysselaundatissime, dolorum insatiabilis atque labo- 
ris,] hodie vel duobus gloriabere-super Hippasidis , 
tales viros si-interfeceris , et arma spoliaris ; 
vel /u mea sub hasta ictus animam perdes. 

Sic locutus, percussit ewm ad clypeum undique asqualem 
per clypeum quidem penetravit splendidum fortis hasta , 
et per loricam affabre-factam infixa-est : 
omnemque a costis cutem abstulit; nec tamen sivit 
Pallas Minerva eam misceri visceribus viri. 
Sensit autem Ulysses , quod sibi nequaquam telum in letale 
locum venisset :] retroque cedens Socum sermone allocutus 
est:] Vah!miser, profecto jam te assequitur grave exitium. 
Nempe me cessare-fecisti cum Trojanis pugnam ; 
tibi vero ego hic aio caedem el mortem nigram 
die hoc futuram-esse : meaque sub hasta domitum , 
gloriam mihi daturum, animam vero Plutoni equis-insigni- 
bus] Dixit, et ille quidem in-fugam retro conversus abibat ; 
ei autem converso, tergo haslam infixit 
liumerorum in-medio , perque pectora trajecit : 
fragoremque-edidit cadens : et insullavit illi divinus Ulys- 
ses:] OSoce, Hippasi fili bellicosi , equtm-domitoris , 
occupavit te finis mortis deprehendens , nec effugisti. 
Vah! miser, non quidem tibi paler et veneranda mater 
oculos deducent mortuo videlicet , sed aliles 
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; eruda-vorantes £e diripient alis crebris circum verberantes 

| sed ubi ego mortuus-fuero, justa-facient mihi divini Achivi. 
| Sic fatus, Soci bellicosi validam hastam 

eque cute sua traxit, et clypeó umbone-munito : 

sanguis autem ei extracta Aasfa erumpebat , angebatque ani- 
mam.) Trojani vero magnanimi ut viderunt sanguinem Ulys- 
sis ,] cohortantes se per turbam, in ipsum omnes iverunt. 
Verum is retrocedebat , inclamabatque socios : 

ter quidem tum clamavit , quantum capat capiebat viri ; 

ter autem audivit clamantem Marti-carus Menelaus : 
confestimque Ajacem allocutus-est prope stantem : 

Ajax nobilissime , Telamonie , princeps virorum , 
circa me Ulyssis audentis-animo venit clamor, 
ei similis , ac-si eum violenter-urgerent solum 
Trojani , interclusum in acri pugna. 

Yerum eamus in turbam; opitulari enim es/ melius. 
Timeo, ne-quid patiatur inter Trojanos solus-relictus , 
Strenuus quum-sit ; magnumque desiderium Danaos subeat. 

Sic fatus , ipse quidem praeibat , ille vero una sequebatur 
par-deo vir.] Invenerunt inde Ulyssem Jovi carum ; circaque 
ipsum] Trojani simul-ibant , sicut fulvi thoes in-montibus 
circa cervum cornutum vulneratum , quem vulneravit vir 
sagitta a nervo missa : huic quidem evaserat pedibus 
fugiens , quamdiu sanguis Lepidus et genua movebantur : 
sed postquam eum domuerit velox sagitta , 
cruda-vorantes eum thoes in montibus dilaniant , 
in nemore umbroso : atque leonem adducit fortuna 
exitialem : thoes quidem diffugiunt , atque hic eo vescitur : 
sic tunc circa Ulyssem bellicosum , versutum , 

Trojani simul-ibant multique et validi : sed ille heros 

ruens sua hasta propulsabat crudelem diem. 

Ajax vero prope accessit , ferens scutum , velut turrim; 
Stetitque juxta : Trojani antem territi-diffugerunt alio alius. 
Atque hunc Menelaus Mavortius eduxit e-turba 

manu tenens , donec famulus prope egisset equos. 

Ajax autem Trojanis insiliens interfecit Doryclum 
Priamiden , nothum filium; deinde Pandocum vulneravit ; 
vulneravit et Lysandrum, et Pyrasum; et Pylarten. 

Ut vero quum inundans flumen in-campum decurrit 

torrens de montibus , depressus ab-Jovis imbre , 

multasque quercus aridas , multasque larices 

secum-rapit , multumque limum in mare projicit : 

sic obibat turbans campum tunc splendidus Ajax , 
concidens equosque et viros. Necdum Hector 

audierat , quum pugna in sinistra-parte praliaretur totius, 
ripas juxta fluvii Scamandri ; ubi maxime 

virorum cadebant capita , clamorque immensus exortus-erat, 
Nestoremque cirea magnum , et Mavortium Idomeneum. 
Hector inter hos versabatur , ardua patrans 

hastaque equestrique-virtute ; juvenumque vastabal phalan- 
ges.] Necdum famen cessissent de-via divini Achivi, 

nisi Alexander, Helenze maritus comas-puleras-labentis , 
cessare-fecisset a-strenue-pugnando Machaona, pastorem viro- 
rum,] sagitta tribus-hamis percussum ad dextrum humerum. 
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De-hoc nempe pertimuerunt robur spirantes Achivi, 

ne-forte eum , pugna inclinata , interficerent. 

Statim autem Idomeneus allocutus-est Nestorem divinum : 
O Nestor Nelide , magna gloria Achivorum, 

age, tuos currus conscende , juxtaque Machaon 

ascendat : ad navesque celerrime dirige solidis-ungulis equos. 

Medicus enim vir multis æquiparandus es aliis. 

[sagittisque excidendis , et mitibus pharmacis inspergendis. ] 
Sic dixit : nec non-obsecutus-est Gerenius eques Nestor. 

Statim autem suos currus conscendit ; juxtaque Machaon 

ascendit , Esculapii filius eximii medici : 

sculicaque verberabat equos; hi vero non inviti volabant 

naves versus cavas : eo enim ire gratum iis erat animo. 
Cebriones vero Trojanos turbatos animadvertit, 

Hectorem juxta-in-curru-stans , et ad bunc ea verba dixil : 
Hector , nos quidem hic versamur-inter Danaos , 

in-extremitate pugnæ horrisonze : verum ceteri 

Trojani turbantur promiscue , equique et ipsi. 

Ajax autem turbat eos Telamonius; bene vero ipsum novi: 

latum enim circa humeros gerit scutum : sed et nos 

illuc equosque et currum dirigamus , ubi maxime 

equites peditesque , perniciosum certamen exhibentes , 

mutoo-se occidunt ; clamor autem immensus exortus-est. 
Sic igitur fatus , verberavit pulcris-jubis equos 

scutica arguta : illi autem verbera sentientes, 

velociter agebant celerem currum inter Trojanos et Achivos , 

calcantes cadaveraque et scuta : sanguine autem axis 

subtus totus fa dabatur et ambitus qui eran circa sellam-cur- 

rus] quos ab equinis ungulis guttae aspergebant , 

alizeque a canthis. Ille autem cupiebat ingredi turbam 

virorum , perrumpereque , insiliens ; tumultumque 

immisit malum Danais, parumque cessabat ab-hasta vibran- 

da]. Atque hic alterorum obibat ordines virorum 

pugnans hastaque , enseque , magnisque saxis : 

Ajacis autem vitabat pugnam Telamonii. 

[Jupiter enim ei irascebatur, si cum-fortiori viro pugnaret." 
Jupiter vero pater Ajaci in-alto-sedens metum incussit 
stetit vero hic attonitus, in-tergumque scutum rejecit septem 
bubulis-pellibusemunitum :] territus autem recessit, circum- 
spectans in turba, feræ similis, ] subinde-se-convertens, lente 

genua alternans.] Ut vero fulvum leonem boum a stabulo 
rapide-abigebant canesque et viri rustici, 

qui ipsum non sinunt boum pinguedinem eripere , 
per-totam-noctem vigilantes : ille autem carnium cupidus , 
recta-irruit : sed nihil proficit : frequentia enim jacula 
adversa volant audacibus a manibus , 

incensaque faces , quas horrens-recedit , incitatus licet : 
mane autem seorsum abiit afllicto animo : 

sic Ajax tunc a Trojanis afllictus corde 

abiit, admodum invitus; valde enim timebat navibus Achivo- 
rum.]Ul vero quum asipus agrum praeteriens praevaluit pueris 
tardus, in«quem jam permulti baculi circum fracti-sunt , 
tondetque ingressus allam segetem : illi autem pueri 
verberant baculis; vis vero infirma est ipsorum ; 
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į vixque expulerunt , quando quidem se-saturarit pabulo : 


sic tum inde Ajacem magnum , Telamonium filium 
Trojani magnanimi et e-longinquo-vocati socii , 
percutientes hastilibus medium scutum, usque sequebantur. 
Ajax vero, nunc quidem meminerat impetuosee fortitudinis, 
retro conversus , et cohibebat phalanges 
Trojanorum equüm-domitorum: nunc vero vertebat-se ad-fu- 
gam;] omnes autem prohibuit quominus celeres ad naves 
irent ;] ipse vero Trojanorum et Achivorum furebat in-medio 
Stans; at jacula audacibus a manibus , 
alia quidem in scuto magno figebantur, impetu-acta adversa ; 
multa vero et in-medio-spatio, antequam corpus candidum at- 
tingerent ,) in terra stabant , cupientia corpore se-saturare 
Hunc aulem ut vidit Evzemonis praeclarus filius , 
Eurypylus, crebris oppressum jaculis ; 
stetit juxta eum accedens , et jaculatus-est hasta splendida , 
et percussit Phausiaden Apisaonem , pastorem virorum , 
in-jecur subter prtecordia , continuoque genua ei solvit : 
Eurypylus autem insiliit , et auferebat arma ab humeris. 
Hunc autem ut animadvertit Alexander divinæ-formæ 
arma auferentem Apisaonis , statim arcum 
adduxit in Eurypylum , et ei percussit femur sagitta 
dextrum : fracta-est autem arundo , et gravavil femur. 
Retroautem sociorum ad agmen recedebat, mortem evitans, 
vociferatusque-est alta-voce , Danaos inclamans : 
O amici , Argivorum ductores atque principes , 
consistite conversi , et arcele sevum diem 
ab-Ajace, qui telis obruitur : nec ipsum opinor 
evasurum ex pugna horrisona ; sed omnino contra 


! consistite , circum Ajacem magnum , Telamonium filium. 


Sic dixit Eurypylus vulneratus : illi autem juxta ipsum 
propinqui constiterunt , scuta humeris inclinantes , 
hastas elevantes. His autem obvius ivit Ajax : 
stetitque conversus , quando venerat ad-agmen sociorum. 
Sic hi quidem pugnabant instar ignis ardentis. 
Nestorem vero e prælio ferebant Neleice equae 
sudantes ; ducebantque Machaonem , pastorem virorum. 
Huncautem prospiciens agnovit pedibus-celer divinus Achil- 
les :] stabat enim in extrema ingenti navi, 
intuens laborem gravem , fugamque lacrimosam. 
Statim vero socium suum Patroclum allocutus-est , 
clamans e navi : ille autem ex-tentorio ut-audivit , 
prodiit par Marti : mali autem Aoc ei fuit principium. 
Hunc prior allocutus-est Mencetii validus filius : 
Cur me vocas , Achille? quid autem tibi opus es/ me? 
Hunc vero respondens allocutus-est pedibus velox Achilles : 
Nobilis Menaliade , meo carissime animo , 
nunc puto ad genua mea constituros Achivos 
supplicantes : necessitas enim venit non-amplius tolerabilis. 
Sed i nunc, Patrocle Jovi care, Nestorem interroga , 
quemnam hunc ducat vulneratum e prelio : 
certe quidem a-tergo Machaoni omnino similis-videtur 
Asclepiadee , sed non vidi vultum hominis : 


equi enim me praeterierunt ulterius properantes. 
9 
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Sic dixit : Patroclus autem dilecto obsecutus-est socio , 
| profectusque-est currens przeterque tentoria et naves Achivo- 
| rum.] lli veroquum jam ad-tentorium Nelide pervenissent, 
| ipsi quidem descenderunt in terram almam : 
equas autem Eurymedon famulus solvit senis 
e curru : ipsi vero sudorem exsiccabant a-lunicis , 
stantes ad ventum in litore maris ; ac deinde ` 
in-tentorium profecti , in sellis-recubitoriis consederunt. 
lisautem parabat potionem-mixtam comis-pulcris Hecamede, 
quam abduxerat e Tenedo senex, quum cam diripuit Achilles, 
filiam Arsinoi magnanimi , quam ei Achivi 
electam-dederunt , quoniam consilio præstabat omnibus : 
hiec eis primum quidem apposuit mensam 
pulcram, pedibus-cyaneis, bene-politam : ac super ea posuit 
ieream lancem; et in ea cepam , polioni aptum obsonium , 
ac mel recens , juxtaque farinze sacre fructum : 
juxta etiam poculum perpulcrum, quod domo attulerat senex, 
aureis clavis transfixum ; ans autem ejus 
quatuor erant , binæque columbxe circum singulas 
aureze pascebantur ; duoque infra fundi erant. 
Alius quidem senex laborans (egre) submovisset a-mensa , 
plenum quando-erat : Nestor vero senex sine-labore tolleliat. 
In hoc ipsis miscuit mulier, similis deabus, 
vino Pramnio , insuper autem caprinum rasit caseum 
radula ærea , superque farinas albas inspersit ; 
et bibere jussit , postquam appararat potionem-mixtam. 
Illi autem postquam bibentes exemerant peraridam sitim , 
sermonibus delectabantur inter se colloquentes : 
Patroclus vero foribus astitit , par-deo vir. 
Hunc aute m conspicatus senex a sede surrexit splendida , 
introque duxit manu prehensum, ct considere jussit : 
Patroclus autem contra renuebat , dixitque verba : 

Non sedendi-lempus est, senex Jovis-alumne, nec mihi per- 
suadebis.]Venerandus, reverendus est, qui me misit sciscila- 
tum,] quemnam hune ducas vulneratum : quin et ipse 
agnosco; videoque Machaonem , pastorem virorum. 

Nunc vero rem dicturus , nuntius redibo Achilli ; 
bene autem tu nosti , senex Jovis-alumne , qualis ille 
difficilis vir; cito vel insontem culpaverit. 
Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 
quid tandem sic Achilles miseratur filios Achivorum , 
| qui jam telis vulnerati-sunt? neque novit 

luctus quantum excitatum:sit per exercitum : nam fortissimi 
| in navibus jacent , eminus- cominusque-vulnerati. 
| Percussus-est quidem Tydides , fortis Diomedes ; 
vulneratus-est Ulysses hasta-inclytus , et Agamemno : 
[percussusque et Eurypylus ad femur sagitta :] 
hunc autem alterum ego modo abduxi e bello , 
| sagilta a nervo percussum. At Achilles, 
strenuus quum:sit, Danaorum non curam-agit nec miseretur . 
An exspectat , donec jam naves veloces prope mare , 
Argivis invilis (frustra resistentibus) , igne hostili combn- 
rantur, ] ipsique interficiamur alii-super-alios? non enim mea 
vis] est, qualis antea erat in agilibus membris. 
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! Utinam sic pubescerem , roburque mihi firmum esset , 


sicut quando inter-Eleos et nos certamen orium-est 
de boum-abactione , quando ego interfeci Itymoneum , 
fortem Hyperochiden , qui in Elide habitabat , 


` pignora auferens. Ille vero vim-propulsans a-suis bobus, 


percussus-est inter primos mea a manu, jaculo; 

et concidit, virique trepidi-diffugerunt agrestes. 

Prædam autem ex campo coegimus valde multam, 
quinquaginta boum armenta , totidem greges ovium , 

tot suum greges, tot greges latos caprarum : = 
equasque flavas centum et quinquaginta , 

omnes feminas ; multis etiam pulli suberant. 

Et hæc quidem abegimus Pylum Neleïum intro , 

nocturni , in urbem : lietatus-est autem animo Neleus , 
quoniam mihi contigere multa , juveni ad-bellum profecto. 
Procones autem argute-edixerunt , cum aurora illucescente , 
illi ut-advenirent , quibus debitum deberetur in Elide divina : 
ac congregati Pyliorum principes viri 

dividebant : multis enim Epei debitum debebant, potentiores, 
quia nos , pauci , ab iis male-habiti in Pylo eramus. 
Veniens enim nos afilixerat vis Herculea ( Hercules), 
superioribus annis : interfectique-fuerant quotquot optimi. 
Duodecim enim Nelei eximii filii eramus , 

quorum solus relictus-sum ; celeri autem omnes perierunt. 
His animo-elati Epei cere-loricati , 

nos insultantes , iniqua moliti-erant. : 

Sed senex armentumque boum et gregem magnum ovium 
sibi-exemit , electis trecentis, atque pastoribus. 


| Etenim ipsi debitum magnum debebatur in Elide divina , 


quatuor in-cursu-victores equi cum-ipsis curribus , 
qui-ierant ad przemia reportanda ; de tripode enim erant 
cursu-certaturi ; eos autem illic rex virorum Augeas 
detinuerat ; atque aurigam dimiserat, tristem ob-equos. 
Ob-hzec senex dicta iratus atque facta , 

exemit-sibi admodum multa , sed reliqua in populum dedit. 
[dividenda , ne-quis ab-eo fraudatus abiret æqua portione.] 
Nos quidem haec singula administrabamus , perque urbem 
faciebamus sacra diis : illi vero tertio die omnes 

venerunt simul ipsique multi et solidis-ungulis equi , 
cum-universis-copiis : cumque ipsis Moliones-duo arma-in- 
duerant,] pueri adhuc, nondum perquam scientes impetuos:e 
fortitudinis.] Est autem quaedam Thryoessa urbs , ardua alti- 
tudo,] procul ad Alpheum, extrema Pyli arenosi : 

hanc obsidebant , evertendze cupidi. 

Sed quum totum campum transissent , nobis Minerva 
nuntia venit currens ab Olympo , ut-armaremur, 

nocturna , nec invitum per Pylum populum congregavit , 


| sed valde incitatos-cupiditate pugnandi. Sed-non me Neleus . 
; sinebat armari , abscondit antem mihi equos : 

, nondum enim omnino me existimabat scire bellica opera. 
| Verum etiam sic inter-equites insignis-eram nostros , 


pedes licet essem, quoniam sic me duxit ad-pugnam Minerva. 


| Est autem quidam fluvius Minyeius , in mare se projiciens , 
| prope Arenen , ubi exspectavimus Auroram divinam 
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equites Pyliorum ; sed affluebant interea agmina peditum. 
Inde cum-universis-copiis , ( cum ) armis armati , 
meridiani pervenimus ad-sacrum fluentum Alphei. 

Ibi Jovi quum-fecissemus praepotenti sacra pulcra , 
aurumque Alpheo, taurum autem Neptuno sacr ificassemus, 
ac Minerve oculis-czesiis bovem gregalem , 

ornam deinde sumsimus per exercitum in turmis : 

et dormivimus in armis suis quisque 

circum fluenta fluvii. Sed magnanimi Epei 
circumstabant jam urbem , vastare eam cupientes : 

sed ipsis ante apparuit magnum opus Martis. 

Quum enim sol lucidus eminuit-supra lerram , 
congressi-sumus pugna , Jovique supplicantes el Minerva : 
at quando jam Pyliorum et Epeorum exstitit certamen , 
primus ego occidi virum, abstulique solidis-ungulis equos, 
Mulium bellatorem : gener vero erat Auges , 
maximamque-natu filiam habebat flavam Agameden , 

quie tot pharmaca norat , quot alit lata terra. 

Hunc quidem ego accedentem percussi ærata hasta : 

| prolapsusque-est in pulvere ; ego vero in currum insiliens , 
steti inter primos-pugnatores. Sed magnanimi Epei 
territi-fugerunt alio alius , ut viderunt virum cadentem , 
ductorem equitum , qui fortissimus-erat pugnando. 

At ego irrui , atrae procellze par : 

quinquaginta autem cepi currus, duoque circa unumquemque 
viri mordicus prehenderunt solum , mea sub hasta domiti. 
Et jam Actoriones Moliones juvenes interfecissem , 

nisi ipsos pater, late-dominans Terrz-concussor, Neptunus, 
ex pugna ereptos servasset , tectos caligine multa. 

Tum Jupiter Pyliis magnam victoriam dedit ; 





donec ad Buprasium triLici-ferax egimts equos , 
petramque Oleniam, et eo , Alisii herois ubi tumulus 
vocatur locus : unde rursum avertit populum Minerva. 
Ibi virum interficiens extremum , eum reliqui ; atque Achivi 
retro a Buprasio Pylum-versus agebant veloces equos : 
omnes autem gratias-agebant , ex-diis Jovi, Nestorique ex-ho- 
minibus.) Talis eram, si-quando eram inter viros. Sed Achilles 
solus illa virtute sua fruetur : certe ipsum credo 
multum postea-doliturum , ubi exercitus perierit. 
O amice, sane quidem tibi Menctius sic praecepit 

| die illo, quo le ex Phthia ad-Agamemnonem misit : 
nosautem intus apud vos quum-essemus, ego et divinus Ulys- 
ses ,] omnia plane in aedibus audiebamus , sicut przecipiebat ; 
ad-Pelei autem veneramus domos habitantibus-commodas , 
populum cogentes per Achaiam feracem. 

! Ibi tum heroem Meneetium invenimus intus : 
atque te, juxta autem Achillem ; senex vero, equüm-agitator 
Peleus, pinguia femora adolebat bovis Jovi gaudenti-fülmine, 
aulae in septo : tenebatque aureum poculum , 
libans nigrum vinum super ardenlia sacra. ~ 
Vos quidem bovis apparabatis carnes , nos vero tum 
stabamus in vestibulo ; attonitus autem surrexit Achi!les , 
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introque duxit manu prehensos , atque considere jussit, 
dapesque-hiospitales abunde apposuit , quas apponi hospiti- 
bus fas est.] Ac postquam saturati-eramus cibo et polu, 
ordiebar ego sermonem , hortans vos simul ut-sequamini : 
vos autem vehementer volebatis , hi vero ambo multa preece- 
perunt :] Peleus quidem suo filio senex preecepit Achilli , 
semper fortissime-se-gererc el superiorem esse aliis : 

libi vero rursus sic praecepit Menetius , Actoris filius : 

Fili mi , genere quidem superior est Achilles , 

major-natu vero tu es : viribus autem ille multo przestantior : 
sed probe ei da prudens consilium , et admone, 

et ei precipe ; ille autem obsequetur in bonum quidem. 

Sic precepit senex', tu vero oblivisceris. Sed etiam nunc 
hzec dicas Achilli bellicoso , si forte obsequatur : 

quis vero scit, an ei, cum (favente) deo, animum commoveas 
admonens? bona autem admonitio est amici. 

Si vero aliquod mentibus suis vaticinium evitat , 

et aliquod ei a Jove dixit veneranda mater, quominus ipse 
eat :] saltem te mittat ; simul autem ceteræ copize sequantur 
Myrmidonum , si forte aliquód lumen (satus) Danais fias : 
et tibi arma pulcra det ad-prælium gerenda ; 

si forte te illi assimilantes ( illum esse ob similitudinem cre- 
dentes) abstineant pugna] Trojani, respirentque Mavortii filii 
Achivorum]qui-aflliguntur:parva autem est respiratio abello. 
Facile vero integri defessos viros in-pugna 

repellatis ad urbem a navibus et tentoriis. 

Sic dixit : eique animum in pectoribus commovit : 
profectus-est autem currens præter naves ad /Eaciden Achil- 
lem.) Sed quum jam prope naves Ulyssis divini 
venisset currens Patroclus , ubi eis forumque et jus 
erat , qua eis etiam deorum constituta-erant altaria : 
illic ei Eurypylus percussus occurrit , 
generosus E vaemonides , in femore sagitta , 
claudicans e pugna ; atque humidus defluebat sudor 
de-humeris et capite : eque vulnere gravi 
sanguis niger scaturiebat : mens tamen firma erat. 

Hunc autem intuitus , miseratus-est Men«etii fortis filius , 
et dolens , verbis alatis eum allocutus-est : 

Ah miseri, Danaorum ductores et principes : 
siccine eratis procul ab-amicis et patria terra 
satiaturi in Troja veloces canes alba pinguedine? 
sed age mihi hoc dic, Jovis-alumne Eurypyle heros : 
adliucne fere sustinebunt immanem Hectorem Achivi, 
an jam conficientur, ab ipso hasta domiti? 

Huic autem Eurypylus vulneratus respondit : 
nullum-amplius , nobilissime Patrocle, præsidium Achivis 
erit ; sed in navibus nigris cadent. 

Illi enim jam omnes , quotquot ante erant fortissimi , 

in navibus jacent eminus- cominusque-vulnerati 

manibus sub Trojanorum : horum vero robur augescit usque. 
Sed me quidem tu serva, ducens ad navem nigram ; 
femoreque exscinde sagittam , ab eoque sanguinem nigrum 
ablue aqua tepida ; et lenia medicamenta insperge , 

salubria , qu& te aiunt ab Achille doctum-esse , 
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| quem Chiron docuit , justissimus Centaurorum : 


medici enim , Podalirius atque Machaon , 


| hune quidem in tentoriis pulo vulnus habentem , 


indigentem et ipsum eximii medici , 

jacere : alter autem in campo Troum sustinet acrem Martem. 
Hunc autem vicissim allocutus-est Menrrtii fortis filius : 

Quomodo fiant (quo evadenf)haec opera? quid agemus, Eur - 

pyle heros?] vado , ut Achilli bellicoso sermonem referam , 


| quem Nestor mandavit Gerenius , custos Achivorum : 


attamen ne sic quidem te dimittam afllictum. 

Dixit, et in sinu susceptum ferebat pastorem virorum 
in tentorium : famulus autem ut-vidit, substravit pelles-bubu-. ` 
las.] Ibi illi porrecto, e femore excidit cultro 
acutum telum peramarum : ab ipso autem sanguinem atrum 
abluit aqua tepida ; et radicem immisit amaram , 
manibus contritam , dolores-adimentem , quae ei cunctos 
inhibuit dolores : ac vulnus quidem siccatum est , cessavit- 
que sanguis. ] 
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Pugna ad murum. 


Sic quidem in tentoriis Menætii fortis filius , 
curabat Eurypylum vulneratum ; verum pugnabant 
Argivi et Trojani catervatim. Neque jam erat hos 
fossa amplius prohibitura Danaorum , et murus supra 
latus , quem fecerant pro navibus : circüm autem fossam 
duxerant ; nec diis dederant inclytas hecatombas ; 
ut ille ipsis navesque veloces et predam multam 
intus continens tueretur : diis autem invitis structus-erat 
immortalibus; quocirca etiam nequaquam longum tempus in- 
tegererat.] Quamdiu quidem Hector vivus erat, el irascebatur 
Achilles ,] et Priami regis non-eversa urbs erat, 
tamdiu etiam magnus murus Achivorum integer erat. 
At postquam Troum quidem mortui-erant quotquot fortis- 
simi ,] multi autem Argivorum , alii domili-, alii superstites- 
erant ,] eversaque-est Priami urbs decimo anno , 
Argivique in navibus dilectam in patriam redierunt : 
tum demum inierunt-consilium Neptunus et Apollo , 
murum ut-abolerent fluviorum vi immissa , 
quotquot ab Idxis montibus in-mare profluunt , 
Rhesusque , Heptaporusque , Caresusque , Rhodiusque , 
Granicusque , et JEsepus , divinasque Scamander , 
et Simois, ubi multi clypei-e-bovino-corio et galee 
deciderant in pulvere, et semideorum genus virorum : 
horum omnium eodem ostia convertit Pho:bus Apollo, 
perque-novem-dies in murum immisit eorum cursum : plue- 
bat autem Jupiter]continuo,ut citius mari-submersum murum 
redderet.] Ipse autem Terrze-concussor , tenens manibus tri- 
dentem ,] præibat; et omnia fundamenta undis emovit 
truncorum et lapidum , quæ jecerant laborantes Achivi; 
planaque fecit loca juxta rapidum Hellespontum , 
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rursusque litus magnum arenis cooperuit , 

muro abolito : fluvios autem vertit , ut-redirent 

in alveum suum quisque, qua ante demiltebant pulere-fhen- 
lem aquam.] ita erant in-posterum Neptunus et Apollo 
facturi : tum vero pugna clamorque exarsit circa 

murum bene-structum ; sonitumque-reddebant stipites tur- 
rium] percussi : Argivi vero , Jovis flagello domiti , 

naves ad cavas conclusi tenebantur, 

Hectorem timentes, violentam auctorem fuga: Aioslium : 
atque is , sicut antea , pugnabat par turhini. 

Ut vero quando interque canes et viros venatores 

aper sive leo versatur, præ robore truces-oculos-volvens ; 
illi vero turmatim se ipsos instruentes , 

adversi stant , et jaculantur crebra 

spicula de manibus : ejus autem generosum cor nunquam 


| pavet, nec fugam-capessit : fortitudo vero ipsum occidit : 


crebroque se-convertit , ordines virorum tentans ; 

quaque fecerit-impelum , ibi cedunt ordines virorum : 

sic Hector turbam obiens se-motabat , socios 

fossam adhortans ut-transcenderent : nec-tamen ei equi 

audebant veloces-pedibus : valde vero hinniebant , in summo 

labro stantes : absterrebat enim fossa eos 

lata, nec transilire in-promptu erat, nec transitu 

erat facilis : præcipitia enim prominentia circa omnem 

stabant utrinque : desuper autem vallis 

acutis munita-erat , quos defixerant filii &chivorum , 

densos et magnos , ab-infestis viris munimentum. 

Illuc non facile equus bonis-rotis-instructum currum trahens 

intrasset; pedites vero cogitabant , si perficere-possent. 

Tum vero Polydamas audaci Hectori dixit astans : 
Hectorque et alii Trojanorum duces ac sociorum ; 

temere per fossam impellimus veloces equos : 

hiec autem admodum difficilis es/ transitu : valli enim in illa 

acuti stant , et ad ipsos murus Achivorum : 

illuc nullo-modo licet descendere , nec pugnare 

equitibus : angustiae enim sun? , ubi eos sauciatum-iri puto. 


; Quod si jam omnino Achivos mala ipsis meditans perdit 


Jupiter altitonans , Trojanis autem vult auxiliari , 
sane equidem vellem vel statim hoc effectum , 


| inglorios perire procul ab Argis hic Achivos : 


sin vero conversi-fuerint , repressioque nostrorum tiat 

a navibus, et fosse impegerimus profundi , 

non deinceps puto ne nuntium quidem reversurum 

retro ad urbem , itermm-conversis ad pugnam ab Achivis. 

Verum agite , sicut ego dixero , obsequamur omnes : 

equos quidem famuli contineant prope fossam , 

ipsi vero , pedibus , (cum) armis instructi , 

Hectorem omnes sequamur conferti : at Achivi 

non sustinebunt , siquidem ipsis exitii fines impendent. 
Sic dixit Polydamas : placebatque Hectori sermo tutus : 

statim autem de curribus cum armis desiliit in-terram. 

Nec ceteri Trojani in equis convenerunt ; 

sed omnes desilierunt , ut viderunt Hectorem divinum. 

Aurigæ quidem deinde suo pracepit quisque , 
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ILIADIS XII. 
equos bene ex ordine ut-coercerént illic ad fossam : 


, ipsi vero in-ordines-digesti , se ipsos instruentes , 


ir-quinque-agmina dispositi , simul duces sequebantur. 

Alii quidem eum Hectore iverunt et eximio Polydamante, 
qui plurimi et fortissimi erant , cupiebantque maxime 
muro rupto cavas ad naves pugnare : 
et ipsos Cehriones tertius sequebatur ; apud currus autem 
alium, Cebrione deteriorem, reliquit Hector. 


| Alteris vero Paris praeerat , et Alcathous , et Agenor : 


tertiis autem Helenus et Deiphobus divinus, 
filii duo Priami; tertiusque erat Asius heros, 


| Asius Hyrtacides , quem ab-Arisba vexerant equi 


rutili , magni , fluvio a Selleente. 


| At quartorum ductor-erat strenuus filius Anchisae , 
| Æneas : cumque eo duo Antenoris filii , 


Archelochusque Acamasque , pugnae bene scientes omnis. 
Sarpedon vero dux-erat inclytorum sociorum; 
assumsitque Glaucum et Mavortium Asteropzeum ; 
hi enim ei visisunt eximie esse fortissimi 
ceterorum, post se quidem ipsum : ipse vero emicuit eliam prae 
omnibus.]Hi autem ut se-inter-se-junxerant bene-factis boum- 
lergoribus ,] ivere recta in-Danaos animosi , nec amplius pu- 
labant] eos sustenturos , sed in navibus nigris casuros. 

Hinc ceteri Trojani , longeque-vocati socii , 
consilio Polydamantis landatissimi paruerunt ; 
at non Hyrtacides voluit Asius , princeps virorum , 
illic relinquere equosque et aurigam famulum : 
sed una-cum ipsis accedebat navibus velocibus , 
demens: neque enim erat, malum fatum postquam-evitasset, 
equis et curribus exsultans , a navibus 
retro reversurus ad Ilium ventosum : 
prius enim eum Fatum infaustum obvolvit 
per-hastam Idomenei praeclari Deucalionidae. 
Irruit enim navium ad sinistram-partem , qua Achivi 
ex campo redibant cum equis et curribus : 
hac equosque et currum egit , neque portis 
invenit acclinatas valvas et longum vectem immissum : 
sed apertas tenebant viri, si quem sociorum , 
€ bello fugientem , salvum-reciperent ad naves. 
Hacrectaanimosus equos regebat ; hi vero (sui) simulseque- 
bantur,] acutum clamantes : putabant enim non-amplius Achi- 
vos] sustenturos-esse , sed in navibus nigris casuros ; 
dementes : in portis vero duos viros invenerunt fortissimos , 
filios animosos Lapitharum bellicosorum ; 
alterum quidem , Pirithoi filium , strenuum Polyp«eten ; 
alteram vero, Leonteum  hominum-perniciei parem Marti : 
hi igitar ante portas altas 
stabant , ut quando siant quercus in-montibus alt , 
quie-quidem ventum sustinent et pluviam per-dies omnes , 
radicibus magnis late-porrectis hærentes : 
sic igitur hi manibus freti ac viribus , 
manebant advenientem magnum Asium , nec fugiebant. 
Illi vero recta ad murum bene-structum , tergora-boum arida 
ni-altum elevantes , ibant magno cum fremitu, 
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qui erant Asium circa regem , et Iamenum, et Orestem , 
Asiadenque Adamantem , Thoonemque , CEnomaumque. 
Atquehi, Polypates et Leonteus, adhuc quidem bene-ocrea- 
tos Achivos] hortabantur, intus dum-erant, pugnare pronavi- 
bus :] sed postquam in-murum ruentes animadverterunt 
Trojanos , at Danaorum ortus-est clamorque fugaque , 
fum hi-duo erumpentes , ante portas pugnabant , 
agrestibus apris similes , qui in montibus 

virorum ac canum excipiunt tumultum advyenientem , 
obliqueque irruentes , circa se frangunt sylvam, 
radicitus exscindentes , subtusque stridor dentium 
oritur , donec aliquis jaculatus vitam eis eripuerit : 

sic horum resonabal zs in pectoribus lucidum , 
adversis ictibus percussorum: valde enim fortiter pugnabant, 
viris qui superne erant freti , ac propriis viribus. 

Jili vero saxis-missilibus , bene-aedificalis a turribus , 
jaculabantur , propugnantes sibique ipsis et tentoriis , 
navibusque velocibus. Nives autem ut cadunt in-terram , 
quas ventus vehementer-flans , nubes opacas agitans , 
crebras defundebat in terram almam : 

sic horum e manibus tela fluebant , tam Achivorum , 

quam etiam e Trojanorum manibus; galeae autem circùm rau- 
cum sonabant,) percussze ingentibus-saxis, et clypei umboni- 
bus-muniti.] Tunc vero ingemuitque et sua percussit femora 
Asius Hyrtacides, et indignatus verbum dixit : 

Jupiter pater , ergo jam et tu mendax factus-es 
omnino multam : non enim equidem putabam heroas Achivos 
sustenturos nostrum robur et manus invictas : 

illi vero, ut vespæ in-medio corpore varie , aut apes 
nidos sibi-faciunt viam ad lapillosam, 

nec relinquunt cavam domum; sed manentes 

viros venatores , pugnant pro natis : 

sic illi non volunt a-portis , etiam si duo (anfum sint, 
recedere , antequam vel interficiantur , vel capiantur. 

Sic dixit, nec Jovis flexit mentem hiec dicens : 

Hectori enim ejus animus volebat gloriam praebere. 

[Alii autem circa alias pugnam pugnabant portas : 
difficile vero me hiec , dei instar , omnia proioqui. 
Undiqueenim circa murum excitatus-est immane-ardens ignis 
lapideum : Argivi autem , etiamsi mæsti , necessitate /amen 
navibus propugnabant : dii vero tristes-erant animo 
omnes, quotquot Danais in-przelio fautores erant. 
Commiserunt autem Lapithze bellum et pugnam.] 

Tum autem Pirithoi filius , fortis Polypotes , 
hasta percussit Damasum, per-galeam zereis-munitam-malis ; 
neque ærea galea illam prohibuit; sed penitus 
cuspis cerea perrupit os; cerebrum autem 
intus totum concussum-est ; domuitque ipsum ardentem : 
ac deinde Pylonem et Ormenum interfecit. 

Filium autem Antimachi Leonteus , soboles Martis , 
Hippomachum percussit hasta , ad balteum assecutus. 
autem e vagina extrabens ensem acutum , 

| Antiphaten quidem primum, impelu-facto per turbam , 
| percussit cominus; is vero supinus solo allisus-est : 


138 IAIAAOZ M. 


adcàg Érevva. Mévwva xat lapevov xai 'Opfacny, 
ndvra éxaaautépouc méAaae y ovi movhubotelon. 

19 — "Og ol tods évdpitov år’ Évrea mappalpovta, 
xóp' ot Iovhuõduavti xat" Extopt xoüpot Émovto , 
ot Asia xot xal dowrot Écav , péuasav 6E pahtota 
zeigóg te hie xat dverproetv nupt viis. 

OYE £c pepuhptčov, ipto vaórtc raph víopo. 

209 "Opvts yp atv ex) 0s , mepnoiuevat juspaiyoy, 
alevbc Gr yirécne , èn’ dowtepk av iépqov, 
gotvíjsvra ôpáxovta pépwy Óvüy aat méAonpov, 
wdy, čt doralpovta' xat obruo Xf üexo y down. 
Kóye yàp adtoy povra xax avijoc mapk õephv, 

^05 vleke Gicw- 6 à' rò Éüev 3x y quitte, 
dàyhoas 680vnat, uian 8 iX xábbak ópio 
auos Ob XO dej Lac néteto vor; åvávow. 
''oGec ò’ igpernaav, rus ov alóXov öp, 
xeiuevov v uésaotst , Ade tépaç alyióyow. 

210 A3 rére Movhuiauaç Opasi” Exrtopa elne napactac 

YExtop del £v róg pot èninhaceg dyopow, 
£o opatopévo Enel 0081 èv oùôè Čoxev 
Uiuov óvta napig dyopeuémev, odz' Evi BouAT, 
oÑte nor’ £v nohéum, òv ÔÈ odios lèv deke" 
e16 väv 8' ad dkepéw , óg mot Boxet elvat dpt. 
M3, lopev Aavaxotet pc n0612vot rept vyv. 
Wie yhp ExceMeaUas Ótopas , el Ecsóv ye 
Tpwoly 02. Govis EmiA0e , mepnasuevat peuadstv, 
aleto blinémg, x^ dpiotepà abv ovv, 

220 gotvievea Opixovta gépuv Óviy tact TÉAWpOV, 
Lov: oap ©’ ág£nxe , oos oiha olxÜ txéolar, 
o9" àx£)soas pépwv Oóuevat vexésacty éoisw. 

"oc fuis, eUnep te m) xal vetyoc Ay av 
bros 0 chéve eydi, eio B "Ay mot, 

225 99 xóa vai vatügty £AeuadueO abck x£)euQa: 
nohhoùs yàp Tpowy xavaJciyouev, oUc xev "Ay aot 
goxi Énocovctv, uuvóuevor Tepl vrioiv. 

Qi y Sroxplvarto Üsomodrcoc , ôç cdpa Mupi 

clôein tepdow xal ot meDolato kaoi, [sog 
e30 — Tóv8 dg ônóðpa twv mpocégr xopulaiohoç” Ex- 

Hovhuôdua, cv uiv o9xéx' gol oa tart dvroptósu: 

olola xat Gov ploy dy.sivova. voU€ vorisut. 

Et xeby Èh coUo xb axouUTis d'yopsóeus, 

&E dpa B, vot Čreta 0sol o pívac Hhesav aðtot, 

235 Oc x&at Znvòs pèv èprydoúrowo AafsQat 
BouA&tv, &cve por circ Ufa exo xad xacéveuczv 
tývy Ò oltovotat tavurtepúysaat xehsúsiç 
nelleshar töv olv petatpénow o9 åheyitw, 
el er ekl lwat nods "HO T Hedy te, 

240 elt’ èn’ &piarep tolys notl Gópov Tiepótvza.. 
"Huic ôè peydhoro Atbc xetüouis0a Bou), 
6c nõo Üvricotot xat ålavdtorsy dvácost. 

Fic olovbg dpi vos , djkóveaa:t nepi TATENG. 
Tirte cù GelGotxa róheuov xat ôniothta; 

2i5 elrap ydp T dÀXot ye megl xteiwópeba ndvtes 

vruaty èn’ A pyelwy, 501 8. où Aios fot anohéotar 


ILIADIS XII. 


ac dein Menonem , et Ilamenum et Orestem , 
omnes alios-super-alios admovit terrae alma. 

Quamdiu illi hos interfectos-spoliabant armis coruscis , 
interea Polydamantem et Hectorem juvenes sequebantur , 
qui plurimi et fortissimi erant , ardebantque maxime 
murumque perrumpere , et incendere igne naves. 

Hi tamen adhuc deliberabant , stantes ad fossam : 
augurium enim ipsis supervenerat , transire cupientibus , 
aquila altivolans , ad sinistram copias arcens , 
cruentatum serpenlem gestans unguibus , immanem , 
vivum , adhuc palpitantem ; necdum is oblitus-erat pugnze : 
percussit enim ipsam tenentem ad pectus, prope collum, 
contortus retro; illa autem eum a se demisit in-terram , 
| dolens angoribus , medioque dejecit in agmine ; 
| ipsaque clangens avolavit cum flatibus venti. 
IT rojani vero cohorruerunt , ut viderunt varium serpentem , 
| jacentem in mediis , Jovis portentum agidem-tenentis. 
| Tunc Polydamas audacem Hectorem allocutus-est astans : 
Hector, semper quidem fere me increpas in-concionibus , 
recta licet monentem ; quippe nequaquam par-est , 
civis qui-sit, temere dicere, neque in consilio , 
neque unquam in bello, tuam vero potentiam semper augere : 
nuncautem rursus proloquar, uL inihi videatur esse optimum. 
| Ne eamus cum-Danais pugnaturi de navibus. 
Sic enim eventurum-esse puto , si vere quidem 
Trojanis hoc augurium-advenit, transire cupientibus , 
aquila altivolans , ad sinistram copias arcens, 
cruentatum serpentem portans unguibus, immanem , 
vivum:cito autem dimisit, antequam ad-caros nidos pervenis- 
| SeL,] neque effecit portans , ut-daret pullis suis. 
| Sic nos, etiamsi portas et murum Achivorum 
| perruperimus robore magno , cesserint autem Achivi, 
| non ordine a navibus revertemur per-easdem vias : 
| multos enim Trojanorum relinquemus , quos Achivi 
| ære interfecerint, pugnantes pro navibus. 
| Hac certe interpretatione-responderit augur, qui vere animo 
| peritus-sit prodigiorum, et ei paruerint populi. 

Hunc autem torve intuitus allocutus-est galeam-motans 
Hector :] Polydama, tu quidem non-jam mihi grata haec dicis : 
nosti et aliam sententiam meliorem hac excogitare. 

Sin vero revera hanc ex animo dicis , 
jam tibi inde dii mentem ademerunt ipsi : 
| qui jubes Jovis quidem altitonantis oblivisci 
; consiliorum , quae mihi ipse praestitit et annuit : 
tu vero me alitibus alas-expandentibus jubes 
parere : quos minime moror , e curo, 
sive ad dextram vadant , ad auroramque solemque , 
sive ad sinistram isti , ad occasum obscurum. 
Nos vero magni Jovis pareamus consilio , 
qui omnibus mortalibus et immortalibus imperat. 
Unum augurium est praestantissimum , pugnare pro patria. 
| Quid-Landem lu times bellum et pugnam? 
| elsi enim ceteri nos circum occidamur omnes, 
| naves ad Argivorum, tibi tamen non timor est pereundi ; 


IAIAAOX M 


où ydp xot xpaòln pevedhiog 0083 acf uan. 
Et ô? ob ôniorhros doskear, RÉ vw! Xov 
nappapevos Eméenatv droplets moAéuoto, 
250 aüc(x' èu Ur Govpl tunets rò Üvubv óMécatis. 
Ne dpa pwysa hyúoato tot ô’ gu Eravto 
1:5 Beorsain ènt ôt Zeds tepri pauvos 
Dpoev ån "Inl õpéwv dvépioto ocv, 
3 B Ubs viiv xovinv pépev' aðtàp Ayay 
5 Okye vóov, Tpwoty 83 xat " Exropt xü&oc xatev. 
'J'domeo 93, «edam memoifótec 323 Bing, 
brsrvoatiat uéya teiyos "Ay aov metprictsov. 
Koóacac pèv núpywy Éouov, xat Épctrov nakket, 
ovíAa te 905), 7ac Quy eov, &c do Ayal 
299 Treptovae dv yain sav čupevar čypata müprov. 
Tc oly’ abépuov, EArovto 93 cet oc Ayav 
(rte. O08£ vo xo Aavaot y dovco xehsúlov' 
AX olye foit BoGv oodzavcec Endet 
Ba)X.ov dm aùtawv 8vtouc brò tetyos lóvras. 
?so5 — "Augoíoe ô’ Alves xeheutiówvr” ènt mop 
RAVTOGE gorcf;cnv, uévos üvpuvovtes Ayav 
d)Xov uetÀcylotc , XAhov otepeots Eénésanty 
vixsov, Üvcwa záryo uds usOtévex oww: 
Q gihor, "A pyilow 6c 7 Fogos, deze peshes, 
Üc xs ysgetóespoc: èrel oUm ravteç botor 
véges èv rohtu VUv črhsto čpyov xao 
xxt ' adco «ó0s TOY YIYVOTXETE ÝTI dmi 
«expdefho npoTt viae , óuoxhnthpos dxoúsas: 
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ILIADIS XI. 139 


non enim libi es/ cor hostes sustinens nec pugnax. 
Si vero tu a-pugna te-abstinebis , vel aliquem alium , 
dehortatione-deceptum , verbis avertes a-bellando , 
slatim mea sub hasta percussus animam amittes. 

Sic igitur fatus przeivit; hi autem una sequebantur 
clamore immenso ; insuperque Jupiter gaudens-fulmine 
excitavit ab Idæis montibus venti procellam , 
quae recta naves-versus pulverem ferebat ; atque Achivorum 
molliebat animum, Trojanis vero et Hectori gloriam praesta- 
bat.) Hujus jam prodigiis confisi ac robore suo, 
perfringere magnum murum Achivorum tentabant. 

Pinnas quidem turrium convellebant,et demoliebantur propu- 
guacula,] crepidinesque prominentes vectibus-labefactabant, 
quas Achivi] primas in terra posuerant, ut-essent stabilimina 
turrinm. } Has illi retrahebant, sperabantque murum Achivo- 
rum] se perrupturos. Nondum tamen Danai cedebant de-via ; 
sed illi scutis bubulis praemunientes propugnacula , 
percutiebant ex ipsis hostes murum subeuntes. 

Ambo autem Ajaces hortantes in turribus 
quaquaversum itabant , robur excitantes Achivorum : 
alium blandis , alium duris verbis 
increpabant,quemcunque omnino pugnam remittentem vidis 
sent:] Oamici, Argivorum quique eximius, quique mediocris, 
quique deterior; quandoquidem non omnes similes 
viri in bello ; nunc exstitit opus omnibus : 
et vero ipsi hoc fere cognoscitis ; ne-quis retro 
vertatur ad naves , minilanti 7rojano auscultans : 
sed ulterius procedite , et invicem hortamini , 
si forle Jupiter det Olympius fulgurator, 
pugnam quum-repulerimus , hostes ad urbem persequi. 

Sic illi ante-aZios-clamantes , pugnam excitabant Achivo- 
rum.] Horum vero, sicut flocculi nivis cadunt crebri 
die hiberno , quando orsus-est providus Jupiter 
ningere , hominibus ostentans illa sua tela ; 
sopitis vero ventis fundit constanter, donec operuerit 
celsorum montium vertices et cacumina summa , 
et campos florentes , et hominum pinguia culla ; 
et super maris cani funduntur portubusque et litoribus , 
fluctus autem eos adventans prohibet , aliaque omnia 
operiuntur desuper, quando ingruit Jovis imber : 
sic horum utrinque lapides volitabant crebri , 
hi quidem in Trojanos, illi autem a Trojanis in Achivos, 
dum-utrique-feriuntur: sed murum supra totum strepitus or- 
tus-est.] Haudquaquam zamen tunc quidem Trojani et splen- 
didus Hector] muri perrupissent portas et longum vectem , 
nisi filium suum Sarpedonem providus Jupiter 
excitassel in Argivos , leonem veluti in-boves cornibus-camu- 
ros.] Statim vero clypeum quidem ante se tenebat undique 
iqualem ,] pulcrum, neum, lamina-ductili-tectum : quem 
quidem faber] duxerat, intus vero pelles-bubulas consuerat 
spissas ,] aureis virgis perpetuis circa orbem : 
hoc igitur ille ante se objecto , duas hastas vibrans 
profectus-est ire , sicut leo in-montibus-nutritus , qui indigus 


| diu fuerit carnium, jubet autem ipsum animus magnus, 
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Ei 8£ aq xat xsift móvoc xai velxoc Optptv, 
à)d rtp olog lxx Tehauwvios dato Alag, 
350 xat ot "T'éüxpoc &u' £oméa0o, tTókwv £9 eld. 
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Aloe, Apyelwv fyyíicope y adxoy eov, 


410 


ILIADIS XII. 


| oves tentaturum , vel ad bene-munitam caulam ire : 


| etsi enim invenerit apud ipsam pastores viros 


| 
j 


| 





| cum canibus et hastis custodiam-agentes circa oves , 


haud tamen re-non-tentata sustinet a-stabulo pelli : 

sed is inde aut rapuit insiliens , aut etiam ipse 
vulneratus-est inter primos veloci ex manu jaculo : 

sic tunc parem-deo Sarpedonem animus impulit 

murum ut-invaderet perrumperetque propugnacula. 
Statim autem Glaucum allocatus-est , filium Hippolochi : 

Glauce, cur jam nos honoribus-affecti-sumus maxime , 
sedeque carnibusque ac plenis poculis , 
in Lycia , omnes autem , deos tanquam , nos aspiciunt? 
et agri-portionem possidemus magnam , Xanthi ad ripas, 
amenam vitifero-solo et arvo frugifero? 
quare nunc oportet , Lycios inter primos quum-simus , 
Stare, ac pugnze ardenti occurrere : 
ut aliquis sic dicat Lyciorum bene armatorum : 

Nequaquam inglorii per Lyciam imperant 

nostri reges , eduntque pingues oves , 

vinumque bibunt eximium , dulce ; verum enim et robur iis 
est preestans , quandoquidem Lycios inter primos pugnant. 
O amice, si enim , bellum hoc postquam-efTugerimus , 
perpetuo jam essemus expertesque-senii immortalesque 
futuri, nec ipse inter primos pugnarem , 

nec te mitterem pugnam in clarantem-viros : 

nunc vero ( nihilominus enim fata instant mortis 

plurima , quz non licet effugere homini , neque evitare , ) 
eamus; vel alicui gloriam dabimus, vel aliquis nobis. 

Sic dixit : nec Glaucus aversus-est , nec non-obsecutus. 

Hi autem recta ibant, Lycioram magnam gentem ducentes. 

Hos vero conspicatus cohorruit filius Petei Menestheus : 
hujus enim jam ad turrim ibant , malum ferentes. 
Circumspexit autem per cohortem Achivorum , si quem vi- 
deret] ductorum , qui sibi malum a-sociis arceret : 
animadvertit autem Ajaces duos , belli insatiabiles , 
stantes, Teucrumque , modo e-tentorio profectum , 
prope : sed nullo-modo ei licebat , si-clamaret , exaudiri : 
tantusenim strepitus erat : sonitusque ad-caylum perveniebat 
percussorum scutorumque et selis-equinis-comantium galea- 
rum) et portarum : omnes enim occlusze-erant : isti vero ad 
ipsas] stantes nitebantur vi perruptas ingredi. 

Statim autem ad Ajacem misit praeconem Thoolen : 

I, nobilis Thoota , currens Ajacem voca : 
ambos quidem potius : hoc enim longe optimum omnium 
esset, quoniam mox hic fiet grave exitium. 

Huc enim magna-mole-feruntur Lyciorum duces , qui pridem 
valde-vehementes sunt in acribus pugnis. 

Si vero ipsis etiam illic labor et certamen ortum-est , 

at saltem solus veniat Telamonius fortis Ajax , 

et eum Teucer simul sequatur, arcuum bene sciens. 

Sic dixit : neque ei praeco non-obsecutus-est , ut-audivil ; 
profectus-est autem currens praeter murum Achivorum ære- 
loricatorum ,) stetitquejuxta Ajaces profectus , statimque cos 
allocutus-est :} Ajaces, Argivorum duces zere-loricatorum , 
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| jubet vos Petei Jovis-alumni carus filius 
| illuc ire, ut laboris vel paululum participes-sitis : 
ambo quidem potius : hoc enim longe optimum omnium 
| esset, quoniam mox ibi fiet grave exitium. 
| Illuc enim magna-mole-feruntur Lyciorum duces, qui pridem 
valde-vehementes sunt in acribus pugnis. 
Si vero et hic etiam bellum et certamen ortum-est , 
at saltem veniat Telamonius fortis Ajax , 
et eum Teucer simul sequatur, arcuum bene sciens. 
Sic dixit: nec non-obsecutus-est magnus Telamonius Ajax. 
Statim Oiliden verbis alatis allocutus-est : 
Ajax , vos quidem hic, tu et fortis Lycomedes , 
stantes , Danaos excitate ad-fortiter pugnandum : 
sed ego illuc ibo, et interero pugna ; 
protinus autem revertar, quum bene ipsis auxiliatus-fuero. 
Sic igitur fatus abiit Telamonius Ajax , 
el cum-eo Teucer simul ibat frater et ejusdem-patris ; 
cum-istis vero una Pandion Teucri ferebat curvos arcus. 
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Quando Menesthei magnanimi ad-turrim venerunt , 
murum intrantes , laborantibus supervenerunt. 
Quippe in pinnas ascendebant , obscuro turbini similes , 
fortes Lyciorum ductores atque principes : . 
congressi-sunt aulem ad-pugnandum contra, ortusque-est 
clamor.) Ajax vero primus Telamonius virum interfecit, 
Sarpedonis socium , Epiclem magnanimum , 
saxo aspero percussum , quod murum intra 
jacebat maguum ad pinnam summum : neque id facile 
manibus ambabus tenuisset vir, ne maxime quidem juvenis, 
quales nunc homines sunt : ille vero ex-alto immisit subla- 
tum ;] perrupitque quatuor-conos-habentem galeam , ossaque 
confregit] omnia simul capilis : is autem urinatori similis , 
decidit ab excelsa turri , liquitque ossa animus. 
Teucer vero Glaucum, fortem filium Hippolochi , 
sagitla irruentem percussit ex-muro alto, 
qua vidit nudatum brachium ; cessareque-fecit a-pugna. 
Retro autem a muro desiliit latens , ut ne-quis Achivorum 
vulneratum videret , et insultaret verbis. 
Sarpedoni autem dolor fuit, Glauco abeunte , 
protinus ut animadvertit ; attamen non oblilus-est pugnze : 
sed is Thestoriden Alcmaonem hasta assecutus 
vulneravit, extraxitque hastam; ille vero cecidit secutus ha- 
stam, ]pronus, circaque ipsum sonitum-dedere arma varia ære. 
Sarpedon vero pinnam , prehensam manibus robustis , 
trahebat; illa autem secuta est tota prorsus; ac desuper 
murus nudatus-est , multisque fecit viam. 

Illum vero Ajax et Teucer simul assecuti, hic quidem sagitta 
percussit lorum circa pectora splendidum 
clypei ingentis ; sed Jupiter fata arcuit 
a-filio suo , ne navium ad puppes interficeretur : 
Ajax autem clypeum ejus percussit insiliens , ac penitus 
transiit hasta , aspereque-repulit ipsum ardentem. 
Cessit vero paullulum a-propugnaculo, nec (amen ille plane 
recessit , quoniam ei animus sperabat gloriam reportare. 
Adhortatus-est autem divinos , conversus , Lycios : 
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ILIADIS XIT. 


O Lycii, quid ita remittitis impetuosam fortitudinem? 


4 
difficile autem mihi est , etsi fortissimus sim 
| soli, quum-murum-perruperim , facere ad naves aditum, 


sed una-sequimini : multorum vero opus est melius. 
Sic dixit : illi autem regis reveriti adhortationem , 
validius incubuerunt consiliarium circa regem. 
Argivi autem ex-altera-parte corroborabant phalangas , 
intra murum , magnum vero ipsis se-obtulit opus. 
Neque enim fortissimi Lycii Danaorum poterant 
muro rupto facere ad naves viam : 
neque unquam bellatores Danai Lycios poterant 
a-muro retro repellere , postquam primum accesserant . 
Sed sicut de finibus duo viri contendunt , 
mensuras in manibus tenentes , communi in arvo , 
qui-quidem exiguo in loco litigant de aequo : 
sic igitur hos distinebant pinnze : illi autem super ipsis 
cædebant alii-aliorum circa pectora bubula-pelle-factos 
clypeos rotundos , parmasque leves. 
Multi autem vulnerabantur in corpore sævo ære, 
sive cui converso terga nudarentur 
pugnantium multi vero penitus per clypeum ipsum. 
Ubique jam turres et pinnz sanguine virorum 
perfusze-erant utrinque a Trojanis et Achivis. 
At ne sic quidem poterant fugam eflicere Achivorum : 
sed ita-se-habebant , ut lances mulier opifica justa , 
quie stateram tenens et lanam , utrinque appendit 
exaequans , ut liberis iniquam mercedem ferat : 
sic quidem horum «qualiter pugna intendebatur bellumque, 
ante quam Jupiter gloriam superiorem Hectori daret 
Priamidæ , qui primus irrupit in-murum Achivorum : 
clamavit autem iutentissima-voce , Trojanis vociferans : 
Ingruite, equum-domitores Trojani; perrumpite vero mu- 
rum] Argivorum, et navibus immittile immane-ardentem ig. 
nem.] Sic dixit incitans : illi autem auribus omnes audic- 
runt, rectaque-irruebant in murum frequentes : iique deinde 
pinnas ascendebant , acutas hastas tenentes. 
Hector vero arreptum lapidem ferebat , qui ante portas 
stabat; in-extremo crassus, ac desuper 
acutus erat, quem ne duo quidem viri ex-populo fortissimi 
facile in plaustrum a solo movissent , 
quales nunc homines sunt: ille veroeum facile vibrabat etiam 
solus.] [Hunc ei levem reddiderat Saturni filius versuti.) 
Sicut autem , quando opilio facile portat vellus arietis , 
manu prehensum altera , exiguumque ipsum pondus premit: 
sic Hector recta in-tabulata ferebat lapidem sublatum, 
quae portas muniebant valde spisse coagmentatas , 
bifores , altas : duo autem intus vectes eas 
continebant invicem-transversi , una vero clavis inhzerebat. 
Stelitque valde prope profectus, et adnixus percussit medias, 
firmiter divaricatis-pedibus-stans , ut ne ei minus-grave te- 
lum esset.] Abrupit autem ambos cardines : ceciditque lapis 
introj magno-pondere, immane vero circum porte crepuere : 
nec vectes] sustinuere, tabulæque disruptze-sunt alio alia , 
lapidis ab impetu. Insiliit autem splendidus Hector, 


IAIAAOZ N. 


vux tt lot atăhuvros troma Ade òè yahxi 
auepõahéw , xbv Esoto mept y oot: dork è yepotv 
s05 GoUp' Éysv. Oùx dv tig ptv égux&xot dvtiboiýoas, 
vocat edv, r’ cro núhaç' rupt 9 doce eO tt. 
K éxAexo GÀ Tpwesow Bue dpevoc xaO Buoy, 
t£tyoc bnepbalverv" tot Ò’ Grpúvovti müÜovco 
aùrixa ò’ ol èv teïyog Ûnépbacav, ol 83 xat aùtks 
470 motz tc èçéyuvto mU. Aavaot 2 doom zv 
viae dv YAaquotie: öuados 9 alasta ixoy01. 





IAIAAOZ N. 


Máy, éni taie vavoiy. 
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; nocti veloci similis aspectu : fulgebatque ære 


terribili , quo indutus-erat circa corpus : duasautem manibus 
hastas tenebat. Haud quis illum inhibuisset occurrens, — 
preter deos, quando insiliit in-portas; igne vero oculi ardebant. 
Hortabatur autem Trojanos , conversus ad turbam, 

murum ut-transcenderent : illi vero hortanti paruerunt : 
protinusque alii quidem murum transcenderunt , alii vero per 
ipsas] affabre factas infundebantur portas : Danai autem dif- 
fugerunt] naves ad cavas : tumultusque ingens factus-est. 


— ——— 


"  ILIADIS XIII. | 


Pugna ad naves. 


Jupiter vero quum Trojanosque et Hectorem navibus ad- 
movisset,] hos quidem reliquit ad illas, laboremque ut-habe 
rent et serumnas] indesinenter; ipse autem retro vertit oculos 
fulgentes] seorsum in equestrium Thracum intuens terram , 
Mysorumque cominus-pugnantium , et illustrium Hippomol. 
gorum,] lacte-victitantium Abiorumque, justissimorum homi- 
num;] ad Trojam vero nequaquam amplius vertebat oculos 
fulgentes :] non enim ille immortalium quemquam putabat 
suo in animo,] profectum, vel Trojanis auxiliaturum, vel Da- 
nais.) Necveroczcame-speculationem agebat rex Neptunus : 
etenim hic spectans sedebat bellumque pugnamque 
alte super summum verticem Sami silvosze 
Threiciæ : inde enim conspiciebatur tota quidem Ida, 
conspiciebatur autem e/ Priami urbs, et naves Achivorum. 
Illic igitur is e mari sedebat egressus, miserabaturque Achi- 
vos] a-Trojanis domitos , Jovi autem graviter succensebat. 

Protinus vero de monte descendit aspero , 
rapide pedibus progressus; tremebant autem montes alti ct 
silva] pedibus sub immortalibus Neptuni incedentis. 

Ter quidem protendit gressum , quarto aulem passu pervenit 
ad-finem vic , ] /Egas : illic vero ei inclytie ædes in-gurgitibus 
maris,] aureze, coruscantes, ædificatæ-erant , incorruptibiles 
semper.) Hluc quumxvenisset, sub curru junxit zeripedes 
equos ,] celeriter-volantes , aureis jubis comantes. 
Aurumautem ipse induit circa corpus: prehenditque seuticain 
auream , affabre-faetam , suumque conscendit currum ; 
ivitque ut-inveheretur super undas : exsultabant autem cele 
sub ipso] undique e latebris , nec non-agnoverünt regem : 
cum-ketitia vero mare utrinque-discedebat : hi autem vola- 
bant]celeriter admodum, nec subtus madescebat zereus axis: 
ipsumque ad Achivorum naves agiles ferebant equi. 

Est autem quidam specus latus profundi in-gurgitihus ma- 
ris ,] media-inter Tenedum et Imbrum asperam : 
illic equos stabulare-fecit Neptunus terr2e-concussor, 
solutos de curribus , juxtaque divinum posuit pabulum 
ut-ederent : circaque pedes pedicas jecit aureas , 
infractas , insolubiles , ut firmiter illic manerent 
rediturum regem : is aulem ad exercitum abiit Achivorum. 
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ILIADIS XIIT. 


Trojani vero, flamme pares , conferti , sive procella: , 
Hectorem Priamiden insatiabiliter ardentes sequebantur, 
frementes, clamantesque; sperabant autem naves Achivorum 
se capturos , occisurosque ad ipsas omnes Achivos. 

Sed Neptunus terram-cingens , terrz-concussor, 

Argivos excitabat , profundo e mari egressus, 
assimilatus Calchanti corpore et indefessa voce : 
Ajaces-duos primos allocutus-est , promtos etiam per-se : 

Ajaces, vos quidem servabitis populum Achivorum, 
fortitudinis memores, nec trepidze fuge. 

Alibi enim equidem non timeo manus audaces 
Trojanorum , qui magnum murum transcenderunt turbà ; 
sustinebunt enim omnes bene-ocreati Achivi : 

hac vero parte sane gravissime timeo, nequid patiamur, 
qua hic rabiosus , flamme par imperat , 

Hector, qui Jovis jactat przepotentis filium se esse. 

Vobis tamen sic deorum aliquis in mentibus ponat , 

et ipsi ut-stetis fortiter , et ut-horlemini alios : 

ita enim etiam ardentem repuleritís a navibus 

velocibus, etiam si eum Olympius ipse excitat. 

Dixit, et sceptro terram-cingens Neptunus , 
ambos feriens , implevit robore forti ; 
membraque fecit levia , pedes et manus superne. 

Ipse autem , ut accipiter alis-pernix occceperit volare, 

qui quidem a preerupta petra altissima levatus 

properarit per-planitiem insequi avem aliam : 

sic ab his cum-impetu-abiit Neptunus terra-concussor. 
Ex-illis-duobus autem sensit prius Oilei filius velox Ajax , 
statimque Ajacem allocutus-est Telamoniam filium : 

Ajax: quoniam aliquis nobis deorum, qui Olympum tenent, 
vali se-assimilans jubet ad naves pugnare : 

(neque hic Calchas est, vates augur ; 

vestigia enim retro pedum et tibiarum 

facile cognovi abeuntis : facile autem dignoscuntur dii :) 
continuo vero mihi ipsi animus in pectoribus meis 
magis excitatus-est ad-pugnandum ac præliandum ; 
gesliuntque-alacriter subtus pedes , et manus superne. 

Hunc autem respondens allocutus-est Telamonius Ajax : 
sic nunc etiam mihi circa hastam manus audaces 
gestiunt , et mihi robur erectum-est ; subtusque pedibus 
impellor ambobus ; cupio vero vel solus 
cum-Hectore Priamida perpetuo ardenti pugnare. 

Sic hi quidem talia ad alterum-alter dicebant , 
pugnie-cupidine læti, quam ipsis deus immiserat animo. 

Interim autem postremos terram-cingens Nepfunus excita- 

vit Achivos, qui ad naves veloces reficiebant suum animum : 
quorum simul et gravi labore cara membra soluta-erant , 

et ipsis dolor in animo oriebatur, aspicientibus 

Trojanos, qui magnum murum transcenderant turbà. 

Hos illi inspicientes , sub superciliis lacrimas fundebant ; 
non enim putabant se declinaturos perniciem. Sed Neptunus 
facile , interveniens , fortes concitavit phalangas. 

Ad Teucrum primum et Leitum venit hortans , 
Peneleumque heroem , Thoantemque, Deipyrumque , 
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HOMERUS. 


ILIADIS XIII. t45 


Merionenque , et Antilochum , peritos pugna ; 
lios ille in'itans , verbis alatis allocutus-est : 

Proh pudor , Argivi , juvenes adolescentes : vobis ego 
pugnantibus confido me-salvaturum naves nostras; 
si vero vos pugnam detractabitis gravem , 
nunc jam illuxit dies , quo sub Trojanis domabimur. 
O dii, profecto ingens miraculum hoc oculis video, 
indignum , quod nunquam ego eventurum putabam , 
Trojanos ad nostras accedere naves; qui prius quidem 
fugacibus cervis similes-erant , quæ per silvam 
thoum, pardaliumque , luporumque esca sunt , 
sic errantes , imbelles, nec na/« ad pugnam: 
sic Trojani antehac robur el manus Achivoram 
manere nolebant ex-adverso , ne paullulum quidem. 
Nunc vero procul ab-urbe cavas ad naves pugnant , 
imperatoris pravitate, ignaviaque militum , 
qui cum-illo contendentes , propugnare nolunt 
navibus velocibus , sed interficiuntur ad ipsas. 
Verum etsi omnino revera in-culpa est 
heros Atrides , late-dominans Agamemno, 
quandoquidem contumelia-affecit pedibus-celerem Peliden : 
nobis certe nulle-modo licet intermittere pagnam. 
Sed medeamur ocyus uic malo;faciles utique sanatu mentes 
honorum.] Vos autem nequaquam honeste remittitis a-stre- 
nua fortitudine, ] omnes fortissimi quum-silis in exercitu: nec 
vero ego) virum objurgaverim , qui pugnam detrectet , 
imbellis si-sit : vobis vero succenseo vehementer ex-animo. 
O molles , mox sane aliquod malum admittetis gravius 
hac ignavia : sed in mentibus reponite singuli 
pudorem et hominum reprehensionem:certe enim ingens cer- 
tamenortum-est.] Hector jamad naves bello strenuus pugnat, 
fortis ; perfregitque portas et longum vectem. 

Sic igitur adhortans Neptunus concitavit Achivos. 
Circum autem Ajaces duos stabant phalanges 
firma, quas ne Mars quidem vituperasset , si-intervenisset , 
nec Minerva populorum-concitatrix ; nam praestantissimi 
delecti Trojanosque et Hectorem divinum manebant , 
constipantes hastam hastae, scutum scuto, densissimis-ordini- 
bus :] clypeus nempe clypeum fulciebat, galea galeam, virum 
vero vir:]sequenvicem-attingebant setis-equinis galea splen- 


„dentibus conis] nutantium : adeo densi stabant inter-se , 


hastae autem crispabantur audacibus a manibus 
concussa : ipsi vero in hostes recta tendebant , ardebantque 
pugnare.] Trojani autem prius-impetum-fecere conferti; pra- 
ibalque Hector] contra ingruens; lapidis-perniciose-ruentis 
instar a petra ,] quem de vertice fluvius torrens impnlerit , 
abruptis immenso imbre violente retinaculis petca ; 
alteque subsiliens volat , resonatque sub ipso 
silva; hic autem Lutus currit continuo, donec pervenerit 
in-planitiem; tum vero nequaquam volvitur, incitatus lice! : 
sic Hector , hactenus quidem minabatur , usque-ad mare 
facile se perventurum ad-tentoria et naves Achivorum, 
cadentem : verum quando jam in-densas incidit phalangas , 
stetit admodum prope-obnitens. Sed adversi filii Achivorum 
10 
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percutientes ensibusque et hastis utrinque-aculis , 
repulerunt eum a se; ille vero cedens, aspere-concussus-est. 
Vociferatus-est autem alta-voce Trojanos inclamans : 
Trojani, et Lycii , et Dardani cominus-pugnantes , 
perstate : haudquaquam diu me sustinebunt Achivi , 
licet valde turmatim seipsos instruxerint : 
sed , puto, cedent ab hasta mea fugati , si revera me 
incitavit deorum potentissimus , altitonans maritus Junonis. 
Sic fatus , excitavit robur et animum uniuscujusque. 
Deiphobus vero inter hos elato animo incedebat 
Priamides , praeque se tenebat clypeum undique zequalem , 
leviter pedibus progrediens, et clypeo-tectus procedens. 
Meriones autem incum direxit hastam fulgentem , 
et percussit, neque aberravit , scutum undique æquale 
laurinum; id vero haudquaquam trajecit , sed multo prius 
in extremo fracta-est longa hasta : Deiphobus vero 
scutum taurinum tenuit proctd a se : timuit autem animo 
hastam Merione bellicosi ; at hic heros 
retro sociorum in agmen recessit; iralus-est autem graviter, 
utrumque, ob-victoriamque amissam, et hastam quam frege- 
rat.] Profectus-est autem ire prseterque tentoria et naves Achi- 
vorum, Jallaturus hastam longam, quæ ipsi in-tentoriis relicta 
erat.) Sedceteri pugnabant, clamorque immensus ortus-est 
Teucer autem primus Telamonius virum interfecit, 
Imbrium bellatorem , divitis-equorum Mentoris filium; 
habitabat autem is Pedaeum, antequam venissent filii Achivo 
rum ,] filiamque Priami notham uxorem habebat , Medesica- 
sten :] at postquam Danaorum naves venerant recurva, 
rursus ad Ilium venit , excellebatque inter-Trojanos : 
habitabat autem apud Priamum: isque eum honorabat aque 
ac-filios.] Hunc igitur filius Telamonis sub aurem hasta longa 
vulneravit, evulsitque hastam :isautem cecidit, ut fraxinus, 
quie montis in-vertice procul conspicui , 
tere recisa , tenera terra folia admovit: 
siccecidit ; cirmmnque ipsum sonitum-dedere arma varia ære. 
Teucer autem accurrit , cupiens ei arma exuere : 
Hector vero in-accurrentem jaculatus-est hasta fulgenti. 
Sed ille ex-adverso conspicatus evitavit aream hastam 
paullulum; hic autem Amphimachum, Cteati filium Actori- 
onis ,] venientem in-pugnam , ad pectus percussit hasta : 
isque fragorem-edidit cadens , et sonuerunt arma super ipso. 
Hector vero accurrit , ut-galeam temporibus aptam 
a-capite deriperet magnanimi Amphimachi : 
Ajax autem inaccurrentem tendit hasta splendenti 
Hectorem ; sed nusquam ad-corpus pervenit, totus autem are 
horrendo tectus-erat : ille tamen scuti umbonem percussit, 
repulitque euni vi magna : is autem cedebat retro 
a-cadaveribus ambobus ; istaque ad se extraxerunt Achivi. 
Amphimachum quidem Stichius , divinusque Menestheus , 
principes Atheniensium, portavere ad exercitum Achivorum ; 
Imbrium autem Ajaces , studiosi impetuosæ pagnze. 
Ut duo capram leones , a-canibus asperos-dentes-habentilius 
ereptam , ferunt per virgulta densa, 
alte sapra lerram in malis tenentes : 
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| Sic igitur hunc alte tenentes duo Ajaces bellatores, 


arma ei detraxerunt ; caput autem molli a cervice 


| amputavit Oilides , iratus ob-Amphimachum : 
| misitque illud instar-globi rotatum per turbam ; 


Hectori vero ante pedes cecidit in pulveribus. 

Ac tunc quidem valde ex-animo Neptunus iratus-erat , 
ob-nepotem czesum in gravi pugna : 
profectusque-est ire præterque tentoria et naves Achivorum, 
incitaturus Danaos; Trojanisque calamitatem moliebatur. 
Idomeneus autem illi hasta-inclytus occurrit, 
rediens a socio, qui ei nnper e przlio 
venerat, in-poplite vulneratus acuto ære. 
Huncquidem socii asportarant,ille autem,medicis quum-man- 
dasset ,] redibat in tentorium : adhuc enim pugna cupiebat 
occurrere. Ipsum autem allocutus-est rex Neptunus, 
assimilans-se voce Andraemonis filio Thoanti , 


| qui in-tota Pleurone et excelsa Calydone 
| «Etolis imperabat , deique instar honorabatur a-populo : 


Idomeneu , Cretensium princeps , quo tandem minze 


| abierunt, quas Trojanis minabantur filii Achivorum? 


Huic autem vicissim Idomeneus , Cretensium dux contra 


| locutus-est :] o Thoa , nullus vir nunc in-culpa, quantum ego 


intelligo : omnes enim scimus præliari : 

necquenquam timor detinet exanimis , nec quisquam inertia 
cedens subterfugit pugnam perniciosam : sed ita fere 
videtur nimirum gratum esse præpotenti Saturnio , 
inglorios perire procul ab Argo hic Achivos. 

Verum, Thoa : etenim ante bellicosus fuisti , 
hortarique-soles et alium , ubi remittentem videris : 

ideo nunc neu cessa ipse, hortareque virum quemque. 

Huic autem respondit deinde Neptunus concussor-terree : 
Idomeneu , ne ille vir amplius revertatur 
a Troja, sed hic canum ludibrium fiat , 
quicunque in die hoc volens remiserit pugnam. 

Sed age , armis huc sumtis veni : haec autem simul oportet 
nos maturare , si cui usui fiamus, etiam duo quum-simus : 
in-unum-si-confertur, virtus est virisetiam valde imbellibus ; 
nos autem et cum-fortibus novimus pugnare. 

Sic fatus, ille quidem rursus abiit deus in pugnam virorum : 
Idomeneus autem, quando jam ad-tentorium benestructam 
venit] induit arma pulcra circa corpus , sumsitque duo-hasti- 
lia;] profectusque-est ire fulguri similis , quod Saturnius 
manu acceptum miserit-vibratum a corusco Olympo, 
ostendens signum hominibus ; præclari vero sunt ejus radii : 
Sic hujus æs splendebat circa pectora currentis; 

Meriones autem ei , famulus bonus , occurrit , 

prope adhuc a-tentorio : nam hastam aream ibat 
sumturus. Hunc vero allocutus-est vis Idomenei : 
Merione , Moli fili , pedibus celer, carissime sodalium, 
quid-tandem venisti , praelioque relicto et pugna? 
numquid vulneratus-es , telique te aflligit cuspis? 

an alicujus rei nuntius ad me venisti? nec certe per-me 
desidere in tentoriis cupio , sed pugnare. 

Huic autem Meriones prudens contra locutus-est : 

10. 
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[Idomeneu , Cretensium princeps iere-loricatorum ,] 
| venio, si qua tibi hasta in tentoriis relicta-est , 
tam sumturus; hanc enim confregimus, quam prius habelas, 
clypeo Deiphobi percusso ferocientis. 

Huicautem Idomeneus, Cretensium dux contra loculus cst: 
liastas quidem , si volueris, et unam et viginti invenies, 
stantes in tentorio ad parietes collucentes , 

, Trojanas , quas a-czesis abstuli. Non enim puto 
| me a-viris infestis longe stantem pugnare : 
| ideo mihi haste sunt, et scuta umbonibus-munila , 

et galeæ , et loricæ lucidum renidentes. 

Huic autem Meriones prudens contra locutus-est : 

etiam mihi apud tentoriumque et navem nigram 
| multa sunzspolia Trojanorum : sed non prope-sunt ad-sumen- 
| dyum.) Neque enim et me puto oblitum esse fortitudinis , 
| sed inter primos in pugna clarante-viros 

slo, quando certamen exortum-fuerit belli. 
Alium forte aliquem magis Achivorum zere-loricatorum 
lateo pugnans, te vero vidisse ipsum puto. 

Huicautem Idomeneus, Cretensium dux contra locutus-est: 
novi virtute qualis sis : quid te oportet hzec sermocinari ? 
| si enim nunc ad naves seligamur omnes fortissimi 
ad insidias, ubi maxime virtus dispicitur virorum : 
ubi quique timidus vir, quique fortis , plane-apparet : 

(ejus etenim qui-ignavus-est , mutatur color alins ex-alio ; 
nec ei , immotus ut-sedeat, continetur in przecordiis animus , 
sed flexis-genibus-considit , et super ambos pedes sedet ; 
intusque ei cor valde in-pectoribus palpitat , 

mortem exspectant : stridor autem oritur dentium : 

ejus vero qui-fortis-est, nec subinde mutatur color, nec valde 
tremit , postquam primum se-collocarit in-insidiis virorum ; 
optat autem quam-citissime misceri in pugna gravi :) 

ne ibi quidem tuos animos et manus aliquis vituperarit. 

Si quando enim eminus-vulneratus-fueris pugnans, seu comi- 
nus, non in cervicem fibi a-tergo inciderit telum, nec indor- 
sum ;] sed vel pectoribus vel ventri occurrerit , 
ulterius-recta ruentis , inter primorum-pugnatorum turbam. 
Sed age, ne-amplius hzec colloquamur, fatui tanquam , 
stantes , ne forte quis supra-modum nos reprehenderit : 
verum tute ad-tentorium profectus sume validam hastam. 

Sic dixit : Meriones autem, veloci par Marti , 
raptim e-tentorio sustulit zeream hastam , 
secutusque-est Idomeneuny, valde pugnze cupidus. 

Qualis autem hominum-pernicies Mars ad-pugnam accedit , 

ipsumque Terror, carus filins, simul validus et impavidus, 

| comitatur, qui terret constantis licet animi bellatorem ; 

hi quidem e Thracia in Ephyros armabantar, 

| vel in Phlegyas magnanimos ; neque hi 

exaudierunt utrosque, alterutris vero gloriam dederunt : 

| tales Merionesque , et Idomeneus , ductores virorum , 

| ibant ad pugnam , armati corusco ære. 

; Hunc et Meriones prior sermone allocutus-est : 
Deucalionide , qua-parte fert-animus ingredi turbam? 

| an ad dextram totius exercitus, an per medios, 
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| an ad sinistram? quoniam nusquam puto adeo 


| 


| 
| 
i 
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indigere certamine capite-comantes Achivos. 

Huic autem Idomeneus , Cretensium dux , contra locutus- 
est :] naves quidem ad medias qui-auxilientur sunt et alii , 
Ajacesque duo , Teucerque , qui przestantissimus Achivorum 
arte-sagittandi , strenuus vero etiam in stalaria pugna ; 
qui illum satis exercehunt , adeo incitatum ad-pagnam , 
Hectorem Priamiden , etiamsi admodum fortis est. 

Arduum ei erit , valde licet ardenti pugnare , 
illorum superato robore et manibus invictis , 
naves incendere ; quando non ipse Saturnius 


| injecerit ardentem torrem navibus volocibus. 
;, Homini vero non cesserit magnus Telamonius Ajax , 





qui mortalisque sit et edat Cereris fruges, 

iereque violabilis sif, magnisque saxis : 

ne Achilli quidem virorum-agmina-perrumpenti cesserit , 

in stataria-quidem-pugna ; pedibus vero nequaquam licet con- 

tendere.] Nobis autem huc ad-sinistram tene exercitus, ut 

citissime] videamus, an cui gloriam przebituri-simus, an quis 

nobis.) Sic dixit: Meriones autem , veloci par Marti, 

cupit ire, donec pervenissent in exercitu, quo cum ille jus- 

serat.] Hiautem quum Idomeneum viderent, flamme similem 

fortitudine, ipsum et famulum, cum armis artificiose-factis, 

cohortantes per turbam, in ipsum omnes irruebant. 

Hisque cominus exstitit certamen ad puppes navium. 

Ut vero quum a stridulis ventis acta ingruunt procella, 

die eo, quum plurimus pulvis est per vias; 

qui (venti) simul pulveris magnam erigunt nebulam : 

sic igitur horum concurrit pugna , ardehantque in animo 

invicem-se per turbam interficere acuto aere. 

Horruit autem pugna mortalibus-exitiosa hastis 

longis , quas tenebant cutem-incidentes ; oculosque perstrin- 

gebat] splendor zereus , galeis a lucentibus emicans , 

loricisque recens-tersis , scutisque fulgentibus , 

congredientium in-unum : valde audax-animo esset , 

qui tunc gavisus-esset videns laborem, nec anitmno-esset tii- 

batus.] Sed dissenlientes duo Saturni filii potentes 

viris heroibus struebant dolores graves. 

Jupiter quidem Trojanis et Hectori volebat victoriam, 

illustrans Achillem pedibus velocem; nec omnino famen 

volebat populum perdere Achaicum, ad Hium ; 

sed Thetin honorabat, et filium ejus forti-animo. 

Argivos vero Neptunus excitabat interveniens , 

clam emersus e-cano mari : dolebat enim 

a-Trojanis illos domari , Jovique vehementer iratus-erat. 

Sane quidem ambobus unum erat genus, atque unus ortus ; 

sed Jupiter prior natus-fuerat, et plura noverat: 

quocirca etiam Neptunus palam quidem auxiliari cavebat , 

clam vero semper concitabat eos per exercitum , viro assimi- 

latus.] Hi autem certaminis vehementis et omnibus-aequi belli 

terminum alternantes , in utrosque direxerunt , 

infractumque insolubilemque , qui multorum genua solvit 
Tum, semicanus licet esset, Danaos cohortans 

Idomeneus, Trojanis insiliens fugam incussit. 
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Interfecil enim Othryoneum, e-Cabeso ingressum : 
qui quidem nuper belli ad famam venerat : 
petebat autem Priami filiarum forma préestantissimam, 
Cassandram, indotatam : pollicitusque-fuerat magnum opus , 
a Troja quantumvis invitos depulsurum se filios Achivorum. 
Illi vero senex Priamus eam promiserat , et adnuerat se 
daturum-esse : ille autem pugnabat , promissis fretus. 
Idomeneus vero in-illum collimabat hasta fulgenti , 
et percussit sublimi gradu-incedentem assequutus ; nec arcuit 
lorica] :erea, quam gestabat, medio vero in ventre illam fixit. 
Fragorem-edidit cadens : ille autem super-eo-gloriatus-est, di- 
xitque:] Othryoneu, sane te supra mortales laudo omnes , 
si utique vere omnia perficies , quee pollicitus-es 
Dardanidze Priamo; is autem promisit filiam suam. 
Et tibi nos hæcce polliciti przestiterimus : 
dederimus Atridæ filiarum forma prestantissimam, 
ex-Argis arcessitam , quam-ducas : siquidem nobiscum 
Ilii expuguaveris bene-habitatam urbem. 
Sed sequere, ut apud naves colloquamur pontum-transeuntes 
de nuptiis : quippe nequaquam soceri illiberales sumus. 
Sic fatus, pede eum traxit per acre praelium 
heros Idomeneus. Huic autem Asius venit vindex , 
pedes , ante equos; hos autem anhelantes in humeros ejus 
assidue tenebat auriga famulus : ille vero cupiebat animo 
Idomeneum percutere ; is autem illum prior percussit hasta 
ad jugulum sub mento, penitusque hastam adegit. 
Cecidit ille, sicut quando aliqua quercus cecidit, vel populus- 
alba,] vel pinus alta, quam quidem in-montibus fabri viri 
exciderunt securibus recens-exacutis , navale-lignum ut-sil : 
sic ille ante equos et currum jacebat porrectus , 
dentibus-frendens, pulverem manibus-prehendens sanguino- 
lentum.]Sed ejus auriga excussus-est mente, quam ante habe- 
bat ;] neque is ausus-est, hostium effugiens , 
retro equos vertere : eum autem Antilochus bellicosus 
hasta medium transfodit assecutus : neque arcuit lorica 
ierea , quam gerebat; medio autem in ventre illam fixit. 
Atque hic quidem anhelans affabre-facta excidit sella : 
equos autem Anlilochus , magnanimi Nestoris filius , 
abegit a-Trojanis ad bene-ocreatos Achivos. 
Deiphobus vero admodum prope venit Idomeneum , 
de-Asio dolens, et jaculatus-est hasta fulgenti : 
at illequidem ex-adverso conspicatus evilavit æream hastam, 
Idomeneus; occultatus-est enim sub clypeo undique equali , 
quem (hic) coriis boum et corusco ære 
tornatum gerebat , duobus manubriis aptatum : 
sub hoc totum se-collegit , supervolavitque zerea hasta : 
aridum vero ei clypeus incursante resonuil 
hasta : neque irritam robusta manu emiserat Deiphobus , 
sed percussit Hippasiden Hypsenorem, pastorem virorum, 
ad jecur sub preecordiis , confestimque ei genua solvit. 
Deipliobus vero valde super-eo-gloriatus-est , alte clamans : 
Non utique inultus jacet Asius : sed ipsum pulo, 
ad Orcum licet euntem validas-portas-habentein , durum , 


| gavisurum-esse in animo; quoniam ei dedi comitem. 
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Sic dixit : Argivis autem dolor ortus-est eo gloriante ; 
Antilocho autem maxime bellicoso animum commovit ; 
non tamen , dolens licet, suum neglexit socium , 
| sed accurrens protexit, et ei scutum przetendit. 
Hunc quidem deinde subeuntes duo cari socii , 
Mecisteus , Echii filius , et divinus Alastor, 
naves ad cavas portabant, graviter gementem. 
Idomeneus autem non remittebat robur magnum ; sed cu- 
| piebatassidue] vel aliquem Troum tenebrosa nocte tegere, 
vel ipse fragorem-edere cadentem, dum-depelleret. exitium. 
Achivis.) Tunc JEsyetze Jovis-alumni carum filium 
lieroem Alcathoum (gener autem erat Anchiso ; 
maximamque-natu duxerat filiarum , Hippodamiam , 
| quam valde ex-animo dilexit pater et veneranda mater 
| in domo; supra-totum enim cequalium-coetum eminebat 
pulcritudine , et operibus , ac prudentia ; quare et ipsam 
duxerat vir nobilissimus in Troja lata) : 
hunc tum sub Idomeneo Neptunus domuit , 
vertigine-injecta oculis lucidis, praepedivitque pulcra membra. 
Neque enim retro fugere poterat , nec declinare : 
sed tanquam columnam, vel arborem alto-vertice-comantem, 
sine-motu stantem, in-pectus medium vulneravit liasta 
hieros Idomeneus , disciditque ei circüm loricam 
æream , qua ei antea a corpore arcebat perniciem : 
tunc vero aridum resonuit , concisa circa hastam. 
Fragoremque-edidit ille cadens, hasta vero in corde fixa-erat, 
quod quidem ipsi palpitans, etiam extremum-ferrum quassa- 
bat] hastze : ibi vero deinde remisit impetum validus Mars; 
Idomeneus autem valde super-eo-gloriatus-est, alte clamans : 
Deiphobe , numquid jam recte-judicamus , opera esse, 
tres pro uno occidi? quando tu gloriaris sic : 
o bone, quin et ipse adversus stato mihi, 
| ut videas, qualis Jovis soboles huc venerim; 
qui primus Minoem genuit, Cretae custodem : 
| 
| 
I 
i 
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Minos vero genuit filium eximium Deucalionem : 
Deucalion autem me genuit, multis viris regem 
Creta in lata : nunc vero huc me naves advexerunt , 
tibique perniciem, et patri , et ceteris Trojanis. 
Sic dixit : Deiphobus autem bifariam deliberavit , 
utrumnealiquem alicubi Trojanorum sibi-adjatorem-assume- 
! ret magnanimortm ] regressus ; an experiretur etiam solus. 
| Sic autem ei cogitanti visum-est utilius esse, 
ire ad Æneam : eum vero postremum invenit agminis 
stantem : jugiter enim is Priamo succensebat divino, 
quod ipsum, strenuus qui-esset inter viros, nequaquam hono- 
rahat.) Prope autem stans Deiphobus, verbis alatis eum allo- 
eutus-est:] Enea, Troum princeps, nunc te omnino oportet 
sororis-marito auxiliari , si quid te affinis-cura tangit. 
Verum sequere, Alcathoo auxilium-feramus , qui te olim , 
sororis-maritus , nutrivit in edibus parvulum : . 
| hunc vero Idomeneus hasta-inclytus interfecit. 
Sic dixit : illi vero animum in pectoribus commovit : 
ivitque Eneas adversus Idomeneum, valde pugnze studiosus. 
At non Idomeneum fuga cepit, puerulum veluti, 
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sed mansit , ut quum quis aper in-montibus robore fretus , 
qui manet tumultum advenientem magnum virorum 

loco in deserto, horretque dorso superne : 

oculi vero ei igne lucent : ac dentes 

acuit, repellere cupiens canes , atque etiam viros : 

sic manebat Idomeneus hasta-inclytus , nec retrocessit , 
4Eueam invadentem pugna-celerem : inclamabatque socios , 
Ascalapliumque aspiciens, Aphareumque , Deipyrumque, 
Merionenque , et Antilochum , peritos pugnie : 

lios hic adhortans verbis alatis allocutus-est : 

Adeste, amici, et mihi j&m soli succurrite; timeo vero valde 
4Eneam incurrentem pedibus velocem , qui me aggreditur ; 
qui perquam validus est in pugna-ad-viros interficiendos : 
et vero habet juventze florem , quod robur est maximum. 

Si enim eadem-zetate essemus , hoc cum animo : 
statim vel is referret magnam gloriam , vel ipse referrem. 

Sic dixit : hiautem omnes , unum mentibus animum haben- 
tes ,] propinqui constiterunt , scuta humeris acclinantes. 
Æneas autem ex-altera-parte hortabatur suos socios , 
Deiphobumque, Parinque aspiciens , et Agenorem divinum, 
qui secum duces Trojanorum erant : ac deinde 
copize sequebantur , ut-si post arietem sequuntur pecudes 
potum-duclze a pastu ; laetatur autem mente pastor : 
sic ;/Enea animus in pectoribus ketatus-est , 
ut vidit copiarum agmen sequens se ipsum. 

Hi vero de Alcathoo cominus-in-pugnam ruerunt 
longis hastilibus : circa pectora vero aes 
horrendum resonabat , hastis-petentium per turbam 
se-invicem : duo autem viri bellicosi , egregii-prae ceteris, 
4Eneasque , et Idomeneus , pares Marti , 
cupiebant alter-alterius vulnerare corpus szevo ære. 

Æneas autem primus jaculatus-est in-Idomeneum : 

at is quidem ex-adverso conspicatus, evitavit aeream hastam: 
cuspisque Æneæ vibrans in terram 

abiit; quippe incassum robusta e manu exsilierat. 
Idomeneus autem GEnomaum percussit, ventrem in medium; 
rupitque loricæ cavitatem , intestina autem Œs 
penetrans-hausit:ille vero iu pulvere lapsus, prehendit terram 
palma.] Idomeneus autem ex mortuo quidem longa-umbra: 
hastam] evulsit ; at-non etiam alia potuit arma pulcra 
humeris detrahere; urgebatur enim telis. — — 

Non enim amplius firmi artus pedum erant cupienti , 

nec ad insiliendum, repetitum suam hastam, nec ad-evi- 
landum.] Ideoque in stataria pugna quidem arcebat saevun: 
diem,]ad-fugiendum vero non amplius facile eum pedes fere- 
bant e pugna.) In-hunc autem gradu abeuntem jaculatus-est 
hasta fulgenti] Deiphobus; quippe in-eum fovebat iram per- 
petuo semper :} sed illeet tunc aberravit; Ascalaphumque per 
cussit hasta ,] filium Martis ; per humerumque rapida hasta 
penetravit : hic vero in pulverem lapsus, prehendit terram 
palma.] Necdum adhuc quidquam resciverat clamosus impe- 
tuosus Mars] filium suum cecidisse in acri pugna : 

sed ille quidem summo in-Olympo sub aureis nubibus 
sedebat , Jovis consiliis conclusus , ubi ceteri 
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immortales dii erant, prohibiti a-pugna. 

Hi autem de Ascalapho cominus-in-pugnam ruebant : 
Deiphobus quidem ab Ascalapho cassidem lucidam 
rapuit; Meriones vero , veloci par Marti , 
hasta ei brachium leriit insiliens , e manuque 
oblonga galea humi resonuit lapsa. 

Meriones autem denuo insiliens , vulturis instar, 

extraxit ex-imo brachio validam hastam ; 

retroque sociorum ad agmen cessit. Hunc aulem ( Dei phobum) 
Polites,] germanus-frater, medium manibus circumplexus , 
eduxit e prelio horrisono , donec perveniret ad-equos 
veloces , qui ei post pugnam et praelium 

stabant , aurigamque el currum ornatu-varium habentes : 
qui illum ad urhem portabant graviter gementem , 
laborantem ; ac sanguis ex recens-vulnerata defluebat manu. 

At ceteri pugnabant , clamorque immensus exortus-est. 
Tum Æneas in Aphareum Caletoriden irrens , 
ad jugulum feriit , contra se versum , acuta hasta : 
inclinatume-est autem in-alteram-partem caput, et clypeus alli- 
galus-sequebatur,] et galea ; circaque eum mors fusa-est ani- 
mum-perdens.] Antilochus autem Theonem terga-vertentem- 
observans] vulneravit insiliens ; el venam totam abscidit, 
quie per dorsum currens penitus ad-cervicem pervenit ; 
lianc totam abscidit : ille autem supinus in pulvere 
decidit, ambas manus dilectis sociis extendens. 

Antilochus autem insiliit , et delrahebat arma ab humeris, 
cireumspeetans : Trojani vero circumsistentes aliunde alius 
telis-feriebant scutum latum , variegatum , nec poterant 
intro perstringere tenerum corpus sevo ære 

Antilochi : undique enim Neptunus concussor-terrae , 
Nestoris filinm tuebatur , etiam inter mula tela. 

Non enim unquam seorsum ab-lhostibus erat , sed inter ipsos 
versabatur : nec ei hasta cessavit , sed admodum assidue 
quassata vertebatur ; parabatque mente sua , 

aut in-aliquem eminus-jaculari , aut cominus irruere. 

Sed non latuit Adamantem /ec animo-parans in turba, 
Asiaden , qui ei percussit scutum medium acuto Ære, 
cominus invadens : ineflicacem-reddidit autem ei cuspidem 
cavruleis-criuibus Neptunus , vitam Anlilochi ei invidens. 
Et alterum quidem illic mansit, ut sudes igne-preeusta , 
in scuto Anlilochi ; alterum autem dimidium jacebat in terra 
retro aulem sociorum ad agmen cessit mortem evitans : 
Meriones vero abeuntem in-secutus feriit hasta 
pudendaque inter et umbilicum , ubi maxime 
est Mars ( vulnus belli) gravis miseris mortalibus : 
illic ei hastam inlixit : is autem eam seentus circa hastile 
palpitabat ; ut quum bos , quem in-montibus bubulci viri 
vinculis-contortis invitum vi ligatum ducunt : 
sic iste vulneratus palpilabat paullisper quidem , haud admo- 
dum diu: donec ei e corpore hastam evulsit prope accedens 
heros Meriones; ei vero tenebrae oculos texerunt. 

Deipyrum autem Helenus gladio cominus percussit tempus 
Thracio, magno, el galeam perruptam-abscidit : 

| hee quidem excussa , humi decidit; et quidam Achivorum 
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| pugnantium inter pedes devolutam sustulit ; 


*i vero oculos tenebrosa nox cooperuit. 
Atriden autem dolor cepit, pugna strenuum Menelaum : 
prodiitque minitans Heleno beroi regi , 
acutam hastam vibrans : hic vero arcus cornu adduxit. 
Ambo autem simul-concurrebant; alter quidem hasta acuta 
cupiebat jaculari ; aller vero , a nervo, sagitta : 
Priamides quidem deinde ad pectus percussit sagitta 
loricæ cavitatem , resiliit autem acerba sagitta. 
Ut vero quum a lato ventilabro magnam per aream 
saliunt fabæ nigree, vel cicera, 
flatu sub stridulo et ventilatoris impetu : 
sic a lorica Menelai gloria-sublimis 
multum rejecta , longe volavit acerba sagitta. 
Atrides autem marum , prelio strenuus Menelaus , 
eam percussit, quze tenebat arcum bene-politum ; inque arcu 
ex-adverso per manum infixa-est ærea hasta. 
Retroautem sociorum in agmen cessit ille, mortem evitans, 
manu suspensa ; et una-trahebatur fraxinea hasta. 
Et hanc quidem e manu traxit magnanimus Agenor, 
ipsamque manum colligavit scite-torta ovis lana, 
funda, quam ipsius famulus tenebat pastori virorum. 
Pisander vero recta in-Menelaum gloria-sublimem 
ibat : eum autem ducebat fatum funestum mortis ad-finem , 
a-te, Menelae, ut-sterneretur in gravi pugna. 
Hi quando jam prope erant , inter se concurrentes , 
Atrides quidem aberravit , atque ipsi aversa-est hasta : 
Pisander vero scutum Menelai gloria-sublimis 
percussit, nec penitus potuit æs adigere : 
prohibuit enim scutum latum  fractaque-est in extrema-parte 
hasta: hic tamen mente sua gavisus- est, et sperabat victoriam. 
Atrides autem extracto ense argenteis-clavis-distincto , 
insiliit in Pisandrum; ille autem sub scuto desumsit pulcram 
securim ex-ere-scite-factam oleaginum circa manubrium , 
longum, bene-politum ; simulque alter-alterum assecutus-est. 
Nempe hic ( Pisander) galeæ conum feriit equinis-setis-densze 
summam sub cristam ipsam: ille vero accedentem, in-fronte, 
nasosuper extremo; crepueruntque ossa , sed oculi ejus 
ad pedes sanguinolenti humi deciderunt in pulvere : 
incurvatusque«st concidens ; ille autem pedem in pectoribus 
ponens] armaque occiso-exuit , et glorians verbum dixit : 
Relinquetis ita demum naves Danaorum citis-equis , 
Troes superbi , gravis insatiabiles pugnze : 
alio quidem flagitioque et probro non carentes , 
quo me violastis , improbi canes : nec quidquam animo 
Jovis altitonantis gravem veriti-eslis iram , 
hospitalis ; qui aliquando vobis evertet urbem altam. 
Qui meam ingenuam uxorem et opes multas 
illacessiti abduxistis, quum hospitio-accepti-essetis ab ipsa : 
nunc vero in naves cupitis pontum-Lranseuntes 
ignem perniciosum jacere , occidereque heroas Achivos : 
sed aliquando coercebimini , impetuosi licet , a-pugna. 
Jupiter pater, sane te aiunt sapientia superare ceteros , 
homines ac deos ; abs te tamen hiec omnia sunt. 
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ILIADIS XIII. 


Ut nunc viris gratificaris injuriosis 

Trojanis, quorum animus semper vi-injusta-gaudens est, nec 
possunt) pugna satiari omnibus-eque-gravis belli. 

Omnium quidem satietas est, et somni, et amoris , 
cantusque dulcis , et laudatze saltationis , 

quorum quidem aliquis etiam magis appetit desiderium exple- 
re,] quam belli : Trojani vero pugnae insatiabiles sunt. 

Sic locutus , arma quidem a corpore sanguinolenta 
detrahens , sociis dedit Menelaus insignis : 
ipse vero iterum reversus primis-pugnatoribus immistus-est. 

Tunc ei filius insiliit Pylzemenis regis 
Harpalion, qui quidem patrem dilectum secutus-erat, pugnatu- 
rus ,] ad Trojam; sed non rediit in patriam terram : 
qui tunc quidem Atridae medium scutum feriit basta 
cominus , nec penitus potuit aes adigere : 
retro autem sociorum in agmen cessit, mortem evilans , 
quoquoversus circumspectans , ne-quis sibi corpus ære attin- 
geret.] Meriones autem in-abeuntem misit æratam sagittam ; 
et percussit clunem ad dextrum : ac sagitta 
e-regione per vesicam sub osse penetravit, 

Subsidens autem ibidem , carorum inter manus sociorum , 
animam efilans , tanquam lumbricus, in terra 

jacebat extensus;et sanguis niger eflluebat,rigabatque terram. 
Circa hunc Paphlagones magnanimi occupabantur ; 

in currumque levatum ducebant ad Ilium sacram , 

dolentes ; interque ipsos pater ibat , lacrimas fundens : 

ultio autem nulla filii contigit mortui. 

Ob-hunc vero Paris interfectum valde animo iratus-est ; 
hospes enim ei erat multos inter Paphlagonas : 
propter-bunc igitur is iratus emisit æralam sagittam. 

Erat autem quidam Euchenor, Polyidi vatis filius , 
divesque , fortisque , Corinthi domos habitans, 

qui bene sciens fatum suum exitiale, in navi (amen profectus- 
est :] szepe enim ei dixerat senex bonus Polyidus, 

eum aut morbo sub gravi interiturum suis in zedibus , 

aut inter Achivorum naves a Trojanis domitum-iri : 

ideo simulgravemque animadversionem evitabat Achivorum, 
morbumque tetrum, ut ne pateretur dolores animo. 

Hunc pereussit París sub maxilla et aure:protinusque animus 
abiit a membris , horrendaque ipsum caligo occupavit. 

Sic hi quidem pugnabant , instar ignis ardentis : 

Hector autem non audierat Jovi dilectus, nec quicquam norat, 
quod sibi navium ad sinistram 

copize ab Argivis ; facile autem etiam victoria Achivorum 
fuisset; taliter enim terram-cingens Neplunus 

impellebat Argivos , insuperque robore ipse auxiliabatur ; 
sed perstabat Hector, ubi primum portas etmurum insilierat, 
perruptis Danaorum densis ordinibus scutatorum ; 

ubi erant Ajacisque naves et Protesilai , : 

litus ad maris cani subductae ; ac suprà 

murus ædifcatus-erat humillimus , ubi maxime 

acerrimi erant in-pugna ipsique viri e equi. 

Illic autem Bceoti , et Iaones-lalares-vestes trahenles , 
Locri, et Phthii, et illustres Epei, 
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ILIADIS XIII. 


| acriter ruentem a-navibus arcebant ; nec famen poterant 


repellere a se , flamnwe similem , Hectorem divinum: 
bellatores quidem Atheniensium in-primum-locum-electi , in 
iis autem] imperabat filius Petei, Menestheus : eumque una se- 
quebantur] Phidasque Stichiusque Biasque fortis : atque ex- 
Epeis] Phylidesque Meges , Amphionque Draciusque. 
Ante Phthios autem , Medonque bellicosusque Podarces ; 
atque hie quidem nothus filius Oilei divini 
erat, Medon, Ajacis frater; et habitabat 
in Phylace, terra procul-a patria, viro interfecto, 
fratre novercae Eriopidis , quam habebat Oileus : 
at ille, Podarces , Iphicli filius Phylacidae erat : 
hi quidem ante Phthios magnanimos armati , 
naves defendentes , una-cum B«aotis pugnabant. 

Ajax vero nondum omnino , Oilei velox filius, 
absistebat ab Ajace Telamonio, ne paullulum quidem : 
sed sicut in novali duo-boves nigri compactile aratrum , 
parem animum habentes , trahunt ; circaque ipsorum 
ima cornua multus erumpit sudor ; 
atque hos quidem jugum solum bene-politum distinet , 
vadentes per sulcum ; proscinditque aratrum fundum arvi 
sic isti conjuncti-prope admodum stabant inter-se.- 
Verum enim Telamonium multique et strenui 
viri sequebantur socii , qui ei scutum vicibus excipiebant , 
quando ipsi defatigatioque et sudor genua occupasset. 
Non-vero Oiliaden magnanimum Locri sequebantur ; 
non enini ipsis in-stataria pugna constabat suus animus ; 
non enim habebant galeas aereas equinis-setis-densas , 
neque habebant clypeos bene-orbiculatos et fraxineas hastas ; 
sed arcubus et scite-torta ovis lana (funda), 
ad Ilium simul secuti-sunt , freti; quibus deinceps 
crebro jacientes , Trojanorum rumpebant phalangas. 
Tunc vero illi (Ajaces) quidem ante , cum armis -artificiose- 
factis ,] pugnabant cum-Trojanisque el Hectore ærearmato : 
hi autem ( Locri) a-tergo jacientes, latebant : nec quicquam 
puguze]Trojani amplius memores-erant ; conturbabant. enim 
eos sagille,] Tuncexitiose a-navibus et tentoriis 
Trojani recessissent ad Hium ventosum : 
nisi Polydamas audacem Hectorem allocutus-esset astans : 

Hector , intractabilis es ad-obsequendum monitis. 
Quoniam tibi eximie dedit deus bellica opera scire, 
ideo et consilio vis peritus-esse-supra ceteros : 
at nequaquam simul omnia poteris ipse solus consequi. 
Alit enim tribuit deus bellica opera; 
[alii autem artem-saltandi , alii citharam et cantum ;] 
alii vero in pectoribus posuit mentem late-sonans Jupiter 
prudentem; cujus quidem multi fructum-percipiunt homines 
atque falis et urbes servavit; praecipue autem hoc ipse agno- 
vit.] Sed ego dicam, ut mihi videtur esse optimum. 
Undique enim te circum corona belli flagrat : 
Troiani autem magnanimi , postquam trans murum iverunt , 


| alii quidem subducunt-se cum armis, alii vero praliautur 


pauciores cum-pluribus, dissipati circa naves. 
Quin fu retrocedens voca huc omnes proceres : 
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deinde vero recle tolum inire- poterimus consilium ; 
utrumne in naves multa-transtra-habentes irruamus , 

si quidem velit deus dare robur ; an jam-demceps 

a navibus abeamus illæsi : certe enim equidem 

timeo, ne hesternum rependant Achivi 

debitum; quoniam apud naves vir insatiabilis belli 
manet , quem nondum omnino a-pugna cessaturum puto. 

Sic dixit Polydamas : placuit autem Hectori sermo tutus ; 
[continuo vero e curribus cum armis desiliit in-terram ,] 
et eum appellans verbis alatis allocutus-est : 

Polydama, tu quidem hic retine omnes fortissimos ; 
at ego illuc ibo, et occurram prelio : 
protinus autem revertar, postquam bene illis mandavero. 

Dixit : et cum-impetu-abiit , monti nivoso similis , 
inclamans , perque Trojanos volabat , et per socios. 

Hi autem ad Panthoiden fortitudinis-amantem Polydamanta 
omnes ocyus-accurrebant , postquam Hectoris audierant vo- 
cem.] Atque hic Deiphobumque , vimque Heleni regis, 
Asiadenque Adamantem , el Asium , Hyrtaci filium , 

itabat per primos-pugnatores , quaerens , sicubi inveniret. 
Hos autem invenit non-jam prorsus illæsos, nec inexstincios : 
sed hi quidem jam navium ad puppes Achivorum , 

sub manibus Argivorum jacebant animabus deperditis ; 

alii autem in muro erant eminus- cominusque-vulnerati. 
Verum statim invenit pugnze ad sinistram laerimosze 
divinum Alexandrum, Helenze maritum puleras-comas-halen- 
tis,] animos-addentem sociis , et incitantem ad-pugnam : 
prope autem stans , eum allocutus-est probrosis verbis : 

Infauste-Pari, forma preestantissime, mulierose, deceptor, 
ubi tibi Deiphobusque , visque Heleri regis, 

Asiadesque Adamas, atque Asius, Hyrtaci filius? 
ubi vero et Othryoneus? nunc periit tota a culmine 
llios alta? nunc tibi coorta-est gravis pernicies. 

Hunc autem vicissim allocutus-est Alexander divinz-for- 
miae :] Hector : quoniam tibi animus est insontem culpare ; 
alias quidem forte magis cessans a-prarlio 
fuerim, non nunc , quoniam neque me prorsus imbellem ge- 
nuerit mater :] ex quo enim apud naves pugnam suscilasli so- 
ciorum] ex eo hic manentes congredimur cum-Danais 
indesinenter : socii autem czesi-sunt ii , quos tu queris. 
Duo-soli , Deiphobusque visque Heleni regis, 
abierunt , longis sauciati hastis , 
ambo, in manu ; cadem autem arcebat Saturnius. 

Nunc vero duc , quo te cor animusque jubet : 

nos enim promtissimi una sequemur, neque omnino pulo 
virtute carituros , quantum quidem in nobis virium est : 

ultra vires autem non licet, quantumvis cupido, pugnare. 

Sic fatus , flexit fratris animum heros. E 
Profecti-sunt autem ire, ubi maxime pugna et praelium eral; 
ubi cum-copiis Cebrionesque et eximius Polydamas , 
Phalces , Orthzeusque et divinus Polyphetes , 

Palmysque , Ascaniusque , Morysque , filius Hippotionis ; 
qui ex Ascania glebosa venerant suis-vicibus 
die praecedenti; tunc vero Jupiter eos impulit-ad pugnandum. 
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ILIADIS XIV. 


Hi autem ibant, vehementium ventorum similes turbini , 

qui ex tonitru patris Jovis ingruit in-campum , 

immanique cum-tumultu mari miscetur, insurgun4que multi 

fluctus :estuantes multo-strepitu-resonantis maris , 

tumidi, spuma-albescentes, ante quidem alii, ac deinceps alii : 

sic Trojani, ante quidem alii stipati , ac deinceps alii , 

ære coruscantes cum ducibus sequebantur. 

Hector vero præibat , hominum-perniciei par Marti , 

Priamides; ante se autem tenebat scutum undique cequale , 

pellibus densum, cui multum superinductum-erat ces : 

| circumque ejus tempora fulgens quassabatur cassis. 

| Quoquoversum vero circa phalangas tentabat, pedem-infe- 

| rens ,] si quo-modo sibi cederent sub-clypeo progredienti - 

| sed non conturbabat animum in pectoribus Achivorum. 

| Ajax autem primus provocavit , magnis-passibus gradiens : 
Mirifice , propius accede : cur territas-sic temere 

Argivos? nequaquam pugnze imperiti sumus , 

| 

| 


sed Jovis flagello pernicioso domiti-sumus Achivi. 
Sane quidem tibi animus sperat direpturum-/£e-esse 
naves ; in-promtu vero manus ad-repellendum sunt et nobis. 
Sane longe ante-erit bene-habitata urbs vestra 
manibus sub nostris captaque excisaque, quam naves diri- 
| pias.) Tibi vero ipsi aio tempus prope esse , quando fugiens 
| supplicabis Jovi patri et aliis immortalibus , 
| velociores accipitribus ut-sint /ui jubis-pulcris equi, 
qui te ad-urbem ferant, pulverem-excitantes per-campum. 
Sic ei locuto supervolavit dextra avis, 
aquila altivolans ; acclamavit autem populus Achivorum , 
confirmatus augurio: ille vero respondit, splendidus Hector : 
Ajax blatero , ingens-jactator, quid dixisti? 
utinam enim ego ita Jovis filius a»gidem-tenentis 
essem per-dies omnes , peperissetque me veneranda Juno, 
honorarer autem sicut honoratur Minerva et Apollo : 
ut jam dies hiec malum fert Argivis 
omnibus prorsus; ac tu inter-illos occideris, si ausus-fueris 
manere meam hastam longam, quæ tibi corpus floridum 
| lacerabit : ac Trojanorum satyrabis canes atque alites 
| pinguedine et carnibus , prostratus ad naves Achivorum. 
Sic igitur locutus , præibat suis : hi vero una sequebantur 
clamore immenso , acclamabat autem populus a-tergo. 
Argivi vero exaltera-parte acclamabant, nec obliti-sunt 
fortitudinis, sed manebant Troum invadentes fortissimos.[na. 
Clamor autem utrorumque pervenit ad«ethera et Jovis lumi- 
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ILIADIS XIV. 


Jovis fraus. 


Nestorem autem non latuit clamor, bibentem licet , 
sed Asclepiaden verbis alatis allocutus-est : 
Adverte, divine Machaon, quomodo futura-sínt hzec opera : 
| solito major sanead naves clamor florentium«etate juveuum. 
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ILIADIS XIV. 159 


Verum tu quidem nunc bibe sedens nigrum vinum , 
donec calida lavacra puleris-comis Hecamede 
calefecerit et abluerit tabum sanguinolentum : 
at ego profectus , cito cognoscam , ad speculam. 

Sic fatus , scutum sumsit alTabre-factum filii sui , 
jacens in tentorio , Thrasymedis equüm-domitoris, 
ære collucens ; ille autem habebat clypeum patris sui. 
Sumsit et validam hastam , præfixam , acuto eere : 
stetitque extra tentorium ; protinus autem inspexit rem indi. 
gnam ,) hos quidem turbatos , illos turbantes a-tergo , 
Trojanos ferocientes : diratus vero erat murus Achivorum. 
Ut quum nigrescit pelagus magnum unda tacita , 
praesagiens stridulorum ventorum celeres motus 
sic immotum , nec provolvitur in-hanc-vel-illam partem , 
antequam aliquis certus descenderit a Jove ventus : 
sic senex secum agitabat , distractus in animo 
bifariam; utrum turbam iniret Danaorum citis-equis-uten- 
tium,] an ad Atriden Agamemnonem , pastorem virorum. 
Sic autem ei cogitanti visum-est utilius esse, 
proficisci ad Atriden. Illi vero, alii-alios interficiebant , 
pugnantes : resonabat autem circa corpus æs solidum , 
dum-ferirentur ensibusque et hastis utrinque-acutis. 

Nestori autem obviam-facli-sunl Jovis-alumni reges , 
a navibus ascendentes , quotquot vulnerati-fuerant ære, 
Tydides Ulyssesque et Atrides Agamemno. 
Longe enim seorsum a-pugna subductze-erant naves ipsorum, 
litore in maris cani : nam primas usque-in-planitiem 
traxerant , ac murum ad puppes zedificarant. 
Neutiquam enim , latum quamvis esset, potuit omnes 
litus naves capere : arctabantur autem copize : 
ideo pinnarum-modo (alias ante alias) eas subduxerant et 
implerant totius] litorisos magnum, quantum complecteban- 
tur promontoria.) Itaque hi videre-cupientes tumultum et pu- 
gnam, hasta nixi , ibant frequentes : tristabatur autem ipsis 
animus in pectoribus. Jis vero obviam-factus-est senex 
Nestor, perterrefecitque animum in pectoribus Achivorum. 
Quem et coinpellans allocutus-est rex Agamemno : 

O Nestor Neleide, magna gloria Achivorum , 
cur relicto bello viros-perdente huc venis? 
metuo ne jam mihi perficiat verbum impetuosus Hector, 
ut quondam minatus-est inter Trojanos concionans , 
non prius se a navibus ad Ilium rediturum-esse , 
quam igne naves incendisset, interfecissetque etiam nosipsos. 
Is sic concionahatur : haec sane nunc omnia perficiuntur. 
Dii-boni ! certe etiam alii bene-ocreati Achivi 
in animo ponunt adversus-me iram, sicut Achilles ; 
nec volunt pugnare ad puppes navium. 

Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 
certe jam hzc adsunt-ita facta , nec alio-modo 
Jupiter altitonans ipse ea reficere-potuerit. 
Murus enim jam corruit, cui confidebamus , 
inviolabile naviumque et nos/rüm ipsorum munimen eum 
fore:]hi vero ad naves veloces pugnam obstinatam sustinent 
indesinenter : nec amplius noveris, diligenter licet speculans, 
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ILIADIS XIV. 


utra-ex-parte Achivi agitati turbentur : 
adeo promiscue cæduntur, clamorque ad-cœlum pervenit. 
Nos vero deliberemus , quomodo futura-sint hæc opera , 
siquid consilium proficiet : pugnam vero non nos suadeo 
ingredi : nullo enim modo vulneratum licet pugnare. 
Huncautem rursus allocutus-est rex virorum Agamemno : 
Nestor, quoniam navium ad puppes pugnant , 
murus vero non profuit structus , nec quicquam fossa , 
in qua facienda multa passi-sunt Danai , sperabantque animo 
inviolabile naviumque et ipsorum munimentum fore : 
ita fere Jovi videtur przepotenti gratum fore, 
inglorios perire longe-ab Argis hic Achivos. 
Noram enim quando lubens Danais auxiliabatur; 
scio autem nunc, quod illos ( Trojanos) quidem zeque beatis 
diis] illustrat, nostrum vero robur et manus nostras ligavit. 
Yerum agite, quemadmodum ego dixero, obsequamur omnes. 
Naves , quiecunque primze subductze-sunt prope mare, 
trahamus, omnesque deducamus in mare divinum ; 
in-alto vero ancoris stabiliamus , donec venerit 
nox divina, si vel in-ea abstineant a-pugna 
Trojani; deinde vero deducere-poterimus naves omnes. 
Non enim reprehendendum,fugere malum,ne per noctem qui- 
dem ;] melius fecerit qui fugiens effugerit malum quam qui 
captus-fuerit.]Illum autem torve intuens allocutus-est ingeni- 
osus Ulysses:] Atridaquale tibi verbum fugit e-septo dentium? 
Perdite, utinam ignavo exercitui alii 
praeesses , non-autem nobis imperares ; quibus Jupiter 
a-juventute dedit etiam usque-ad senium conficere 
ardua bella, donec perierimus singuli. 
Siccine vero tibi-fert-animus Trojanorum urbem vicis-latis 
derelinquere, cujus gratia perpetimur-erumnosi mala multa? 
Tace , nequis alius Achivorum hunc audiat 
sermonem , quem non vir quidem in ore omnino tulerit , 
quicunque norit suo animo sana loqui , 
sceptriferque fuerit , et ei paruerint copie 
tantze , quantis tu inter Argivos imperas : 
[nuncautem tuam improbo omnino mentem, quam aperuisti: } 
qui jubes , praelio jam conserto et pugna, 
naves bonis-transtris in-mare deducere , ut adhuc magis 
Trojanis quidem optata contingant , jam superantibus licet , 
in-nos autem gravis pernicies ingruat. Non enim Achivi 
sustinebunt bellum , dum-naves in-mare deducuntur ; 
sed respicient , cedentque e-pugua. 
Tunc tuum consilium nocebit , princeps virorum. 
Huic autem respondit deinde rex virorum Agamemno : 
o Ulysse, valde quidem meum attigisti animum increpatione 
gravi ; sed neutiquam ego invitos jubebam 
naves bonis-transtris in-mare deducere filios Achivorum. 
Nunc vero u/inam sit quiisto quidem melius consilium dicat, 
vel juvenis, vel senex : mihi autem lubenti exstiterit. 
Inter-hos vero et locutus-est pugna strenuus Diomedes : 
prope est vir (non diu inquiremus) , siquidem velitis 
obsequi ; et nequid succensentes me vituperetis singuli ; 
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ILIADIS XIV, 


patre tamen e forli et ego genere me glorior esse. 
| [Tydeo, quem Thebis ingesta terra cooperuit.] 
| Portheo enim tres filii egregii procreati-sunt , 
habitabant autem in Pleurone et excelsa Calydone, 
Agrius ac Melas, tertius vero erat eques (Eneus, 
| patris mei pater ; virtute autem praestabat inter-illos. 
At hic quidem ibi mansit; pater vero meus Argis habitavit , 
exulans : ita enim Jupiter voluit, et dii ceteri. 
Adrasti autem duxit unam filiarum , habitabatque domum 
divitem opum, abundeque ei erant arva 
tritici-feracia , multique plantarum erant horti utrinque; 
multa etiamei pecora erant ; superabat aulem omnes Achivos 
hastae-peritia : hiec vero erant audienda vobis, ut verum est. 
Ideo non me genere quidem ignobilem et imbellem putantes, 
sententiam spreveritis libere-prolatam , quam recte dixero. 
Agite , eamus ad-pugnam , etsi vulnerati, præ necessitate : 
ibi vero deinde ipsi quidem propinqui-stemus przelio , 
extra tela, ne forte quis super , vulnere vulnus accipiat : 
ceteros autem adhortantes immittemus : qui jam pridem , 
animo gratificantes , seorsum-stant , nec pugnant. 

Sic dixit: illi vero ei plane auscultabant , et obsecuti-sunl : 
profectique-sunt ire , praibatque ipsis rex virorum Agamem- 
no.] Nec vero caecam-speculationem habuit inclytus Terra~ 
concussor; | sed ad ipsos accessit , seni viro similis : 
dexteram autem prehendit manum Agamemnonis Atridaæ , 
et eum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Atride , nunc vero certe Achillis pestiferum cor 
letatur in pectoribus , cedem et fugam Achivorum 
aspicienti : quoniam non ei inest mens, ne exigua quidem. 
Verum ille quidem sic pereat , deusque illum exstinxerit. 
Tibi vero nondum prorsus omnino dii beati irati-sunt : 
sed adhuc, credo , Trojanorum duces ac principes 
latum pulvere-implebunt campum; tuque spectabis ipse 
fugientes ad urbem , a navibus et tentoriis. 

Sic locutus, altum exclamavit, cursu-concitus per-cam- 
pum.] Quantum novies-mille clamant , vel decies-mille 
viri in pugna , certamen committentes Martis : 
tantam ex pectoribus vocem rex Concussor-errae 
emisit : Achivis vero ingens robur injecit unicuique 
in-cor, indesinenter ut-pugnarent ac prieliarentur. 

Juno autem inspexit, aureum-solium-habens , oculis , 
stans, ex Olympo, a vertice; statimque agnovit 
hunc quidem satagentem per pugnam clarantem-viros , 
fratrem-germanum et levirum , gaudebatque animo. 

Jovem vero in summo cacumine fontibus-irrignze Idæ 

sedentem vidit; odiosus autem ei erat animo. 

Cogitavit deinde magnis-oculis veneranda Juno, 

quomodo deciperet Jovis animum igidem-tenentis. 

Hoc autem ei in animo optimum visum-est consilium , 

ire ad Idam , postquam-scite ornasset se ipsam , 

si forte cuperet ille juxtadormire per-amorem 

ipsius corpori , ei autem somnum innocuumque dulcemque 

ipsa funderet in palpebras ac praecordia prudentia. — [rat. 

Profectaque-est ire in thalamum, quem ei carus filius struse- 
n 
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"Matazos , zoxwis 3$ 0dpac araluoisiv Exon 
xkni xgutT , ahy 2' où Oebs dAXoz dvõyev. 
"Ev0' Ty eizeA0ouaa, úpa intorxs qgaewác. 

170 "Ap posi miv mpürcov drè y pois lus pdeveos 
Aúpata ndvra xr pv, dhetparo 8 Aim Bart, 
ap polo , Eav, Tó $d ol etwopévoy Jev 
63 xat xivupévoto Abe xatà yahnobatès 2i, 
Éuscrg Ec aiv ct xat oùpavòv fzer dütuh. 

173 TO £ fye ypóa xov dheupauivn , Vb yalras 
rekauém, 420i mhoxdpous ahate gaswoùbs, 
xahoùg, åufposious, Èx xpdaos düxvdcoto. 
"Aj ' dg! auodatoy Éavbv Esat’, Bv oA vr, 
Cua’ daxiaaca , tile 2 ivt dalaha X 

150 ypuceing ò’ ivesiim xatà ovifioc mepovibzo. 
Zayeazo 93 Yowny, Exxvbv Quadvorg dpapuiav' 

iv 8 dpa Epuata Tixev icio Moboisw, 
qpiyànva , popdevra' dois ô’ drehduneto ROH. 
Kondéuwp * ipúnephe xxhipato Dix Osdov, 

155 xa, vyyatéo Aeuxov ô’ Žv ikos ie 
nosat 2 brò Mnagoioiy ihonto xahi ma. 
Abtàp reth návta mept y pot xato xóauov, 


95 Q' lyev èx Oahdumo , xahsooapivy 9 'Appodimy, | 


ziv dDOuny drdveule Osiy, pòs ulov Éceev 
190 
Hé xev dpvýcato, xoteacapévn tóye bup, 
oUvex' Eq& Aavzoict, où ôt Tpwecaty dphysts; 
Thv 2' huelet Énuta Abs buydtnp "AgpoDter: 
"Mer , npicba 0eX , GÓvacep peydroto Kpóvow, 
10 a2 d xt ppovéetg e £oat BÉ pe Guude dvovev, 
el Büvagua census ye xal el ceceAeauévov èstiv. 
Thv 21 2oogpovéouaa vrpocróPa nótna “Hon. 
Sòs väv uot gU dence xat Quaepov, rre aù meae 
Bat dlavdrous È Üvnrobc dvÜpurmouc. 
200 Elut yàp yon£vr, nohupópou melpata yains, 
"xeavóy te, Osiy yéveny, xat unripe "Tov, 
ol p £v avoit Zóuovaty Bb tpégov 12 àtitahhov, 
Sekduevot Pesing, Ere ts Kpóvov sùpúora Zeus 
ains véple xalis xat àtpuyéroio ðaldasre 
205 tobe dlw’ Glyoudvr xal op’ dxovea velxsa húgw. 
“Hên ko Bnpov 4 góvov Xd Aunw åzégovta 
£Üvfc xal pihórytos, iret yóhog Euros upi. 
El xeivo y^ ènésoci mapatxemüousa piov xTp, 
elg evi tvéoarat busoffrvart phór, 
210 alel x£ agt Uu, Te xal allo, xaheoiuny. 
Thv? Aa npoçéerme qU.ou uet "AgpoZtzr: 
nùa Čat, 098 Pome , Teby Énoc dovýcaclar 
rho yàp 193 dolarov iv dyxolvnow taver. 
„xat dnb arhósopiv Ehúsato xestov lpeavea , 
215 xot (ov: ÉvUa GÉ ol clc pua diva TÉTuXTO 
14 Eve idv quiere, iv ò’ Vuepog, dv 8 Gapurzuc 
mápyzau, sz Dae vóov núxa mep goovtóvztw. 


Tóv $á ok fux yepaiv žnost pat Ex t óvóuatev 


TET, vov, torov Iudvra cel èyxdtýeo xóm, 
220 maxia, O Evi vex veri xeu oUAE GÉ prat 


—— 


"| jd và pol t nibora, oov téxog, Erti xev ema; | 
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! Vulcanus, solidasque fores postibus aptaverat 


claustro occulto , quod haud deus alius aperiret. 

Illuc haec ingressa , fores clausit fulgentes. 

Ambrosia quidem primum à corpore amabili 

sordes omnes purgavit , unxitque-se pingui oleo, 
divino, suavi , quod ipsi odoriferum erat ; 

cujus, et si-modo-agitaretur in Jovis solida-ære domo , 
penitus ad terramque et caelum pervenit halitus : 

eo illa corpus pulcrum quum-unxisset , ac capillos 
pexuisset , manibus cincinnos composuit nilentes , 
pulcros , divinos , de capite fluentes immortali. 
Circüm porro divinum peplum induit , quem ei Minerva 
expoliverat elaboratum, intexueratque artificii-plena multa : 
aureisque eum fibulis ad pectus nectebat. 

Cinxit autem se zona, centum fimbriis concinnata; 


| et inaures immisit scite-perforatis auriculis , 








tribus-gemmarumxoculis-insignes , elaboralas : gratiaque ef- 
fulgebat multa.] Calyptra autem desuper velavit-se augustis- 
sima dearum ,] pulcra, recens-facta : quœ candida erat ut sol; 
pedibus vero sub nitidis ligavit pulcros calceos. 
Tum postquam omnem circum corpus posuerat ornatum , 
profecta-est ire ex thalamo ; advocatamque Venerem , 
ab aliis seorsum diis , his verbis allocuta-est : 

Nunquid mihi obsequi-voles , dilecta filia, in eo quod di- 
xero?) an recusaveris , irata obid animo, 


| quod ego Danais , tu vero Troibus auxiliaris? 


Huic autem respondit deinde Jovis filia Venus : 
Juno, veneranda dea , filia magni Saturni , 
eloquere , quidquid cogitas : perficere autem me animus ju- 
bet,] si possum quidem perficere , et si effectu est. 

Hanc autem dolos-struens allocuta-est veneranda Juno : 


; da nunc mihi amabilitatem et desiderium, quo tu omnes 


domas immortales atque mortales homines : 


| vado enim visura alme fines terrae , 

| Oceanumque , deorum parentem , et matrem Tethym, 

| qui me in suis zedibus benigne nutrierunt et educarunt, 

| acceptam a-Rhea, quando Saturnum late-sonans Jupiter 


terram subter dejecit et infructuosum mare : 

hos vado visura, et ipsis innumeras lites dirimam. Y 
Jam enim diuturno tempore intere abstinent 

cubili et amore , quoniam ira eorum incidit animo. 

Si illos quidem verbis meis pellectos suo animo 

in lectum reduxero , ut-jungantur amore : 

semper ipsis dilectaque el reverenda vocabor. 

Hanc autem rursus allocuta-est amans-risum Venus : 
non licet, nec decet , tuum verbum recusare; 
Jovis enim potentissimi in ulnis dormis. 

Dixit, et a pectoribus solvit acu-pictum cingulum , 
varium : in-eo autem ipsi delinimenta omnia inclusa-erant : 
ibi inest quidem amor, inest desiderium, inest amantium col- 
loquium] pelliciens , quod furtim-surripuit mentem etiam 
prudentium. ] Hoc igitur ei imposuil manibus, verbumque di- 
xitetelocuta-est :] Cape jam, lioc cingulum tuo reconde 
sinu ,| varium, in quo omnia inclusa-sunt ; nec te puto 
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| re-Infecta redituram , quicquid mentibus tuis concupieris. 


Sic dixit : subrisit autem magnis-oculis veneranda Juno ; 
subridensque deinde in suo recondidit sinu. 

Hec quidem ivit in thalamum, Jovis filia, Venus : 
Juno autem festinans reliquit verticem Olympi, 


! Pieriamque supergressa, et Emathiam amcenam , 


ferebatur super equestrium Thracum montes nivosos., 
summa cacumina ; nec lerram carpebat pedibus ; 
ex Atho autem ad pontum descendit fluctuantem , 


' Lemnumque pervenit, urbem divini Thoantis. 


Ihi Somnum convenit , fratrem Mortis , 


; inque ejus haesit manu verbumque dixit et elocuta-est : 


Somne , rex omniumque deorum omniumque hominum ; 
cerle quidem jam aliquando meo verbo auscultasti ; atque 
eliam nunc] obsequere; ego autem tibi habebo gratias dies 
omnes.] Sopito mihi Jovis sub palpebris oculos fulgentes , 
statim postquam ego ei acubuero in amore. 

Dona autem tibi dabo , pulcrum solium , incorruptum usque, 


; aureum ; Vulcanus vero meus filius utroque-pede-infirmus 


fabricabit elaborans ; sub pedibusque scabellum ponet , 


. cui imponas nitidos pedes , dum-convivaris. 


Hanc autem respondens allocutus-est suavis Somnus : 
Juno, veneranda dea, filia magni Saturni , 
alium quidem ego deorum sempiternorum 
facile sopiverim ; ctiam fluminis fluenta 
Oceani, qui quidem parens omnibus est : 
Jovem vero non ego Saturnium prope adiero , 
nec sopivero , quando non ipse quidem jusserit. 


| Jam enim me et aliud tuum sapere-fecit mandatum , 


die isto, quando ille maghanimus Jovis filius (Hercules) 


| navigabat ex-ilio , Trojanorum urbe direpta. 


Nempe ego demulsi Jovis mentem ægidem-tenentlis , 


| suavis circumfusus : tu autem ei mala struebas animo, 

! excitatis sae vorum ventórum super pontum flatibus ; 

; et eum deinde ad-Con bene-habitatam detulisti , 

| seorsum ab-amicis omnibus : ille vero (Jupiter) experrectus 


indignabatur] proturbans per domum deos ; me autem maxi- 
me omnium] quarebat ; ac me perditum ab æthere injecisset 
ponto,] nisi me Nox servasset domitrix deorum et hominum, 
quam adivi fugiens : ille autem cohibuit-se , irdtus licet ; 
verebatur enim , ne Nocti celeri ingrata-animo faceret. 
Nunc iterum hoc me jubes periculosissimum aliud perficere. 
Hunc autem rursus allocuta-est magnis-oculis veneranda 
Juno :] Somne, quid vero tu hec in mentibus tuis cogitas? 
putasne ita Trojanis favere late-sonantem Jovem, 
sicut propter-Herculem iratus-erat , filium suum? 
Verum age: ego autem tibi Gratiarum unam juniorum 
dabo ducendam , et tuam vocandam conjugem. 
[Pasitheam , quam semper cupis dies omnes.] 
Sic dixit : gavisus-est autem Somnus, respondensque allo- 


` cutus-est :) Age, nunc mihi jura inviolabilem Stygis aquam, 


manuque altera quidem tange terram almam , 


i altera vero mare marmoreum ; ut nobis omnes, 


testes sint illi inferi dii , Saturnum circa qui-sunt : 
n 
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3j uà duot ĉoseiv Xapitwy plav brhotepduv, | omnino /e mihi daturam-esse Gratiarum unam juniorum , 
^ Teoti, Tic toe EA Goya uara ndvra. Pasitheam , quam ipse cupio dies omnes. 

Q; lyar" odò’ drinos 6e JeuxoAevoc “Hon, Sic dixit : neque non-obsecuta-est dea ulnis-candidis Juno ; 
vot ô’, óc Exé)sut , Üeouc Ô’ óvdjumvev ğnavtaç jurabat autem, ut is jubebat , deosque nominabat omnes 
cols "Y rotaptaoíouc , ot "Tverjves xaA£oveat. subtartareos , qui Titanes appellantur. 

280 AUcxo rel p’ čpocév te teheútnaéy te vov Üpxov, Tum postquam juraveratque , absolveratque jusjurandum , 

EA Bim, Ańuvov te xa “Ipépov &acvu )txóvtt , | ipsi simul ibant, Lemnique et Imbri urbe relicta , 

a £ccapévo, lupa mpriasovcs xéheuðov. | caligine induti , celeriter conficientes iter. [rum, 
12x 8 ! IxécÜn vrokumiDaxa. , unTépa npiv, Ad-Idam autem pervenere fontibus-irriguam , matrem fera- 

Asxtòv, üt moõtov Aexé£cny ha c0 &' ènt y £paou ad-Lecton ; übi primum liquerunt mare : hique super terra 

Báicnv dxpoxár, 63 T980)v Üro aeleto VAn. ibant] : summa autem sub pedibus quassabatur silva. 

" EvO’ "Y nvos pèv ustva , napos Atos dese licha, | Ilic Somnus quidem mansit , antequam Jovis oculi viderent 

el; hárny vabe neptuhzetov, 1 tót’ èv "12 eum, ) in abietem inscendens allissimam, quæ tunc in Ida 

taxpocáer mepuuia $v Tipos alü£o' (xavev procerissima nata per aerem ad-zethera ibat : 


p3 
e 


v0 ox Ototaty veruxasuévos eDuacztvotaty, illic is sedit ramis dense-opertus abiegnis , 
290 dgwit eyup évaAepxtoc, yT èv Gosaatv avi argutæ similis , quam in montibus 
y xia xixhýoxoust sol, dvôpeç GE xóptvótv. Chalcidem nominant dii , homines autem Cymindin. 
"Hon 8i xparnvõis mpoceóiaeso F'doyapov dxpov Juno autem celeriter conscendebat in-Gargarum summum 
“lng bpne: Uc 88 vegeXm eofza Zeuc. Ide excelsa» : vidit autem eam nubes-cogens Jupiter. 
“Qg 2' lev, Ox pty Epo mxtvke gpívac dupexdhupev, | Ut vero vidit, continuo illum amor prudentia przecordia coo- 
295 otov Oct mpórcóv nep imoyéctny gót, peruit , ] perinde-ac quando primum congressi-sunt amore , 
elc £v gorrüvis , phous fü ovcs coxa. in cubile euntes , suis clam parentibus. 
Es avi pom dpotüsv E Éxoc T Zoar Ex s! ôvóua%ev: | Stetit autem ante ipsam, verbumque dixit et elocutus-est : 
"Hen » Ti pspauia xat  Oü)óuzou «09' lx&vtc; Juno, quo festinans ab Olympo huc venis? 
Irro ô’ oo napÉxGt xal &ouasa , TOV x' émiGatnc. equi autem non adsunt et currus , quos conscendas. 
300 Tov Gi GoAogpovíouca Tposnúða noma "Hor; Hunc autem dolos-struens allocuta-est veneranda Juno : 
py oua lop£vr, molugpbou nelpata aine, Eo visura almi fines terrze 
Yaxsavóv te, ev yévow, xa untépa "Tnfov, Oceanumque , deorum parentem, et matrem Tethyn, 
olw èv agoicw 8óuotety Eb tpépov 39 åtitahov qui me in suis zedibus benigne nutrierunt et educarunt : 
coUG iy oov xai o9’ xorta velxea Aícw. hos vado visura , et ipsis innumeras lites dirimam. 
305 “Hên yàp Gnpàv y póvov Ahu Améyovtat Jam enim diuturno tempore inter-se abstinent 
£UvT« xat grÀotnTos, enet yóhos čunecs luu. cubili et amore : quoniam ira eorum incidit animo. 
" [ot Ô’ èv npouuvwpein moAvz(oaxos "Ing Equi autem in radicibus irriguæ-fontibus Jdæ 
iată’, ot w olsouatw ènt tpapephy e xal óypńv. `| stant, qui me ferent super aridumque et humidum. 


Nüv 8i acu elvexa 0£üpo xat’ Oùhúurov tó’ (xdv, | Nunc vero tua gratia huc ab Olympo ob-hoc venio, 

310 MÁTUG pot METÉTELTE y oXoosat , at xe GONT ne forte mihi posthac irascaris , si silentio 
ol, eat Trpo cpa Ba0udboou 'oxsavoio. abeam ad domum profunde-fluentis Oceani. 

'T5,»2' ånapetbópevosnposégnvepeknyepéta Zevs | — Hancautemrespondens allocutus-est nubes-cogens Jupiter : 
"Hen , tiat ulv Šoti xai Qovepov ópur iav Juno, illuc quidem licet et posthac proficisci ; 
vox 2', Xy", dv qUécum spemelop.ev £üvrü£vce. nos autem, age, (in) amore congrediamur concumbentes. 
Où yàp TOYRoTÉ wô OE Des pos 0002 qovatxóc Non enim unquam mihi sic dez: amor, nec mulieris, 
Üuuòyv e eviieaot meptrpoy vüel ibdpaccotv animum in pectoribus circumfusus vicit ; 

o) D énor dipaaduny "Movéns dy oto , neque quando captus-eram-amore Jxioniæ uxoris , 

$ téxe Merpiðoov, Osóptv pýstwp àvaAavtov: quæ peperit Pirithoum , diis consiliarium parem : 
098' fre nep Agváng xa))uagUpov ÅXpIGVNG, neque quando Danaespulcris-talis, Acrisi-filiæ , 
i20 À zéxe HepoTia , avxov dpióe(xevov dv9pOv: quee peperit Perseum , omnium illustrissimum virorum : 
998" ze «Dolvuxoc xougre vrAexAevcoto , neque quando Phenicis filiae Iate-celebratae , 
À x£xe por Mivo ze xat dvxiüeov "PaSdjavüuv: quæ peperit mihi Minoemque et diis-parem Rhadamanthyn : 
o99' xe nep EepéXrc, 08 Akxuhvns ivt 6n, neque quando Semele , neque Alemenze in Thebis ; 
$9 'HoooZa xpavégópova yelvazo naida quarum hæc quidem Herculem fortissimum-animo peperit 
4 93 Auhvugov Eepéhn txe, yápua Pporoioiv filium; ] illa vero, Semele, Bacchum peperit, gaudium mor- 
où? re Aum pos xaXexatduon d dva talibus ;} nec quando Cereris comas-pulcras-habentis regina: ; 
o08' énóre Antos èpixuĝé foc, 0908 ge aUTT' nec quando Latonae gloriosa, nec quando tui ipsius : 
úx Géo vOv Epp, xal pe yhuxùg Tuepog alot. ut tui nunc amore-tencor, et me dulce desiderium capit. 
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Hunc autem dolos-struens allocuta-est veneranda Juno : 
importunissime Satürnie , quale hoe verbum dixisti ! 


; Si nunc in amore cupis concumbere 





—————  —— i M —— — —— M À—À— 


Idx in verticibus , haec autem Zoca propatula-sunt omnia : 
quomodo esset , si quis nos deorum sempiternorum 
dormientes videret , diisque omnibus, profectus , 
Indicaret? non equidem tuam ad domum redirem , 

e cubili quum-surrexero : vituperabile vero esset. 

Sed si revera vis, el tibi Aoc gratum est animo , 

est tibi thalamus , quem tibi dilectus filius fabricavit , 
Vulcanus, solidasque fores postibus aptavit : 

illuc eamus dormituri , quandoquidem tibi placet concubitus. 

Hanc autem respondens allocutus-est nubes-cogens Jupiter: 
Juno, nec tu deorum lioc metue , nec quenquam hominum 
visurum-esse : talem tibi ego nubem circumfundam , 
auream : neque nos perviderit ne Sol quidem, 
cujus vel acutissimur est lumen ad-inspiciendum. 

Dixit , et ulnis complexus-est Saturni filius suam uxorem : 
his autem subter Tellus divina summisit recentem herbam , 
lotumque roscidum , et crocum, et hyacinthum 
densum et mollem, qui a terra eos alte levabat. 

Hoc in Zoro cubarunt , insuperque nubem sibi-induermnt 
pulcram , auream ; lucidique decidebant rores. 

Sic quidem quiete dormiebat pater in Gargaro summo , 
somno et amore domitus , tenebatque in-ulnis uxorem. 
Profectus vero est currens ad naves Achivorum dulcis So- 
mnus,] nuntium dicturus terram-cingenti Neptuno. 

Prope autem stans verbis alatis cum allocutus-est : 

Promtus nunc Danais , Neptune , auxiliare, 
et ipsis gloriam praebe , parumper saltem , dum adliuc dormit 
Jupiter : quoniam ipsi ego mollem soporem circumfudi : 
Juno autem in amore eum decepit ut-dormiret. 

Sic fatus , hic quidem abiit ad inclytas nationes hominum : 
illum vero adhuc magis impulit ad-auxiliandum Danais. 
Statim autem is inter primos longe prosiliens hortabatur : 

Argivi, etiamne rursus concedimus Heclori victoriam 
Priamidæ , ut naves capiat, et gloriam referat? 
at is quidem sic existimat , et gloriatur, quia Achilles 
navibus in cavis manet iratus corde. 

Illius tamen non magnum desiderium erit, si quidem veteri 
nos excitemur ad-defendendum nos-invicem. ^ 

Sed agite , sicut ego dixero , obsequamur omnes. 

Clypeis , quotquot optimi sun? in exercitu.atque maximi , 
induti , capitaque fulgentibus galeis 

tecti, manibusque longissimas hastas tenentes, 

eamus : atque ego prieibo ; neque omnino opinor, 

Hectorem Priamiden mansurum , admodum licet promtum. 
[Qjicunque autem vir pugna strenuus est, gestatque parvum 
scutum-liumero,] imbelliori viro det, ipse vero scutum majus 
subeat.]] Sic dixit: hi autem ei maxime auscultarunt atque 
obsecuti-sunt.] Hos ipsi reges instruebant , vulnerati licet, 
Tydides , Ulyssesque, et Atrides Agamemno : 

obeuntes autem copias omnes , Martia arma commutabant. 
Fortia fortis induebat , deteriora autem imbelliori dabat. -~ 
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ILIADIS XIV. 


Ac postquam induerant sibi circa corpus coruscum aes, 

profecti-sunt ire : praeibatque eis Neptunus concussor-terrze , 

horrendum ensem longum habens in manu robusta, 

similem fulguri : quali non fas est congredi 

in pugna perniciosa , sed metus ejus reprimit viros. 
Trojanos vero exaltera-parte instruebat splendidus Hector. 

Tum vero gravissimum certamen pugnæ intenderunt 


| c&ruleuscrinibus Neptunus , et splendidus Hector; 


nempe hic quidem Trojanis , ille vero Achivis auxilians. 
Exundavit autem mare ad tentoriaque navesque 
Argivorum : ipsi autem congrediebantur ingenti clamore. 
Nec maris unda tantum boat ad terram , 

ex ponto impulsa flatu Boreze gravi ; 

neque ignis tantus est crepitus ardentis , 

montis in saltibus , quando exoritur crematurus silvam ; 
nec ventus tantum in quercubus alte-comantibus 


| insonat , qui maxime vehementer fremit sæviens : 


quantus inde Trojanorum et Achivorum erat clamor, 

horrende vociferantium , quando in se-invicem ruerent. 
In-Ajacem vero primus jaculatus-est splendidus Hector 

hasta, quippe conversus-erat recta in ipsum; neque aberravit ; 

sed eum percussit qua duo baltei circa pectora extensi-erant, 

alter quidem scuti , alter vero ensis argenteis«clavis-ornati : 

hi ei tutati-sunt tenerum corpus. Iratus-est autem Hector, 

quod sihi telum velox irritum evolarat e-manu ; 

retroque sociorum in agmen cessit , mortem evitans. 

Hunc quidem deinde abeuntem magnus Telamonins Ajax 


| saxo, quze sane multa , velocium retinacula navium , 


ad pedes pugnantium passim volvebantur ; horum uno sub- 
lato ,] in-pectus percussit super scuti-orbem , prope collum : 
turbinis autem instar id concitavit immittens, rotatumque-est 
circumcirca.] Ut vero quum a plaga patris Jovis procidit quer- 
cus] radicitus , teter autem sulfuris gignitur odor 


| ex ea : eumque non-amplius sustinet animus , qui viderit 
; prope stans; durum vero es! Jovis magni fulmen : 


sic cecidit Hectoris celeriter humi robur in pulveribus. 
Manu autem amisit hastam , et super eo scutum secutumeest , 
et galea ; circaque ipsum sonitum«dedere arma varía ære. 
Illi vero magnum clamantes accurrebant , filii Achivorum , 
sperantes se eum tracturos ad se; jaculabanturque crebra 
spicula; at nemo potuit pastorem virorum 

nec cominus- nec. eminus-ferire; prius enim circumstelere 
eum fortissimi,] Polydamasque, et «Eneas, et divinus Agenor. 
Sarpedonque , princeps Lyciorum , et Glaucus eximius : 
ceterorumque nullus ipsum neglexit, sed ante 

ipsum clypeos orbiculatos tenebant ; eumque socii 


| manibus sublatum portabant ex pugna, donec pervenit ad- 
| equos] veloces , qui ei post pugnam et praelium 


stabant , aurizamque el currum varium habentes : 
qui eum urbem versus portabant graviter gementem. 

Sed quando jam ad-vadum pervenere pulcre4tuentis llus ii, 
Xanthi vorticosi , quem immortalis genuit Jupiter : 
ibi illum e curru admoverunt terræ , eique aquam 
adfuderunt ; ille autem spiritum-recepit , et suspexit oculis ; 
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ILIADIS XIV. 

sedensque in genua , nigrum sanguinem evomuit : 

iterum vero retro lapsus-est in-terram , eique oculos 

nox obtexit nigra; telum vero adhuc animum domabat. 
Argivi autem, ut jam viderunt Hectorem seorsum euntem, 
vehementius in Trojanos irruerunt , memineruntque pugna. ` 

Tunc longe primus Oilei filius velox Ajax 

Satnium vulneravit hasta insiliens acula, 

Enopíden , quem quidem nympha peperit Nais eximia 

Enopi armenta-pascenti ad ripas Satnioentis : 

hunc quidem Oiliades hasta-inclytus , prope accedens , 

vulneravit ad ile : is vero cecidit-resupinus , superque eo 

Trojani et Danai commiserumt acrem pugnam. 

| Super eo autem Polydamas hastam-vibrans accessit ultor 

| Panthoides ; percussitque Prothoenorem dextrum in-hume- 

rum ,] filium Areilyci; per humerum autem valida hasta 

| penetravit: hic vero in pulvere lapsus prehendit terram palma 

| Polydamasque vehementer super-co-gloriatus-est, altum cla- 
mans :) Neutiquam puto magnanimi Panthoidae 

| manu e robusta vanum exsiliisse telum , 

| sed id aliquis Argivorum recepit corpore : et ipsum puto 

| ei ut baculo innitentem, descensurum in domum Plutonis. 

Sic dixit : Argivis autem dolor e:ortus-est, eo gloriante, 
Ajaci vero maxime bellicoso animum commovit , 

! Telamoniadze : hunc enim Pro/hoenor cecidit proxime. 
Statim autem in abeuntem jaculatus-est hasta fulgenti : 
Polydamas vero ipse quidem evitavit mortem nigram, 
in-obliquum absiliens : excepit autem ictum. Antenoris filius 

| Archelochus : huic enim dii destinarant interitum. 

Hunc percussit, capitisque et cervicis in commissura, 

extremam ad-vertebram ; atque ambos discidit nervos : 

hujus vero multo prius caput, osque , naresque 

| solo allapsa-sunt , quam tibiæ et genua cadentis. 

Ajax autem vicissim inclamavit eximio Polydamanti : 

Perpende , Polydama , et mihi verum dic : 

an non hic vir pro Prothoenore ricissim occidi 

dignus ? non quidem mihi ignavus videtur neque ex ignavis ; 
| sed frater Antenoris equüm-domitoris , 
vel filius : ipsi enim genere proxime similis-videbatur mii. 

Sic dixit, bene eum cognoscens : Troas vero dolor cepit ani- 
mo.] Tunc Acamas Promachum Bæotiam vulueravit hasta, 
fratrem cireumeundo-protegens, quem is subtrahebat pedi- 
bus.] Super-hoc Acamas vehementer gloriabatur, altum cla- 

| mans:] Argivisagittarii, minarum insatiabiles , 

| haud sane solis laborque erit et luctus 

| nobis , sed aliquando sic occidemini et vos. 

| Perpendite , ut vobis Promachus domitus dormiat 

| hasta mea, quo nequaquam fratris certe ultio 

diu insoluta sit : quare et quivis optet vir 

| fratrem in ædibus piaculi vindicem sibi relinqui. 

Sic dixit : Argivis autem dolor obortus-est, co ploriante ; 
Peneleo vero maxime bellicoso animum commovit ; 
ruit autem in-Acamantem : ille lamen non sustinuit impetum 
Penelei regis; is vero ( Peneleus) vulneravit IHlioneum , 
filium Phorbantis divitis-pecorum , quein maxime 
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Mercurius Trojanorum diligebat, et possessiones ei dederat : 
sub hoc autem mater unicum peperit Ilioneum : 

quem tunc sub supercilio vulneravit Peneleus ad oculi radi- 
ces, excussitque pupillam ; hasta vero per oculum penitus 
et per occipitium transiit : hic autem desedit, manibus por- 
rectis] ambabus. Peneleus vero stricto ense acuto, 
cervicem mediam feriit , deturbavitque humi, 

ipsa cum casside , caput : adhuc tamen valida hasta 

erat inoculo : ille autem dixit, tanguam papaveris-capite sub- 
lato,] denuntiavitque Trojanis, et glorians verba fecit : 

Renunciate mihi, Trojani, illustris IHionei 
patri caro et matri, ut-lugeant in ædibus : 
neque enim Promachi uxor Alegenoridie , 
viro caro, reverso, se-laeto-vultu-offeret , quando demum 
ex Troja cum navibus revertemur filii Achivorum. 

Sic dixit : hosque omnes subtus tremor cepit in-genubus ; 
circumspectabatque unusquisque, qua effugiat gravem perni- 
| ciem.] Dicite nunc mibi, Musæ cœlestes domos tenentes, 
quisnam primus cruentas exuvias Achivorum 
sustulerit, postquam inclinavit pugnam inclytus Neptunus. 

Ajax quidem primus Telamonius Hyrtium vulneravit , 
Gyrtiaden, Mysorum ductorem magnanimorum : 

Phalcen autem Antilochus, et Mermerum occisos spoliavit : 
Meriones autem Morynque et Hippotionem interfecit : 
Teucer vero Prothoonemque peremit, et Peripheten ; 
Atridesque deinde Hyperenorem , pastorem virorum, 
vulneravit ad ile; intestina autem æs penitus hausit 
dilacerans , animaque per inflictum vulnus 

erupit propulsa; illi autem tencbrze oculos texerunt. 
Plurimos vero Ajax interfecit, Oilei velox filius; 

non enim ei quisquam par ad-insequendum pedibus erat, 
viris fugientibus, quando Jupiter fugam immilteret. 
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Repressio a navibus. 


At postquam per vallosque et fossam transierant 
fugientes , multique domiti-erant Danaorum sub manibus , 
hi quidem (Trojani) jam ad currus se-cohibebant manentes, 
pallidi prae metu , exterriti : experrectus vero est Jupiter 
Tdze in verticibus, ex amplexu Junonis aureum«olium-haben- 
lis.] Stetit autem raptim-exsurgens, viditque Trojanos et Achi- 
v0s,] illos quidem turbatos , hos vero turbantes a-tergo , 
Argivos ; interque cos Neptunum regem. 

Hectorem vero in campo vidit jacentem ; circumque socii 
sedebant : is autem gravi tenebatur anhelitu, mente defectus, 
sanguinem vomens ; quippe eum non imbecillimus ferierat A- 
chivorum.] Hunc intuitus, misertus-est pater hominumque 
deümque] terribiliterque torvum intuens Junonem verba al- 
| locutus-est:] Profecto vero maliartifex, fraudulenta, tuus du- 
1 lus, Juno, ] Hectorem cessare-fecit a-pugna, fugavit que copias 
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Non tamen scio , si rursus machinationum perniciosarum 
prima fructum-sis-perceptura, et te verberibus czedam. 
An non meministi, quando pependisti ab-alto, a pedibusque 
incudes suspensas demisi duas, circum manus autem vincu- 
lum misi ] aureum , infragile? tu vero in zethere et nubibus 
pependisti ; indignabanturque dii per latum Olympum: 
at solvere non poterant circumstantes : quemcunque vero 
prenderem,] projiciebam correptum de limine cai, donec 
perveniret ] in-terram vix-spirans : mihi vero nesic quidem 
iram remisit] vehemens dolor ob-Herculem divinum, 
quem tu, cum Borea vento inducens procellas , 
misisti per infructuosum pontum , mala machinans, 
et eum deinde ad-Coon bene-liabitatam cursu-detulisti : 
eum quidem ego inde liberavi , et reduxi iterum 
Argos in equos-pascens multis licet malis-exercitum. 
Hac tibi rursus in-memoriam-reducam, ut desistas a-fallaciis : 
ut scias , an tibi profuerit congressusque et cubile, 
quo mista-es , veniens seorsum a-diis , et me decepisti. 
Sic dixit : cohorruit autem magnis-oculis veneranda Juno, 
et eum compellans verbis alatis allocuta-est : 
Sciat nunc lioc Terra et Cœlum latum superne, 
et subterlabens Stygis aqua, quod maximum 
jusjurandum gravissimumque est beatis diis ; 
tuumque sacrum caput et noster torus ipsorum 
ingenuus , quem quidem non ego unquam temere jurarim : 
non per meum consilium Neptunus terræ-concussor 
vexat Trojanos et Hectorem, his autem (Argivis) auxiliatur: 
sed certe ipsum suus animus incitat ac jubet , 
afflictos autem ad naves videns miseratus-est Achivos. 
At quin eL illi ego consuluerim , 
eo ire, quo jam tu , Jupiter atras-nubes-cogens , imperaris. 
Sic dixit : subrisit autem pater hominumque deümque , 
et eam respondens verhis alatis allocutus-est : 
Si quidem tu jam deinceps, magnis-oculis veneranda Juno, 
idem mecum sentiens inter immortales sederis : 
ea-re sane Neptunus , etiam si maxime velit alio , 
confestim e/ suam converterit mentem ad tuum et meum ani- 
mum. ] Verum si jam quidem ex-animo et vere loqueris , 
vade nunc ad cetus deorum, et huc vocatos-jube 
Irimque accedere, et Apollinem inclytum-arcu ; 
ut illa quidem ad exercitum Achivorum ere-loricatorum 
eat, et dicat Neptuno regi, 
ut-cessans a-pugna suas ad ædes redeat : 
Hectorem vero excitet ad pugnam Phoebus Apollo , 
iterumque inspiret robur, obliviscique-faciat dolorum , 
qui nunc eum premunt in præcordiis : atque Achivos 
iterum avertat , imbelli fuga immissa . 
fugientes autem , in naves multa-transtra-habentes incidaut 
Pelidæ Achillis : is vero excitabit suum socium 
Patroclum; illam autem interficiet hasta splendidus Hector 
Ilium ante, multos quando-peremerit ille juvenes 
quum alios, tum autem filium meum Sarpedona divinum. 
Ob-illum iratus interficiet Hectorem divinus Achilles. 
Ex eo vero inde repressionem Trojanorum a navibus 
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At tu quidem præsis inter-deos, in zedibus, convivio wquali. 
hiec autem et inter omnes audies immortales , 
qualia Jupiter mala opera aperiel ; nec quicquam puto 
omnibus una animum gavisurum, nec mortalibus , 
nec diis; etiamsi quis adhuc nunc convivetur hilaris. 

Haec quidem sic locuta consedit, veneranda Juno : 
moleste-ferebant autem per domum Jovis dii : illa vero risit 
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| prosiluisset e vestibulo, liquissetque solium , ubi sedebat : 


hujus vero a capite galeam demsit, et scutum.ab humeris ; 
hastamque ad parietem erexit, robusta e manu raptam, 
æream; ipsa vero verbis corripuit impetuosum Martem : 

Furiose , vecors , periistine? certe tibi frustra 
aures ad-audiendum sunt , mens autem periit et pudor. 

Non audis , quae dicit dea candidis-ulnis Juno , 

quz jam modo a Jove Olympio venit? 

an vis ipse quidem, perpessus mala multa , 

reverti in-Olympum, etiam dolens , necessitate , 

ac celeris malum magnum omnibus creare? 

Continuo enim Trojanos quidem magnanimos el Achivos 
linquet Jupiter , ad-nos autem veniet turbas-excitaturus in 
Olympum :) corripietque alium-postalium , qui in culpa si£, 
et qui non.] Quare te nunc jubeo missam-facere iram de-filio 
optimo. } Jam enim aliquis , eo vi et manibus fortior, 
velinterfectus-est, vel etiam posthac interficietur : difficile ve- 
T0,] omnium hominum servare progeniemque partumque. 

Sic locuta , sedere-fecit in-solio impetuosum Martem. 
Juno autem Apollinem vocavit e domo 
Irimque , quae diis internunlia es/ immortalibus ; 
et eos compellans , verbis alatis allocuta-est : 

Jupiter vos in Idam jubet venire quam celerrime : 
ac postquam veneritis, Jovisque vultum aspexeritis , 
facite quicquid ille hortatus-fuerit et jusserit. 

Hiec quidem sic locuta , retro cessit, veneranda Juno; 
conseditque in solio : ii vero properantes volabant , ad 
Idamque pervenerunt fontibus-irriguam , matrem ferarum ; 
invenere autem late-&onantem Saturnium in Gargaro summo 
sedentem, circaque ipsum odorata nubes circumfusa-erat. 
Hi autem venientes coram Jove nubes-cogente 
steterunt ; neque iis , conspicatus , iratus-est animo ,, 
quoniam sibi celeriter verbis carae uxoris paruerant. 

Irim autem priorem verbis alatis allocutus-est : 

Vade age, Iri velox , Neptuno regi i 
omnia hæc nuntia , neu falsa-nuntia sis : 
relicta illum jube pugna atque praelio 
ire vel ad cetus deorum , vel in mare divinum. 

Si vero mihi (meis ) verbis non parebit , sed ea aspernabitur, 
perpendat jam deinde in mente el in animo, . 
ne me, fortis licet sit, invadentem non valeat 

sustinere ; quoniam ipso profiteor viribus multo przestantio 
rem me esse,] et natu majorem : illius tamen non veretur ca- 


i rumcor]zequalem se-profiteri mihi , quem metuunt etiam alii. 


Sic dixit : nec non-obsecuta-est pedibus-ventosa velox Iris; 
descendit autem ab Idaeis montibus Ilium versus sacrum, 
Ut vero quum ex nubibus volat nix aut grando 
gelida , acfa ab impetu ex-zethere-nati Bores : 
sic festinanter ruens pervolavit velox Iris , 
prope autem stans allocuta-est inclytum Neptunum : 

Nuntium quendam tibi , Neptune cieruleis-crinibus , 


| veni huc ferens a Jove zgidem-tenente. 


Relicta te jubet pagnaatque prælio 


| ire rel ad catus deorum , vel in mare divinum. 
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ILIADIS XV. 


Si vero ejus verbis non parebis , sed ca aspernaberis , 
minatus-est et ipse , se ex-adverso pugnantem 


| huc venturum : te autem vilare jubet suas 
| manus: quia, quam-tu sis, ait viribus multo se praestantiorem 


esse] et natu majorem : tuum autem non veretur carum cor 


| iequalem (e profiteri ei, quem metuunt eliam alii. 


Hanc autem valde indignatus allocutus-est inclytus Neptu- 


| uus :] dii-boni, certe, potens licet sit , superbe locutus-est , 


si me, pari-honore praeditum, vi invitum coercebit. 
Tres enim ex Saturno sumus fratres , quos peperit Rhea, 
Jupiter, et ego, tertius autem Pluto, inferis imperans : 
trifariamque omnia divisa-sunt, et quisque accepit honorem : 
nempe ego sortitus-sum canum mare habitare perpetuo , 
motis sortibus : Pluto sortitus-est tenebras caliginosas ; 
Jupiter vero sortitus-est cadum latum, in æthere et nubibus : 
lerra autem communis esf omnium, et latus Olympus. 
Quare nequaquam Jovis vivam ex-mente sed quietus , 
potens licet sit, maneat sua tertia in portione. 
Manibus vero nequid me omnino , ignavum veluti , territet. 
Filiasque enim et filios suos satius esset 
lerrificis verbis incessere, quos genuit ipse; 
qui ei imperitanti auscultabunt, etiam necessitate, 

Huic autem respondit deinde pedibus-ventosa velox Iris : 


| itane vero a-le, Neptune czeruleis-crinibus , 


hunc feram Jovi sermonem durumque vehementemque ? 
anne quid mutabis? flexibiles quidem mentes prudentium. 
Nosti , ut majoribus-natu Erinnyes semper asseclæ-sint. 

Hancautem vicissim allocutus-est Neptunus terrz-concus- 
sor :] Iri dea, valde hoc verbum recte dixisti : 
bonum et illud est, quando nuntius decentia norit. 
Sed hic gravis dolor cor et animum meum occupat , 
quum parem-sorte et pari destinatum fato 
objurgare vult iracundis verbis. 

Verum enim nunc quidem , ewm veritus , cedam. 
[Aliud vero tibi dicam , et minabor illud animo : 
siquidem sine (invitis) me et Minerva pradatrice , 
Junone, Mercurioque et Vulcano rege , 

Ilio excelso pepercerit , neque volet 

evertere, dareque magnam victoriam Argivis : 
sciat hoc, quod nohis insanabilis ira erit. ] 

Sic fatus, liquit exercitum Achaicum Neptunus : 
subiitque pontum profectus ; desiderabant vero eum heroes 
Achivi. JEt tunc Apollinemallocutus-est nubes-cogens Jupiter: 

Vade nunc, dilecte Phæbe, ad Hectorem aere-armatum : 
jam etenim terram-cingens Neptunus 
abiit in mare divinum, evitans iram gravem 
nostram : perquam enim atiogui pugnam nostram audissent 
et alii ,] etiam qui inferi sunt dii, cirea Saturnum qui-sunt. 
Sed hoc et mibi multo satius , et illi ipsi 


manus meas : quippe haud sine-sudore perfectum-fuisset. 
Sed tu quidem in manibus accipe wgidem fimbriatam , 

qua admodum incussa terreas heroas Achivos : 

tibi vero ipsi curæ-sit, elonginquo-feriens, splendidus Hector; 
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tantisper enim ei excita robur magnum , dum Achivi 
fugientes ad-navesque et Hellespontum pervenerint : 
exinde vero ipse ego consultabo opereque verbisque, 
ut et vicissim Achivi respirent a-labore. 
Sic dixit : neque patri non-obsecutus-est Apollo. 
Descendit vero ab Idzeis montibus , accipitri similis 
celeri , columbarum-occisori , qui celerrimus volucrum : 
invenit filium Priami bellicosi , Hectorem divinum, 
sedentem; neque amplius jacebat; modoque collegerat ani- 
mum ,|circa se agnoscens socios : atque anhelitus et sudor 
cessarat, quando ipsum reficiebat Jovis voluntas ægidem- 
tenentis.] Prope autem stans eum allocntus-est sagittans 
Apollo:] Hector, fili Priami, curnam tu seorsum ab aliis 
sedes viribus-lefectus? nunquid aliquis te dolor invasit? 
Hunc autem languidus allocutus-est galeam-motans Hector : 
quisnam vero tu es, optime deorum, qui me interrogas coram? 
non audisti , quod me navium ad puppes Achivorum , 
suos socios perdentem , pugna strenuus percussit Ajax 
saxo in pectus , cessareque-me-fecit ab-anitmosa fortitudine? 
et sane ego putabam me mortuos et domum Plutonis 
die hoc visurum , quippe caram efflabam animam. 
Hunc autem vicissim allocutus-est rex. sagittans Apollo : 
confide nanc: talem tibi adjutorem Saturnius 
ex Ida demisit , qui-astet fibi et auxilietur, 
Phæbum Apollinenr aureo-gladio-conspicuum ; qui te etiam 
antea] tueri-soleo , simul ipsumque et excelsam urbem. 
Sed age , nunc equites exhortare numerosos , 
naves ad cavas ut-agant veloces equos : 
at ego ante vadens , equis viam 
omnem complanabo , verlamque-in-fugam heroas Achivos. 
Sic locutus , inspiravit robur magnum pastori virorum. 
Ut vero quum aliquis stabulatus equus, hordeo-pastus ad præ- 
sepe ,] vinculo rupto currit per-campum terram-pedibus-pul- 
sans ,] consuetus lavari pulcre-fluenti de-fluvio , 
superbiens ; alte vero caput fert, ac jubae circum 
humeros motantur; ipse autem pulcritudine fretus quum sif, 
facileeum genua ferunt ad loca«consueta et pascua equarum : 
sic Hector celeriter pedes et genua movebat , 
concitans equites , postquam dei audivit vocem. 
Ut vero quum vel in-cervum cornutum, vel silvestrem ca- 
pram,] incitate-feruntur canesque et viri rustici ; 
hune quidem præceps petra et dense-umbrosa silva 
servavit; neque enim ipsis eum prehendere in-fatis erat ; 
horum autem a clamore excitatus apparet leo barbatus 
ad viam, statimque omnes avertit, vel ardenter-persequen- 
tes :] sie Danai hactenus quidem catervatim perpetuo seque- 
bantur, ferientes ensibusque et hastis utrinque-acutis : 
sed postquam viderunt Hectorem abeuntem ordines virorum, 
metu-perculsi-sunt , omnibusque in-pedes decidit animus. 
lis autem dein concionatas-est Thoas, Andræmonis filius , 
JEtolorum longe praestantissimus , peritus quidem jaculi , 
strenuus etiam in stalaria pugna ; concione veroipsum pauci 
Achivorum] vincebant , quando juvenes contenderent de elo- 
quentia :j qui ipsis bene-cupiens concionatus-est et divit : 
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Dii-boni , profecto ingens miraculum hoc oculis video : 
quomodo jam de-integro exsurrexit , morte evitata, 
Hector. Atqui ipsum omnino sperabat animus cujusque 
manibus sub Ajacis mortuum-esse Telamonidar, 

Sed aliquis rursus deorum retraxit et servavit 
Hectorem ; qui profecto multorum Danaorum genua solvit : 


| quemadmodum et nunc fore puto : non enim sine 
| Jovealtitonante primus-pugnator stat , adeo animo-incitatus. 


Sed agite, sicut ego dixero, pareamus omnes : 


, multitudinem quidem ad naves jubeamus redire; 
| ipsi vero,quotquot fortissimos in exercitu profitemur-nos esse, 


stemus , si-qua primum arcere-poterimus occurrentes , 
hastas elevantes ; hunc autem puto, etiam ardentem , 
animo veriturum Danaorum ingredi multitudinem. 

Sic dixit, illique ei maxime quidem auscultarunt et parue 
runt.] Atque eum-sociis-suis Ajax el Idomeneus rex , 
Teucer, Merionesque , Megesque , par Marti , 
ad-pugnam copias instruebant , proceribus convocatis , 
Hectorem et Trojanos contra : sed retro 
multitudo imbecillior ad naves Achivorum abibant. 

Trojani vero priores-impetum-fecere conferti ; praeibat au- 
tem Hector] passibus-magnis gradiens; anteibatque ipsum 


| Phoebus Apollo,] indutus humeros nube, tenebatque zegidem 

R impetuosam,] horrendam, utrinque-hirtam, insignem, quam 
, faber] Vulcanus Jovi dederat gestandam in fugam virorum. 
; Hanc ille in manibus tenens , przeibat copiis. 


Argivi vero, eos sustinuerunt conferti ; ortusque-est clamor 
acutus utrinque : à nervis aulem sagittze 
exsiliebant ; multaque hastilia fortibus e manibus , 
alia quidem in corpore figebantur bellicosorum juvenum ; 
multa vero et in-medio, antequam corpus album attingerent, 
in terra stabant-fixa , cupientia corpore se-saturare. 
Quamdiu ægidem manibus tenebat immotam Phoebus A pollo, 
tamdiu valde utrosque tela feriebant , cadebatque populus : 
sed postquam adversus intuens Danaos cum-citis-equis 
eam concussit, insuperqueipse clamavit immaniter, tum ve 
ro illis animos] in pectoribus debilitavit , oblitique-sunt stre- 
nuze fortitudinis.] Hiautem , ut vel boum armentum, vel gre- 
gem magnum ovium] ferze duce turbant, nigra nocte intempe- 
sta] advenientes repente , custode non præsente : 
sic fugati-sunt Achivi imbelles : iis enim Apollo 
immisit terrorem , Trojanis autem et Hectori gloriam dedit. 

Tum vero vir interfecit virum , dissipata acie. 
Hector quidem Stichiumque et Arcesilaum occidit ; 
hunc quidem , Bovotorum ductorem zre-loricatorum , 
illum vero, Menesthei magnanimi fidum socium. 
Æneas autem Medontem et Iasum interfecit : 
ac hic quidem nothus filius Oilei divini 
erat , Medon , Ajacis frater; atque habitabat 
in Phylace, terra procul-a patria, virum quum-occidisset , 
fatrem novercae Eriopidis , quam habebat Oileus : 


| lasus vero dux quidem Atheniensium erat , 


filius autem Spheli vocabatur Bucolidir. 


! Mecisteum autem occidit Polydamas , Ecliiumque Polites 
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! prima in acie , Cloniumque interemit divinus Agenor : 
| Deiochum autem Paris feriit extremum in-humerumaa tergo , 
fugientem inter primos-pugnatores ; penitus autem aes adegit. 
| Dum hi illos spoliabant armis, interim Achivi 
| in-fossam et palos irruentes , quam-foderant , 
| huc et illuc fugiebant ; introibantque murum , necessitate. 
| Hector autem Trojanos hortabatur , altum clamans : 
In-naves uLirruerent, omitterentque spolia sanguinolenta : 
quem autem ego seorsum a-navibus alibi anim ulvertero , 
ibi ei mortem moliar, nec sane eum 
fratresque sororesque rogi participem-facient mortuum , 
sed canes eum distrahent ante urbem nostram. 
Sic fatus , scutica super-humeros feriens-impulit equos , 
adhortans Trojanos per ordines. Illi vero cum ipso 
omnes minaciter-clamantes, rexere trahentes-currum equos, 
clamore immenso : ante eos autem Phebus Apollo 
facile labra fossa profundze pedibus proruens 
| in medium dejecit; munivitque-tanquam ponte viam 
| longam atque latam , quantum hastze jactus 
pertingit, quum vir roboris sui periculum-faciens jaculalur. 
Hac via illi profundebantur turmatim, ante vero ibat Apollo, 
irgidem tenens venerandam : diruebat autem murum Achivo- 
rum] facile admodum, ut quum quis arenam puer prope mare ; 
qui postquam struxerit ludicra-puerilia animo-infantili , 
deinceps iterum conturbat pedibus et manibus lusitans : 
| ita tu, sagittator Phæbe, multum laborem et zerumnam 
confudisti Argivorum , ipsisque trepidam-fugam immisisti. 
Sic illi quidem ad naves compellebantur ibi manentes , 
inviceemque adhortantes , et omnibus diis 
manus attollentes , alta-voce vota-faciebant unusquisque ; 
Nestor antem maxime Gerenius , custos Achivorum , 
precabatur, manus porrigens calum versus stellatum : 
Jupiter pater, si unquam aliquis in Argo tritici-ferace , 
vel bovis vel ovis pinguia femora comburens , 
precatus-est ut-redeat , tu antem promisisti et annuisti ; 
horum memento, et arce , Olympie , seevum diem : 
neu sic a- Trojanis sinas domari Achivos. 
Sic dixit orans : valde autem intonuit providus Jupiter, 
preces exaudiens Nelidae senis. 
| Trojani vero, ut audiere Jovis fragorem zgidem-tenentis , 
j acrius in Argivos irruebant , meminerantque pugna. 
| IMi autem, tanquam magna unda maris vasti 
| navis supra latera in eam transcendit, quando urget 
i vis venti; hæc enim maxime undas auget : 
| sic Trojani magno clamore murum ingrediebantur , 
; equos autem ubi-immiserant , ad puppes pugnabant 
| hastis utrinque-acutis cominus : hi quidem ex equis, 
illi vero é navibus ex«lto nigris , quas-conscenderant, 
longis contis , qui ipsis in navibus jacebant 
; ad-navale-pradlium-apti , compacti, in ore induti ære. 
| Patroclus autem, quamdiu quidem Achivique Trojaniqne 
| cirea murum pugnabant , veloces extra naves, 
| tamdiu ipse in tentorio virtutem-amantis Eurypyli 
; seditque et hune oblectabat sermonibus , inque vulnus grave 
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pharmaca spargebat , medelas atrorum dolorum. 
Sed postquam murum impetu-magno-ingressos advertit 
Trojanos , ac Danaorum ortus-est clamorque fugaque , 
ejulavit deinde, et sua percussit femora 
manibus pronis , lugensque verbum dixit : 

Eurypyle, non amplius tecum possum , indigente licet , 
hic manere : sane enim magnum certamen ortum-est : 
sed te quidem famulus oblectet ; at ego 
festinabo ad Achillem , ut impellam eum ad-pugnam. 
Quis autem scil, si forte ei, cum (favente) deo, animum mo- 
veam] admonens? bona vero admonitio est amici. 

Hunc quidem, sic locutum , pedes ferebant : at Achivi 
Trojanos ingruentes sustinebant constanter, nec-tamen pote- 


| rant] pauciores licet essent , repellere a navibus , 


neque Trojani Danaorum valebant phalangas 

perrumpentes , tentoria ingredi et naves. 

Sed sicuti amussis lignum navale dirigit 

fabri in manibus periti , qui quidem totam 

bene callet artem , de-przeceptis Minervae : 

sic quidem horum ex æquo pugna porrecta-erat przeliumque ; 
alii autem circa alias pugnam pugnabant naves. 

Hector vero contra Ajacem incessit gloria-sublimem. 

Hi autem unam circa navem habebant laborem, nec poterant 
neque hic illum vi-abigere , et incendere igni naves, 
nequeille hunc repellere, postquam eum prope-admorat deus. 
Tunc filium Clytii Caletorem splendidus Ajax , 

ignem in navem ferentem, ad pectus percussit hasta. 
Fragorem vero edidit cadens, torrisque ei excidit manu. 
Hector autem ut advertit oculis suis consobrinum 

in pulverem procidisse , navem ante nigram : 

'Trojanosque et Lycios exhortatus-est , altum clamans : 

Trojani et Lycii et Dardani cominus-pugnantes , 
ne qua jam recedatis a-pugna in angustia hac : 
sed filium Clytii servate, ne ei Achivi 
arma detrahanl in certamine ad-naves cadenti. 

Sic fatus , in-Ajacem jaculatus-est hasta fulgenti. 

Ab-eo quidem aberravit : ac deinde Lycophronem , Mastoris 
filium ,] Ajacis famulum , Cytherium , qui cum ipso 
habitabat , quoniam virum interfecerat Cytheris inclytis : 
liunc utique percussit in-caput super aurem acuta hasta , 
stantem prope Ajacem : hic autem supinus in pulvere 

navis a puppe humi decidit ; solutaque-sunt ei membra. 
Ajax aulem exhorruit , fratremque allocutus-est : 

Teucer dulcissime , sane nobis interfectus-est fidus socius, 
Mastorides ; quem nos , Cytheris ad-nos profectum , 
ieque-ac caros parentes honorabamus in zedibus ; 
hunc autem Hector magnanimus occidit. Ubinam jam tibi 
sagit] letiferze, et arcus, quem tibi dedit Pheebus Apollo ? 

Sic díxit : hicautem intellexit : currensque ci prope astitit, 
arcum tenens in manu resilientem , ac pharetram 
sagittiferam : perquam autem cito sagittas Trojanis immit- 
tebat.] Et percussit Clitum , Pisenoris illustrem filium , 
Polydamantis socium , praeclari Panthoidze , 


| frena manibus tenentem: hic quidem exercebatur circaequos : 
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eà enim regebat, qua multo plurimae turbabantur phalanges, 
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| Hectori et Trojanis gratificans : statim vero ipsi 


venit malum , quod ab-eo nemo arcuit cupientium licet. 
Cervici enim ejus a-tergo luctuosa incidit sagitta : 
decidit autem de curribus , retrocesseruntque ejus equi , 
vacuos currus succutientes-cum-sonitu. Rex vero vidit statim, 
Polydamas, et primus obviam venit equis. 
Hos quidem ille Astynoo, Protiaonis filio , dedit : 
multisque eum hortabatur prope se tenere in-conspectu 
equos : ipse autem reversus primis-pugnatoribus mixtus-est 
Teucer autem aliam sagittam in Hectorem eere-armatum 
depromsit , et abrupisset pugnam ad naves Achivorum, 
si ei pugnanti-fortissime, sagit4a injecta eripuisset animam 
Sed non latuit Jovis prudentem mentem, qui custodiebat 
Hectorem , at Teucrum Telamonium gloria privavit ; 
qui ei scite-tortum nervum in eximio arcu 
rupit in illum retrahenti , detorquebatur autem ei alio 
sagitta tere-gravis , arcusque ei excidit manu. 
Teucer vero cohorruit , fratremque allocutus-est : 
Eheu, certe jam penitus pugna consilia przecidit 
deus nostre, qui mihi arcum excussit manu : 
nervum autem disrupit recens-tortum , quem ei illigaveram 
hodie-mane, ut sustineret crebro exsilientes sagittas. 
Huic autem respondit deinde magnus Telamonius Ajax : 
o amice, quin fu arcum quidem sine et crebras sagittas 
jacere; quoniam eum confregit deus, Danais invidens ; 
sed manibus sumens longam hastam , et scutum humero, 
pugnaque ipse cum Trojanis , et ceteras excita copias : 
ne sine-labore saltem, victores licet, capiant 
naves bonis-transtris-instructas ; sed meminerimus pugni. 
Sic dixit : ille vero arcum quidem in tentoriis reposuit : 
ac circum humeros scutum sibi-cepit quatuor-laminarum , 
capitique forti galeam scite-factam imposuit ; 
[equinis-setis , terrihiliterque crista desuper nutabat ;] 
sumsit autem e£ validam hastam, praefixam acuto ære : 
profectusque-est ire, et perceleriter currens Ajaci astitit. 
Hector autem , ut vidit Teucri inutiles-factas sagittas ; 
Trojanosque et Lycios exhortatus-est , altum clamans : 
Trojani et Lycii et Dardani cominus-pugnantes , 
viri estote , amici , memineritisque strenue fortitudinis , 
naves ad cavas : jam enim vidi oculis 
viri primarii a-Jove inutiles-factas sagittas. 
Admodum vero facilis-agnitu Jovis hominibus est potentia , 
tum quibus gloriam superiorem dederit , 
tum quos deprimatquoe et nolit defendere : 
sicut nunc Argivorum minuit robur, nobisque auxiliatur. 
Sed pugnate ad naves conferti! Qui autem vestrum 
vulneratus-eminus vel -cominus mortem et fatum inierit , 
moriatur : non ei indecorum eri£ pugnanti pro patria 
mori; at uxorque salva erit , et filii in-posterum , 
et domus, et patrimonium integrum ; siquidem Achivi 
abierint cum navibus dilectam in patriam terram. 
Sic fatus , excitavit robur et animum uniuscujusque. 
Ajax vero vicissim ex-altera-parte hortatus-est suos socios : 
12 ' 
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ILIADIS XV, 
Proh pudor, Argivi! nunc prope-est vel penitus perisse , 
vel servalos-esse , et avertisse mala a-navibus. 
An speratis,, si naves ceperit galeam-motans Hector, 
pedibus vos perventuros in-suam patriam terram singulos ? ] 


; An non incitantem auditis copias suas omnes 








Hectorem, qui jam ad-naves incendendas incitale fertur? 


, non certe ad saltationem jubet ire, sed ad-pugnam. 
; Nobis vero nulla hac es! mens et consilium melius, 


quam-ut cominus misceamus manusque roburqne. 


| Melius esl, aut periisse uno tempore , aut vilam-servasse , 


quam diu paulatim-consumi in gravi pugna , 
itafrustra ad naves, sub viris deterioribus. 
Sic fatus, incitavit robur et animum uniuscujusque. 

Tunc Hector quidem interfecit Schedium, Perimedet filium , 
ducem Phocensium : Ajax antem interfecit Laodamantem 
ductorem peditam, Antenoris clarum filium; 

Polydamas autem Otum Cyllenium interemit , 

Phylidze (Megetis) socium, magnanimorum ducem Epeorum. 
Illi vero Meges irruit, hoc conspicatus; at oblique sedeclinav it 
Polydamas; et ab-eo quidem aberravit Meges : non enim Apol- 
lo] sivit Panthi filium inter primos-pugnatores domari : 

sed ille Cræsmi pectus medium feriit hasta ; 
fragoremque-is-edidit cadens; ille vero ei ab humeris arma 
detraxit. ] Interea huic insiliit Dolops, hastæ bene sciens, — . 
Lampetides (quem Lampus genuit, præstantissimus virorum, 
Laomedontiades , bene scientem strenua pugnae ) : 

qui tunc Phylidæ medium scutum percussit hasta, 
cominus irruens ; densa autem eum tuebatur lorica , 

quam ferebat cava firmiter-conjuncta-habentem : quam quon- 
dam Phyleus ] attulit ex Ephyre, fluvio ab Selleente : 
hospes enim ei dederat rex virorum Euphetes , 

in pugnam ferendum , adversus infestos-viros munimen - 
«qui ei et tunc filii a corpore defendit perniciem. 

Hujus autem Meges galeze æres equinis-setis-densae 
coni-basin extremam percussit hasta acuta , 

abrupitque equinum conum ejus : totus vero humi 

decidit in pulvere, recens puniceo-colore fulgens. 

Dum hic cum-illo pugnabat perstans , et adhuc sperabat vi- 
ctoriam,] interim ei (Megeti) Menelaus Mavortius venit ad- 
jutor; ] stetitque obliquus cum hasta, latens, feriitque hume- 
rum a-tergo :) cuspis vero pectus transegit rapido-impetu-acta, 
ulterius tendens : is autem pronus prolapsus-est. 

Illi quidem irruerunt , ærea arma ab humeris 

detracturi : Hector vero cognatos adhortabatur 

omnes valde ; primum autem Hicetaoniden increpabat , 
fortem Melanippum : is tantisper pedes-trahentes boves 
pascebat in Percota , hostibus procul absentibus; 

sed postquam Danaorum naves venerant utrinque-recurvae ; 
retro ad Ilium venit , excellebatque inter-Trojanos ; 
habitabatque juxta Priamum ; isque eum honorabat aeque-ac 
filios ;] hunc Hector increpabat, verbumque dixit et elocntus- 
est:] Itane vero, Melanippe, remisse-agemus ? nec- vel tibi 
movetur-curá carum cor, ob-consobrinum occisum ? 


| Nonne vides, ut Dolopis circum arma Ai occupantur? 
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ILIADIS XV, 


sed sequere : non enim amplius licet eminus cum-Argivis 
pugnare, priusquam vel oceiderimus eos, vel i/i a culmine 
Ilium excelsam ceperint , interfecerintque cives. 

Sic fatus , ipse quidem præibat; ille vero una sequebatur, 
par-deo vir.] Argivos autem excitabat magnus Telamonius A- 
jax :] O amici, viri estote, et pudorem habete in animo : 
aliusque-alium verecundantes-observate per acres pugnas. 
Verecundantium vero virorum plures salvi, quam occisi-sunt: 
fugientium tamen nec gloria exsurgit , nec ullum auxilium. 

Sic dixit: illi vero etiam per-se arcere hosiem promti-erant, 
in mente autem reponebant verbum ; muniebantque naves 
muro aeneo : in eos vero Jupiter Trojanos excitabat. 
Antilochum autem impellebat pugna strenuus Menelaus : 

Antiloche , nemo te junior est alius Achivorum, 
nec pedibus velocior, nec robustus sicut tu ad-pugnandum : 
vide si quem forte Trojanorum prosiliens virum ferias. 

Sic fatus, ipsequidem rursus abiit, hunc autem incitaverat. 
Prosiliit hic e-primis-pugnatoribus , et jaculatus-est hasta ful- 
genti,] circum se spectans ; sed Trojani recessere , 
viro jaculante : is vero non irritum telum emisit ; 
sed Hiceltaonis filium animosum Melanippum , 
euntem in-pugnam s percussit pectore ad papillam ; 
fragoremque-is-edidit cadens , eique caligo oculos operuit. 
Antilochus autem irruit, canis instar, qui in hinnulum 
vulneratum prorupit, quem e cubili exsilientem 
venator assecutus-fuerit jaculando , solveritque membra : 
sic in te, Melanippe, irruit Antilochus bellicosus , 
arma detracturus. Sed non latuit Hectorem divinum, 
qui ei obvius venit currens per praelium. 

Antilochus autem non mansit , impiger licet esset bellator, 
sed is fugit quidem, ferae quæ-malum patravit similis , 
quie, canem ubi-interfecerit , vel bubulcum circa boves , 
fugit , antequam multitudo congregetur virorum : 

sic fugit Nestorides ; in eum vero Trojanique et Hector, 
clamore ingenti , tela luctuosa fundebant : 

stetit tamen conversus, postquam venit ad-agmen sociorum. 

Trojani autem; leonibus similes cruda-vorantibus , 
in-naves ruebant , Jovisque perficiebant mandata ; . 
qui eis semper excitabat robur magnum , debilitabatque ani- 
mos] Argivorum, et gloriam auferebat , illos vero excitabat. 
Hectori enim ejus animus volebat gloriam przebere , 
Priamidze, ut navibus recurvis immane-ardentem ignem 
injiceret indefessum , Thetidisque injustam supplicationem 
totam perficeret : hoc enim exspectabat providus Jupiter, 
navis ardentis splendorem oculis ut-videret. 

Ex illo enim /empore erat repressionem a navibus 

facturus Trojanorum , Danaisque gloriam przebiturus. 

Haec cogitans , naves in cavas suscitabat 

Hectorem Priamiden , perquam ardentem etiam per-se. 
Furebat autem is, ut quum Mars hastam-vibrans, vel pernicio- 
sus ignis] in-montibus furit , profundze in densis-recessibus 
silvæ :] spumaque circum os oriebatur, eique oculi 
fulgebant torvis sub superciliis ; atque cassis circum 
tempora horrendum quassabatur pagnantis. 
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[Hectoris : ipse enim ei ab æthere erat auxiliator 
Jupiter, qui eum, plures inter viros solus quum-versaretur, 

| honorabat , gloriamque-extollebat : brevis-zevi enim erat 
futurus : jam enim ei urgebat fatalem diem 
Pallas Minerva sub Pelidæ viribus.] 
Ac volebat Hector perrumpere ordines virorum , tentans , 
quacunque plurimam turbam videret , et arma optima : 
sed ne sic quidem poterat perrumpere , valde licet ardens. 
Sustinebant enim turmatim conferti , veluti petra 
praeceps , magna , canum mare prope quze-est , 

|; quae manet stridulorum ventorum vehementes incursiones , 

| undasque ingentes , quæ illiduntur in-ipsam : 

| sic Danai Trojanos manebant firmiter, nec fugiebant. 
At Hector fulgens igne undique , insiliit turbze : 
irruit vero, veluti quum unda velocem in navem illisit 
impetuosa e nubibus , ventis-aucta ; haec autem tota 
spumå cooperta-est , ventique vehemens flatus 
in-velo fremit ; trepidantque animo nautæ 
timentes; nam parvulo-spatio a morte dis(antes subvehun- 
tur :] sic scindebatur animus in pectoribus Achivorum. 
At hic, tanquam leo infestus bobus superveniens, 
qua in irriguo-loco paludis magnze pascuntur 
innumerce ; interque eas esl pastor, haud recle gnarus 
cum-fera pugnare , camuris-cornibus bovis circa czedem : 
atque hic quidem cum-primis et (ve?) postremis bobus 
usque simul-graditur, ille vero (leo) in medias irruens 
bovem vorat, ceterzeque omnes territze-fugiunt : sic tunc Achi- 
vi] divinitus in-fugam-conjecti-sunt sub Hectore et Jove patre 
omnes; hic autem solum occidit Mycenzum Peripheten , 
Coprei dilectum filium ; qui (Copreus) Eurysthei regis 
nuntius ibat ad-vim Herculeam : 

| hoc genitus-erat e patre multo deteriore filius praestantior 
omnigenis virtutibus , et pedibus (cursu) , et pugnando ; 

| et prudentia inter primos Mycenæorum fuit : 
qui tunc Hectori gloriam superiorem præbuit. 
Conversus enim retro , in scuti extrema-ora offendit , 
quod ipse gestabat , talare, munimentum adversus-jacula : 
eo hic impeditus , cecidit supinus ; cassis autem 
terribiliter circumsonuit circa tempora prolapsi. 
Hector aulem cito animadvertit, currensque ei prope astilit , 
pectorique hastam infixit , carosque ipsum prope socios 
interfecit : illi autem non poterant; tristes licet ob-socium , 
opitulari : ipsi enim valde timebant Hectorem divinum. 

| Intra-conspectum aulem venere navium, circunisepse- 

| runtque eos extrema] naves, quae primze subducta-erant; illi 
vero insequebantur.] Argivi autem a-navibus quidem reces- 
sere necessitate] prioribus, illic vero ad tentoria mansere 
conferti , nec dissipati-sunt per exercitum : retinebat enim 
pudor]et metus ; perpetuo enim vociferantes-hortabantur in- 
vicem :]Nestor autem maxime, Gerenius, custos Achivorum, 
obtestabatur per parentes , supplicans viro cuique : 

| Oamici , viri estote, ct verecundia ponite in animo 

aliorum hominum; et recordamini unusquisque 

filiorum et uxorum, e! possessionis , et parentum , 
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ILIADIS XV. 


et sicui vivunt, et cui mortui-sunt : 
per hos hic ego supplico , non praesentes , 


ut-stetis fortiter ; neu vertamini in-fugam. 
Sic fatus , accendit robur et animum cujusque. 


Illis autem , ab oculis nubem caliginis submovit Minerva 
divinitus-immissam : valde vero ipsis lux coorta-est utrinque, 
et a navibus, et ab omnibus-zeque-gravi praelio. 


Hectorem autem conspexerunt pugna strenuum, et socios, 
tum quotquot a-tergo abstiterant , nec pugnabant , 
tum quotquot ad naves pugnam pugnabant veloces. 
Neque vero amplius Ajaci magnanimo placuit mente 
stare quo alii abstiterant filii Achivorum : 
sed hic navium tabulata obibat , magnis-passibus gradiens , 
versabatque contum magnum navalem in manibus , 
compactum clavis-ferreis , duorum-et-viginti-cubitorum. 
Ut vero quum vir equis desultoriis-uti bene sciens, 
qui postquam ex multis quatuor selegit equos , 
agitans eos ex campo magnam ad urbem incitat 
publicam per viam ; multique eum admirantes spectant 
viri et mulieres ; ipse autem firmiter sine-lapsu assidue 
$ubsiliens , alias in alium alternat , illi vero volant : 
sic Ajax multa velocium tabulata-in-puppibus navium 
obibat, magnis-passibus gradiens ; voxque ejus ad-zetlierem 
pervenil.] Semper enim terribiliter clamans Danaos horta- 
batur] navesque et tentoria ut-defenderent. Ac-neque Hector 
manebat in Trojanorum turba bene armatorum : 
sed sicut avium volucrium aquila fulva 
gentem invadit , fluvium juxta pascentium , 
anserum, vel gruum, vel cygnorum longis-collis : 
sic Hector ferebatur-recta in-navem prora-czeruleam , 
adversus prorumpens ; eumque Jupiter impulit a-tergo 
manu valde magna , concitabatque populum una-cum ipso. 
Iterum vero acris pugna ad naves commissa-est : 
dixisses indefessos et infatigabiles inter-se 
occurrere in prælio : tanto cum-impetu pugnabant. 
Ac pugnantibus hic erat animus : nempe Achivi 
non putabant se-evasuros e clade, sed perituros : 
Trojanis autem credebat animus in pectoribus cujusque , 
se naves incensuros-esse , occisurosque heroas Achivos. 
Hi quidem his animis instabant sibi-invicem. 
Hector autem puppim navis prehendit pontum-transeunti s, 
pulcrze , velocis , quce Protesilaum advexerat 
ad Trojam , nec retro reduxit in-patriam terram. 
Hujus jam pro nave Achivique Trojanique 
occidebant alii-alios cominus ; neque sane ii 
sagittarum impetus eminus exspectabant , nec jaculorum ; 
sed hi cominus stantes , unum animum habentes , 
acutis jam securibus et bipennibus pugnabant , 
et ensibus magnis , et hastis utrinque-acutis. 
Multi vero gladii pulcri, nigris-inditi-manubriis, capulis-ma- 
gnis, alii e manibus humi cadebant, alii vero ab humeris 
virorum pugnantium : fluebatque sanguine terra nigra. 
Hector autem a-puppi navem ut. prenderat , non dimisit, 
summam-puppis manibus tenens ; Trojanisque inclamabat : 
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Ferte ignem , simulque et ipsi conferti excitate pugnam ! 
nunc nobis Jupiter omnibus dignum (pretiosissimum) diem 
dedit, ] quo-naves capiamus , quæ huc diis invitis profectae , 
nobis clades multas intulerunt , ignavia seniorum ; 
qui me, volentem pugnare ad puppes navium, 

| ipsumque detinebant , inhibebantque exercitum. 
Verum si tum ledebat mentes late-sonans Jupiter 
nostras , nunc ipse impellit et jubet. 

Sic dixit : illi autem inde magis in Argivos irruebant. 
Ajax autem non-amplius sustinebat ; obruebatur enim telis ; 
sed recedebat paululum, putans se moriturum-esse, 
transtrum in septem-pedale ; liquit vero tabulata navis zequa- 
lis.) Ibi ille stabat observans ; hastaque assidue 
Trojanos arcebat a-navibus, quicunque ferret indefessum 
ignem;] semperque horrendum clamans, Danaos hortabatur : 

O amici , heroes Danai , famuli Martis , 
viri estote , amici , recordaminique strenuze fortitudinis. 

An aliquos putamus esse adjutores a-tergo? 
aut aliquem murum firmiorem, qui viris perniciem arceat ? 
Neutiquam prope est urbs turribus munita, 
qua defendamur, suis-vicibus-succedentem exercitum haben- 
tes :] verum enim in Trojanorum campo bene armatorum , 
ponto acclinati , longe sedemus a-patria terra. 
Ideo in manibus salus, non in remissione pugnae. 
Dixit, et furens insectabatur hasta acuta. 
Quicunque vero Trojanorum cavas ad naves ferretur 
cum igne ardenti , in-gratiam Hectoris concitantis : 
hunc Ajax vulnerabat , excipiens hasta longa; 
duodecim autem ante naves cominus feriit. 
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Patroclea. 


Sichi quidem de navi bonis-transtris-instructa pugnabant : 
Patroclus autem Achilli astabat , pastori virorum , 
lacrimas calidas fundens , tanquam fons nigris-aquis , 
qui ab excelsa petra obscuram fundit aquam. 
Hunc autem intuitus miseratus-est pedibus-celer divinua 
Achilles ,] et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 
Cur-nam lacrimaris , Patrocle, tanquam puella 
parvula? quæ cum matre currens, eam se ulnis-suscipere fla- 
gitat,] vestem apprehendens , ac properantem detinet ; 
lacrimabunda autem ipsam suspicit , ut se attollat ; 
huic similis , Patrocle, teneram lacrimam deslillas. 
Anne aliquid Myrmidonibus nuntias , aut mihi ipsi? 
an aliquem nuntium ex Phthia audivisti solus? 
vivere sane adhuc ajunt Menotium , Actoris filium ; 
vivit et /Eacides Peleus inter Myrmidonas ; 
quorum valde alterutro tristaremur mortuo. 
| An vero tu Argivorum-gratia luges , quod.ita pereant 
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eloquere : ne cela mente; ut sciamus ambo. 
Eum autem graviter-suspirans allocutus-es, Patrocle eques: 
o Achille, Pelei fili, multo fortissime Achivorum , 
ne indigneris : talis enim dolor oppressit Achivos. 
llli namque jam omnes , quotquot ante erant fortissimi , 
in navibus jacent eminus- cominusque vulnerati. 
Eminus quidem sauciatus-est Tydides fortis Diomedes ; 
cominus vero Ulysses hasta-inclytus , atque Agamemno ; 
vulneratusque-est et Eurypylus in femore sagitta. 
Hos quidem medici multa-medicamenta-scientes curant , 
vulnera sanantes : tu vero inexorabilis es, Achille. 
Ne me tamen hac quidem ceperit ira, quam tu servas! 
in-malum-fortis! quis a-te alius juvabitur posterorum , 
si non ab-Argivis nunc indignam perniciem propulsaris? 
Immisericors ! non utique tibi pater erat eques Peleus , 
nec Thetis mater ; ceeruleum vero te peperit mare, 
petraeque pracipites : quoniam tibi mens est seva. 
Si vero quod mentibus tuis vaticinium vereris , 
et aliquod tibi a Jove memoravit veneranda mater : 
at me saltem mitte cito , simulque ceteras copias praebe 
Myrmidonum,, si forte quod lumen Danais fiam. 
Da autem mihi, humeris tua arma ut-induam , 
si forte me tibi assimilantes (/e esse credentes) abstineant æ 
pugna] Trojani , respicentque Mavortii filii Achivorum 
afflicti : exigua vero oc fuerit respiratio a-bello ; 
facile autem integri defessos viros prelio 
repulerimus ad urbem a navibus et tentoriis. 
Sic dixit supplicans , valde demeus : certe enim erat 
sibi ipsi mortemque malam et fatum rogaturus. 
Eumque graviter gemens allocutus-est pedibus velox Achilles; 
Hei mihi, nobilissime Patrocle, quale Aoc dixisti ! 
Nec vaticinium vereor ullum«quod audiverim, 
nec quidquam mihi a Jove memoravit veneranda maler 
sed hic gravis dolor cor et animum occupat , 
quando suum æqualem vir voluerit privare portione sua , 
et premium rursus auferre is, qui potentia antecellat : 
gravis dolorhic mihiest, quod inde passus-sum moerores ani- 
mo.) Puellam quam mihi praemium elegerant filii Achivorum 
hastaque mea acquisieram , urbe bene-munilta eversa, 
hanc rursus e manibus eripuit rex Agamemno 
Atrides , tanquam ab-aliquo inhonorato inquilino. 
Sed hæc quidem ante-acta-esse sinamus : nec fere erat 
ut-perpetuo iratus essem in animo : at statueram 
non prius iram me cohibiturum , quam quum jam 
ad-naves meas pervenisset clamorque pugnaquc. 
Tu tamen humeris quidem mea inclyta arma indue , 
duxque-esto Myrmidonibus bellicosis ad-pugznam ; 
siquidem nigra Trojanorum nubes circumdedit 
naves przevalíde ; illi vero litore maris 
conclusi-sunt , loci parvam adhuc portionem habentes , 
Argivi; Trojanorum autem civitas tota ingruit, 
fiducize-plena. Non enim meze galee vident frontem 
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leni animo-fuisset ; nunc vero exercitum circum pugnant. 
Non enim amplius 1ydid:ze Diomedis in manibus 
furit hasta, a Danais mortem ut-arceat : 
neque aliqua Atrida» vocem audivi clamantis , 
inimico ex capite : sed Hectoris homicidte voz , 
Trojanos adhortantis , resonat : isti autem cum clamore 
totum campum obtinent , praelio vincentes Achivos. 
Sed etiam sic, Patrocle, a navibus pestem propulsans 
irrue valide; ne jam igne ardenti 
naves incendant , dulcemque reditum præcidant. 
Pareto autem, sícut tibi ego sermonis summam in animo po- 
suero ;] quo mihi honorem magnum et gloriam referas 
ab omnibus Danais; sed illi prepulcram puellam 
abductam-restituant , insuperque splendida dona praebeant. 
A navibus ubi-/ostem-repuleris , revertere : si vero tibi inde 
dederit gloriam consequi altitonans maritus Junonis , 
ne tu sine me sis-cupidus pugnandi 
cum-Trojanis bellicosis ; inhonoratiorem autem me reddes. 
Neve exsullans praelio et pugna , 
Trojanos occidens , ad Ilium usque exercitum-ducas : 
ne-quis ab Olympo deorum sempiternorum 
ingruat : valde hos quidem( Trojanos)diligit sagittans Apollo : 
sed retro vertaris , postquam salutem ad naves 
constitueris , illosque sine per campum przelio-certare. 
Utinam enim , Jupiterque pater, et Minerva, et Apollo, 
neve quis Trojanorum mortem effugiat , quanti sunt , 
neve quis Argivorum ; nobis-duobus vero effugere perniciem 
contingat ;]ut soli Troje sacras pinnas destruamus. 
Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 
Ajax vero non-amplius manebat ; obruebatur enim telis : 
domabat eum Jovisque consilium et Trojani strenui , 
jaculantes : terribilem autem circa tempora fulgens 
galea percussa sonitum edebat : percutiebatur quippeassidue 
ad clavos-cassidis af(abre-factos : ille vero sinistro humero las- 
sabatur,] firmiter usque tenendo scutum versatile : nec-tamen 
poterant] loco-movere , undique illum urgentes telis. 
Jugiter autem gravi tenebatur anhelitu : et ei sudor 
undique e membris multus defluebat , neque aliqua poterat 
respirare; undique vero malo malum impactum-erat. 
Dicite nunc mihi, Musa , caelestes domos tenentes, 
quomodo primus ignis inciderit navibus Achivorum. 
Hector Ajacis hastam fraxineam , prope astans , 
percussit ense magno , in hastile post cuspidem , 
prorsusque defregit : hoc quidem Telamonius Ajax 
vibrabat sic in manu, mutilum hastile; procul vero ab ipso 
cuspis cerea humi resonuit cadens. 
Cognovit autem Ajax in animo egregio , exhorruilque, 
opera deorum ; quod penitus belli consilia præcidit 
Jupiter altitonans ; Trojanisque volebat esse victoriam ; 
recessitque extra tela. Illi vero injecere indefessum ignem 
navi veloci; cui statim inexstinguibilis infusa-est flamma. 
Sic quidem puppim ignis circumdedit : atque Achilles 
femora percutiens , Patroclum allocutus-est : 
Propera, nobilissime Patrocle , equis-vecte! 
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185 
'ideo jam apud naves ignis hostilis impetum. Vereor, 


| ne jam naves capiant , ac non-posthac facultas-fugiendi sit. 


Induere arma ocyus, ego autem copias congregabo. 

Sic dixit : Patroclus autem armabat-se corusco ære. 
Ocreas quidem primum círca tibias posuit , 
puleras , argenteis fibulis-ad-talos apte-junctas ; 
deinde autem loricam circa pectora induebat , 
variam , stellatam , pedibus-velocis Æacidæ : 
circaque humeros suspendit ensem argenteis-clavis-distin- 
clum,] æreum; ac deinde scutum magnumque solidumque ; 
capiti vero forti galeam affabre-factam imposuit , 
setis-equinis-comantem ; horrendumque crista desuper nuta- 
bat.] Sumsit porro validas hastas , quæ ejus manibus apta- 
erant.) Hastam vero non sumsit unicam eximii JEacidae , 
gravem, magnam, validam; quam quidem non poterat alius 
Achivorum] vibrare; sed eam solus sciebat vibrare Achilles : 
Peliacam fraxinum , quam patri ejus dederat Chiron 
Pelii e vertice ceesam , cedem futuram heroibus. 
Equos autem Automedontem confestim jungere jussit ; 
quem , post Achillem agmina-perrumpentem , honorabat ma- 
xime :; fidelissimus autem ei erat in pugna , ad-sustinendum 
hostium-impetum.) Quare etiam Automedon duxit-sub jugum 
veloces equos,] Xanthum et Balium, qui cum ventis volabant : 
lios peperit Zephyro vento Harpyia Podarge , 
pascens in-prato juxta fluentum Oceani. 
Sed exterioribus-loris eximium Pedasum immisit , 
quem quondam Eetionis capta urbe abduxit Achilles ; 
qui equus etiamsi mortalis erat, simul-ibat-cum equis immor- 
talibus.] Myrmidones autem obiens armabat Achilles 
omnes per tentoria (cum) armis : illi vero, lupi tanquam 
cruda-vorantes,quibus quidem circa przecordia ingens robur ; 
qui cervum cornutum magnum in-montihus interfectum 
dilaniant , omnibusque maxilla sanguine ft rubra ; 
atque gregatim vadunt, e fonte nigris-aquis 
hausturi linguis tenuibus nigram aquam 
summam , eructantes cruorem e-czede; et animus 
pectoribus intrepidus inest , angustaturque (impletur) ven- 
ter :] tales Myrmidonum ductores atque principes , 
circa strenuum famulum pedibus-velocis Æacidæ 
magnis-ibant-animis : interque eos Mavortius stabat Achilles, 
incitans equosque et viros clypeatos. 

Quinquaginta erant naves veloces , quibus Achilles 
ad Trojam copias-duxerat Jovi carus : inque singulis 
quinquaginta erant viri ad transtra socii : 
quinque autem duces fecerat , quibus confisus-est , 
qui-praeessent; ipse vero summam tenens-potestatem impera- 
bat.j Unius agminis dux-erat Menesthius varia-lorica , 
filius Sperchii , a-Jove-(PIutio)-fluentis fluvii; 
quem peperit Pelei filia, pulcra Polydora , 
Sperchio indefesso, mulier deo concubitu-mixta ; 
sed nomine (fama) Boro, Perieris filio , 
qui palam eam uxorem-duxerat, datis immensis sponsalibus. 
Agminis autem secundi Eudorus Mavortius dux-erat , 
ex-virgine(spurius),quem peperit in-chorea pulcraPolymela, 
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ILIADIS XVI. 
Ph ylantis filia : hane vero potens Argicida (Mercurius) 
adamavit , oculis conspicatus inter tripudiantes-cum-cantu , 
in choro Dianze aureoarcirinsignis, tumultuosæ (in venatio 
ne).] Statim vero in superiora-domus ascendens , concubuit 
cum ea clam) Mercurius mitis; peperitque Ac ei illustrem 
filium) Eudorum, praestantem et cursus celeritate, et pugna. 
Ac postquam hunc partuum-praeses llithyia 
eduxerat in lucem, isque Solis vidit jubar; 
illam quidem Echeclei fortis vis Acloridae (Echecles) 


«duxit in ædes suas, quum dedisset innumera dona-sponsalia: 


hunc vero senex Phylas diligenter nutrivit et educavit , 

magno-amore-prosequens , tanquam suus ipsius filius esset. 

Agminis autem tertii Pisander Mavortius dux-erat , 

Mæmalides , qui inter-omnes excellebat Myrmidones 

hasta pugnando, post Pelidze socium. 

Sed quarto præerat senex equüm-agitator Phænix; 

quinto vero Alcimedon, Laercei filius eximius. 

Ac postquam omnes cum ducibus Achilles 

collocasset bene ordinatos , acrem sermonem injunxit : 
Myrmidones , ne-quis mihi minarum obliviscatur , 

quas in navibus velocibus minabamini Trojanis , 

totum sub tempus-iræ; et me accusabatis unusquisque : 

Dure, Pelei fili , bili certe te nutrivit mater ; 

immitis ! qui apud naves tenes invitos socios : 

domum saltem cum navibus revertamur pontum-transeunti- 

bus] retro ; siquidem tibi adeo perniciosa ira incidit animo. 

Heec mihi congregati frequenter dicebatis : nunc vero apparct 

przelii magnum opus, cujus antea quidem cupidi eratis. 

Jamaliquis (quisque) forte cor gerens cum-Trojanis pugpato. 
Sic fatus , excitavit robur et animum uniuscujusque : 

magis vero catervae addensatze-sunt , ut regem audierunt. 

Ut vero quum parietem vir coagmentat apte-junctis lapidibus 

domus altæ , impetus ventorum vitans : 

sic arcle-junctz-erant galezeque et clypei umbonibus-muniti : 

clypeus nempe clypeum fulciebat , galea galeam, virum vir : 

seque-invicem-contingebant setis-equinis-comantes -— 

splendentibus conis nutantium : adeo densi stabant inter-se. 

Verum ante omnes duo viri armabantur, 

Patroclusque et Automedon , unum animum beni) 

in-prima-acie Myrmidonum pagnatari, Sed Achilles 

profectus-est ire in tentorium ; arcasque operculum aperuit 

pulcre , affabre-factae , quam ei Thetis argenteis-pedibus 

imposuit navi vehendam , bene quum-implesset tunicis, 

lenisque ventum-arcentibus , villosisque tapetibus. 

Ibi autem ei poculum inerat factum , neque quis alius 


| nec virorum bibehat ex eo nigrum vinum , 


neque ulli libabat deorum, nisi Jovi patri. 

Hoc tunc ex arca sumtum purgavit sulphure 
primum , postea autem lavit aqua» puris liquoribus : 
lavitque-sibi ipse manus , hausitque nigrum vinum > 


| precabatur deinde stans medio in-septo , libavitque vinum , 


calum suspiciens ; Jovemque non latuit fulmine-gaudentem : 
Jupiter rex, Dodonæe, Pelasgice , procul habitans, 


: Dodonze praesidens hiberno-frigore-infestze ; ac Selli 
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tui circumbabitant vates pedibus-illotis , humi-cubantes. 
Certe quidem jam olim meum sermonem exaudisti precantis 
honorasti me, valdeque læsisti populum Achivorum : 

atque etiam nunc mihi hoc perfice votum : 

ipse quidem enim ego manebo navium in catu ; 

sed socium mitto, multis cum Myrmidonibus , 
ad-pugnandum : cum-hoc una victoriam praemitte, late-sonans 
Jupiter !] confirma autem ei cor in przecordiis , ut el Hector 
intelligat , num, etiam solus, sciat pugnare 

noster famulus; an ei tunc (anum manus invicto 
insaniant , quando ego iero ad pugnam Martis. 

Ac postquam a navibus praelium clamoremque repulerit , 
incolumis mihi postea veloces ad naves redeat , 

armisque cum omnibus , et cominus-pugnantibus sociis. 

Sic dixit vota-faciens : lunc autem audivit providus Jupi- 
ler ;]eique alterum quidem dedit pater, alterum vero abnuit : 
a-navibus quidem ei repellere przeliumque pugnamque 
dedit , salvum vero eum abnuit e-pugna reverti. 

Alque hic quidem , ubi-libaratque et supplicarat Jovi patri, 
rursus tentorium ingressus-est, poeulumque reposuit in arca; 
stetitautem egressus pro tentorio : adhuc vero cupiebat animo 
spectare Trojanorum et Achivorum pugnam gravem. 

Illi autem cum Patroclo magnanimo armati 
ordine-ibant, donec in Trojanos magnis cum-animis irruerent. 
Protinus vero vespis similes effundebantur 
in-via-habitantibus , quas pueri irritant de-more , 
assidue vexantes , quie in via domicilia habent : 
insipientes; commune autem malum multis faciunt ; 
has vero si quis præteriens homo viator 
moverit insciens, ipsae continuo , animosum cor habentes , 
ultro quaeque provolat , et defendit suos fretus : 
harum tunc Myrmidones cor et animum habentes 
navibus effundebantur : clamor autem immensus ortus-est. 
Patroclus vero socios hortabatur, altum clamans : 

Myrmidones , socii Pelidæ Achillis, 
viri estote , amici , recordaminique strenue fortitudinis : 
ut Peliden honoremus, qui longe fortissimus est 
Argivorum apud naves , et cominus-pugnantes famuli : 
cognoscat vero et Atrides late-dominans Agamemno 
suam noxam , quod fortissimum Achivorum nihil honoravit 

Sic fatus, excitavit robur et animum uniuscujusque : 
irrueruntque in-Trojanos conferti : circüm autem naves 
terribiliter resonabant clamantibus ab Achivivis. 

Trojani vero, ut viderunt Menctii fortem filinm , 
ipsum, et famulum , cum armis coruscantes , 
omnibus commolus-est animus, inclinat;eque-sunt phalanges, 
existimantes apud naves pedibus-velocem Peliden 
iram abjecisse , in-gratiamque rediisse : 
circumspectabat autem unusquisque , qua effugeret gravem 
perniciem.] Patroclus autem primus jaculatus-est hasta ful- 
genti ,] ex-adverso in medium , ubi plurimi tumultuabantur, 
navis ad puppim magnanimi Protesilai : 
et percussit Pyrzechmen, qui Pæonas equestres-bellatores 
duxit ex Amydone , ab Axio late-fluente : 
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hunc feriit ad-dextrum humerum : is autem supinus in pulvere 
concidit edito-gemitu : socii vero circa-ipsum fugati-sunt , 
Paeones : nam Patroclus terrorem immiserat omnibus, 
ductore occiso , qui prasstantissimus-erat pugnando. 

A navibus vero eos repulit , exstinxitque ardentem ignem. 
Semiustaautem navis relicta-est illic ; sed in-fügam-versi-sunt 
Trojani immani cum tumultu ; Danai vero effandebantur 
naves per cavas : tumultusque vehemens factus-est. 

Ut vero quum a summo vertice montis magni 

dimovit densam nubem (ulgurator Jupiter , 

apparentque omnes speculze et cacumina prominentia , 

et saltus; celitus autem ruptus-est immensus æther : 

sic Danai, a-navibus quidem depulso hostili igne, 
paullulum respirarunt ; pugnie tamen non erat cessatio : 
nondum enim prorsus Trojani Marti-caris ab Achivis 

effuse fugabantur nigris a navibus : 

sed adhuc resistebant , e-navibus vero recedebant necessita- 
te.) Tum vero vir interfecit virum, diffusa-late pugna, 
ducum. Primus autem Menetii fortis filius 

statim aversi Areilyci percussit femur 


| hasta acuta , penitusque æs transegit : 


fregit autem os hasta : is vero pronus in terram 
decidit. Ac Menelaus Mavortius vulneravit Thoantem , 
pectore nudatumguxta scutum; solvitque membra. 
Phylides autem Amphiclum irruentem observans , 


.| prior ictum-intulit extremo cruri , ubi crassissuma 


sura hominis est; circùmque hastae cuspide 

nervi discissi-sunt ; ipsi vero tenebrze oculos cooperuerunt. 
Nestoridze autem , alter quidem vulneravit Atymnium acuta 
hasta ,] Antilochus , perque-ile trajecit zeream hastam : 
cecidit vero Aic ei ad-pedes : Maris autem cominus hasta 
in-Antilochum irruebat , ob-fratrem iratus , 

stans ante cadaver : eum vero par-deo Thrasymedes 

prior assecutus es/, antequam is Antilochum vulneraret, nec 
aberravit,]ad-humerum protinus;extremum antem brachium 
hastze cuspis] abripuit a musculis , et os penitus abscidit : 
fragoremque-edidit cadens , et caligo ei oculos cooperuit. 
Sic illi quidem duo duobus a-fratribus domiti 

iverunt ad Erebum , Sarpedonis fortes socii, 

filii jaculatores Amisodari ; qui Chimaeram 

nutrierat insuperabilem , multis perniciem hominibus. 

Ajax vero Cleobulum Oiliades impetu-facto 

vivum cepit, impeditum in turba ; sed ei ilico 

solvit robur, percutiens ense cervicem capulum-magnum ha- 
bente :] totus autem incaluit ensis sanguine ; eique oculos 
occupavit purpurea mors, et fatum violentum. 

Peneleus autem Lyconque concurrerunt; hastis etenim 
aberrarant a-se-invicem, incassumque jaculati-erant ambo : 
hi rursus ensibus concurrerunt. Tunc Lycon quidem 
setis-equinis-cristata galeze conum feriit, juxtaque capulum 
ensis fractus-est : sed ei sub aure cervicem percussit 
Peneleus , totusque immersus-est ensis ; tenebat autem sola 
cutis , pendebatque caput ; solutaque-sunt membra. 
Meriones autem Acamantem secutus pedibus velocibus , 
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percussit , currum conscensurum , ad dextrum humerum : 
ceciditque is e curru , et oculis obfusa-est caligo. 
Idomeneus autem Erymartem in os sevo ære 

percussit : atque in-adversum hasta area pertransiit 
subtus sub cerebro, diffiditque ossa alba : 

atque excussi sunt dentes : impletique-sunt ei ambo 
sanguine oculi : quem per os et per nares 

efllavit aperto-ore; mortis autem nigra nubes eum obtexit. 

Hi igitur ductores Danaorum interfecere virum singuli. 
Ut vero lupi in-agnas impetu-irruunt , vel hzedos , 
exitiabiles, e gregibus surripientes eos qui in montibus 
pastoris stultitia dispersi-sunt; hi vero conspicati , 
statim discerpunt imbellem animum habentes : 
sic Danai in-Trojanos impetu-irruebant : illi vero fugae 
horrisonæ meminerunt , oblitique-sunt strenuc fortitudinis. 

Ajax autem ille magnus semper in Hectorem zere-armatum 
cupiebat jaculari ; is vero scientia bellandi, 
clypeo taurino coopertus latos humeros , 
observabat sagittarumque stridorem et sonitum jaculorum. 
Certe quidem jam agnoscebat pugnze alio-inclinatam victo- 
riam : sed et sic manebat , servabatque caros sodales. 

Ut vero quum ab Olympo monte nubes vadit ad-cœlum us- 
que] sethere ex sereno, quando Jupiter procellam inducit : 
sic horum a navibus fugientium factus-est clamorque fuga- 
que] nec ordine fossam transibant rursus. Hectorem equi 
efferebant veloces-pedibus cum armis : deseruit vero populum 
Troicum , quos invitos depressa fossa coercebat. 

Multi vero in fossa trahentes-currum veloces equi 

fractos ad summum temonem liquerunt currus regum : 
Patroclus autem insequebatur, vehementer Danaos adhortans, 
Trojanis mala meditans : hi autem clamoreque fugaque 
omnes implerunt vias, quum dissipati-essent : in-altamque 
procella pulveris] spargebatur sub nubes ; cursu-tendebant- 
que solidis-ungulis equi] retro ad urbem navibus et tentoriis. 
Patroclus vero , qua plurimum excitatum vidit populum , 
ea regebat equos , inclamans : sub axibusque viri cadebant 
proni è curribus , currusque eum-fragore-evertebantur. 
E-regione autem fossam transiliere veloces equi , 
(immortales , quos Peleo dii dederant preclara dona ,] 
prorsum pergere-cupientes ; in Hectorem vero vocabat eum 
animus ;] quem cupiebat percutere: eum vero extulere velo- 
cesequi.] Ut sub nimbo-procelloso tota nigra gravatur terra 
die autammali, quum rapidissimum fundit imbrem 

Jupiter, quando hominibus iratus &evit , 

qui vi in foro perversa exercent judicia 

et justitiam expellunt , deorum ultionem non curantes : 
liorumque omnes quidem fluvii inundant labentes , 
multasque montium-devexitates tunc abscindunt torrentes , 
et in mare purpureum valde strepunt fluentes 

ex montibus in proeceps : corrumpunturque opera hominum : 
sic equa» Trojanze valde ingemiscebant currentes. 

Patroclus autem, postquam primas interciderat phalanges, 
rursus ad naves coercuit retrorsum-agendo neque ad-urbem 
sinebat cupientes ascendere, sed inter 
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naves et fluvium et murum altuni 

| occidebat rapide-insequens, multorumque exigebat ultionem. 

| Tunc quidem Pronoum primum percussit hasta fulgenti , 
pectore nudatum juxta clypeum : solvitque ei membra : 
fragoremque-is-edidit cadens, AtqueThestorem, Enopis filium, 
iterum impetu-facto ( qui quidem pulcre-polita in sella 
sedebat contractus ; nam perculsus-erat animo, e manibusque 
habena defluxerant ) : ille vero eum ense percussit cominus 
ad malam dextram , perque ejus eam transegit dentes : 
traxitautem eum hasta prehensum super loricam-currus, velu- 
ti quum vir] scopulo in prominenti sedens, sacrum piscem 
trahit e ponto foras lino et splendido ære : 
sic tunc traxit e curru hiantem Patroclus hasta fulgenti , 
et in os demum excussit : lapsumque ipsum liquit anima. 
Ac deinde Erylaum irruentem percussit saxo , 
medio in capite; illudque in-duas-partes lotum diffissum-est 
in casside valida : is vero pronus in terram 
decidit : et ei mors circumfusa-est animam-disperdens. 
Ac deinde Erymantem et Amphoterum et Epalten , 
Tlepolemumque Damastoriden , Echiumque Pyrinque 
Ipheumque Evippumque et Argeaden Polymelum, 
omnes alium-super-alium dejecit In-terram almam. 

Sarpedon autem, postquam vidit loricas-sine-cinctu-haben- 
tes socios] manibus sub Patrocli Menctiadze domitos , 
adhortatus-est eximios increpans Lycios : 

Proh pudor, o Lycii , quo fugitis ? nunc strenui estote : 
oecurram enim ego huic viro, ut intelligam , 
quisnam hic sit-victor : ac jam malis multis affecit 
Trojanos : quippe multorumque et fortium genua solvit. 

Dixit, et de curru cum armis desiliit in-terram. 

Patroclus vero altera-ex-parle, ut vidit , desiliit de-curru. 
Hi autem, sicut vultures unguibus-aduncis , curvis-rostris , 

| petra super excelsa ingentem clangorem-edentes pugnant : 

| sic hi, clamantes, in alterum-alter irruebant. 

| Hos autem intuitus , misertus-est Saturni filius versuti , 

| Junonemque allocutusest sororem uxoremque : 

| Hei mihi, quum mihi Sarpedonem, carissimum hominum, 
in-falis sit a Patroclo Menœtiade domari, 

| Bifariam autem mihi animus fertur, in-preecordiis versanti , 
utrumne ipsum, vivus dum-sit, pugna e lacrimosa 
ponam abreptum Lycia in opulento populo , 
an jam sub manibus Menatiadae domem. 

Huic autem respondit inde magnis-oculis veneranda Juno: 
importunissime Saturnie , quale hoc verbum dixisti ! 
Virumne mortalem , jam-olim destinatum fato , 
iterum vis a-morte tristi liberare? 

Fac : at non tibi omnes assentiemur dii ceteri. 
Aliud vero tibi dicam, tu vero in animo reconde tuo: 
si vivum dimiseris Sarpedonem suam domum, 
perpende , ne-quis posthac deorum velit et alius 
abducendum-curare suam carum filium ex aspero preelio. 
Multi enim circum urbem magnam Priami pugnant 
filii immortalium , quibus iram gravem injicies. 

| Sed si Aic tibi dilectus est, tuumque eum miseratur cor , 
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TLIADIS XVI. 11 


eum quidem sinito in aspera pugna 

manibus sub Patrocli Menætiadæ domari ; 

at postquam jam eum reliquerit animaque et vita, 

mitte eum ut-Mors ferat, et suavis Somnus, 

donec Lycize latze ad-populum pervenerint; 

ibi ei exsequias-facient fratresque amicique , 

cum tumuloque cippoque : hic enim honor est mortuorum. 
Sic dixit : nec non-obsecutas-est pater hominumque deüm- 

que ;] cruentas autem guttas demisit in-terram , 


+ 


| filiam dilectum honorans , quem ei Patroclus erat 


interemturus in Troja glebosa , procul a patria, 
Hi autem quum jam prope essent in alterum-alter irruentes, 
[M Patroclus quidem inclytum Thrasymelmm , 
| qui strenuus famulus Sarpedonis erat regis , 
| hunc percussit imum ad ventrem , solvitque ei membra. 
Sarpedon.vero ab-ipso quidem aberravit hasta fulgenti , 
secundus impetum-faciens ; at Pedasum vulneravit equum 
hasta dextrum in-humerum : isque gemuit animam exspirans; 
et decidit in pulverem porrectus, avolavitque anima. 
Duo autem reliqui egui dissultabant : crepuitque jugum , ha- 
benzeque ipsis jconfundebantur;quia jacebat funalis in pulvere. 
Hujus quidem rei Automedon hasta-inclytus invenit finem : 
educto longo ense robusto a femore , 
insurgens abscidit funalem ; nec segniter-agebat , 
duo vero reliqui recte-stabant, inque loris-jugalibus directi- 
erant.]Hi autem(riri)rursus congressi-sunt pugna de exitiosa. 
Tum Sarpedon quidem aberravit hasta fulgenti , 
Patroclique snpra humerum sinistrum abiit cuspis 
haste , nec feriit ipsum : sed posterior irruit ære " 
Patroclus : hujus vero non irritum telum effugit manu, 
sed feriit abi praecordia complectuntur densum cor. 
Cecidit autem, sicut quando aliqua quercus cadit, vel populus 
vel pinus alta , quam in-montibus fabri viri 
exciderunt securibus recens-exacutis, navaledignum ut-es- 
set :] sic ille ante equos et currum jacebat porrectus , 
dentibus-frendens, pulvere manibus-prehenso sanguinolento. 
Veluti taurum interficit leo, armento superveniens , 
fulvum, magnanimum , inter pedes-trahentes boves , 
peritque is gemens sub maxillis leonis : 
sic a Patroclo Lyciorum ductor clypeatorum 
casus annitebatur, carumque nomine-vocabat socium : 
Glauce carissime, bellator inter viros , nune te admodum 
oportet, ] pagnacemque esse, et audacem bellatorem : 
nunc tibi cordi-sit pugna gravis , si preelio-impiger es. 
Primum quidem adhortare Lyciorum ductores viros, 
quaquaversum obiens , Sarpedoni ut-propugnent : 
ac deinde et ipse super me pugnes ære. 
Tibi enim ego etiam posthae pudor et opprobrium 
ero dies omnes perpetuo , si forte mihi Achivi 
arma detraxerint,, in hoc ad-naves certamine interfecto. 
Verum sustineto strenue, adhortareque populum omnem. 
Sic igitur ipsam locutum finis mortis texit , [insistens 
oculos naresque (ut nec videret nec respiraret). Me pectori 
e corpore traxit hastam, et animus eam sequebatur, 
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ILIADIS XVI. 


; ejusque simul animamque et hastae evulsit cuspidem. 


Myrmidones autem illic detinnerunt ejus equos anhelantes " 
cupientes fugere , ut reliquerant currus dominorum. 

Glauco vero gravis dolorortus-est vocem amici audienti : 
commotumque-est ei cor, quod non posset opem-ferre. 
Manu autem prensum stringebat sibi brachium : affligebat c- 
nim eum) vulnus, quod ei Teucer irruenti inflixerat sagitta, 
e-muro excelso, malum a-sociis propulsans. 

Precans autem dixit longe-jaculanti Apollini : 

Exaudi, rex , qui alicubi Lyciæ in opulento populo 
es, vel in Troja ( potes autem tu undecunque auscultare ) , 
virum afflictum, sicut nunc me dolor invadit, 

Vulnus enim habeo hoc grave; undique autem mihi manus 
aculis doloribus transfixa-est , nec mihi sanguis 

siccari potést ; gravaturque mihi humerus per ipsum : 
hastamque non possum sustinere firmiter, nec pugnare , 
accedens , eum-hostibus. Vir autem fortissimus periit, 
Sarpedon, Jovis filius : ille vero ne suo quidem filioopem-fert. 
Sed tu saltem mihi, rex , huic gravi vulneri medere ; 

sopi autem dolores , priebeque vires; ut socios 

adhortans Lycios excitem ad pugnandum ; 

ipseque de corpore mortuo pugnem. 

Sic dixit precans : hunc autem exaudivit Phoebus Apollo. 
Statim sedavil dolores, a vulnere autem gravi 
sanguinem atrum siccavit , roburque ejus immisit animo. 
Glaucus vero hoc agnovit sua in mente , ketatusque-est , 
quod se cito exaudierat magnus deus precatum. 

Primum quidem excitavit Lyciorum ductores viros , 
quaquaversum obiens , super-Sarpedone ut prieliarentur; 
ac deinde arcessitum Trojanos ibat, magnis-passibus gradiens 
Polydamantem ad Panthoiden et Agenorem divinum; 

ivit eliam arcessitum JEneamque et Hectorem ire-armatum. 
Prope autem stans hunc verbis alatis allocutus-est : 

Hector, nunc jam omnino oblitus es sociorum, 
qui te propter, procul ab-amicis et patria terra, 
animam deperdunt : tu vero non vis opem-ferre. 

Jacet Sarpedon , Lyciorum ductor clypeatorum , 
qui Lyciam tuebatur jureque dicendo et virtute sua : 
hunc vero sub Patroclo domuit hasta :ereus Mars. 


| Sed, amici, adeste, indignaminique animo , 


ne arma abstulerint, indignisque-modis-acceperint mortutim 
Myrmidones , de-Danais irati , quotquot perierunt; 


! quos apud naves veloces interfecimus hastis. 





Sic dixit : Trojanos vero prorsus occupavit dolor 


| intolerabilis , nescius cedere ; quippe ipsis columen urbis 


erat , etiamsi alienigena esset : multæ enim una illum 

copiæ sequebantur , inter quas ipse fortissunus-erat pugnan- 

do.] Ibant autem recta in-Danaos ardentes : praeibatque ipsis 

Hector , iratus de-Sarpedone. At Achivos 

concitabat ad certamen Menatiadae Patrocli animosum cor ; 

Ajaces primos allocutus-est , animis-incitatos etiam per-se ; 
Ajaces , jam vobis hostes-propulsare cordi esto, 

quales quidem antea eratis inter viros , vel etiam fortiores. 

Jacet vir, qui primus insiliit in-murum Achivorum, 
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ILIADIS X VI. 


; Sarpedon ; sed o-si ipsum contumelia-afficere-possimus abla- 
| tum,] armaque ab-humeris auferre , et aliquem sociorum 
ab-eo nos propulsantium domare saevo ære, 
Sic dixit : hi vero etiam per-se hostes arcere promti-erant. 
Postquam autem utrinque firmarant phalangas , 
Trojani et Lycii , et Myrmidones et Achivi, 
concurrerunt super torpore mortuo pugnaturi , 
horrendum clamantes; vehementerautem sonuerunt arma vi- 
rorum.] Jupiter vero noctem perniciosam extendit-super aspe- 
ra pugna ,] ut dilecto de filio pugnze perniciosus labor esset: 
Moverunt autem priores Trojani agilibus-oculis-przeditos 
Achivos.] Percussus enim erat nequaquam ignavissimus vir 
inter Myrmidones ,] filius Agaclei magnanimi, divinus Epi- 
geus,] qui in Budio bene-habitato imperabat 
antea : sed tum , strenuum consobrinum quum-occidisset , 
ad Peleum venit-supplex , et ad Thetin argenteis-pedibus ; 
hi autem cum Achille agmina perrumpente misere comitem 
Ilium ad bonis-equis-frecundam , ut cum-Trojanis pugnaret. 
Huncibi manum-injicientem cadaveri feriit splendidus Hector 
saxo in-capite : quod in-duas-partes lotum diffissum-est 
in casside valida : isque pronus super cadavere 
decidit , et ipsi mors circumfusa-est exitialis. 
Patroclo autem dolor ortus-est de-interfecto socio : 
rectaque-prorupit per primos-pugnatores , accipitri similis 
veloci , qui fugatos-persequitur graculosque sturnosque : 
sic recta in-Lycios , Patrocle equis-vecte , 
ruisti et in-Trojanos; iratus vero eras corde de-socio. 
Et percussit Sthenelaum , Ithzemonis dilectum filium , 
in-cervice saxo , abrupitque ejus tendines. 
Cessere autem retro primi-pugnatores et splendidus Hector. 
Quantus autem jaculi jactus longi est , 
quod quidem vir emiserit connixus , vel in certamine-ludi , 
vel etiam in bello, hostes propter animam-perdentes : 
tantum recesserunt Trojani ; locoque-moverunt eos Achivi. 
Glaucus autem primus , Lyciorum ductor clypeatorum , 
conversus-est , interfecitque Bathyclem magnanimum , 
Chalconis dilectum filium, qui in-Hellade domos habitans, 
opibusque divitiisque excellebat inter-Myrmidones : 
liunc quidem Glaucus in:pectore medio vulneravit hasta , 
conversus repente, quando ipsum jam-tangebat insequens. 
Fragoremque edidit cadens : magnus vero dolor cepit Achivos, 
ut ceciderat strenuus vir ; valde autem Trojani gavisi-sunt : 
steleruntque circa ipsum progressi frequentes : nec-tamen A» 
chivi) fortitudinis obliti-sunt , sed vires recta ferebant in-eos. 
Tum autem Meriones Trojanorum interfecit virum armatum, 
Laogonum, audacem filium Onetoris, qui Jovis sacerdos 
Idæi erat, deique instar honorabatur a-populo : 
hunc percussit sub mala et aure : confestim vero anima 
abiit e membris , horrendæque illum tenebrae occuparunt. 
Æneas autem in Merionen hastam cream misit; 
sperabat enim se assecuturum sub-cl ypei-tegmine progredien- 
tem.] Sed ille quidem ex-adverso conspicatus evitavit aeream 
hastam ;] in-anterius enim declinavit , sed a-tergo hasta longa 


solo infixa-est , supraque pars-posterior quassabatur 
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ILIADIS XVI. 


| hastae : hinc deinde remisit impetum fortis Mars 
[Cuspis vero Æneæ vibrata in terram 

abiit; quippe incassum robusta e manu exsilierat. ] 
Eneas autem animo iratus-est , dixitque : 

Merione , cito certe te , eliamsisaltator (agilis) sis, 
hasta mea compescuisset in-perpeluum , si te percussissem 

Iilum autem Merio&es hasta-inclytus vicissim affatus est : 
Anea , arduum es te , etiamsi forlis sis, 
omnium hominum exstinguere robur , quicunque te cantra 
venerit propulsaturus ; mortalis vero certe et tu es. 

Si et ego te percussero assecutus medium acuto ære, 
statim, licet strenuus sis et manibus fretus, 
gloriam mihi dederis , animam autem Plutoni equis-insigui. 

Sic dixit : hunc autem objurgavit Menetii fortis filius : 
Merione, cur tu hiec , etiamsi strenuus es , concionaris ? 

O amice , neutiquam Trojani contumeliosis verbis 
a-cadavere cedent , antequam aliquem terra tenebit : 

in manibus enim finis pugnae , verborum autem, in concilio. 
Quare non oportet verba multiplicare , sed pugnare. 

Sic fatus, hic quidem praibat, ille vero una sequebatur par- 
deo vir.]Horum autem, ut ligna-caedentium virorum fragor 
exoritur] montis in saltibus , longeque exauditur : 
sic horum excitabatur strepitus a terra late-patente , 
æreque , corioque , boumque-tergoribus scite-compactis , 
percussorum ensibusque et hastis utrinque acutis. 

Nec jam vel sollers vir Sarpedonem divinum 

agnosset , quippe telis et sanguine , et pulveribus , 

a vertice obvolutus-erat usque ad pedes imos. 

Mli veroassidue circa mortuum versabantur, ut quum muscae 
in stabulo murmurant lacte-plenas ad mulctras , 

tempore in verno, quando lac vasa rigat : 

sic utique ii circa mortuum versabantur. Nec unquam Jupiter 
vertebat ab aspera pugna oculos fulgentes , 

sed in ipsos usque aspiciebat , et consultabat animo 

multa admodum de czede Patrocli , deliberans , 

num jam et illum in aspera pugna 

illic super parem-deo Sarpedonem splendidus Hector 

iere cederet , deque humeris arma auferret; 

an adhuc etiam pluribus augeret laborem gravem. 

Sic autem ei cogitanti visum-est satius esse , 

ut strenuus famulus Pelidae Achillis 

retro Trojanosque et Hectorem ære armatum 

repelleret ad urbem , multorumque animam eriperet. 
Hectori autem primo imbellem animum immisit : 
eurrumque is quum-conscendisset in-fugam vertit equos , 
hortatusque-est ceteros] Trojanos fugere : agnovil enim Jovis 
sacras lances.] Tunc ne fortes quidem Lycii mansere, sed fuga- 
ti-sunt] omnes, ut regem viderunt vulneratum corde, 

| jacentem in cadaverum acervo : multi enim super ipsum 

| deciderant, quando certamen asperum intendehat Saturnius. 
| Mi vero ab humeris Sarpedonis arma abstulerunt , 

| ierea, coruscantia , qua» quidem cavas ad naves 

dedit ferenda sociis Menatii fortis filius. 

| Et tune Apollinem allocutus-est nubes-cogens Jupiter : 
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Eia, age nunc , dilecte Phoebe , atro sanguine purga , 
profectus, e telorum acervo sublatum Sarpedonem, et ipsum 
deinde, procul illinc auferens, lava fluminis fluentis, 
ungeque ambrosia , et immortalibus vestibus induito ; 
deduc autem eum cum deductoribus velocibus qui-ferant , 
Somno et Morti gemellis , qui quidem eum celeriter 
ponent in Lycize latze opülento populo. 

Ibi ei exsequias-facient fratresque familiaresque , 
tamuloque cippoque : hie enim honor est mortuorum. 

Sic dixit; nec patri non-fuit-dicto-audiens Apollo. 
Descendit autem ab Idæis montibus ad pugnam gravem : 
statimquee telis coacervatis Sarpedonem divinum sublatum, 
procul inde auferens, lavit fluminis fluentis , 
unxitque ambrosia , et immortalibus vestibus induit ; 
deduxitque autem cum deductoribus velocibus qui-ferrent , 
Somno et Morti gemellis; qui quidem eum celeriter 
deposuerunt in Lyciæ latæ opulento populo. 

Patroclus autem equos et Automedontem exhortatus , 
Trojanos et Lycios insequebatur, et magnum accepit-malum : 
demens : si tamen mandatum Pelidæ observasset , 
certe effugisset fatum exitiale atræ mortis. 

Sed semper Jovis validius consilium , quam hominum ; 
[qui et fortem virum in-fugam-vertit, et aufert victoriam 
facile, quum vel ipse excitaverit ad pugnandum :] 

qui ei et tunc animum in pectoribus exstimulavit. 

Tum quem primum , quem vero postremum interfecisti , 
Patrocle, quando jam te dii ad-mortem vocarunt? 

Adrestum quidem primum, et Autonoum , et Echeclum , 
et Perimum Megaden, et Epistorem , et Melanippum ; 
ac deinde Elasam , et Mulium, atque Pylarten : 
hos interfecit : sed ceteri in-fugam eundi memores-fuere quis 
que.) Tum altis-portis Trojam cepissent filii Achivorum , 
Patrocli sub manibus, (pre aliis enim adversa hasta furebat) , 
nisi Apollo Phæbus bene-structa super turri 
stetisset , illi exitialia cogitans , Trojanisque auxilians. 

Ter quidem in cubitum scandebat muri excelsi 
Patroclus, ter autem ipsum aspere-exceptum-deturbavit A pot 
lo,] manibus immortalibus fulgentem clypeum feriens. 

Sed , quando jam quarto irruebat , deo par , 

minaciter increpitans verbis alatis eum allocutus-est : 

Recede , nobilissime Patrocle! neque enim fatum 
tua sub hasta urbem vastatum-iri Trojanorum magnanimo - 
rum ,] nec sub Achille, qui-tamen te multo fortior esf. 

Sic dixit : Patroclus autem recessit longe retro , 
iram devitans longejaculantis Apollinis. 

Hector vero in Sczeis portis tenebat solidis-ungulis equos : 
ambigebat enim , utrum pugnaret in turbam iterum agens , 
an copiis ad murum clamore-imperaret congregari. 

Haec quidem ei cogitanti astitit Phoebus Apollo , 

viro quum-se-assimulasset juvenique fortique , 

Asio , qui avunculus erat Hectoris equüm-domitoris , 

frater-germanus Hecube , filiusque Dymantis , 

qui Phrygiam habitabat fluenta ad Sangarii : 

huic se ut-assimularat , eum allocutus-est Jovis filius Apollo : 
n. 
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Hector, cur a:pugna cessas ? nec quicquam te Joc decet. 
Utinam quanto deterior sum , tanto te fortior essem : 
tum statim tuo-malo a:pugna recessisses. 

Sed age , in-Patroclum impellito validis-ungulis equos , 
siquaipsuminterficere possis, dederitque tibi gloriam Apollo. 

Sic fatus , rursus quidem abiit deus per pugnam virorum. 
Cebrionen vero jussit bellicosum splendidus Hector 
equos ad przelium verberanteme-agere : at Apollo 
ingressus-est turbam profectus , et tumultum Argivis 
immisit exitialem; Trojanisque et Hectori gloriam praebuit. 
Hectorautem ceteros quidem Danaos mittebat, nec occidebat : 
sed ille in-Patroclum regebat validis ungulis equos. 
Patroclus vero ex-altera-parte ab equis desiliit in-terram , 
sinistra hastam tenens ; alteraquearripuit saxum 
candidum , asperum , quod ei manus complectebatur. 

Misit vero connixus ; nec longe aberat a-viro , 

nec frustra-misit telum : percussit enim Hectoris aurigam 
Cebrionen , nothum filium illustris Priami , 

equorum habenas tenentem , in-frontem acuto lapide. 
Ambo autem supercilia confregit lapis , neque ejus restitit 
05 : oculi autem humi ceciderunt in pulverem, 

ipsius ante pedes : ille vero, urinatori similis , 

decidit ab affabre-facta sella : liquitque ossa anima. 

Illum autem aspere-deridens allocutus-es , Patrocle eques : 

Dii boni , profecto perquam agilis vir! ut facile saltat! 
Sicubi sane et ponto in piscoso esset, 
multos satiare-posset vir hic, ostrea quzerens , 
nave desiliens , et si tempestuosus pontus esset : 
adeo nunc in campo e curru facile saltat. 

Profecto et inter Trojanos saltatores sunt. 

Sic locutus , Cebrionen heroem spoliaturus invasit , 
impetum leonis habens, qui stabula vastans , 
vulneratus-est ad pectus , suaque ipsum perdidit virtus : 
sic in Cebrionen, Patrocle, insiliisti ardens. 

Hector vero ex-altera-parte ab equis desiliit in-lerram. 
Hi-duo de Cebrione , tanquam leones , pugnabant ; 

qui montis in-verlicibus de interemta cerva , 

ambo esurientes , magnis animis pugnant : 

sic de Cebrione duo artifices pugna , 

Patroclusque Men«tiades et splendidus Hector, 

cupiebant alter-alterius incidere corpus s«evo ære. 

Hector quidem illum capite postquam prebendit, non dimit 
tebat :] Patroclus autem ex-altera-parte Jiunc tenebat pede 
et jam ceteri] Trojani et Danai comihittebant acre praelium 

Ut vero Eurusque Notusque certant inter-se 
montis in saltibus , profundam concussuri silvam , 
fagumque , fraxinumque, corticosamque conum , 
quze altera-alteri affligunt extensos-in-longum ramos 
sono immenso, fragor autem exoritur fractarum arboracn . 
sic Trojani et Achivi in se-invicem insilientes 
cadebant , sed neutri meminerant perniciosa fugæ. 

Mult:e autem Cebrionen circa acutae hastze defixze-sunt , 
sagittzeque alatæ a nervis salientes : 
multa et saxa grandia clypeos contuderunt 
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pugnantium circa ipsum ; is autem in vortice pulveris 


jacebat magnus magno-spatio , oblitus aurigationis. 


Quamdiu quidem Sol circa medium ccelum versabatur, 
tamdiu valde utrosque tela attingebant , cadebatque populus. 
Quum vero Sol transiret ad-occasum , 
tum jam præter fatum Achivi superiores erant ; 
ac Cebrionenquidem e-telis coacervatis heroem extraxerunt, 
Trojanorum e tumultu , et humeris arma deripuerunt. 

Patroclus vero in-Trojanos infesto animo irruit : 
ler quidem inde insiluit , veloci par Marti , 
horrendum clamans : ter autem noyenos viros interfecit. 
Sed quum jam quartum impetum-faceret , deo par, 
tum vero tibi , Patrocle, manifestus-imminebatl vitæ finis : 
occurrebat enim tibi Phobus in aspera pugna 
terribilis. Hic quidem (Patroclus) illum euntem per turbam 
non vidit :] caligine enim mulla tectus obvius-veniebat. 
Stetit autem pone , percussitque tergum làtosque humeros 
Patroclo manu prona; vertigineque-correpti-sunt ei oculi. 
Hujus vero a capite galeam dejecit Phebus Apollo : 
hiec aulem voluta tinnitum dabat pedibus sub equorum , 
oblonga galea ; feedatzeque-sunt jube 
sanguine et pulvere. Antea quidem fas non erat , 
setis-equinis-comantem cassidem fædari pulvere : 
sed viri divini caput formosamque frontem 
tuebatur , Achillis : tum vero Jupiter Hectori dedit 
suo capite ferendam : prope vero ei erat exitium. 

Tota autem ei in manibus fracta-est longæ-umbræ hasta , 
gravis, magna , valida, cere munita; et ab humeris 

clypeus cum loro humi cecidit talaris. 

Solvit autem ei loricam rex , Jovis filius , Apollo. 

Illi vero stupor animum occupavit, solutaquesunt subtus 
splendida membra :] stetitque attonitus : pone autem tergum 
acuta hasta] humeros inter e-propinquo percussit Dardanus 
vir,] Panthoides Euphorbus, qui aequalium-ccetum superabat 
hastzeque aurigandique peritia , pedibusque velocibus : 
etenim jam aliquando viros viginti deturbaverat de curribus, 
quum-primum venit cum curru , discens preeliari ; 

qui tibi primus immisit telum , Patrocle eques , 

nec domuit £e : is quidem retro recurrit ; immixtusque-est tur- 
bæ,] e corpore abrepta hasta fraxinea ; nec sustinuit 
Patroclum , nudus licet híc esset, in pugna. 

Patroclus autem dei plaga et hasta domilus , 

retro sociorum in agmen recedebat , mortem evitans. 

Hector vero, ut vidit Patroclum magnanimum 
retro cedentem , vulneratum acuto cere , 
prope eum venit per ordines , vulneravitque hasta 
imum ad ile; penitus autem zes adegit. 

Fragorem vero edidit cadens , magnoque affecit-dolore popu- 


| lum Achivorum ]Utautem quum aprum indomitum leo urge- 


bat pugna,] qui montis in-vertice magnis animis decertabant, 
fonte de exiguo; volunt vero bibere ambo : 

multum autem anhelantem aprum leo domuit vi : 

sic multos occidenti Men«etii forti filio 

Mector Priamides cominus hasta animum abstulit : 
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et super-eo glorians verba alata dixit : 

Patrocle , certe credidisti urbem £e vastaturum nostram , 
Trojanasque mulieres , libero die erepto, 
abducturum-esse in navibus dilectam in patriam terram : 
demens! pro his enim Hectoris veloces equi 
pedibus contendunt pugnatum : hasta vero ipse 
inter-Trojanos bellicosos excello , qui ab-ipsis arceo 
diem servitutis ; te vero hic vultures comedent. 

Ah infelix , nec tihi , fortis licet-sit, auxiliatus-est Achilles M 
qui nimirum tibi admodum multis, remanens, mandavil pro- 
liciscenti :] Ne mihi ante revertere, Patrocle equis-vecte, 
naves ad cavas , quam Hectoris homicida 

sanguinolenlam tunicam circa pectora discideris. 

Sic fere te allocutus-est, tuoque animo vecordis persuasit. 

Illum vero languens allocutus-es, Patrocle eques : 
jam nunc , Hector, magnis-verbis gloriator : tibi enim dedit 
victoriam Jupiter Saturnius, et Apollo , qui me domuerunt 
facile : ipsi enim ab humeris arma detraxerunt. 

Tales vero etiamsi mihi viginti occurrissent , 

omnes hic periissent , mea sub hasta domiti. 

At me fatum perniciosum et Latonze interfecit filius , 
eque-viris Euphorbus : tu vero me tertius interfectum-spolias. 
Aliud autem tibi dicam, tu vero in animo reconde tuo : 
haud sane ne-/u-quidem ipse diu vives, sed tibi jam 

prope instat mors et fatum violentum , 

manibus domando Achillis eximii Æacidæ. 

Sic illum quidem locutum finis mortis obtexit ; 
anima autem e membris volans ad-Orcum descendit , 
suam sortem lugens , relicta amplitudine et juventa. 

Hunc et mortuum allocutus-est splendidus Hector : 

Patrocle , quid mihi vaticinaris grave exitium? 
quis vero scit, an Achilles, Thetidis filius comas-pulcras-ha- 
bentis,] prior mea sub hasta percussus animam perdiderit ? 

Sic igitur locutus hastam zeream e vulnere 
traxit, pede insistens : illum vero supinum repulit ab hasta, 
Statim autem cum hasta in Automedontem ibaf, 
parem-deo famulum pedibus-velocis acida : 
cupiebat enim eum ferire : hunc vero extulere veloces equi 
immortales , quos Peleo dii dederant, splendida dona. 


——— 
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Menelai principatus. 


Nec latuit Atrei filium , Marti-carum Menelaum , 
Patroclus a-Trojanis domitus in praelio. 
Processit autem per primos-pugnatores, armatus corusco ære; 
circumiensque ipsum protegebat, ut fere circa vitulum mater , 
lum-primum-enixa , querula , non ante experta partum : 
ita circa Patroclum ibat flavus Menelaus. 
Prætendit autem ei hastamque et clypeum undique zequalem , 
illum interficere paratus, quicunque huic adversus veniret. 
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Nec Panthi filius preestans-hastze-usuw neglexit 
Patroclum stratum eximium : prope autem ipsum 
stetit, et allocutus-est Marti-carum Menelaum : 

Atride Menelae , Jovis-alumne , dux virorum, 
recede , et linque mortuum , sinitoque spolia eruenta : 
non enim quisquam me prior Trojanorum inclytorumque 
sociorum ] Patroclum percussit hasta in aspera pugna : 
quare me sine gloriam magnam inter Trojanos reportare , 
ne te percutiam , atque dulcem animam eripiam. 

Illum vero graviter indignans allocutus-est flavus Mene- 
laus :] Jupiter pater, haud sane decorum , superbius gloriari. 
Nec vero pantheræ tanti spiritus , nec leonis, 
nec suis apri infesti , cujus quidem maximus 
animus in pectoribus supra-modum robore se-effei t : 
quantam Panthi filii præstantes-hastæ-usu spirant. 

Atqui nec vis Hyperenoris equàm-domitoris 

suce juventutis fructum-percepit, quando me probris-incessit, 
et me exspectavit,] et me putavit inter Danaos ignavissimum 
bellatorem]esse:nec eum puto pedibus quidem suis reversum, 
oblectasse uxoremque caram, venerandosque parentes. 

Sic certe et tuum ego solvam robur, si contra me 

steteris : sed te equidem recedentem hortor 

in turbam abire , neu adversus consistas mihi , 

antequam quid mali passus-fueris: faetum vero et stultus agnu- 
vit]Sic dixit; illi vero non persuasit; sed vicissim is affatus- 
est :] nunc ergo jam, Menelae Jovis-alumne, omnino ultionem- 
dabis] fratri meo, quem occidisti ; et de quojactans prædicas ; 
viduasti autem uxorem in recessu thalami recentis , 
infandumque parentibus fletum et mærorem effecisti. 

Certe ipsis miseris fletus finis fierem , 

si ego caputque tuum et arma reportans 

Pantho in manus dedero et Phrontidi divinas. 

Sed non amplius div intenfatus labor erit, 

nec certaminis-expers, vel de-virtute vel de-fuga. 

Sic fatus , feriit illum in clypeum undique aequalem ; 
nec perrupit æ; recarvata-est autem ei cuspis 
scuto in valido. Sed alter impetum-fecit ære 
Atrides Menelaus, precatus Jovem patrem ; 
retro autem cedentis gulam imam 
feriit, et ipse hastam nisumpressit, robusta manu fretus : 
e-regione antem mollem per cervicem abiit cuspis. 
Fragoremque edidit cadens , sonueruntque arma super ipso. 
Sanguine ei rigabantur come, Gratiis (earum comis) similes, 
cincinnique, qui auroque et argento constricti-erant. 
Qualem vero natrit plantam vir late-frondentem olivze 
loco in solitario , ubi abunde scaturif aqua , 
pulcram , germinantem ; hanc autem flatus motant 
variorum ventorum , et i//a pullulat flore albo : 
ingruens vero repente ventus cum turbine multo, 
fossaque eam evertit, et extendit super terram : 
talem Panthi filium præstantem hastze-peritia Euphorbum 
Atrides Menelaus , postquam interfecerat , armis spoliabat. 

Ut vero quando quis leo in montibusenutritus, robore fretus, 
pascentis armenti boyem rapuerit , quie optima : 
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, hujus autem cervicem diffregit , correptam validis dentibus 
| primum , deinde vero sanguinemque et viscera omnia haurit 
dilanians : circumque hunc canesque virique pastores 
crebro admodum clamant e-longinquo , neque audent 
contra ire; valde enim eos pallidus timor occupat : 

sic horum nemini animus in pectoribus audebat 

contra ire Menelao gloria-sublimi. 

Tunc facile abstulissel inclyta arma Panthoidze 

Atrides , nisi ipsi invidisset Phæbus Apollo, 

| qui in-eum Heclorem incitavit , veloci parem Marti , 

viro se-quum-assimulasset , Ciconum ductori Menta» , 

et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Hector, nunc tu quidem sic curris, qus-non-assequeris per- 
sequens ,] equos Æacidæ bellicosi : illi vero difficiles 
viris quidem mortalibus domita , et equitatu, 
alii saltem atque Achilli, quem immortalis peperit mater. 
Interim autem tibi Menelaus Mavortius,, Atrei filius , 
Patroclum protegens , Trajanorum fortissimum occidit, 
Panthoiden Euphorbum , exemitque ei impetuosum robur. 

Sic fatus, rursum abiit deus per pugnam virorum : 

Hectori vero gravis dolor circumlexit præcordia circumfuso- 
nigra sanguine.) Dispexit autem inde per ordines; statimque 
agnovit] hunc quidem auferentem inclyta arma , illum vero in 
lerra] jacentem : fluebatque sanguis per inilictum vulnus. 
Ivit autem per primos-pugnatores , armalus corusco Œre, 
acutum clamans, flamme similis Vulcani 

inextinguibili : nec filium latuit Atrei acutum vociferans : 
ingemiscens vero is dixit ad suum magnum animum : 

Hei mihi : si quidem dereliquero arma pulcra, 
Patroclumque , qui jacet hic meum propter honorem , 
vereor, ne-quis mihi Danaorum succenseat , qui viderit. 

Si autem cum-Hectore solus et Trojanis pugnem 
verecundans , metuo ne-qua me circumveniant unum multi : 
Trojanos vero huc omnes ducit galeam-motans Hector. 

Sed cur mihi hiec meus secum-disserit animus? 
Quandocunque homo velit contra deum (dei nutum) cum-viro 
pugnare, ] quem deus honorat, statim in-eum magna clades de- 
volvitur.) Ideo mihi nemo Danaorum succensebit, qui viderit 
Hectori me cedentem , quoniam ex ( auctore) deo pugnat. 
Sicubi vero Ajacem bello strenuum audire-potuero , 

ambo iterum invadentes reminisceremur pugnae , 

etiam adversus deum , si quo-modo eriperemus mortuum 
in-gratiam Pelidæ Achillis : inter-mala sane melius esset. 

Dum is hæc versabat in mente et in animo , 
interea Trojanorum ordines advenere; przeibat autem Hector. 
Alque hic retro cessit, reliquitque mortuum 
subinde-se-convertens ; ut leo bene-barbatus , 
quem canesque et viri a stabulo abigunt 
contis et clamore : ejus autem in przecordiis forte cor 
cohorrescit , invitusque abit a caula : 
sic a Patroclo discessit flavus Menelaus. 

Constitit vero conversus, ut venit ad-agmen sociorum , 
circumspiciens Ajacem magnum, Telamonium filium. 
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confirmantem socios, et concitantem ad-pugnam ; 
divinitus enim iis terrorem immiserat Phæbus Apollo. 
Profectusque-est currens, statimque astans verbum dixit: 

Ajax, huc, amice, de-Patroclo mortuo pugnaturi 
festinemus , si cadaver saltem Achilli referre-possimus 
nudum : sed ejus arma habet galeam-motans Hector. 

Sic dixit : Ajaci vero bellicoso animum commovit. 

[vit autem per primos-pugnatores,simulque flavus Menelaus. 
Hector quidem Patroclum, quum inclytis armis exuisset , 
trahebat, ut ab humeris caput abscinderet acuto ære, 

et cadaver Trojanis raptatum canibus daret. 

Ajax vero prope venit, gestans scutum , tanquam turrim ; 
Hector autem retro in turbam abiens recedebat sociorum ; 
in currumque insiliit ; deditque ille arma pulcra Patrocli 
Tiojanis ferenda ad urbem, magna gloria ut-essent ipsi. 
Ajax vero Menatiadze scutum latum obtendens 

constitit, tanquam leo circumeundo defensans suos natos : 
cui catulos ducenti occurrerint in silva 

viri venatores; hic autem prze-robore truces-oculos-volvit , 
totumque supercilium deorsum trahit, oculos tegens : 

sic Ajax Patroclum heroem circumiens-protegebat. 

Atrides autem ex-altera-parte, Marti -carus Menelaus, 
stetit, magnum luctum in pectoribus augens. 

Glaucus vero, Hippolochi filius, Lyciorum ductor virorum, 
Hectorem torve intuitus gravi objurgavil sermone : 

Hector, specie insignis , bellica-virtute jam multum eges : 
certe te sic sine causa fama bona tenet , fugax quum-sis. 
Considera nunc, quomodo civitatem et urbem servare possis 
solus cum viris, qui in-Ilio nati-sunt : 
non enim quisquam Lyciorum quidem pugnaturus cum-Da- 
nais] ibit pro urbe : quoniam nulla utique gratia fuit 
pugnare hostibus cum viris indesinenter usque. 

Quomodo tu deleriorem virum servaveris in turba, 
improbe, quum Sarpedonem , simul hospitem et socium , 
reliquisses Argivis capturam et praedam fieri? 

qui quidem magno commodo fuit urbique et ipsi tibi , 

vivus quumxesset : nunc vero non ab-eoarcere canes sustinui 
sli.] Itaquenuncsi quis mihi Lyciorum obsequetur virorum, 
domumiverint. Troj: vero manifesta-aderit gravis pernicies ; 
Si enim nunc Trojanis vis animosa inesset , 

intrepida, qualis viros subit, qui de patria 

adversus-hostes viros laborem et certamen suscipiunt , 
slatim Patroclum traheremus in JMium. 

Si vero hic ad urbem magnam Priami regis 

perferretur mortuus , et ipsum traxissemus e-pugna , 

ilico cerle Argivi Sarpedonis arma pulcra 

hoc pretio-redderent , et ipsum duceremus in Ilium. 

Talis enim famulus interfectus-est viri, qui longe fortissimus 
Argivorum apud naves, el cominus-pugnantes famuli. 

Sed tu contra Ajacem magnanimum non sustinuisti 

stare , oculos intuitus hostium in pugna, 

neque ex-adverso pugnare : quippe te fortior est. 

Huncautem torve intuitus allocutus-est galeam-motans He- 
ctor :]Glauce, quid vero tu,talis quum-sis superbejlocuius-es? 
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Dii-boni, certe putabam te mente superare ceteros, 

eos , quotquot Lyciam glebosam habitant : 

nunc vero tuam reprehendo plane mentem, quod-tale dixisti ; 
qui me ais Ajacem ingentem non sustinuisse. 

Nequaquam ego horrui pugnam , nec strepitum equorum : 
sed semper Jovis validius consilium esl zegidem-tenentis , 
qui et fortem virum in-fugam-vertit , et aufert victoriam 


| facile : alias autem ipse excitat ad-pugnam. 
Sed age huc adsis, amice, prope me sta, et aspice opus : 


utrum tota-die ignavus ero , ut dicis, 
an aliquem etiam Danaorum, fortitudine licet promtissimum, 
reprimam a-defensione Patrocli mortui. 
Sic locutus , Trojanos hortabatur , altum clamans : 
Trojani, et Lycii , et Dardani cominus-pugnantes , 
viri estote, amici , memoresque impetuosze fortitudinis : 
dum ego Achillis eximii arma induam, 
pulcra, quibus Patrocli vim spoliavi, ipso interfecto. 
Sic igitur locutus abiit galeam-motans Hector 
ardenti e praelio : currens autem assecutus-est socios 
cito admodum , necdum longo-intervallo , pedibus, velocibus 
insecutus ,] qui ad urbem portabant inclyta arma Pelidze. 
Stans vero seorsum a-przelio lacrimoso, arma mutabat : 
nempe sua dedit , ferenda ad Ilium sacrum , 
Trojanis bellicosis : ipse vero immortalia arma induebat 
Pelidæ Achillis , quze ei (ejus) dii coelites 
patri caro dederant : hic autem suo filio przebuit 
jam-senex : sed non filius in armis patris consenescebat. 
Illum vero ut seorsum vidit nubes-cogens Jupiter 
armis Pelidæ se-armantem divini , 
quassans caput , ad suum locutus-est animum : 
Ah miser, haudquaquam tibi mors in- animo est, 
quie jam te prope est : tu vero immortalia arma induis 
viri fortissimi , quem tremunt et alii. 
Hujus jam socium interfecisti mitemque fortemque : 
arma autem non secundum fas (contumeliose) a capiteque 
et humeris] abstulisti; verumtamen tibi nunc saltem magnam 
victoriam daho,] ejus compensationem , quod ate haudqua- 
quam , e-pugna reverso,] excipiet Andromache inclyta arma 
Pelidze.] Dixit, et nigris superciliis annuit Saturnius : 
Hectori autem apta-erant arma ad corpus; subiit vero eum 
Mars] horrendus, bellicus : impletaque-sunt ei membra intus 
vigore et robore : ad inclytos autem socios 
ivit magno clamore: similisque Achilli videbatur eis omnibus, 
armis resplendens magnanimi Pelidz. 
Hortabatur autem unumquemque obiens verbis , 
Mesthlenque, Glaucumque, Medontemque Thersilochumque, 
Asteropeumque , Disenoremque , Hippothoumque, 
Phorcynque , Chromiumque et Ennomum augurem : 
hos ille incitans, verbis alatis allocutus-est : 
Audite, innumerze copize circumhabitantium sociorum ; 
non enim ego multitudinem quierens, neque egens ea, 
huc e vestris urbibus excivi quemque; 


| sed ut mihi Trojanorum uxores et infantes liberos 
| promtis-animis defenderetis bellicosis ab Achivis : 
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licec inanimo-habens, donis exigendis exhaurio et commea- 
tuj populos , vestrumque cujusque animum recreo, 

Quare aliquis (quisque) nunc recta in hostem conversus, 
aut pereat,] aut salvus-sit : hoc enim belli commercium. 
Quicunque vero Patroclum , mortuum licet , tamen 
Trojanos ad equüm-domitores pertraxerit, cesseritque ci 
Ajax ,] dimidium illi exuviarum tribuam, dimidium vero ipse 
habebo ego; tantaque ipsi gloria erit , quanta vel mihi, 

Sic dixit : illi vero recta in-Danaos magna-mole ferebantur , 
hastis elevatis; admodum autem ipsis sperabat animus 
mortuum ab Ajace abstrahere Telamonio : 
stulti; certe multis super ipso animam abstulit. 

Et tunc Ajax allocutus-est pugna strenuum Menelaum : 

O amice, o Menelae Jovis-alumne , haud-jam nos 

spero ipsos quidem redituros e bello. 

Haudquaquam tantum de-cadavere timeo Patrocli , 

qui mox Trojanorum saturabit canes atque alites, 
quantum meo capili metuo, nequid gravius patiatur, 
et tuo : quippe prælii nubes omnia circumtegit , 
Hector; nobis vero manifestus-apparet gravis interitus. 
Sed age, fortissimos Danaorum voca, si quis audierit. 

Sic dixiL: nec non-obsecutus-est pugna strenuus Menelaus ; 
vociferatus-est autem alta-voce , Danais ut-exaudiretur : 

O amici, Argivorum ductores ac principes , 
qui juxta Atridas, Agamemnonem et Menelaum, 
publice-przebita vina bibunt , et imperant singuli 
copiis : a Jove autem honor et gloria sequitur. 

Difficile vero mihi est dispicere unumquemque 

ducum : tantum enim certamen pugnze exarsit. 

Sed aliquis (quisque) ipse prodeat, indigneturque in animo , 
Patroclum Trojanis canibus ludibrium fieri. 

Sicdixit: confestimautem exaudiiL Oilei ius velox Ajax ; 
primusque obvius prodiit, currens per praelium. 

Post hunc vero Idomeneus et armiger Idomenei , 
Meriones, par Marti homicida. 

Ceterorum vero quisnam sua mente nomina diceret , 
quotquot jam postea pugnam instaurarunt Achivorum ? 

Trojani vero priores-impetum-fecere conferti; præibat au- 
lem Hector.) Ut vero quum in ostiis a-Jove-fluentis fluvii 
fremit ingens fluctus adversus ejus fluentum, circümque ex- 
trema] litora clamant , eructato mari extra : 
tanto utique Trojani clamore ibant. Sed Achivi 
stabant circum Menctiaden , unum animum habentes , 
septi scutis æratis. Sed illorum 
splendidis galeis Saturnius caliginem multam 
circumfudit : quippe nec Men«etiaden oderat vel antea , 
dum, vivus, famulus erat Æacidæ : 
odit autem illum hostium canibus praedam fieri 
Trojanis : ideo eliam eum ut-defenderent excitavit socios. 

Moverunt autem loco priores Trojani agilibus-oculis Achi- 
vos :] mortuo vero derelicto, hi trepidi-fugerunt, neminem ta- 
men eorum] Trojani magnanimi interfecere hastis,cupientes li 
Cel ;] sed corpus ad-se-trahebant: non-diu vero ab-illó Achivi 
erant abfuturi : admodum enim illos celeriter convertit 
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| Ajax, qui superabat quidem forma , superabat et factis 


ceteros Danaos , post eximium Peliden. 
Recta autem perrupit primos-pugnatores , sui similis vi 
apro, qui in montibus canes florentesque juvenes 
facile dissipat , se-subito-impetu-convertens per fruticeta : 
sic filius Telamonis preeclari , splendidus Ajax , 
facile aggressus Trojanorum dissipavit phalangas, 
qui Patroclum circumdederant , sperabantque maxime 
urbem ad suam trahere, et gloriam reportare. 

Nempeillum (Patroclum) Lethi Pelasgi splendidus filius, 
Hippothous , pede trahebat per acrem pugnam, 
ligatum loro ad malleolum circa tendines, 
Hectori et Trojanis gratificáns : repente autem ipsi 
venit malum, quod ab-eo nemo arcuit cupientium licet. 
Illum filius Telamonis , impetu-facto per turbam, 
percussit cominus , galeam per aeneis-munitam-malis : 
scissa-itagtem equinis-setis-densa galea circa haste cuspi- 
dem] percussa hastaque magna et manu robusta : 
cerebrum vero propter conum prosiliebat e vulnere , 
cruentum; ipsius autem ibidem solutum-est robur, e manibus- 
que] Patrocli pedem magnanimi remisit in-terram , 
ut-jaceret : prope autem ipsum cecidit cernuus super mortu- 
um,] longe a Larissa glehosa ; nec parentibus 
nutritia caris reddidit, brevisque ei ætas 
fuit, sub Ajacis magnanimi hasta domito. 
Hector vero in-Ajacem jaculatus-est hasta fulgenti ; 
sedis quidem ex-adverso conspicatus evitavit æream hastam, 
paullulum : ille autem Schedium , magnanimi Iphiti filium , 
Phocensium longe fortissimum , qui in inclyto Panopeo 
domos habitabat , multis viris imperans : 
hunc percussit sub jugulum medium ; penitus autem extrema 
cuspis ærea prope summum humerum emersit. 
Fragorem vero edidit cadens , sonueruntque arma super ipso. 
Ajax autem Phorcyn bellicosum , Phaenopis filium , 
Hippothoum defendentem , medium ad ventrem percussit : 
rupitque lorieze cavitatem , et intestina aes penetrans 
hausit ; ipse veroin pulverem lapsus, prehendit terram palma. 
Cessere autem retro primique-pugnatores et splendidus He- 
ctor :] Argivi vero altum clamarunt , traxeruntque mortuos , 
Phorcynque , Hippothoumque : solvebantque arma ab hume- 
ris.] Tunc rursus Trojani Marti-caris aci ab Achivis 
in-Ilium ascendissent , pra-ignavia domiti; 
Argivi autem gloriam retulissent , etiam praeter Jovis fatum , 
fortitudine et robore proprio : verum ipse Apollo 


| Æneam instigavil , corpore Periphanti similis , 


prieconi Epytidz , qui ejus apud patrem senem 
proconem-agens consenueral,benevola mente consilia sciens: 
huic se-quum assimulasset , ipsum allocutus-est Jovis filius 
Apollo:] Enea, quo-pacto etiam invito deo servetis 

lium excelsam? ut jam fecisse vidi viros alios 
fortitudineque roboreque confisos, virtuteque, 

copiisque suis, etiam perexiguum populum habentes. 

Nobis vero Jupiter quidem potius cupit, quam Danais , 
victoriam : sed ipsi fugitis territi admodum , nec pugnatis. 
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Sic dixit : Eneas autem longe-jaculantem Apollinem 
agnovif, coram intuitus: valdeque Hectorem allocutus est 
clamans] Hectorque et ceteri Troum ductores ac sociorum, 
dedecus quidem nunc hoc es, nos bellicosis actos ab Achivis 
in-Mium ascendere , pra-ignavia domitos. 

Verum enim adhuc aliquis-ait deorum, mihi prope astans , 
Jovem, summum consiliarium, in-pugna auxiliatorem esse. 
Ideo recta in-Danaos eamus , neque illi certe quieti 
Patroclum navibus admoverint mortuum. 

Sic dixit: et multo primis-pugnatoribus praesiliens , stetit. 

Illi vero conversi-sunt, et adversi steterunt Achivis. 

Tum vero Æneas Leocritam vulneravit hasta, 

filium Arisbantis , Lycomedis fortem socium. 

Hunc autem lapsum miseratus-est Marti-carus Lycomedes ; 
stetitqueadmodum prope accedens, et jaculatus-est hasta ful- 
genti, et percussit Hippasiden Apisaonem,pastorem virorum, 
in-jecur subter przecordia ; statimque ei genua solvit : 

is quidem e Pzeonia glebosa venerat, 

et post Asteropæum fortissime-se-gerebat in-pugna. 

Hunc autem lapsum miseratus-est Mavortius Asteropeeus , 
rectaque prorupit et hic, promtus cum-Danais pugnare : 
sed nequaquam etiam poterat; scutis enim obsepti-erant undi- 
que] qui-stabant circa Patroclum , et hastas przetendebant. 
Ajax enim valde omnes obibat, multis adhortans ; 

nec quemquam retro a-mortuo cedere sinebat , 
necquemquam procurrere-ad-pugnandum Achivos ante alios: 
sed potius ipsum circumeuntes-defendere, cominusque pugna- 
re jussit.] Sie Ajax przecipiebat ingens : sanguine autem terrá 
rigabatur purpureo; illi vero allii-super-alios cadebant 
mortui , simul Trojanorum et animosorum sociorum , 

et Danaorum : neque enim vel hi sine-sanguine pugnabant ; 
pauciores tamen multo peribant :: meminerant enim.usque 
a-se-mutuo per turbam arcere ezedem grayem. 

Sic hi quidera pugnabant instar ignis; nec dixisses 
nec solem. salvum esse , neque lunam. 
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* 


Caligine enim obtinebantur in praelio , quotquot fortissimi 


stabant circa Menotiaden mortuum. 
At ceteri Trojaníque et bene-ocreati Achivi, 
liberi pugnabant sub ære-sereno : expansusque-erat splendor 
solis acer, nube&que non exsurgebat a-toto 
campo, nec a-montibus : interquiescentes aulem pugnabant, 
sua-itvicem evitantes tela luctuosa , 
longe distantes. Hi vero in medio qui erant, dolores patieban- 
tar] caligine et pugna; aflligebanturque sævo ære, 
quotquot fortissimi erant. Duo vero nondum viri audierant, 
viri gloriosi , Thrasymedes Antilochusque , 
de-Pàtroclo mortuo eximio; sed adhue putabant ewm 
vivum jii primo tumultu cum-Trojanis pugnare. 
Hi autem intuentes ezedem et trrepidam-fugam sociorum , 
seorsum pugnabant , quoniam sic jusserat Nestor, . 
hortatibus-propellens ad-pugnam nigris a navibus. 

His vero per-totum-diém. contentionis magnum certamen 
ortum-erat ] gravis * defatigatione autem et sudore indesinen- 
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; manusque, oculique, faedabantur pngnantium , 
| circa strenuum famulum pedibus-velocis JEacidae. 

Ut vero quum vir tauri bovis magni pellem 

| famulis dederit distendendam, ebriam pinguedine ; 
acceptam antem hi seorsum-dispositi extendunt 

| inorbem, statimque humor exiit , subitque adeps, 

multis trahentibus ; tenditur autem tota undique : 

sic hi huc et illuc cadaver parvo in spatio 

| trahebant utrique : admodum enim ipsis sperabat animus , 

Trojanis quidem, se id tracturos ad Ilium ; at Achivis, 

naves ad cavas : de ipso autem tumultus ortus-erat 

atrox ; nec Mars copiarum-concitator, nec Minerva 

hunc conspicafa vituperasset , ne si multum quidem ipsam 

ira cepisset] Talem Jupiter super Patroclo virorumque et 

equorum] die illo intendit exitialem laborem. Necdum aliqua 

sciebat Patroclum mortuum esse divinus Achilles. 

Longe enim seorsum a-navibus pugnabant velocibus, 

muro sub Trojanorum : quare illum nunquam existimabat ani- 

mo] mortuum-esse ; sed vivum, ubi-accessisset ad-portas , 

reversurum : nam neque hoc credebat omnino, 

eversurum eum urbem sine se, sed neque secum. 

| Sape enim hoc ex-matre didicerat, seorsum audiens, 

quie ei referebat Jovis magni sententiam : 
verum tunc non ei dixerat malum tantum, quantum acciderat, 
mater , quod quidem ei multo carissimus periisset socius. 

Illi vero assidue circa mortuum acutas hastas tenentes , 
indesinenter concurrebant , et invicem-se interficiebant : 
sic autem aliquis dicebat Achivorum zre-loricatorum : 

O amici, non sane nobis honestum est redire 
naves ad cavas ; sed hic terra nigra 
omnibus dehiscat : hoc nobis continuo multo satius esset, 
quam si hunc Trojanis permittamus equüm-domitoribus 
urbem ad suam u/-trahant , et gloriam referant. 

Sic autem rursus aliquis Trojanorum magnanimorum di- 
cebat :] o amici , etiam si fatale si/ juxta virum hunc domar 
omnes simul , nunquam aliquis recedat a-pugna. 

Sic igitur aliquis dicebat , animosque excitabat socii. 

Sic hi quidem pugnabant : ferreus autem strepidus 
sereum ad-cælum ibat per ætherem infructuosum. 

| Equi autem Æacidæ , a-pugna seorsum stantes , 
flebant, ut-primum senserunt aurigam 

in pulvere prostratum ab Hectoris homicida. 

Certe vero Automedon , Dioris fortis filius , 

| &rpe et scutica celeri eos urgebat verberans , 
saepe et blandis verbis alloquebatur, szepe et minis : 
illi vero neque retro ad naves , latum versus Hellespontum, . 
volebant ire , neque in pugnam ad Achivos : 

sed veluti cippus manet firmiter, qui super tumulo 
viri stat mortui, vel mulieris : 

sic manebant immote perpulcrum currum tenentes , 
solo admotis capitibus : lacrima autem illis ' 
calidae de palpebris in-terram fluebant plorantibus , 








| aurigæ desiderio : floridaque fædabatur juba , 


orbe excidens juxta jogum utrimque. 
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Plorantes autem illos conspicatus , miseratus-est Saturnius , 
movensque caput, ad suum dixit animum : 

Ah miseri, cür vos dedimus Peleo regi 
mortali? vos vero estis senii-expertes , immortalesque, 

An ut zerumnosos inter homines dolores haberetis? 

non enim quicquam alicubi est calamitosius homine 
omnium , quæquæ super terram spirantque et moventur. 
AL non sane vobis certe et curribus artificiose-faclis 
Hector Priamides vehetur : haud enim permittam. 
Annon satis , quod et arma habet , et in-iis-gloriatur sic? 
Vobis autem in genua mittam robur, et in animum, 

ut et Automedontem salvum-eveliatis e pugna 

naves ad cavas : adhuc enim istis gloriam præbebo , 
ut-caiedant, usque-dum ad-naves bonis-transtris pervenerint, 
occideritque sol, et tenebrze sacrae supervenerint. 

Sic locutus, equis inspiravit robur validum. 

Hi autem, a jubis pulvere in-solum excusso , 

velociter ferebant citum currum inter Trojanos et Achivos; 
iisque vectus Automedon pugnabat, dolens licet de-socio, 
curru in istos ruens, tanquam vultur in anseres : 

facile enim refugiebat e Trojanorum tumultu , 

facile et irruehat confertam per turbam , persequens. 

Sed non occidebat viros, quando impetum-sumebat perse- 
quendi : ] haudquaquam enim licuit, solum stantem sacra ir. 
sella, ] hasta impetum-facere , et inhibere veloces equos. 
Tandem vero illum socius vir vidit oculis 

Alcimedon, filius Laercei /Emonidie : 

stetit autem post currum, et Automedontem allocutus-est : 

Automedon , quisnam tibi deorum inutile consilium 
pectoribus indidit, et abstulit mentem sanam ? 
quod-ita in Trojanos pugnas prima in turba 
solus; at tibi socius occisus-est; arma autem Hector 
ipse gerens humeris exsultat Æacidæ. 

Illum vero Automedon allocutus-est , Dioris filius : 
Alcimedon , quisnam tibi Achivorum alius similis , 
equorum immortalium cui-in-manu-sit castigatioque et impe- 
tus ,] nisi Patroclus, diis artifex par, 
dum viveret? nunc autem mors eum et fatum assecutum-est ; 
verum tu scuticam et habenas splendidas 
accipe, ego autem curru descendam , ut pugnem. 

Sic dixit : Alcimedon autem celerem-pravlio currum con- 
scendens], raptim scuticam et habenas cepit manibus : 
Aultomedon vero desiliit. Vidit autem splendidus Hector, 
statimque /Eneam allocutus-est , prope stantem : 

JEnea , Trojanorum princeps aere-loricatorum , 
equos hos animad verti pedibus-velocis Æacidæ 
in pugnam progressos, cum aurigis imbellihus : 
ideo speraverim me capturum, si modo-tu animo 
tuo velis : quum non, irruentes in-nos , 
substinuerint contra stantes pugnare Marte. 

Sic dixit : nec non-obsecutus-est fortis filius Anchisze. 

Hi vero recta ibant, tergoribus-boum tecti humeros , 
aridis, solidis : multiplex vero superinductum-erat aes. 
Cum his autem Cliromiusque et Aretus divingr4orma: 
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* ibant ambo : admodum vero iis sperabat animus 








ipsosque interficere , abigereque arduos-cervicibus equos : 
stulti , nec jam erant sine-sanguine quidem reversuri 
retro ab Automedonte, Hic autem , precatus Jovem patrem , 
fortitudineet robore repletus-est praecordia circumfusa nigro- 
sanguine; ] statimque Alcimedontem alffatus-est , fidum so- 
cium:] Alcimedon, ne jam a-me longe tene equos , 
sed proxime inspirantes tergo meo. Haud enim ego 
Hectorem Priamiden a-robore temperaturum puto, 
antequam Achillis pulere-jubatos conscenderit equos, 
nobis interfectis , fugaritque ordines virorum 
Argivorum ; vel ipse inter primos captus-fuerit. 

Sic fatus , Ajaces-duos vocavit, et Menelaum : 
Ajaces, Argivorum ductores, et Menelae, 
jam mortui quidem curam-commitlite iis, qui fortissimi , 
ut-eum circumeuntes-defendant , et propulsent ordines viro- 
rum :] a-nobis vero vivis propulsate crudelem diem : 
hac enim ingruunt pugnam per lacrimosam 
Hector, £neasque , qui Trojanorum sunt fortissimi. 
Sed hzec quidem deorum in genibus posita-sunt. 
Jaculabor enim et ego : haec vero Jovi omnia curz-erunt. 

Dixit, et vibratam emisit longæ-umbræ hastam, 
et intorsit Areli in clypeum undique æqualem : 
is vero non hastam inhibuit, penitus antem transiit æs, 
imumque in ventrem per balteum trajecit. 

Ut vero quam acutam tenens securim juvenis vir, 
ictu-incusso pone cornua bovis agrestis, 

nervum perscindit totum , hic autem saltu-dato cadit : 

sic utique ille saltu-dato cecidit supinus : ei autem hasta 
in-visceribus perquam acuta vibrando solvit membra. 
Hector vero in-Automedontem jaculatus-est hasta fulgenti : 
sed is quidem ex-adverso conspicatus evitavit aeream hastam ; 
in-anteriorem enim partem declinavit : sed a-tergo hasta longa 
solo infixa-est, supraque pars-posterior quassabatur 

hastae : tunc inde remisit impetum validus Mars (asta belli- 
ca).) Et certe tunc ensibus cominus concurrissent , 

si non ipsos Ajaces diremissent ardentes, 

qui adveniebant per turbam, socio vocante. 

Hos veriti cesserunt rursus retro 

Hector, JEneasque , et Chromius divina-forma : 

Aretam vero ibidem dereliquerunt , laceratum corde , 
jacentem ; Automedon autem , veloci par Marti , 

armisque eun spoliavit , et glorians verbum dixit : 

Profecto jam paullulum saltem de-Menatiade mortuo 
cor dolore levavi, deteriorem licet interfecerim. 

Sic fatus, in curru sumtas exuvias cruentas 
posuit; ipseque inscendebat , pedibus et manibus superne 
sanguinolentus, tanquam quis leo taurum depastus. 

Rursus autem super Patroclo intendebatur aspera pugna , 
gravis, lacrimosa : excitabat vero certamen Minerva, 
ecelo delapsa : miserat enim eam lale-sonans Jupiter , 
ut-concitaret Danaos : jam enim animus conversus-erat ejus 
Sicut purpuream irin mortalibus extendit 
Jupiter cœlitus , signum ut-sit vel pognze, 
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vel etiam tempestatis malefrigidæ : quie ab operibus 

homines cessare-facil super terram , pecudesque contristat : 

sic haec , purpurea-nube quum-contexisset se ipsam, 

ingressa-est Achivorum gentem , excitabatque virum quem- 

que.] Primum vero Atrei filium incitans allocuta-est , 

fortem Menelaum; (hic enim eam prope erat) , 

quum-se-assimulasset Phænici corpore et indefessa voce : 
Tibi certe jam, Menelae, pudor et opprobrium 

erit , si Achillis illustris fidum socium 

muro sub Trojanorum veloces canes discerpserint, 

Sed inhzereas strenue , adhortareque populum omnem. 
Hanc autem vicissim affatus-est pugna strenuus Menelaus : 

Phoenix , pater, senex olim-nate', utinam Minerva 

daret robur mihi , telorumque averteret impetum : 

ita equidem vellem adesse et auxilinm-erre 

Patroclo : graviter enim mihi mortuus corripuit animum. 

Sed Hector ignis horrendam habet vim , nec cessat 

ære cadens : ei enim Jupiter gloriam praebet. 
Sic dixit : gavisa-est autem dea oculis-cæsiis Minerva, 

quod se prorsus-primam deorum implorarit omnium. 

Ac vim humeris et genibus indidit , 

et ei muscae audaciam pectoribus immisit , 

quae, licet abacta maxime a-corpore humano, 

instat mordere, dulcisque illi sanguis hominis es? : 

tali eum audacia replevit praecordia circüm-nigra. 

Stetit autem super Patroclo, et jaculatus-est hasta fulgenti. 

Erat autem in Trojanis Podes, filius Eetionis , 

divesque, fortisque : maxime vero eum honorabat Hector 

inter-populares , quia ipsi sodalis erat carus conviva : 

hunc ad balteum percussit flavus Menelaus , 

ruentem in-fugam : penitusque aes transegit : 

fragorem vero is edidit cadens. At Atrides Menelaus 

mortuum a Trojanis subtrahebat ad agmen sociorum. 
Hectorem autem prope stans excitabat Apollo, 

Phzenopi Asiadze similis , qui illi omnium 

hospitum carissimus erat, in-Abydo ædes habitans : 

[huic sese assimilans ipsum affatus-est sagittans Apollo:| ~ 
Hector, quisnam te amplius Achivorum formidarit ? 

ut jam Menelaum territus-fugis , qui tamen antehac erat 

mollis bellator ; nunc vero abit solus sublatum-anferens 

mortuum e Trojanis : tuum autem interfecit fidum socium, 

strenuum inter primos-pugnatores , Poden , filium Eetionis. 
Sic dixit : illum vero doloris nubes obtexit nigra : 

processit autem per primos-pugnatores, armatus corusco ære. 

Ac tum Saturnius sumsit ægidem fimbriatam , 

splendentem , Idamque nubibus cooperuit ; 

et quam-fulgurasset , pervalide tonuit; eamque concussit : 

victoriam vero Trojanis dedit , inque-fugam-vertit Achivos. 
Primus Peneleus B«otius fuit-dux fuge : 

percussus-erat enim in-humerum hasta, facie in hostem con- 

versus usque ,]summum leviter : perstrinxerat eum ad-os us- - 

que] cuspis Polydamantis : is enim ferierat prope a&edens.*- 

Leitum dein Hector cominus percussit in-manum ad carpum , 

filium Alectryonis magnanimi : cessareque fecit a-pugna 
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| trepidusque is fugit cireumspectans ; quippe non-amplius spe- 


rabat animo] hastam tenentem in manu se pugnaturum cum- 
Trojanis.] Hectori vero Idomeneus in Leitum irruenti 
percussit loricam ad pectus juxta papillam : 

sed in cuspidis junctura fracta-est longa hasta : et clamarunt 
Trojani. Hic autem in-Idomeneum jaculatus-est Deucaliden , 
in-curru stantem : ab-eo quidem paullulum aberravit : 

sed hic Merionis armigerumque aurigamoue , 

Coranum, qui e Lycto bene-habitata comitabatur eum 
(pedes enim primo, relictis navibus utrinque-recurvis , 
venerat, et Trojanis magnum victoriam priebuisset , 

nisi Caranus confestim celeres adduxisset equos : 

et huic quidem salus venit , arcnitque saevum diem : 


| ipse autem perdidit animam vi Hectoris homicidze) 


hune percussit sub malam et aurem, ac dentes 
excussit hasla extrema , linguamque perscidit mediam : 
cecidit autem e curribus , habenasqune effudit in-terram. 
Et hasce Meriones cepit manibus suis 

inclinans-se a solo, et Idomeneum allocutus-est : 

Urge nunc scutica equos , usque-dum veloces ad naves per- 
veneris :] sentis autem et ipse , quod non-ampliue victoria e«/ 
Achivorum.] Sic dixit : Idomeneusque scutica-impulit 
puleris-jubis equos] naves versus cavas : jam enim timor in- 
ciderat animo.] Nec latuit Ajacem magnanimum et Menelaum 
Jupiter, quum jam Trojanis daret alternantem victoriam. 
Hisce autem sermonem orsus-est magnus Telamonius Ajax : 

Eheu, jam quidem etiam qui admodum stultus sit , 
senserit, quod Trojanis pater Jupiter ipse opem-fert. 
Illorum enim omnium tela assequuntur, quicunque emittat, 
seu imbellis, seu strenuus: Jupiter vero omnino omnia dirigit : 
nobis vero sic omnibus irrita cadunt in-terram. 

Sed agite, per-nos tamen excogitemus consilium optimum , 
et quomodo mortuum extrahamus, et quomodo etiam ipsi 
gaudium dilectis sociis simus reversi : 

qui fere huc respicientes tristantur, nec amplius putant 
Hectoris homicidze robar et manus invictas 

nos sustenturos , sed in navibus nigris casuros-esse, 
Utinam vero esset socius, qui-nuntiaret citissime 

Pelidze : non enim illum opinor ne audiisse quidem 

tristem nuntium , quod sibi carus periit sodalis. 

Atqui nondum possum conspicari talem inler- Achivos : 
caligine enim tegunturzsimul ipsique et equi. 

Jupiter pater, at tu libera a caligine filios Acliivorum ; 
faeque serenitatem, daque oculis videre : 

in luce vero vel perde, quandoquidem tihi placuit ita. 

Sic dixit : eum autem pater miseratus-est lacrimantem : 
statimque caliginem quidem dissipavit, et amovit nebulam ; 
sol vero affulsit , aciesque tota illustrata-est : 


| et tunc Ajax allocutus-est pugna strenuum Menelaum : 


Circumspice nunc , Menelae Jovis alumne , si videre-possis 


| vivum adbuc Antilochum, magnanimum Nestoris filium : 
| hortare vero, ut-Achilli bellicoso ocyus profectus 


nuntiet , quod ei multo carissimus periit socius. 
Sic dixit: nec noneobsecutüs-est pugna strenuus Menelus ; 
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profectusque-est ire, tanquam aliquis leo a caula , 
qui postquam fatigatus-fuerit canesque virosque lacessendo , 
qui ipsum non sinunt boum pinguedinem diripere , 
lotam-noctem vigilantes : ille autem carnium cupidus, 
recta-irruit , sed nihil profieit; crebra enim jacula 
adversa volant audacibus a manibus , 
incensaeque faces, quas quidem horrens-recedit incitatus licet : 
mane autem seorsum discedit mæsto animo : 
sic a Patroclo pugna strenuus Menelaus . 
abibat perquam invitus : admodum enim timebat, ne eum 
Achivi] gravi prae metu praedam hostibus relinquerent. 
Multum autem Merionzeque et Ajacibus mandabat : 
Ajaces , Argivorum ductores , Merioneque , 
nunc aliquis mansuetudinis Patrocli miseri 
recordetur : omnibus enim norat mitis esse , 
vivus dumrerat : nunc vero eum mors et fatum occupat. 
Sic igitur fatus abiit flavus Menelaus, 
quaquaversum circumspectans, veluti aquila, quam quidem 
aiunt] acutissime cernere inter-aerías volucres, 
quam, licet in-alto sit, pedibus velox non latet lepus, 
arbusto sub late-comanti jacens; sed in ipsum ea 
impetum-facit , et ei celeriter correpto eximit animam : 
sic tunc sibi, Menelae Jovis-alumne , oculi lucidi 
quaquaversum versabantur, multorum per agmen sociorum, 
sicubi Nestoris filium adhuc viventem videres. 
Ilum verocitissime animadvertit, pugnze ad sinistram univer- 
Si] confirmantem socios, et concitantem ad-pugnandum : 
prope vero stans eum allocutus-est flavus Menelaus : 
Antiloche, eia , age huc ades , Jovis-alumne, ut audias 
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; tristem nuntium, qui non debuit exstitisse. 
| Jam quidem te et ipsum opinor inspicientem 


agnoscere, quod cladem deus Danais advolvit , 
victoria autem esf Trojanorum : occidit vero fortissimus Achi- 
vorum ] Patroclus , magnumque desiderium Danais incidit. 
Sed tu cito Achilli , currens ad naves Achivorum , 
nuntia, si celerrime cadaver ad navem ablatuim-servare possit 
nudum : sed arma habet galeam-motans Hector. 

Sic dixit : Antilochus autem cohorruit , sermone audito. 
Diu vero eum inopia vocis tenuit : atque ei oculi 
lacrimis impleti-sunt , florensque ei haesit vox. 
Sed ne sic quidem Menelai mandatum neglexit : 
profectusque-est currens, sed arma eximio dedit socio, 
Laodoco, qui prope eum flectebat solidis-ungulis equos. 
Hunc quidem, lacrimas-fundentem, pedes ferebant e prælio, 
Pelidze Achilli malam rem nuntiaturum. 

Nec inde tibi, Menelae Jovis-alumne, voluit animus 
laborantibus sociis auxiliari , unde discesserat 
Antilochus , magnum vero desiderium Pyliis factum-erat : 
sed ille his quidem Thrasymedem divinum excitavit , 
ipse vero rursus ad Patroclum heroem profectus-est. 
Constitit autem, ad Ajaces cursu-veuiens, statimque eos allo- 
eutus-est:] Illum quidem jam ad-naves praemisi celeres , 
ut-eat ad Achillem pedibus velocem : nec-tamen illum puto 
nunc venturum, vehementer licet iratum Hectori divino : 

M. 
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ILIADIS XVII. 


nullo enim modo inermis cum-Trojanis pugnaverit. « 
Nos vero etiam per-nos exeogitemus consilium optimum , 


| vel quomodo mortuum extrahamus , vel quomodo etiam ipsi 
| Trojanorum e pugna mortem et fatum effugiamus. 


Huic aatem respondit deinde magnus Telamonius Ajax : 
omnia recte dixisti , admodum-inclyte o Menelae : 


į sed tu quidem, et Meriones , subeuntes valde cito, 
| mortuum sublatum ferte e praelio : verum a-tergo 


nos pugnabimus cum-Trojanisque et Hectore divino , 


| parem animum habentes , cognomines, qui et antea 
| sustinuimus acrem Martem prope invicem manentes. 


Sic dixit : illi vero mortuum a terra ulnis-sustulerunt 
alte admodum : acclamavit autem populus retro 


| Trojanus, ut viderunt cadaver tollentes Achivos : 


rectaque-irruerunt , canibus similes , qui in aprum 
percussum impetymd4aciunt ante juvenes venatores ; 


| aliquantisper enim currunt , dilacerandi cupidi ; 


sed quum jam in illos convertitur aper, robore fretus , 
retroque cedunt , diffugiuntque-trepidi alio alius : 


| sic Trojani, aliquantisper quidem catervatim assidue seque- 


bantur, ] ferientes ensibusque et hastis utrinque-acutis ; 
sed ubi jam Ajaces conversi contra ipsos 
constitere, eorum mutabatur color, nec quisquám sustinebat, 
in-adversum irruens, de mortuo pugnare. 

Sic hi alacres cavader efferebant ex praelio 
naves versus cavas : sed pugna intendebatur ipsis 
atrox , velut ignis, qui invadens urbem hominum , 
ingruens subito incendit , pereuntque ædes 
in flamma magna : eamque fremebunda-agitat vis venti : 
sic quidem hos equorumque et virorum bellatorum 
horrisonus tumultus insequebatur abeuntes. 
Illi vero, tanquam muli , valido robore eminentes, 


| trahunt ex monte per asperam viam 


vel trabem, vel lignum ingens navale : intus vero animus 
affligitur simul laboreque et sudore contendentibus : 

sic illi alacres cadaver ferebant. At a-tergo 

Ajaces-duo arcebant Trojanos, sicut agger arcet aquam 
silvosus , campurn-per totum porrectus ; 

qui vel rapidorum fluminum molesta fluenta 

reprimit , contiunoque omnibus fluctum in-campum dirigit 
avertens : haudquaquam vero eum vi perrumpunt fluentes : 
sic usque Ajaces aciem reprimebant retro 

Trojanorum : illi tamen simul sequebantur, duoque in iis ma- 
xime,] /Eneasque Anchisiades , et splendidus Hector. 
Horum vero, sicut sturnorum nubes aufugit, vel graculorum, 
horrende vociferantes , quum praevident ingruentem 

circum (rulturium) , qui parvis caedem infert avibus : 

sic utique sub Æneaque et Hectore filii Achivorum 

horrende vociferantes abibant , obliviscebanturque pugne. 
Multa vero arma pulera ceciderunt inque circumque fossam , 
| fugientium Danaorum : pugnze tamen non fiebat cessatio. 
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Armorum fabricatio. 


Sic illi quidem pugnabant instar ignis ardentis : 
Antilochus vero Achilli pedibus celer nuntius venit. 

Illum invenitante naves erectis-cornibus (prorís et puppi- 
bus), ea cogitantem in animo , quze jam perfecta erant : 
ingemiscens aulem dicebat ad suum magnum animum : 

Hei mihi , quidnam rursus capite-comantes Achivi 
ad naves fugali-aguntur, territi per-campum ? 

Metuone jam mihi perfecerint dii malas sollicitudines animo, 

ut olim mihi mater narravit, ac mihi dixit, 

| Myrmidonum fortissimum, adhuc vivente me , 

manibus sub Trojanorum relicturum-esse lucem solis. 

Certe omnino jam mortuus-est Menætii fortis filius, 

miserandus : certe jusseram eum , repulso hostili igne, 
retro ad naves ire, nec cum-Hectore fortiter pugnare. 

| Dum is haec versabat in mente et in animo, 

| interea ad-eum prope accessit illustris Nestoris filius , 

lacrimas calidas fundens , dixitque nuntium gravem : 

Hei mibi, Pelei fili bellicosi , profecto perquam tristem 
audies nuntium rei, qui non debuit facta-esse. 
| Jacet Patroclus ; decadavere autem jam pugnant 
nudo : sed ejus arma habet galeam-motans Hector. 

Sic dixit : illum vero doloris nubes obtexit atra. 
Ambabus manibus tollens pulverem flagratum (cinerem), 
fudit super caput , pulcramque deturpabat faciem : 
divinzeque tunicze niger undique-adhiesit cinis. 

Ipse vero in pulveribus magnus magno-spatio porrectus 
jacebat , suisque manibus comam deturpabat scindens. 
Ancillæ autem, quas Achilles in-praeda-ceperat, Patroclusque, 
animo tristatæ altum ejulabant , et foras 
procurrebant circa Achillem bellicosum : manibus vero omnes 
pectora plangebant, resolvebanturque subtus genua cujusque. 
Antilochus autem ex-altera-parte lugebat , lacrimas fundens, 
manus tenens Achillis : is autem suspirabat generoso corde ; 
timebatenim, ne jugulum Patroclo Hector abscinderet ferro: 
horrendum vero ejulabat. Audivit autem veneranda maler , 
sedens in fundo maris , apud patrem senem ; 

ululavitque inde : deze autem circa-ipsam congregabantur , 
omnes quotquot in fundo maris Nereides erant. 

Illic quidem erat Glauceque , Thaliaque , Cymodoceque , 
Nesæa , Spioque, Thoaque , Haliaque magnis-oculis , 
Cymothoeque, et Acta , et Limnorea, 

et Melita et Izera , et Amphithoe , et Agave, 

Dotoque, Protoque , Pherusaque , Dynameneque , 
Dexameneque, et Amphinome , et Callianira , 

Doris, et Panope, et inclyta Galatea, 

| Nemertesque, et Apseudes , et Callianassa : 

illic erat et Clymene , Ianiraque , et Ianassa , 

| Mera, et Orithyia, comisque-puleris Amathia ; 

| alieque , qua in fundo maris Nereides erant. 
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lis vero splendidus implebatur specus; hæ autem simul omnes 

pectora sibi-plangebant ; Thetis vero exorsa-est fletum : 
Audite, sorores Nereides , ut bene omnes 

sciatis audientes , quanti meo insint dolores animo. 

Hei mihi misere , hei mihi infeliciter-fortissimum-enixze ! 

quae postquam pepereram filium eximiumque fortemque, 


| praestantissimum heroum , isque succreverat plantze similis : 


liunc quidem ego educatum, ut plantam in eminentia areae, 
in-navibus misi recurvis ad Ilium, 

contra-Trojanos pugnaturum : hunc autem non receptura-sum 
rursus,] domum reversum , intra ædes Peleias. 

Quamdiu vero mihi vivit et videt lumen Solis, 


| tristatur, nec quicquam ei possum auxiliari proficiscens. 


Sed proficiscar , ut visam dilectum filium , et audiam, 


| quinam ipsum invaserit luctus , seorsum-a pugna manentem. 


Sic locuta reliquit specum : illae vero cum ipsa 


| lacrimabundae ibant; cireumque ipsas unda maris 

; Scindebatur. Hæ autem ut jam ad- Trojam glebosam venerant , 
| litus conscenderunt ordine , ubi frequentes 

| Myrmidonum subductze-erant naves velocem circa Achillem. 
| Huicautem graviter-suspiranti astitit veneranda mater ; 

| acutum autem ululans , caput prehendit filii sui : 

| et lugens, verbis alatis eum allocuta-est : 


Fili, quid fles? qui vero te mente invasit dolor? 
Eloquere, ne cela : illa quidem jam tibi perfecta-sunt 


` à Jove, ut jam antea precatus-es , manibus sublatis, 
| omnes ad puppes cogi filios Achivorum , 

, tui indigentes, patique indignas res. 

Thv 63 Bapuorevaywv zrpocézn néda exo Ayi- | 


Illam autem graviter-suspirans allocutus-est pedibus velox 
Achilles :] mater mea , haec quidem mihi Olympius perfecit : 
sed quie mihi ex-his voluptas , quum carus periit socius , 
Patroclus? quem ego supra omnes honorabam socios, 
ieque-ac meum caput: hunc perdidi : arma vero Hector 
ei trucidato exuit ingentia , mirabilia visu , 


| pulcra : quee quidem Peleo dii dederunt , splendida dona, 


die illo, quando te mortalis viri collocarunt in-cubili. 
Utinam tu quidem ibidem inter immortales marinas 
habitasses , Peleusque mortalem duxisset uxorem? 
Nunc vero mortali nupsisti, ut et tibi luctus in animo immen- 
sus esset ,] de-filio occiso : quem non recipies rursus 
domum reversum : quippene me-quidem ipsum animus jubet 
vivere, neque hominibus interesse , nisi Hector 
primus mea sub hasta, percussus, animam perdiderit. 
Patroclumque ob-interfectum-penas Menetiaden dederit. 
Tllam vero vicissim affata-est Thetis , lacrimas fundens : 
cito-moriturus certe mihi , fili, es, quum-talia dicas : 
ilico enim tibi deinde post Hectorem fatum paratum est. 
Illam vero graviter ingemiscens allocutus-est pedibus velox 
Achilles :] ilico moriar, quandoquidem non eram socio, 
dum-interficeretur , auxiliaturus: ille quidem valde procut a- 
patria] interiit : me vero desideravit, mali propulsator ut-sim. 
Nunc autem, quoniam non revertar utique caram in patriam 
terram) neque ulla Patroclo natus-sum lux (satus), nec sociis 
ceteris, qui jam multi domiti-sunt ab-Hectore divino. 
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sed sedeo apud naves , inutile pondus terrze , 

talis quum-sim , qualis nullus Achivorum zere-oricatorum 
in pugna; concione autem meliores sunt et alii. 

Utinam contentio a diis et ab hominibus pereat , 

et ira, quae impellit etiam admodum-prudentem saevire : 
quieque multo dulcior melle stillante 

hominum in pectoribus augescit , tanquam fumus : 

sicut me nunc irasci-fecit rex virorum Agamemno. 

Sed haec quidem ante-acta-esse sinamus, dolentes licet, 
animum in pectoribus nostrum domantes necessitate. 

Nunc vero ibo, ut cari capitis perditorem inveniam, 
Hectorem ; mortem autem ego tunc accipiam, quandocunque 
demum) Jupiter voluerit perficere, atque immortales dii cele- 
ri.] Neque enim ne vis quidem Herculis effugit mortem , 
qui tamen carissimus erat Jovi Saturnio regi : "HM 
sed eum fatum domuit et gravis ira Junonis. : 

ita et ego, si jam mihi simile fatum decretuin-est , 

jacebo, quum mortuus-fuero : nunc vero gloriam bonam anf- 
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| ram +] et aliquam Troadum et Dardanidum profundo-sinu , 


ambabus manibus genis a-teneris 
lacrimas abstergentem, crebro suspirare cogam : 
sentiant autem , quod jam diu ego a-pugna cessavi. 
Neu me prohibe a-pugna, amans licet : nec mihi persuadebis, 
Huic autem respondit deinde dea Thetis pedibus-argenteis : 
sane jam hec , fili, revera sun? ; non malum est, 
laborantibus sociis arcere gravem peruiciem : 
sed tibi arfa pulcra inter Trojanos detinentur , 
3erea, coruscantia : illa quidem galeam-motaus Hector 
ipse ferens humeris exsultat : nec-tamen ipsum puto 
diu iis gavisurum-esse ; quippe caedes prope eum esf. 
Sed tu quidem neutiquam ingredere pugnam Martis, 
antequam me huc profectam (in) oculis videris. 
Mane enim revertar , cum sole oriente, 
arma pulcra ferens a Vulcano rege. 
Sic igitur fata , retro se-vertit a4ilio suo : 
et conversa , inter-marinas sorores dixit : 
Vos quidem nunc subite maris latum sinum , 
visurzeque senem marinum et ædes patris , 
et ei omnia dicite ; ego vero ad latum Olympum 
vadam ad Vulcanum clarum-arte-fabrili , si velit 
filio meo dare inclyta arma collucentia. 
Sic dixit : illzeque undam maris statim subierunt : 
ipsa autem ad-Olympum', dea Thetis argenteis- pedibus , 
abiit , ut dilecto filio inclyta arma afferret. 
Illam quidem ad-O0lympum pedes ferebant : sed Achivi 


| immenso cum fremitu sub Hectore homicida 


fugientes , ad-navesque el Hellespontum venerant. 

Nec tamen Patroclum adhuc bene-ocreati Achivi 

extra tela extraxerant mortuum , famulum Achillis : 

rursus enim jam illum assecuti-fuerant peditesque et currus, 
Hectorque Priami filius , fllammze similis vi. 

Ter quidem illum retro pedibus prehendit splendidus Hector, 
abstrahere cupiens , magnaque-voce Trojanos inclamabat : 
ter autem duo Ajaces, impeluosam induti fortitudinem , 


lAIAAOX X. 


vExooU dmsovugtidav: 6 9. čunedov, di rewoÛds, 
dox  ExaUnoxe natà uólov, dots ò avte 
180 cvdaxe péya (gov: èrisw ò’ où seco náurav. 
Ne’ ånd acto ob Aéovt allwva Sóvavrar 
motévec d'roxuYot péya meivdovta ĉteohar 
Ós fa xàv oùx úvavto úw Alavtse xopucT 
“Extopa IHHpuxii8ny dz vexpod 2e16(5260a:. 
Kal và xev eIpuaaév te xal doverov Toro xü£oc, 
el yh Hnhslov noõńveuos ùxéa “Ips 
&ryeXoc AAs 0£ouc år” OAúunrov, Owpýoceoðar, 
xpúbða Ards d)Owov te Bedv: mob yàp Tx£ mv “Hon. 
"Avo 9 lorauévn irea nTEpõevta ro0cr Ud 
"Opato , IIoAs(2n, návtov ixrayhórar dv5oOv: 
‘Tiarpóxho èrduuvov, ob slvexa qUXoT tc alvi 
fatnxs apò viov. Ot 8" 30d oue OXÉxouatv, 
of piv åuuvóuevor véxvoc mépt csÜvr arcos, 
of òè 2oíaaac0a nott " Duov Zvuósooav 
Topes émfüsoucv ahora db palmos "Exztop 
Ex£uevat pépovev xepakhy BÉ £ Oupbe dvovyet 
nicat dvk axoAóneaat , cxuóv0' ånakis dnb serps, 
ARN dva, yon Ext xelco* a£Gac BÉ ae Ouuòy Ix£ctoo 
IHázpoxXov T poit xus u£zz0pa yevéchav 
aoi Aon, a x£v «t véxuc Tymgotuaévos EAn. 

TÀv 2 Jjus(6ez Éreveu nodapxng Bio ADhe 
Tipt 0e , cis ydp os Oev fuot čyyshov xev; 

T^v 8' abre mpocé£evze Tto v8 10€ xé f gue 
"He pe po£nxe , Ads xudo maodxottte: 

o08 d Koov(2c G'Vzuoc o08£ ct; Akos 
Güavázov, ot "Okousov drrdvytoov dyotw£uovzut. 
Ti» Ô’ &àxaptGoptvos mroocion mód'ac òxds ÁyoDQabz 
TÜs T àp’ lo perà uõhov; Éyouat 9» teye’ Bxeivor 
púTnp 9' o8 us oUm relv y ela Onphoceoðat, 
npiv y’ abel Moüsxv èv dphahuotciy wuar 
ateðto yp "Hoatecot náp’ olo£uev ivrea xahd. 
"AXXou Ô’ où «tu oldu reù àv xÀux eU sx Coo), 
el uh Alxveóc ye adxoc 'T'eAauovitéao. 
AX xal abcbo Ey’, Drow’, V modrcowriw pet, 
&ysi Prióov rept ITacoóxAXoto 0xvóvzoc. 
Tov 8' abce mpocézvre noõkveuos Ox£n "Low: 
Eù vu xal fues lôuev, d cot xoc zeúye čyovtar 
3XX' aŭto nl tappov iiw Tpóecat pávi, 
at x£ a' bnodôeloavteç dxómy ova vohéuow 
Tisc , dvarveúamor 8' "A prior vlec Ayav 
Terpópevor hlyn GE v dvdrveucte rohéuoo, 

“H uiv do! ôç sinodo ånébn nódac ix£a "les. 
Abrkp Aj Xl pro At poç dpi 2 A bhvr 
uoç lphiuorst BAX atylòa Üucauvdsacav: 
uyt BÉ ol xepahñ vépos Éevtos Pin Bedov 
yoúceov, ix 9 adrot Dae pàóya maupavdwsav. 

Ng 3' Ere xanvog lov dE doreos ai0£o' tantar, 
TnÀóüsv èx výgou, thv ŝńior dugiatyoveat , 

olte mxvnud£oun oruyso xpivovtart "Apri 
dorteoç ix cgetépov' ua ò 3,8) xatadúvt 
nupool te o Aeyéllougty ènhroo, bpóas 2" ady 


216 


105 


170 


135 


190 


195 


200 


205 


24 


(= 


ILIADIS XVIII. 


a-mortuo eum vi-repulerunt : ille vero firmiter, robore fretus, 
interdum impetum-faciebat per tumultum, interdum autem 
consistebat alte clamitans : retro vero non cedebat omnino. 
Sicut autem a corpore haudquaquam leonem fulvum possunt 
pastores in-agro-pernoctantes valde esurientem summovere : 
sic hunc non poterant duo Ajaces armis-acres, 

Hectorem Priamiden, a mortuo absterrere. 

Et jam abstraxissetque , et immensam retulisset gloriam , 
nisi Pelidæ pedibus-ventosa velox Iris 


| nuntia venisset currens ab Olympo, ut-armaretur, 
| clam Jove aliisque diis; miserat enim eam Juno. 


Prope autem stans verbis alatis Achillem allocuta-est : 
Surge, Pelide, omnium terribilissime virorum : 

Patroclo auxiliare , cujus gratia certamen grave 

stat ante naves : illi vero se-invicem perdunt, 

hi quidem , pugnantes cadavere pro mortuo, 

illi vero, ut-trahant ad Ilium ventosam, 

Trojani , recta-irruunt : maxime vero splendidus Hector, 

abstrahere cupit; caput autem ipsum animus jubet 


| infigere palis, abscissum tenera a cervice. 


Sed surge, neu amplius jaceto : pudorque tuum animum tan- 
gat, ] Patroclum Trojanis canibus ludibrium fieri : 
tibi erit contumelia , si cadaver deturpatum evadat. 

Huic autem respondit deinde pedibus-celer divinus Achil- 
les] : Iri dea, quisnam te deorum mihi nuntiam misit? 

Illumque vicissim allocuta-est pedibus-ventosa velox Iris : 
Juno me demisit, Jovis gloriosa conjux : 
nec scit Saturnius in-alta-sede , nec quisquam alius 
immortalium , qui Olympum valde-nivosum circumcolunt. ' 

Hanc autem respondens allocutus-est pedibus celer Achil- 
les :] Et quomodo eam ad pugnam? habent vero arma nea 
isti :] mater autem cara non me prius sinebat armari , 
quam ipsam reversam (in) oculis viderem : 
pollicita-est enim a-Vulcano se allaturam arma pulcra. 
Alterius autem non ullius scio cujus inclyta arma induere- 
possim ,] nisi Ajacis scutum Telamonii : 
sed et ipse hic, credo, inter primos versatur, 
hasta ctedem-edens de Patroclo mortuo. 

Illum vero vicissim allocuta-est pedibus-ventosa velox Iris : 
bene etiam nos scimus , quod tibi inclyta arma detinentur : 
sed sic ad fossam profectus , Trojanis da-te-in-canspectum , 
si forte te veriti abstinuerint a-pugna 
Trojani , respirarintque Mavortii filii Achicorum 
afflicli jam : exigua autem erit respiratio a-preelio. 

Illa quidem sic locuta abiit , pedibus velox Iris : 
at Achilles surrexit Jovi carus : ac Minerva 
humeris validis cireumposuit gidem fimbriatam : 
et ejus capiti nubem circumdedit augustissima dearum , 
auream, ex ipsaque accendit flammam collucentem. 

Jt vero quum fumus ascendens ex urbe ad-zetherem venit F 
longe ex insula, quam hostes oppugnant, 
qui per totum-diem horrendo cernunt Marte 
urbe procurrentes ex sua; sed cum sole occidente 
continuo et faces-in-speculis ardent densæ, alteque splendor 
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| oritur emicans, finitimi ut-videant , 
| si forte cum navibus mali propulsatores veniant : 


-| sic ab Achillis capite splendor ad-eetherem pertingebat. 


| Stetit autem ad fossam profectus extra murum , nec-tamen 
| Achivis] miscebatur ; matris enim prudens reverebatur pre- 
| ceptum. ] Ibi stans clamavit; seorsum autem Pallas Minerv 
vociferata-est : et in Trojanis immensum excitavit tumultum. 
| Ut vero quum admodum-luculenta vox f? quando clangit tu- 
ba] urbem cingentes hostes propter exitiales : 
sic tunc admodum-luculenta vox exorta-est Æacidæ. 
Illi vero ut audiverunt vocem zeream Æacidæ , 


-| omnibus commotus-est animus : ac pulcris jubis equi 


retro currus vertebant : przesagiebant enim clades animo. 
Aurigæ autem perculsi-sunt, ubi viderunt indefessum ignem 
horrendum super caput magnanimi Pelidae 
ardentem : illum vero accenderat dea czesiis-oculis Minerva. 
Ter quidem saper fossam altum clamavit divinus Achilles : 
ter vero conturbati-sunt Trojani inclytique socii. 
Ibidem autem etiam tunc perierunt duodecim viri fortissimi 
impediti circa suos currus et hastas (iis confi). At Achivi 
alacriter Patroclum extra tela extractum , 
deposuerunt in lectis ; cari autem circumstabant socii 
lugentes : cum iisque pedibus-velox sequebatur Achilles , 
lacrimas calidas fundens , ut aspexit fidum socium 
jacentem in feretro, laceratum acuto ære : 
quem quidem miserat cum equis et curribus 
in przelium , nec rursus excepit reversum. 
Solem autem indefessum magnis-oculis veneranda Juno 
misit ad Oceani fluenta , invitum, ut-rediret ; 
Sol occidit , finemque-fecerunt divini Achivi 
certaminis asperi et omnibus-ceque-gravis pugnae. 
Trojani vero ex-altera-parte , ex aspero prælio 
ut-excesserant , solverunt sub curribus veloces equos ; 
ad concionem autem congregabantur, antequam coenam cu- 
rarent. ] Erectis vero stantibus concio habita-est , nec quis- 
quam sustinuit ] sedere; omnes enim tenebat tremor : eo-quod 
Achilles ] exortus-fuerat : diu vero a-pugna se-abstinuerat tri- 
sti. ] Illis autem Polydamas prudens capit concionari , 
Panthoides : hic enim solus videbat porro et retro (futura er 
praeterita) : Hectori autem erat sodalis, eademque nocte nati- 
erant ;] sed hic quidem verbis, ille vero hasta multam supe- 
rabat. ] Qui iis bene-cupiens concionatus-est et dixit : 
In-utramque-partem diligenter deliberate, amici : hortor 
enim ego) in-urbem nunc ire, nec exspectare Auroram divinam 
in campo prope naves : procul vero a muro sumus. 
Quamdiu quidem hic vir Agamemnoni irascebatur divino , 
tamdiu faciliores impugnatu erant Achivi. 
Gaudebam enim ego veloces juxta naves pernoctans , 
sperans nos naves capturos utrinque-recurvas. 
Nunc vero graviter timeo pedibus-velocem Peliden : 
qualis es/ illius animus violentus , non volet 
| manere in campo, ubi Trojani et Achivi 
in medio utrique vim Martis dividunt (u/rique experiun- 
fur): sed de urbeque pugnabit , ac de uxoribus. 
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, Verum eamus ad urbem; obsequimini mihi : sic enim crit. 

| Nunc quidem nox quiescere-fecit pedibus-velocem Peliden 

| alma; si autem nos offenderit hic manentes 

| cras, progressus cum armis, probe func aliquis illum 

| agnoscet : libenter enim pervenerit ad-Ilium sacram , 
quicunque effugerit : multos vero canes et vultures comedent 
Troum : utinam procul-ab aure sic sit (hoc nunquam au- 
diam) !} Si vero meis verbis obsecuti-fuerimus , tristes licet, 
per-noctem quidem in concione robur habebimus, urbem au- 
tem turres ] excelszeque portze, tabulceque ad has aptatze , 
longze , bene-politze , coagmentatæ tutabuntur. 
Mane vero sub-auroram cum armis loricati 
stabimus super turribus : huic autem gravius fuerit, si vo- 
luerit, | profectus e navibus, circa murum nobiscum pugnare. 
Retroiterumibit ad naves, postquam arduis-cervicibus equos 
vario cursu satiarit , sub urbem temere-vagans. 
Intus vero non ipsum animus irruere sinet, 
nec unquam vastabit , priusquam eum canes veloces ederint. 

Illum vero torve intuitus allocutus-est galeam-motans He 
clor :] Polydama , tu quidem neutiquam mihi grata hæc dicis , 
qui hortaris in urbem nos cogi revertentes. 

An nondum satiati-estis manendo inlra turres? 

Antea enim Priami urbem articulate-loquentes homines | 
omnes preedicabant divitem-auri , divitem-teris : 

nunc vero jam perierunt-ex aedibus reconditae-opes pulcre : 
multa autem jam in-Phrygiam et Mæoniam amaenam 

opes venum-avectte abiere, ex-quo magnus iratus-fuit Jupiter. 
Nunc vero quum mihi dedit Saturni filius versuti 

gloriam retulisse apud naves , marique conciusisse Achivos, 
stulte, ne-amplius hzec consilia ostende in populo. 

Non enim quisquam Trojanorum obtemperabit : non enim 
sinam.] Sed agite, sicut ego dixero, pareamus omnes. 

Nunc quidem cœnam sumite per exercitum turmatim , 

et excubiarum mementote , et vigilate quisque : 

Troum vero quicunque de-opibus nimium sollicitus-est , 
collectas-in-unum copiis det publice-absumendas , 

quorum aliquem(quemque) melius est illis frui, quam Achi- 
vos.] Mane vero sub-auroram cum armis loricati 

naves juxta cavas excitemus acrem Martem. 

Si autem revera apud naves exortus-est divinus Achilles , 
gravius, si voluerit, ei erit : non illum ego 

fugiam e pugna horrisona, sed omnino contra 

stabo, seu referat magnam victoriam , seu ego reteram : 
communis Mars es, atque etiam occisorem occidit. 

Sic Hector concionatus-est : ac Trojani acclamarunt , 
vecordes; nam iis mentes exemerat Pallas Minerva : 
Hectori enim assensi-sunt , perniciosa consilia-danti ; 
Polydamanti vero nullus , qui bonum suaserat consiliuni. 
Cœnam deinde sumserunt per exercitum. At Achivi 
tota-nocte Patroclum gemitibus-lugebant flentes. 

Illis autem Pelides densum exorsus-est flelum , 

manus viros-occidentes imponens pectoribus sodalis , 
crebros admodum edens-gemitus : sicut leo bene-barbatus 
cui nempe catulos cervos-venans surripuerit vir 
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silva ex densa : ille vero tristatur sero adveniens ; 
multas autem convalles obit, viri vestigia indagans , 
sicubi inveniat : perquam enim acris ira eum corripit : 
sic is graviter-suspirans , dixitinter Myrmidonas : 

Dii boni! prorsus irritam verbum effudi die illo, 
bono-animo-esse-jubens heroem Menetium in :edibus : 
dicebam enim ei mein Opuntem inclytum filium reducturum , 
Ilium quando-evastasset , nactusque-esset praedze portionem. 
Sed non Jupiter hominibus cogitata omnia perficit. 

Ambos enim nos fato-destinatum-est eamdem terram rubefa- 
cere] hic in Troja : quippe neque me reversum 

excipiet in-eedibus senex equüm-agitator Peleus, 

nec Thetis mater, sed hic me terra tenebit. 

Nunc vero quandoquidem , Patrocle , te posterior subibo ter- 
ram ,] non tibi ante justa-faciam , quam Hectoris huc attulero 
arma el caput, magnanimi tui interfectoris : 

duodecim autem ante rogum cervices-abscindam 
Trojanorum praeclaris filiis , de-te interfecto iratus. 

Interea vero mihi apud naves recurvas jacebis sic : 
circumque te Trojanze et Dardanides profundo-sinu 
plorabunt , noctesque et dies lacrimas-fundentes ; 

quas ipsi labore-acquisivimus , vique hastaque longa , 
opulentas evastantes urbes artículate-loquentium hominum, 

Sic fatus, socios jussit divinus Achilles 
circumdare igne positum tripodem magnum , ut celerrime 
a-Patroclo abluerent tabum cruentum. 

Illi vero aptum ad-lavacra tripodem statuere in ignem arden- 
tem ,! et aquam infudere , subtusque ligna accendére allata : 
ventrem quidem tripodis ignis ambibat , calefiebatque aqua. 
Ac postquam fervefacta-erat aqua in splendenti ære , 

tum statim laveruntque , et unxerunt pingui oleo : 

ac vulnera impleverunt unguento novenni : 

in lectis autem positum, tenui linteo texerunt 

ad pedes a capite : desuper vero, palla candida. 
Per-totam-noctem deinde pedibus celereni circa Achillem 
Myrmidones Patroclum gemitibus lugebant flentes. 

Jupiter autem Junonem allocatusque-est sorórem conjugem 
que:] perfecisti tandem , magnis-oculis veneranda Juno , 
et-excitasti Achillem pedibus celerem : profecto etenim to 

ex ipsa nati-sunt capite-comantes Achivi. 

Ei vero respondit deinde maguis-oculis veneranda Juno : 
importunissime Saturnie , qualem hunc sermonem dixisti ! 
Namque fere aliquis est homo homini Aoc perfecturus , 
qui-Lamen mortalisque est , ac non tot consilia novit : 
quomodo jam ego, quz aio dearum me esse presstantissimam, 
utrumque, genereque, et quod tua uxor 
vocata-sum, tu vero omnes inter immortales imperas, 
non debui Trojanis ira-accensa mala machinata-esse? 

Sic illi quidem talia inter se loquebantur. 

Vulcani autem pervenit ad-domum Thetis pedibus argenteis , 
immortalem , stellatam , insignem inter domos aliorum im- 
mortalium ,) eeream , quam quidem ipse fecerat Claudus. 
Illum vero invenit sudantem , versantem-se circa folles , 
studiose-agentem : tripodas enim viginti omnes fabricabat , 
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| qui-starent ad parietem benefundatæ domus : 
aureas autem ipsis rotas unicuique fundo subdiderat , 
ut ei sponte-sua divinum ingrederentur catum , 

| ac rursus ad domum redirent , mirabile visu. 
Jlli autem in-tantum quidem erant perfecti ,anse vero nondum 
artificiose additze-erant; quas jam apparabat , cudebatque 
clavos.) Dum is hzec conficiebat peritis przecordiis , 
interea ad-eum prope accessit dea Thetis pedibus-argenteis. 
Eam autem vidit progressa Charis splendida-vitta-incapite , 
pulcra, quam uxorem-duxerat inclytus Vulcanus; 
inque ejus hzesit manu , verbumque dixit et elocuta-esl : 

Quid , Theti sinuoso-peplo , venisti ad-nostram domum , 
venerandaque dilectaque? antea quidem nequaquam frequen- 
tabas.) Sed sequere ulterius, ut tibi hospitalesepulas appo- 
nam.) Siclocata,ulterius ducebat eam augustis sima dearum. 
Hanc deinde sedere-fecit in sede argenteis-clavis-distincta , 
pulcra, artificiosa; suberatque scabellum pedibus ; 
Yocavitque Vulcanum inclytum-artificem , dixitque sermo- 
nem:] Vulcane , prodi huc, Thetis enim aliquid tui indiget 
Huic vero respondit deinde inclytus Vulcanus : 

Profecto mihi magnaque et veneranda dea est in-domo : 
quiae me servavit, quum me dolor incessit, longe prolapsum, 
matris mee consilio impudentis , quze me volebat 
occultasse , claudus quum-essem : tum passus-forem dolores 
animo,] nisi me Eurynomeque , Thetisque excepisset sinu; 
Eurynome, filia reflui Oceani. 

Has apnd per-novennium fabricavi artificiosa multa , 
fibulasque , tortilesque armillas , fistulasque et torques, 

in specu concava : circüm autem (luentum Oceani 

spuma murmurans fluebat immensum : nec quisquam alius 
norat nec deorum , nec mortalium hominum , 

sed Thetisque et Eurynome sciebant, quae me servarunt. 
Haec nunc nostram ad-domum venit: ideo me admodum decet 
omnia Thetidi pulcra»-comis proemia-salutis persolvere. 

Sed tu quidem nunc ei apponito epulas-hospilales lautas , 
dum ego folles reponam , instrumentaque oinnia. 

Dixit, et ab incudis-stipite monstrum ardens surrexit , 
claudicans ; subtus autem tibiae moliebantur imbecillæ. 
Folles quidem seorsum posuit ab-igne, instrumentaque omnia 
arcam in argenteam collecta-eollocavit, quibus opus-faciebat : 
spongia autem usquequaque ora et ambas manus abstersil, 
cervicesque validas et pectora hirsuta : 
induit vero tunicam ; accepitque scipionem crassum, exiilque 
foras,] claudicans : sed aneillae valide-subibant regi , 
aurez, vivis adolescentulis similes. 

Quibus quidem mens inest in praecordiis , inest el vox , 

et vis, ab immortalibus autem diis opera doctæ-sunt. 

Hæ quidem a-latere regis sedulo-ibant : ille vero ægre-gra- 
diens ,] prope, ubi Thetis erat, in throno consedit fulgido , 
inque ejus hæsit manu , verbumque dixit et elocutus-esl : 

Cur, Theti sinuoso-peplo, venisti nostram ad-domum, 
venerandaque dilectaque? antea quidem nequaquam frequen- 
tabas.) Eloquere, quod cogitas : perficere autem me animus 
jubet ,] si possum perficere , et si perfectu est. 
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Huic autem respondit deinde Thetis, lacrimas defundens : 
Vulcane, an jam ulla, quotquot deze sunt in Olympo, 
tot in animo suo pertulit mærores graves, 
quot mihi præ omnibus Saturnius Jupiter dolores dedit? 
Unam quidem me ex-aliis marinis homini conjugem subjecit, 
Æacidæ Peleo, et sustinui hominis cubile, 
admodum invita : is quidem jam senio gravi 
jacet in zedibus confectus : alia vero mihi nunc imposuit Ju- 
piter :) filium postquam mihi dedit peperisseque enutriisse- 
que,] prestantissimum heroum , is autem succreverat planta 
similis :] eum quidem ego educatum, ut plantam | in-eminen- 
tia area] in-navibus dimisi recurvis ad Ilium , 
cum-Trojanis paguaturum : hunc antem non recipiam rursus, 
domum reversum , in ædes Peleias. 
Quamdiu vero mihi vivit et videt lumen Solis , 
tristatur, nec quicquam ei possum auxiliari profecta. 
Puellam quam quidem ei premium electum-dederant filii A- 
chivorum,] hanc rursus e manibus ei abstulit rex Agame- 
mno.] Atque ille hujus gratia m«rens , animo tabescebat :at 
Achivos] Trojani ad puppes actos concluserunt , nec foras 
sinebant exire : hunc autem precati-sunt primores 
Argivorum, et multa inclyta dona ei recensebant. ^ 
Ibi ipse quidem deinceps abnuit a5 iis exitium arcere : 
sed ille Patroclum suis armis induit, 
misitque eum in-pugnam, multumque una populum praebuit. 
Toto vero di& pugoarunt ad Scæas portas : 
et omnit eo-ipso-die urbem expugnassent , nisi Apollo, 
magnam cladem quum-fecisset , Menatii fortem filium 
occidisset inter primos-pugnatores, et Heclori gloriam dedis- 
set.] Hujas-ratia nunc ad-tua genua accedo, si volueris 
filio meo brevi-morituro dare clypeum et galeam , 
et pul ocreas , fibulis apte-junctas , 
et : quie enim erat ei , eam perdidit fidus sodalis , 
a-Trojanis domitus : hic vero (AcA.) jacet in terra animo do» 
lens.] Huic vero respondit deinde inclytus Vulcanus : 
bono-sis-animo , ne tibi hzec in anima tua sollicitudini-sint. 
Utinam enim ipsum a-morte horrisona sic possem 
seorsum abscondere , quando eum fatum grave adierit : 
ut ei arma pulcra aderunt , qualia quilibet inde 
hominum multorum admirabitur, quicunque viderit. 

Sic locutus, eam quidem reliquit illic, ivitque ad folles : 
hos autem ad ignem vertit, jussitque operari. 
Folles autem in fornacibus viginti omnes spirabant , 
omnigenum facilem-inflatu spiritum emittentes , 
nunc quidem properanti ut-adsit , nunc vero coutra, 
quemadmodum Vulcanusque vellet et opus perfici-posset. 
JEs autem in igne posuit indomitum , stannumque , 
et aurum pretiosum, et argentum : ac deinde 
posuit in stipite magnam incudem : sumsitque manu 
malleum gravem, alteraque sumsit forcipe." 

Fecit autem primum scutum magnumque solidumque , 
usquequaque artificiose-fingens, et orbem circumdedit fulzi- 
dum,] triplicem, candentem , et ab eo nezuit argenteum lo- 
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ILIADIS XVIII. 
faciebat artificiosa multa peritis præcordiis. 

In co quidem terram finxit, et caelum, et mare , 
Solemque indefessum , Lunamque plenam : 
in eo et sidera omnia , quibus caelum ut-corona-ambitur, 
Pleiadasque , Hyadasque , roburque Orionis, 

Ursamque, quam et Planstrum vulgari appellatione vocant, 
quae ibidem vertitur, et Orionem observat : 
sola autem exsors est lavacrorum Oceani. 

In eo et duas fecit urbes articulate-loquentium hominum 
pulcras : in una quidem nuptiæque erant, conviviaque-solen- 
nia :] sponsasque e thalamis , tædis adlucentibus , 
ducebant per urbem ; multusque hymen:eus excitabatur : 
adolescentes autem saltatores in-ornem-agebant-se , interque 
eos] tibize citharaeque sonum edebant : ac mulieres 
stantes admirabantur in vestibulis unaquieque. 

Viri autem in foro erant frequentes : ibi vero contentio 
orta-erat , duoque viri contendebant mulctie gratia, 
ob-virum interfectum : alter quidem affirmabat omnia se red- 
didisse,] populo declarans ; alter vero negabat se quicquam 
accepisse:Jambo vero cupiebant sub arbitro finem causæ face- 
re.] Cives autem utrisque acclamabaht , hinc-inde fautores : 
praecones vero populum compescebant ; at seniores 
sedebant super politis lapidibus , sacro in circulo ; 
sceptraque prieconum in manibus habebant in-aerem-claman- 
tium :] his deinde exsurgebant , alternatimque sententias-fc- 
rebant.] Jacebant autem in medio duo auri talenta , 

ei danda, qui inter hos sententiam rectissime diceret. 

Sed alteram urbem duo exercitus obsidebant copiarum , 
armis fulgentes. Bifariam autem ipsis placebat consilium , 
aut eam evertere , aul in-duas-partes omnia dividere , 
opes quantas oppidum amceenum intus continet : 

illi vero nequaquam parebant , ad insidias autem clam-arma- 
bantur. ] Murum quidem conjugesque dilectze et infantes libe- 
ri] tenebant, supra-stantes, interque eos viri, quos habebat se- 
nectus :] ipsi vero profecti-sunt : dux«erat autem iis Mars et 
Pallas Minerva, ] ambo aurei , aureasque vestes induti-erant, 
puleri et magni cum armis , velut dii quidem 

utrinque perinsignes : populi vero humiliores erant. 

liautem quum jam pervenerint, ubi illis visum-erat insidiari, 
apud fluvium, ubi et aquatio erat omnihus pecoribus 

ihi igitur hi considebant , tecti corusco ære. 

His vero deinde seorsum duo speculatores sedebant a-copiis, 
observantes , siquando oves viderent et camuros boves. 

Illi vero statim progrediebantur, duoque una sequebantur pa- 
stores, ] oblectantes-se fistulis : insidias vero neutiquam pra- 
senserant. ] li quidem his prospectis incurrerunt , continuo- 
que inde | intercludebant boum armenta et greges puleros 
candidarum ovium , interficiebantque insuper earum pasto- 
res.]Illi vero ut jam audiere magnum tumultum apud boves, 
pro concione sedentes, confestim equos 

conscendentes pedes-inaltum-tollentes insequebantur, mox- 
que pervenere] Consistentes vero pugnabant pugnam fluvii 
propter ripas , ] feriebantque invicem-se æratis hastis. 
In iis Discordia et Tumultus versabantur, et exitiale Fatum, 
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. 
; alium vivum tenens recens-vulneratum, alium illaesum ; 








alium interfectum per przelium trahebat pedibus + 

vestem autem habebat ciréum humeros eruentatam sanguine 
virorum.] Versabantur vero, ut vivi homines , ac pugnabant, 
cadaveraque suorum-invicem trahebant interemta. 

In eo posuit et novale molle , pingue arvum , 
latum, tertiatum : multi antem aratores in ipso 
juga convertentes agebant huc et illuc. 

li autem quoties reversi pervenirent ad-finem arvi, 

iis tunc in manus poculum prædulcis vini 4 

dabat vir obiens : illi autem convertebant-sead suos quisque 
sulcos, ] cupidi novalis profundi ad-terminum pervenire. 
Ipsum autem novale nigricabat a-tergo, aratoque simile-erat,, 
aureum licet esset; hoc sane prae ceteris miraculum inerat. 

In eo posuit et. separatum-agrum profundze-segetis : ubi 
operarii] metebant , acutas falces in manibus tenentes. 
Manipuli antem alii seeundum sulcum (recta serie) densi ca- 
debant humi,] alios vero manipulorum-ligatores vinculis cor- 
stringebant.] Tres autem manipulorum-ligatores illos seque 
bantur; ac pone] pueri manipulos-colligentes , in ulnis feren- 
tes ,] usque porrigebant : rex vero inter hos silentio 
sceptrum tenens stabat super manipulorum-serie laetus corde. 
Priecones autem seorsum sub quercu convivium apparabant ; 
bovemque mactatum magnum hic-inde-curabant; ac mulieres 
in-ccenam operariis albas farinas multas immiscebant. 

In eo posuit et uvis admodum gravatam vineam , 
pulcram, auream : nigri antem per eam racemi erant : 
stabatque-innixa palis ex-ordine argenteis. 

Circumduxit autem cyaneam fossam, et septum 

stanni : una aulem sola semita erat ad cam, 

qua ibant bayuli , quando vindemiarent per- vineam. 
Virgunculze autem et adolescentuli , teneris animis , 
textilibus in qualis portabant przedulcem fructum. 

His vero in mediis puer cithara arguta 

suaviter personabat ; chordamque ad pulcram (ve? Linumque 


pulcrum) canebat)tenella voce : hi autem rumpentes vocem si- 


mul] cum-cantuque sibiloque, pedibus tripudiantes seque- 
bantur.) In eo et armentum fecit boum capita-alte-feren- 
tium :] ac boves ex-auro effictze-erant , stannoque , 
cumque-mugitu e stercore (s/abulo) ruebant ad-pascua. 
praeter fluvium resonantem, preter stridulum arundinetum. 
Aurei autem pastores una ibant-cum bobus , 

quatuor, novemque illos canes pedibus celeres sequebantur. 
Terribiles vero leones duo inter primas boves 

laurum mugitorem tenebant : is autem late mugiens 


| trahebatur ; eumque canes recepturissequebantur et juvenes. 


lili quidem discerpta bovis magni pelle, 

viscera et nigrum sanguinem hauriebant : at pastores 

frustra insequebantur, veloces canes hortatibus-incitantes : 

hi nempe mordere quidem recusabant-aversi a-leonibus , 

stantes autem admodum prope latrabant , eosque evitabant. 
In co fecit et pascuum inclytus Vulcanus, 

in pulero saltu , magnum , ovium candidarum , 

stabulaque , tüguriaque tecta, et ovilia. 


224 IAIAAOX T. 
wo CEVG ep mobk Xs mepuckube A pepvroriets 
ci xcov, olóv moz! ivt Kwoaü) süprén 


Aa(Ba.oc Tirxrnsev xa X«emoxdqup "ApidDvn. 
" Eva dv Žiro xat maghévor d).gsatGotat 
Gg Süvz', AAM Er xapri y tiae CDyevees. 
205 Tv &' al uzv hertàg ovas yov, ol Gb y vróva 
slat’ lüvviicouc , Tua ast bovras halur 
xal P al uiv xahàç atepdvag yav, ot b uayaipug 
elyov ypvasias B dpyupiwy veVapuiwov. 
Ot 6d piv OpfEacxov imotapivosi mo2tootv 
guo feia uah’, foc Öte Tig Tpoyov dpuevov èv ma) durat 
EZópevoç xepausùç nerprsetar, al xe Otro" 
lhors 2 aù Opékacxov irt atras DArhoasw. 
TIoJ2 ô’ fuepdevta yopòy mepiiava0" Euhos, 
tepnópevov peth É agi iufkrero Ücioc dobos, 
«0 qoppilev: Goun È xubrorntipe xaT atog, 
uos idgyavzos , ivsuov xxvi uíaaouc. 
"Ev 8' ciet motauoio péya chévos 'Mxeavoio, 
dysua TAP mut CAXEOG mx TONTOTO. 
Aùtàp nei), tege adxos uéya te atiEapóv te, 
oro v£UE' dox ol Ünprxa , pastvótepov mrupos abys" 
£übe Ó£ ol xópuUa Bouxolyy xpotapoig dpapuiav, 
xaX, Daibaenv: ènt ôt ypúaeov Apoy fxev 
teke é ol xynutdas avot xacctcéooto. 
Aùtho inel mavh’ nha zdue xhuròc Appiyuetg 
as untpòs Ay DATO Oxe rpondpoev delpaç. 
'H 2, or Oc, Ahto xar’ Oùhúurou vipóevtos, 
Teúysa pappaipovta rap’ "Hoaíazoto pipouoa. 





IAIAAOSX T. 
Mivilog &móibnats. 


"Hx; piv xpoxózezAoc da Qxsavoio fodwmv 
SipvuO", (v düavdcourt poç pépot 9E Bporoistv 
5$ 9 ic viag Uxave , 0enU moz Bola pipovaa. 

Elge ôl Iatgóxhw meguxe(pevov êv 900v ulàv, 

& xAalovza Aegétoc: mohéeç 9 dup’ aùtov Ezaipot 
púpav’. “H 2' èv toist mapiotato ĝia Ordo, 
Fs doa ol gù yepi, inog t fpart ča T vous 

Téxvov £y, ttov uiv idgouev, dyvúpevoí ro, 
xiviÜat, ineôh mpira Otov locut Gago; 

10 cvy, 9 "Hoalczoto dox xhur revyen 860, 
xa) ud, oÙ omo tig dvp Quot eópretv. 

"0c dpa qowńoaca Ück xark teúye Frxev 
mpóaev Ay OX Toc vk 8’ dvílpays õalõuha ndvra. 
Muputõdvag 2' dpa ravrag EAs tpóuog, o£ cts Eck 

15 évrwy eleizézty, AAN Etpecav. Azo Ay 00s 
és €(2', c parv uadhov Edu yóhos' iv BE ol čase 
Zewbv Usb Bhspdpwv, úcet aikas, epdavütv 
afonevo 9, iv yeiptaaty Eww Oeo dyhak bpa. 





ILIADBIS XIX. 


Tn eo et chorum vario-eflinxit-artificio inclytus Vulcanus, 
ei similem , qualem olim in Cnosso lata 
Dadalus concinnavit puleras comas-habenti Ariadna. 
Ibi quidem adolescentes, et virgines formosa 


| tripudiabant, aller-alterius ad carpum manus tenentes. 


Horum autem istze quidem tenues linteas-vestes habebant,hi 
vero tunicas ] induti-erant bene-textas, leniter nitentes oleo : 
et hæ quidem puleras coronas babebant, illi vero gladios 
habebant aureos pendentes ab argenteis balteis. 
Hi vero modo quidem in orbem discurrebant doctis pedibus 
leviter admodum, veluti quum aliquis rotam aptatam in ma- 
nibus] sedens figulus tentaverit, si currat : 
modo autem rursus discurrebant per ordines in-se-invicem . 
Multa vero puleram choream circumstabat turba , 
oblectantes-se : inter eos autem modulabatur cantor 
citharam-pulsans : duo autem saltantes-in-caput inter ipsos, 
cantum quum-exordiretur, agebant-se inter medios. 

In eo posuit et fluminis magnum robur Oceani , 
orbem propter extremum scuti affabre facti. 

Ac postquam fabricarat scutum magnumque solidumque, 
fecit inde ei loricam , fulgentiorem ignis splendore : 
fecit ei et cassidem validam, temporibus quadrantem , 
puleram, multo-exornatamxartificio; et auream cristam super- 
imposuit : ] fecit ei et ocreas e-ductili stanno. 

Ac postquam omnia arma elaborarat inclytus Vulcanus , 
coram matre Achillis posuit sublata. 
Hiec vero, ut accipiter, desiliit ab Olympo nivoso, 
arma coruscantia a Vulcano ferens. 





ILIADIS XIX. 


Ire renuntiatio. 


Aurora quidem croceo-peplo ab Oceani fluentis 
exoriebatur, ut immortalibus lacem ferret et mortalibus : 
illa vero ad naves pervenit, a deo dona ferens. 

Invenit autem Patroclo cireumfusum suum carum filium , 
plorantem stridule; multi autem circum ipsum socii 
lamentabantur. Inter hos vero astitit augustissima dearum , 
inque ejus laesit manu , verbumque dixit et elocuta-est : 

Fili mi , hune quidem sinamus , dolentes licet, 
jacere, quandoquidem semel deorum consilio inlerfectus-est: 
tu vero a Vulcano allata inclyta arma accipe, 
perpulera, qualia nondum quisquam vir humeris gesta vit. 

Sic igitur locuta dea arma deposuit 
ante Achillem : illa vero sonuere facta-artificiose omnia. 
Myrinidonas vero omnes cepit tremor, nec quisquam susti- 
nuit ]contra aspicere, sed territi-diffugerunt. At Achilles 


| ul vidit, ita ipsum magis subiit ira : intus autem ei oculi 
| terribiliter şub palpebris, tanquam flamma , micuerunt : 
| oblectabatur autem, in manibus tenens dei splendida dana. 


Aùthp Ext gotelv for ces onezo, alaha hevaswv, | At postquam animo suo delectatus-est, artificiosa aspiciens, 
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ILIADIS XIX. 


continuo matrem suam verbis alatis allocutus-est : 

Mater mea, haec quidem arma deus dedit , qualia par es? 
opera esse immortalium , nec mortalem virum perfecisse. 
Nunc vero ego quidem me-armabo : sed perquam graviter 
timeo , ne mihi interea Menoetii fortem filium 
musca , ingressa per ære-inflicta vulnera , 
vermes intus-generent deturpentque mortuum 
( vita vero ademta-est) , inque corpore omnia putrescant. 

Ei autem respondit deinde dea Thetis pedibus-argenteis ` 
fili , ne tibi heec in animo tuo sint-curce. 

Ab hoc quidem ego conabor arcere improba examina , 
muscas , quz viros in-pugnasinterfectos comedunt. 

Etsi enim jaceat vel integrum in annum, 

usque ei erit corpus incorruptum , aut etiam melius. 
Verum tu , ad concionem vocatis heroibus Achivis, 

ira renunliata Agamemnoni , pastori virorum, 

continuo prorsus ad pugnam armator, indueque fortitudinem. 

Sic igitur fata , animos audentissimos ei immisit : 
Patroclo vero ambrosiam et nectar rubrum 
instillavit per nares , ut ei corpus incorruptum esset. 

At hic ibat præter litus maris, divinus Achilles , 
horrendum vociferans , excitabatque heroas Achivos. 

Et quicunque antea quidem navium in coetu solebant-manere, 
quique gubernatores erant et tenebant clavos navium , 
et promicondi apud naves erant , cibi dispensatores : 
etiam hi tunc quidem ad concionem ibant , quod Achilles 
in-conspectum-venit : diu vero a-pugna abstinuerat tristi. 
At duo claudicantes ibant Martis famuli , 

Tydidesque bellicosus , et divinus Ulysses, 

hastze innitentes ; adhuc enim habebant vulnera gravia : 
sed jam in prima concione consederunt profecti, 

At ultimus venit rex virorum Agamemno , 

vulnus habens : etenim illum in asperá pugna 
vulneraverat Coon Antenorides ærata hasta. 

Yerum postquam omnes congregati-erant Achivi, 
inter-eos exsurgens locutus-est pedibus celer Achilles : 

Atride , omnino hoc (reconciliatio) utrisque utilius 
fuisset , tibi et mihi , quando nos quidem , dolentes corde , 
animum-rodente contentione irati-fuimus , gratia puellæ. 
Hanc debuit in navibus occidisse Diana sagitta , 
die illo, quo ego cepi Lyrnessum populatus : 
tum sane non tot Achivi mordicus prendissent immensum so- 
lum] hostium sub manibus strati, me iram-fovente. 
Hectori quidem et Trojanis hoc utilius erat : at Achivos 
diu meze et tuze contentionis memores-fore puto. 

Sed ea quidem ante-acta-esse sinamus , dolentes licet, 
animum in pectoribus nostrum domantes necessitate. 

Nunc vero ego finio iram ; nec me oportet 

pertinaciter usque irasci. Sed age ocyus 

hortatibus-concita ad-prælium capite-comantes Achivos, 

ut adhuc etiam Troum periculum-faciam , obvius profectus, 
num velint apud naves pernoctare : sed aliquem puto 
ipsorum libenter genu flexurum-esse diis, qui quidem effu- 


gerit] infesto e praelio fugatus sub hasta nostra. 
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ILIADIS XIX. 
Sic dixit : ac lætati-sunt bene-ocreati Achivi, 
; irte quum-renuntiasset magnanimus Pelides. 
Inter-hos autem locutus-est et rex virorum Agamemno . 
[eo-ipso-loco a sede, neque in mediis assurgens :] 

O amici , heroes Danai , famuli Martis , 
stantem quidem vos decet audire me , neque convenit 
interpellare : grave enim Aoc cuique , peritus licet sit. 
Virorum autem in magno tumultu quomodo quis audierit , 
vel dixerit ? impeditur vero, argutus quamvis sit concionator. 
Ad-Peliden quidem ego orationem dirigam , sed vos ceteri 
intelligite , Argivi, sermonemque diligenter cognoscite quis- 
que.] Sæpe jam mihi hunc Achivi sermonem dixerunt, 
et mihi conviciabantur : ego autem non in-causa sum, 
sed Jupiter, et Fatum , et per-tenebras-vagans Erinnys , 
qui mihi in concione mente injecerunt saevam noxam , 

die illo, quo Achillis praemium ipse abstuli. 
| Sed quid facerem? deus omnia perficit. 
Veneranda Jovis filia Ate (Noxa) quze omnes in-errorem-agil, 
perniciosa ; hujus quidem molles pedes : non enim solo 
insistit : enimvero illa per virorum capita incedit. 
[lædens homines: alterumque saltem concertantium irretit.] 
Etenim jam olim Jovem laesit , quem-tamen potentissimum 
hominum et deorum dicunt esse : sed eliam hunc 
Juno, femina quce-est , dolis decepit , 
die illo , quo erat vim Herculeam (Herculem) 
Alcmena paritura pulcris-muris-cincta in Thebe. 
Nempe ille glorians dixerat-inter omnes deos : 

Auscultate mihi omnesque dii, omnesque dew , 
ut dicam, quæ me animus in pectoribus jubet. 

Hodie virum in-lucem partuum-doloris-praeses Hithyia 
edet , qui omnibus finitimis imperabit , 
eorum hominum ex-genere , qui sanguine ex meo suut. 

Hunc vero dolos-meditans allocuta-est veneranda Juno : 
mentieris , nec vero finem sermoni impones. 

Eia autem,age,nunc mihi jura, Olvmpie, firmum jusjurandum, 
revera eum omnibus finitimis imperaturum , 

quisquis in die hoc ceciderit intra pedes mulieris 

eorum hominum , qui tui ex sanguine sunt generis. 

Sic dixit : Jupiter autem neutiquam fraudem intellexit ; 
sed juravit magnum jusjurandum; dein vero magnum malum- 
accepit.] Juno autem properans reliquit verticem Olympi, 
statimque pervenit Argos Achaicum , uhi utique norat 
esse generosam uxorem Stlieneli Perseidæ. 

Ea vero gestabat-utero carum filium ; ac septimus stabat(ince- 
perat) mensis :Jeduxit autem in lucem,licel immaturus esset, 
Alemenze vero inhibuit partum , repressitque Ilithyias. 

| Ipsa autem renuntiatura factum , Jovem Saturnium affata- 
| est:] Jupiter pater,candentis-fulminis-missor, rem quandam 
| tibiin mente ponam. ]Jamjam vir natus-est,qui Argivis impera 
| bit, J Eurystheus , Stheneli filius Perseidæ , 

| tuum genus : non ei inconveniens es? imperare Argivis.. 

| 
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Sic dixit : eum vero dolor acutus in mente feriit profunda. 
Ilico autem corripuit Aten capile nitentibus-capillis-ornato , 
iratus animo suo , et juravit firmum jusjurandum , 
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uh 8 oUze , dyafiós Rep wv, Ütos(xe) "Ay QO«U, 
vác črpuve mpozi " Dov vla "Aj atv, 

Tpoct uaynoouévoug. Erel oUx QCrov y pdvov ava 
púhong, sz. &v obrov 6x gáhayyes 
àvåpõv, èv 06 leds rveúrn uévos dugocíoowtv. 
AX nácacha dvoyy Ot Qos ènt vnuaty Azarov 
aitov xa otvoto* tò yàp pévoc dazk xal dax. 
OÙ yàp dvi npónav Tjuap ès Tov xxzaDóvex 
žxunvos etvoto Guviisevat dva py eoa. 
Einep yhp utu ye pevoda moheutgety, 
5 AAA Te Aden yuia Bapúverar, 422 Xtyf &vet 
Cipa Te xat Mude, BAdbeTar Bé ze yovvar’ lóvet. 
i 

"Oc 8 x' dviio, olvoto xopecaáuevoç xal 8Ou27c, 
võpdart Cucusvésaat navnuépos mouton , 
fapoahéov vó of rop dvi gpsatv, o00E qı uia 
mlv xdqivet , noty máveas épurysat oM. 
AXI dye, aov uiv ox£2naov, xal Gtizvoy dvoryO 
GreaOa ck ô? dpa dva dv8pGv A yaysuvov 
oigétw & uéary dyophv, va mávteg "Ay ato 
ofa quoiatw lwc , où 8$ opeot aiat lavó. 
» "Operuésto Bé zot Gov, v "Aprelotaty dvaaks, 

tfimoze vie Uv Emóaevat 333 pepe 

[3 Opus doriy, dva , žr avôpiy Tyre ruvaixiiv:] 

xat ài aol aùr uude ivl ootalv Maos loto. 

Abclp Éxeved oe dart dvl xhtoing dosaáat 
180 melpn, Toa fret Bene imbeuèe čynola. 

A tpe(?» , b 2' Energ Otxatócepoz xat im d) 
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nunquam in Olympumque et colum stellatum 
| redituram Aten , quee omnes noxa-afficit. 

Sic fatus , deturbavit eam a celo stellato " 
manu circumrotatam : statimque ea pervenit ad-opera bomi- 
num.] De ea semper ingemiscebat, quando suum catum filium 
| videret] opus indignum sustinentem, sub Eurysthei (illatis 
ab Eur.) :rumnis.] Sic et ego, quando tum magnus galeam- 
motans Hector] Argivos perdebat ad puppes navium , 
non poteram oblivisci Noxæ , qua semel lzesus-fueram. 
| At postquam noxam-accepi, et mihi mentem exemit Jupiter 
| iterum volo fe placare, dareque infinita dona. 
| AL exsurge ad-pugnam, et ceteras excita copias : 
dona autem ego hic omnia praebebo, quacunque tibi profectus 
liesternus (heri) in tentoriis promisit divinus Ulysses. 
Si autem vis, exspecta , festinans licet ad-certamen : 
donaque tibi ministri , mea ex nave sumentes, 
ferent, ut videas , quod tibi animum-placantia dabo. 

Hunc autem respondens affatus-est pedibus velox Achilles : 
Atride augustissime, rex virorum Agamemno, 
dona quidem , si vis , praebere , ut sequum-es£ , 
vel retinere, penes te es/ : nunc vero recordemur prelii 
ilico : non enim decet verbis-tempus-terere hic manentes ; 
nec moras-facere : adhuc enim magnum opus infectum : 
ut aliquis rursus Achillem inter primos videat 
hasta crea Trojanorum perdentem phalangas. 
| Sic aliquis (quisque) vestrum memor cum-viro pugnet. 
| Huncautem respondens allocutus- est ingeniosus Ulysses : 
| ne tamen sic, strenuus licet sis , deo-similis Achille, 
| jejunos impelle ad Ilium filios Achivorum 
cum-Trojanis pugnaturos. Nam non in-exiguum tempus erit 
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certamen , postquam primum congressce-fuerint phalanges 
virorum, ac deus inspiraverit animos utrisque. 
Sed saturari jube velocibus.in navibus Achivos 
cibo et vino; hoc enim robur est et vis. 
| Non enim vir totum diem usque-ad solem occidentem 
| expers cibi poterit contra Aosfem pugnare. 
| Licet enim animo utique promto-sit ad-pugnandum , 
| tamen et sensim membra gravantur, et occupant eum 
| silisque et fames , noxamque-trahunt genua eunti. 
| Qui vero vir, vini satur et cibi , 
cum-viris hostibus totam-diem pugnat , 
audens ei es/ animus in præcordiis , nec quicquam membra 
prius defatigantur, quam omnes recedant a-pugna. 
Sed age, populum quidem dimitte, et jentaculum jube 
instrui : sed dona rex virorum Agamemno 
ferat in mediam concionem , ut omnes Achivi 
oculis videant , tuque animo tuo keteris. 
Jurato autem tibi jusjurandum, inter Argivos surgens , 
nunquam $e hujus cubile ascendisse vel ei coiisse ; 
(qua fas est , rex , et virorum et mulierum, ] 
et vero tibi ipsi animus in przecordiis placidus sit. 
Ac deinde te convivio in tentoriis conciliet 
lauto , ut ne-quid £ui juris mutilum habeas. 
Atride, tu vero deinde zequior et in alium 
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aasar où utv ydp ct veusaenzov, Baca eris : haudquaquam enim indigne-ferendum , regem 
dyo' drap£aauatat , GTE cts TOĞTEpOG y aem vr. virum placare , quando quis prior injuriam-fecerit. 
"ov 2' adve mpoçéerrev vat dvõpv Avxuduvov: | — Illum vero vicissim allocutus-est rex virorum Agamemno : 


185 yalpw ge, Aasprid2m , vv uöhov dxoóauc: gaudeo tuo, Laertiade, hoc sermone audito 
dv polon yàp rávea Gbxeo xat xax sEac. recte enim omnia persecutus-es el enarrasli. 


"Fata ò’ èyov 0810 udaa, xéhetat BÉ us uyds, | Haec vero ego volo jurare, jubelque me animus, 
003' éxtopxirjae pb Galuovoz. Aviko "Ay Usus nec pejerabo per deum. Sed Achilles 


uagkvécto ari cétoc y xat éxcetyóputvós Tep "A pros maneat hic interim , festinans licet ad-certamen : 

190 uiuvere 9 dot navteg dohhéec, čppa xe Goo | manete et ceteri omnes congregati, donec dona 
£x xMtoing Dna xat prir TOTA TAuyEv. | e tentoriis venerint, et federa fida ferierimus. 
Xol’ aùti róð’ iyòv èmréhhouat 88 xri Tibi vero ipsi hoc ego præcipio , et (e jubeo, Ulysse, 
xpivduevos xoúpntas dorota Havory aiv, vl delectis juvenibus primoribus universorum-Achivorum , 
pa luie napa vnos èveiwipev, oa Ay OE | dona mea a nave afferre, quot Achilli 


i95. y nv bnéotnuev ĉwaev, dyépev te yuvaizac. | heri polliciti-sumus nos daturos; adducitoque mulieres : 
"Ta3066toc é uor Mwa xoxo orpatòv edpby Ayav | Talthybiusautem mihi ocyus per exercitum latumAchivorum 

xárpov Éxouxadzo, tapie Ati 5 Hehi te. [adc | aprum quæsitum-apparet , mactandum Jovique Solique. 
Tv 2' drausbdpevocnposépn nóðas ùxùç Ayh- | — Hunc autemrespondens allocutus-est pedibus velox Achil- 





"Arpsl2n xóZwrce , diva, dvôpv Ayduspvov, les :] Atride augustissime , rex virorum Agamemno , 

200 ŽAhoTÉ mep xat yAhhov dpéhhete vaca móvecÜaa , alias certe potius debelis luec procurare, 
érnórte zie quevormauooAd moAéuoto yémtat, quando aliqua postea-cessatio a-pugna fuerit, 
xal u£voc où xósov Jaw EX ec üeoctw duoto. et ardor non tantus sit in pectoribus meis. 
Nüv à' of dv xéavas 0cüatvu£vot , oc dpasgev Nunc vero illi quidem jacent confossi , quos domuit 
"Exxoip Mprzplèng , öre ot Zebe xü&oc Zxev. Hector Priamides , quando ei Jupiter gloriam pra'buit. 

205 "Y pei 2' ic Bporrùv õrpúvetov: $ T’ &v čyorys Vos autem ad cibum-sumendum adhortamini : verum rgo 
Vàv plv dwórtota secolsglevw vlag "Ay atv nunc quidem juberem pugnam-inire filios Achivorum 
wat , dxusfvouc: ua D dio xavacóvst jejunos , impransos : sed cum sole occidenti 


edEeaÓat £a čóprov, Exch mwsnlus0x Mery. paraturos-esse magnam canam , postquam ulti-simus contu- 
Iptv 2' orc &v Tuorye piov xac Xaxuy letn meliam.] Ante vero nequaquam mihi-quidem proprium per 
21o o) móc oÙÈ Bolisi , Ézxipou veÜ viros , guttur demittetur] nec potus, nec cibus, sodale mortuo, 
&c por 0v xain Sedaëyuévos éi yahxi qui mihi in tentorio , confossus acuto ære, 
xsitat, dvk zodupov zexpxuuévos digi 9 Évaigot | jacet, in vestibulum pedibus conversus : circum autem socii 
pópoveat 6 pot oUzt petà corel taŭra uiunàsv, | lugent : ideo mihi neutiquam in mente hec curæsunt, 
dA) qávos ct xal alua xai dpyados acóvoc dvðpõiv. | sed cadesque et sanguis et gravis gemitus virorum. 
us — "Tov 2 dnapetbdusvos poster, mohúuntg "OGus- | — Illum vero respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
D geo, HzA£oc là, péya piprat' "hyauiv, [otov | o Achille, Pelei fili, longe fortissime Achivorum, 
xpsiagow elc Qd 0ev xal péptepoc ox dM vov mto praestantior es me et fortior non parum quidem 





Éyysx, ép0 BE xs ocio vorat ye npobahoipny hasta, ego vero te prudentia utique superavero 
moJ)óv: Enel x póctpoc vevóumy xat mhslova òa. multum : quippe prior natus-sum, et plura cognovi. 

220 To xot £t sto xpadin udüowtv doit. Quare tibi acquiescat animus in verbis meis. 

Alpa xe puhómbos m vat xópos dvüpdrmowrv: Celeriter puguze fit satietas hominibus ; 

Fore rhelorny plv xahduny 4 00k xoc Ly sue cujus plurimam quidem stipulam in-terram zes fundit; 
dunxoc ò’ GMeniasoc, xh xhivnot cda messis autem perexigua , postquam inclinet lances 
Zeb, Sct” dvüpsyme taping Tohiumo cízuxzan. Jupiter, qui hominum arbiter pugnze est. 

225 l'accépi ò’ oùmwg čom véxuv meVOT s TA atodc Ventre vero haudquaquam licet mortuum lugere Achivos : 
Ainu yhp r0XA0L xat Em punt Tasa ndvra admodum enim multi et crebri diebus omnibus 
TÍTTOUGIV MOTE xév TIG VATVEÝTELE móvoto; cadunt : quando igitur quis respiraverit a-dolore? 
ANAA 49, cov piv xaraldmrery, s xe Üdvysto, Sed oportet eum quidem sepelire , qui mortuus-sit , 
vrMa Oupàv Éyovvac, m" uat Caxposavsac firmum animum habentes, per diem unam defletum : 

230 Gacor 8 àv rohéuoo mept aruyepoio Mrwvtat, quotquot vero pugnae horrendze superfuerint , 
pevoz vono xat dormi, čp čti uv cos meminisse potus et cibi , ut adhuc magis 
dyBpda Duqu.evésam payousha vokeuèç alet, viris cum-hostibus pugnemus indesinenter usque , 
kacdysvot y oot yadxov aetofa. Mnôé ci; Dany induti corpus ære indomito : nec quisquam alia 
aw Ocpuvtüv nottðéypevos Ury vadat, | copiarum cohortatione exspectata subsistat. 


325 "HW: vo rpuvslis xaxov Éocevan, Bs xe Airra Illa enim cohortatio in-malum ei cedet, qui relictus-fuerit 
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viuaiv èn’ "Apyelov: à32* düpóot 6oucrüévees , 
'Tooctv ëg’ trroðdporsiv èyelgopev ddw Apna. 

TH, xat Néocopos ulac mda vo xuôahluow, 
qpoe(2ny rs Méynra Oóxvzd te Mnpióvny te, 
xal Kostovrtdny Auxophòsa xat Mehgvirtiov. 
Bàv ĉ' lyav ic xMtoiny Ayapiuvovos Atpelôxo, 
Aòtix Eu ua plos čnv, reréheoto 08 čoyow 
Enc uiv èx xhoing tpinocas gépov, oUc oi óméace, 
alfevac 63 AfGr cac čeizoci, wdexa ò lrrouçs 
èx 9' doy alpa yuvaixags, duóuova čpy’ slvias, 
", dxiko òydodtny, Boronia xaAhrdpnov. 
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Enr 
Kpucoð 3t otýoas Oôuaedg sza ndvra táhavta, 
Ho» dpa ò’ Ador pa pépov xobpntes Ayav 
xal c piv v ufo, yop Enn v. "Av ð Ayauéuvoy 
Totaro: 'Ta0ó6toc 83, 065) ivahtyxros a091v, 
xárpov Éjov £v yepol, mxplavaco noriv Vatyv. 
"Axpel2ns è ipusadiievos gelpecot uy atonv, 
H ot mp Elosoc péya xouheòv ally dwpto, 
xánpov dro tplyac dpEduvos , Atl y eipac åvasyov, 
eU xo: tot Ò’ dpa mávsee Em adtógiv elato cer 
"Agyetot, xac pipe dxoboveec Bau. 
Eùțduevos 9' dox strev (Gov slc oboxvov süpuv: 
“Ioro vàv Zeüc npoõta , ev Üxaoc xut &oucos, 
T5, te xal Heos xat Eptvyósc , a0 brò taixv 
dvÜpeyroue xivuvcat,, ctc x Emlogxov uócon. 
uÀ adv yò xospn Bowni&t yet neveixat, 
oU süvi,s mpóguaty xey onuévos obzs tev dou 
ANN lysv' àxposiyatos 8 xhiotnorv Qu. 
Ei é «t ræv’ Emlopxov, duoi Oeot Aysa Goisv 
ROAA LAN , 00a bodov, reag dACer ca Op.óaaac. 
FH, xod rò acópangov xou taps vni y ada 
òv uiv 'TaA006toc nohis hds ic piya Vasa 
Qu. EriBw ione, Bóow ty Odaty. Aðthp "Ay 0Xels 
dva te "Apyelowt orto poct pernýða 
Zi váxeo, h ueydhuc dac dvópsam (301004. 
Oàx &v Gf jroce Oupy dvi orhlescv Quoiow 
"Axpe(óng pwe Gvxyeeplie , o08£ xs xoúpny 
Kyev, SpsU déxovroc , duo aoc: dO rolt Zeba 
OER Ayawicv Üdvarsov vco)éeaat vevécQas. 
275 Növ ' Égysat! ènt Getvav, fva Guvdeptopuev Apna: 
"(ac do" iguvnoev: Xücev ' derop)y altrnpív. 
Of adv do' ècxlôvavto Ehv Er via Exaotog. 
Apa à Mugyaeóvec peyahhtopes duperévovto, 
Bav 9' £x vu pépovteç Ay AATos Belot" 
280 xal và uèv èv xhoinot Néguv, xáliouv 0 yuvairas 
Urrouc 9' slc dé Mxoav Oepdrovteç &yavol. 
Bow 9' dp! Erevz', txéhn y puaén Agpobtzr, 
ús We TIdxpoxAov 8s8ai*rik£vov GE£t y adip, 
dug' adta qup£vn , Aer Exdxxus , «spat à’ dywuaasv 
285 arhed T’ 30. årahhy ôsrphv tè xa moóqura. 
Elre 2' doa xhatovaa ov? lxvia cf, ow- 
IdcpoxA£ pot 820, meteo xey apuruéve Quyi, 
toby péu ae ÉAeerov yù xJcinfev laica: 
VUv dé ge cavea xcy dvojan , Opy aue kuv, 
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apud naves Argivorum : sed omnes-simul egressi 
Trojanos in equüm-domitores excitemus acrem Martem. 
Dixit, et Nestolis filios sibi-comites-delegit przeclari , 
Phylidenque Megetem , Thoantemque, Merionenque, 
et Creontiaden Lycomedem, et Melanippum : 
profectique-sunt ire ad tentorium Agamemnonis Atrid:e. 
statim deinde simul verbum fuit , et perfectum-erat opus : 
septem quidem e tentorio tripodas ferebant , quos ei pollici- 
tus-erat,] splendidosque lebetas viginti, duodecimque equos : 
eduxerunt confestim et mulieres , egregiorum operum scien- 
tes ,] septem, at octavam, Briseidem pulcris-genis. 
Auri autem quum-appendisset Ulysses decem omnia talenta , 
praibat ferens , simulque alii dona ferebant juvenes Acl;ivo- 
rum :]etea quidem in media concione posuere. Atque Aga- 
memno] surrexit : Talthybius autem , deo similis voce, 
aprum tenens in manibus , astabat pastori virorum. 
Atrides autem, extracto manibus cultro, — — 
qui ei juxta ensis magnam vaginam semper pendebat , 
apri setis pro primiliis abscissis , Jovi manus attollens, 
precabatur : verum omnes ibidem sedebant tacite 
Argivi , ut par-erat, auscultantes regi. 
Qui conceptis-precibus dixit, suspiciens in ccelum latum : 
Testis-esto nunc Jupiter primum , deorum summus ct ma- 
ximus,] Terraque , et Sol, et Furice, quae sub terra 
liomines puniunt , quicunque perjurium jurarit : 
nequaquam ego puelle Driseidi manum intuli , 
nec concubitus causa indigens ipsa, neque ullius alterius rci : 
sed mansit intacta in tentoriis meis. 
Si vero quid horum perjurium es/, mihi dii dolores dent 
multos admodum , quot dant ei qui in-eos peccarit jurando. 
Dixit, et jugulum apri abscidit &evo ære. 
Hunc quidem Talthybius cani maris in magnum æquor 
projecit circumrotatum , escam piscibus : at Achilles 
assurgens inter-Argivos bellicosos locutus-est : 
Jupiter pater, profecto magnas calamitates mortalibus in 
fers!] Nec vero unquam animum in pectoribus meis 
Atrides commovisset prorsus , nec puellam 
abduxisset , me invito, sui impotens; at certe Jupiter 
voluit Achivis mortem multis accidere. 
Nunc vero abite ad jentaculum , ut committamus pugnam. 
Sic dixit : solvit autem coneionem celerem (celeriter). 
Illi quidem dispergebantur suam ad navem quisque. 
Dona vero Myrmidones magnanimi curabant , 
iverunt autem ad navem ferentes Achillis divini : 
et ea quidem in tentoriis posuerunt, et sedere-fecerunt mulio 
res :] equos vero ad armentum egerunt famuli praeclari. 
Briseis autem inde , similis aureze Veneri, 
ut vidit Patroclum confossum acuto zere , 
ipsi circumfusa, stridulum edidit-ululatum, manibusque la- 
niabat] pectoraque , et teneram cervicem , atque pulcra ora. 
Dixit autem flens, mulier similis deabus : 
Patrocle , mihi miseræ plurimum dilecte animo, 
| vivum quidem te reliqui ego, e-tentorio abiens ; 
nunc vero te mortuum invenio , princeps virorum , 
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290 Zp dvioðo™ iz uot BÉ scat xaxov Ox xao alei, 
"Avàpa piv,  Éondy ue mco xa ROTIA uma, 
aldov mod mróhtoç ĉedaïyuivov $é y adi 
TpETG TE XAGLYVÁTOUS , TOÚG uot plax YElvaTo uoles 
xnåeloug, ot mdvreç él piov Huap ènésrov. 

295 O08 uiv o08£ y! Éxoxsc, 07 våp’ duov xc Ay 0X 
Éxcevev, népasy Gb mo) Üsloto Múvntos, 
ziale, ANd w Éoxaxtc Ay 03305 slow 
xoupt&inv day ov Mas, Žie T £V vnuctv 
ic DOiny, Galosty 33 yáuov per Mupyasóvesat. 

300 TG c' žuorov xalo teðvnóta ueMhtzov atei, 

N; čpazo xhaloug èni 8$ acevity ovo rovattixsc , 
Tlázooxhov 069261, apiy 9' aU) xt Exaate. 
Atov Ò duci yépovtes A q av T;yepfÜoveo , 
)aaóyevot Gsimvr aae 6 2 Zovetro atevay wv 

æ — Alccopa, etre čuorye gov Ente cO Écxioov, 
wh pe plv aitoo xeAedecs wol rotTtos 
dauc0nt pikov %rop' Exel p Xyos alvby txdver. 
Aúvra 9' ic hf hiov pevéw xal zd soya Éwret. 

Qg ebxiv X)Xouc uàv åreaoxiõasev Bac Tac 

aio ot Ô’ "A cosa pevécyy xat iog *Q83vces»c, 
Nícxtop 'I3opv£ós te, yépowv 0 Germen oivik, 
eégrovcec muxtvóss dxacyiuzvov: o03£ vt Out.) 
véprexo , molv moA£uou GTa Büpevat aluarvósvros. 
Mvzdq.tvos 9. oto dvevelxato quist ce 

xi — "Hód v uoUnoce xai ab, Gud uopt, ptal iral- 
arbe d xc n hapòv napà Brtmvov Ürxac — [ptov, 
akpa xa ücpadétos , bmócs amtgy olas "Ay aol, 
'Fgoyzty èp’ éezo3dquowst pépetv oA iux ouv "Agra 
vUy 6i cb uiv xeigax 8ePatruévoc: abv&to uv xip 

320 ğxunvov nóciog xat £20; , vov ivre, 
aÑ mof. Où pèv ydp ct xaxxóreepov do rdlorut 
o0. el xev 10) ma zpoc åropiiyévoro nubolunyv, 
ös rou vüv DOingi tÉpev xat Odxpuov sls: 
yár totò vlog: 62 d)Aoderci £vi 2r uuo 

a25 £tvexa peyeDaviie EXévec Tpwoly rohepitw 
3d. cv bc Exópo por Švi tpégetat phog vidc. 

[al mov £x Goset ye Neomzó)e os 0sotióris. ] 
Tlgt uiv ydp uot Qupd àv orúlesotv ihrer 
olav ipà flaco): dx" "Apyeoc irrobdroro 

330 ataù £v Tpoin, aè Gé te Phlnvõe véecÓa:, 

Ág dv por «bv zalòa O07, èvt vnt uehaivn 
Xxugóüsv ikayáyog, xal ok delkerxg fxasta , 
xthow duhy ĉumags te xat Üpepsoic piya S61. 
"Hx yhp TEnXzd y dlouan 7; xax naumay 

235 veUvdgev, Ý rou xcov čti Gooove" åxdy nobar, 
yhpat te acuvepó , xat dud; roridéypevov alet 
Auot dyyehiny, Gc. årophyévoro múintar. 

Ne fao xhalow: ènt òè otevdyovto yépovtes, 
uvnoduevot tà Ékacatoc Vk peyápogiv Ehsrrov. 

o? Mugopévou, 2' dox «oocye iv ihénae Koovlwy, 
alpa © "AOnvaery inea mrepóevta mpocroDa 
Téxvovèpòv, òh vea dot et Gb phe iTos. [heús. 
TH vú tot oùxén náyyu petà goto up et Ayie 
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reversa : ut me excipit malum e malo semper ! 
Virum quidem, cui collocarant me pater et veneranda mater, 
vidi ante urbem confossum acuto ære; 
tresque fratres , quos mihi eadem peperit mater, 
conjunctissimos , qui omnes exitialem diem obierunt. 
Haudquaquam tamen me sinebas, quando virum meum velox 
Achilles] interfecit, evertitque urbem divini Mynetis , 
flere; sed me dicebas Achillis divini 
ingenuam uxorem £e facturum-esse , abducturumque in navi- 
bus] in Phthiam , paraturumque-epulas nuptiales inter Myr- 
midones.] Ideo te usque fleo mortuum , mitem semper. 

Sic dixit flens : adgemebant autem feminae , 
de-Patroclo specie , de-suis autem revera ipsarum malis sin- 
guli.] Ipsum vero circa Achillem seniores Achivorum con- 
gregabantur,! precantes, ut-vesceretur: is vero recusabat ge- 
mens:] Obsecro vos, siquis mihi carorum obsequitur so- 
ciorum , ] ne me ante cibo jubete , neu potu , 
satiare meum animum ; quippe me dolor gravis invadit : 
occidentem vero solem exspectabo , et perferam prorsus. 

Sic fatus, alios quidem remisit reges : 
duo autem Atridze remanebant , et divinus Ulysses, 
Nestor, Idomeneusque , senexque equüm-agitator Phænix , 
oblectantes assidue tristem : nec-tamen quicquam animo 
oblectabatur, antequam belli os subiret sanguinolenti. 
Recordatus vero crebro ex-imo-pectore-trahebat gemi£us , 
dixitque:] Certemihiolimettu, infelix, carissime sodalium, 
ipse in tentorio lautum jentaculum apposuisti 
propere et diligenter, quando festinarent Achivi 
Trojanis equüm-domiloribus inferre lacrimosum Martem : 
nunc vero tu quidem jaces confossus : sed meum cor 
expers esfo potus et cibi , intus licet-sint , 


| tui desiderio. Nec enim quicquam pejus aliud paterer : 





ne si quidem vel patrem mortuum audirem , 

qui forte nunc in-Phthia molles lacrimas effundit , 
desiderio talis filii ; ipse vero alienigeno in populo 
propter horrendam Helenam cum-Trojanis bellum-gero : 
vel illum, qui in-Scyro mihi nutritur carus filius. 

[si quidem adhuc vivit, Neoptolemus divinze-forme. ] 
Nam antea quidem mihi animus in pectoribus sperabat , 
solum me moriturum-esse, longe-ab Argo equos-pascente , 
hic in Troja; te vero ad-Phthiam rediturum-esse , 

ut mihi filium veloci in nave nigra 

€-Scyro educeres , et ei ostenderes singula , 


| possessionem meam , servosque , et alto-tecto magnam do- 


mum.) Nunc enim Peleum utique puto vel prorsus 
obiisse, vel ægre adhuc viventem tristari , 
senioque inviso , et meum (de me) exspectantem semper 
tristem nuntium , quando interfectum audiat. 

Sic dixit flens ; adgemebant autem primores , 
recordati quie quisque in eedibus reliquerant. 
Lugentes vero hos intuitus miscratus-est Saturnius , 


| confestimque Minervam verbis alatis allocutus-est : 


Filia mea, jam prorsus deseruisti virum eximium. 


| An utique tibi haudjam omnino in animo curz-est Achilles? 
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ILIADIS XIX. . 2:1 


ille, en? ante naves pappibus-et-proris-excelsas , 

sedet plorans sodalem carum : ac ceteri jam 
abierunt ad jentaculum; is vero jejunus et impransus. 

Quin abi, ei nectarque et ambrosiam amabilem 

instilla in pectora , ut ne ipsum fames occupet. 

. Sic locutus, impulit ante promtam Minervam ; 

haec vero, harpæ similis alis-patulae , voce-argutie , 

e celo desiliit, per aethera. At Achivi * 
statim armabantur per exercitum : illa vero Achilli 

nectar in pectora et ambrosiam amabilem 

instillavit , ut ne eum fames acerba genua occuparet : 

ipsa autem ad patris late-potentis solidam domum 

abiit. Illi vero seorsum a-navibus se-effundebant velocibus, 
Ut vero quum densae nives a-Jove devolant , 

gelida , ab impetu actæ sereni Bore : 

sic tunc crebrze galea , lucidum renidentes , 

e-navibus ferebantur , et clypei umbonibus-munili , 
loricasque cavitatibus-firmis , et fraxineae hast. 

Fulgor autem ad coelum ibat, ridebatque omnis circüm terra 
æris præ fulgure : ac strepitus excitabatur sub pedibus 
virorum : in mediis vero armabatur divinus Achilles. 
[Cujus et dentium stridor oriebatur ; atque ei oculi 
splendehant , velut ignis llamma ; intus vero ei cor 
subiit dolor intolerabilis : ipseque jam , Trojanis iraseens , 
induit dona dei , quie ei Vulcanus laboraverat fabricans. | 
Ocreas quidem primum circa tibias posuit 
pulcras , argenteis fibulis apte-junctas : 
deinde loricam circa pectora induebat. 
Circa humeros autem posuit ensem argenteis-clavis-distin- 
ctum, cereum : ac deinde scutum magnumque solidumque , 
sumsit; ejus autem in-longinquum fulgor ibat, velut lunie. 
Ut vero quum e ponto flamma nautis relucet 

ardentis ignis ; is autem ardet alte in-montibus , 

loco in solitario ; ipsos vero invitos procellae 

ponto super piscoso ab-amicis seorsum ferunt : 

sic ab Achillis scuto splendor ad«ethera ibat , 

pulcro, affabre-facto. Atque galeam sublatam 

capiti imposuit validam : haec autem, stellie instar, refulgeliat 
setis-equinis-comans galea : quassabanturque coma: 
aurez , quas Vulcanus fuderat circa conum densas. 
Tentabat autem se ipsum in armis divinus Achilles, 
an sibi apta-essent, et facile-in-iis moverentur puleri artus : 
ei vero tanquam alx erant, attollebantque pastorem virorum. 
E theca autem paternam extraxit hastam, 
gravem, magnam , validam : quam quidem non poterat alius 
Achivorum] vibrare , sed ipsam solus norat vibrare Achilles, 


| Peliadem fraxinam , quam patri caro ejus dederat Chiron 


Pelii ex vertice , cædis-auctorem futuram heroibus. 

Equos autem Automedonque et Alcimus adornantes 
jungebant , ac pulcra lora-jugalia circumposita-erant ; et fre- 
nos] maxillis immisere , habenasque extenderunt retro 
coagmentatam ad-sellam-currus. Ac scuticam splendidam 
manu eapiens habilem, in carrum insiliit 


| Automedon;relro vero ad-pugnam-paratus ascendit Achilles, 
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ILIADIS XX. 


armis collucens , tanquam fulgidus sol. 
Terribiliter autem equis imperitabat patris sui : 

Xantheque , et Balie , inclyta soboles Podarges , 
alio jam modo deliberate salvum-referre aurigam 
retro Danaorum in agmen, ubi satiati-fuerimus pugna : 
neque , ut Patroclum , relinquite illic mortuum. 

Hunc autem sub jugo allocutus-est pedibus micans equus, 
Xanthus , statim vero inclinavit caput; tota autem juba , 
circulo profusa juxta jugum, ad-terram pervenit : 
vocalem vero redidit dea candidis-ulnis Juno : 

Et certe te nunc saltem salvum-referemus , impetuose 
Achille :] sed tibi prope es/ dies exitialis; nec quicquam nos 
in-culpa, sed deusque magnus et fatum violentum. 

Neque enim nostra tarditateque segnitieque 

Trojani ab humeris Patrocli arma detraxerunt : 

sed deorum fortissimus, quem comas-pulcras-habens peperil 
Latona ,] interfecit eum inter primos-pugnatores , et Hectori 
gloriam dedit.] Nos vero etiam flatum Zephyri cursu æquare- 
mus,) quem velocissimum dicunt esse : quin-et tibi ipsi 
fatale est, a-deoque et viro vi domari. 

Sic igitur locuti egui Erinnyes inhibuerunt vocem. 

Hunc autem valde indignatus affatus-est pedibus velox Achil- 
les:] Xanthe,quid mihi mortem vaticinare? minime te decet. 
Bene etenim novi et ipse, quod mihi fatum est hic perire, 
procul-a dilecto patre et matre : at tamen 

non cessabo, priusquam Troes abunde satiaverint-se pugna. ` 

Dixit, et inter primos clamans dirigebat solidis-ungulis 

equos. 





ILIADIS XX. 


Deorum pugna. 


Sic hi quidem apud naves recurvas armabantur 
circum te, Pelei fili, pugnae insatiabilem , Achivi : 
Trojani vero ex-altera-parte in loco-editiore campi. 

Jupiter autem Themidem jussit deos ad-concionem vocare 
vertice ab Olympi multis-convallibus : illa autem quaquaver- 
sum) vadens jussit deos Jovis ad domum ire. 

Nec aliquis igitur Fluviorum aberat , preter Oceanum , 

nec Nympharum, qua: nemora pulcra inhabitant, 

et fontes fluviorum, et prata herbosa. 

Quum-venissent autem ad domum Jovis nubes-cogentis , 
politis in-porticibus consederunt , quas Jovi patri 

Vulcanus fecerat peritis praecordiis. 

Sichi quidem Jovis in-:edibus congregabantur : nec Neptunus 
non-paruit deze, sed e mari venit ad illos. 

Sedit autem in mediis, Jovisque interrogabat consilium : 

Cur rursus,Candentis-fulminis-missor, deos ad-concionem 
vocasti?] num quid de Trojanis et Achivis deliberas? 
Horum enim jam proxime pugna prxeliumque exarsit. 

Huncautem respondens allocutus-est nubes-cogens Jupiter: 
nosti, Neptune, meum in pectoribus consilium , 
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ILIADIS XX. 233 
quorum gratia vos congregavi : curze-sunt mihi, pereuntes 
licet. ] Sed ego quidem manebo in-cacumine Olympi 
sedens ; ibi spectans mentem oblectabo : at jam vos ceteri 
abite, ut perveniatis ad Trojanos et Achivos : 
utrisque vero auxilium-ferte , prout animus est cujusque: 


- | Si enim Achilles solus contra Trojanos pugnabit , 


ne paulisper quidem sustinebunt velocem Peliden. 
Et vero ipsum etiam antea territi-fugiebant, modo aspicien- 
tes;] nunc tamen, quum jam et animo ob-socium irascitur gra- 
viter, ] vereor, ne et murum preeter-fatam everlat. 

Sic dixit Saturnius , certamenque ingens excitavit. 
Profecti-sunt autem ire ad-pugnam dii , diversos animos ha- 
bentes :] Juno quidem ad coetum navium et Pallas Minerva , 
ac Neptunus terram-cingens , el utilium-auctor 
Mercurius , qui mente prudenti instructus-est : 

Vulcanus autem cum his ibat , robore truculenter-spectana , 
claudicans, subtusque tibiae cum-molimine-ferebantur imbe- 
cile. ] Ad Trojanos vero Mars galeam-motans ; ac cum ipso 
Phoebus intonsus, et Diana sagiltis-gaudens, 

Latonaque , Xanthusque, amansque-risum Venus. 

Quamdiu quidem seorsum dii a-mortalibus erant viris, 
tamdiu Achivi magnopere gloriabantur, quod Achilles 
exortus-erat ; diu vero a-pugna seabstinuerat tristi : 
Trojanis vero tremor gravis subiit membra cuique, 
timentes , quod viderent pedibus-velocem Peliden 
armis splendentem , hominum-perniciei parem Marti, 

Sed postquam ad turbam Olympii venerant virorum , 
exorla-est Contentio vehemens, populi-concitatrix ; clamabat- 
que Minerva,] stans modo quidem ed fossam depressam extra 
murum, ] modo super litoribus resonis allum vociferabatur :] 
clamabat et Mars ex-altera-parte, obscuro turbini similis, ] 
acute a summa urbe Trojanos adhortans , 

interdum propler Simoentem currens super Callicolone. 

Sic islos utrosque beati dii excitantes , 

commiserunt , interque eos contentionem rupere (erumpere 
fecerunt) gravem.) Horrendum vero intonuit pater hominnm- 
que deümque] ex-allo : at subtus Neptunus concussit 
lerram immensam , montiumque excelsos vertices. 

Omnes autem concutiebantur radices riguze-fontibus Ida», 
et vertices, Trojanorumque urbs, et naves Achivorum. 
'Timuit vero subtus rex inferorum , Pluto, 

territusque solio exsiliit, et exclamavit, verius neei superne 
terram rescinderet Neptunus concussor-terra , 

domusque mortalibus et immortalibus panderentur 
terribiles, situ-sentee , quas horrent dii ipsi. 

Tantus utique sonitus oriebatur, diis certamine congressis. 
Nempe contra Neptunum regem 

stabat Apollo Phebus , ferens sagittas pennatas : 

contraque Martem dea caesiis-oculis Minerva : 

Junonique obstitit aureis-sagittis-instructa , tumultuum-re- 
nationis-amans,,] Diana telis-zaudens , soror Sagittantis : 
Latonaeque obstitit potens, utilium-auctor Mercurius ; 
contraque Vulcanum magnus Flavius vorticibus-profaudis , 
quem Xanthum vocant dii, hominesque Scamandrum. ` 
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Sic quidem dii contra deos ibant : at Achilles 
Hectorem contra maxime cupiebat penetrare per-turham , 
Priamiden : hujus enim potissimum ipsum animus jubebat 
sanguine satiare Martem, invictum bellatorem. 
4Eneam autem recta copiarum-concitator movit Apollo 
contra Peliden , immisitque ei animos validos : 
filio autem Priami Lycaoni assimilavit-se voce; 
huicse quum-assimilasset,ewum affatus-est Jovis filius Apollo : 

4Enea , Trojanorum consiliator, ubi sunt tibi minæ , 
quas proferens Trojanorum ducibus promisisti convivans , 
Peliden Achillem contra pugnaturum-esse £e ? 

Illum vero Æneas respondens allocutus-est : 

Priamide, cur me hec etiam invitum jubes, 

contra Peliden nimis-animosum pugnare? 

Non ením nunc primum pedibus-velocem contra Achillem 
stetero , sed dudum me et alias hasta fugavit, 

ex Ida , quando boves invasit nostras , 

evertitque Lyrnessum et Pedasum : sed me Jupiter 
servavit, qui mihi incitavit robur velociaque genua. 

Certe domitus-fuissem sub manibus Achillis et Minervze , 
qui anteeum vadens dabat lucem (victoriam ) et hortabatur 
eum , ut hasta aerea Lelegas et Trojanos interficeret. 

Ideo non potest contra Achillem vir mortalis pugnare : 
semper enim adest unus certe deorum, qui perniciem a5-co 
avertat.] Et vero alioqui ipsius recta telum volat , nec desinit, 
antequam corpus humanum transegerit. Si vero vel deus 
aequalem tenderet belli finem, non me valde facile 

vinceret , ne si quidem totum«ereum se-glorietur esse. 

Hunc autem rursus allocutus-est rex , jovis filius, Apoll» : 
heros , quin age, et tu deos sempiternos 
precare ; etenim te aiunt e-Jovis filia Venere 
prognatum-esse; ille vero inferiore ex dea est. 

Illa enim ez Jove est, heec vero ex marino sene. 
Sed recta infer æs indomitum , neu te omnino 
sævis verbis avertat et minis. 

Sic fatus , inspiravit robur magnum pastori virorum : 
processit autem per primos-pugnatores, armatus corusco aere, 
Nec latuit Anchisæ filius candidam-ulnis Junonem, 
contra Peliden vadens per turmas virorum : 
illa autem , ad-se vocatis diis , inter cos verbum dixit : 

Considerate jam vos , Neptune, et Minerva , 


| in mentibus vestris, ut se-habebunt hzec opera. 

|. Æneas hic ivit, armatus corusco ære, 

| contra Peliden : impulit vero eum Phœbus Apollo. 
| Sed agite , nos tamen eum avertamus retro 


illinc : aut aliquis inde etiam nostrüm Achilli 

astet, detque ei robur magnum, nec quicquam animo 
deficiat : nt sciat, quod ipsum: diligunt potentissimi 
immortalium : hi vero inanes sunt, qui hactenus quideni 
Trojanis defendere conantur praelium et cedem. 

Omnes autem de-ccelo descendimus interfaturi 

huic puguee , ut ne-quid inter Trojanos patiatur 

hodie : in-posterum vero ea patietur, quaecunque ci Parca 


i nascenti nevit lino, quando ipsum peperit mater. 
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Si vero Achilles non haec deorum didicerit ex voce, 

timebit inde, quando aliquis contra deus venerit 

in praelio : terribiles vero dii , quum-apparent manifesti. 
Huic autem respondit deinde Neptunus terrae-concussor : 

Juno, ne szevi sine mente; neutiquam te decet. 

Non ego-sane velim deos ad-certamen committere; 

[nos alios , quoniam multo fortiores sumus : | 

sed nos quidem inde consideamus profecti 

ex via in speculam, przelium vero viris curc-erit. 

Sin autem Mars incipiat pugnam , aut Phebus Apollo, 

vel Achillem inhibeant, et non sinant pugnare : 

statim inde et nobis ilico certamen orietur 

conflictus : perquam autem celeriter decreto-eos-pradio puto 

redituros in-Olympum , deorum ad ctam aliorum , 

nostris sub manibus necessitate violenter domilos. 
Sic quidem locutus præibat Caeruleus-crinibus 

murum ad circumaggeratum Herculis divini , 

altum, quem quidem ei Trojani et Pallas Minerva. 

fecerant , ut cetum effugiens evitaret , 

quando eum persequens-ageret a litore ad-planitiem. 

illic igitur Neptunus consedit, et dii alii, 

| ac nesciam-scindi nubem humeris circumdederunt : 

| illi vero ex-altera-parte considebant in jugis Callicolones , 

circum te, arcitenens Phobe, et Martem urbium-vastatorem. 

Sic hi quidem utrinque sedebant meditantes 

consilia : incipere autem exitialem pugnam 

pigrabantur utrique : Jupiter vero , sedens alte , jubebat. 
Illis vero totus impletas-erat campus , et fulgebat ære , 

virorum et equorum : resonabatque-tremens terra pedibus 

concurrentium simul. Duo autem viri longe fortissimi 

in medium utrorumque congrediebantur , ardentes pugnare 

JEneasque Anchisiades , et divinus Achilles. 

Æneas autem primus minabandus processit, 

nutans casside valida : ac clypeum impetuosum 

praetendebat pectori , vibrabatque æream hastam. 

Pelides vero ex«altera-parte contra ruebat, leo veluti 

exitialis, quem quidem viri interficere animis-ardent , 

congregati, totus pagus : is vero primum quidem contemnens 

incedit ; sed quando aliquis pagna-impigrorum juvenum 

hasta ferierit, contorquetque-se hians, circaque dentes spuma 

oritur , inque corde ei gemit generosus animus ; 

cauda vero lateraque et femora utrinque 

verberat , seque ipsum excitat ad-pugnandum ; 

torvumque-ntuens recta fertur furore, si quem occidat 

virorum, vel ipse pereat prima in turba : 

sic Achillem incitabat robur et animus magnus , 

obviam ut-iret magnanimo /Enem. 

Illi vero quando jam prope erant in alterum-alter vadentes,, 

liunc prior allocutus-est pedibus-velox divinus Achilles : 
JEnea,, cur tu, tantum agminum spatium permensus , 

hic constitisti? an te utique animus mecum pugnare jubet , 

sperantem Trojanis ze imperaturum equüm-domitoribus 

dignitate qualis es! Priami? Sed si me interfeceris, 

non tibi propterea Priamus Aoc praemium in manu ponet : 
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sunt enim ei filii : ipse autem firmus , nec imprudens-menie, 

An vero tibi Trojani agri-portionem tribuerunt, egregiam prze- 

aliis) amcnam vitifero-solo , et arabili , ut colas, 

si me interfeceris? difficulter autem te spero hoc facturum. 

Jam enim te, credo, et alias hasta fugavi. 

An non recordaris , quando te a bobus, solus quum-esses , 

agitavi de Idæis montibus velocibus pedibus 

celeriter? tunc vero nusquam convertebaris fugiens : 

inde autem in Lyrnessum evasisli : verum ego hanc 

everti, aggressus cum (auxiliante) Minerva et Jove palre : 

captivas autem mulieres, libero die erepto, 

abduxi : at te Jupiter servavit , et dii ceteri. 

Sed non nunc te servaturos puto, ut in animum 

inducis : verum te ego regressum hortor 

in multitudinem ire, neu adversus stes mihi, 

antequam quid mali patiaris : factum vero et stultus sensit. 
Huic vero Æneas respondit, dixitque : 

Pelide, ne jam me verbis , puerulum tanquam , 

speres fe territurum : quippe aperte scio et ipse 

et convicia, et opprobria proloqui, 

Scimus autem alter-alterius genus , scimus et parentes , 

jam-olim-dicta audientes verba mortalium hominum : 

visu vero certe nec tu meos nosti, neque ego tuos. 

Aiunt te quidem Pelei eximii prolem esse 

matre vero ex Thetide , comis-pulcris marina-nympha : 

at ego me filium magnanimo Anchisa 

profiteor prognatum esse, mater autem mihi est Venus: 

horum jam nunc alterutri certe carum filium plorabunt 

hodie : non enim puto verbis omnino puerilibus 

sic diremtos, e pugna nos redituros-esse. 

Quodsi vis et haec doceri; ut bene scias 

nostrum genus (multi autem ipsum homines norunt) : 

Dardanum jam primum genuit nubes-cogens Jupiter : 

condidit autem is Dardaniam : quippe nondum llios sacra 

in campo zedificata-erat, urbs articulateJloquentium homi- 

num] sed adhuc radices habitabant irriguee-fontibus Idi. 

Dardanus autem genuit filium Erichthonium regem , 

qui tum opulentissimus erat mortalium hominum : 

hujus ter-mille equae per palustria pascebantur 

feminze , pullis exsultantes teneris : 

harum aliquas et ipse Boreas adamavit pascentium , 

equoque se quum-assimulasset , exeruleis-jubis , concubuit : 

illæ vero gravidaefactze pepererunt duodecim equulas : 

lx autem quando saltu-lasciviebant super almam terram , 

summum super aristarum fructum currebant, nec eas frange- 

hant :] at quum salta-lasciviebant super lata dorsa maris, 

in-superficie super collisos-fluctus maris cani currebant. 

Troem autem Erichthonius genuit Trojanis regem : 

ex-Troe vero tres filii eximii geniti-sunt , 

Ilusque , Assaracusque , et deo-par Ganymedes, 

qui sane pulcerrimus erat mortalium hominum : 

quem et in-altum-rapuerunt dii , Jovi ut-pocillator-esset , 

pulcritudinem ob ipsius, ut immortalibus interesset. 

Ilus autem genuit filium eximium Laomedontem ; 
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Laomedon aytem Tithonum genuit, Priamumque , 
Lampumque, Çlytiumque, Hicetaonemque, sobolem Martis : 
Assaracus vero Capyn; is autem Anchisen genuit filium : 
atqueme Anchises ; Priamus vero genuit Hectorem divinum. 
Ex-hoc quidem genereque et sanguine me profiteor esse. 
Jupiter vero virtutem viris augetque minuitque , n 
prout voluerit; ipse enim est potentissimus omnium. 

Sed age ne-amplius hzec disseramus , pueruli tanquam , 
stantes in media acie prælii. 

Licet enim ambobus opprobria proloqui 

multa admodum : ne navis quidem centiremis onus ferret. 
Volubilis vero lingua est hominum , multique insunt sermo- 
nes,] omnigeni; verborum autem latus campus hinc et inde. 
Qualecunque dixeris verbum , tale et audieris. 

Sed quid jurgiis et rixis nobis opus est " 

altercari inter-nos contra , tanquam mulieres, 

quie iratze per contentionem animum-rodentem 

altercantur inter-se , mediam in viam prodeuntes , 

mülta veraque et non vera : ira vero et haec jubet. 
A-virtute tamen non me verbis avertes animosum , 
priusquam ære pugnes contra. Verum age, ocyus 
experiamur alter-dlterum æratis hastis. 

Dixit, et in terribile scutum intorsit gravem hastam , 
horrendum: ingensque scutum circumsonuit hastae cuspide, 
Pelides vero scutum quidem a se procul manu robusta 
tenuit , perculsus : credebat enim longze-umbrae hastam 
facile penetraturam-esse magnanimi Æneæ : 
imprudens ; nec cogitabat in mente et in animo, 
quod non facile est , deorum inclyta dona 
&viris certe mortalibus domari , neque ea his cedere. 
Neque tunc Æneæ bellicosi gravis hasta 
perrupit scutam ; aurum enim eam inhibuit, dona dei + 
sed duas quidem transiit per plicas; verum etiam tres 
supererant : quoniam quinque plicas duxerat Vulcanus , 
duas sereas , duasque interiores stanni , 
unam vero auream : qua demum detenta-est fraxinea hasta. 

Secundus autem Achilles emisit longæ-umbræ hastam , 
et percussit Æneæ clypeum undique æqualem , 
oram ad summam, ubi tenuissimum ambibat zs , 
tenuissimum vero inductum-erat corium bovis ; ac penitus 
Pelias prorupit fraxinus,crepuit veroclypeus ab ea(icu ejus). 
Æneas autem contractas-subsedit , et a se procul scutum sus- 
tulit,] territus : hasta autem supra dorsum in terra 
stetit ulferiws pergendi-cupida : et utrosque disruperal orbes 
clypei totum-hominem-tegentis : is vero evitata hasta longa 
constitit, (dolor autem ei offusus-est immensus oculis , ) 
perculsus , quod prope se fixum-erat telum. Verum Achilles 
promtus irruit, stricto ense acuto, A 
terribilem edens-clamorem : at saxum sumsit manu 
Æneas, magnum pondus , quod ne duo quidem viri ferrent , 
quales nune homines sunt : is vero ipsum facile agitabat et so- 
lus.] Tum certe Æneas quidem irruentem percussisset saxo , 
vel in-galeam, vel in-scutum, quod ab eo defendisset tristem 
mortem ;] ipsum vero Pelides cominus ense anima privasset : 
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nisi celeriter animadvertisset Neptanus concussor-terræ, 
Statim antem inter immortales deos verbum dixit : 

Dii boni, certe mihi dolor es? de-magnanimo /Enea , 
qui cito a-Pelide domitus ad-Oreum descendet, 
credens verbis Apollinis longe-jaeulantis : 
demens : nec quicquam is ab-eo propulsabit triste exitium. 
Sed cur nunc hic insons mala patitur, 
immerito , ob debitos-aliis dolores; grata autem semper 
munera diis exhibet, qui coelum latum inhabitant? 

Sed agite, nos ipsi eum e morte subducamus , 
ne-forte et Saturnius irascatur, si Achilles 

hunc interimat : fatale vero ei est effugere, 

ut ne síne-prole genus et prorsus-exstinctam pereat 
Dardani , quem Saturnius præ omnibus dilexit liberis , 
qui ex-se nati-sunt mulieribusque mortalibus. 

Dudum enim Priami genus odit Saturnius : 

nunc vero certe Ænes vis Trojanis imperabit , 

et filii filiorum , qui in posterum nati-fuerint. 

Huic autem respondit deinde magnis-oculis veneranda Ju- 
no :] Terrae-concussor, ipse tu in mente tua consule 
de- Enea , utrum eum e-periculo-extrahas , an relinquas. 
[a-Pelide Achille domandum , strenuus quanquam-sit. ] 
Sane enim nos multa juravimus jurajuranda 
omnes inter deos, ego et Pallas Minerva, 
nunquam a Trojanis nos depulsuras-ope-allata malum diem , 
ne quando quidem Troja exitiali igne tota cremabitur 
incensa, incenderint autem Mavortii filii Achivorum. 

Sed ut hoc audivit Neptunus terrze-concussor, 
profectus-est ire perque pugnam et per stridorem haslarum , 
pervenitque , ubi Æneas, alque inclytus erat Achilles. 
Confestim vero huic quidem inde ob oculos fudit caliginem, 
Pelidze Achilli : ipseque hastam zere-solido-przefixam 
clypeo extraxit magnanimi Æneæ ; 
et eam quidem ante pedes Achillis posuil ; 

JEneam vero vi-abegit a terra in-altum sublatum. 

Multos autem ordines heroum , multos et equorum 

Æneas superavit-saltu , dei a manu impetu-sumto : 
pervenitque ad extremam-partem impetuosi preelii ; 

ibi autem Cancones ad pugnam armabantur. 

Eum vero admodum prope accessit Neptunus concussor-ler- 
rie ,] et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Enea, quis te sic deorum attonitum instigat 
contra Peliden ferocem pugnare, 
qui te simul fortior es! et carior immortalibus? 

Sed récede, quandocunque ob ius-fueris-factus illi, 

ne et praeter fatum in-domum Orci pervenias. 

At postquam Achilles mortem et fatum assecutus-fueril , 
audacter jam deinceps inter primos pugna; 

non enim aliquis te alius Achivorum interficiel. 

Sic fatus , ewm reliquit illic, postquam praeceperat omnia. 
Tunc confestim Achillis ab oculis dispersit caliginem 
magnam : is vero continuo clare vidit oculis ; 


| ingemiscens autem dixit ad suum magnum animum : 


Dii boni , certe magnum miraculum hoc oculis video : 
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hasta quidem hec jacet in terra, neque omnino virum 
video, in-quem immisi , interficere eum cupiens. 
Certe et /Eneas igitur carus immortalibus diis 

eral : sed ipsum putabam frustra sic gloriari. 

Valeat : non ei animus me amplius experiri 

erit, qui et nunc fugit lubens ex morte. 

Sed agedum, Danaos bellicosos adhortatus , 

illos alios Trojanos experiar obvius profectus. 

Dixit, et in ordines saliit: hortabaturque virum quemque : 
Ne-amplius nunc a-Trojanis procul state , divini Achivi, 
sed age, vir contra virum eat, promtusque-sit pugnare. 
Difficile vero mihi est, etiam fortis licet sim, 
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tot homines insequi, et cum-omnibus pugnare : 

neque-vel Mars, qui-tamen deus immortalis, nec Minerva, 

tantæ aciei persequens-obierit os , et impigre-egerit : 

sed quantum quidem ego valeo manibusque pedibusque 

et animis, me jam nego reimissurum ne minimum quidem * 

sed omnino per-ordines ibo penitus, nec quenquam puto 

Trojanorum gavisurum-esse,qui meam prope hastam venerit. 
Sic dixit incitans : Trojanos vero splendidus Hector 

hortahatur inerepitans, affirmabatque se iturum contra Achil- 

lem:] Trojani magnanimi, ne timete Peliden. 

Et ego verbis vel cum-imimortalibus pugnare-possem ; 

hasta vero arduur , quoniam longe potentiores sunt, 

Neque Achilles omnibus finem sermonibus imponet , 


| sed aliud quidem perficiet , aliud vero et in«medio clauduni- 
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relinquet. ] Huic ego obvius ibo, etiam si igni manutm-vi si- 
milis-est,]si igni manuum-vi similis-est, animoque rutilo ferro. 
Sic dixit incitans : illi vero adversi hastas tollebant, 
Trojani : horam autem in-unum congressa-est vís,artusque-est 
clamor.] Et tune. Hectorem affatus-estastans Phoebus Apollo: 
Hector, ne-jam omnino cum-Achille congredere-ante-aciem, 
seid in agmineque et ex. turba eun excipe, 
ne-qua te vel missili-feriat, vel cominus ense percutiat. 
Síc dixit : Hector vero rursus iniit tarbam-densam viro- 


| rum] perculsas., ut audivit dei vocem locuti. 
| AL Achilles in-Trojanos insiliit , praecordia indutus robore , 
| horrende vociferans : primum autem interfecit Iphitionem 


strenunm Otryntiden , multarum ductorem copiarum , 

quem nympha peperit Nais Otrynteo.ur bium-eversori , 
'Tmolo sub nivoso , Hyd in opulenta civitate : 

hunc quidem recta irruentem feriit hasta divinus Achilles , 
medio in capile ; hoc vero in-duas-partes totum diifissum-oest : 
fragoremque-edidit heros cadens ; et super-cogloriabatur divi 


| nus Achilles;] _ Jaces , Otryntíde, omnium terribilissime vi- 


rorum!) bic tibi mors accidit; genus autem tibi est ad lacum 


| Gygeeum , ubi tibi ager paternus est, 


Hyllum ad piscosum , et Hermum vorticosum. 

Sic dixil glorians : illi autem caligo oculos obtexit. 
Hune quidem Acliivorum equi canthis-rotarum lacerarunt 
prima in acie : ille vero post bunc Demoleontem , 


| stremum.propulsatorem pugne , Antenoris filinm , 
percussit ad tempus, per galeam ichels-munilam-ma]is. 


Neque ærer galea Aasfem inhibuit, sed per ipsam 
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cuspis pergendi-cupida rupit os; cerebrum vero 

intus totum fædatum-est : domuit vero ipsum ardentem. 
Hippodamantem autem deinde , de curru desilientem , 

ante se fugientem , in-dorso percussit hasta. 

Atque is animum exhalabat et mugiebat , ut quum taurus 
mugit , vi-tractus Heliconium circa regem, 

adolescentibus trahentibus ; gaudet autem his Neptunus : 
sic utique hujus mugientis reliquit osga animus ferox. 
Atque ille ivit cum hasta in deo-parem Polydorum 
Priamiden : eum vero neutiquam pater sinebat pugnare, 
quod sibi inter filios minimus erat natu , 

et sibi carissimus erat , pedibusque omnes vincebat : 

lum vero juvenili-stultitia , pedum virtutem ostentans, 
ruebat per primos-pugnatores, donec suam perdidit animam : 
hunc percussit medium jaculo pedibus-velox divinus Achil- 
les,] in-terga praetercurrentis , ubi baltei annuli 

aurei balteum constringebant , et duplex occurrebat lorica : 
in-adversum vero perrupit ad umbilicum haste cuspis : 
in-genua autem procidit ejulans : nubesque ipsum obtexit 
nigra, ad se vero collegit intestina manibus, inclinatus. 

Hector vero, ut vidit fratrem Polydorum 
viscera manibus tenentem, advolutum terra ; 
continuo ejus oculis offusa-est caligo, neque amplius susti- 
nuit] diu procul versari, sed obvius venit Achilli , 
acutam hastam vibrans , flammae similis. At Achilles 
ut vidit, ita exsiliit , et jactabundus verbum dixit : 

Prope est viryqui meum maxime intimum-pupugit animum, 
qui mihi sodalem interfecit dilectum ; nec sane diutius 
alter-alterum trepidi-fugerimus per aciei semitas. 

Dixit, et torve intuitus allocutus-est Hectorem divinum : 
Propius accede, ut ocyus ad-mortis metas pervenias ! 

Illum vero interitus allocutus-est galeam-motans Hector : 
Pelide , ne jam me verbis certe, puerulum tanquam , 
speres /e perterrefacturum : nam aperte scio et ipse 
et convicia , et opprobria proloqui. 

Scio autem, quod tu quidem strenuus, ego vero te multo infe- 
rior sum.] Sed hax: quidem deorum in genibus posita sunt , 
an tibi, inferior licet sim, animum exemero , 

hasta percusso : nam et meum telum acutum es/ in-cuspide. 

Dixit, et vibratam emisit hastam ; et eam-quidem Minerva 
flatu ab-Achille retro avertit glorioso , 
leniter admodum afflatam : ista antem rediit ad-Hectorem di- 
vinum,] ipsiusque ante pedes cecidit. Verum Achilles 
promtus irruit , occidere eum cupiens , 
horrendum vociferans : illum vero eripuit Apollo 
facile admodum , utpote deus, operuiLque caligine mulla. 
Ter quidem deinde irruit pedibus-velox divinus Achilles 
hasta ærea , terque caliginem percussit profundam. 

Sed quando jam quarto irruebat , dzemoni par, 
minaciter increpitans eum verbis alatis allocutus-est : 

Rursus nunc effugisti mortem, canis ; cerle tibi prope 
venerat malum : nunc vero te eripuit Phæbus Apollo, 
cui certe vota-facis , proficiscens in stridorem jaculorum. 

At certe te conficiam omnino, eliam posthac obvius-factus , 
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ILIADIS Xx. 
ši forle aliquis et mihi deorum adjutor est. 
Nunc vero ceteros persequar, quemcunque depreliendero. 
Sic locutus, Dryopem feriit ad cervicem mediam jaculo, 
ceciditque is ei ante pedes ; ipse autem hunc quidem reliquit, 
Demuchum vero Philetoriden , fortemque magnumque , 
ad genu hasta percussum detinuit : huic quidem deinde " 
feriens ense magno, exemit animam. 
Atque ille Laogonum et Dardanum , filios Biantis , 
ambos cum-impeta-adortus , e curru depulit in-terram , 
alterum quidem hasta percussum, alterum vero cominus ense 
feriens;] Troem eliam Alastoriden : hic quidem obvius vene- 
rat, genibus ,] si«quo-modo sibi parceret, prehensis , et vivum 
dimitteret ,] nec se interficeret , &equalem«etatem miseratus : 
demens ; neque hoc sciebat , quod non persuasurus erat. 
Haudquaquam enim Achilles animo-miti vir erat, nec lenis, 
sed valde promtus : hic quidem ceperat manibus genua , 
cupiens precari , ille vero ense percussit ad jecur : 
ei autem jecur excidit, et ater sanguis ex ipso 
Sinum ei implevit, ipsique tenebrae oculos contexere , 
dnima privato. Ille autem Mulium percussit prope-astans 
hasta ad aurem ; moxque per aurem ivit alteram 
cuspis area : illeque Agenoris filium Echeclum 
medium ad capat ense feriit capulum-magnum-habente : 
lotus autem incaluit ensis sanguine : huic vero oculos 
occupavit purpurea mors et fatum violentum. 
Deucalionem autem deinde , ubi connectuntur nervi 
cubiti, hac illum caram per manum transfixit 
cuspis zerea : ipse vero illum manebat , manu gravatus , 
præ se videns mortem : ille antem gladio cervice percussa , 
procul eum-ipsa galea caput excussit; medulla vero 
vertebris exsiliit ; ipse autem in terra jacuit extensus. 
At ille profectus-est ire in eximium Pirei filium , 
Rhigmum , qui e Thracia glebosa venerat : 
hunc percussit medium telo, fixumque-est in pulmone os ; 
decidit autem e curru. Ille autem Areithoum famulum , 
retro equos convertentem , in-lorsum acuta hasta 
feriit , carruque deturbavit : turbati-sunt autem ejus equi. 
Ut vero fertur-fürens-per profundas convalles immane-ar- 
dens ignis] montis aridi ; profunda autem crematur silva , 
et quaquaversus agitans ventus flammam contorquet : 
sic illequaquaversus fürens-ferebatur cum hasta, demoni par, 
occidendos insequens ; fluebat autem sanguine terra nigra. 
Ut vero quum quis junxerit boves mares latis-frontibus , 
ut-triturent hordeum album bene-condita in area , 
citoque comminuuntur boum sub pedibus valde-mugientium: 
sic ab Achille acti magnanimo solidis-ungulis equi 
calcabant simul cadaveraque et clypeos : sanguine autem axis 
subtus totus fædatus-erat, et ambitus qui erant circa sellam- 
currus ,] quos ab equinis ungulis guttæ aspergebant , 
alque a canthis : ille vero cupiebat gloriam referre , 
Pelides , cruentoque-pulvere fiedabatur manibus invictis. 
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ILIADIS XXI. 
ILIADIS XXI. 


Pugna ad fluvium. 


Sed ubi jam ad-vadum pervenerant pulcre-fluentis fluvii , 
Xanthi vorticosi , quem immortalis genuit Jupiter; 
ibi divisos, hos quidem ad-campum insequebatur 
urbem versus, qua Achivi turbati fugerant , 
die superiori, quando furebat splendidus Hector : 
illac hi( Troj.) profundebantur trepida-fu ga; caliginemque Ju- 
no] expandit ante eos spissam, ut-inhiberet; ac dimidia-pars. 
in (luyium volvebantur profundum , vorticibus-argenteis ; 
inciderunt autem magno strepitu : sonitamque-dedere alta 
fluenta, ] ripeeque circumcirca graviter gemuere : illi vero cum- 
fremitu] innatabant huc et illuc, agitati circa vortices. 
Ut vero quum exacte (ab) impetu ignis locusta evolant , 
ut-fugiant ad-fluvium : atque ardet indefesssus ignis 
excitatus derepente; ille vero metu-perculsze-cadunt in a- 
quam :] sic sub Achille fugante Xanthi vorticibus-profundis 
implebatur fluentum resonans mixtim equisque et viris. 
Sed ille nobilissimus hastam quidem reliquit illic in ripa 
acclinatam myricis ; ipse autem insiliit, demoni par, 
gladium solum habens, exitialiaque animo meditabatur opera. 
Et feriebat quaquaversum : illorum vero gemitus excitabatur 
faxdus] ense dum-czedebantur, rubescebatque sanguine aqua. 
Ut vero a delphine ingenti pellente pisces alii 
fugientes, implent recessus-intimos portus stationibus-tuli , 
formidantes ; omnino enim devorat, quemcunque ceperit : 
sic Trojani fluvii per impetuosi fluenta 
abdebant-se-perculsi sub crepidines. Ille vero ut lassatus-erat 
manibus czedendo ,] vivos e fluvio duodecim legit juvenes , 
piaculum de-Patroclo Menatiade mortuo, 
Hos eduxit foras metu-stupentes , tanquam hinnulos ; 
ligavitque a-tergo manus scite-sectis loris, 
quie ipsi ferebant in tortilibus tunicis : 
tradidit autem sociis deducendos cavas ad naves; ` 
at ipse iterum irruit , occidere cupiens. 
Illic filio Priami obvius-factus-est Dardanidze , 
e fluvio fugienti , Lycaoni; quem olim ipse 
abduxerat, captum e patris viridario , invitum, 
nocturnus progressus : is vero caprifici acuto ære 
incidebat novellos ramos, ut currus ambitus essent : 
ei autem improvisum malum supervenit divinus Achilles. 
Et tunc quidem ipsum in-Lemnum bene-habitatam vendidit, 
navibus abduetum : ac filius Jasonis pretium dedit. 
Ilinc vero hospes ipsum redemit, multaque dedit, 
Imbrius Eetion, misitque in divinam Arisben : 
inde is clameeffugiens paternam venit domum. 
Undecim autem dies animum oblectabat cum-suis amicis, 
reversus ex Lemno : duodecima vero ipsum rursus 
manibus Achillis deus injecit, qui ipsum erat 
missurus in Orcum, etiam nolentem ire. 
Hunc igitur ut advertit pedibus-velox divinus Achilles 
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| nudum, sine galeaque et clypeo; neque habebat hastam ; 
sed ea quidem omnia humum abjecerat ; conficiebat enim su- 

| dor] fugientem e fluvio, delassatioque genua subtus domabat: 
indignatus inde dixit ad suum magnum animum : 

Dii boni, sane ingens miraculum hoc oculis video : 
profecto jam Trojani magnanimi , quos interfeci , 
rursus resurgent ex infernis-tenebris caliginosis : 
ut jam et hic venit , qui-effugit sctevum diem, 

Lemnum in sacram venundatus : neque ipsum tenuit 
pontas sali cani , qui multos invitos coercet. 

Sed agedum et hastæ cuspidem nostrae 

gustabit, ut videam in mente, et edocear, 

ultrum similiter et illinc reversurus-sit, an ipsum coercebit 
terra alma , que etiam fortem coercet. 

Hc animo-versabat manens : is vero prope eum venit at- 
tonitus, ] genua tangere cupiens ; valde enim exoptabat animo 
effugere mortemque exilialem et fatum nigrum. 

Nempe hic quidem hastam longam sustulit, divinus Achilles, 
percutere paratus : is autem currens-subiit et prehendit genua 
pronus : hasta vero super dorsum in terra 

stetit, cupiens corpore satiari humano. 

Alquehicaltera anu quidem prehensis supplicabat genibus, 
altera vero tenebat hastam acutam , nec dimittebat ; 

et eum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Genua-amplexus-oro te, Achille; tu vero me respice , mei- 
que miserere :]loco tibi sum supplicis, Jovis-alumne, reveren- 
di.] Apud te enim primum gustavi Cereris fruges, 
die illo, quando me cepisti bene-structo in viridario , 
et me vendidisti , procul abductum a-patreque amicisque , 
Lemnum in sacram ; centumque-boum-pretium tibi peperi. 
Nunc vero redemtus-fuero , ter tanta praestans : dies autem 
mihi est ] hie duodecimus, postquam in Ilium veni, 

| multa perpessus : nunc vero me tuis in manibus posuit 
fatum exitiale : videor fere odio-esse Jovi patri, 
qui me tibi rursus tradidit : brevis autem ævi me mater 
peperit , Laothoe , filia Alte senis , 
Altæ, qui Lelegibus bellicosis imperat , 
Pedasum excelsam tenens prope Satuioentem. 
Hujus autem habuit filiam Priamus , multasque etiam alias 
ex-lac duo nati-sumus , tu vero ambos obtruucabis. 
Nempe illum primos inter pedites domuisli , 
deo-parem Polydorum , postquam percussisti acuta hasta ; 
nunc vero hic mihi malum erit : non enim puto 
tuas manus me evitaturum , quoniam prope-adduxit deus. 
Aliud autem tibi dicam, tu vero in mente reconde tua ; 
| ne me interflce : quippe non ulerinus-frater Hectoris sum , 
| qui tibi sodalem interemit mitemque fortemque. 
| Sic igitur eum Priami allocutus-est splendidus filius , 
| supplicans verbis ; immitem autem vocem audi vij : 
| Stulte, ne mihi pretia-redemtionis memora , neu narra. 
; Antequam enim Patroclus assecutus-esset fatalem diem, 
| tum aliquantum mihi pepercisse in animo gratius erat 
| Trojanis , et multos vivos cepi , et vendidi : 
| nunc vero non est qui mortem effugiat , quemquem deus 
16. 
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ante Ilium meas in manus conjecerit , 

et omnium Trojanorum , praecipue autem Priami filiorum. 
Sed , amice , morere et tu : cur lamentaris ita? 

occubuit et Patroclus , qui-tamen te multo preestantior. 
Non vides , qualis et ego, pulcerque, magnusque? 

patris vero sum eximii , deaque me peperit mater : 
verum instat tamen et mihi mors et fatum violentum 
(fuerit seu aurora seu crepusculum, seu meridies ), 
quando quis et mihi Marte animum auferet , 

sive is hasta percusserit, sive a nervo sagitla. 

Sic dixit : illius vero ibi soluta-sunt genua et carum cor : 
hastam quidem dimisit , conseditque manibus passis 
ambabus : Achilles vero stricto ense acuto 
percussit ad claviculam prope cervicem; totus autem ei intro 
subiit ensis anceps : ipse vero pronus in terra 
jacebat extensus: ac sanguis ater effluebat, rigabatque terram. 
Illum vero Achilles in-fluvium, prehensum pede, misit fe- 
rendum , ] et super eo glorians verba alata profatus-est : 

Istic nunc jace inler pisces , qui tibi vulneris 
sanguinem delambent, sine-metu ; neque te mater 
impositum lectis dellebit ; sed Scamander 
feret vorticosus in maris latum sinum. 

Saliens aliquis per undam , nigram ventis-horrescentem-su- 
perficiem subibit] piscis, qui comederit Lycaonis albam pin- 
guedinem. ] Pereatis, donec urbe potiamur Ilii sacre, 

vos quidem fugientes, egovero a-Lergo contrucidans insequar 
Nec vobis vel Fluvius late-fluens , vorticibus-argenteis 
proderit , cui jam diu multos sacrificalis tauros , 

vivosque in vortices demittitis solidis-ungulis equos. 

Sed et sic peribitis dira morte, usque-dum omnes 

Jueritis Patrocli caedem et perniciem Achivorum , 

quos ad naves veloces interfecistis , absente me. 

Sic dixit : Fluviusautem iratus-est in-corde vehementius ; 
agitabatque in animo, quomodo cessare-faceret a-labore belli 
divinum Achillem , a-Trojanisque perniciem averteret. 
Interea autem Pelei filius , tenens longa-umbra bastam , 
Asteropæo insiliit , interficere cupiens , 
filio Pelegonis : illum autem Axius latis-fluentis 
genuit, et Peribaa , Acessameni filiarum 
natu-maxima : hule enim mixtus-est Fluvius vorticibus-pro- 
fundis. ]In-huncAchilles insiliit:hic vero ad versus e fluvio pro- 
diens) constitit, tenens duas hastas: animos autem ei precor 
diis indidit] Xanthus : quippe indignabatur de cæsis juveni- 
bus,]quos Achilles czedebat per fluentum, nec miserabatur. 
Hi verout jam prope erant in alterum alter vadentes , 
illum prior affatas-est pedibus-velox divinus Achilles : 

Quis, unde es virorum, qui mihi ausus-es obvius venire? 
infelicium vero filii meo robori occurrunt. 

Hunc vero Pelegonis allocutus-est splendidus filius : 
Pelide magnanime , cur genus me meum interrogas? 

Sum ex Pæonia glebosa , longe sita, 

Pæonas viros ducens longis-hastis-armatos ; haec autem milu 
nunc ] aurora undecima , postquam in Hium veni. 

Ac mihi genus est ex Axio late-fluente , 
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ILIADIS XXI. a 245 
[Avio, qui pulcerrimamaquam per terram fundit , ] 
qui genuit Pelegonem inclytum hasta; hunc autem me aiunt 
genuisse : nune vero pugnemus , splendide Achille. 
Sic dixit minilans : at sustulit divinus Achilles 
Peliacam fraxinum ; ac simul hastis utrinque (ez utraque ma- 
nu ] heros Asteropæus : quippe ambidexter erat : 
et allera quidem hasta scutum percussit , nec penitus 
perrupit scutum; aurum enim prohibuit , dona dei : 
altera vero eum ad cubitum strictim percussit manus 
dextra ; exsiliit autem sanguis ater : ipsa vero super eum 
terre infixa-est, cupiens corpore se-satiarc. 
Secundus vero Achilles fraxinum recta-volantem 
in-Asteropaeum immisit , occidere cupiens. 
Et ab-hoc quidem aberravit ; at altam percussit ripam , 
medio-tenus autem impegit ripae fraxineam hastam. 
Pelides vero , ense aculo extracto a femore , 
saliit in eum ardenti-animo : at ille fraxinum Achillis 
non poterat e crepidine evellere manu robusta. 
Ter quidem ipsam concussit , extrahere cupiens ; 
ter vero remisit vi : at quarto , parabat animo 
frangere incurvatam hastam fraxineam Æacida ; 
sed ante Achilles cominus ense animam ei abstulit. 
Ventrem enim ei percussit ad umbilicum : atque omnia 
effusa-sunt in-terram intestina ; ipsique continuo tenebra o- 
culos contexere ] anhelanti : Achilles vero in pectora irruens, 
armaque detraxit , et glorians verbum dixit : 
Jaceto sic : arduum tibi przepotentis Saturnii 
cum-filiis contendere , e-Fluvio licet genito. 
Dicebas tu quidem Fluvii genus £e esse late-fluentis ; 
at ego genus magni Jovis glorior me esse : 
genuit me vir multis imperans Myrmidonibus , 
Peleus /Eacides ; ipse vero /Eacus ex Jove erat. 
Quo potentior quidem Jupiter Fluviis in-mare-fluentibus : 
eo potentius itidem Jovis genus , quam-Fluvii est. 
Etenim tibi Fluvius certe adest magnus , si potes! quid 
prodesse ; sed non licet cum-Jove Saturnio pugnare. 
Huic neque rex Acheloius æquiparatur, 
nec profunde-fluentis ingens vis Oceani , 
ex quo-tamen omnes fluvii, et omne mare , 
et omnes fontes , et putei alti fluunt : 
sed et is metuit Jovis magni fulmen , 
horrendumque tonitru , quando de «elo fragorem-dederit. 
Dixit, et e crepidine evulsit zeream hastam. 
Illum vero ibidem reliquit, postquam caram animam abstu- 
lerat, jacentem in arenis : adluebat autem ipsum nigra aqua. 
Circa-eum quidem anguillzeque et pisces occupati-erant , 
pinguedinem carpentes , renibus-obtensam delondentes. 
At ille profectus-est ire ad Pzeonas bellatores-equestres , 
qui adhuc juxta fluvium fugiebant vorticosum , 
ût viderunt illum fortissimum in aspera pugna 
manibus sub Pelidze et ense violenter domitum. 
Tunc interfecit Thersilochumque Mydonemque Astypylum- 
que, ] Mnesumque Thrasiumque et JEnium , et Ophelesten ` 
et adhuc plures interemisset Pæonas velox Achilles 
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nisi iratus eum affatas-esset Fluvius vorticibus-profundis , 
| virose-postquamxassimularat ex altoque dixisset vortice : 
O Achille , prze aliis quidem vincis, præ aliisque indigna 
facis] hominibus : semper enim tihi auxiliantur dii ipsi. 
| Si tibi Trojanos dedit Saturni filius omnes perdere , 
ex me saltem exi-et per campum ardua patrato. 
Referta enim jam sunt mihi cadaveribus amena fluenta , 
nec prorsus aliqua possum effundere fluctus in mare divinum, 
angustatus cadaveribus; ta autem interficis exitiose. 
| Verum age jam et desiste ; stupor me tenet, princeps virorum. 
Hunc autem respondens allocutus est pedibus celer Achil- 
les :] erunt hiec , Scamander Jovis-alumne , ut tu jubes. 
Trojanos tamen non ante desinam superbos interficere , 
quam.conclusero eos in urbem , et cum-Hectorem periculum- 
fecero ] contra-stando , utrum me domabit , an ego ipsum. 
Sic fatus , in-Trojanos irruit , dæmoni par. 
Et tunc Apollinem allocutus-est Fluvius profundis-vorticibus : 
Diiboni! Argenteo-arcu-insignis, Jovis fili, non tu-sane con- 
silia] observasti Saturnii, qui tibi multisadmodum mandavit, 
Trojanis adesse et opem-ferre , usque-dum veniret 
sol-vesperlinus sero occidens , obumbraretque glebosa arva. 
Dixit, et Achilles quidem hasta-inclytus insiliit medio, 
acrepidine proruens; ille vero concitus-Ingruit , tumidis-fu- 
libus furens; |omniaque commovit fluenta turbidus : impu- 
litque mortuos] multos, qui in eo affatim erant, quos occi- 
derat Achilles. ] Hos ejecit foras, mugiens tanquam taurus , 
in-terram : vivos autem alios servavit in puleris fluentis, 
occultans in vorticibus profundis magnis. 
Horrenda vero circum Achillem turbida constitit unda ; 
urgebatque scuto incumbens fluctus ; nec pedibus 
poterat se-stabilire. At ulmum prehendit manibus 
adultam , magnam : ea autem radicitus procidens , 
crepidinem totam disjecit , repressitque pulera fluenta 
ramis densis : junxit vero tanquam-ponte illum ipsum (/Tu- 
vium), ] intro tota prolapsa : isque e voragine prosiliens , 
festinavit per-campum pedihus rapidis volare , 
perculsus. Necdum destitit magnus deus, sed surrexit in il- 
lum,] in-summo-nigricans, ut ipsum arceret a-bellicolabore, 
divinum Achillem , Trojanisque exitium averteret. 
Pelides vero saltu-refugit , quantum est in hasta jactus , 
aquilae impetus habens nigri , illius venatricis , 
quae simul fortissimaque et celerrima est volucrum : 
huic similis ruit, circa pectus autem zes 
horrendum resonabat : oblique vero ab-illo declinans 
fugiebat , et ille a4ergo fluens sequebatur magno sonitu. 
Ut vero quum vir aquilex a fonte aquis-nigris 
per plantas et hortos aqua rivum deducit , 
manibus ligonem tenens , e-sulco obices ejiciens ; 
et hac quidem (aqua) prolluente , subtus calculi omnes 
agitantur ; hzec autem cito defluens murmurat 
loco in declivi , præcurritque etiam ipsum ductorem : 
sic perpetuo Achillem insequebatur unda fluvii , 
velocem licet : dii vero potentiores mortalibus. 
Quoties autem conaretur pedibus-velox divinus Achilles 
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stare contra, et cognoscere , an ipsum omnes 

immortales in-fugam-agerent , qui ccelum latum tenent : 
toties ipsi magnus fluctus a-Jove-fluentis fluvii 

alluebat humeros desuper : is autem in-altum pedibus salie- 
| bat, ] animo afflictus : fluvius vero subtus genua domabat 
rapidus , oblique fluens , pulveremque subtrahebat pedibus. 

Pelides autem ejulavit , intuitus in celum latum : 
| Jupiter pater, ut nullus me deorum miserabilem sustinet 
ex fluvio eripere; in-posterum vero vel quidvis patiar. 

Alius autem nullus mihi tantum in-culpa c«lestium , 
quantum mea mater, quæ me mendaciis delinivil ; 

quiae me dicebat Trojanorum sub muro armatorum 
velocibus periturum-esse Apollinis jaculis. 

Utinam me Hector occidisset, qui hic nutritus-est fortissimus : 
tum fortis quidem me occidisset , forlemque occisum-spoli- 
asset.] Nunc autem me ingloria morte fatale-est corripi , 
conclusum in magno fluvio , tanquam puerum subulcum , 
quem torrens-in-angusto obruerit hieme transeuntem. 

Sic dixit: huicautem valde cito Neptunus et Minerva 
stetere prope accedentes , corpore autem hominibus seassi- 
milarant; ] manuque manum prendentes, confirmarunt eum 
verbis.] Inter-quos sermonem orsus-est Neptunus lerra-con- 
cussor:] Pelide, neu jam nimis trepida , neu quid turbare : 
tales enim tihi nos ex-diis auxiliatores sumus , 

Jove approbante , ego et Pallas Minerva : 

quoniam haud tibi a-Fluvio certe domari fatale est ; 

sed hic quidem cito desinet, tu vero videbis ipse. 

AL tibi prudenter suggeremus-consilium , si modo parueris : 
ne prius abstineas manus ab-omnibus-aeque-gravi pugna 
quam in Ilii inclytos muros populum concluseris 

Trojanum, quicunque effugere-possit : taque , Hectori anima 
erepta] retro ad naves ito : damus vero tibi gloriam referre. 

Hi igitar sic locuti ad immortales abierunt. 

At ille ivit ( valde enim deorum impellebat eum przeceptum ) 
in campum : hic vero totus inandabatur aqua effusa : 
multa autem arma pulcra praelio-caesorum juvenum 
fluitabant , et cadavera : illius autem in-altum genua exsilic- 
bant] adversus fluctum ruentis recta; neque eum tenuit 
late-fluens fluvius; magnum enim robur immiserat Minerva. 
Nec Scamander remisit suam vim, sed adhuc magis 
irascebatur Pelidæ , tumefaciebalque undam flnenti , 
in-altum sublatus : Simoentem vero hortabatur vociferans : 

Care frater , robur viri ambo certe 
cohibeamus : quoniam mox urbem magnam Priami regis 
evertet; Trojani vero in pugna non manebunt. 

Sed auxilium-fer celerrime , et imple fluenta 

aqua ex fontibus , omnesque concita rivos ; 

erige vero magnam undam : el multam turbam excita 
truncorum et lapidum , ut compescamus ferocem virum , 
qui jamdudum vincit; animoque-agitat is paria diis. 

Aio enim nec vim illius profuturam, nec formam, 

neque illa arma pulcra, que alicubi in-imo-fundo voraginis 
jacebunt a limo tecta : quin eum ipsum 

involvam arenis affatim, sabulo circumfuso 
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immenso ; neque ejus ossa scient Achivi 

colligere : tantam ei colluviem desuper obtendam. 

Ibidem ei et sepulcrum factum-erit, nec quicquam ei opus 
erit humatione, quando ei exsequias-facient Achivi. 

Dixit, et ingruit in-Achillem turbidus , in-altum furens ; 
mugiens spumaque, et sanguine, et cadaveribus. 

Purpurea vero continuo unda a-Jove-fluentis fluvii 

stabat elevata , et rapiebat Peliden. 

Juno autem alte clamavit, admodum-timens Achilli b 

ne ipsum abriperet magnus Fluvius vorticibus-profundis. 
Statim vero Vulcanum allocuta-est , suum carum filium : 

Exsurge-ad-certamen, Vulcane , mi fili : contra te enim 
Xanthum vorticosum in-pugna existimamus-parem esse : 
verum opem-fer citissime, ostentaque flammam multam. 
Verum ego Zephyri et velocis Noti 
ibo e mari gravem excitatura procellam, 
quie Trojanorum capita et arma comburat , 
incendium exitiale ferens. Tu vero Xanthi praeter ripas 
arbores ure, et ipsum immitte igni ; nec te omnino P 
blandis verbis avertat, et (site) minis : 
neque ante cohibeas tuam vim, quam ubi jam 
loquar ego clamans; tunc compesce indefessum ignem. 

Sic dixit: Vulcanusque jaculabatur immaneardentem ignem. 
Primum in campo ignis accendebatur, cremabatque mortuos 
multos , qui in eo affatim erant, quos occiderat Achilles : 
totus vero siccatus-est campus, coercitaque splendens aqua. 
Ut vero quum autumnalis Boreas recens-irrigatam aream 
statim exsiccaverit ; gaudetque, ipsum quisquis de-more-colit: 
sic exsiccatus-est campus totus, ac mortuos 
exussit ; jamque in fluvium vertit flammam collucentem. 
Urebantur ulmique et salices, ac myricæ : 
urebatur lotusque, atque ulva, ac cyperus , 
quze circum pulcra fluenta fluvii affatim nascebantur : 
laborabant anguillteque , et pisces, qui per vortices , i 
qui per pulcra fluenta urinabantur huc et illuc , 
spiritu laborantes ingeniosi Vulcani. 

Urebatur et vis Fluvii, verbaque fecit et elocuta-est : 

Vulcane, nullus tibi certe deorum potest ex-zequo certare , 
neque ego tecum quidem sic igne ardenti pugnavero. 
Desine a-certamine : Trojanos vero velstatim divinus Achilles 
urbe expellat : quid mihi cum-contentione et auxilio? 

Dixit, igne ardens : ebulliebant autem pulcra fluenta. 

Ut vero lebes fervet intus, dum-urgetur igne multo, 
adipem liquefaciens saginati porci , 

undique excestuans , subtus vero ligna sicca jacent : 

sic hujus pulcra fluenta igne ardebant, bulliebatque aqua ; 
nec animus-erat profluere , sed inbibebatur : infestabat vero 
vapor,] Vulcani per-vim ingeniosi. At ille Junonem, 

multis supplicans, verbis alatis allocutus-est : 

Juno, cur tuusfiliusin-meum fluentum incubuit, infestatu- 
rus] Aoc præ ceteris? non sane tibi ego tantum in-culpa sum, 
quantum ceteri omnes dii , quotquot Trojanis auxiliatores. 
Sed certe quidem ego desistam , si tu jubes : 
desistat vero et hic. Ego autem insuper et hoc jurabo, 
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nunquam pro Trojanis me depulsuram-ope-allata malum 
diem ;] ne quando quidem Troja exitiali igne tota cremabitur 
incensa, incenderint autem Mavortii filii Achivorum. 

Et quum hoc audisset dea candidis-ulnis Juno, 
confestim Vulcanum allocuta-est , suum carum filium : 

Vulcane, abstine, fili inclyte : haud enim par-est 
immortalem deum ita mortalium gratia torquere. 

Sic dixit : Vulcanus autem exstinxit immane-ardentem ig- 
nem ;] ac reflua continuo unda dejecit-se in-pulcros rivos. 
Ac postquam Xanthi domita-erat vis , hi quidem postea 
quieverunt : Juno enim eos coercuit, irata quidem. 

Ceteris vero diis contentio incidit gravis , 
dura : in-diversa vero iis in praecordiis animus ferebatur : 
concurrerunt autem ingenti tumultu, remugiitque lata tellus ; 
circumque clangorem«dedit magnum clum. Audivit autem 
Jupiter] sedens in-Olympo; risitque ei suum cor 
ketitia , ut vidit deos certamine congredientes. 

Tum ii non-amplius diu seorsum-stetere : incepit enim Mars , 
clypeorum-perforator, et primus in-Minervam irruit , 
æream hastam tenens, et probrosa dixit verba : 
| Curiterum, oimpudentissima , deos ad-certamen commit- 
| tis ;] audaciam exitiosam habens , magnus autem te animus 
| exstimulavit?]annon recordaris, quando Tydiden Diomedem 
impulisti,] ut-me vulneraret? ipsaque fulgida hasta sumta, 
recta in-me adegisti , et corpus pulcrum dilacerasti ? 
Ideo te vicissim nunc puto luituranxesse quanta in-me fecisti. 

Sic fatus, percussit eam in scutum fimbriatum, 
horrendum, quod ne Jovis quidem domuerit fulmen : 
in-hoc eam Mars percussit caede-inquinatus hasta longa. 
Illa vero retro-cedens saxum prehendit manu robusta , 
jacens in campo, nigrum , asperumque , magnumque, 
quod homines prisci posuerant , ut-esset terminus arvi : 
hoc percussit impeluosum Martem ad cervicem, solvitque 
membra.] Septem autem ¿s occupavit jugera stratus, fœdayit- 
que-pulvere crines ;] armaque cireumsonuere: risit vero Pallas 
Minerva, ] et eum; glorians , verbis alatis allocuta-est : 

Stulte, ne adhuc quidem sensisti , quanto fortiorem 
glorior ego me esse , quod mihi vires &uas opponis. 

Sic tuæ matris furias lueris , 
quie tibi irata mala machinatur; quod Achivos 
deseruisti , ac Trojanis superbis auxílio-es. 

Sic igitur locuta, avertit oculos lucidos. 

Hunc vero abduxit manu prehensum Jovis filia Venus , 
crebro admodum suspirantem : egre autem is collegit ani- 
mum. } Hanc vero ut advertit dea candidis-ulnis Juno , 
statim Minervam verbis alatis allocuta-est : 

Dii boni, egidem-tenentis Jovis filia , indomita, 
et vero rursus illa impudentissima abducit hominum-perni- 
ciem Martem] infesto e przelio per tumultum : at insequerc. 
Sic dixit : Minerva autem impetu-insequebatur, gaudebatque 
animo; ) et irruens in Venerem ad pectora manu robusta 
percussit : ejus autem ibi soluta-sunt genua et carum cor. 
Illi itaque ambo jacebant in terra alma : 
hec vero super-iis-glorians verba alata dixit : 
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Tales nunc omnes , quotquot Trojanis auxilialores , 
sint, quando cum-Argivis pugnent armatis , 
et ique audaces et sustinentes , ac Venus 
venit Marti auxiliatrix , meo robori occurrens : 
tum prorsus jam pridem nos destitissemus a-pugna , 

Nii eversa bene-ædificata urbe. 

Sic dixit : subrisit antem dea candidis-ulnis Juno. 
At Apollinem allocutus-est rex Concussor terræ : 

Phæbe, cur jam nos seorsum-stamus? neque par-est , 
quum-caeperint alii : hoc quidem turpe, si sine-pugna 
redierimus in Olympum, Jovis ad ære-fundatam domum. 
Incipe; tu enim es natu junior : non enim mihi-quidem 
honestum, quippe-qui prior natus-sum , et plura cognovi. 
Stulte, ut mente-cassum cor habes! nec prorsus eorum 
recordaris , quot jam passi-sumus mala circa Ilium 
soli nos deorum, quum superbo Laomedonti 
à Jove profecti operam-locavimus in annum , 
mercede condicta ; is autem præcipiens mandala-dabat. 
Nempe ego Trojanis circa urbem muros ædificavi 
latosque et admodum pulctos , ut inexpugnabilis urbe esset : 
Phabe , tu vero pedes-trahentes camuros boves pascebas 
Idz in saltibus multas-convalles-habentis , silvosæ. 

Sed quum jam mercedis terminum gratissimae Horæ 
attulerunt , tunc nos vi-fraudavit mercede tota 
Laomedon violentus , minatusque dimisit. 

Tibi quidem is minabatur pedes et manus desuper se 
ligaturum , et venditurum ínsulas in longinquas : 
affirmabatque idem utrisque se abscissurum aures ære. 
Nos vero continuo revertebamur, irato animo , 
ob-mercedem indignantes , quam pollicitus non persolvit. 
Ob-hoc jam nunc populo gratificaris ; nec nobiscum 
tentas , ut Trojani foedifragi pereant 

funditus male, cum filiis et pudicis uxoribus. 

Jlium vero vicissim allocutus-est rex sagittans Apollo : 
Neptune , haudquaquam me prudentem dixeris 
esse, si jam tecum mortalium gratia dimicem , 
miserorum , qui foliis similes , interdum quidem 
admodum-vegeti sunt , terrae fructu vescentes , 
interdum vero pereunt exanimes. Sed citissime 
desistamus a-pugna ; at illi ipsi præliantor. 

Sic igitur locutus retro se-vertit ; verecundabatur enim 
cum-patruo congredi in manibus (cer/amine). 

Hunc autem soror vehementer objurgavit, domina ferarum: 
[Diana agrestis , et probrosum dixil sermonem : J 

Fugis jam, Sagittans , Neptunoque victoriam 
lotam concessisti , impuneque ei gloriam dedisti? 
Stulte, curnam arcum gestas inutilem sic? 

Non te nunc amplius patris in aedibus audiam 
gloriantem, sicut antea inter immortales deos , 
contra Neptunum adversis-viribus że pugnaturum. 

Sic dixit : eam vero nihil allocutus-est sagittans Apollo; 
sed irata Jovis veneranda uxor : 

[ increpuit Sagittis-gwudentem contumeliosis verbis :] 

Quomodo vero tu nunc sustines , canis audax , conlra me 
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stare? difficilis tibi ego , cui vires opponas, 

sagittifera licet sis : quippe te leænam inter-mulieres 
Jupiter constituit , el dedit interficere quamcunque velis. 
Certe satius est £ibi per montes feras interficere , 
agrestesque cervas , quam cum-potentioribus vi pugnare. 
Si vero vis pugna experiri , fac ; ut bene scias , 

quanto fortior sim, quandoquidem mihi vires oppenis. 

Dixit, et ambas ad carpum manus prehendit 
sinistra, dextra autem ab humeris detraxit pharetram : 
eaque (pharetra) verberabat eam ad aures subridens 
huc-illuc-se-versantem; veloces autem excidebant sagitta. 
Lacrimabunda deinde dea fugit , veluti columba , 
quæ quidem ab accipitre acia cavam volat-in petram , 
in latebram : neque enim illi capi fatale erat : i 
sic illa laerimabunda fugit , reliquitque illic pharetram. 
Latonam autem allocutus-est internuntius Argicida : 

. Latona, ego vero tecum haudquaquam pugnabo ; arduum 
autem ] confligere cum-uxoribus Jovis nubes-cogentis : 
sed promtissima inter immortales deos 
gloriator-le me vicisse aspera vi. 

Sic igitur dixit : Latona vero collegit incurvos arcus e/ sa- 
gillas ,] quie-ceciderant alio aliw in vertigine pulveris. 
Hc quidem sagittis sumtis , secuta-est filiam suam ; 
ea vero ad-Olympum pervenerat, Jovis ad cere-fundatam do- 
mum ; ] lacrimabunda autem patris insedit genibus filia , 
circumque divinus peplus tremebat : hane vero ad se 
recepit pater Saturnius, et interrogavit , suaviter ridens : 

Quis tibi talia fecit , cara filia , caelestium ? 

[temere, tanquam aliquid mali facienti palam?) 

Illumque vicissim allocuta-est pulcre-coronata Tumultuosa: 
tua me conjux male-excepit, pater , candidis-ulnis Juno , 
a qua mortalibus contentio et lis impendet. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 
At Apollo Phoebus subiit Ilium sacram : 
curæ-erat enim ei murus bene-ædificatæ urbis , 
ne Danai eum everterent preeter-fatum die illo. 
At ceteri ad Olympum rediere dii sempiterni , 
alii quidem irati , alii vero admodum gloria-exsultantes ; 
adsederuntque Jovi atras-nubes-cogenti. At Achilles 
Trojanos simul ipsosque perdebat et solidis-ungulis equos. 
Ut autem quum fumus ascendens ad celum latum pervenit 
urbis ardentis, deorum vero eum ira excitat ; 
omnibusque affert laborem , multisque mala immittit : 
sic Achilles Trojanis laborem et mala attulit. 

Stabat autem senex Priamus sacra in turri, 
animadvertitque Achillem ingentem : et ab hoc 
Trojani facile turbabantur trepide-fugientes , nec ulla vis 
erat : ille autem ejulatu-edito a turri descendit in-terram , 
mandata-daturus ad murum inclytis portarum-eustodibus : 

Apertas in manibus portas tenete, usque-dum copie 
venerint ad urbem trepide-fugientes : certe enim Achilles 
prope iste perturbans ; nunc existimo exitialia fore. 

Sed postquam intra murum respiraverint conclusi , 
rursus obserate tabulas firmiter aptatas : 
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metuo enim, ne exitialis vir in murum irrumpat. 

Sic dixit : illi autem aperueruntque portas , et reuruserunt 
Obices ; ] hæ autem apertae peperere salutem. At Apollo 
obvius exsiliit , a-Trojanis ut perniciem arceret. 

Hi autem recta ad-urbem et murum altum, 

siti aridi , pulvere-tecli , e campo 

fugiebant; ille vero vehementer insequebatur hasta : rabies 
vero ei cor] usque tenebat violenta, studebatque gloriam re- 
ferre.) Tuncaltam-portis Trojam cepissent filii Achivorum, 
nisi Apollo Phoebus Agenorem divinum excitasset , 

virum, Antenoris filium , eximiumque fortemque. 

Ejus quidem cordi audaciam immisit , alque ei ipse 

astitit, ut mortis gravia fata arceret , 

fago acclinatus : coopertus erat autem caligine multa. 

At ille, ut advertit Achillem urbium-vastatorem , 

constitit; multaque ei cor volvebat-testuans manenti : 
ingemiscens autem dixil ad suum magnum animum : 

Hei mihi , si quidem actus a violento Achille 
fugero, qua ceteri turbati fugantur ; 
capiet me etiam sic , et imbellem obtruncabit. 

Si vero ego hos quidem turbari sinam 

a-Pelide Achille , pedibusque a muro alio Dod 
fugero per campum Iliacum , donec pervenero 

Idaeque ad-saltus , et senticeta subeam : 

vespertinus deinde quum-me-lavero de-fluvio , 

a-sudore refrigeratus , ad Ilium reverterer. 1 
Sed cur mihi haec meus secum-disserit animus? 

Ne me abeuntem ab-urbe incampum advertat , 

et me rapide insecutus consequatur velocibus pedibus : 
non-amplius deinde licebit mortem et fatum effugere ; 

valde enim fortis supra omnes est mortales. 

Quod si ipsi ante urbem obviam venero; 

etenim huic certe vulnerabile corpus acuto aere , 

jnestque una anima , mortalemque ipsum dicunt homines , 
[esse : atqui ei Saturnius Jupiter gloriam praebet. ] 

Sic fatus, Achillem contortus exspectabat; intus vero ci 

cor] forte gestiebat przeliari ac pugnare. 

Veluti panthera prodit alto ex fruticeto 

virum venatorem contra , nec quicquam animo 

percellitur, neque in-fugam-vertitur, quum latratum audierit: 
etsi enim prior eam vel cominus-percusserit , vel -eminus, 
tamen etiam hasta transfixa non desistit 

a-strenua pngna, antequam vel cominus-congrediatur, vel do- 
metur :] sic Antenoris filius praeclari , divinus Agenor, 
nolebat fugere , antequam periculum-faceret Achillis : 

sed (is) clypeum quidem sibi-przetendit undique aequalem , 
hasta autem in-eum collimabat , et allum clamabat : 

Certe jam omnino sperabas in animo , splendide Achille, 
die hoc urbem że eversurum Troum gloriosorum ! 

Stulte, certe adhuc multi eflicientur dolores de ea : 

In ea enim multique et fortes viri sumus , 

qui propugnantes caris parentibus , uxoribusque et liberis , 
Tium tuemur : tu vero hic fatum consequeris , 

sic terribilis licet-sis et audax bellator. 
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Dixit, et acutum telum gravi manu emisit; 
et percussit ejus libiam sub genu , neque aberravit ; 
circaque ipsam ocrea recens-elaborati stanni 
horrendum resonuit : atque zs resiliit 
a-percusso , nec penetravit; dei enim prohibuere dona. 
Pelides vero impetum-fecit in Agenorem deo-parem , 
secundus : at-non sivit eum Apollo gloriam referre, 
sed illum eripuit, texitque caligine multa , 
quietumque eum e przelio misit ut-abiret. 

Atque hic Peliden dolo avertit a-populo. 
Ipsi enim Sagittans , Agenori in-omnibus se-assimulans , 
stetit ante pedes ; ille vero festinabat pedibus insequi. 
Dum ille hunc per-campum persequebatur tritici-feracem , 
conversus przeter fluvium vorticibus-profundis Scamandrum, 
parvo-intervallo praecurrentem; dolo autem ipsum deliniebat 
Apollo ,} ut semper speraret se assecuturum pedibus suis : 
interim ceteri Trojani fugati venere conferti , 
læti ad urbem ; urbs vero implebatur confertis. 
Neque enim illi sustinebant urbem et murum extra 
exspectare jam se-invicem , et cognoscere , et quis effugisset, 
et quis occubuisset in pugna; sed cupide infundebantur 
in urbem , quemcunque eorum pedes et genua servaverant. 
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Hectoris cedes. 


Sic hi quidem per urbem trepida-fuga-dissipati , velut hin- 
nuli,Ja sudorerespirabant, bibebantque, medebanturque siti, 
acclinati pulcris propugnaculis : at Achivi 
ad-murum prope accedebant , scuta humeris inclinantes. 
Hectorem vero, ut-ibi maneret, exitiale Fatum ligavit , 
ante Ilium portasque Scæas. 

A1 Peliden allocutus-est Phæbus Apollo : 

Cur me, Pelei fili, pedibus velocibus persequeris , 
ipse mortalis quum-sis, deum immortalem? necdum omnino 
me] agnovisti , quod deus sum; tu vero indesinenter furis. 
Tibinimirum nihil curæ-est in-Troas labor bellicus, quos fu- 
gasti ,] qui jam in urbem conclusi-sunt, tu vero huc divertisli. 
Non me quidem interficies , quia non fato-subjectus sum. 

Huncautem graviter indignatus allocutus-est pedibus velox 
Achilles :] ineerrorem-conjecisti me, Sagittans, deùm pernicio- 
sissime omnium] huc nunc aversum a muro : certe adhuc 
multi] terram mordicus prendissent, antequam in-Ilium per- 
venissent.] Nunc vero mihi magnam gloriam eripuisti,illosque * 
servasti]facile;quippe non ultionem tu veritus-es in- posterum. 
Profecto te ulciscerer, si mihi potestas adesset. 

Sic fatus , ad urbem magnis animis abiit , 
ruens , velut equus certamine-victor cum curru, 
qui celeriter currit magno-nisu-tendens per-campum : 
sic Achilles celeriter pedes et genua movebat. 

Hunc vero senex Priamus primus vidit oculis, 
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collucentem , tanquam stellam , ruentem per-campum , 
quae autumno oritur : perillustres autem ejus radii 
lucent multa inter astra nocte intempesta ; 
quam canem Orionis vulgari-appellatione vocant : 
splendidissima quidem haec est, exitiale vero signum est , 
atque immittit magnum zestum miseris mortalibus : 
sic hujus aes splendebat circa pectora currentis. 
Ejulabat vero senex , caputque pulsabat manibus 
in-altam sublatis, magnoque edito-ejulatu clamabat , 
supplex-orans dilectum filium : is vero ante portas 
stabat, vebementer animo-ardens cum-Achille pugnare ; 
eum tamen senex miserabiliter affatus-est , manus extendens : 
Hector, ne mihi mane , dilecte fili, virum hunc 
solus, seorsumx-ab aliis; ut ne mox mortem assequaris , 
a-Pelida domitus : quandoquidem longe viribus-przestat. 
Crudelis , utinam diis carus tantum esset , 
quantum mihi ; cito eum canes et vultures vorarent 
jacentem : certe mihi gravis ex praecordiis dolor abiret. 
Iste me filiis multisque et strenuis orbum fecit , alios 
interficiens , et alios vendens insulas in longinquas. 
Etenim nunc duos filios , Lycaonem et Polydorum, 
non possum videre , Trojanis in urbem conclusis , 
quos mihi Laothoe peperit, pracellens mulieribus. 
At si quidem vivunt in exercitu hostium , certe postmodum 
iereque auroque redimemus ; est enim domi : 
multa enim dedit filiæ senex fama-inclytus Altes. 
Si vero jam mortui-sunt ; et in Orci domo, 
dolor meo animo et matri , qui genuimus ; 
populo autem cetero brevior dolor 
erit, modo non et tu moriaris , ab-Achille domitus. 
Sed ingredere murum , mi fili , ut serves 
Trojanos et Trojanas , nec magnam gloriam przebeas 
Pelidie , ipseque dilecta vita priveris. 
Przeterea et mei infelicis adhuc sani miserere, 
calamitosi , quem pater Saturnius in senectutis limine 
fortuna in acerba perdet, mala multa expertum, 
filioque interemtos , raptasque filias , 
et thalamos direptos , et infantes liberos 
allisos terra , in gravi czede , 
tractasque nurus perniciosis sub manibus Achivorum. 
Ipsum vero forsitan extremum me canes in-primis foribus 
cruda-vorantes raptabunt , postquam aliquis acuto ære 
cominus- vel eminus-feriens ex artubus animam eripueril , 
quos nutrivi in zedibus , mensae-participes janitores , 
qui meo sanguine hausto , rabiosi valde animis , 
jacebunt in vestibulis. Juveni autem omnino decorum-est , 
pugna-cieso , lacerato acuto ære, 
jacere ; omnia vero honesta etiam mortuo, quicquid apparue 
rit :] sed quum jam canumque caput, canamque barbam , 
pudendaque deturpent canes occisi senis, 
lioc utique miserrimum aecidit miseris mortalibus. 
Dixit senex , canosque capillos extrahebat manibus, 
vellens e capite : neque Heclori animum flectebat. 


| Mater vero rursus ex-alia-parte lamentabatur lacrimans , 
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sinum denudans , altera autem manu mamillan, exseruit ; 
et illum lacrimas-fundens verbis alatis allocuta-est : 
Hector, lili mi, et haec reverere, et mei miserere 
ipsius : si-unquam tibi vagitus-sedantem mammam præbui , 
horum reminiscere , care fili ; arceque infestum virum 
m«rnia ingressus : neu primus-pugnator stes ipsi; 
ferox : si enim te interemerit , haudquaquam te ego 
deflebo in lectis , carum germen , quem peperi ipsa , 
neque uxor magnifice-dotata ; seorsum autem te longe a-nobís 
Argivorum apud naves canes veloces comedent. 
Sic hi lugentes alloquebantur dilectum filium , 
multis supplicantes ; neque Hectori animum flectebant : 
sed is manebat Achillem ingentem propius accedentem. 
Ut vero draco ad lustrum silvester virum manet , 
pastus mala gramina ; subit autem eum ira gravis , 
horrendumque aspicit , convolvens-se circa latibulum : 
sic Hector, inextinctum habens robur , non recedebat , 
turrim ad prominentem fulgido clypeo acclinato. 
Indignabundus vero dixit ad suum magnum animum : 
Hei mihi , si quidem portas et mcenia ingressus-fuero , 
Polydamas me primus probris onerabit , 
qui me hortatus-est Trojanos ad urbem ducere, 
noctem sub istam,exitialem, quum exortus-est divinus Achil- 
les.] At ego non parui : certe multo utilius fuisset : 
nunc vero postquam perdidi populum pertinacia mea , 
verecundor Trojanos et Trojanas longa-pepla-trahentes , 
nequando quis dicat deterior alius me; 
Hector suis viribus fretus perdidit populum. 
Sic dicent : mihi vero tunc multo satius esset, 
contra pugnando aut Achille interfecto redire , 
aut me ipsum cadere gloriose pro urbe. 
Quod si clypeum quidem deposuero umbone-munitum , 
et cassidem validam , hastaque ad murum acclinata , 


[opes quascunque urbs amena intus continet. ] 
Sed cur mihi hiec meus secum-disserit animus? 
Vereor ne ei ego quidem supplicem profectus ; is vero mei non 
misereatur, ]nec quicquam me revereatur interficiat vero me, 
inermem] sic , tanquam mulierem , postquam arma exuero. 
Non sane ullo-modo nunc licet a quercu neque a petra 
cum-hoc confabulari , ceu virgo juvenisque. 
[virgo juvenisque confabulantur inter-se.] 
Satius vero certamine congredi : ut-quam celerrime 
videamus , utri Olympius gloriam sit-preebiturus. 

Hiec animo-versabat manens : at eum prope accessit Achil- 
les ,) par Marti , galeam-quassanti hellatori , 
vibrans Peliacam hastam ad dextrum humerum 
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terribilem ; circnm vero aes splendebat simile fulgori 

vel ignis ardentis , vel solis orientis. 

Hectorem vero, ut vidit, cepit tremor; neque amplius susti- 

nuit] illic manere, a-tergo autem portas reliquit, abiitque per- 

territus.) Pelides vero irruit , pedibus rapidis fretus. 

Veluti circus in-montibus , velocissimus volucrum , 

facile impetum-dat in pavidam columbam : 

hiec autem oblique fugit : iste vero prope acute clangens , 

crebris impetibus-sequitur, capereque illam eum animus ju- 

bet :] sic ille ardens recta involabal : sed trepidus-fugiebat 

Hector] muro sub Trojanorum , velociaque genua movebat. 

Hi vero preter speculam et caprificum ventosam 

murum usque subter per viam-publicam rapido-cursu-rue- 

bant, ] ad-scaturiginesque pervenere pulcre-fluentes,ubi fontes 

duo erumpunt Scamandri vorticosi. 

Alter quidem aqua calida fluit , circumque fumus 

oritur ex ipso, velut ab igne ardenti : 

alter vero aestate profluit similis grandini , 

vel nivi frigidæ , vel ex aqua concrete glaciei. 

Illic autem ad ipsos labra-ad-lavandum lata prope sunt , 

pulcra, lapidea , ubi vestes speciosas 

lavabant Trojanorum uxores palerzeque filia, 

olim tempore pacis , priusquam venissent filii Achivorum. 

Hac prietercurrére, aller fugiens alter vero pone persequens : 

ante quidem fortis fugiebat, persequebatur vero eum multo 

praestantior] rapide : nam non victimam , nec bovis-pellem 

assequi-conabantur , qualia pedibus (cursus) praemia sunt vi- 

rorum;] sed de anima currebant Hectoris equüm«domitoris. 

Ut vero quum adsueti-vincerecirca metas solidis-ungulis equi 

celeriter admodum currunt; et magnum propositum-est pra:- 

mium,] vel tripes , vel mulier, viri in honorem defuncti : 

sic hi ter circa Priami urbem gyro-circum-acti-sunt. 

rapidis pedibus : dii vero omnes spectabant. 

His autem sermonem orsus-est pater hominumque deümque : 
Proh dii, profecto dilectum virum agitari circa murum 

oculis video : meum autem dolet cor 

de-Hectore,, qui mihi multa boum femora adolévit , 

Idæ in verticibus multas-convalles-habentis ; interdum etiam 

in urbe summa (arce) : nune vero eum divinus Achilles 

urbem circa Priami pedibus velocibus insequitur. 

Sed agite, deliberate , dii, et consultate , 

| nitrum eum e morte salvum eripiemus , an eum jam 

; per-Peliden Achillem domabimus , strenuus licet-sit. 

!— Hunc vero allocuta-est dea czesiis Minerva : 

: o pater , candidi-fulminis-missor , atras-nubes-cogens , quale 
dixisti !] virum mortalis qui-sit , pridem destinatum fato, 
jam vis a-morte luctuosa liberare ? 

Fac : at non tibi omnes assentiemur dii ceteri. 
Hanc autem respondens affatus-est nubes-cogens Jupiter : 
bono-esto-animo , Tritonia , dilecta filia : neutiquam animo 
t serio loquor : volo autem tibi mitis esse : 
fac, prout tibi animus est, neu cessa. 
Sic locutus, impulit antea paratam-animo Minervam ; 
| descendit autem ea ab Olympi verticibus concita. 
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Hectorem vero indesinenter urgens sequebatur celer Achil- 
les.] Ut vero quum hinnulum in-montibus cervae canis inse- 
quitur, excitatum e cubili, perque convalles et per fruticeta ; 
eum autem , etiamsi lateat metu-perenlsus sub arbusto, 
tamen vestigia-legens currit perpetuo , donec inveniat : 
sic Hector non latebat pedibus-velocem Peliden. 

Quoties vero impetam-sumeret ad-portas Dardanias 

recta irruere, bene«edificatas versus turres, 

si quo-modo ei desuper auxiliarentur telis : 

toties eum Achilles ante averlebat , proeveniens , 

in campum : ipse autem prope urbem volabat semper. 

Ut vero iñ somno non potest persequens fugientem consequi ; 
neque alter alterum potest effugere, neque alter consequi : 
sic hic illum non poterat assequi pedibus , neque ille effugere. 
Quomodo vero Hector fata effagere-potuisset mortis , 

nisi ei postremumque et ultimum occurrisset Apollo 

prope , qui ei excitavit robur velociaque genua? 

Copiis autem renuebat capite divinus Achilles , 
nec sinebat mittere in Hectorem amara tela : 
nequis gloriam auferret percutiens , at ipse secundus veniret. 
Sed quando jam quartum ad scaturigines pervenerant , 
tum vero aureas pater attollebat lances , 
imposuitque duo fata longe-sternentis mortis , 
hoc quidem , Achillis, illud vero, Hectoris equüm-domitoris ; 
sustinuitque medias prehensas : inclinata-est autem Hectoris 
fatalis dies ,] descenditque ad Orcum ; reliquitque eum Phæ- 
bus Apollo.]Ad Pelidenque accessit dea czesiis-oculis Minerva, 
et prope stans verbis alatis allocuta-est : ! 

Nunc demum nos spero, Jovi dilecte , splendide Achille , 
relaturos magnam gloriam Achivis, ad naves, 

Hectore caeso , pugnæ insatiabilis licet sit. 

Non ei nunc amplius certe licet nos effugere , 

ne si quidem perquam multum laboret sagittans Apollo, 
advolvens-se-pedibus patris Jovis agidem-tenentis. 

Sed tu quidem nunc sta et respira; huic vero ego tecum, 
accedens persuadebo , adversus ut-pugnet. 

Sic dixit Minerva; ille vero paruit , gavisusque-est animo : 
stetit autem fraxino ære-præfixæ innixus. 

Hiec vero hunc quidem reliquit, assecutaque-est Hectorem 
divinum,] Deiphobo se-assimilans corpore et indefessa voce; 
prope autem stans verbis alatis eum allocuta-est : 

Mi-frater, profecto admodum jam te urget celer Achilles , 
urbem circa Priami pedibus velocibus persequens : 
sed age jam stemus , el resistamus ei manentes. 

Hanc autem vicissim allocntus-est ingens galeam-motans 
Hector :] Deiphobe, profecto quidem mihi antea multo carissi- 
mus eras] fratrum , quos Hecuba ac Priamus genuit filios : 
nunc vero adhuc etiam magis cogito animo honorare fe , 
qui sustinuisti mei gratia , ut vidisti oculis, 
menibus egredi, ceteri vero intus manent. 

Hunc autem rursus allocuta-est dea czesiis-oculis Minerva : 
Mi-frater, profecto quidem multum pateret veneranda mater 
supplicabant , deinceps genua-amplectentes , circüm et soda- 
les ,] illic ut-manerem ; adeo enim metu-tremunt omnes : 
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sed meus intus animus conficiebatur dolore gravi. 
Nunc vero adversi fortiter pugnemus , neque hastarum 
| sit parcimonia , ut videamus, utrum Achilles, 
| nobis interfectis , spolia sanguinolenta referat 
naves ad cavas, an tua hasta dometur. 
Sic locuta , continuo astu preeivit Minerva. 
Illi vero quum jam prope essent in alterum-alter vadentes, 
hunc prior allocutus-est magnus galeam-motans Hector : 
Non te amplius, Pelei fili , fugiam , sicut antea : 
ter circa urbem magnam Priami fugi , nec unquam sustinui 
manere £e ingredientem ; nunc vero me animus impulit 
stare contra te : interimam certe, vel interimar. 
Sed agedum huc deos inter-nos-demus testes; hi enim optimi 
testes erunt et custodes pactorum : 
non enim ego te immaniter deturpabo , si mihi Jupiter 
dederit victoriam , tuamque animam abstulero ; 
at postquam tibi detraxero pulcra arma, Achille, 
cadaver Achivis reddam : sic et tu facito. 
Illum vero torve intuitus allocutus-est pedibus velox Achil- 
les :] Hector, ne mihi , acerbissime, pacta memora. 
Ut non sunt leonibus et hominibus fcedera fida, 
nec lupique et agni concordem animum habent , 
sed hostili animo-sunt perpetuo in-se-invicem : 
sic non est me et te amice-pacisci , nec prorsus nobis 
fædera erunt, antequam utique alter stratus 
sanguine satiarit Martem , inexpletum bellatorem. 
Omnigenze virtutis recordare : nunc te admodum oportet 
hastzeque-vibratorem esse et audacem bellatorem. 
| Non tibi amplius est effugium ; statim vero te Pallas Minerva 
hasta mea domabit : nunc vero simul omnes lues 
dolores meorum sociorum , quos interfecisti hasta furens. 
Dixit, et vibratam emisit longæ-umbræ hastam. 
Et hanc quidem ex-adverso conspectam evitavit splendidus 
Hector:] subsedit enim prævidens, ac supervolavit terea ha- 
sta ,] et terræ infixa-est : evulsit vero eam Pallas Minerva , 
et Achilli reddidit , latuitque Hectorem , pastorem virorum. 
Hector vero allocutus-est eximium Peliden : 
Aberrasti , necdum utique, diis similis Achille , 
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sed aliquis apta-loquens et subdolus eras verbis , 
ut tui pre-metu animoruta virtutisque obliviscerer ! 
Haud tamen mihi fugienti dorso hastam infiges , 
sed recta irruenti per pectora adige, 
si tibi dedit deus : nunc vicissim meam hastam evita 
zeream ; utinam jam tuo in corpore totam recipias : 
tum certe levius bellum Trojanis esset , 
te interfecto : tu enim es ipsis pernicies maxima. 

Dixit, et vibratam emisit longæ-umbræ hastam, 
et percussit Pelidæ medium scutum, neque aberravil : 
longe vero excussa-est scuto hasta. Iratus-est autem Hector, 
quod sibi telum velox irritum evolasset e-manu : 
Stetitque vultu-dejecto, necaliam habebat fraxineam hastam : 
Deiphobum vero vocabat albo-cbypeo, alte clamans ; 
poscebat eum hastam longam: is vero non ipsi prope erat. 
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Hector autem sensit suo in animo, dixitque : 
Eheu, profecto omnino jam me dii ad-mortem vocarunt : 
Deiphobum enim ego putabam heroem adesse ; 
sed ille quidem in muro stat, me vero decepit Minerva. 
Nunc autem jam prope esf mihi mors exitialis , nec longe ; 
neque esź effugium : certe enim olim hoc gratum erat 
Jovique, et Jovis filio, Longe-jaculanu ; qui tamen me antea 
lubentes e-periculis-eripuere: nunc vero me fatum assequitur : 
haud tamen ignaviter certe et inglorle perferim , 
sed magnificum aliquid faciens et quod-posteris audiatur. 
Sic igitur fatus , strinxit ensem acutum, 
qui ei ad latus pendebat magnusque validusque. 
Impetum dedit collectus , velut aquila altivolans , 
quae descendit in-campum per nubes opacas, 
raptura vel agnam teneram , vel pavidum leporem : 
sic Hector impetam-dedit, vibrans ensem acutum. 
Irruit et Achilles , ira autem sibi-impleverat animum 
atroci; ac scutum pectori prætendit 
pulcrum , artificiose-factum : galea autem nutabat fulgida , 
quatuor-conos-habenti ; pulcræque motabantur-concussae co- 
ma ] aureæ , quas Vulcanus fuderat circa conum densas. 
Qualis vero stella procedit inter stellas nocte intempesta 
Hesperus, quie pulcerrima in ccelo posita-est stella : 
sic ab-hasta fulgor emicabat peracuta , quam Achilles 
vibrabat dextera, struens malum Hectori divino , 
inspiciens corpus pulcrum , ubi reciperet-vulnus facillime. 
Hujus autem e-ceteris-partibus tantum tegebant corpus cera 
arma,] pulcra, quibus Patrocli vim exuerat occisi : 
apparebat vero ea parte qua claviculæ ab humeris cervicem 
distinent,] jugulo, ubjanimæ citissima pernicies : 
hac in se ardenter-ruentem feriit hasta divinus Achilles ; 
prorsus autem teneram per cervicem abiit cuspis. 
Nec tamen arteriam fraxinus abscidit cere-gravis , 
ut aliquid ipsum Hector alloquerelur respondens verbis. 
Cecidit antem in pulvere; et super-eo-gloriatus est divinus 
Achilles::] Hector, at aliquando putabas , Patroclum inter- 
fectum-spolians ,] salvum ze fore, me autem nihil veritus-es 
absentem.] Stulte, hujus enim seorsum ultor longe fortior 
navibus in cavis ego post relictus-eram , 
qui tibi genua solvi : te quidem canes et alites 
lacerabunt turpiter, illi vero exsequias facient Achivi. 
Illumque languens allocutus-est galeam-motans Hector : 
supplex-oro , per animam et genua , tuosque parentes, 
nemesinas apud naves canes dilaniatum-vorare Achi vorum : 
sed tu quidem æsque abunde , aurumque accipe , 
dona, quæ tibi dabunt pater et veneranda mater : 
corpus autem domum meum reddito , ut rogi me 
Trojani et Trojanorum uxores participem-faciant mortuum. 
Hunc autem torve intuitus affatus-est pedibus velox Achil- 
les:] neme, canis, per genua supplex-precare, neu per paren- 
tes :] utinam enim ullo-pacto ipsum me furor et animus stimu- 
laret,] crudas dissecans tuas carnes ut-comederem, quum-ta- 
lia in-me feceris :] adeomon est, qui tuo canes a-capite arceat ; 
ne si quidem deciesque et vicies-tanta dona 
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appenderint huc adducentes , promiserintque etiam alia ; 
nec si te ipsum auro compensari jubeat 

Dardanides Priamus : ne sic quidem te veneranda mater 
impositum lectis deflebit , quem peperit ipsa , 

sed canesque et alites totum discerpent. 

Illum vero jam-moriens allocutus-est galeam motans Ile- 
ctor :] profecto te probe notum aspicio , nec sane eram (i^i 
persuasurus ; certe enim tibi ferreus intus est animus. 
Considera nunc , ne tibi aliqua deorum irz-causa fiam, 
die illo, quando te Paris et Phe:bus Apollo, 
strenuum licet , interiment in Scæis portis. 

Sic quidem ipsum locutum finis mortis cooperuit : 
anima vero e membris volans ad-Orcum descendit , 
suam sortem dellens, relicto vigore et juventa. 

Hunc etiam mortuum allocutus-est divinus Achilles : 

Tu morere : fatum vero ego tunc accipiam , quandocunque 
Jupiter voluerit perficere , atque immortales dii ceteri, 

Dixit , et e mortuo evulsit æream hastam. 

Et hanc quidem seorsum posuit, sed ab humeris arma detra- 
hebat]sanguinolenta: ceteri autem/circumfusi-sunt filii Achi- 
vorum, ] qui et admirabundi-spectarunt habitum et speciem 
stupendam ] Hectoris : nec ei quis sine-vulnere-inflicto astitit. 
Sic vero aliquis dicebat intuitus in proximum alium : 

Papæ, certe longe jam mollior tractatu est 
Hector, quam quando naves incendit igne ardenti. 

Sic quidem aliquis dicebat , et vulnerabat astans. 

Hunc autem ubi spoliarat pedibus-velox divinus Achilles , 
stans inter Achivos verba alata dixit : 

O amici, Argivorum ductores atque principes, 
postquam hunc virum dii mihi domuisse dederunt , 
| qui mala multa patravit, quanta non universi ceteri : 
eia agite, circa urbem cum armis experiamur, 
ut cognoscamus Trojanorum mentem, quamnam habeant ; 
utrum deserturi-sint arcem summam , hoc strato , 
an manere ausint , etiam Hectore non-amplius vivo. 

Sed cur mihi heec meus secum-disseril animus? 

Jacet ad naves mortuus indefletus , inhumatus , 

Patroclus; hujus autem non obliviscar, quoad ego 

vivis interero, et mihi cara genua moveantur; 

quod si mortuorum oblivio-subit in Orco, 

tamen ego etiam illic dilecti memor-ero sodalis. 

Nunc autem , age, canentes pæana , juvenes Achivorum , 
naves ad cavas redeamus, et hunc ducamus. 

Retulimus magnam gloriam : interfecimus Hectora divinum , 
cui Trojani per urbem, velut deo, vota-faciebant. 

Dixit , et in-Hectorem divinum indigna moliebatur opera. 
| Amborum retro pedum perforavit tendines 
| ad talum-usque a calce , bubulaque innexuil lora, 

! de curruque ligavit; caput vero trahi sivit : 

| curruque conscenso , et inclytis armis in eum elevatis , 
Scutica-percussit eguos, ut-currerent ; hi autem non inviti yo- 
labant. ) Ab-illo vero exstitit, dum-trahebatur, pulvis : et cir- 
cim come atra erra admovebantur,caputque totum in pul- 
verc] jacebat , ante venustum : time vero Jupiter hostibus 
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id dederat detarpandum ipsius in patria terra. 

Sic hujus quidem pulvere-fasdabatur caput totum : at mater 
evellebat comam , et nitidum abjecit velum 

procul : ejulatumque-edidit admodum altum , filium intuita. 
Lamentabaturque miserabiliter pater dilectus, circumque po- 
puli | ejulatuque tenebantur, et lamentis per urbem : 

huic autem maxime erat simile , ac si tota 

lios excelsa igni cremaretur a culmine. 

Populi quidem senem vix tenebant dolore-indignantenm , 
egredi cupientem portis Dardaniis : 

omnes aulem supplex-orabat , provolutus in luto, 
nominatim compellans virum quemque: — . 

Absistite , amici , et me solum sinite, solliciti licet , 
egressum urbe, ire ad naves Achivorum : 
supplicabo viro huic pernicioso, violentia-patranti , 
si forte ætatem revereatur, ac misereatur 
senectutis : etenim et huic pater talis est, » 

Peleus , qui ipsum genuit et nutrivit, perniciem futurum 
Trojanis; maxime autem mihi præ omnibus dolores fecit. 
Tot enim mihi filios interemit juventa-florentes : 

de-quibus omnibus non tantum lugeo , dolens licet, 
quantum de-uno, cujus me dolor vehemens deferet in Orcum, 
Hectore : utinam obiisset inter manus meas! 

sic satiali-fuissemus flentesque , lugentesque , 

materque , quze eum peperit , infelix , atque ego ipse. 

Sic dixit flens : adgemebant autem cives. 

Inter-Trojanas vero Hecuba densum-suspiriis exorsa-est cju. 
latum :] Fili, ego misera curnam vivam, gravia passa, 

te mortuo? qui mihi noctesque et dies 

gloria per urbem eras , omnibusque emolumentum , 
Trojanísque et Troadibus per urbem , qui te ut deum 
excipiebant : certe enim ipsis admodum magna gloria esses 
vivus : nunc vero mors £e et fatum occupat. 

Sic dixit flens : uxor autem nondum aliquid audierat 
de-Hectore ; non enim ei aliquis certus nuntius profectus 
nuntiarat , quod ei maritus extra mansisset portas : 
sed illa telam texebat, in secessu domus alta, 
duplicem vestem purpuream , et opera-picta varia sparsim-in- 
texebat.] Jusserat autem ancillas comis-pulcras per domum 
circumdare igne positum tripodem magnum , ut essent 
Hectori calida lavacra e pugna reverso : 
demens, neque sciebat , quod ipsum admodum procul a-lava- 
cris] manibus Achillis domuerat czesiis-oculis Minerva. 
| Ejulatum vero exaudit et lamentationem a turri ; 
ejusque continuo succussi-sunt artus , humique ei excidit ra- 
dius ;] ipsaque statim interancillas comis-pulcras locuta-est : 

Adeste, duse me sequimini : videam , quzenam opera facta- 
sint.] Venerandze socrus vocem audivi , ac mihi ipsi in 
pectoribus salit cor sursum ad os , subtusque genua 
glaciantur : prope certe aliquod malum Priami filiis. 

Utinam procul abaure sit mea verbum! sed perquam graviter 
timeo, ne jam mihi audacem Hectorem divinus Achilles 
solum interclusum ab-urbe , in-campum agitet , 

| et jam eum cessare-faciat a-fortitudinc exitiali , 


| 
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quae ipsum tenebat : quippe nunquam in turba manebat viro. 
rum ;] sed longe procurrebat , sua animi-vi nuili cedens. 

Sic locuta , per-domum ruit, lymphatze similis, 
vehementer-palpitans corde; simulque ancillze ibant cum-ipsa, 
At quum ad-turrimque et hominum pervenisset turbam , 
stetit circumspiciens in muro : illumque animadvertit 
raptatum ante urbem; celeres vero eum equi 
raptabant immaniter cavas ad naves Achivorum. 

Illi vero oculos obscura nox cooperuit : 

collapsaque-est retro, et animam efllavit. 

Procul vero a capite fudit redimicula speciosa, 

crinale, reticulumque atque textilem mitram, 

velumque , quod ei dedit aurea Venus, 

die illo, quo ipsam galeam-motans duxit Hector 

e domo Eetionis , postquam dederat infinita dona-sponsalia. 
Circum vero ipsam gloresque et fratriæ frequentes stabant, 
qua ipsam inter se tenebant prae-dolore-cupidam interitus. 
Ea vero ut ad-se-rediit, et in praecordia anima collecta-est , 
exorsa ejulatum, inter Trojanas dixit : 

Hector, ego infelix ! eodem igitur nati-sumus fato 
ambo, tu quidem in Troja Priami in-domo , 
ego autem Thebis infra Placum silvosam , 
in domo Eetionis, qui me enutriit, partula quum-essem, 
infelix infelicem : utinam non genuissel ! 

Nunc vero tu quidem in-Orci domos , sub latebris terrae , 
abis, ac me gravissimo in luctu relinquis 

viduam in ædibus : filius autem adhuc infans sic est, 

quem genuimus tuque egoque, calamitosi : nec tu huic 
eris, Hector, emolumento : quippe occubuisti ; nec tibi hic. 
Etsi enim bellum quidem effugerit lacrimosum Achivorum , 
semper tamen ei labor et mala in-posterum 

erunt : alii enim ei terminis-mutatis-adiment agros. 

Dies vero pupillaris omnibus-aequalibus-destitutum puerum 
reddit-:] semperque dejecto-est-vultu , lacrimisque-madidie- 
sunt genae.] Egens autem vadit puer ad patris sodales , 
alium quidem læna prensans , alium vero tunica : 

horum autem miserantium pocillum aliquis tantillum admo- 
vet ,] ac'labra quidem rigat , palatum vero non rigat. 

Hunc et aliquis utroque-parente-vivo-lorens e convivio ex- 
turbat ,] manibus verberans, et probris insectans : 

« abi-in-malam-rem sic; non tuus utique pater convivatur no- 
biscum. v) Lacrimabundus autem redit puer ad matrem vidu- 
am ,] Astyanax , qui anfe quidem sui super genibus patris 
medullam tantum comedebat , et ovium pinguem adipem : 
ac quando somnus occuparet , desiissetque pueriliter-Iusita- 
re,] dormiebat in lectis , in ulnis nutricis, 

cubili in molli, deliciis repletus corde. 

Nunc vero multa patietur, caro patre privatus, 

Astyanax , ut-eum Trojani cognomine vocant : 

solus enim ipsis, Hector, defendebas portas et muros altos. 
Nunc vero te quidem ad naves recurvas , procul a-parentibus , 
mobiles vermes edent , postquam /e canes se-satiaverint , 
nudum : at tibi vestes in ædibus jacent , 

tenuesque et venustæ , factae manibus mulierum. 
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' ILIADIS XXIII. 
Verum enimvero hæt omnia comburam igue ardenti , 
nihil tibi utique usui futura , quippe non jacebis in-ipsis ; 
sed apud Trojanos et Trojanas gloria tibi sunto. 
Sic dixit (lens : adgemebant autem mulieres. 
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Ludi in honorem Patrocli. 


Sic hi quidem ingemiscebant per urbem : at Achivi 
postquam ad-navesque et Hellespontum pervenerant , 
alii quidem dispersi-ibant suam ad navem quisque : 
Myrmidones vero non sinebat dispersos-abire Achilles, 
sed is inter-suos socios bellicosos dixit : 

Myrmidones pernicibus-equis , mei cari socii , 
ne jam sub curribus solvamus solidis-ungulis equos , 
sed cum-ipsis equis et curribus proprius accedentes , 
Patrocluni defleamus : hic enim honor est mortuorum. 
At postquam tristi satiali-faerimus ploratu , 
equis solutis cænabimus hic omnes. 

Sic dixit : illi autem ejulabantur frequentes : præibat vero 
Achilles.] Hi ter circa mortuum pulcre-jubatos egerunt equos 


| lugentes; interque ipsos Thetia fletus desiderium excitavit. 


——————————————————- 


Rigabantur arenæ , rigabantur et arma virorum 
lacrimis : talem enim desiderabant artificem fugæ hostium. 
Illis autem Pelides densum-suspiriis exorsus-est planctum , 
manibus homicidis impositis pectori sodalis : 
Salve.mihi , o Patrocle, etiam in Orci domo : 
omnia enim jam tibi perficiam , quae antea pollicitus-sum : 
me Hectorem huc traclum daturum canibus , crudum ut-dis- 
cerpant,] duodecim autem ante pyram cervices-abscissuruut. 
Trojanorum claris filiis , de-te interfecto iratum. 
Dixit, et in Hectorem divinum indigna moliebatur opera , 
pronum ad feretrum Mencetiadie extendens 
in pulveribus : illi vero arma sibi-exuebant quisque 
terea , coruscantia ; solvebantque allisonos equos ; 
ac consederunt juxta navem pedibus-velocis Æacidæ 
frequentissimi ; at is eis epulum-funebre lautum przebebat. 
Multi quidem boves candidi palpitabant circa ferrum , 
dum-jugulabantur, multæque oves et balantes caprae : 
multique albis-dentibus sues , florentes pinguedine , 
torrendi extendebantur per flammam Vulcani : 
undique autem circum cadaver plurimus fluebat sanguis. 
Ac regem quidem , pedibus-celerem Peliden , 
ad Agamemnonem divinum ducebant reges Achivorum, 
ægre persuadentes ob-sodalem irato corde. 


| Illi veroquumjamad tentorium Agamemnonis venissent eun- 


| tes,] statim £s preconibus argutis-voce imperavit, 
! in igne ponerent tripodem magnum ; si persuadere-possent 


' Pelidze , ut-ablueret-sibi tabum cruentum. 


At is recusabat constanter, insuper et jusjurandum juravit : 
Non per Jovem, qui deorum summus est et optimus , 
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non fas est lavacra ad-caput prope accedere, 
antequam Patroclam imposuero igni , tumulumque injecero, 
totonderoque comam : quippe haud mihi posthac iterum sic 
invadet dolor cor, quamdiu vivis interero. 
At tamen nunc quidem inviso pareamus epulo, ad id vocati : 
mane vero eos excila, rex virorum Agamemno, 
lignaque comportent , apponantque , utt (qualia) par cst 
mortaum habere , ut-subeat tenebras obseuras : 
ut hunc quidem comburat indefessus ignis 
ocyus ab oculis , copiæque ad sua opera revertantur. 
Sic dixit : illi autem ei maxime auscultarunt ac paruerunt. 
Sedulo vero c«ena parata , singuli 
convivabantur ; nec quicquam animus indigebat epuli equi. 
Sed postquam potus et cibi desiderium exemerant , 
alii quidem decubituri iverunt ad tentorium quisque. 
Pelides vero in litore multo-strepitu-resonantis maris 
jacebat graviter-gemens , maltos inter Myrmidonas , 
in loco puro, ubi fluctus litus alluebant : 


*quando eum somnus cepit, solvens curas animi, 


suavis circumfusus : valde enim lassatus-erat pulcris mem- 

bris ] Hectorem persequendo ad lium ventosum. 

Supervenit vero anima Patrocli miseri , 

in-omnibus ipsi , magnitudineque et oculis puleris , similis, 

et voce; el tales corpore vestes induta-eral : 

constitit autem super capite , et eum sermone allocutus-est : 
Dormis , et mei oblitus es, Achille? 


nonquidem me viventem negligebas, sed mortuum negligis : 


sepeli me quam citissime, portas Orci u/ intrem. 
Procul me arcent animi, simulacra defunctorum , 
nec me omnino se-adire trans flumen sinunt : 
sed sic erro circum instructam-atis-portis Orci domum. 
Et mihi da tuam manum, obtestor : non enim amplius posthac 
rediho ex Orco, postquam me ignis participem-feceritis. 
Haudquaquam enim vivi dilectis seorsum a-sociis 
consilia sedentes meditabimur; sed me quidem Fatum 
absorbuit invisum , quod sortito-obvenit etiam nascenti. 
Et vero tibi ipsi fatum es? , diis similis Achille , 
muro sub Trojanorum nobilium perire. 
Aliud autem tibi dicam et mandabo, si obsequi velis. 
Ne mea a-tuis seorsum condas ossa , Achille; 
sed simul , sicut nutriti-fuimus in vestris a«dibus , 
quando me, parvulus quum-essem , Men«etius ex Opunte 
duxit ad-vestram domum , homicidium propter triste , 
die illo , quando filium interfeci Amphidamantis , 
imprudens, invitus , de talis iratus; 
tum me exceptum in ædibus eques Peleus 
natrivitque diligenter, et tuum famulum nominavit : 
sic vero et ossa nobis idem loculus contegat , 
aurea amphora , quam tibi dedit veneranda mater. 

Illum vero respondens allocutus-est pedibus velox Achilles: 
cur mihi , venerandum caput , huc venisti , 
et mihi haec singula mandas? atqui ego tibi 
omnia maxime perficiam , et obsequar, ut tu jubes. 
Sed mihi propius asta : paululum saltem complexi 
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nos-invicem , tristi satiemur fletu. 

Sic igitur fatus , captavit-protensis manibus caris , 
nec prehendit; anima enim sub terram, tanquam fumus , 
abiit stridens. Attonitus vero exsurrexit Achilles , 
manibusque complosit , verbumque lugubre dixit : 

Dii boni , certe aliqua est et in Orci zedibus 
anima et simulacrum : sed przecordia non insunt omnino. 
Pernox enim mihi Patrocli miseri 
anima superstitit ploransque , lugensque , 
et mihi singula precepit : similis autem erat mirifice ipsi. 

Sic dixit : illis vero omnibus desiderium excitavit fletus ; 
lugentibus autem illis apparuit roseis-digitis Aurora 
circa mortuum miserandum. At rex Agamemno 
mulosque excivit et viros , qui-conveherent ligna , 
undique e tentoriis ; insuperque vir strenuus exortus-est , 
Meriones , famulus virtutem-amantis Idomenei. 

Hi vero ibant materiæ-cædendæ secures in manibus ferentes, 
funesque bene-tortos ; ac muli præibant ipsos : 

multa vero ardua, declivia, accliviaque , transversaque trans- 
ierunt. ] Sed quum jam ad-saltus venerunt irriguze-fontibus- 
Ido, ] protinus quercus alte-comantes longa-acie-munito cere 
cidebant festinantes ; cæ vero magnum sonitum-edentes 
cadebant : has quidem deinde diftindentes Achivi, 
alligabant mulis; hi vero terram pedibus carpebant , 
cupientes campum , per senticeta densa. 

Omnes autem lignatores stipites ferebant : sic enim jusserat 
Meriones, famulus amantis-virtulem Idomenei. 

Alque in litore eos dejecerunt ordine , ubi Achilles 
designaverat Patroclo magnum sepulcrum , ac sibi ipsi. 

At postquam undique apposuerant immensam materiem , 
considebant ibidem manentes conferti : atque Achilles 
confestim Myrmidonas bellicosos jussit 
ære cingi , jungereque sub curribus quemque 
equos : hi vero festini-surrexerunt, et arma induerunt. 
Conscenderunt autem currus propugnatores , aurigæque : 
ante quidem curribus-vecti , pone vero nubes sequebatur pe- 
ditum, frequentissimi : in mediis autem ferebant Patroclum 
socii.] Capillis vero totum mortuum tegebant, quos injiciebant 
tondentes : pone autem caput ejus tenebat divinus Achilles 
maestus : sodalem enim eximium efferebat ad- Orcum. 

llli vero utad-locum pervenerant, ubi ipsis indicarat Achil- 
les ,] eum deposuere ; statimque ei affatim accumularunt ma- 
teriam.] Tum rursus aliud cogitavit pedibus-velox divinus 
Achilles :]stans seorsum a-pyra, flavam sibi-abscidit comam, 
quam Sperchio fluvio alebat florescentem : 
ingemiscens autem dixit , spectans in nigrum pontum : 

Sperchie, frustra tibi-utique pater vovit Peleus, 
illuc me reversum dilectam in patriam terram , 
tibique comam absceisurum, mactaturumque sacram heca- 
tomben; ] quinquaginta insuper masculas ibidem oves sacri- 
ficaturum Jad fontes , ubi tibi ager-sacer altareque odoratum 
Sic vovit senex , tu vero ei mentem non perfecisti. 

Nunc autem quia non redibo dilectam in patriam terram, 
Patroclo heroi comam dedero secum-ferendam. 
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Sic fatus , in manibus dilecti sodalis comam 
posuit : bis autem omnibus desiderium excitavit fletus, 
Et certe lamentantibus occidisset lumen Solis, 
nisi Achilles statim Agamemnoni dixisset astans : 

Atride : tibi enim maxime certe populus Achivorum 
parebunt dictis : fletu quidem licet etiam alias satiari. 
Nunc autem a pyra dimitte , et enam jube 
parari : hzec vero curabimus , ad-quos maxime 
cura-justorum pertinet mortui : sed duces nobiscum maneant. 

Atque ut hoc audivit rex virorum Agamemno , 
confestim populum quidem dimisit per naves equales ; 
funeratores autem ibidem manserunt, et accumularunt ligna ; 
struxerunt vero pyram centum-pedum quaquaversus ; 
et in pyra summa cadaver posuerunt, dolentes corde. 
Multas autem pingues oves et pedes-trahentes camuros boves 
ante pyram excoriarunt et curarunt ; al ex omnibus 
adipe sumta, obtexit cadaver magnanimus Achilles 
ad pedes a capite, circumque excoriata corpora accumulaba! ; 
imposuit et mellis et olei amphoras , 
ad feretrum acclinans : quatuorque arduis-cervicibus equos 
festinanter injecit pyræ , magnos edens-gemitus. 

Novem huic regi (Patroclo) mensarii canes erant : 
horum etiam injecit pyræ duos obtruncatos : 

Quodecim et Troum magnanimorum filios strenuos , 
iere cædens : mala vero animo struebat opera : 
immisit denique ignis vim invictam , ut depasceret. 
Ejulavitque deinde, carumque nomine-ciebat sodalem : 

Salve mihi , o Patrocle, etiam in Orci domo : 
omnia enim jam tibi perficio, quie antea pollicitus-sum. 
Duodecim quidem Troum magnanimorum filios strenuos , 
hos una tecum omnes ignis absumit : Hectorem autem neuti- 
quam] dabo Priamiden igni vorandum , sed canibus. 

Sic dixit minitans : circa-illum vero canes non occupaban- 
tur ;] sed canes quidem arcebat Jovis filia Venus 
per-dies et noctes : rosaceo autem unxit oleo , 
divino, ut ne ipsum laceraret raptans. 

Huic vero cyaneam nubem induxit Phæbus Apollo 
a-cclo-usque ad-terram , texitque locum totum, 
quantum obtinebat cadaver; ne prius vis Solis 
siccaret circumcirca corpus cum-nervis atque artubus. 

Neque pyra Patrocli ardebat mortui. 

Ibi rursus alia excogitavit pedibus-velox divinus Achilles ; 
stans seorsum a-pyra , duobus vota-fecil Ventis, 

Boreæ et Zephyro, et pollicitus-est sacra pulera : 
multumque etiam libans aureo poculo, supplicabat , 
ut-venirent , quo citissime igne comburerentur corpora , 
lignaque properent ardere. Velox autem Iris 

vota exaudiens internuntia venit ad-Ventos. 

Illi quidem Zephyri graviter-spirantis frequentes in-domo 
convivium celebrabant ; currens autem Iris institit 

limini lapideo. Illi vero ut eam viderunt oculis, 

omnes propere surrexere, vocabantque eam ad se quisque; 
haec vero sedere quidem recusavit , dixit autem sermonem : 

Non esi sedendum: vadam enim inde super Oceani fluenta, 
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ZEthiopum ad terram , ubi sacrificant hecatombas 
immortalibus, ut jam et ego particeps-fiam sacrificiorum 
Sed Achilles Boream et Zephyrum sonorum 

venire orat, et pollicetur sacra pulcra, 

ut pyram suscitetis ad-ardendum , in qua jacet 
Patroclus, quem omnes gemunt Achivi. 

Hoc quidem sic locuta abiit; illi vero exorti-sunt 
sonitu immenso , nubes vi-agentes præ se. 

Confestim vero ad pontum venere flaturi ; excitatusque-est flu- 
ctus)flatu sub stridulo : Trojamque ad-glebosam pervenere , 
ac rogo incubuerunt, valdeque sonuit immane-ardens ignis. 
Tota-nocte inde hi pyra» simul flammam jactabant , 

flantes stridule : ac tota-nocte velox Achilles 

aureo ex cratere, tenens poculum duplex , 

vinum hauriens in-humum fundebat , rigabatque terram, 
animam appellans Patrocli miseri. 

Ut vero pater sui filii lamentatur ossa cremans 

desponsi , qui mortuus miseros dolore-affecit parentes : 

sic Achilles sodalis lamentabatur ossa cremans , 

reptans propter pyram , crebro ingemiscens. 

Quando vero Lucifer Venit lumen nuntians super terram , 
post quem croceo-peplo-induta super mare spargitur Aurora, 
tunc pyra elanguit , cessavitque flamma. 

Ac Venti rursus abiere domum ut-redirent , 

Thracium per pontum : hic vero gemebat , tumore-fluctuum 
furens.) Pelidesautema pyra in-alteram-partem quum-disces- 
sisset,] procubuit fessus, et dulcis somnus ei cito supervenit. 
Illi vero (reges) circa Atriden frequentes congregabantur , 
quorum adeuntium ipsum tumultus et strepitus excitavit. 
Resedit vero erectus, et ipsos sermone allocutus-est : 

Atrideque, et ceteri principes universorum-Achivorum, 
primum quidem pyram exstinguite nigro vino 
totam, quantum occupavit ignis vis : ac deinde 
ossa Patrocli Menœtiadæ legamus, ' 
bene discernentes : eognitu vero facilia sunt : 

(in media namque jacebat pyra, ceteri vero seorsum 
in-extrema-ora cremabantur promiscue , equique et viri :) 
et ea quidem in aurea phiala et duplici adipe 

ponamus, donec ipse ego Orco condar. 

Tumulum autem non admodum magnum ego fieri volo, 
sed mediocrem talem : postmodum vero et hunc Achivi 
latumque altumque facite, qui quidem post me 

in navibus multa-transtra-habentibus relinquemini. 

Sic dixit : illi vero obsecuti-sunt pedibus-veloci Pelidas. 
Primum quidem pyram exstinxerunt nigro vino, 
quantum flamma pervaserat , profundusque corruit cinis : 
flentes vero socii mitis ossa alba 
collegerunt in auream phialam et duplicem adipem : 
in tentoriisque posita tenui linteo texerunt : 
circuloque-designarunt tumulum , fundamentaque jecerunt 
circa pyram : statim autem fusilem terram aggesserunt : 
aggesto vero tumulo , redierunt. At Achilles 
ibidem popalum detinuit, et sedere-fecit, lato-ambitu circum ; 
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equosque, mulosque, boumque robusta capita, 
et feminas pulcre-cinctas, splendidumque ferrum. 

Aurigis quidem primum velocibus praeclara praemia 
posuit, mulierem abducendam , eximia opera scientem , 
et tripodem ansatum duarum-et-viginli-mensurarum , 
primo : sed secundo deinde equam posuit 
sexennem , indomitam, fatum mulum utero-gestanlem : 
at tertio igni-non-admotum deposuit lebetem , 
pulcrum, qualuor mensuras capientem, album adhuc sic (u£ 
a fabro);] quarto vero posuit duo auri talenta : 
quinto autem duplicem phialam ignem-non-ex peram posuit, 
Stetit vero se-erigens et verba inter Argivos fecit : 

Atrideque et ceteri beneocreati Achivi , 
aurigas hzec praemia exspectantia jacent in circo. 
5i quidem nunc alius viri gratia certaremus Achivi, 
lum certe ego prima accepta in-tentorium ferrem. 

Scitis enim , quantum mei virtute superant equi ; 
immortales etenim sunt : Neptunus autem dedit ipsos 
patri meo Peleo, is vero vicissim mihi tradidit. 

Sed certe quidem ego quiescam, et solidis-ungulis equi : 
lalis enim gloriam eximiam amiserunt aurigae , 

benigni , qui ipsis admodum sepe liquidum oleum 

jubis superfundebat , quum-lavisset aqua limpida. 

Hunc hi stantes lugent , soloque ipsis 

jube profusae-sunt , ipsique stant dolentes corde. 

Vos vero ceteri accingimini per exercitum, quicunque Achi 
vorum] equisque fidit et curribus coagmentatis. 

Sic dixit Pelides; celeres autem aurige surrexerunt. 
Surrexit multo primus quidem rex virorum Eumelus , 
Admeti dilectus filius , qui aurigandi-peritia eximie-ornatus- 
erat :] post hunc autem Tydides surrexit fortis Diomedes, 
equosque Troicos duxit-sub jugum, quos quondam abstulit 
Ænes; at ipsum Æneam subripuerat Apollo. 

Post hunc autem Atrides surrexit flavus Menelaus , 
nobilissimus, sub jugumque duxit veloces equos, 
JEthen Agamemnouiam , suumque Podargum ; 

illam Agamemnoni dedit Anchisiades Echepolus 
donum , ut ne ipsum sequeretur ad Ilium ventosam , 
sed domi oblectaretur manens ; magnas enim ei dederat 
Jupiter opes, habitabat autem hic in spatiosa Sicyone : 


j hanc iste sub jugum duxit, admodum cursus cupidam. 


Antilochus autem quartus pulcris-jubis instruxit equos , 

Nestoris praeclarus filius , magnanimi regis, 

Neleidze ; Pylo autem nali ei equi 

pedibus-velocibus agebant currum. Pater vero ipsi prope as- 

tans] dixit in bonum monens, intelligentem etiam perse : 
Antiloche, certe quidem te, juvenem licet, dilexerunt 


Jupiterque Neptunusque , et aurigandi-artes docuerunt 


omnigenas : ideoque te docere nequaquam multum opus est. 
Nosti enim recte circa metas equos flectere; sed tibi equi 


sunt tardissimi cursu; ideoque pulo damnosa eventura. 


Horum vero equi quidem sunt perniciores, nec tamen ipsi 
plura sciunt te ipso sollerter-machinari. 


| Sed agedum tu, dilecte, sollertiam reconde animo 


e 
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omnigenam, ut ne tibi effugiant præmia. 

Arte etenim faber-lignarius longe przestantior, quam viribus ; 
arte vero rursus gubernator in nigro ponto 

navem celerem dirigit , jactatam ventis : 

arte et auriga superat aurigam. 

Sed qui quidem equis el curribus suis fretus 

imprudenter eos in latum flectit huc et illuc, ] 

huic equi vagantur per stadium , neque. eos continet : 

qui vero utilia noverit, agens deteriores equos, 

semper metam spectans , flectit prope , neque eum latet, 
quo-pacto primum eos agitet-laXatis bubulis loris : 

sed continet perpetuo , et praecedentem observat. 

Metam autem tibi indicabo cognitu-pertacilem, nec te latebit. 
Stat lignum aridum , quantum ulna , super terram, 

vel quercus , vel laricis , quod quidem non putrescit imbre : 
lapides vero ejus ex-utraque-parte positi-sunt duo albi , 

in concursu vie: planum autem curriculum-equorum hinc- 
inde :] seu alicujus monumentum hominis jam-pridem de- 
functi ,] sive hoc meta fuit tempore priscorum hominum ; 
ac nunc terminum fecit pedibus-velox divinus Achilles. 
Huic tu proxime admotos agita juxtà currum et equos : 
ipse vero inclinator bene-concinnata in sella-currus , 
paullulum ad sinistram eorum ; at dextrum equum 

stimula minaciter-inclamans , laxaque ei habenas manibus. 
Ad metam autem tibi equus sinister admoveatur, 

ita-ut tibi modiolus utique videatur summum strinxisse 
rotze affabre-factze : in-lapidem vero vites impingere , 

ne qua equosque vulneres , et currus confringas : 

gaudium vero Aoc aliis, opprobrium tamen tibi ipsi 

erit. Sed, dilecte , si-sapis , cautus esto. 

Si enim ad metam praetervectus-fueris urgens , 

non erit, qui te assequatur perniciter-insecutus , nec prieter 
vehatur,] ne si a-tergo quidem Arionem divinum ageret , 
Adrasti velocem equum , qui ex deo genere erat, 

aut illos Laomedontis , qui hic nutriti-sunt eximii. 

Sic locutus Nestor Neleius iterum in loco 
resedit , postquam suo filio cujusque rei summam dixerat. 
Meriones autem quintus puleris-jubis instruxit equos. 
Ascenderunt vero in sellas curruum, et sortes injecere ga- 
lec į) concntiebat Achilles , et sors exsiliit Nestoridie 
Antilochi : post hune sortitus-est rex Eumelus ; 
post illum autem Atrides , inclytus-hasta Menelaus : 
post eum vero Meriones sortilus-est agere : postremus aufeni 
Tydides, longe fortissimus , sorlitus-est agere equos. 
Steterunt jam ordine : monstravit autem metas Achilles, 
procul in plano campo , juxtàque speculatorem collocavit 
deo-parem Pliænicem, armigerum patris sui , 
ut memor-inspectet cursum, et veritatem referret, 

Illi vero simul omnes in equos scuticas sustulerunt , 
percusseruntque loris , exhortatique-sunt verbis , 
magno-ardore : ii autem ocyus percurrebant campum, 
procul a-navibus , celeriter : sub pectoribus vero pulvis 
surgebat excitatus, tanquam nubes , vel procella : 
jubæ autem agitabantur cum flatibus venti. 
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Currus vero modo quidem terræ appropinquabant alie , 
modo autem sussultabant sublimes : at aurige 
slabant in sellis : palpitabat autem animus cujusque , 
victoriæ capidorum ; et hortabatur suos quisque 
equos : hi vero volabant pulverem-excitantes per-campum. 
Sed quum jamextremum peragerent cursum veloces equi 
retro mare versus canum, tum demum virtus cujusque 
apparuit, statimque equis extendebatur cursus : celeriter 
vero inde] Pheretiadae pedibus-veloces eminebant equa. 
Post eas autem eminebant Diomedis masculi equi , 
Troici , neque multum aberant , sed admodum prope : 
semper enim currum ascensuris similes-erant , 
flatu vero narium Eumeli dorsum , latique humeri , 
calefiebant : super ipsum enim capitibus repositis volabant. 
Et certe vel prievertisset , vel dubiam victoriam fecisset, 
nisi Tydei filio iratus-fuissel Pho'bus Apollo, 
qui ei e manibus excussit scuticam splendidam. 
Ejus vero ex oculis effusze-sunt lacrimze , indignantis , 
quod illas quidem videret jam etiam multo fortius euntes , 
sui vero divinitus affligerentur, sine stimulo currentes. 
Nec sane Minervam fraude-ledens latuit Apollo 
Tydiden, valde autem celeriter assecuta-est pastorem viro- 
rum ;] reddiditque ei scuticam , vimque equis immisit. 
Ipsa vero Admeti filium succensens accessit, 
equinumque ei fregit dea jugem : atque ei equae 
utrinque-extra viam currebant, temoque in terram factus- 
decidit.] Ipse vero e sella juxta rotam provolutus-est , 
cubitique ei cireumcirca-acerabantur , osque , naresque ; 
collisaque-est frons ad supercilia : atque ei oculi 
lacrimis impleti-sunt , liquidaque ei hzesit vox. 
Tydides vero praevertens dirigebat solidis-ungulis equos, 
longe prae-celeris emicans : nam Minerva 
equis immisit vim , et ei gloriam imposuit. 
Post illum Atrides agebat equos flavus Menelaus. 
Antilochus vero equos adhortabatur patris sui : 
Incumbite , el vos intendite quam celerrime. 
Cum-illis quidem vos contendere haudquaquam jubeo , 
Tydidze equis bellicosi , quibus Minerva 
nunc przebuit celeritatem , et ipsi gloriam apposuit. 
Sed equos Atridze assequimini , neu relinquimini, 
rapide, ne vobis dedecus offundat 
jEthe , femina quum-sit : curnam deficitis , praestantissimi ? 
Sic enim denuntio, et certe perfectum erit : 
non amplius vobis cura apud Nestorem pastorem virorum 
erit, statim aulem vos interficiet acuto ære, 
si remissi referamns vilius praemium : 
verum insequimini , et festinate quam citissime. 
Hec autem ego ipse machinabor, ac dispiciam , 
angusta in via astu-przeterire : neque Aoc me fallet. 
Sic dixit : illi vero domini veriti minas , 
acrius cucurrerunt exiguo tempore; statimque inde 
angustiam vi cavze vidit Antilochus bellicosus : 
scissura erat terrae, qua hiemalis collecta aqua. 
eruperat viz parfem, profundumque fecerat locum totum : 
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hac dirigebat Menelaus, rotarum-concursum vilans. 


| Antilochus autem deflectens impellebat solidis-ungulis equos 


extra viam, parumperque avertens insequebatur. 
Atrides vero extimu:t, et Antilochum inclamavit : 
Antiloche , temere equos-agis ; sed contine equos : 
angusta enim via es ; mox vero latiore prieterages : 
ne qua utrosque ledas , currui meo impingens. 
Sic dixit : Antilochus vero adhuc etiam multo magis agebat, 
stimulo adurgens , tanquam non audienti similis. 


| Quantus vero disci jactus ab-humero-vibrati est, 
quem juvenis emittit vir, tentans vigorem-juvenilem : 


lantum cursu-emicarunt : equae vero cesserunt retro 
Atridae ; ipse enim sponte remisit agitare , 
ne qua colliderentur in via solidis-ungulis equi, 


| eurrusque everterent bene-compaetos , atque ipsi 


in pulveres deciderent , festino-eursu-contendentes de victo- 
ria.) Hunc et ohjurgans allocutus-est flavus Menelaus : 
Antiloche , nemo te mortalium perniciosior alius : 
i-in-malum: quippe non te vere dicebamus sapere Achivi. 
Sed certe ne sie quidem sine jurejurando auferes praemium. 
Sic locutus, equos exhortatus-est , dixitque : 
ne mihi inhibemini , neve stetis dolentes corde. 
Prius istis pedes et genua lassabuntur, 
quam vobis; ambo enim privati-sunt juventute. 
Sic dixit : illi vero, regis veriti hortatum , 
acrius cucurrerunt, statimque ipsis proximi fuerunt. 
Argivi vero in circo sedentes spectabant 
equos : hi autem volabant pulverem-excitantes per-campum. 
Primus vero Idomeneus , Cretum dux , visos-agnovit equos ; 
sedebat enim extra circum ceteris-sublimior in specula. 
Tium antem, procul licet-esset, egwos increpantem ut-audiit, 
agnovit ; viditque equum insignem ceteros praevertentem , 
qui quidem cetero quanto corpore spadix erat , in fronte vero 
alba macula erat rotunda , tanquam luna. 
Surrexit autem , et sermonem inter Argivos dixil : 
O amici, Argivorum ductores atque principes , 
solusne ego equos noscito , an et vos? 
Alii mihi videntur nunc priores esse equi, 
alius et auriga videtur : illa» vero eguæ alicubi illic 
Voesze-sunt in campo, quze eousque certe præstantiores erant. 
Nempe illas primum vidi metam circumflectentes , 
nune vero nequaquam possum videre : undique autem mihi 
oculi] Troicum per campum lustrant prospectanti. 
Aut aurigam fugerunt habena , nec potuit eguas 
bene continere eirca metam , et non feliciter flexit : 
illic ipsum excidisse reor, et currus confregisse ; 
hae vero extra-viam-cucurrerunt , postquam furor occupavit 
animum.) Sed intaemini et vos surgentes : non enim equidem 
bene dignosco; videtur autem mihi esse vir 
Ætolus genere, interque Argivos imperat, 
Tydei equüm-domitoris filius , fortis Diomedes. 
Hune antem indecore objurgavit Oilei filius velox Ajax : 
Idomenen , cur praemature garris? ille vero procul 


| equae pedes-alte-tollentes amplum per-campum currunt. 
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ILIADIS XXIII. 
Nec minimus-natu es inter Argivos tantopere , 
nec tibi acutissime ex capite prospiciunt oculi : 
sed semper verbis garris. Neutiquam te decet 


| blateronem esse : adsunt enim et præstantiores alii. 


Equz vero eædem sunt priores , quz et antea, 
Eumeli, in eisque ipse tenens lora vehitur. 

Hunc autem iratus Cretum dux contra allocutus-est : 
Ajax, rixa optime, maledice! in-ceterisque omnibus 
inferior-es Argivis : quod tibi mens est insolens. 

Age nunc vel tripode deposito-certemus, vel lebete; 
arbitrum autem Atriden Agamemnonem faciamus ambo, 
utra anteriores sint equa : ut sentias persolvens. 

Sic dixil : surrexit vero protinus Oilei filius velox Ajax, 
iratus , asperis ut-exciperet eum verbis. 

Et omnino jam ulterius adhuc contentio evasisset utrisque, 
nisi Achilles ipse surrexisset, et dixisset sermonem : 

Ne amplius nunc asperis altercemini verbis, 

Ajax , Idomeneuque, malis ; quippe non par-est. 

Et vero alii succenseritis , quicunque talia faceret. 

Sed vos in circo sedentes spectate 

equos; hiautem cito ipsi festino-cursu-contendentes de victo- 
ria] huc venient : tum vero cognoscetis singuli 

equos Argivorum , qui secundi , quique priores. 

Sic dixit : Tydides autem valde prope venit urgens equos, 
Scutica autem assidue feriebat super-humeros: atque ei equi 
in-altum sussultabant cito conficientes viam. 

Assidue autem aurigam pulveris guttae percutiebant : 
currusque , auro accurate-elaborati stannoque, 

equos veloces pone-currebant ; neque profunda 

fiebat canthorum orbita retro 

in tenui pulvere : hi vero festinantes volabant. 

Stetit autem medio in circo ; multusque exsiliebat sudor 
equorum, eque cervicibus et a pectore , in-terram. 

Ipse vero e sella in-terram desiliit collucente , 
acclinavitque scuticam ad jugum. Nec segnis-erat 

fortis Sthenelus, sed propere accepit praemium ; 
deditque abducendafh sociis magnanimis mulierem , 

el tripodem ansatum asportandum : ipse vero solvit equos. 

Post eum autem Antilochus Neleius agebat equos, 
dolis , haud quidem celeritate , prevertens Menelaum ; 
sed etiam sic Menelaus agebat prope veloces equos. 
Quantum vero a-rota equus distat, qui quidem dominum 
trahit per-campum nisu-contento cum curribus ; 
hujus quidem attingunt canthum pili extremi 
cauda ; is autem prope admodum currit, nec prorsus magnum 
spatium in-medio est, per longum campum cuo currente : 
tantum jam Menelaus eximio Antilocho 
posterior-erat : at prius etiam ad disci-jactum relictus-erat , 
sed ipsum statim assecutus-est ; augebatur enim vis valida 
equa Agamemnoniz , jubis-pulcris Æthes. 

Si vero adhuc ulterius actus-fuisset cursus ambobus, 

eo certe eum przeteriisset , nec dubiam-victoriam reliquisset. 
Sed Meriones , famulus strenuus Idomenei , 

posterior-erat inclyto Menelao hastæ jactu : 
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lardissimi enim ei erant pulcris-jubis equi, 
minimeque-peritus erat ipse agendi currum in certamine. 
Filius vero Admeti omnium-ultimus venit e«eteris , 
trahens currus puleros , agens anté equos. 
Hunc autem ut-vidit, miseratus-est velox divinus Achilles ; 
stansque inter Argivos verba alata dixit : 
Ultimus vir praestantissimus agit solidis-ungulis equos : 
sed agedum ei demus praemia , ut par est, 
secunda; at prima ferat Tydei filius. 
Sic dixit : illi autem omnes comprobarunt , sicut jubebat. 
Et sane ei dedisset equam (comprobarant enim Achivi) , 
si non Antilochus , magnanimi Nestoris filius , 
Pelidze Achilli jure respondisset surgens : 
O Achille , valde tibi iratus-fuero , si perfeceris 
hoc verbum: es enim ablaturus mii praemium , 
hoc cogitans, quod ei divinitus-leesi-sunt currus et veloces e- 
quie,] ipse strenuus quum-sit : sed debuit immortalibus 
vota-facere : ita nequaquam ultimus-omnium venisset equos 
urgens.] Si vero ejus misereris, et tibi gratum est animo , 
est tibi in tentorio aurum multum , est vero e ies, 
et pecora , suntque tibi ancillze , et solidis-ungulis equi : 
ex-his ipsi postea electum dato vel majus pravmium , 
vel etiam jam nunc , ut te collaudent Achivi. 
Hanc vero ego non dabo : de ipsa autem periculum-faciat , 
virorum quicunque velit mecum manibus pugnare. 
Sic dixit : subrisit autem pedibus-velox divinus Achilles 
gratulans Antilocho , quod ipsi dilectus erat sodalis : 
et eum respondens verbis alatis allocutus-est : 
Antiloche , si quidem jam me jubes e-domo aliud 
Eumelo dare, ego vero etiam hoc perficiam. 
Dabo ei loricam , quam Asteropaeo abstuli , 
æream , quam circum ora fulgidi stanni 
circulo-fusa-est : multo autem pretio ei æstimanda erit. 
Dixit, et Automedontem carum jussit sodalem 
ferre eam e-tentorio : is vero abiit, et ei attulit. 
[Eumeloque in manibus posuit; is vero accepit gaudens. ] 
Inter-hos autem et Menelaus surrexit , animo dolens , 
Antilocho immensum iratus : atque praeco 
in-manibus sceptrum posuit , silereque jussit. 
Argivos : at ille inde inter-eos-dixit par-deo vir : 
Antiloche , antehac prudens , quale fecisti ! 
dedecorasti quidem meamvirtutem, lesisti autem mihi equos, 
tuis ante actis , qui multo inferiores erant. 
Sed agile, Argivorum ductores ac principes , 
in medium utrisque judicale , neu in gratiam : 
ne-quando quis dicat Achivorum cere-loricatorum : 
Antilocho mendaciis oppresso , Menelaus 
abiit equam ducens ; quoniam ei longe deteriores erant 
equi, ipse vero melior armisque viribusque. 
Eia vero, age, ego ipse judicabo , ac me nullum puto 
alium inerepaturum Danaorum : réctum enim erit judicium. 
Antiloche, eia vero, age huc ades, Jovis-alumne, ut fas est, 
stans ante equos et currum , ac flagellum 
manibus tenens argutum , quo antea agilabas , 
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ILIADIS XXIII. 


| equos tangens, terram-cingentem Neptunum 
jurato, że non volentem meum dolo currum impedivisse. 

Eum vero Antilochus prudens contra alloculus-est : 
| perfor nunc : multo enim equidem junior sum 
te, rex Menelae, tu vero natu-major el praestantior. 
| Nosti, qualia juvenis viri errata sunt : 
| velocior etenim ei mens est, tenue autem consilium. 

Ideo tibi toleret cor : equam vero tibi ipse 
dabo, quam accepi : si etiam e meis aliud 

majus postulaveris , continuo tibi statim dare 
malim, quam tibi , Jovis-alumne, in-dies omnes 
me animo ejectum-esse, et in-deos fieri sceleratum. 

Dixit, et equam ducens magnanimi Nestoris filius 
in manus tradidit Menelai : illius autem animus 
licuit (exhilaratus est), ut-si circa spicas ros liquescit 
segelis crescentis, quando horrescunt arva : 
sic et tibi, Menelae, in praecordiis animus licuit. 

Et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Antiloche , nunc quidem tibi ego cedam ipse, 
qui eram iratus : quoniam non menle-vagus nec la'sus-animo 
eras antea : nunc vero mentem vicerat juventus. 
In-posterum autem cave præstantiores decipere : 
non enim me cito alius vir flexisset Achivorum. 

Verum tu jam multa passus-es , et multa molitus , 
tuusque pater bonus, et frater, causa mea : 

ideo tibi supplicanti obsequar : atque etiam equam 
dabo, mea licet sit; ut sentiant et hi, 

ut meus nunquam si£ animus superbus et immitis. 

Dixit , et Antilochi Noemoni dedit socio 
equam abducendam : ipse vero inde lebetem accepit collucen- 
tom.) Meriones autem sustulit duo auri talenta, 
quartus, ut egerat currum. Quintum vero relictum-erat pra:- 
mium, duplex phiala : quam Nestori dedit Achilles , 
Argivorum per consessum ferens ; et dixit astans : 

Accipe nunc; et tibi hoc , senex , munuse-recondatur , 
Patrocli sepulture monimentum ut-sit; non enim amplius 
illum] videbis inter Argivos : do autem tibi hoc premium 
sic : nec enim cæstibus certe pugnabis , nec luctaberis , 
nec jaculorum-certamen inibis , nec pedibus 
Curres : jam enim gravis /e senectus urget. 

Sic fatus , in manibus posuit : ille vero accepit gandens. 
Et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Certe jam hæe quidem omnia, fili , recte dixisti. 

Non enim amplius firma membra , amice , pedes , nec manus 
ab-humeris utrinque celeri-impetu-moventur agiles. 
Utinam sic pubescerem , roburque mihi firmum esset, 

ut quando regem Amarynceum sepeliebant Epei 
in-Buprasio,, filiique posuerunt regis certaminum-praemia : 
illic nullus vir mihi similis vir erat, neque Epeorum , 
neque ipsorum Pyliorum , neque /Etolorum magnanimorum. 
Cæstu quidem vici Clytomedem , Enopis filium : 

Anczeum vero lucta Pleuronium , qui in-me surrexerat : 
Tphiclum autem pedibus przetercarri , strenuus licel-esset ; 
hasta vero mittenda-superavi Pliyleumque et Pol ydorum 
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ILIADIS XXHI. 


| Solis me equis praeteregerunt Actoridae-duo , 
ob-numerum superantes, invidentes mihi victoriam , 

| quod nempe maxima illi certamini relicta-erant praemia. 

| Hi vero erant gemini : aller quidem firmiter equos-regebat , 

| firmiter eguos-regebat, alter vero scutica incitabat. 

| Sic olim eram : nunc vicissim juniores obeant 

| opera ejusmodi : me autem oportet senectze tristi 

| parere; tum vero excellebam-inter heroas. 
Sed abi, et tuo sodali certaminibus justa-facito. 

| Hoc autem pra mium ego lubens accipio, gaudetque mihi cor, 
| mole mei semper memor-es benevoli : nec te lateo , 
| quo honore me par-est honorari inter Achivos. 
Tibi autem dii pro his gratiam largam referant. 

| Sic dixit : Pelides vero magnum per ctum Achivorum 

| abiit, postquam omnem laudationem audierat Nelidæ. 

| Atque ille caestu-decernentium duro posuit praemia : 
mulam laborum-patientem ducens ligavit in circo 
sexennem , indomilam , quz difficillima erat domitu ; 
atque victo posuit poculum duplex. 

| Stetit autem se-erigens,, et verba inter Argivos fecit : 

| Atridæque et ceteri bene-ocreati Achivi, ` 

| viros duos de his jubemus , qui sin? praestantissimi , 

| pugnis alte elatis infer se ferire : cui vero Apollo 

| dederit victoriam , agnoverintque omnes Achivi , 

| mulam laborum-patientem ducens ad-tentorium eat : 

| ac victus poculum auferet duplex. 

| Sic dixit : surrexit autem statim vir fortisque magnusque , 

| peritus cæstus-pugnæ , filius Panopei Epeus : 

| prehenditque manu mulam laborum-patientem , dixitque : 

| Prope veniat , quicunque poculum auferet duplex : 

| mulam autem non puto aliquem abducturum alium Achivo- 
rum, Jezestíbus vincentem me:nam me-profiteor esse optimum. 

| Annon satis, quod in-praelio inferior-sum? nec ullo-modo licet 

| in omnibus operibus peritum virum evadere. 

| Sic enim denuntio, quod et perfectum erit : 

| penitus ei corpusque disrumpam , et ossa confringam : 

| curatores autem ei hic frequentes ibidem maneant , 
qui ipsum efferent, meis sub manibus domitum. 

| Sic dixit : illi vero omnes obmutuerunt silentio. 
Euryalus autem contra-eum solus surrexit, par-deo vir, 
Mecistei filius Talaionidae regis , 

| qui quondam Thebas profectus-est defuncti CEdipi 

| ad funus (tudos funebres) : ibi vero omnes vicit Cadmeos. 

| Hunc quidem Tydides hasta-inelytus sectabatur, 

! confirmans verbis, multum vero ei cupiebat victoriam. 

Cingulum autem ei primum projecit, ac deinde 

dedit lora scite-secta bovis agrestis. 

Hi autem quum-se-accinxissent, prodiere in medium circum ; 

ex-adversoque elevatis manibus robustis simul ambo 

| in-seirruerunt , et ipsis graves manus conserta-sunt. 
Vehemens autem crepitus maxillarum ortus-est , fluebatque 
sudor] undique e membris : irruit vero divinus Epeus, 

| percussitque cireumspectantem ad-genam; nec jam is dintius 
stetit : ejus enim sueciderunt pulcra membra. 
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ILIADIS XXII. 


Ut vero quum ab inhorrescente Borea exsilit piscis 
| litore in algoso, nigerque continuo ipsum fluctus operit : 
| sic percussus exsiliit. At magnanimus Epeus 
manibus arreptum erexit; dilecti autem circuimstetere socii, 
qui ipsum ducebant per circum labantibus pedibus, 
cruorem crassum exspuentem , caput jactantem in-alteram- 
partem ;] ac mente-alienatum inter se collocarunt ducentes : 
ipsique euntes accepere poculum duplex. 

Pelides vero statim alia tertia deposuit przemia , 
ostentans Danais, luctze duræ ; 
victori quidem , magnum tripodem igni-aptum ; 
eumautem duodecim-boum-pretio inter se zestimabant Achi- 
vi :] viro autem victo mulierem in medio posuit : 
multa autem ea sciebat opera, cestimabantque ipsam quatuor- 
boum-pretio.] Stetit autem se-erigens , et verba inter Argivos 
fecit :] Surgite, qui et hujus certaminis periculum-facietis. 

Sic dixit : surrexit vero inde magnus Telamonius Ajax ; 
surrexit et Ulysses abundans-consiliis , dolos sciens. 
Accincti autem hi prodierunt in medium circum , 
complexuque se-invicem corripuerunt manibus robustis : 
ut quum tigna-mutuo-sibi-inserla , quæ inclytus aptat faber, 
domus alte, impetus ventorum vitans , se complectuntur. 
Stridebant autem dorsa, validis a manibus 
attracta fortiter; atque humidus defluebat sudor ; 
densæque vibices per lateraque et humeros 
| sanguine rubentes surrexere : illi autem vehementer usque 
| victoriam cupiebant , tripodem ob affabre-factum. 
| Neque Ulysses poterat Ajacem supplantare, soloque aflligere, 
neque Ajax poterat ; valida vero eum prohibebat vis Ulyssis. 
| Sed quum jam tadio-aflicerentur bene-ocreati Achivi, 
| tunc ipsum allocutus-est magnus Telamonius Ajax : 
|  Nobilissime Laertiade, sollertia--pollens Ulysse , 
| aut me tolle , aut ego te; hec vero Jovi omnia curze-erunt. 
| Sic fatus, eum sustulit : doli autem non oblitus-est Ulysses : 
| percussit pone poplitis-flexum assecutus , solvitque membra 
| subtus; ] dejecit autem supinum : in pectora vero Ulysses 
decidit : populi autem admirabundi-spectabant , stupebant- 
| 
| 
| 


que.) Secundus vicissim tollebat audens divinus Ulysses, 
movit autem paullulum a terra , nec levavit; 
genu vero implicuit : et in-terram ceciderunt ambo 
prope se-invicem , feedabanturque pulvere. 
Et certe jam tertio rursus surgentes luctati-fuissent , 
nisi Achilles ipse surrexisset , et cohibuisset : 
Ne-amplius lucta-obnitimini , neu conterimini malis : 
| victoria vero est utrisque ; praemiis autem æqualibus ablatis 
abite, ut et alii certent Achivi. 
Sic dixit : illi autem ei maxime auscultarunt , et obsecuti- 
sunt ,) et absterso pulvere , sibi-induerunt vestes. 
Pelides vero statim alia posuit velocitatis praemia , 
| argenteum craterem elaboratum ; sex autem mensuras 
! capiebat, et pulcritudine excellebat omnem per terram 
| multum; quippe Sidonii magni-artifices seite elaborarant , 
Phoenices autem vexerant viri super nigrum pontum , 


i collocarantque in portubus , Thoantique dono dederant : 
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filius autem Priami pro-Lycaone pretium dedit 

Patroclo heroi, lasonides Euneus. 

Et hunc Achilles posuit praemium certaminis in Ronorem sui 
sodalis ,] ei quicunque levissimus pedibus velocibus esset; 
secundo autem bovem posuit magnum et pinguem adipe : 
semitalentum vero auri ultimo-praemium posuit. 

Stetit autem se-erigens , et verba inter Argivos fecit : 

Surgite qui et hujus certaminis periculum-facietis ! 

Sic dixit; surrexit autem statim Oilei filius velox Ajax , 
surrexit et Ulysses abundans-consiliis ; deinde Nestoris filius 
Antilochus ; hic enim juvenes pedibus omnes vincebat. 
[Steterunt autem ordine ; ostenditque metas Achilles.] 

Illis autem a carceribus extendebatur cursus. Celeriter inde 
emicuit Oiliades : et concitus-sequebatur divinus Ulysses 
prope admodum, ut quum aliquis mulieris bene-cinctae 
prope pectus est radius , quem scite admodum manibus pro- 
mittit ,] subtemen extrahens per stamen , propeque tenet 
pectus : sic Ulysses currebat prope; atque a-tergo 

vestigia premebat pedidus, antequam pulvis circumspargere- 
tur] in ejus autem caput fundebat halitum divinus Ulysses , 
usque cito currens. Acclamabant vero omnes Achivi 
victoriz? cupido, magnoque adnitentem-studio hortabantur. 
Sed quum jam extremum peragerent cursum, subito Ulysses 
precatus-est Minervam czesiis-oculis suo in animo : 

Exaudi, dea, propitia mihi auxiliatrix veni pedibus. 

Sic dixit precans : illum autem exaudivit Pallas Minerva ; 
membraque reddidit levia , pedes , et manus superne, 

Sed quum jamjam essent involaturi in-praemium, 

tunc Ajax quidem lapsus-est in-cursu (læsit enim eum Mi- 
nerva),] uhi boum fusum-erat stercus interfectorum, late- 
mugientium, ] quos super Patroclo mactarat pedibus velox 
Achilles :] ac stercore bubulo impletum-est ei osque nares- 
que.] Craterem vero sustulit audens divinus Ulysses, 

ut venit praecurrens; at bovem accepit splendidus Ajax. 
Stetit autem cornu manibus tenens bovis agrestis , 

stercus exspuens , interque Argivos dixil : 

Dii boni, certe mihi læsit dea pedes , quz et olim , 
tanquam mater, Ulyssi astat , alque auxilio-est. 

Sic dixil : illi autem omnes super ipso suaviter riserc. 
Antilochus vero jam extremum abstulit praemium , 
subridens, et verba inter Argivos fecit : 

Scientibus vobis dicam omnibus , amici, quod etiam nunc 
immortales honorant cetate-provectiores homines. 

Ajax enim me paullo natu-grandior est : 

hic vero prioris aevi priorumque hominum ; 

cruda autem senecta: ipsum dicunt esse ; difficile vero 
pedibus cum co contendere Achivis , nisi Achilli. 

Sic dixit : laudeque-extulit pedibus-velocem Peliden. 
Eum vero Achilles Ris verbis respondens allocutus-est : 

Antiloche, non quidem tibi inanis dicta-erit laus , 
sed tibi semitalentum ego auri addam. 

Sic fatus, ei in manibus posuit : is autem accepit gaudens. 
AL Pelides quidem longæ-umbræ hastam 
deposuit in circo afferens , deposuitque clypeum et galcam, 
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arma Sarpeconis , quie ei Patroclus abstulerat. 
Stetit autem seerigens, et verba inter Argivos fecii : 

Viros duos de his jubemus, qui sint fortissimi, 
armis indutos , corpus-secante ære sumto, 
alterum-alterius ante consessum facere-periculum. 
Uter prior attigerit alterius corpus pulcrum, 
tetigeritque intestina , perque arma et nigrum sanguinem , 
huic quidem ego dabo hunc ensem argenteis-clavis-distin- 
ctum ,} pulcrum, Thracium,quem quidem Asteropzeo abstuli. 
Arma autem utrique communia hrec ferant : 
et eis convivium lautum apponemus in tentoriis. 

Sicdixit: surrexitautem deinde magnus Telamonius Ajax, 
surrexit et Tydides, fortis Diomedes. 
Illi vero postquam hinc-inde-seorsum a-turba se-armaverant, 
in medium utrique congrediebantur, promti pugnare , 
horrendo obtutu ; stupor autem tenebat omnes Achivos. 
Sed quum jam prope essent in allerum-alter vadentes , 
ler quidem irruerunt , terque cominus impetum-fecere. 
Tum deinde Ajax quidem i//um per clypeum undique-aqua- 
lem] percussit, nec ad-corpus pervenit; tuebatur enim intus 
lorica.] Tydides vero deinde supra scutum magnum 
usque cervicem assequi-conabatur fulgida» hastae cuspide. 
Et tum quidem de-Ajace metuentes Achivi, 


| fine-imposito certamini cos jussere praemia paria referre. 


| 
| 
I 
| 
| 
| 


At Tydidæ dedil magnum ensem heros, 
cum vaginaque proferens et scite-secto balteo. 

Ceterum Pelides posuit orbem (discum) a-fornace-rudem, 
quem prius quidem mittebat magnum robur Eetionis ; 
sedillum quidem interfecerat pedibus-velox divinus Achilles, 
hunc autem advexerat in navibus cum aliis possessionibus. 
Stetit autem se-erigens , et verba inter Argivos fecit : 

Surgite , qui et hujus certaminis periculum-facietis ! 


| Si ei etiam perquam in-longinquum patentes sun pingues 
| agri ,] habebit ipsum etiam quinque volventes in-annos 


ad-usum : non enim illi indigens quidem ferro 


| pastor vel arator, ibit in urbem em4urus, sed ipse ei praebe- 


bit.] Sic dixit : surrexit autem inde bellicosus Polypetes , 
surrexit et Leontei validum robur deo-paris , 

surrexit et Ajax Telamonius , et divinus Epeus. 
Ordineautem steterunt :orbem vero prehendit divinus E peus, 
misitque rotatum : riserunt autem omnes Achivi. 


| Secundus vero eum emisit Leonteus, soboles Martis ; 
| tertio vero projecit magnus Telamonius Ajax. 


[eps mo octba pic xa omá one m arma even. ] | 
| Sed quum jam orbem prehendit firmus-bellator Polypates , 
| quantum quís projicit pedum bubulcus vir; 
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id autem rotatum volat per boves armentales : 
tantum super-totum circi-spatium jecit; illi vero exclama- 
runt.) Surgentes autem socii Polypætæ fortis 
naves ad cavas retulerunt regis praemium. 
At ille sagittariis posait nigrum ferrum , 


ac deposuit decem quidem bipennes , decemque securiculas : 


malumque erexit navis prora-cavrulea , 


| procul in.arenis ; indeque pavidam columbam 
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| tenni funiculo ligavit pede, inquam jussit eos 
| sagittari : qui quidem percusserit pavidam columbam , 
| omnes auferens bipennes , domum ferat : 
qui vero funiculum attigerit, ab-ave aberrans 
| (inferior etenim is) , hic ferat securiculas. 
| Sie dixit : surrexit autem inde vis Teucri regis ; 
| surrexit et Meriones , famulus strenuus Idomenei. 
| Sortes aulem in galea aerea concussere sumtas. 
| Teucer vero primus sorte sortitus-est. Statim aulem sagittam 
| misit vi-valida , nec-tamen se vovit deo Apollini 
agnorum primigenüm sacrificaturum inclytam hecatomben. 
| Abave quidem aberravit ; invidit enim ei hoc Apollo ; 
| sed is funiculum percussit ad pedem, quo ligala-erat avis : 
| prorsus autem funiculum abscidit amara sagitta. 
| Hla quidem deinde evolans-fugit ad colum , al demissus-est 
, funiculus terram versus ; et plausum-dederunt Achivi. 
| Festinans autem Meriones extraxit manu Teucri 
; arcum; at jam sagittam tenebat dudum, quasi dirigeret. 
| Statim autem se vovit longe-jaculanti Apollini 
| agnorum primigenüm sacrificaturum inclytam liecatomben. 
| Alte vero sub nubibus speculatus-est pavidam columbam : 
| hanc is in-gyrum-se-fectentem sub ala (eriit mediam : 
| penitus autem transiit telum : id quidem rursus in terram 
| ante Merionze fixum-est pedem : al avis 
malo insidens navis prora-caerulea , 
collum demisit, simul et alæ densae solvebantur. 
| Velox autem e membris anima avolavit, longeque ab illo 
(malo)] decidit : populi vero admirabundi-spectabant stupe - 
bantque.] Inde Meriones bipennes decem omnes sustulit , 
| Teucer vero securiculas portavil cavas ad naves. 
At Pelides deposuit quidem longa-umbro: hastam, —— 
| et lebetem igne-non-admotum, bovis pretio , floribus-variuim 
deposuit in cireum ferens; atque jaculatores viri surrexerunt 
surrexit quidem Atrides late-dominans Agamemno , 
surrexit et Meriones , famulus strenuus !domenei. 
Inter-eos autem dixit pedibus-velox divinus Achilles : 
|  Atride : scimus enim, quantum antecellas omnibus , 
| etquantum viribusque et jaculationibus sis preestantissimus : 
| quare tu quidem hoc praemium habens cavas ad naves 
| vade, at hastam Merionze heroi demus , 
| si tu quidem tuo animo velis : hortor enim equidem. 
Sic dixit : nec non-obsecutus-est rex virorum Agamemno, 
Dedit autem Merionze hastam æream : sed ille heros 
Talthyhio przeconi dabat perpulerum praemium. 
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ILIADIS XXIV. 
ILIADIS XXIV. 


Hectoris redemtio. 


Solutus-erat aulem cetus, virique citas ad naves singull 


dispergebantur ituri. Hi quidem cana curabant 
somnoque dulci se-satiare - at Achilles 

flebat, cari sodalis memor ; neque illum somnus 
occupabat omnium-domitor : sed versabatur huc et illuc, 
Patrocli desiderans vigoremque et animos magnos : 

ac quot peregerat cum ipso , et passus-fuerat labores , 
virorumque przelia , periculososque fluctus emensus : 

luec recordans , uberes lacrimas defundebat , 

interdum in latera jacens , interdum autem 

supinus , interdumque pronus ; tum vero rectus exsurgens 
oberrabat mæstus praeter litus maris. Neque ipsum Aurora 
apparens latebat super marique litoribusque : 

sed is, postquam junxerat sub curribus veloces equos, 
Hectorem trahendum ligabat post currum; 


ter autem quum raptasset circa sepulcrum Menotiadze mor- 


tui ,] rursus in tentorio quiescebat , illumque relinquebat 
in pulvere extensum pronum. Ejus vero Apollo 

omnem injuriam arcebat a-corpore , virum miserans , 
etiam mortuum; et tegide totum contegebat 

aurea, ut ne ipsum Achilles laceraret raptans. 


Sicille quidem Hectorem divinum indigne-tractabat iratus : 


eum autem miserabantur beati dii inspicientes , 
furtoque-surripere hortabantur speculatorem Argicidam. 


Quod tum ceteris quidem omnibus placuit, nec-tamen un- 


quam Junoni ,] nec Neptuno , nec czesiis-oculis virgini : 
sed perstabant , sicut ipsis primum invisa-erat Ilios sacra , 
et Priamus et populus , Alexandri ob injuriam ; 


qui contumelia-affecit ias deas, quando ejus ad-tugurium 
venerant, ] eam vero praetulit quee ei praebuit libidinem damno- 


sam.) Sed ubi jam exinde duodecima orta-erat aurora , 

tum quidem inter-immortales dixit Pha:bus Apollo : 
Crudeles estis, dii, noxii! nonne quondam vobis 

Hector femora adolevit boum caprarumque lectarum ? 

Eum nunc non sustinuistis , vel mortuum, eripere, 

suæque uxori prcebere videndum, et matri, et filio suo, 

et patri Priamo, populisque ; qui eum celeriter 

in igne comburerent , et justa ei persolverent. 

Sed pernicioso Achilli, dii , vultis favere , 

cui nec mens est æqua , neque animus 


flexibilis in pectoribus : sed tanquam leo , ferocia animo-fovet , 


qui quum magnisque viribus et superbo animo 
obsecutus, vadit ad pecudes hominum , ut dapes capiat : 


sic Achilles misericordiam quidem perdidit, neque ei pudor 


est, qui viros valde ledit omissus , ac juvat servatus. 
Certe aliquis etiam cariorem alium perdidit , 

vel fratrem uterinum, vel etiam filium ; 

verum tandem fletum atque luctum remisit. 


! Patientem enim Fata animum indiderunt hominibus. 


FH 
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Sed hic Hectorem divinum , postquam eum cara vita priva- 
vit] a-curru religans,, circa sepulcrum sodalis dilecti 
trahit : haud tamen ei hoc honestius, neque utilius. 
Vereor ne , bonus licet sit, succenseamus ei nos : 
expertem-sensus enim jam terram contumelia-aflicit furens. 
Hunc autem irata allocuta-est candidis-ulnis Juno : 
sit sane et hoc tuum verbum, Argenteo-arcu-insignis , 
si quidem parem Achilli et Hectori constituetis honorem. 
Hector quidem mortalisque , mulierisque suxit mammam : 
at Achilles est dea proles, quam ego ipsa 
nutrivique et educavi,, et viro dedi uxorem, 
Peleo, qui præ aliis animo carus fuit immortalibus : 
omnes autem interfuistis , dii , nuptiis; interque hos tu 
epulabaris, tenens citharam, malorum sodalis,semper perfide. 
Illam vero respondens allocutus-est nubes-cogens Jupiter : 
Juno, ne jam omnino irascaris diis. 
Haud enim honor quidem w/rigue unus erit : sed et Hector 
carissimus erat diis hominum , qui in Ilio sunt : 
sic enim mihi quidem : quia nunquam jucunda omittebat mu- 
nera.] Non enim mibi unquam ara carebat convivio aequo , 
libamineque , nidoreque : hunc enim sortiti-sumus honorem 
nos.]Sed tamen furto quideg surripereomittamus (nec ullo- 
modo licet] clam Achille) audacem Hectora : certe enim ei 
(Achilli) assidue] mater adest simul noctesque et dies. 
Sed si quis vocare-velit deorum Thetin prope me , 
ut aliquod ei dicam prudens verbum , quo Achilles 
dona a Priamo accipiat, et Hectorem redemtum-reddat. 
Sic dixit; surrexit vero Iris ventosa-pedibus nuntiatura. 
Inter Samum autem et Imbrum asperam 
insiliit nigro ponto ; ingemuitque palus. 
Ipsa vero, glandulae-plumbeze similis , in imum delapsa-est , 
que in agrestis bovis cornu immissa. 
descendit cruda-vorantibus piscibus mortem ferens. 
Invenit autem in specu cava Thetin , eircumque eam et aliae 
sedebant frequentes marino des : ipsa vero iñ mediis 
flebat fatum sui filii eximii, qui ei erat 
periturus in Troja glebosa , longe a-patria. 
Prope autem stans allocuta-est pedibus velox Iris : 
Surge, Theti, vocat fe Jupiter velerna consilia sciens. 
Huic autem respondit deinde dea Thetis pedibus-argenteis : 
Curnam me ille jubet venire magnus deus? Vereor autem 
misceri immortalibus ; habeo vero dolores innumeros animo. 
Ibo tamen; neque irritum verbum erit , quodcunque dixerit. 
Sic igitur fata, velum accepit augustissima dearum 
atrum, eoque nullum nigrius erat velamentum. 
Profecta-est autem ire, et pedibus-ventosa velox Iris 
præibat; cireumque ipsas diducebatur unda maris. 
Litus vero ut-conscenderant , in ccelum festinarunt. 
Invenerunt antem latesonantem Saturnium, circaque eun ce- 
teri omnes] sedebant frequentes beati dii sempiterni. 
Ipsa autem Jovi patri assedit , cessitque Minerva. 
Juno vero aureum pulcrum poculum in manu ei posuit ; 
et consolabatur verbis : Thetis autem reddidit , ut-biberat. 
His vero sermonem orsus-est pater hominumque deünique : 
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Venisti ad-Olympum , dea Theti , mæsta licet , 
; luctum grave habens in animo; novi et ipse : 
| sed et sic dicam, cujus te gratia huc vocavi. 
| Per-novem-dies jam contentio inter immortales exstitit 
! Hectoris de cadavere , €t Achille urbium-vastatore : 
| furto autem surripere hortabantur speculatorem Argicidam ; 
| at ego hanc gloriam Achilli præbeo, 
| reverentiam et amicitiam tuam in-posterum servans, 
| Ocyus ad exercitum abi , et filio tuo præcipe. 
Irasci ei dic deos, meque supra omnes 
immortales indignatum-esse , quod animo furenti 
Hectorem detinet apud naves recurvas , nec redemtum-red- 
didit :] siqua meque vereatur, et Hectorem redemtum-reddal 
Sed ego ad-Priamum magnanimum Irin mittam, 
ut-redimat dilectum filium , profectus ad naves Achivorum ; 
donaque Achilli ferat, quæ animum ei placent. 
Sic dixit:nec non-obsecuta-est dea Thetis pedibus argenteis; 
descendit vero ab Olympi verticibus concita. 
Pervenit autem ad tentorium sui filii ; ibique illum 
invenit crebros fundentem-gemitus; dilecti autem circaipsum 
socii] propere curabant , et apparabant prandium : 
illis vero ovis villosa magna in tentorio mactata-erat. 
Hiecautem admodum prope ipsum consedit, veneranda ma- 
ter,] manuque eum demulsit , verbumque dixit et locuta-est : 
Fili mi, quousque lugens et movens 
luum edes cor, memor nec omnino cibi 
Nec cubilis? bonum vero mulieri in amore 
misceri : non enim mihi diu vives , sed tibi jam 
prope adest mors et fatum violentum. 
Sed mihi ausculta ocyus , Jovis vero tibi nuntia sum. 
Irasci tibi ait deos, seque supra omnes 
immortales indignatum-esse , quod animo furenti 
Hectorem delines apud naves , nec redimi-passus-es. 
Sed agedum redemtum-redde , mortuique accipe pretium. 
Hancautem respondens allocutus-est pedibus velox Achil- 
les :] ita sit : qui pretium ferat, etiam cadaver asporlet , 
| si quidem volenti animo Olympius ipse jubet. 
Sic hi quidem in navium catu , materque et filius, 
| multa ad se-invicem verba alata dicebant. 
| Irinautem impulit Saturnius ad Ilium sacrum : 
Vade, Iri velox , relicta sede Olympi, 
| nuntia Priamo magnanimo, ad Ilium, 
| ut-redimat carum filium, profectus ad naves Achivorum, 
l donaque Achilli ferat , quae animum ei placent , 
solus , neque quisquam alius una Trojanorum eat vir. 
Præco aliquis eum comitetur senior, qui regat 
mulas et rhedam volubilem , atque retro 
mortuum asportet ad urbem, quem interfecit divinus Achil. 
les.] Neque omnino ei mors obversetur animo, neu terror : 
talem enim ei ducem-viæ dabimus Argicidam , 
qui eum ducet, usquedum ducendo prope-Achillem constitue- 
rit.] At postquam duxerit intra tentorium Achillis, 
neque ipse Ach. eum interficiet , et alios omnes prohibebit. 
Neque enim est imprudens , nec temerarius, neque noxius ; 
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ILIADIS XXIV. 
sed magna cum-cura supplici parcet viro. 
Sic dixit : surrexít vero Iris ventosa-pedibus nuntiatura. 
Pervenit autem in Priami domum ; et invenit clamoremque 

fletumque.] Filii quidem patrem circumsedentes in aula 
lacrimis vestimenta perfundebant : ipse vero in mediis senex 
obvoluta veste tectus; circumque multus 
fimus a/fusus erat capitique et cervici senis, 
quem quidem se-volutans affatim-injecerat manibus suis. 
Fili: vero per aedes , et nurus , lamentabantur, 
illorum recordantes , qui jam multique et strenui 
manibus sub Argivorum jacebant animabus privati. 
StetiL autem juxta Priamum Jovis nuntia, et allocuta-est eum, 
summissa voce ; illi autem tremor occupabat artus : 
Confide, Dardanide Priame, auimo, neu omnino formida : 
non enim tibi ego malum meditans huc venio, 
sed benevolo animo; Jovis autem tibi nuntia sum, 
qui tui, procul licet-sit, magnam curam-habet , et miseretur. 
Redimere te jussit Olympius Hectorem divinum, 
donaque Achilli ferre, quæ animum ipsi placent, 
solum, neque quisquam alius una Trojanorum eat vir. 
Præco aliquis te comitetur senior, qui regat 
mulas et rhedam volubilem , atque retro 
mortuum asportet ad urbem, quem interfecit divinus Achil- 
les.] Neque omnino tibi mors obversetur animo , nec terror : 
lalis enim te dux-vize comitabitur Argicida , 
qui te ducet, usquedum ducendo prope-Achillem constitue- 
rit.] At postquam duxerit intra tentorium Achillis , 
Aeque ipse Aic te interficiet , et alios omnes prohibebit. 
Neque enim est imprudens , nec temerarius , nec noxius, 
Sed magna cum-cura supplici parcet viro. 
Hla quidem sic locuta abiit, pedibus velox Iris. 
Sed is filios rhedam volubilem mulinam 
apparare jussit , arcamque ligare super ipsa. 
Ipse autem in penum descendit odoratum , 
cedrinum y tecto-excelso , qui pretiosa multa continebat ; 
introque uxorem Hecubam vocavit , dixitque : 
Infelix , a-Jove mihi Olympio nuntia venit , 
ut-redimerem dilectum filium, profectus ad naves Achivo- 
rum) donaque Achilli ferrem , quce animum ei placent. 
Sed age mihi hoc dic, quid tibi in-przecordiis videtur esse? 
valde enim me ipsum quidem mens et animus jubet 
illuc ire, ad naves in exercitum latum Achivorum. 
Sic dixit : ejulavit autem uxor, et respondit verbis : 
hei mihi , quo jam tibi prudentia abiit, qua antehac quidem 
celeber-eras per homines exteros et eos quibus imperas ? 
quo-pacto vis ad naves Achivorum ire solus, 
viri ante oculos , qui tibi multosque et fortes 
filios interfecit? ferreum certe tibi cor est. 
Si enim te deprehendet et inspiciet oculis 
crudelis et infidus vir iste, non tui miserebitur, 
neque omnino le reverebitur. Nunc vero fleamus seorsum 
sedentes in edibus : huic autem sic olim fatum violentum 
nascenti nevit lino , quando eum peperi ipsa , 
celeres-pedibus canes ut-satiaret , suis seorsum a-parentibus , 
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virum apud violentum, cujus ego medium jecur užinam te- 
nerem] comedendum , inhzerens ei : tunc repensa ejus facia 
essent] in-filium meum : quippe non ipsum ignave-se-zerentem 
occidit ,] sed pro Trojanis et Troadibus profundo-sinu 
stantem , nec fuga: memorem nec declinationis, 

Eam vero rursus allocutus-est senex Priamus deo«similis : 
ne me volentem ire retine , neu mihi ipsa 
avis in aedibus mala sis : nec mihi persuadebis. 

Nam si alius quidem me aliquis terrestrium jussisset , 

seu qui vates sunt, aruspices , vel sacerdotes , 

mendacium certe crederemus , et aversaremur magis : 

nunc vero (ipse enim audivi deam , et aspexi coram ) 

ibo, et non irritus sermo erit. Si vero mihi fatum est 

mori apud naves Achivorum seredoricatorum , 

volo : statim enim me interfecerit Achilles , 

ulnis complexum meum filium , postquam fletus desiderium 
exemero.] Dixit, et arcarum opercula pulcra aperuit. 
Inde duodecim quidem perpulcros exemit peplos , 
duodecimque simplices laenas , totidemque tapetas , 
totidemque pallia pulera , totidem ad hzc tunicas. 

Auri autem appensa extulit decem omnia (summ) talenta : 
extulit et duos splendidos tripodas , quatuorque lebetas,, 
extulit et poculum perpulerum, quod ei Thraces dedere 
viri,] in-legationem profecto , magnum donum : nec tamen ea 
pepercit in aedibus senex ; summe enim cupiebat animo 
redimere dilectum filium. Hic autem Trojanos quidem omnes 
à-porticu arcebat , verbis contumeliosis increpans : 

Abite, flagitiosi , probris-digni ! non etiam vobis 
domi adest luctus , quod me venistis tristitia-affeeturi ? 
an parvi-penditis , quod mihi Saturnius Jupiter dolores de- 
dit,] filium perdendo fortissimum? Sed sentietis et ipsi! 
Faciliores enim multo Achivis jam erilis , 
illo mortuo, occisu. At ego-certe , 
antequam , ut-diruaturque urbs , vasteturque , 
oculis videro , descendero in domum Orci. 

Dixit, el scipione dispergebal viros; illi autem exibant , 
urgente sene. Ipse vero filios suos increpabat 
objurgans Helenumque, Parinque, Agatlionemque di vinum, 
Pammonemque, Antiphonunique, pugnaque strenuum Poli» 
ten,] Deiphobumque, et Hippothoum , et Dium fortem ; 
novem his senex increpans mandabat : 

Festinate mihi, mali filii, pudenda-agentes ! Utinam simul 
omnes] pro Hectore fuisselis veloces ad naves interfecti ! 
Hei miht infelicissimo , quod genui filios fortissimos 
Troja in lata , quorum vero nullum dico reliquum-esse : 
Mestoremque divinum , et Troilum ex-curru-pugnacem , 
Hectoremque , qui deus erat inter viros, nec videbatur 
viri utique mortalis filius esse, sed dei : 
hos quidem perdidit Mars : haec vero probra omnia supersunt, 
mendacesque,, saltatoresque , choreis praestantissimi , 
agnorum atque hzedorum publici raptores. 

Non tandem mihi rhedam appararitis celerrime , 
hæcque omnia imposuerilis , ut perficiamus iter? 

Sic dixit : hi vero patris veriti increpationem , 
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rhedam quidem extulerunt volubilem mulinam 

puleram, recens-compactam; arcamque ligarunt super ipsa, 

atque a paxillo jugum detraxerunt mulinum , 

buxeum, umbilico-ornatum , scite annulis aptatum ; 

extulerunt et lorum-jugale una-cum jugo novem-cubitorum 

Et hoc quidem bene imposuerunt pulcre-polito temoni , i 
in parte-extrema anteriore , et annulum clavo-temonis super ' 
posuere :]ter vero utrinque ligarunt ad umbilicum; ac deinde 

ex-ordine circumligarunt,et extremum-lorum subnectendum- : 
inflexere] E thalamo autem ferentes bene-politam in rhedam 
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! accumularunt Hectorei capitis infinita pretia; 


junxeruntque mulos validis-ungulis , curules , - 

quos olim Priamo Mysi dederant, splendida dona. 

Equos autem Priamo duxere-sub jugum , quos senex 

ipse curans alebat bene-politum ad praesepe : 

hos quidem currui jungebant in cedibus altis - 
praeco et Priamus , prudentia mentibus consilia tenentes. 

Prope autem ipsos accessit Hecuba mæsto animo , 
vinum tenens in manu suave dextra , 
aureo in poculo, ut libatione-facta abirent : 
stetit vero ante equos , verbumque dixit et elocula-est : 

Accipe, liba Jovi patri , et supplica domum ut-pervenias 
redux ex hostibus viris : siquidem te animus 
impellit ad naves, me quidem non volente. 

Sed supplica tu jam atras-nubes-cogenti Saturnio , 

Idzeo , qui in- Trojam omnem despicit : 

pete autem alitem , velocem nuntium , qui quidem ei ipsi 
gratissimus alitum, et cujus robur est maximum , 
dextrum : ut eum ipse in oculis conspicatus , 

eo fretus ad naves eas Danaorum cilis-insigaium-equis. 
Si vero tibi non dabit suum nuntium late-sonans Jupiler, 
non ego te inde impellens hortarer 

naves ad Argivorum ire, admodum licet cupidum. 

Illam vero respondens allocutus-est Priamus deo-similis 
o uxor, haud sane tibi hoc przecipienti inobsequens-ero. 
Bonum enim Jovi manus elevare , si forte misereatur. 

Dixit, et ancillam dispensatricem jussit senex 
manibus aquam infundere puram : atque astitit 
pelvim ancilla gutturniumque simul manibus tenens. 

Ut vero se-laverat , poculum accepit a-sua uxore ; 
precabatur deinde stans medio in-septo , libavitque vinum, 
colum suspiciens : et edita-voce verbum dixit : 

Jupiter pater, ab-Ida imperans , augustissime , maxime , 
damead Achillis /entorium gratum venire ac miserandum : 
mitte autem alitem , velocem nuntium , qui tibi ipsi 
gratissimus alitum, et cujus robur est maximum , 
dextrum : ut eum ipse in oculis conspicatus ; 
eo fretus ad naves eam Danaorum citis-equis-insignium. 

Sic dixit precans : eum vero exaudiit providus Jupiter. 
Statimque aquilam misit , certissimum-augurem volucrum, 
Morphnon , venatricem , quam et Percnon vocant. 

Quanta autem excelsi janua thalami est 
viri opulenti , firmiter-obserata , bene-apta : 


! tantze hujus utrinque erant alae : visa-est autem ipsis 
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dextera ruens supra urbem. Illi vero conspicati 
gavisi-sunt, et omnibus in praecordiis animus exbilaratus-est. 

Festinans autem senex suum conscendit currum : 
et egit equos e-vestibulo et porticu resonanti. 

Ante quidem muli trahebant quatuor-rotarum rhedam, 
quas Idæus agebat prudens; sed pone 

equi, quos senex urgens scutica incitabat 

celeriter per urbem : amici autem simul omnes sequebantur, 
multum lugentes , tanquam ad-mortem proficiscentem. 

At postquam urbe descenderant, inccampumque pervene- 
rant, ] hi quidem retro ad Ilium redierunt , 

filii et generi. Illi antem non latuere late-sonantem Jovem, 
in campum progressi : conspicatus vero misertus-est senis. 
Confestimque Mercurium, filium carum, contra allocutus-es : 

Mercuri : tibi enim præ-aliis gratissimum est 
homini te-comitem-adjungere, et exaudis , quemcunque vo- 
lueris : ] vade, et Priamum cavas ad naves Achivorum 
sic ducito, ut neque aliquis eum videat, neque animadvertat 
ceterorum Danaorum , antequam ad-Peliden pervenerit. 

Sic dixit : nec non-obsecutus-est internuntius Argicida : 
statim deinde sub pedibus ligavit pulcra talaria , 
ambrosia , aurea , quæ ipsum ferebant et super mare, 
et super immensam terram , una-cum flatibus venti : 
cepit et virgam, qua virorum oculos demulcet , 
quorum vult, alios autem et dormientes excitat : 
hanc in manibus tenens volabat potens Argicida. 

Confestim autem Trojamque et ad-Hellespontum pervenit ; 
profectusque-est ire , juveni regio similis , 

imum pubescenti , cujus venustissima es/ juventa. 

Illi vero postquam magnum sepulcrum Ili przeteregerant, 
inhibuerunt mulasque et equos, ut biberent 
in fluvio; jam enim et crepusculum venerat super terram. 
Hunc vero ex propinquo conspicatus animadvertit praeco, 
Mercurium, et Priamum allocutus-est , dixitque : 

Considera, Dardanide: prudentis animi opus adest. 
Virum video; cito autem eum nos perditurum puto. 

Sed agedum re? fugiamusin equis (curru), vel ipsum jam 
genibus prehensis oremus , si forte misereatur. 

Sic dixit, ac senianimus confusus-est, timuitque graviter : 
| rectæ autem come steterunt in flexilibus membris : 
stetitque attonitus : ipse autem Mercurius prope veniens, 
| manu senis prehensa , interrogavit eum et allocutus-est : 

Quo , pater, sic equosque et mulas dirigis 
noctem per almam , quando dormiunt mortales ceteri? 
nec tu timuisti robur spirantes Achivos , 
qui tibi hostes et infensi prope sunt? 
quorum si quis te videret , celerem per noctem nigram 
| tot opes vehentem , quae tunc tibi mens esset? 
| neque ipse juvenis es , senexque te hic comitatur, 
| impotentes, virum ut-arceatis, quando quis prior infestarit. 
Sed ego nullo te afficiam malo, imo et alium 
ate propulsaverim : caro vero te patri comparo. 

Huic autem respondit deinde senex Priamus deo-similis * 

! sie fere hoec certe sunt , dilecte fili , ut dicis. 
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ILIADIS XXI V. 


Sed adhue aliquis et me deorum protegit manu , 


qui mihi talem misit vise-comitem obviam-at-fiat, 
! faustum, qualis jam lu es corpore et specie admirabilis , 


prudensque-es animo , beatisque prognatus es parentibus. 
Eum vero vicissim allocutus-est internuntius Argicida : 

nie jam luec omnia, senex, recte dixisti : 

sed age mihi hoc dic et vere narra, 

utrum aliquo dimittis thesauros multos et pretiosos 


| viros ad alienigenas, ut saltem hi tibi salvi maneant? 


an jam omnes deseritis Ilium sacram 
metu-perculsi? talis enim vir fortissimus-ille periit 
tuus filius : nec enim quidquam pugna inferior-erat Achivis. 
Huic autem respondit deinde senex Priamus deo-similis : 
quis vero tu es, optime, quibusque prognatus es parentibus , 
qui mihi opportune interitum infelicis filii memorasti? 
Illum vero vicissim allocutus-est internuntius Argicida : 
lentas me , senex , et interrogas de-Hectore divine. 
Hunc quidem ego perquam saepe pugna in clarante-vivos 
oculis vidi, el quando ad naves agens 
Argivos interliciebat , ceedens acuto ære : 
nos vero stantes mirabamur ; non enim Achilles 
suos sinebat pugnare, iratus Atridæ. 
Hujus enim ego sum famulus , eademque me advexit navis 
affabre-facta :] ex Myrmidonibusque sum, pater vero milii 
est Polyctor.] Dives quidem is est, senexque jam, sicut tu, ita: 
sex autem ei filii sunt, egoque ei septimus sum ; 
inter hos, facta-sortitione, sors mihi-obtigit huc Achillem se- 
qui.] Nunc vero veni in-ccampum a navibus : mane enim 
edent circa urbem pugnam volubilibus-oculis Achivi. 
AEgre-ferunt enim illi desidentes , nec possunt 
continere eos cupidos przelii reges Achivorum. 
Huic autem respondit deinde senex Priamus deo-similis : 
si vere famulus Pelidæ Achillis 
es, agedum mihi omnem veritatem dic: 
utrum adbuc apud naves exs/at meus filius, an ipsum jam 
suis canibus membratim discissum objecit Achilles? 
Illum vero vicissim allocutus-est internuntius Argicida : 
o senex , nondum hunc canes vorarunt ; neque alites : 
sed adhuc ille jacet Achillis apud navem 
sic, ut ante, in tentoriis : duodecimus autem ei dies es£ 
jacenti, nec-tamen omnino ei corpus putrescit, nec eum ver- 
mes] edunt , qui sane viros praelio-occisos comedunt. 
Certe quidem ipsum circa sepulcrum sui sodalis dilecti 
raptat crudeliter, aurora quando divina apparet ; 
neque ipsum deturpat : admirareris-contemplans ipse , si-ac- 
cesseris ,] ut roscidus jacet , circumque sanguis ablutus-es! , 
neque ulla-parte fædatus : ac vulnera omnia clausa-sunt , 
quotquot inflicta-fuerant ; multi enim ipsi ses impegerunt. 
Adeo tibi curam gerunt beati dii filii praestantis , 
etiamsi mortui : nam ipsis carus przecipue esf animo. 
Sic dixit; gavisus-est autem senex, et respondit verbis : 
o fili, certe bonum ctiam est justa dona dare 
immortalibus : nam non-unquam meus filius , siquidem fuit , 
oblitus-est in edibus deorum , qui Olympum tenent; 
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ILIADIS XXIV. 


| ideo illius recordati-sunt etiam in ipso mortis fato. 
Sed agedum , hoc accipe a me pulcrum poculum ; 
| ipsumque tutare , et deduc me, cum (faventibus) diis, 
usque-dum in tentorium Pelida: pervenero. 
| Hlum vero vicissim allocutus-est internuntius Argicida : 
| tentas me, senex, juniorem , nec-tamen mihi persuadebis : 
qui me jubes tua dona clam Achille accipere. 
Eum quidem ego timeo, et vereor valde animo 
eum spoliare , ne mihi quod malum in-posterum fiat. 
Tibi vero ego viæ-dux vel ad inclytum Argos proficiscerer, 
sedulo in navi veloci , aut via-terrestri comitans : 
non sane aliquis tecum , Aoc duce contemto , pugnaverit. 

Dixit, et quum-insiliisset Mercurius in-currum et equos, 
cito scuticam et habenas prehendit manibus; 
inspiravit autem equis ct mulabus robur validum. 

Sed quum jam ad-turresque navium et fossam pervenissent, 
modo circa cenas custodes occupabantur : 

iis autem somnum infudit internuntius Argicida 

omnibus : statimque aperuit portas , et retrusft vectes, 
introque duxit Priamumque et splendida dona in rheda. 
Sed quando jam ad-tentorium Pelidæ pervenerant 
excelsum , quod Myrmidones fecerant regi, 

lignis abietis caesis; sed desuper texerant 

culmine e-segelis-lanugine , quam e-prato demessueranl ; 
circum aulem id magnum septum fecerant regi 

palis densis : januam autem tenebat unus obex 
abiegnus, quem tres quidem obdebant Achivi, 

tres autem reserabant magnum claustrum forium , 

ex aliis; Achilles vero obdebat etiam solus : 

tum vero Mercurius utilium-auctor aperuit seni , 
introqué-duxit inclyta dona pedibus-veloci Pelidæ ; 
e-curruque descendit in terram , dixitque : 

O senex , ego quidem deus immortalis veni , 
Mercurius ; tibi enim me pater una ducem-vize praebuit * 
sed ego quidem redibo , neque Achillis 
ad-oculos accedam : indignum vero esset , 
immortalem deum sic mortales curare palam. 

Tu vero ingressus prehende genua Pelidae , 
et eum per patrem et matrem comis-pulcris 
supplex-ora , et per filium : ut ei animum commoveas. 

Sic igitur fatus, abiit ad latum Olympum 
Mercurius : Priamus vero de curru desiliil in-terram , 
Td:zeumque ibidem reliquit : is vero manebat continens. 
equos mulasque : senex autem recta ivit per«dlomum, 
ubi Achilles sedebat , Jovi carus. Atque intus eum ipsum 
invenit ; socil vero seorsum sedebant : ei autem duo soli , 
heros Automedonque , et Alcimus , soboles Martis, 
ministrabant astantes : modo autem destilerat a-cibo, 
ut-ederat et biberat : adhuc etiam apposita-erat mensa. 
Hosautem latuit ingressus Priamus magnus ; prope vero stans 
manibus prehendit Achillis genua, et osculatus-est manus 
terribiles , homicidas , quæ ei multos interfecerat filios. 
Ut vero quum virum malum magnum cepit , qui in patria 
homine interfecto , ad-aliorum pervenit civitatem , 
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viri ad divitis domum , stupor antem tenet aspicientes ; 
sic Achilles obstupuit , conspicatus Priamum deo-similem : 


! obstupuerunt vero et ceteri , et in alterum-alter intuebantur. 
| Hunc inde supplicans Priamus verbis allocutus-est : 


Recordare patris tui , diis similis Achille, 
qui est ejusdem-etatis , qua ego, gravi in senectutis limine. 
Et illum quidem fortasse vicini circumsistentes 
premunt, neque aliquis est malum et perniciem defensurus ; 
sed tamen ille quidem, te vivere audiens , 
gaudetque in animo, et insuper sperat dies omnes 
visurum se dilectum filium, a Troja reversum. 

Sed ego infelicissimus, quum genuerim filios fortissimos 
Troja in lata, eorum tamen neminem credo relictum-esse. 
Quinquaginta mihi erant, quando venere filii Achivorum; 
undeviginti quidem mihi uno ex ulero erant, 

ceteros autem mihi pepererunt in ædibus mulieres. 

Ex his plerorumque quidem impetuosus Mars genua solvit : 
qui vero mihi unicus erat , tutabaturque urbem et nos ipsos , 
hunc tu nuper interfecisti , pugnantem pro patria, 
Hectorem : hujus nunc gratia veni ad-naves Achivorum , 
eum redemturus ate, feroque infinita pretia. 

Sed reverere deos, Achille, meique-ipsius miserere, 
recordatus tui patris : ego autem adhuc miserabilior sum : 
sustinui vero, qualia nunquam aliquis super-terram mortalis 
alius,] viri filiorum-interfectoris ad os manum admovere. 

Sic dixit : ei aulem de-patre desiderium excitavit fletus ; 
prehensaque manu, removit-a-se leniter senem. 

Hi vero recordati , hic quidem Hectoris homicidz , 

flebat crebris-lacrimis , ante pedes Achillis provolutus : 

at Achilles flebat suum patrem, interdumque vicissim 
Patroclum : eorum autem gemitus per ædes exstitit. 

At postquam fletu satiatus-erat divinus Achilles , 

[et ei e praecordiis abiit desiderium , atque ex artubus ,] 
protinus esede surrexit, senemque manu prehensum erexit, 
miseratus canumque caput , canumque mentum : 

et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

'Ah miser, certe jam multa mala tolerasti tuo in animo. 
Quomodo sustinuisti ad naves Achivorum venire solus , 
viri ante oculos , qui tibi multosque et strenuos 
filios interfeci? ferreum certe tibi cor. 

Sed age jam conside in sede; dolores aulem prorsus 

in animo residere sinamus , mæsti licet. 

Non enim ullus profectus est in-tristi fletu. 

Sic enim fato-tribuerunt dii miseris mortalibus , 

ut-vivant tristes ; ipsi vero sine-curis sunt. 

Duo quippe dolia jacent in Jovis limine ; 

donorum, quæ dat , alterum malorum , alterum vero hono- 
rum:] cui quidem miscens dederit Jupiter fulmine-gaudens , 
interdum quidem in-malum ille incidit, interdum et in-bonum : 
cui vero ex-malis dederit , injuriis-obnoxium fecit ; 

et illum exitialis inopia super terram almam exercet : 
vagaturque nec diis honoratus , nec mortalibus. 

Sic quidem et Peleo dii dederunt illustria dona 


a natalibus : omnibus enim præ hominibus ornatus-erat 
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opibusque , divitiisque , imperabat vero Myrmidonibus ; 

et ei mortali licet deam fecerunt uxorem : 

sed et huic imposuit deus malum , quod ei nequaquam 
filiorum in ædibus soboles nata-est olim regnantium. 

Sed unum filium genuit immatura-morte-periturum : nec 
tamen hunc] jam-senem foveo; nam valde procul a-patria 
sedeo in Troja, teque contristans , et tuos liberos. 

Et te, senex , olim quidem audimus opibus floruisse : 
quanta Lesbus supra (in allo), Macaris sedes, intus conti- 
net,] et Phrygia desuper, et Hellespontus immensus , 
horum te, senex , divitiis, et filiis aiunt ornatum-excelluisse. 
At postquam tibi cladem hanc intulerunt calites , 

assidue tibi circa urbem præliaque ciedesque-virorum : 
perfer amen , nec perpetuo mere tuo in animo. 

Nihil enim proficies , tristatus de-filio przestanti , 

neque ipsum suscitabis , prius etiam malum aliud passus-fue- 
ris.] Ei vero respondit deinde senex Priamus deo-similis : 
ne me in sede colloca , Jovis-alumne , quamdiu Héctor 
jacet in tentoriis insepultus ; sed citissime 


| redemtum-redde , ut oculis videam : tu vero accipe dona 


multa, quæ tibi afferimus : tuque his utinam-fruaris et perve- 


| nias] tuam inpatriam terram, quum me primum dimisisli. 


[ipsum ut-vivam et asplciam lumen Solis.] 

Hunc autem torve intuitusaffatus-est pedibus velox Achil- 
les :] ne-amplius nunc. me irrrita, senex : cogito vero el ipse 
Hectorem tibi redemtum-reddere ; a-Jove autem mihi nuntia 
venit] mater, qui me peperit, filia marini senis. 

Et vero te sentio, Priame , animo, nec me lates , 

quod deorum aliquis te duxit celeres ad naves Achivorum. 
Haud enim ausus-essel mortalis intrare, ne admodum quidem 
juvenis, ] in exercitum : neque enim custodes latuisset, neque 
obices) facile reserasset portarum nostrarum : 

quare nunc ne mihi magis in doloribus animum commoveas,, 
ne te, senex , ne ipsum quidem in tentoriis sinam , 
quantumvis supplex sis , Jovis autem violem mandata. 

Sic dixit : timuit aulem senex , et paruit sermoni. 

Pelides vero e-domo , tanquam leo , prosiliiL foras, 

non solus: una eum duo famuli comitabantur, 

heros Automedonque et Alcimus , quos quidem maxime 
honorabat Achilles sociorum , post Patroclum quidem mor- 


! tuum.] Hi tunc sub jugo solverunt equos mulasque, 
| introque duxerunt praeconem vocalem senis ; 


et in sedili collocarunt : bene-polita autem de rheda 
detraxerunt Hectorei capitis infinita pretia. 

At reliquerunt duo pallia , textamque-bene tunicam , 

ut cadaver contectum redderet domum asportandum. 
Ancillas autem evocatas lavare jussit, circumque ungere , 
scorsum sublatum , ut ne Priamus videret filium; 

ne is quidem dolenti corde iram non contineret , 

filium conspicatus , Achilli autem commoverelur carum Cor, 
et ipsum interficeret , Jovisque violaret mandata. 


Illud vero postquam ancilla laverant et unxerant oleo, 
| circaque ipsum pallium pulcrum jecerant , ac tunicam , 
| ipse illud Achilles lectis imposuit sublatum , 
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simulque socii elevarunt bene-politam in rhedam. 
Ingemuitautem deinde, dilectumque nomine-ciebat sodalem : 
Ne mihi , Patrocle , irascaris, si forte audiveris , 
in Orco licet sis, me Hectorem divinum redemtum-reddi- 
disse) patri caro; quippe non mihi indecora dedit dona. 
Tibi vero ego ex-his etiam impertiam , quanta par-est. 
Dixit, et in tentorium rediit divinus Achilles. 
Resedit autem in sella affabre-facta , unde surrexerat , 
pariete ex adverso, et Priamum allocutus-est sermone : 
Filius quidem jam tibi redemtus-est , senex , ut jussisti - 
jacet autem in lectis yet cum aurora apparente 
videbis ipse abducens : nunc vero memores-simus cana. 
Nam et comis-puleris Niobe memor-fuit cibi , 
cui-tamen duodecim liberi in edibus perierant , 
sex quidem filiæ , sex autem filii pubescentes. 
Hos quidem Apollo interfecit ab argenteo nervo, 
iratus Niobe, illas autem Diana sagittis-gaudens , 
quoniam Latonæ se eequiparabat genis-pulerze : 
dixit illam duos peperisse, ipsa vero pepererat multos : 
illi autem , vel duo ¿antum licet essent , omnes perdiderc. 
Hi quidem novem-dies jacebant in ceede, nec quisquam erat, 
qui-sepeliret : populos enim lapides fecerat Saturnius : 
eos autem decima-die sepelierunt dii cailes. 
Ipsa vero cibi memor-fuit, quando fatigata-erat lacrimas-fun- 
dens.] Nunc vero alicubi in petris, in montibus desertis, 
in Sipylo, ubi aiunt dearum esse cubilia 
Nympharum , quaecircea Acheloium movebantur (saZ/aban), 
illic , lapis licet sit, a diis £mmissos dolores concoquit. 
Sed age jam et nos curam-geramus , divine senex , 
cibi , deinde vero rursus dilectum filium defleas , 
in Ilium vectum : ac rbultis-lacrimis-prosequendus tibi erit. 
Dixit, el propere-surgens ovem candidam velox Achilles 
mactavit : socii vero excoriaruntque et curarunt bene , ut«de- 
cebat,] minutatimque-secuerunt perite, verubusque transli- 
xere ,] assaruntque accurate , extraxeruntque igni omnia. 
Automedon autem panem eumtum distribuit in-mensa 
pulcris in canistris : at carnes distribuit Achilles. 
Tpsi vero ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 
Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant , 
Dardanides quidem Priamus admirabatar Achillem, 
quantus erat , qualisque : diis enim coram similis-erat. 
At Dardaniden Priamum admirabatur Achilles, 
aspiciens vultusque egregios , et sermonem audiens. 
Ac postquam saliati-sunt alter-alterius aspectu , 
illum prior allocutus-est senex Priamus deo-similis : 
Mitte nune cubitum me quam-primum, Jovis-alumne , ut 
jam] somno sub dulci oblectemur sopiti. 
Nondum enim elausi-sunt oculi sub palpebris meis , 
ex quo tuis sub manibus meus filius amisit animam : 
sed assidue ingemisco et dolores innumerabiles concoquo , 
aule in septis volutatus per fimum. 
Nunc tandem eliam cibum gustavi , et nigrum vinum 
per-guttur demisi : antea sane nequaquam gustaveram. 
Dixit : Achilles vero socios et ancillas jussit 
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} lectos sub porticu ponere , el stragula pulcra 


purpurea injicere , sternereque desuper tapetas , 

Wenasque imponere villosas superne obducendas. 

Illie vero exierunt domo, facem in manibus tenentes : 
statim autem straverunt duos lectos festinantes. 

Hunc autem illudens allocutus-est pedibus velox Achilles : 

Extra quidem jam cuba, senex optime ; ne-quis Achivorum 
huc adveniat consiliarius , qui mecum assidue 
consilia consultant assidentes , ut mos est : 
horum si quis te viderit celerem per noctem nigram , 
continuo nuntiaret Agamemnoni pastori virorum, 
et forte dilatio redemlionis cadaveris fieret. 

Verum age mihi hoc dic , et accurate narra, 
quot-diebus cupis justa-facere Hectori divino 
ut tamdiu ipseque quiescam , et copias contineam. 

Mi autem respondit senex Priamus deo-similis : 
siquidem jam me vis celebrare funus Hectori divino, 
sic certe mihi faciens, Achille , grata reddideris. 

Scis enim, ut intra urbem concludimur, longeque lignum 
devehendum ex monte : admodum vero Trojani metuunt. 
Novem-dies quidem ipsum in edibus lugeremus , 

decima autem sepeliremus , epulareturque populus : 
undecima vero tumulum super ipso faceremus ; 

sed duodecima pugnabimus , siquidem necesse esf. 

Eum antem rursus allocutus-est pedibus-velox divinus A- 
chilles :] erunt tibi et haec, senex Priame , ut tu jubes : 
inhibebo enim tanto pugnam tempore , quanto jubes. 

Sic igitar locutus , ad carpum manum senis 
prehendit dextram , ne-forte timeret in animo. 

Illi quidem in vestibulo domus illic dormierunt , 

praeco et Priamus , prudentia mentibus consilia tenentes, 
At Achilles dormiit in-recessu tentorii bene-compacti : 

ei autem Briseis accubuit puleris-genis. 

Ceteri quidem dii et mortales bellatores-equestres 
dormiebant totam-per-noctem , molli domiti somno : 
sed non Mercurium utilium-auctorem somnus cepit , 
versantem in animo , quomodo Priamum regem 
a navibus reduceret , clam sacris portarum-custodibus. 
Stetit autem supra caput, et eum sermone allocutus-est : 

O senex, non utique tibi curæ-est malum; qui-ita adhue 
dormis] viros inter hostes, postquam te sivit Achilles 
Etnunc quidem carum filium redemisti, multaque dedisti : 
pro-te autem vivo vel ter tanta dederint dona 
filii post te relicti , si Agamemno 
rescierit de-te Atrides, rescierintque omnes Achivi. 

Sic dixit : timuit autem senex , praeconemque excitavit 
lis autem Mercurius junxit equos mulasque ; 
cito vero ipse egit per exercitum , neque ullus sensit. 

Sed quum jam ad vadum pervenerant pulcre-labentis fluvii, 
[Xanthi vorticosi , quem immortalis genuit Jupiter , | 
Mercurius quidem tum abiit ad latum Olympum. 

Aurora antem croceo-peplo se-pandebat totam super terram : 
illi vero ad urbem agebant lamentisque gemituque 
equos , muke vero cadaver ferebant, Nec quisquam alius 
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sensit prius virorum beneque-cinctarum mulierum ; 
sed Cassandra , similis aureae Veneri , 
Pergamo conscenso , dilectum patrem conspexit , 
stantem in sella-currus , præconemque urbis-clamatorem ; 
illum vero super mulabus vidit jacentem ih lectis : 
ejulavit inde clamavitque totam per urbem : 

Visite, Trojani et Troades , Hectorem , progressi , 
si quando et vivo e pugna reverso 
gavisi-estis : nam magnum gaudium urbique erat, totique po- 
pulo.] Sic dixit : neque ullus illic in urbe relictus-est vir , 
nec mulier; omnes enim intolerabilis invasit luctus : 
prope autem portas occurrerunt cadaver ad vehenti. 
Prima super-hoc uxorque dilecta et veneranda maler 
vellebant-crines , ad rhedam volubilem ruentes , 
tangentes mor(wui caput : flens autem circumstabat turba. 
Et certe jam totum-diem ad solem occidentem 
Rectorem lacrimas-fundentes delamentati-fuissent ante-por- 
tas ,] nisi e sella senex populum allocutus-fuisset : 

Cedite mihi via , mulie ut-transeant ; at deinde 
satiabitis-vos fletu , postquam vexero domum. 

Sic dixit : hi autem distiterunt , et cessere via rhedæ. 
Illi vero at vexerant-in inclytas ædes , eum quidem deinde 
tornatis in lectis posuerunt , juxtaque collocarunt cantores, 
nænias auspicantes ; qui quidem gemitibus-mixtum cantum 
ipsi lugabre-canebant , et adgemebant mulieres. 
Illis autem Andromache candidis-ulnis exorsa-est planctum, 
Hectoris homicide caput inter manus tenens : 

Mi vir, vita juvenis excidisli, ac me viduam 
deseris in edibus; filius autem adhuc infans sic, 
quem genuimus tuque egoque, calamitosi, neque ipsum pulo 
ad-pubertatem perventurum ; prius enim urbs hzec a culmimo 
evertetur. Certe enim periisti custos, qui illam ipsam 
servabas, tuebarisque uxores reverendas, et infantes liberos : 
quae jam cito in-navibus avehentur cavis, 
et sane ego inler has : tu vero , fili, vel me ipsam 
comitaberis illuc, ubi certe operibus indignis exerceberis , 
laborans pro domino immili : vel aliquis Achivorum 
te projiciet , manu correptum , a turri , tristem interitum , 
iratus ; cui forte fratrem interfecit Hector , 
aut patrem, vel et filium : nam perquam multi Achivoruim 
Hectoris in manibus mordicus prehenderunt immensum so- 
lum.) Non enim mitis erat pater tuus in pugna exitiosa : 
ideo et illum cives quidem lugent per urbem. 
Infandum autem parentibus fletum et merorem attulisti , 
Hector; mihi vero przecipue relicti-sunt dolores graves. 
Non enim mihi moriens e lectis manus porrexisti : 
nequealiquod mihi dixisti prudens verbum, eujus perpetuo 
recordarer noctesque et dies lacrimas-fundens. 

Sic dixit flens : adgemebant autem mulieres. 
illis vero et Hecuba densum exorsa-est planctum : 

Hector , meo animo omnium longe carissime filiorum , 
certe quidem mihi dum-viveres, carus eras diis : 
illi enim tui curam gesserunt etiam in ipso mortis fato. 
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ILIADIS XXIV. 


vendebat , quemcunque caperet , trans mare infructuosuta , 
in Samum, inque Imbrum, et Lemnum imporluosam : 
tibi vero postquam eripuit animam longa-acie-inunito zere , 
sepe raptavit sui circa sepulcrum sodalis , 
Patrocli, quem interfeceras: excitavit tamen illum ne sic qui. 
dem.] Nunc autem mihi roscidus et recens in zedibus 
jaces, illi similis, quem argenteo-arcu-insiguis Apollo 
suis mitibus telis superveniens interfecit. 

Sic dixit flens , fletumque vehementem excitavit. 
Illis vero deinde Helena tertia exorsa-est planctum : 

Hector , meo animo levirum longe carissime omnium , 
certe quidem mihi maritus est Alexander divinz-formie , 
qui me duxit Trojam : utinam ante periissem ! 
jam enim nunc mihi hic vicesimus annus est , 
ex quo illinc veni , et amea discessi patria ; 
sed nunquam ex-te audivi malum dictum, neque ignomini;- 
sum :) verum si quis me etiam alius in edibus increparet 
levirum, vel glorum, vel fratriaram pulcris-peplis : 
vel socrus (socer vero , tanquam pater , milis era/ semper) : 
at tu illum verbis admonens cohibebas , 
tuaque humanitate et tuis lenibus verbis. 

Quare te simul fleo et me infelicem , dolens corde ; 
non enim quisquam mihi jam alius in Troja lata 
benignus, neque amicus ; omnes vero me abominantur. 

Sic dixit flens : algemuit autem plebs immensa. 
Apud-populum vero senex Priamus verba dixit : 

Convehetis nunc , Trojani, ligna ad-urbem, neu quicquam 
animo] timeatis Argivorum densas insidias ; namque Achilles, 
dimittens me, sic pollicitus-est , nigris a navibus, 
non prius se-infestaturum, quam duodecima venisset Aurora. 

Sic dixit : illi vero sub redis boves mulasque 
junxerunt : statimque deinde ante urbem congregati-sunt. 
Novem«les quidem hi adducebant immensam materiam : 
at quum jam decima apparuit lucem-mortalibus-afferens Au- 
rora,] tunc extulerunt audacem Hectorem lacrimas-funden- 
tes:] in pyraque summa cadaver posuere et injecere ignem. 

Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora, 
tum circa pyram inclyti Hectoris congregatus-est populus. 
[Ac postquam congregati-sunt , unaque-frequentes facti ,] 
Primum quidem pyram exstinxerunt nigro vino 
totam , quantum occuparat ignis vis ; ac deinde 
ossa alba legebant fralres sodalesque , 
lugentes , uberesque defundebantur lacrime de-genis. 

Et hiec aureum in loculum posuerunt suscepta , 

purpureis peplis obtecta mollibus : 

mox autem in cava fossa posuerunt ; sed superne 

densis lapidibus straverunt magnis : 

cito vero tumulum aggesserunt, circumque speculatores sede- 


| bant quaquaversus,] ne prius ingruerent bene-ocreati Achivi. 


Aggesto autem tumulo, redierunt ; ac deinde 
sedulo congregati , epulati-sunt splendidum epulum , 
alibus in Priami , Jovis-alumni regis. 

Sic illi curaverunt funus Hectoris equüm:-domiloris. 
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ODYSSE.E I. 


Deorum concilium. Minerva adhortatur 
'Telemachum. 


Virum dic mihi, Musa, versutum, qui valde multum 
erravit, postquam Trojæ sacram urbem evertit; 
multorumque hominum vidit urbes , et mores cognovit : 
plurimos autem ille in mari passus-est dolores suo in animo, 
quierens-servare suamque animam et reditum sociorum. 
Sed neque sic socios servavit , cupiens licet ; 
sua enim ipsorum insipientia perierunt; 
stulti, qui boves Hyperionis fi/ii , Solis , 
comederunt : sed hic iis abstulit reditus diem. 

Ex-his partim certe , dea , filia Jovis , dic et nobis. 

Tum alii quidem omnes , quotquot effugerant gravem prr- 
niciem ,] domi erant , belloque elapsi atque mari; 
hunc vero solum, reditus indigentem atque uxoris , 
Nympha veneranda detinebat Calypso , divina inter«deas , 
in specubus cavis, cupiens sibi maritum esse. 

Sed quando jam tempus venit , circumvolventibus annis , 
quo ei destinarunt dii domum redire 

in Ithacam : ne tum quidem elapsus-erat ærumnis , 

vel domi apud suos amicos. Dii autem miserebantur omnes , 
preter Neptumum : is vero indesinenter irascebatur 

divino Ulyssi , antequam is suam in-terram pervenisset. 

Sed ille quidem Æthiopas adierat longe semotos , 
(GEthiopas , qui bifariam divisi-sunt , ultimi hominum , 
alii quidem ad-occidentem solem , alii vero ad-orientem) 
accepturus taurorumque et agnorum hecatombam. . 
Ibi ille delectabatur convivio assidens : at dii ceteri jam - 
Jovis in zedibus Olympii frequentes erant. 
His autem sermones orsuseest pater hominumque deümwque ; 
recordabatur enim ín animo eximii ;Egisthi , 
quem Agamemnonides inclytus occiderat Orestes : 
hujus ille recordatus , verba inter-immortales fecit : 

Dii boni! quantum scilicet deos mortales culpant ! 
Ex nobis enim ajunt mala esse ; ii vero etiam ipsi 
sua stultitia przeter-fatum calamitates patiuntur. 
Quemadmodum et nunc Ægisthus præter-fatum Atridae 
duxit uxorem sponsam , ipsumque occidit reversum , 
sciens graveexitium ipsi imminens : quoniam ei praediximus 
nos ,] Mercurio misso , speculatore Argicida : 
ut-neque ipsum occideret, neque ambiret ejus uxorem : 
ex Oreste enim ultio erit Atridæ, 


* postquam pubueritque et suam desiderarit ditionem. 


Sic dixerat Mercurius ; sed non menti Ægisthi 

persuasit bona consulens : nunc vero cumulate omnia luit . 
Huic autem respondit deinde dea cæsiis-oculis Minerva : 

o pater noster, Saturnie, summe regnantum , 

etiam valde ille quidem merita jacet morte : 

sie pereat et alins, qnieunque talia fecerit? 
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ODYSSE.E I. 


Verum mihi de Ulysse prudenti cruciatur cor , 
infelice; qui jam diu procul-ab amicis calamitates patitur 
insula in circumflua , ubi et umbilicus (medium) est maris : 
insula es/ silvosa ; dea vero in ea domos habitat, 
Atlaptis filia perniciosa-cogitantis , qui maris 
omnes fundos novit , sustinetque columnas ipse 
longas , que terramque et colum distinent. 
Hujus filia infortunatum lugentem detinet , 
semperque mollibus et blandis sermonibus 
demulcet , ut Ithacze obliviscatur ; verum Ulysses, 
cupiens vel fumum exsilientem videre 
suze terre , mori desiderat. Neque tibi tandem 
commovetur carum cor , Olympie. Nonne tibi Ulysses 
Argivorum apud naves gratificabatur sacra faciendo 
Troja in lata? quid illi tantum irasceris , Jupiter? 
Hancautem respondens allocutus-est nubes-cogens Jupiter. 
filia mea , quale tibi verbum excidit septo dentium ! 
Quomodo subinde Ulyssis ego divini obliviscerer? 
qui mente quidem superat mortales , abunde vero sacra diis 
immortalibus dedit , qui cœlum latum tenent? 
verum Neptunus terram-continens ci assiduo semper 
ob-Cyclopem irascitur , quem oculo privavit, 
parem-deo Polyphemum , cujus robur est maximum 
inter-omnes Cyclopas : Tlioosa vero eum peperit nympha , 
Phorcynis filia , maris infructuosi principis, 
in specubus cavis Neptuno mixta. 
Ex eo nempe Ulyssem Neptunus terrze-concussor 
non occidit , sed errabundunrarcet a patria terra. 
Verum agite, nos ipsi dispiciamus omnes 
de-reditu ejus, ut revertatur; Neptunus autem remittat 
suam iram : neque enim quicquam poterit contra omnes 
immortales deos , iis invilis contendere solus. 
Huic autem respondit deinde dea czesiis-oculis Minerva : 
o pater noster , Saturnie, supreme regnantum , 
si quidem nunc hoc gratum est beatis diis , 
redire Ulyssem prudentem suam domum , 
Mercurium quidem inde , internuntium Argicidam , 
insulam in Ogygiam jubeamusire , ut celerrime 
Nymphie pulcris-comis edicat certam nos(ram sententiam , 
reditum Ulyssis audentis-animi , uti redeat. 
Atque ego in-Itliacam profiviscar , ut ei filium 
magis excitem , et huic robur in mente ponam, 
ut-in concionem vocatis capite-comantibus Achivis , 
cunctis procis interdicat, qui ei semper 
pecora plurima mactant et pedes-trahentes camuros boves. 
Mittam autem eum in Spartam et iu Pylum arenosam , 
reditum sciscitaturum patris dilecti , sicubi audierit , 
atque ut ipsum gloria proba inter homines habeat. 
Sic fata, pedibus subligavit pulcra talaria , 
immortalia , aurea, quie ipsam ferebant tam super mare, 
quam super immensam terram, simul-cum flatibus venti. 
Sumsit et validam hastam, przefixam acuto ære, 
| gravem , magnam , solidam, qua domat acies virorum 
! heroum, quibus quidem irascitur forti-patre-nata. 
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ODYSSEÆ I. 


Descendit autem ab Olympi verticibus concita z. 
stetitque Itliacze in populo ad vestibulum Ulyssis, 
limine in aule ; manu vero tenebat zeream hastam , 
similig hospiti , Taphiorum ductori , Mentae. 
Invenitque inde procos superbos : hi quidem tum 
talis ante januam animum oblectabant , 
sedentes in pellibus boum , quos occiderant ipsi. 
Præcones vero ipsis et seduli famuli, 
alii quidem vinum miscebant in crateribus et aquam, 
alii autem spongiis multiforis mensas 
abstergebant, et apponebant, et carnes multas distribuebant. 
Hanc vero longe primus vidit Telemachus deo-similis ; 
sedebat enim inter procos, caro mæstus corde, 
cernens patrem strenuum in mente , si alicunde veniens 
procorum quidem dispersionem per zedes faceret , 
honorem autem ipse haberet , et bonis suis imperaret. 
Hiec cogitans , procis assidens , aspexit Minervam ; 
ivitque recta ad-vestibulum; indignabatur vero in animo, 
hospitem diu ad-januam stare : prope autem stans , 
manum prehendit dextram, et accepit zeream hastam , 
et ipsam compellans verbis alatis allocutus-est : 
Salve hospes; a nobis amice-excipieris : ac deinde 
ciena refectus loqueris , quid tibi opus-sit. 
Sic fatus præibat , sequebaturque Pallas Minerva. 
Tili vero quum jam intra domum essent excelsam , 
hastam quidem Telemachus statuit ferens ad columnam lor» 
gam ,] intra armarium bene-politum; ubi quidem alia: 
haste Ulyssis audentis-animi stabant multæ ; 
ipsam vero ad sellam ducens sedere-fecit , stragulo substrato, 
pulcro, artificioso : sub pedibusque scabellum erat. 
Juxta autem ipse sibi sedile posuit varium , seorsum ab-aliis 
procis; ne hospitem, offensum tumultu , 
convivii tzederet , cum-insolentibus congressum , 
atque ut ipsum de patre absente interrogaret. 
Aquam vero ancilla ex gutturnio profundebal ferens , 
pulcro, aureo , super argefifeum lebetern , 
ad-lavandum ; juxtaque politam stravit mensam, 
Panem vero veneranda proma apposuit ferens, 
fercula multa apponens , largiens de-preesentibus (repositís) ; 
[coquus autem carnium lances apposuit elevatas 
ompigenarum , atque ipsis apponebat aurea pocula :] 
prieco vero eos sedulo obibat vinum-infundens. 
Ingressi-sunt antem proci superbi ; qui quidem deinde 
ordine sedebant per sedilia sellasque. 
His vero praecones quidem aquam in manus fuderunt ; 
panemque ancilla» accumulabant in canistris : 
juvenes autem crateras coronarunt potu. 
Illi vero ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 
Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant 
proci, ipsis quidem in mente alia curz-erant , 
cantus saltatioque : haec enim sunt ornamenta convivii. 
Praxco autem in manibus citharam perpuleram posuit 
Phemio, qui canebat inter procos necessitale : 
atque is citharam-pulsans orsus-est pulcre canere. 
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ODYSSE; I. 


| Verum Telemachus allocutus-est czesiis-oculis Minervam 
prope admoto capite, ut ne audirent ceteri : 
Hospes care, num etiam mihi irasceris, ob id quod dixero? 
his quidem hzc cura»-sunt , cithara et cantus , 
facile : quoniam alienum cibum impune absumunt, 
viri , cujus jam alicubi alba ossa putrescunt imbre, 
vel jacentia in continenti , vel i//a in mari fluctus volvit. 
Si illum utique in-Ithacam viderint reversum, 
omnes optarint celeriores pedibus esse , 
quam ditiores auroque vestibusque. 
Nunc vero ille sic periit malo fato , neque ulla nobis 
recreatio est, etiamsi quis terrestrium hominum 
dicat rediturum-esse ; ejus vero periit reditus dies. 
Sed age , mihi hoc dic et vere enarra : 
quis e/ unde es hominum? ubi tibi urbs , ac parentes? 
quali autem in navi advenisti ? quo-pacto te nautae 
duxerunt in Ithacam? quosnam se esse praxlicant? 
neutiquam enim te pedibus existimo huc venisse. 
Et mihi hoc dic vere , ut bene sciam : 
utrum recens adveneris , an etiam paternus sis 
hospes? quoniam multi adibant viri nostram domum 
alii; quippe etiam ille adire-solitus erat homines. 
Hunc autem rursus allocuta-est dea czesiis-oculis Minerva : 
enimvero ego tibi haec valde accurate narrabo. 
Menten Anchiali bellicosi me-profiteor esse 
filium, ceterum Taphiis navigandi-studiosis impero. 
Nunc vero huc cum navi deveni atque sociis , 
navigans super nigrum pontum ad alienze-linguae homines , 
in Temesen ad-quaerendum æs : fero autem splendidum fer- 
rum.] Navis vero mihi illic stat ad agrum, seorsum ab-urbe, 
in portu Rhetro , sub Neio silvoso. 
Hospites autem invicem paternos nos-ferimus esse 
ab initio, siquidem senem interroges congressus 
Laerten heroem ; quem non-amplius aiunt in-urbem 
venire, sed seorsum in agro dolores pati , 
vetula cum ancilla , quæ illi cibumque potumque 
apponit , quolies ipsi defatigatio membra invaserit , 
reptanti per altum-solum area vitibus-consite. 
Nunc autem veni; jam enim ipsum ajebant apud-suos esse 
tuum patrem: verum hunc dii fallunt de-via. 
Nondum enim mortuus-est in terra divinus Ulysses ; 
sed adliuc alicubi vivus delinetur inslato ponto, 
insula in circumflua ; szevi autem ipsum viri: tenent 
feri , qui alicubi illum detinent invitum. 
Sed nunc tibi ego vaticinabor, quemadmodum animo meo 
immortales injiciunt el. quemadmodum perfectum-iri puto , 
neutiquam vates licet-sim , neque auguriorum clare sciens : 
nequaquam adliuc diu cara .a patria terra 
aberit , ne si ferrea quidem vincula eum delinerent ; 
excogitabit nempe, quomodo redeat, quia sollertissimus est. 
Sed age mihi. hoc dic , et vere enarrato , 
num vere ex ipso tantus filius sis Ulysse. 
Vehementer enim capiteque et oculis pulcris similis-es 
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; antequam ille in- Trojam ascendisset ; quo utique alii 
Argivorum principes ierunt cavis in navibus : 
ex hoc neque Ulyssem ego vidi, nec me ille. 
Hanc autem rursus Telemachus prudens alloeutus-est : 
enimvero ego tibi, hospes, valde vere enarrabo. 
Mater quidem me ait ejus esse, at ego 
nescio ; nondum enim quisquam suum parentem ipse con- 
gnovit.] Utinam sane ego felicis potius alicujus essem filius 
viri, quem in bonis suis senectus deprehendisset : 
nunc vero , qui infelicissimus est mortalium hominum , 
ex hocme dicunt natum-esse : quoniam tu me hoc interrogas. 
Huncautem rursus allocuta-est dea czesiis-oculis Minerva : 
non sane libi genus dii ignobile in-posterum 
dederunt , quum te talem peperit Penelope. 
Sed age mihi hoc dic et vere enarrato : 
quodnam epulum , qua ve turba hæc est? quid vero te opus 
tenet ?] convivium , an nuptiae? quoniam haud symbola haec 
sunt. ] Ita mihi superbientes contumeliose videntur 
convivari per domum : indignaretur vir 
hcc turpia multa videns , quicunque cordatus intervenisset. 
Hanc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] hospes : quandoquidem me haec interrogas ac perconta- 
ris:] debebat quidem aliquando domus haec locuples et integra 
esse, quamdiu adhuc ille vir in-populo suo erat : 
nunc vero aliter statuerunt dii mala medilantes , 
qui illum quidem ignarum reddiderunt supra omnes 
homines. Nam ne ob mortuum quidem sic lugerem , 
si inter suos socios interfectus-fuisset Trojanorum in populo ; 
aut amicorum in manibus , postquam bellum confecisset : 
tunc ei tumulum quidem fecissent universi-Achivi , 
atque etiam suo filio magnam gloriam parasset in-posterum. 
Nunc vero ipsum inglorie Harpyie abripuerunt : 
periit nulli-visus , nulli-auditus, mihi vero dolores fletusque 
reliquit ; neque amplius illum lugens defleo 
solum , quoniam mihi alias dii malas curas struxerunt. 
Quotquot enim insulis dominantur optimates , 
Dulichioque , Samoque , et nemoros& Zacyntho , 
et quotquot per asperam Ithacam imperant , 
lot'matrem meam ambiunt, destruuntque domum. 
Hæc autem neque abnuit odiosas nuptias , nec finem 
facere potest : hi vero dilapidant epulantes 
domum meam ; brevi certe me male-perdent et ipsum. 
Hunc autem commiserata alloquebatur Pallas Minerva : 
díi ghi! profecto multum absentis Ulyssis 
indiges , qui procis impudentibus manus injiciat. 
Si enim nunc veniens , domus in primis foribus 
istaret, habens galeam et scutum et duo hastilia , 
talis , qualem ipsum ego primum vidi, 
domo in nostra bibentemque seque-oblectantem , 
ex Ephyra reversum ab Ilo Mermerida : 
profectus-erat enim et illuc celeri in navi Ulysses, 
venenum mortiferum quaerens , ut ipsi esset 
ad-sagillas ungendas æratas : sed ille quidem non ei 
| dedit , quoniam deos verebatur sempiternos : 
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àt pater illi dedit meus ; amabat enim eum vehementer : 
lalis inter precos si versaretur Ulysses , 

omnes et brevis-fati fierent et amaris-nupliis. 

Verum enimvero hac deorum in genibus posita-sunt , 
utrum reversus eos ulciscatur, an etiam non , 

suis in aedibus : te vero considerare jubeo , 

quomodo procos expellas ex sedibus. 

Verum age nunc attende et meam adverte oralionem : 

cras in concionem ubi-vocaveris heroas Achivos, 
orationem edissere omnibus ; dii vero testes adsint. 

Procos quidem ad sua quemque discedere jube; 

matrem autem , si ei animus appetit nubere , 

ea redeat in domum patris divitiis-pra»potentis : 

illi vero nuptias conficient et apparabunt dotem 

amplam admodum , quantam par-est caram filiam comitari. 
Tibi autem ipsi prudenter consulam , siquidem parueris : 
nave instructa remigibus viginti, quze si optima, 
proficiscere sciscitaturus de-patre diu absente : 

5i quis tibi dicat mortalium , aut rumorem audiveris 

ex Jove, qui potissimum fert famam hominibus. 

Primum quidem in Pylum abi, et interroga Nestorem divi- 
num ;] illinc antem Spartam ad flavum Menelaum : 

hic enim novissimus venit Achivorum wreJoricatorum. 

Si quidem patris vitam et reditum audieris , t 
tum sane , vexatus licet, adhuc perduraveris annum ; 

sin vero mortuum audieris, neque amplius superstitem , 
reversus jam deinde caram in patriam terram , 

tumulum illi aggere et parentalia perfice 

magna valde , qualia decet; et viro matrem dato. 

Atque ubi jam hiec finieris et perfeceris , 

considera deinde in menle et in animo , 

quo-pacto procos in ædibus tuis 

interficias , sive dolo, sive palam : neutiquam te decet 
puerilia consectari , quoniam non-amplius ca-aetate es. 

An nonaudis qualem gloriam consecutus-est divinus Orestes 
omnes apud bomines , postquam interfecit patris-occisorem, 
4Egisthum dolosum , qui illi patrem inclytum interemerat ? 
et tu, amice (admodum enim te video pulerumque magnum: 
que) ,] strenuus esto; ut aliquis te etiam posterorum laudet 
At ego ad navem celerem descendam jam , 

atque ad socios, qui me fortasse peragre-ferunt exspectantes : 
libi vero ipsi istud curæ-sit, et meos observa sermones, 

Hancautem rursus Telemachus prudens contra allocutus 
est :] hospes, profecto quidem haec amico animo dicis , 
sicut pater suo filio ; et nunquam obliviscar eorum. 

Sed age nunc mane , accelerans licet iter, 

ut lotusque oblectatusque caro corde 

donum habens ad navem eas , gaudens in animo , 
pretiosum, valde-pulerum, quod tibi munus-reponendum ent 
ex me, qualia amici hospites hospitibus dant. 

Huic autem respondit deinde dea czesiis-oculis Minerva : 
ne me amplius nunc detine, cupidum quidem itineris. 
Donum vero , quodcunque /e mihi dare tuum cor jubet, 
rursus redeunti da , domum ferendum , 
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| eliam valde pulcrum eligens : tibi vero dignum erit retributi- 
| one.] Sic quidem locuta abiit czesiis-oculis Minerva : 

avis autem ut Anop:ea avolavit ; huic vero in animo 

indidit robur et audaciam , recordarique eum fecit patris 
magis adhuc quam antea, Hic autem, mentesua considerans, 
obstupuit in animo ; suspicatus-est enim deum esse. 
Continuo vero procos adibat deo-similis vir,. 

Illis autem cantor cantabat inclytus : ipsi vero tacite 
sedebant audientes; ille autem Achivorum reditum canebat 
gravem, quem ex Troja iis decreverat Pallas Minerva. 

Hujus autem e-superiore-parte-domus animo advertit divi- 
num cantum] filia Icarii, prudens Penelope : 
scalamque altam descendit suæ domus, 
non sola, simul eam et ancillæ duæ sequebantur. 

Hac vero quando jam ad-procos pervenerat, divina inter 
mulieres] stetit juxta postem domus affabre structa, 

Genis przetendens tenuia capitis-redimicula : 

ancilla vero ci proba utrinque astabat. 

Lacrimans autem deinde alloquebatur divinum cantorem : 

Phemie, multa enim alia mortalium oblectamenta nosti , 
gesta hominumque deorumque , quae celebrant cantores : 
horum unum ipsis cane assidens ; illi autem silentio 
vinum bibant : ab-hoc vero desine cantu 
tristi, qui mihi perpetuo in pectoribus carum cor 
afligit; quippe me inprimis invasit luctus immensus. 

Tale enim caput desidero, memor semper 
viri , cujus gloria lata es£ per Helladem et medium Argos. 

Hanc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est:] mater mea, quid igitur moleste-fers, jucundum canto- 
rem]oblectare, utcunque illi mens impellitur? non sane canto- 
res] in-causa sunt, sed fere Jupiter in causacs/, qui dat 
dona viris ingeniosis ifa, ut vult, unicuique. 

Huic vero non reprehensio est Danaorum malam sortem ca- 
nere :] eum enim cantum magis celebrant homines , 
quicunque auditoribus novissimus adsit. 

Tibi vero sustineat coret animus audire ; 

non enim Ulysses solus perdidit reditus diem 

in Troja : multi vero et alii viri perierunt. 

Sed in thalamum profecta, tua ipsius opera administra, 
telamque et colum, et ancillis impera 

opus suum ut-obeant : sermo vero viris curaverit 

omnibus, maxime vero mihi; hujus (7nei) enim imperium est 
in-domo.] Ma quidem attonita , rursus in-thalamum ivit; 
filii enim dictum prudens posuit-in animo. 

Ad superiorem autem domum ubi-ascenderat cum ancillis 
mulieribus, flebat deinde Ulyssem, carum maritum, donec ip- 
sisomnum] dulcem palpebris immisit czcsiis-oculis Minerva. 

Proci vero tumultuabantur per ædes umbrosas ; 
omnes autem optabant juxta eam in lectis recumbere. 

Illis vero Telemachus prudens incepit sermonem ; 

Matris meze proci , superba contumelia instructi , 
nunc quidem convivantes delectemur, neque clamor 
adsit : nam hoc honestum est , audire cantorem 
| talem, qualis hic est , diis assimilis voce. 
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Mane vero in-concionem consideamus euntes 
omnes : ut vobis sermonem audenter renuntiem, 
exire ex-iedibus ; alias vero parate dapes, 
vestra bona edentes , alternantes per domos. 
Si vero vobis videlur hoc satius et melius 
esse, viri unius victum impune perdere , 
absumite ; ego vero deos invocabo sempiternos , 
si quando Jupiter dederit vindicatum facta Aæc iri ; 
inulti forte deinde intra ædes perituri-sitis. 
Sic ait : illi vero omnes mordicus in labiis hærentes 
Telemachum admirabantur, quod audacter loqueretur. 
Huncauten rursus Antinous allocutus-est, Eupithei filins- 
Telemache , certe admodum te docuerunt dii ipsi 
et grandiloquum esse , et audenter concionari : 
ne te utique in circuimflua Ithaca regem Saturnius 
constituat ; quod tibi genere palernum est. 
Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] Antinoe, an mihi irasceris , ob id quod dixero? 
Et hoc vellem, Jove utique dante , accipere. 
An putas hoc pessimum inter homines esse? 
neutiquam enim malum es/, regem-esse? statimque ei domus 
dives fit , et honoratior ipse. 
Sed certe reges Achivorum sunt etiam alii 
multi in circamlilua Ithaca , juvenes et senes ; 
borum aliquis hoc munus habeat, siquidem mortuus-est divi- 
nus Ulysses :] at ego domus dominus ero nostrae 
ac servorum , quos mihi bello-acquisivit divinus Ulysses. 
Huncautem rursus Eurymachus, Polybi filius , contra allo- 
entus-est :] Telemache, nempe haec deorum in genibus posita- 
sunt,] quisnam in circumflua Ithaca dominabitur Achivorum : 
bona vero ipse habeas , et ædibus tuis imperes. 
Ne enim talis veniat vir, qui te invitum violentia 
bonis spoliaturus-sit , Ithaca adhuc habitata. 
Sed volo te , optime , de hospite interrogare , 
unde venerit ille vir, quali autem se-profiteatur esse 
e-terra ; ubinam ei genus et patrium solum; 
an tibi nuntium patris affert venientis? 
an suum ipsius debitum expetens huc venit? 
ut exsiliens statim abiit, nec sustinuit, 
ut-cognosceremus ; nequaquam enim vilis hominis vultum 
ferebat.] Hunc autem rursus Telemachus prudens contra 
allocutus-est :] Eurymache , certe reditus periit patris mei : 
neque itaque nuntio amplius credo , sicunde venerit : 
nec vaticinium curo  si-quod mater 
in domum vocato ex-vate sciscilelur. 
Hospes vero hic meus paternus e Tapho est ; 
Menten Anchiali bellicosi se-profitetur esse 
filium ; ac Taphiis navigandi-studiosis imperat. 
Sic dixit Telemachus ; mente vero immortalem deam agno- 
vit.) Hi autem ad saltationem et suavem cantum 
conversi oblectabantur;exspectabantque vesperum ad venie. 
His autem se-oblectantibus , niger vesper supervenit; 
tunc vero dormituri iverunt domum quisque. 
| Telemachus autem, ubi ei thalamus perpulerie aulae 
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sublimis zedificatus-eral , conspicuo in loco, 

illic lectum conscendit, multa mente reputans. 

Simulque cum eo ardentes faces ferebat proba sciens 
Euryclea , Opis filia Pisenoridae : 

quam olim Laertes emerat facultatibus suis , 

primum pubescentem , pretiumque-viginti-boum dederat ; 
teque autem ipsam ac-pudicam uxorem honorabat in ædibus ; 
lecto vero nunquam ei mixtus est ; sed iram vitabat uxoris : 
haec cum-eo-simul ardentes faces ferebat , el ipsum max ime 
ancillarum amabat , et enutrierat parvulum. 

Aperuit autem januas thalami firmiter structi : 

sedebat vero in lecto, mollemque exuebat tunicam ; 

et eam quidem aniculae prudentis injecit manibus. 

Hec quidem, plicata et aptata tunica, 

ad-paxillum suspensa juxta tornalos lectos, 
profecta-est ire e thalamo ; januam autem attraxit annulo 
argenteo : in eoque pessulum obtendit loro. 

Hinc ille per-totam-noctem , tectus ovis llorida-lana , 
meditabatur mente sua iter, quod ipsi designaverat Minerva. 
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Ithacensium concio. Telemachi 
profectio. 


Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora , 
surrexit inde e lecto Ulyssis dilectus filius , et 
vestes sibi-induit : ac gladium acutum suspendit ab-humero, 
pedibus autem sub nitidis ligavit pulera calceamenta ; 
profectusque-est ire e cubiculo , deo similis coram. 
Continuo autem praecones argutos jussit 
convocare ad-concionem capite-comantes Achivos. 
Hi quidem convocabant : illi vero congregabantur perceleri- 
ter. ]Ac postquam convenerant, in-unumque-congregati-erant , 
profectus-est ire in concionem; mant autem tenebat aream ha- 
stam;] non solus, simul eum canes pedibus veloces sequeban- 
tur :] divinam autem in-eum gratiam defundebat Minerva. 
Ipsum vero omnes cives advenientem admirabantur : 
consedit aulem in patris sella; cesserunt que ei senes. 
His vero deinde heros Ægyptius ccpit concionari , 
qui jam senio incurvus erat et plurima norat. 
Etenim hujus dilectus filius cum divino Ulysse 
ad Ilium generosis-equis-fecundam ierat cavis in navibus , 
Antiphus bellator : illum vero saevus interfecit Cyclops 
in spelunca cava, ultimamque sibi paravit coenam. 
Tres vero ei alii erant : et unus quidem inter-procos versa- 
batur,) Eurynomus ; duo autem curabant paterna opera : 
sed neque sic illius oblitus-erat , Ingens et dolens.* 
His ille lacrimans concionatus-est , et dixil : 

Audite jam nunc me, Ithacenses , quodeunque dixero; 
neque unquam a-nobis concilium factum-est, nec consessus , 
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| ex quo Ulysses divinus abiit cavis in navibus. 


Nunc vero quis huc congregavit? quem necessitas tantum in- 
cessit] sive juniorum virorum sive eorum qui seniores sunt? 
an aliquem nuntium de-exercitu audivit veniente, 

quem nobis clare enarret , quum prior audiverit ? 

an quippiam publicum aliud declarat et concionatur? 
probus mihi videtur esse , utilis civis. Utinam ei ipsi 
Jupiter bonum perficiat , quodcunque mente sua cogitat ! 

Sic ait : gaudebat autem omine Ulyssis carus filius, 
nec inde diu sedit , sed cepitimpetum concionandi ; 
stelitque in-media concione ; sceptrum autem ei imposuit in- 
manum] praeco Pisenor, prudentia consilia sciens. 

Primum deinde senem alloquens dixit : 

O senex, non procul hic est vir (statim autem cognosces ip- 
$6),] qui populum congregavi ; potissimum autem me dolor in- 
cessit.] Neque ullum nuntium de-exercitu audivi veniente , 
quem vobis clare enarrem, quum prior audiverim : 
neque quicquam publicum aliud declaro nec concionor ; 
sed meum ipsius negotium : quod mihi malum incidit domui , 
duplex : unum, quod patrem strenuum perdidi, qui olim inter 
vos) ipsos imperabat, paterque velut, mitis erat ; 
nunc autem etiam longe majus , quod jam brevi domum om- 
nem) prorsus evertet , victumque nostrum plane disperdet. 
Matri mez proci ingruerunt nolenti , 
eorum virorum cari filii, qui hic quidem sunt principes : 
qui patris ipsius in domum reformidant ire 
Icarii , ut ipse dotet filiam, 
delque cui voluerit et gui ipsi gratus venerit. 
Illi vero in nostram domum commeantes diebus omnibus, 
boves mactantes , et oves , et pingues capras, 
splendide-convivantur, bibuntque nigrum vinum 
temere : nostra vero plurima absumuntur. Non enim adest 
vir,] qualis Ulysses erat, qui malum a domo arceat. 
Nos vero neutiquam sumus tales qui-arceamus : (profecto 
inde] ignavique reperiemur, ac non periti roboris :) 
aliter certe malum arcerem , siquidem mihi vis adesset. 
Non enim jam tolerabilia facinora patrata-sunt, neque honeste 
domus mea periit; indignemini et ipsi , 
aliosque revereamini vicinos homines, 
qui circumhabitant : deorum vero timete iram, 
ne-quid rependant , irati propter-mala facinora. 
Oro et per-Jovem Olympium, et per Themidem , 
qua hominum concilia et solvit el cogit : 
abstinete, amici, et me solum sinite dolore mæsto 
aflligi : nisi forte quippiam pater meus, probus Ulysses, 
infensus malis affecit benc-ocreatos Achivos ; 
qua mihi rependentes , malis me afficite infensi , 
istos incitantes. Mihi vero satius esset , 
vos absumere opesque-recondilas proventamque : 
si vos comedissetis , fortasse olim etiam retributio foret. 
Tamdiu enim per urbem vos insectaremur verbis , 
bona repetentes, donec omnia reddila-essent : 
nunc vero mihi insanabiles dolores injicilis animo. 

Sic ait iratus , ac sceptrum projecit in-terram , 
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| lacrimas profundens : commiseratio autem cepit populum 

omnem.] Tunc ceteri quidem omnes taciti erant , nec quis- 

quam ausus-est] Telemacho verbis respondere asperis ; 

Antinous vero ipsum solus respondens allocutus-est : 
Telemache altiloque, animi impotens, quid locutus-es , 

nos dedecorans ! vis vero nobis maculam inferre. 

Tibi autem neutiquam proci Achivorum in-eausa sunt , 

sed cara mater , quæ sane perquam versutias callet. 

Jam enim tertius est annus, citoque aderit quartus , 

ex quo eludit animum in pectoribus Achivorum, 

Omnes quidem sperare-facit , et promittit viris singulis , 

nuntios mittens ; mens autem ei alia cogitat. 

Ipsa vero dolum hunc alium in mente excogitavit : 

exorsa magnam telam in aedibus texebat, 

subtilem et immensam ; continuoque nos allocuta-est : 

juvenes , mei proci , quandoquidem obiit divinus Ulysses , 

manete , urgentes meas nuptias , donec vestem 

perfecero ( ne mihi vana fila pereant ) 

Laerti heroi sepulcralem ; in tempus quo ipsum 

fatum triste abstulerit longum-sternentis mortis ; 

ne-qua me in populo mulierum-Achivarum culpet , 

si absque tegumento jaceat , multa qui-possedit. 

Sic ait ; nobis vero inde ei obsecutus-est animus generosus. 

Alque ibi interdiu quidem texebat magnam telam, 

pernoctes vero dissolvebat, postquam faces sibi-apposuerat. 

Sic triennio quidem latebat dolo, et persuadebat Achivis : 

sed quum quartus venit annus, et advenerunt hora, 

tum vero demum aliqua dixit mulierum , que bene norat , 

et ipsam dissolventem invenimus pulcram telam. 

Sic eam quidem perfecit, etiam nolens , per necessitatem. 

Tibi vero sic proci respondent , ut scias . 

ipse tuo animo , sciantque omnes Achivi. 

Matrem tuam.dimitte ; jube autem ipsam nubere 

illi, cuicunque pater jusseriL, et quí placuerit ipsi. 

Si vero adhuc vexabit multo tempore filios Achivorum , 

ea cogitans in animo, quæ ei abunde dedit Minerva, 

operaque scire pra»pulera , et mentem bonam , 

et versutias , quales nondum ullam audivimus nec veterum, 

earum quæ olim fuerant pulcris-comis Achivæ , 

Tyroque, Alcmeneque, puleramque-coronam-gerens Myce- 

ne :] harum nulla similia commenta Penelope 

norat : at hoc quidem probum non cogitavit : 

tamdiu igitur victumque tuum et bona edent, 

quamdiu illa hunc habebit animum, quem illi nunc 

in pectoribus posuere dii : magnam quidem gloriam sibi 

comparat, at tibi desiderium multi victus (divitiarum) : 

nos vero necad negotia nostra prius ibimus, nec usquam alio, 

antequam ipsa nupserit Achivorum cuicunque voluerit. 
Huncautemrursus Telemachus prudens contra allocutus- 

est:] Antinoe, nullo-modo fas-est ex-zedibus invitam expellere 

quae me peperit, quæ me enutrivit; pater autem meus alihi 

terree, ] vivit ille, vel mortuus-est : durum vero me multa red- 

dere] Icario, si ipse volens matrem dimisero. 


Ex patre enim mala patiar, aliaque deus 
20 
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' dabit; quippe mater odiosas imprecabilur Furias , 


————— 


a-domo discedens ; reprehensio vero mihi ex hominibus 
erit : itaque nunquam hunc ego sermonem dicam. 
Vester vero siquidem animus indiguatur ipsorum , 
exite mihi domo, aliasque parate dapes, 
vestra bona comedentes , alternantes per domos. 
Si vero vobis videtur hoc satius et melius 
esse, viri unius victum impune perdere, 
absumite; ego vero deos invocabo sempiternos , 
si unquam Jupiter dederit vindicta: opera fieri : 
inulti forte deinde intra domos perieritis. 

Sicait Telemachus : huic vero duas-aquilas late-sonans Jupi- 
ter] ex-alto a vertice montis demisit volantes. 


| Hæ autem aliquamdiu quidem volahant cum flatibus venti , 


propinquze invicem , contendentes alis : 
sed quum jam ad-mediam concionem clamosam pervenissent, 
ibi in-gyrum-flexze concusserunt alas densas , 


| aspexeruntque omnium capita , portendebanlque mortem : 


| 
| 


atque ut-se-laniarant unguibus circa malas et colla, 
ad-dextram volarunt perque ædes et per urbem ipsorum. 
Admirati-sunt autem aves , postquam viderunt oculis, 


| agitaruntque in animo, quie perfectum-iri imminebat. 
| Inter-hos vero et locutus-est senex heros Halitherses 
| Mastorides : hic enim solus aequales superabat 

| auguria dijudicando et fatalia edicendo : 

| hic ipsis bene-cupiens concionátus-est et dixil : 


Audite jam nunc me, Ithacenses , quodcunque dixero : 
procis vero potissimum signilicans hzec dico. 
Illis enim ingens periculum imminet : non enim Ulysses 
diu seorsum ab-amicis suis aberit; sed alicubi jam , 
prope quum-sit , his czedem et fatum struit 
omnibus; pluribus vero etiam aliis malum erit, 
qui habitamus Ihacam undique-conspicuam. Sed longe ante 


| consideremus , quomodo ipsos compescamus : ii vero etiam 


per-se] quiescant : etenim ipsis continuo hoc utilius est. 

Non enim inexpertus vaticinor, sed bene sciens : 

etenim illi dico perfecta-esse omnia , 

ut ei narraveram , quando ad-Ilium ascendebant 

Argivi, cumque ipsis abiit ingeniosus Ulysses : 

dixi, eum mala multa passum, amissisque omnibus sociis, 

incognitam omnibus , vicesimo anno 

domum venturum : haec jam nunc omnia perficiuntur. 
Hunc rursus Eurymachus, Polybi filius , contra allocutus- 

est :] o senex , eia age nunc vaticinare tuis liberis, 

domum profectus, ne forte quid mali patiantur in-posterum : 

hiec antem ego te longe sum praestantior vaticinatu. 

Aves vero multze sub radiis solis 

volitant, neque omnes sunt fatales ; ceterum Ulysses 

periit procul : utinam etiam tu periisse cum illo 

deberes : non tanta vaticinans concionareris , 

nec Telemachum iratum sic incitares , 

tui domui donum exspectans , si quad praebeat. 

Sed tibi edico , quod et perfectum erit : 

si juniorem virum, veteraque multaque sciens , 
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deceptum verbis incitaveris ad-irascendum , 
ei quidem ipsi primum peruiciosius erit ; 
[efficere autem omnino nihil poteris illorum gratia :| 
tibi vero, senex , mulctam infligemus , quam in animo 
luens zegre-feras : gravisque tibi erit dolor. 
Telemaclio autem in primis ego suadQpo ipse : 
matrem suam ad patris domum jubeat redire ; 
ei vero ibi nuptias facient, et parabunt dotem 
amplam valde, quantam convenit caram filiam comitari. 
Non enim antea quieturos puto filios Achivorum 
a-conjugii-ambitu molesto ; quia neminem timemus omnino, 
nec sane Telemachum , valde licet multiloquus sit : 
neque vaticinium curamus, quod tu, senex , 
loqueris irritum ; odio-eris autem adhuc magis. 
Bona vero rursus male absumentur, neque unquam paria 
erunt, dum hæc (Penelope) differat Achivos 
suis nuptiis; nos vero rursus, exspectantes diebus omnibus, 
propter virtutem contendimus , neque ad alias 
imus, quas conveniens ducere est unicuique. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus. 
est :) Eurymache atque alij quotquot proci eslis generosi , 
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| de-istis quidem non vos amplius oro , neque concionor : 
| jamjam enim hec sciunt dii et omnes Achivi. 


Sed age mihi date navem celerem , et viginti socios , 
qui mihi hinc et illinc pertranseant viam maris. 
Proficiscar enim in Spartam et in Pylum arenosam, 


| reditum sciscitaturus patris diu absentis, 


| 


| 
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si quis mihi dicat mortalium , aut rumorem audiam 

ex Jove, quæ potissimum fert famam hominibus. 

Si quidem patris vitam et reditum audivero, 

sane, vexatus licet, adhuc perduraverim in-annum : 

st vero mortuum audivero , neque amplius superstitem . 


| reversus jam inde caram in patriam terram , 


tumulum illi aggeram, et parentalia perficiam 
plurima , quanta decet , et viro matrem dabo, 

Ille quidem sic locutus consedit. His autem surrexit 
Mentor, qui Ulyssis eximii erat sodalis ; 
et is ei proficiscens in navibus , commisit domum totam, 
utque-parerent seni, et ipse firme omnia custodiret : 
qui-ipsis bene-cupiens concionatus-est et dixit : 

Audite jam nunc me , Ithacenses , quodcunque dixero : 
ne quis amplius benignus, mansuetus et milis sit 
sceptriger rex , neque mente justa sciens , 
sed semper diíficilisque sit , et injusta faciat. 

Adeo nullus recordatur Ulyssis divini 

civium, quibus præfuit , paterque velut milis erat. 

Verum enimvero procos superbos nequaquam invideo 
committere facinora violenta malis-consiliis mentis : 

sua enim objectantes capita comedunt violenter 

domum Ulyssis , quem non-amplius putant rediturum-esse. 
Nunc autem cetero populo succenseo , quod-adeo omnes 
sedeatis muti , ac neutiquam adorientes verbis 

pauciores procos compescalis , multi quum-sitis. 


Hunc autem Evenorides Leocritus contra allocutus-est : 
29. 
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Mentor noxie , ingenio stolide, quale locutus:es , 

nos adhortans ut-compescant ! Difficile vero erit 

viris etiam pluribus pugnare nobiscum de convivio. 
Etenim si Ulysses Ithacensis ipse adveniens 

convivantes per domum suam procos illustres 

expellere domo cogitaret in animo , 

non ipso ketaretur uxor, quantumvis valde desiderans , 
veniente; sed is ibi saevam mortem obiret, 

si cum-pluribus pugnaret ; tu vero non recte locutus-es. 
Sed age, cives quidem dispergamini ad opera unusquisque ; 
huic autem properabit Mentor iter , et Halitherses , 

qui ei a principio paterni sunt amici. 

Sed , puto, etiam diu sedens , nuntios 

percontabitur in Ithaca ; perficiet vero iter hoc nunquam. 

Sic igitur locutus-est , solvitque concionem celerem. 
Atque hi quidem dispergebantur suam ad domum quisque : 
proci vero ad ædes iverunt divini Ulyssis. 

Telemachus autem seorsum profectus ad litus maris, 
manus quum-lavisset e-cano mari, supplicabat Minervae : 

Audi me, quí heri deus venisti nostram domum, 
et me in navi jussisti per obscurum pontum, 
reditum sciscitaturum patris diu absentis, 
proficisci: hzec vero omnia impediunt Achivi, 
proci autem potissimum , male superbientes. 

Sic ait precans : prope autem illum venit Minerva, 
Mentori similis tum corpore , tum etiam voce ; 
et eum compellans verbis alatis allocuta-est : 

Telemache, neque in-posterum ignavus eris, nec impru- 
dens.] Si quidem tibi tui patris instillatus-est animus fortis , 
qualis ille erat ad-perficiendum opusque dictumquo , 
non tibi deinde vanum iter erit, neque irritum : 
si vero non illius es filius et Penelopes, 
non te-quidem deinde spero perfecturum-esse que moliris. 
Pauci etenim filii similes patri sunt ; 
plerique pejores , pauci vero patre meliores. 

Sed quoniam neque in-posterum ignavus eris nec imprudens , 
nec te penitus prudentia Ulyssis reliquit , 

spes tibi deinceps es te perfecturum haec opera. 

Ideo nunc procorum quidem sine consiliumque mentemque 
insipientium, quoniam neutiquam prudentes, nec justi sunt; 
neque omnino sciunt mortem , ac fatum atrum , 


| quz jam illis imminet , die uno omnes ut-pereant. 

| Tibi vero profectio non-amplius longe aberit quam tu moliris. 
| Talis enim tibi amicus ego paternus sum, 

| qui tibi navem celerem parabo , et simul comitabor ipse. 


Sed ta quidem ad domos profectus procis intersis , 


| apparaque vialica et vasis conde singula , 


vinum in amphoris, et farinam , medullam hominum, 
utribus in densis ; ego vero per populum socios 

statim voluntarios colligam : sunt autem naves 

multae in circumflua Ithaca , nove et veteres : 

harum quidem tibi ego providebo eam quz optima sil; 
statimque instructam deducemus in-latum mare. 

` Sic dixit Minerva, filia Jovis : neque amplius diu 
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Telemachus morabatur, postquam deae audiverat vocem. 
Profectusque-est ire ad domum , suo mæstus animo : 
invenit autem procos superbos in sedibus , 

capras excoriantes , porcosque assantes in aula. 
Antinous autem ridens obviam ivit Telemacho ; 


| inque ejus hzesit manu , verbumque dixit et elocutus-est : 


Telemache altiloque , animi impotens , ne-quid tibi aliud 
in pectoribus malum sit-curæ opusque verbumque , 
sed mihi ede , et bibe , sicut antea quidem. 
Ista autem tibi plane omnia perficient Achivi, 
navem, et delectos remiges , ut ocyus pervenias 
in Pylum divinam, ad-quierendam inclyti patris famam. 
Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] Antinoe, nequaquam licet insolentibus cum vobis 
convivarique invitum, et letari quietum. 
An non satis es , quod antea absumsistis mullas et eximias 
possessiones meas , proci; ego autem adbuc infans eram ? 
Nunc vero quum jam adultus sum, et aliorum orationem, 
audiens] percipio , et jam mihi augescit intus animus , 
tentabo , quomodo vobis malum fatum immittam , 
sive Pylum profectus , sive hic, hoc in populo. 
Proficiscar quidem ( neque vanum iter erit , quod dico ), 
in-aliena-navi ; neque enim navis compos , nec remigum 
fio : sic utique vobis visum-est melius esse. 
Dixit, et ex manu manum traxit Antinoi 
facile : proci autem per domum convivium apparabant. 
Hi vero cavillabantur et illudebant ei verbis : 
sic autem aliquis dicebat juvenum superbientium : 
Profecto magnopere Telemachus caedem nobis molitur : 
aut aliquos ex Pylo ducet auxiliatores arenosa , 
aut ille etiam ex Sparta; quandoquidem sane cupit vehe- 
menter ;] aut eliam in Ephyram valt, pinguem terram , 
proficisci , ut inde mortifera venena afferat , 
injiciatque crateri, et nos omnes perdat. 
Alius autem rursus dicebat juvenum superbientium : 
quis vero scit , an non et ipse profectus cava in navi, 
longe ab-amicis pereat , errans , sicut Ulysses ? 
Sic etiam magis augeret laborem nobis : 
bona enim omnia divideremus , domum vero tum 
illius matri daremus habendam, atque ei, qui illam duxerit. 
Sic dixere : ille vero in-alte-tectum penum descendit pa- 
tris ,] amplum, ubi cumulatum aurum et ics jacebat , 
vestisque in cistis , abundeque odoriferum oleum : 
ibique dolia vini veteris dulcis-potu 
slabant , merum divinum potum in-se continentia , 
ordine ad murum aptata : si-quando Ulysses 
domum reverteretur, etiam dolores multos passus. 
Clausiles vero impositze-erant fores accurate aptata: , 
bifores : intus autem mulier proma noctesque diesque 
erat, quae omnia asservabat mentis magna-prudentia , 
Euryclea , Opis filia Pisenoridoe. 
Hanc tum Telemachus allocutus-est , in-penum vocatam : 
Nutrix , age jam mihi vinum in amphoris hauri 
suave , quale post illud dulcissimum est , quod tu servas , 
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ODYSSEÆ II. 


į ilum exspectans infelicem , siquando venerit 
generosus Ulysses, mortem et fatum elapsus, 
Duodecim vero imple , et operculis apta omnes 
Ac mihi farinam infande bene-consutis utribus : 
viginti autem sint mensurae molitze frumenti farina. 
Ipsa vero sola scias : haec autem conferta omnia adsint : 
sul-noctem euim ego ea accipiam, quando jam 
mater in superna-conclavia ascenderit, somnumque cogilarit. 
Proficiscar enim in Spartam el in Pylum arenosam, 
reditum sciscitaturus patris cari , sicubi audiero. 

Sic dixit; ejulavit vero cara nutrix Euryclea , 
et lugens, verbis alatis eum allocuta-est : 

Cur vero tibi , care fili , in mente luec cogitatio 
est? quonam autem vis ire multam per terram , 
solus quum-sis fil its dilectus? ille vero periit longe a-patria, 
generosus Ulysses, alieno in populo. 

Hi vero tibi statim profecto mala machinabuntur posthac , 
ut dolo pereas; haec vero ipsi omnia divident. 

Verum mane hic, tuis insidens ; neque omnino te oportet 
per pontum infructaosum mala pati , neque errare. 

Hane antem rursus Telemachus prudens contra allocutus - 
est :] confide, nutrix : quippe nequaquam sine deo hoc consili- 
um esf.] Sed jura, fe non matri cara: hoec dicturam , 
priusquam quando undecimaque duodecimaque dies affueril , 
aut ipsa desiderarit , et me-discessisse resciverit : 
ut ne flens corpus pulcrum laedat. 

Sic igitur dixit ; anus vero deorum magnum jusjuranduu 
juravit.) Ac postquam juraverat, perfeceratque jusjurandum, 
statim inde illi vinum in amphoris hausit ; 
atque ei farinam infudit bene-consutis utribus ; 
Telemachus vero domos ingressus , cum-procis versabatur. 

` Tum rursus aliud cogitavit dea cæsiis-oculis Minerva ; 
Telemachoque assimilata urbem obibat quaquaversum , 
et singulis viris astans dicebat sermonem : 
vesperi vero ad navem celerem congregari jubebat. 
Ipsa autem porro Noemonem , Phronii clarum filium , 
poscebat navem celerem; ille vero ipsi lubens promisit. 

Occiditque sol, obumbrabanturque omnes viae. 

El tunc navem celerem in-mare protraxit , omniaque in ipsa 
armamenta posuit, quie naves bene tabulatæ ferunt ; 
statuitque in extremitate portus; circum autem strenui socii 
frequentes congregabantur : deaque hortabatur singulos. 

Tunc rursus aliud cogitavit dea ceesiis-oculis Minerva : 
festinavit ire ad ædes Ulyssis divini; 
ibi procis dulcem somnum infudit , 
fallebatque bibentes ; e-manibasque ipsis excutiebat pocula. 
Hi aulem dormitum festinabant in urbem , neque amplius diu 
sedebant , quia ipsis somnus palpebris incidebat. 

Sed Telemachum allocuta-est czesiis-ocnlis Minerva , 
evocatum ex«edibus bene-habitatis , 
Mentori similis tum corpore, tum etiam voce : 

Telemache, jam quidem tibi bene-ocreati socii 
sedent ad-remigium , tuum exspectantes impulsum : 


| sed camus, ne diutius differamus iter, 
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Sic igilur locuta praecessit Pallas Minerva 
celeriter ; ille autem continuo post vestigia ibat dea. 
Ac postquam ad navem devenerant et mare , 
invenerunt deinde in litore capite-comantes socios. 
Hos vero allocuta-est divina vis Telemachi : 

Adeste, amici , viatica afferamus : omnia enim jam 
conferta sunt in domo : mater vero mea neutiquam seit, 
neque aliae ancilla ; una autem sola rem audivit. 

Sic igitur locutus processit : illique simul sequebantur 
Ipsi vero inde omnia ferentes bene-tabulata in navi 
deposuerunt , ut praecepit Ulyssis carus filius. 

Inde Telemachus navem conscendit,przeibat autem Minerva, 
navisque in puppe consedit; prope autem eam 

sedebat Telemachus : illi vero retinacula solverunt ; 

atque etiem ipsi nave conscensa in transtris considebant. 
His vero secundum ventum misit czesiis-oculis Minerva , 
acrem Zephyrum , sonantem per obscurum pontum. 
Telemachus autem socios ad hortatus jussit 

armamenta tractare : bi vero adhortanti auscultarunt. 
Malum autem abiegnum cavam intra basem 

statuerunt elevatum , et rudentibus colligarunt : 
trabebantque vela alba bene-tortis loris-bubulis. 

Flatu autem implevit ventus medium velum ; ac fluctus circa 
carinam ater valde resonabat , nave eunte : 

hiec vero currebat per fluctum conficiens viam. 
Quumque-ligassent inde armamenta celerem per navem ni- 
gram,] statuerunt crateras , coronatos vino: . 
libabantque immortalibus diis sempiternis ; 

ex omnibus vero potissimum Jovis oculis-cæsia filiae. 
Per-totam-noctem quidem illa et mane conficiebat iter. 
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Sol autem prorupit, relicto pulcro lacu , 
ccelum in zreum , ut immortalibus luceret , 
et mortalibus hominibus super almam terram : 
illi autem ad-Pylum , Nelei bene-tedificatum oppidum , 
pervenerunt; hi vero ( Pylii) in litore maris sacra faciebant , 
tauros totos-nigros , Neptuno caeruleis-capillis. 
Novem autem consessus erant , quingeni vero in unoquoque 
sedebant , et porriciebant in-singulis novem boves. 
Quum hi viscera gustarunt , deoque femora incenderun! , 
illi recta appellebant , atque vela navis æqualis 
legerunt tollentes , ipsamque in-portu-statuere , egressique- 
sunt ipsi :] ac Telemachus nave egrediebatur : præibat autem 
Minerva.] Illum prior allocuta-est dea caesiis-oculis Minerva : 
Telemache, non tibi opus jam pudoris ne tantillum quidem : 
ideo enim et pontum pernavigasti , ut audire 


j de-patre, ubi eum occultet terra, et quodnam fatum adierit. 
* Verum age nunc recta vade ad-Nestorem equûm-domitoreni : 
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videamus, quodnam consilium in præcordiis absconditayn- 
habeat.) Ora autem eum ipsum, ut vera dicat : 
mendacium vero non dicet ; valde enim prudens est. 

Huicautem rursus Telemachus prudens contra locutus-est : 
Mentor, quonam-modo jam accedam , quoque-modo salutabo 
ipsum?) neutiquam adhuc sermonum peritus-sum pruden- 
tium ;] pudor vero es/ , juvenem virum seniorem interrogare. 

Hunc vero rursus allocuta-est dea czesiis-oculis Minerva : 
Telemache , alia quidem ipse in mente tua dispicies , 
alia vero et deus suggeret ; non enim puto 
te diis invitis natumque-esse enutritumque. 

Sic igitur locuta præivit Pallas Minerva 
celeriter : ille vero continuo post vestigia ibat deae. 

Venere autem in Pyliorum virorum congregationemque et 
consessus.] Ibi Nestor sedebat cum filiis ; circumque socii 
convivium apparantes , carnes assabant, aliasque transfige- 
bant.]Hi vero, ut hospites viderunt, conferti venerunt omnes, 
manibusque prehensabant , et considere jubebant. 

Primus Nestorides Pisistratus prope accedens , 

utrorumque prehendit manum ipsosque collocavit ad epulas, 
pellibus in mollibus , super arenas marinas , 

juxtaque fratrem Thrasymedem, et patrem suum. 

Præbuit autem inde viscerum partes , infundebatque vinum 
aureo poculo : propinans vero allocutus-est 

Palladem Minervam , filiam Jovis tegidemn-tenentis : 

Supplica nunc, o hospes , Neptuno regi; 
hujus enim in-epulas incidistis , huc profecti. 

Ac postquam libaveris et supplicaveris , qua fas est, 
da et huic deinde poculum dulcis vini 

ad-libandum ; quoniam et hunc puto immortalibus 
supplicare : omnes enim diis indigent homines. 

Sed junior est , eetasque-ojus-eadem mecum ipso : 
propterea tibi priori dabo aureum poculum. 

Sic locutus in manibus dec posuit poculum dulcis vini : 
gaudebat autem Minerva prudenti viro justo, 
eo-quod ipsi priori praebuerat aureum poculum. 

Statimque supplicavit multa Neptuno regi : 

Audi , Neptune terram-continens , neu dedigneris 
nobis supplicantibus perficere hæc opera. 

Nestori quidem omnium-primo et filiis gloriam przebe : 
ac deinde ceteris da gratam remunerationem, 

cunctis Pyliis, ob-inclytam hecatombar. 

Da vero etiam Telemachum et me re-confecta redire , 
cujus-gratia huc venimus celeri cum nave nigra. 

Sic igitur jam precabatur, et ipsa omnia perficiebat ; 
dedit vero Telemacho pulcrum poculum duplex. 
Eodemque ipso-modo supplicavit Ulyssis carus filius. 

Hi autem ut assarant carnes superiores et igni extraxerant 
partibus distributis, epulabantur splendidas epulas. 

Ac poslquam potus el cibi desiderium exemerant , 

illis inde sermonem exorsus-est Gerenius eques Nestor : 

Nunc jam decentius est inquirere et interrogare 
hospites quinam sint , postquam saturati-sunt cibo. 

| O hospites, quinam estis? unde navigatis humidas vias ? 
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utrum ob aliquod negotium, an temere vagamini , 
tanquam praedones, per mare; qui-quidem errant , 
animas objectantes , malum alienis ferentes? 

Hunc rursus 'Telemachus prudens contra allocutus-est , 
confidens : ipsa enim ei in animo confidentiam Minerva 
posuit , ut illum de patre absente interrogaret : 

[et ut ipsum gloria insiguis inter homines haberet :] 

O Nestor Nelide, magna gloria Achivorum, 

interrogas, unde simus; ego vero tibi enarrabo. 

Nos ex Ithaca sub-Neio si(a venimus ; 

negotium autem hoc privatum es/, non publicum, quod dico. 
Patris mei famam latam inquiro , sicubi audiero , 

divini Ulyssis audentis-animi ; quem pridem aiunt , 

una tecam pugnantem , Trojanorum urbem evertisse. 

Alios enim omnes , quotquot cum-Trojanis pugnarunt, 
audivimus , quo-in-loco unusquisque perierit szeva morte : 
illius vero etiam mortem incognitam reddidit Saturnius. 
Non enim quisquam potest clare dicere , ubinam perierit; 
utrum ille in continenti domitus-sit a-viris infestis , 

an etiam in pelago inter fluctus Amphitritæ. 

Ideo nunc ad-lua genua venio, si velis 

illius tristem mortem enarrare , sicubi videris 

oculis tuis , aut alius orationem si-audiveris 

errautis ; valde enim ipsum aerumnosum peperit mater. 
Nec quicquam mihi verecundans blandiaris, neu miserescens; 
sed probe mihi narres , utcunque tibi-contigit videre. 

Oro, si unquam tibi aliquod pater meus , strenuus Ulysses , 
sive dictum, sive aliquod factum pollicitus perfecit 

populo in Trojanorum , ubi passi-estis detrimenta Achivi : 
horum nunc mihi memor.sis , et mihi verum dicas. 

Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 
oamice: quoniam me recordari-facis calamitatis, quam in illo 
populo passi-sumus robore indomiti filii Achivorum ; 
sive quanta cum navibus per obscurum pontum 
errantes ad praedam , quacunque duceret Achilles; 
sive quanta etiam circa urbem magnam Priami regis 
prelia-fecimus ; ibi vero inde occisi-sunt , quotquot optimi 
illic quidem Ajax jacet Mavortius, illic vero Achilles, 
illic et Patroclus , diis belli auctor similis ; 
illic et meus dilectus filius , simul fortis et eximius , 
Antilochus , supra-modum currendo velox ac pugnator ; 
aliaque multa przeter haec passi-sumus mala; quis illa 
omnia enarraret mortalium hominum ? 
neque si vel quinquennio et sexennio hic-permanens 
interrogaveris , quot illic passi-sunt mala divini Achivi : 
prius tzedio-affectus tuam ad-pgtriam terram perveneris. 
Novennio enim ipsis mala machinati-sumus circumvenientes 
omnigenis dolis : vix tandem finem-dedit Saturnius. 

Ibi nullus unquam prudentia comparari contra 

voluit, quippe valde multum eos superabat divinus Ulysses 
omnigenis dolis , pater tuus ; siquidem revera 

illius gnatus es; admiratio me tenet aspicientem. 

Profecto enim sermones quidem similes , nec putares 
virum juniorem tantopere ipsi similiter loqui. 
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Ibi nempe usque quidem ego et divinus Ulysses, 

neque unquam in concione diverse dicebamus, nec in consilio, 
sed eundem animum habentes , mente ct prudenti consilio 
consultabamus , Argivis ut quam optima fierent. 

At postquam Priami urbem destruximus excelsam , 
abivimusque in navibus , deusque dispersit Achivos : 

tunc sane Jupiter tristem in mente moliebatur reditum 
Argivis : quia nequaquam prudentes neque justi 

omnes erant ; ideoque ipsorum multi malum fatum consecu- 
ti-sunt ,] ira ex perniciosa Minerve forti-patre-natze , 

quie contentionem Atridas inter ambos posuit. 

Hi vero convocatis ad concionem omnibus Achivis, 
temere, at non ut decuerat , sub solem occidentem , pos! ce- 
nam ,) (ac venerant vino gravati filii Achivorum) 

sermonem proferebant, cujus gratia populum congregarant . 
Ibi nempe Menelaus jubebat omnes Achivos 

reditus meminisse super lata dorsa maris : 

nec-tamen Agamemnoni omnino placebat : volebat enim is 
populum detinere , facereque sacras hecatombas , 

ut illam Minervae vehementem iram placaret ; 

stultus, neque istud noverat, quod iis non persuasurus esset. 
Non enim subito deorum vertitur mens sempilernorum. 
Sic hi quidem asperis sibi-vicissim-respondentes verbis 
stabant : ae surrexere bene-ocreati Achivi , 

clamore ingenti : bifariam autem ipsis placebat consilium. 
Per-noctem quidem dormivimus, perniciosa mentibus cogi- 
tantes] mutuo : in nos enim Jupiter parabat damnum mali. 
Mane autem alii quidem naves deduximus in mare divinum , 
resque imposulmus , profundeque-cinctas mulieres. 

Dimidia vero inde pars-populi se-continebat manens 

illic, apud Atriden Agamemnonem , pastorem virorum : 
dimidia autem conscensis navibus vela-dabamus ; hee antem 
valde cito] navigabant ; stravit autem deus vastum pontum. 
In 'Tenedum inde quum-venissemus , fecimus sacra diis, 
domum festinantes; Jupiter vero nondum meditabatur re- 
ditum:]infestus, qui contentionem concitavit malam secundo 
iterum.] Alii quidem aversis iverunt navibus utrinque-recur- 
vis ,] qui circa Ulyssem erant regem prudentem, variis-con- 
siliis-instructum,] rursus Atridie Agamemnoni gratificantes. 
Sed ego cum navibus confertis , quæ me sequebantur, 

fugi, quoniam cognoscebam, quod jam mala meditabatur 
deus. ] Fugit porro T ydei filius Mavortius, excivilque socios ; 
sero vero tandem ad nos venit flavus Menelaus , 

in Lesbo autem invenit dedonga navigatione deliberantes : 
utrum supra Chium iremus asperam , 

insulam versus Psyriam , ipsam a sinistris habentes ; 

an infra Chium , propter ventosum Mimantem. 

Rogabamus autem deum, ut-ostenderet signum ; atque nobis 
ostendit , et jussit pelagus medium in Eubceam 


| secare, ut quam-celerrime infortunium effugeremus. 
| Ortus-estautem stridulus ventus spirare : naves vero valde 
|. cito] piscosas vias percurrerunt , ad Geraestumque 


nocturnae deductze-sunt : Neptuno autem taurorum 
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Quartus dies erat, quando in Argo naves æquales 

Tydidæ socii Diomedis equûm-domitoris 

statuere : atque ego Pylum versus cursum tenui ; nec unquam 
desiit] ventus , postquam primum deus dimisit faturam. 

Sic veni , dilecte fili , inscius; nec quicquam scio 

deilis, et qui servati-sint Achivorum , quique perierint. 
Quæcunque aatem in aedibus sedens nostris 

audivi , qua fas est, doceberis , nec te celabo. 

Bene quidem Myrmidonas dicunt rediisse hastis-exercitatos, 
quos ducebat Achillis magnanimi przeclarus filius : 

bene etiam Philocteten , Pzeantis illustrem filium : 

omnes porro Idomeneus in-Cretam duxit socios, 

qui fugerunt ex bello , pontusque ei nullum abstulit. 
Atriden vero et ipsi auditis , procul quanquam estis , 

utque venit, ulque Ægisthus ei molitus-est tristem interitum. 
Sed sane ille quidem graviter luit. 

Adeo bonum es! , et filium interemti relictum-esse 

viri; quoniam et ille ultus-est patris-occisorem 

JEgisthum dolosum, qui ei patrem inclytum interfecerat. 
Et tu, amice, (valde enim te video pulcrumque magnumque) 
fortis esto, ut aliquis tibi et posterorum bene dicat. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] o Nestor Nelide, magna gloria Achivorum, 
eL abunde ille quidem ultus-est , et ei Achivi 
deferent gloriam amplam , gua et posteris innotescat. 
Utinam enim mihi tantam dii potentiam dedissent , 
ut-ulciscerer procos de-injuria molesta , 
qui mihi contumeliose-agentes, improbissima machinantur. 
Sed non mihi hujusmodi destinarunt dii felicitatem, 
patrique meo et mihi : nunc vero opus-est pati omnino. 

Huic autem respondit deinde Gerenius Nestor : 

o amice : quandoquidem haec me recordari-fecisti el protu- 
listi :} aiunt procos tuæ matris gratia multos 

in ædibas, invito te, mala machinari. 

Dic mihi , num lubens subigeris , an-te quidem cives 
odio-habent in populo , sequentes dei vocem? 

Quis vero scit, an non aliquando eorum violentiam ulciscatur 
reversus, ] sive ipse solus, sive et universi Achivi? 

Si enim te sic vellet amare cæsiis-ocalis Minerva , 
quemadmodum tunc Ulyssis curam gerebat gloriosi , 

populo in Trojanorum , ubi passi-sumus dolores Achivi 
(non enim unquam vidi usque-adeo deos manifeste amantes, 
quemadmodum illi manifeste astitit Pallas Minerva ) : 

si te adeo vellet amare , curaretque animo , 

tum aliquis (quivis) illorum utique oblivisceretur nuptiarum. 

Huncautem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] o senex , nunquam hanc rem perfectumári existimo : 
nimis enim magnum dixisti ; stupor me tenet; non mihi-certe 
speranti ea contingerent , ne si quidem dii sic vellent. 

Hunc vero rursus allocuta-est dea czesiis-oculis Minerva : 
Telemache , quale tibi dietum effugit septum dentium! 
Facile deus , volens, etiam e-longinquo virum servari. 
Malim vero ego, etiam dolores multos passus, 
domumque redire , et reditus diem videre, 
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quam , reversus, perire ad-focum meum, ut Agamemno 

periit sub Ægisthi dolo et suæ uxoris. 

Verum enimvero mortem omnibus-æque-gravem ne dii qui- 

dem ipsi] etiam ab-amato viro possunt arcere, quando eum 

fatum perniciosum corripuerit longum-sternentis mortis, 
Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 

est :] Mentor, ne-amplius hzec inter-nos-disseramus, mosti 

quidem :] illi vero non-amplius reditus verus , sed ei jam 

moliti-sunt immortales mortem et fatum atrum. 

Nunc vero volo rem aliam inquirere et interrogare 

Nestorem : quoniam novit jura et prudentiam præ-aliis. 

Ter enim jam ipsum dicunt imperasse zevis virorum: ` 

adeo mihi immortalis velut-videtur aspectu. 

O Nestor Nelide, tu vero verum dic : 

quomodo mortuus-est Atrides late-imperans Agamemno? 

ubi Menelaus eral? quam vero illi machinatus-est mortem 

A4Egisthus dolosus? quoniam occidit se multo praestantiorem. 

An non in-Argo erat Achaico Menelaus, sed alicubi alibi 

errabat apud liomines , ille vero sumto-animo interfecit? 
Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 

profecto ego libi , fili, vera omnia narrabo. 

Nempe hoc ipse fere suspicaris , quemadmodum evenit. 

Si viventem JEgisthum in aedibus deprehendisset 

Atrides , a-Troja profectus, flavus Menelaus : 

sane ei nec mortuo superfusam terram injecissent , 

sed certe hunc canesque et aves dilaniassent , 

jacentem in campo procul ab-Argo ; neque ulla ipsum 

deplorasset Achivarum: valde enim magnum molitus-erat fa- 

cinus.) Nos enim illic multa obeuntes certamina , 

sedebamus ; ille vero securus in-secessu Argi equos-pascentis 

multum Agamemnoniam uxorem demulcebat verbis. 

H:ec vero primo quidem abnuebat facinus indignum, 

divina ClyLGemnestra ; mente enim utebatur bona : 

atque aderat etiam cantor vir, cui plurimum mandarat 

Atrides , ad-Trojam proficiscens , ut-servel uxorem. 

Sed quum jam ipsum fatum deorum irretivit ut-domaretur, 

tum vero hunc quidem cantorem ducens in insulam desertam, 

dereliquit avibus capturam et preedam futurum : 

ipsam vero volens volentem duxit suam in-domum ; 

multa autem femora adolebat deorum sacris super aris, 

multaque donaria suspendit, textiliaque , aurumque, 

perfecto magno opere , quod nunquam sperasset animo. 

Nos quidem enim aimul navigabamus , a-Troja profecti , 

Atrides Menelaus et ego, amice affecti invicem. 

Sed quum ad-Sunium sacrum pervenissemus, promontorium 

Athenarum ,] illic gubernatorem Menelai Phœbus Apollo 

suis mitibus telis aggrediens occidit, 

clavum in manibus currentis navis tenentem , 

| Phrontin Onetoriden ; qui vincebat gentes hominum 

nave gubernanda , quoties ingruebant procelke. 

Sic ille quidem illic detentus-est , deproperans licel iter, 

ut socium sepeliret , et inferias faceret. 

Sed quando jam et ille, profectus super obscurum pontum 

in navibus cavis, Malearum ad-montem excelsum 
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pervenit properans : tum vero invisum iterlate-sonans Jupiter 
ei destinavit, stridulorumque ventorum flatum immisit , 
fluctusque tumidos , ingentes , equales montibus. 

Illic disjunctis navibus, has quidem Cretae admovit; 


| ubi Cydones habitabant, Iardani circa fluenta. 


Est autem quzedam lævis excelsaque in mare procurrens 
petra ,] ad-fines Gortynis , in obscuro ponto; 
hic Notus ingentem fluctum ad sinistrum promontorium pel- 
lebat,] in Phæstum ; parvulus autem lapis magnum fluctum 
inhibet.] Hze quidem eo venere: vix autem effugerunt mortem 
viri : at naves ad saxa allisas fregerunt 
fluctus : sed quinque naves cæruleis-proris 
Ægypto admovit ferens ventusque et unda. 
Sic ille quidem ibi plurimum victum et aurum congregans 
errabat cum navibus apud alius-lingue homines. 
Interea vero ista /Egisthus molitus-est domi tristia , 
occidens Atriden : subactus-est autem populus sub illo. 
Septennium vero is imperavit divitibus Mycenis; 
at octavo anno ei in-perniciem venit divinus Orestes 
retro ab-Athenis ; atque interfecit patris-occisorem , 
4Egisthum dolosum; qui illi patrem inclytum interfecerat. 
Atque hic quum hunc occidisset, dedit ceenam-sepulcralem 
Argivis] matrisque invisce et imbellis /Egisthi : 
eodemque-die ei supervenit bello strenuus Menelaus , 
plurima bona vehens , quantum ei naves onus ferre-poterant. 
Et tu , amice, ne diutius a domo procul erres, 
bonisque relictis virisque in tuis ædibus 
adeo insolehtibus : ne tibi omnia devorent 
bona, inter-se-divisa, tu vero vanum iter feceris. 
Sed ad Menelaum quidem ego adhortor et jubeo (e 
proficisci ; ille enim nuper aliunde venit 
ex iis hominibus , unde non speraret animo 
$e rediturum , quemcunque primum abegerint procellae 
in pelagus vastum tantum : unde utique nec aves 
intra-annum venire-possunt, quoniam magnumque horren- 
dumque.] Sed ito nunc cum nave tua et tuis sociis : 
sin vero velis terrestri-itinere , aderit tibi currusque et equi , 
aderuntque tibi filii mei , qui tibi duces erunt 
in Lacedoemonem divinam , ubi est flavus Menelaus. 
Ora autem eum ipsum, ut vera ¿ibi dicat : 
mendacium vero non dicet : valde enim prudens est. 

Sic dixit : sol autem occidit et tenebre supervenerunt. 
Inter-hos vero et dixit dea czesiis-oculis Minerva : 

O senex , profecto haec recte dixisti : 
sed agite, secate quidem linguas, miscete autem vinum, 
ut Neptuno et aliis immortalibus 
ubi-libaverimus, de-cubitu cogitemus ; ejus enim hora ades/. 
Jam enim lumen ivit sub occasum ; nec decet 
diu deorum in epulo sedere , sed abire. 

Dixit Jovis filia; hi vero auscultarunt locuta. 
Ipsis autem praecones aquam manibus infuderunt ; 
juvenes vero crateras coronarunt potu; 
distribueruntque inde omnibus , auspicantes poculis; 
linguas autem in igne conjecerunt , surgentesque libarunt. 
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Ac postquam libarant, biberantque quantum cupiebat ani- 
mus, tum vero Minerva et Telemachus deo-similis 
ambo volebant cavam ad navem redire. 
Nestor autem detinebat eos incessens verbis : 
Jupiter hoc prohibeat, et immortales dii ceteri, 
ut vos a me celerem ad navem eatis , 
tanquam al-aliquo vel prorsus vestis-carenti, aut pauperculo, 
cui nec lænæ nec stragula multa sint in domo, 
quibus neque ipse molliter, neque hospites indormiant. 
At mihi sunt lænæ et stragula pulcra. 
Nunquam certe hujus viri Ulyssis carus filius 
navis in tabulatis cubaverit, dum equidem 
vixero, deinde vero liberi mihi in dibus relinquantur , 
liospites qui-excipiant , quicunque meam domum venerit. 
Hunc autem rursus allocuta-est dea czesiis-oculis Minerva : 
bene sane hec dixisti, senex amice : tibi vero decet 
Telemachum parere, quoniam longe melius sic. 
Verum hic quidem nunc te sequetur, ut dormiat 
tuis in eedibus ; ego autem ad navem nigram 
ibo, ut confirmemque socios præcipiamque singula. 
Solum enim inter illos seniorem me-profiteor esse ; 
at ceteri ob-amiciliam juniores viri nos comitantur, 
omnes aequales«cetate magnanimo Telemacho. 
Illic cubaverim cava in nave nigra, 
nunc : sed mane ad Cauconas magnanimos 
ibo , ubi debitum mihi debetur, non-sane recens, 
neque exiguum : tu vero hunc, quoniam tuam venit domum, 
deduc cum curru et filio : daquo ei equos , 
qui tibi celerrimi sint currendo et robore fortissimi. 
Sic igitur locuta abiit czesiis-oculis Minerva, 
aquila similis : stupor vero cepit omnes videntes. 
Admirabatur autem senex , ut vidit oculis ; 
Telemachique prendit manum , verbumque dixit et elocutus- 
est:] O amice, haud te opinor ignavum et imbellem fore , 
siquidem te juvenem sic dii ductores comitantur. 
Non enim quisquam hic alius cœlestes domos habitantium , 
sed Jovis filia, augustissima Tritogenia , 
quie tibi et patrem strenuam inter Argivos honorabat. 
M, regina, propitia-sis ; daque mihi gloriam eximiam, 
ipsi, et filiis, et venerandie uxori : 
tibi autem ego sacrificabo bovem anniculam , lata-fronte , 
indomitam , quam nondum sub jugum duxit vir : 
hanc tibi ego sacrificabo , auro cornibus circumfuso. 
Sic dixit supplicans ; hunc vero audivit Pallas Minerva. 
Illos autem przeibat Gerenius eques Nestor, 
filios et generos, suas ad ædes pulcras. 
Sed postquam ad-ædes venerant inclytas regis, 
ordine sedebant per sediliaque sellasque. 
His vero senex , ubi-advenerant, craterem miscuit 
vini dulcis-potu , quod undecimo anno 
aperuit proma, et operculum demsit : 
hujus senex craterem miscuit ; plurimum vero Minervae 
supplicabat libans , filie Jovis cegidem-tenentis. 
Sed ut libarant , biberantque quantum volebat animus, 
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alii quidem decubituri abierunt domum quisque : 
hunc vero illic decumbere-fecit Gerenius eques Nestor, 
Telemachum , carum filium Ulyssis divini, 
tornatis in lectis , sub porticu sonora : 
juxta eum vero bellicosum Pisistratum , ducem virorum , 
qui ei adhuc czelebs filiorum erat in sedibus. 
Ipse autem dormivit in-recessu domus excelsze : 
huic vero uxor regina lectum paravit et cubile. 
Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora , 
surrexit e lecto Gerenius eques Nestor. 
Egressusque consedit super politos lapides, 
qui illi erant ante fores excelsas , 
albi, resplendentes unguenlo ; quibus quidem antea 
Neleus insidebat , diis consiliarius par ; 
at ille quidem jam fato domitus ad-Orcum descenderat , 
Nestor nutem tum insidebat Gerenius , custos Achivorum , 
sceptrum tenens; circum aulem filii frequentes congregaban- 
tur] e thalamis egressi , Echephronque , Straliusque , 
Perseusque, Aretusque , et deo-par Thrasymedes : 
his vero deinceps sextus Pisistratus venit heros : 
juxta autem Telemachum deo-similem collocarunt ducentes. 
Illis vero sermones exorsus-est Gerenius eques Nestor : 
Celeriter mihi , filii cari', perficite voluntatem, 
ut scilicet omnium-primam inter-deos propitiem Minervam, 
qua mihi manifesta venit dei ad convivium opiparum. 
Verum age, alius quidem rus ad-quzrendam bovem eat, ut 
celerrime] veniat , adducatque eam boum bubulcus vir ; 
unus autem ad Telemachi magnanimi navem nigram 
profectus , omnes socios adducat, relinquat vero duos solos : 
unus porro aurificem Laerceum huc jubeat 
venire, ut aurum bovis cornibus circumfundat. 
At ceteri manete hic simul-omnes ; mandate autem intus 
ancillis per domum inclytam convivium apparare , 
sediliaque lignaque undique , et limpidam afferre aquam. 
Sic dixit ; illi antem omnes properabant : venit quidem bos 
ex agro , veneruntque celeri a nave æquali 
Telemachi socii magnanimi : venit porro faber, 
arma in manibus tenens fabrilia , instrumenta artis , 
incudemque, malleumque , bene-factamque forcipem , 
quibus-quidem aurum elaborabat ; venit vero Minerva , 
sacris adfntura : senex autem eques Nestor 
aurum dedit : ille vero deinde bovis cornibus circumfudit , 
ubi-elaborarat , ut ornatum dea gauderet intuita. 
Bovem autem ducebant cornibus Stralius et divinus Eche- 
phron.] Aquam vero ipsis Aretus in floribus-czlatis-ornato le- 
bete] venit e thalamo ferens ; alteraque gestabat molas 
in canistro; securim autem bellicosus Thrasymedes 
acutam tenens in manibus astabat, bovem carsurus. 
Perseus vero vas tenebat : senex autem eques Nestor 
aquamque molasque praelibabat : multamque Minervae 
supplicabat primitias-offerens, e-capite pilosin ignem conji- 
ciens] Ac postquam precati-sunt , et molas projecerunt , 
statim Nestoris filius, magnanimus Thrasymedes , 
feriit borem prope stans : securis autem abscidit nervos 
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cervicales, solvitque bovis robur : et alte-precatze-sunt 
filiæque nurusque, et pudica uxor 

Nestoris , Eurydice , maxiina-natu Clymeni filiarum. 

Hi quidem deinde tollentes bovem a terra spatiosa 

tenebant : at mactavit Pisistratus , dux virorum. 

Ex-illa autem ut niger sanguis fluxerat, reliqueratque ossa 
animus,] cito dein ipsam divisere; statimque femora excide- 
runt] omnia rite, et adipe cooperuerunt , 

hanc duplicantes ; super ea vero frusta-cruda-imposuere. 
Adolebatque in lignis-fissis senex, insuperque nigrum vinum 
libabat; juvenes vero juxta eum tenebant verua-quinque«cu- 
Spidum manibus.] Sed ubi femora exusta-erant, et viscera gu- 
starant,] minutatim-secuere cetera , et verubus transfixere , 
assabantque, acuta verua in manibus tenentes, 

Interea vero Telemachum lavit pulcra Polycaste , 
Nestoris minima-natu filia Nelidze. 

Ac postquam laverat , et unxerat pingui oleo, 
eique indusium pulcrum circumjecerat et tunicam , 
ipse e lavacro exiit , corpore immortalibus similis : 
juxtaque Nestorem consedit, pastorem virorum. 

Hi vero postquam assarant carnes superiores, et igni extra- 
xerant,) epulabantur sedentes; deinde viri praestantes sur- 
gebant ,] vinum infundentes in aureis poculis. 

Ac quum potus el cibi desiderium exemissent , 
illis dein sermones exorsus-est Gerenius eques Nestor : 

Filii mei , agite, Telemacho pulcris-jubis equos 
jungite sub currum ducentes, ut conficiat iter. 

Sic dixit; hi vero ei statim auscultarunt ac paruerunt : 
celeriterque junxere sub currum veloces equos. 

Ac mulier proma panem et vinum imposuit, 

obsoniaque , qualia edunt Jovis-alumni reges. 

Inde Telemachus perpulcrum conscendit currum : 

juxta eum vero Nestorides Pisistratus, dux virorum, 

in currumque conscendit , et habenas cepit manu : 
Scuticaque-percussit equos ut-currerent : hi vero non inviti 
volarunt] in campum ,'reliqueruntque Pyli excelsam urbem ; 
ac per-totum-diem quatiebant jugum utrinque habentes. 

Occiditque sol , obumbrabanturque omnes viae : 
ad Pheras autem venerunt , Dioclis ad domum, 
filii Orsilochi , quem Alpheus genuit filium. 

Ibi vero noctem dormiverunt : illeque iis hospitalia apposuit. 

Quando autem mane-genila apparuit roseis-digitis Aurora , 
equosque junxerunt , et currum varium conscenderunt ; 
[eque vestibulo agitarunt, et e-porticu sonora :] 
sculicaque-percussit eguos ut-currerent : hi vero non inviti vo- 
larunt.] Venerunt autem in campum frugiferum; ibi vero inde 
conficiebant iler : tantopere enim eos extulere veloces equi. 
Occiditque sol , obumbrabanturque omnes vise. 
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Qui in Lacedzmone facta. 


Hi autem pervenere in«cavam Lacedaemonem cavernosam; 
ad ædes vero agebant Menelai gloriosi. 
Hunc invenere prebentem-epulum nuptiale multis sodalibus, 
filii atque filie eximiae , sua in domo. 
Hanc quidem Achillis perrumpentis-agmina-virorum filio mit- 
tebat :] in Troja enim primum spoponderat et annuerat se 
eam daturum : illis vero dii nuptias perficiebant. 
Hanc igitur ipse illuc cum-equis et curribus mittebat , uL-iret 
Myrmidonum in urbem inclytam , quibus ille imperabat. 
Filio autem e-Sparta Alectoris nuptum-dabat filiam , 
qui ei sero-natus erat, fortis Megapenthes , 
e serva : Helenz autem dij prolem non-amplitis dabant, 
ex-quo semel pepererat filiam amabilem , 
Hermionen, quie speciem habebat aurez Veneris. 

[Sic hi quidem epulabantur per altam magnam domum , 
vicini atque amici Menelai gloriosi , 
oblectantes-se : inter eos vero cantabat divinus cantor, 
citharam-pulsans ; duoque saltatores inter eos, 
illo cantum auspicante , saltabant in medio. ] 

Hi autem in vestibulo zedium , ipsique et equi , 
Telemachusque heros , et Nestoris inclytus filius , 
steterunt : ac progressus vidit eos praestans Eteoneus , 
sedulus famulus Menelai gloriosi. 
Ivit autem annuntiaturus per ædes pastori virorum , 
propeque stans verbis alatis eum allocutus-est : 

Hospites en quidam isti adsunt , Jovisalumne o Menelae , 
viri duo, soboli vero Jovis magni similes-sant. 


„Sed dic, utrum ipsis solvamus veloces equos, 


an ad-alium dimittamus ut-eant , qui eos amice-excipiat. 

Hunc autem valde indignatus allocutus-est flavus Mene- 
laus :] non quidem stultus eras , Boetbide Eteoneu , 
antea : at nunc quidem , veluíi puer , puerilia loqueris. 
Profecto jam nos , hospitalia multa postquam-comedimus 
aliorum hominum , hunc venimus : utinam Jupiter 
in-posterum quidem liberarit ab-aerumna. Sed solve equos 
hospitum , atque ipsos introduc ad«epulandum. 

Sic dixit : ille vero e domo proruit , vocabatque alios 
sedulos famulos , una ut-sequerentur se ipsum. 
Hi vero equos quidem solverunt sub jugo sudantes : 
et eos quidem alligarunt ad equina praesepia , 
apponebantque far, et hordeum album admiscuerunt : 
currus autem inclinarunt ad parietes collucentes : 
ipsos vero duxerunLin augustam domum ; hi autem videntes 
admirabantur euntes per domum Jovis-alumni regis. 
Instar enim solis splendor erat , sive lunze , 
domum per excelsam Menelai gloriosi. 
At postquam satiati-sunt videndo oculis , 
ad labra descendentes perpolila , lavarunt. i 
Hos vero postquam ancilke laverant et unxerant oleo , 
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et kenas villosas ciremmjecerant ipsis atque tunicas : 
m sellis consederunt hi juxta Atriden Menelaum. 
Aquam autem ancilla gutturnio infundebat ferens , 
pulcro , aureo „super argenteo lebete , 

ad-lavandum : juxtàque politam extendit mensam. 
cibum vero veneranda proma apposuit ferens , 
fercula multa imponens , largiens de-presentibus. 
[Coquus autem carnium lances apposuit elevatas 
diversarum : et eis apposuit aurea pocula.] 


| Hosque dextera-prehendens allocutus-est flavus Menelaus : 


Cibumque gustate et gaudete. Ac deinde , 
caram quum-gustaveritis , interrogabimus , quinam sitis 
hominam : non enim vestrorum genus oblivione periit pa- 
rentum ,] sed virorum genus estis Jovis-alamnorum regum , 
sceptriferorum : quippe nequaquam ignavi tales genuerint. 
Sic dixit; atque ipsis terga bovis pinguia apposuit , 
assata, manibus prehensa , quae ei in-honorem apposuerant 
ipsi.] Hi vero ad cibos paratos appositos manus porrigebaul. 
Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant , 
tum vero Telemachus alloquebatur Nestoris filium , 


| prope admoto capite , ut ne audirent ceteri : 


Considera , Nestoride,, meo carissime animo, * 


* risque splendorem per domum sonoram , 
| aurique, electrique , et argenti , atque eboris. 


Jovis utique talis es! Olympii intus aula. 

Quanta hiec infinita multa ! admiratio me tenet intuentem. 
Hunc autem loquentem intellexit flarus Menelaus , 

et ipsos compellans , verbis alatis alloentus-est : 
Filii cari, cum-Jove quidem mortalium haud ullus con- 


| tenderit :] immortales enim hujus redes et possessiones sum . 
; hominum vero aut aliquis mihi contendat , aut etiam non, 


opibus : certe enim multa passus et multum vagatus 
adduxi Acc in navibus , el octavo demum anno veni : 


| ad-Cyprum, Phornicenque , et Ægyptios vagatus, 


JEtbiopasque adii , et Sidonios , et Erembos , 

et Libyam, ubi agni protinus cornuti sunt. 

Ter enim ibi pariunt oves integrum per annum. 

Ibi quidem neque herus indigens es, neque omnino pastor , 
casei et carnium , neque dulcis lactis : 

sed semper praebent per-totum-annum lac mulgendam. 
Dum ego circa illa multas facultates colligens 

errabam , interea mihi fratrem alius interfecit , 

clam , ex-improviso, dolo perniciosze uxoris : 

adeo nequaquam gaudens hisce facultatibus impero. 

Et e-patribus ista debetis audivisse, quicumque vobis 

sunt : quandoquidem valde multa passus-sum, et perdidi 
domum,] perquam habitantibus-commodam , continentem 
mullaet pretiosa. |] Quorum utinam vel tertiam habens in æti- 
bus partem] habitarem , at viri salvi essent, qui tum periere 
Troja in lata, longe ab-Argo equos pascente. 

Sed tamen omnes quidem lugens et deflens , 

{crebro in edibus desidens nostris, 

modo quidem luctu mentem oblector , modo autem rursus 


; quiesco : cita vero reni! salietas tremendi luctus ) 
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horum omnium-causa non tantum lugeo, dolens licet, 

ut unius-gratia , qui mihi somnum invisum-facit et cibum , 
recordanti : quoniam nullus Achivorum tanta molitus-est , 
quanta Ulysses molitus-est et pertulit : huje autem destina- 


^| tum-erat] ipsi dolores ut4orent, mihi vero moror semper gra- 


vissimus] de-eo, quoniam diu longe-abest; nec quicquam 
scimus ,] vivatne ille , an mortuus-sit ; deflent certe illum 
Laertesque senex , et prudens Penelope , 

Telemachusque , quem reliquit recens natum in domo. 

Sic dixit: huic autem ol-patrem desiderium excitavit fle- 
tus. ] Lacrimam vero a palpehris humi demisit, de-patre au- 
diens ,] kenam purpuream oculis przetendens 
utraque manu : animadvertit autem ipsum Menelans ; 
deliberavitque deinde in mente et in animo, 
utrum eum ipsum patris sineret meminisse , 
an prior interrogarel, singulaque exploraret. — 

Dum ille hæc deliberabat in mente et in animo, 

Helena ex thalamo odorifero alte-tecto 

egressa-est , Dianze aureumx-arcum-habenti similis. 

Huic autem ilico Adrasta sellam bene-factam posuit : 
Alcippe vero tapetem ferebat mollis lanze : 

Phylo autem argenteum calathum ferebat, quem illi dedit 
Alcandra,, Polybi uxor, qui habitabat in Thebis 


| Ægyptiis, ubi plurimæ in zedibus possessiones jacent : 


qui Menelao dedit duo argentea labra , 
geminosque tripodas , decemque auri talenta. 
Seorsum vero rursus Helenze uxor ejus dedit pulcra dona; 
aureamque colum , calathumque infra-circinatum praebuit , 
argenteum , auro vero superius labia munila-erant. 
Hunc igitur ei ancilla Phylo apposuit ferens , 
filo elaborato repletum : ac super eum 
colus extensa-erat , violaceam lanam habens. 
Sedit autem in sella, et scabellum sub pedibus erat. 
Continuo vero hiec verbis maritum interrogabat singula : 
Scimusne jam ,Menelae Jovis-alumne, quosnam hi 
hominum se-profiteantur venisse nostram domum ? 
Mentiar, an verum dicam? jubet autem me animus. 
Non enim me ullum puto similem adeo vidisse 
nec virum nec mulierem, (admiratio me tenet adspicientem ; ) 
ut hic Ulyssis magnanimi filio similis-est , 
"Telemacho, quem reliquit recens natum in domo 
ille vir, quando mei impudentis gratia Achivi 
venistis sub Trojam , bellum svvum excitantes. 
Hanc autem respondens allocutus-est flavus Menelaus : 
sic nunc et ego existimo, uxor, nt tu conjicis : 
illius enim ejusmodi sun pedes , ejusmodique manus : 
oculorumque jactus , caputque, et superne coma. 
Et nunc sane ego recordatus de Ulysse 
loquebar , quanta ille , eramnas-patiens,, toleraverit 
pro me : atque hic amaram sub palpebris lacrimam stillabat , 
lenam purpuream oculis obtendens. 
Hune vero rursus Nestorides Pisistratus contra allocutus- 
est] : Atride Menelae, Jovis-alumne, dux virorum, 


illius quidem hic filius es! vere, quemadmodum dicis ; 
2l. 
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sed modestus est , indignumque-palat in animo , 

huc profectus primum, interpellationes proferre 

coram te , cujus nos , dei lanquam , delectamur voce. 
Ceterum me misit Gerenius eques Nestor, 

hunc simul comes ut-sequerer ; cupiebat enim te videre, 

ut ei ant sermonem aliquem suggereres , aut aliquod opus. 
Plurimos enim dolores habet de-patre filius absente 

in domo sua , cui non alii auxiliatores sunt; 

sicut nunc Telemacho hic quidem (pater) abest, neque ei alii 
sunt, qui in populo avertant ab eo calamitatem. 

Hunc autem respondens allocutus-est flavus Menelaus : 
dii boni , certe perquam amici viri filius meam domum 
venit, qui mea gratia plurima exanclavit certamina : 
atque ipsum cogitabam Auc profectum me amice-excepturum 
prae aliis] Argivis, si nobis super mare reditum dedisset 
navibus velocibus fieri Olympius late-sonans Jupiter. 
Etsaneei in Argo condidissem urbem, et ædes exstruxissem, 
ex Ithaca advecto cum facultatibus et filio suo 
et omnibus civibus , una urbe evacuata , 
earum quæ circumhabitantur regunturque a-me ipso. 

Et crebro, hic si-essemus , una-versaremur : nec nos 

aliud quicquam diremisset amantesque oblectantesque-nos, 
antequam tandem mortis nigra nebula nos obtexisset. 

Sed haec quidem futurum-erat ut-invideret deus ipse, 

qui illum infelicem non-reducem solum reddidit, 

Sic dixit : his vero omnibus desiderium excitavit fletus. 
Flebat quidem Argiva Helena, Jove enata; 
flebat etiam Telemachusque et Atrides Menelaus ; 
neque Nestoris filius absque-lacrimis habebat oculos. 
Recordabatur enim in animo eximii Antilochi , 
quem Aurore interfecit splendide inclytus (ilius : 
hujus ille recordatus verba alata dixit : 

Atride , supra quidem alios te mortales prudentem esse 
Nestor dicebat senex , quando mentionem-faceremus tui : 
[ipsius in zedibus , et nos-mutuo alloqueremur :] 
atque nunc, si qua licet, pareas mihi; non enim ego 
delector flens inter-cenandum : sed et. Aurora 
aderit mane-genita : gravor quidem neutiquam 
deflere eum , quicunque mortuus-fuerit mortalium et fatum 
obierit.] Hic nimirum et honor solus est miseris mortalibus, 
comam tondere amicos de mortuis, profundereque lacrimas 
de-genis.] Etenim meus obiit frater, neutiquam ignavissimus 
Argivorum : debes autem tu nosse : non eniin ego 
congressus-sum , nec vidi : supra autem alios dicunt fuisse 
Antilochum, supra quidem alios currendo velocem ac bellato- 
rem.] Hunc autem respondens affatus-est flavus Menelaus : 
o amice : quandoquidem tanta dixisti, quanta prudens vir 
diceret et faceret , etiam qui major-natu esset : 

( talis enim et patris es, quare etiam prudenter loqueris : 
facile autem conspicua es/ proles viri , cui Saturnius 
felicitatem destinaverit et uxorem-ducenti et nascenti, 
quemadmodum nunc Nestori dedit perpetua diebus omnibus , 
ipsum quidem molliter senescere in aedibus , 

filios porro prudentesque et hastis (bello) esse optimos ) 
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nos vero fletum quidem sinamus , qui prius incidil : 
caenae autem rursus memores-simus , manibusque aquam 
infundant : sermones autem etiam mane erunt 
Telemacho et mihi , ut-colloquamur inter-nos. 

Sic dixit : Asphalion vero aquam manibus infundebat, 
sedulus famulus Menelai gloriosi. 
Hi vero ad cibos paratos appositos manus extendebant. 

Tum vero aliud cogitavit Helena , Jove enata : 
protinus inde in vinum misit medicamen , unde bibebant , 
luctui-iræque - adversum, malorum oblivionem-inducens 
omníum.] Qui illud biberit, postquam crateri mixtum-fuerit, 
non tota-die profuderit lacrimam de genis , 
ne si quidem ei mortui-fuerint materque paterque ; 
ne si quidem ei coram fratrem , aut carum filium 
ferro trucidarint , ipse vero oculis videret. 
Talia Jovis filia habebat medicamina sollerter-excogitata , 


325, 


| bona, que ei Polydamna prabuerat , Thonis uxor, 
| Ægyplia; ubi plurima producit alma terra 


medicamina, multa quidem bona mixta, mulla autem perni- 
ciosa :] medicus vero ibi unusquisque est peritus supra 
omnes] homines : sane enim Pæonis sunt ex-genere. 
Ac postquam immiserat, jusseratque vinum-infundi , 
denuo verbis excipiens maritum allocuta-est : 

Mride Menelae , Jovis-alumne, atque etiam hi 
virorum fortium filii , ( enimvero deus alias alii 
Jupiter bonumque malumque dat : potest enim omnia) 
sane nunc convivamini, sedentes in ædibus, 
et sermonibus delectamini : convenientia enim narrabo. 
Omnia quidem non ego enarrare-queam , nec nominare , 
quot Ulyssis audentis-animi sunt certamina : 
sed qualiter istud fecit , et sustinuit fortis vir 
populo in Trojanorum , ubi passi-estis eerumnas Achivi. 
Se ipsum plagis indecoris domans , 
pannos-viles circumjiciens humeris , servo similis , 
virorum hostium ingressus-est urbem latis-viis : 
alii vero seipsum viro celans assimilabat , 
mendico , qui neutiquam talis erat apud naves Achivorum : 
huic similis ingressus-est Trojanorum nrbem. Illi eum igno- 
rabant] omnes : ego vero ipsum sola aguovi, talis licet-esset, 
et ipsum interrogabam : ille tamen astutia tergiversabatur. 
Sed quum jam ipsum ego.lavissem et unxissem oleo, 
vestibusque induissem, et juravissem firmum jusjurandum , 
non prius me Ulyssem inter Trojanos prodituram, 
quam ipse ad naves veloces tentoriaque pervenisset : 
tum demum mihi omnem mentem aperuit Achivorum. 
Plurimos autem Trojanorum quum-interfecisset longo iere y 
ivit ad Argivos : atque astutize famam reportavit multam. 
Ibi alia: Trojanze stridule ejulabantur : sed meum pectus 
gaudebat : quippe jam mihi cor versum-erat ut-redirem 
rursus domum : noxam vero deflebam , quam Venus 
dederat , quando me duxit illuc cara a patria terra, 
filiamque meam post-me-relinquentem, thalamumque, marie 
tumque ,] nulla re mancum , nec mente, nec forma. 

Hanc autem respondens allocutus-est flavus Menelaus : 
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| sane haec utique omnia , uxor, recte dixisti. 
| Jam quidem multorum cognovi consiliumque mentemque 
| virorum heroum , maltamque peragravi terram : 
| sed nondum talem ego vidi oculis , 
quale Ulyssis audenle-animo erat carum cor 
Quale etiam hoc fecit et ausus-est fortis vir 
equo in polito, ubi insidebamus ómnes optimi 
Argivorum, Trojanis cædem et fatum ferentes. 
Venisti deinde tu illuc : jussisse autem te videbatur 
deus, qui Trojanis volebat gloriam praebere ; 
et te Deiphobus dco-similis sequebatur profectam. 
| Ter autem circumlustrasti cavas insidias attrectans , 
| et nominatim Danaorum appellabas optimos, 
| omnium Argivorum vocem (uam assimilans uxoribus {ro 
| rumvocibus ).] At ego et Diomedes et divinus Ulysses, 
| sedentes inter medios, audivimus ut vocasli. 
| Nos quidem ambo promti-eramus exsilientes 
| aut exire, aut intus protinus respondere : 
| at Ulysses prohibuit et continuit quamtumvis cupidos. 
| [Ibi ceteri quidem omnes tacebant filii Achivorum : 
| Anticlus vero te solus excipere verbis . 
volebat ; sed Ulysses os manibus comprimebat 
| indesidenter robustis, servavitque omnes Achivos : quem 
| tamdiu tenuit, donec te seorsum abduxisset Pallas Minerva.] 
Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] Atride Menelae , Jovis-alumne, dux virorum, 
durius est : nequaquam enim ei ista depulere tristem interi- 
tum,] ne si ei cor quidem ferreum intus esset. 
Sed agite, ad cubile dimittite nos , ut jam 
somno sub dulci delectemur cubantes. 
Sic dixit : Argiva autem Helena ancillis praecepit 
cubilia sub porticu ut-ponerent , et stragula pulcra 
purpurea injicerent , sternerentque supra tapetas , 
lænasque imponerent villosas superne quibus-integerentur. 
Ille vero iverunt ex zedibus , facem in manibus habentes : 
cubiliaque stravere; sed hospites ducebat praeco. 
| Atque hi quidem in vestibulo domus illic cubarunt , 
| Telemachusque heros, et Nestoris inclytus filius ; 
Atrides vero dormiebat in-recessu domus excelsi , 
juxtaque Helena sinuoso-peplo cubavit divina inter-inulieres. 
Quando vero mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora, 
surrexit e lecto bello strenuus Menelaus , 
vestesque sibi-induit , et gladium acutum suspenditab hu- 





mero, pedibusque nitidis subligavit pulcros calceos : 
progressus-est autem e thalamo, deo similis coram : 
Telemachoque assidebat , verbumque dixit et elocutus-est : 
Qu:enam vero te necessitas huc duxit, Telemache heirs , 
ad Lacedzemonem divinam, per lata dorsa maris? 
publicane-res,, an privata? hoc mihi vere dic. 
Hunc antem rursus Telemachus prudens contra allocutus 
est :] Atride Menelae, Jovis-alumne, dux virorum , 
veni, si quam mihi famam de-patre diceres. 
Comeditur mihi domus , perieruntque pinguia opera : 
hostilium autem virorum plena est domus, qui mihi perpetuo 
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pecora alia-post-alia mactant,et trahentes-pedes camuros bo- 
ves,] matris mea proci, superbam contumeliam exercentes. 
Propterea nunc ad-tua genua veni , si forte velis 

illius saevam perniciem narrare , sicubi vidisti 

oculis tuis , sive de ea alius sermonem audivisti 

errantis : valde enim ipsum zerumnosum peperit mater. 
Nec quicquam mihi verecundans blandiaris, neu miserescens, 
sed plane mihi enarra , quemadmodum tibi-contigil videre. 
Precor, si unquam tibi aliquod pater mcus, strenuus Ulysses, 
aut dictum, aut aliquod factum pollicitus effecit 

populo in Trojanorum , ubi passi-estis eerumnas Achivi : 
liorum nunc mihi memento, et. mihi verum dic. 

Hunc autem graviter ingemiscens allocutus-est flavus We- 
nelaus :] dii boni! profecto perquam fortis viri in cubili 
volebant cubare , imbelles ipsi quum-sint. 

Ut vero quando in lustro cerva fortis leonis 

hinnulos ubi-collocarit recens-genitos , lactentes, 

saltus investigat , et valles herbosas 

pascens; ille vero deinde'suum ingressus-est cubile , 
utrisque autem illis duram mortem infert : 

ita Ulysses illis durum fatum inferet. 

Utinam enim , Jupiterque pater, et Minerva, et Apollo, 
talis , qualis olim bene-condita in Lesbo 

e contentione cum-Philomelide luctatus-est assurgens, 
prostravitque eum fortiter, gavisi-sunt autem omnes. Achivi, 
lalis eunr-procis quoque congrederetur Ulysses : 

omnes brevisque-vitae fierent amarisque-nuptiis. 
De-istis vero qua» me inlerrogas et petis, non equidem 
alia preter verum dixerim declinando , nec ze decipiam : 
sed quie quidem mihi dixit senex marinus verax , 
horum nullum tibi ego celabo dictum, neque occultaho. 

In-;Egypto me etiamnum dii huc cupientem redire 
detinebant , quoniam non ipsis feceram perfectas hecatomba s. 
[sed semper volebant dii nos meminisse præceptorum. | 
Insula autem quadam est undoso in ponto , 

Ægyptum ante , ( Pharum autem ipsam vocant ) 

tantum semota , quantum spatii toto-die cava navis 
confecerit , cui stridulus ventus aspiret a-puppi : 

in ea autem portus es? opportunus, unde naves aequales 

in pontum deducunt , postquam-hauserunt nigram aquam. 
Illic me per-viginti dies delinebant dii , neque unquam venti- 
secundi] spirantes apparebant in-mare-flantes , qui navium 
ductores sunt super lata dorsa maris. 

Et jam viatica omnia consumta-fuissent , et animi virorum , 
nisi me aliqua dearum miserata-fuisset , el me servasset , 
Protei potentis filia, marini senis , : 
Idothea : huic enim maxime sane animum commovi ; 

quae mihi soli reptanti occurrit, seorsum a-sociis. 

Semper enim circa insulam vagantes piscabantur 

curvis hamis : urgebat vero ventrem fames. 

Hiec autem me prope stans , verbum dixit, locutaque-est : 

Stultus es, o hospes, tantopere, an desipiens? 
aut sponte cessas , et delectaris dolores ferens , 


| quod adeo diu in insula delingpis , neque ullum finem 
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invenire potes; deficit autem tibi cor sociorum. 

Sic dixit : sed ego ipsam respondens allocutus-sum : 
eloquar tibi , quaecunque tandem es dearum , 
quomodo ego neutiquam volens detinear, sed videor 
immortales offendisse , qui calum latum habitant. 

Sed ta quidem mihi dic, ( dii vero omnia sciunt ) 
quisnam me immorlalium impedit , et arcet ab-itinere , 
reditumque dic, ut per pontum proficiscar piscosum. 

Sic dicebam : illa autem statim respondit , praestantissima 
dearum :] enimvero tibi, hospes, Acc valde vere enarrabo. 
| Versatur quidam hic senex marinus verax , 
immortalis Proteus JEgyptius , qui-utique maris 
totius fundos novit, Neptuno subserviens : 
huncce meum aiunt patrem esse, ac me genuisse. 

Quem si quo-pacto tu possis insidiatus prendere , 

ille tibi dicat viam et mensuras itineris , 

reditumque, ut per mare proficiscaris piscosum ; 

ac przeterea tibi dicat, Jovis-alumne, si velis, 

quodcunque tibi in edibus malumque bonumque acciderit , 
absente te per-longam viam difficilemque. 

Sic dixit : at ego ipsam vicissim allocutus-sum : 
ipsa nunc explica tu insidias divini senis , 
ne quo-pacto me prævidens , ant praesciens , effugiat : 
diflicilis etenim est deus mortali homini domitu. 

Sic dicebam; illa vero continuo respondit, przestantissima 
dearum :] enimvero ego tibi, hospes, Aas valde vere enarrabo. 
Quando sol in-medium celum ascenderit , 
tunc e mari emergit senex marinus verax , 
flatu sub Zephyri, nigra superficie-horrescentis-maris obte- 
ctus;] egressusque decumbit sub specubus cavis : 
circa ipsum vero pliocae, progenies (s. pisces) pulcrze Halosyd- 
nie, ] confertze dormiunt, e cano mari egressi , 
acerbum exspirantes maris perprofundi odorem. 

Illuc te ego ducens, simul cum aurora illucescente , 
collocabo vos ex-ordine : tu vero diligenter elige socios 
tres, qui tibi apud naves bene-tabulatas optimi sunt. 
Omnes autem tibi enarrabo malas-astutias hujus senis. 
Phocas quidem primum numerabit , et obibit : 

ac postquam omnes per-quinos-numerarit et inspexerit , 
cubabit in mediis , pastor veluti in-gregibus ovium. 
Hunc quidem ubi primum decubuisse videritis, 

| tum deinde vobis curæ-sit roburque visque : 

| illic vero tenete obluctantem et nitentem licet elabi. 

| Omnia vero ut-fiat, tentabit , qaæcunque in terra 

| reptilia oriuntur, et aqua, et immane-ardens ignis : 
vos autem firmiter tenete , magisque premite. 

Sed quando demum te ipse interrogaverit verbis , 

lalis apparens , qualem decubuisse videritis , 

tum vero desiste a-vi, solveque senem, 

heros : interroga vero, deorum quisnam te aigat; 
reditumque , ut per pontum proficiscaris piscosum. 

Sic locuta, pontum subiit lluctuantem. 

AL ego ad naves , ubi stabant in arenis, 
ibam : multa vero mihi cor in-profundo-agitabat eunti. 
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Ac postquam ad navem deveneram ac mare, 
conamque apparavimus , et supervenit divina nox ; 
tum vero dormivimus in litore maris. 
Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora, 
tum vero ad litus maris late-patentis 
ivi, multum diis supplicans : atque socios 
tres ducebam , quibus potissimum confidebam omnem ad im- 
petum.] Interea autem illa ingressa maris latum sinum , 
quatuor phocarum e ponto pelles attulit ; 
omnes vero erant recens-detracle : dolum autem struebat 
patri.] Cubilia vero in arenis quum-exsculpsisset marinis, 
sedebat exspectans ; nos autem valde prope venimus ipsam : 
ex-ordineque ea nos collocavit, injecitque corium unicuique. 
Ilic sane molestissimae insidiae erant : affligebat enim gravitet 
phocarum in-mari-nutritarum teterrimus odor : 
quis enim marinum apud cetum cubare-posset ? 
sed ipsa nos servavit et excogitavit magnum auxilium : 
ambrosiam naribus unicuique supposuit afferens , 
dulce admodum spirantem , sustulitque ceti odorem. 
Totum autem mane exspectabamus patienti animo : 
phocae vero e mari venere confertze : eæ quidem deinde 
ordine cubabant juxta litus maris. 
Meridianus autem senex exiit e mari, invenitque phocas 
obesas : omnes vero obibat , recensuitque numerum. 
Ac nos primos recensuit inter-cetos , neque omnino animo 
suspicabatur dolum esse : deinde autem decubuit et ipse. 
Nos vero vociferantes irruimus ; circumque eum manus 
jecinus ; nec senex dolosae obliviscebatur artis : 
sed primum quidem leo factus-est bene-jubaLus , 
ac deinde draco, et panthera , atque ingens sus; 
factus-est etiam liquida aqua , et arbor alto-vertice-comans, 
Nos vero firmiter éum tenebamus constanti animo. 
Sed quum jam angebatur senex , malas-versutias sciens , 
tum vero me verbis interrogans allocutus-est : 
Quisnam tibi , Atrei fili , deorum contulit consilia , 
ut me caperes invitum insidiatgs? cujus-rei tibi est-opus? 
Sic dixit : at ego ipsum respondens allocutus-sum : 
scis , senex , (quid me ista decipiens interrogas?) 
quomodo jam diu in insula detineor, neque aliquem finem 
invenire queo, conficitur autem mihi intus cor. 
Sed tu saltem mihi dic, ( dii vero omnia sciunt ) 
quisnam me immortalium detineat , et arceat ab-ilinere , 
reditumque dic, ut per pontum proficiscar piscosum. 
Sic dicebam; ille vero me statim respondens allocutus-est : 
atqui omnino debebas Jovique aliisque diis 
facere sacra pulcra et naves conscendere , ut citissime 
tuam in patriam venires , navigans per nigrum pontum. 
Non enim tibi prius fatum es? amicosque videre et venire 
ad-domum bene-zedificatam , et tuam in patriam terram , 
quam quando Egypti , a-Jove-fluentis fluvii , 
rursus ad-aquas redieris , fecerisque sacras hecatombas 
immortalibus diis , qui celum latum tenent : 
et tune tibi dabunt viam dii, quam tu cupis. 
Sic dixit; at mihi confractum-est carum cor , 
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ODYSSEÆ IV. 


eo-quod me rursus jubebat per obscurum pontum 

in-/Egyptum ire, longum iter difficileque. 

Verum etiam sic ipsum verbis respondens allocutus-sum : 
Hc quidem sic plane perficiam , senex , ut tu praecipis. 

Sed age mihi hoc dic et vere enarra , 

si omnes cum navibus incolumes redierint Achivi , 

quos Nestor et ego reliquimus , a-Troja profecti, 

an aliquis periit morte inopinata, sua in nave, 

aut amicorum in manibus , postquam bellum confecerit. 
Sic dicebam: ille vero me statim respondens allocutus-est : 

Atride, quid me hzec interrogas? nec quicquam te oportet 

scire , neque explorare meum animum ; nec te puto 

diu absque-lacrimis fore , postquam bene omnia audieris. 

Multi enim illorum domili-sunt , multi vero relicti ; 

duces autem duo soli Achivorum zere-loricatorum 

in reditu periere : pugme vero etiam tu interfuisti. 

Unus autem adhuc alicubi vivus detinetur lato in-ponto. 

Ajax quidem apud naves domitus-est longis-remisinstructas. 

Gyris eum primum Neptunus admovit , 

petris magnis , et salvum-eduxit e-mari : 

et sane effugisset mortem , etiamsi invisus Minervae, 

nisi superbum dictum protulisset , et in-magnum incidisset- 

peccatum :] dixit ve? invitis diis sc evitaturum magnos flu- 

clus maris,] Hunc vero Neptuntis magna audivit jactantem : 

statim deinde, tridente sumto, manibus validis 

percussit Gyrzeam petram, et abscidit ipsam : 

et unum quidem illic manebat , alterum vero frustum incidit 

mari :] cui Ajax primum insidens valde perculsus erat ; 

eum autem ferebat in mare infinitum , undosum. 

[Sic ille quidem ibi periit, postquam biberat salsam aquam.] 

Tuus vero utcunque effugit mortem frater et evitavit 

in navibus cavis : servavit enim eum veneranda Juno. 

Sed quando jam statim erat ad-Malearum montem arduum 

perventurus , tum vero ipsum abreptum procella 

pontum per piscosum tulit, valde ingemiscentem , 

agri ad extremam-oram ; ubi ædes habitabat Thyestes 

prius, at tunc habitabat Thyestiades /Egisthus. 

Sed quum jam et illinc appareret reditus incolumis, 

relro vero dii ventum verterunt, et illi domum venerunt : 

sane ille quidem gaudens ingressus-est patriam terram , 

et osculabatur tangens suam patriam : multae vero ab ipso 

lacrime calidee fundebantur, quia lubenter vidit terram 

Hunc autem e specula conspexit speculator, quem constitue- 

rat] Ægisthus dolosus eo ducens : promisit autem mercedem, 

auri duo talenta : observabat vero liic in annum , 

ne ipsum lateret praetervehens, recordareturque Agamemno 

strenuze fortitudinis.] Ivit autem nuntiaturus ad ædes pisto- 

ri virorum.] Statim vero Ægisthus dolosam excogitavit ma- 

chinam :] electis per populum viginti viris optimis 

constituit insidias , et ab-altera-parte jussit convivium appa- 

rari.] At ipseivitinvitans Agamemnonem, pastorem virorum, 

cum-equis et curribus , nefanda animo-agilans. 

Hunc autem ignarum perniciei reduxit, et trucidavit 
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ODYSSEÆ IY, 331 
| Nec quisquam Atridze sociorum relictus-est , qui eum seque- 
bantur,] pec quisquam Ægisthi; sed strati-sunt in ædibus. 

Sic dixit; at mihi confractum-est carum cor; 
flebam autem in arenis sedens ; nec mihi cor 
volebat amplius vivere , et videre lumen solis. 
At postquam flendoque volutandoque saturatus-eram , 
tum vero me allocutus-est senex marinus verax : 
Nexamplius, Atrei fili, longo tempore indesinenter sic 
fleas , quoniam non remedium aliquod inveniemus : sed ci- 
lissime] tenta , quo jam tuam in-patriam terram pervenias. 
Aut enim ipsum vivum deprehendes , aut Orestes 
| interfecit præveniens : tu vero sepulturae occurreris. 
| Sic dixit : at mibi cor et animus generosns 
H rursus intra pectus , etiamsi mæsto, ketabatur : 
| et ipsum compellans verbis alatis allocutus-sum : 
|! Hos quidem jam novi : tu vero tertium virum nomina , 
qui adhuc vivus detinetur in-lato mari. 
[aut mortuus : volo antem , etiamsi maestus , audire. ] 
Sic dicebam : ille vero me statim respondens alloculus-est : 
| filius Laertæ , in Hhaca ædes habitans : 
hunc vero vidi in insula uberes lacrimas fundentem , 
| Nymphae in ædibus Calypsus , quæ ipsum necessitate 
detinet: illeque non potest in-suam patriam terram pervenire. 
Non enim ei adsunt naves remigio-instructa , et socii, 
| qui ipsum devehant per lata dorsa maris. 
| Tibi vero non a-fato-decretum est, Jovis-alumne o Menelae, 
in Argo equos pascente mori et fatum obire : 
sed te in Elysium campum et fines terrae 
immortales mittent , ubi flavus Rhadamanthus es : 
ubi quidem facillima vita est hominibus : 
non nix , neque hiems multa , neque unquam imber, 
sed semper Zephyri argute-spirantes auras 
Oceanus emittit , ad-refrigerandum homines : 
quoniam habes Helenam, et ipsis Jovie gener es. 
Sic locutus , pontum subiit 
At ego ad naves simul cum divinis sociis 
ivi; multa autem mihi cor in-profundo-agitabat eunti. 
Ac postquam ad navem devenimus et mare, 
cenamque apparavimus, supervenitque divina nox : 
tum denique dormivimus in litore maris. 
Quando autem mane-genita apparuit roseis-digilis Aurora , 
naves quidem omniunmprimum deduximus in mare divinum, 
et malos imposuimus et vela navibus æqualibus : . 
et ipsi porro ingressi in transtris consederunt ; 
ordine antem sedentes canum mare verberabant remis. 
Rursus autem ad Egypti regionem , a-Jove-fluentis fluvii, 
constitui naves, et feci perfectas hecatombas. 
Ac postquam sedaveram deorum iram sempiternorum , 
aggessi Agamemnoni tumulum, ut inexstincta ei gloria esset. 
His peractis, redii : dederuntque mihi ventum-secundum 
dii, qui me celeriter caram in patriam deduxerunt. 
Verum age nunc mane in zedibus mis , 
donec undecimaqne duodecimaque fueril dies ; 
et lunc te bene dimittam, daboque'tibi splendida dona 
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ODYSSEJE IV. 
tres equos et currum bene-politum : ac deinde 
dabo pulcrum poculum , ut libes diis 
immortalibus , mei memor per«dies omnes. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] Atride , ne sane me multo tempore hic detine. 
Etenim in annum ego apud te certe perdurarem 
sedens , nec me domus caperet desiderium , nec parentum : 
vehementer enim sermonibus verbisque tuis auscultans , 
oblector : sed jam mihi tzedio-afficiuntur socii 
in Pylo divina : tu vero me in-tempus hic detines. 

Donum autem , quodcunque mihi dederis, sit quod-recondi- 
possit ;] equos vero in Ithacam non ducam , sed tibi ipsi eos 
hic relinquam oblectamentum : tu enim campo imperas 
lato, in quo quidem lotus multus, in quo cyperus , 
triticumque , el far, ac late-germinans hordeum album. 

In Ithaca autem nec sane curricula lata, nec omnino pratum : 
capris. pascendis-apta esf; et magis ardua solo equos-pa- 
scente.] Nulla enim insularum equis-agendis-idonea nec-bo- 
nis-pratis-instructa, quz mari incumbunt ; Ithaca vero etiam 
supraomnes.] Sic dixil: risit vero bello strenuus Menelaus, 
manuque eum demulsit , verbumque dixit et elocutus-est : 

Sanguinis es boni , care fili , quippe-talia loqueris : 
atqui ego tibi haec dona commutabo ; possum enim. 
Donorum autem , quaecunque in mea domo recondita jacent, 
dabo, quod pulcerrimum et pretiosissimum est. 

Dabo tibi craterem elaboratum ; argenteus vero 

est totus, auro autem labra supra-munita-sunt ; 

opus vero est Vulcani : donavit autem eum mihi Phædi- 
mus heros,] Sidoniorum rex , quando ejus domus suscepit 
illuc me in-reditu-profectum : tibi autem volo id praebere. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

Convivatores autem in zedes ierunt divini regis : 

illique adducebant quidem oves , afferebantque validum vi- 
num :] panem vero ipsis uxores pulcris-vittis-in-capite intu- 
lerunt.] Sic illi quidem circa cenam in zedibus occupabantur. 

Proci vero ante Ulyssis domum 
discis delectabantur et hastilibus jaculantes ; 
in facto-arte pavimento , ubi antea insolentiam exercebant. 
Antinous vero consederat et Eurymachus divinze-formae , 
principes procorum ; virtute autem erant longe optimi. 

His autem filius Phronii Noemon prope accedens, 
Anlinoum verbis interrogans allocutus-est : 

Antinoe, numquid scimus in mente nostra, an etiam.non, 
quando Telemachus redeat e Pylo arenosa? 
navem mihi abiit abducens; mihi vero opus est illa, 

Elidem in spatiosam ut-trajiciam , ubi mihi equæ -+ 
duodecim femina , subtus autem muli patientes-operis 
indomiti : ex-quibus aliquem adigens domarem. . 

Sic ait : illi vero in animo obstupescebant ; nón enim pu- 
tabant] in Pylum eum abiisse Neleiam , sed alicubi illic 
in-agris , aut apud-oves esse , aut cum-subulco. 

Hunc autem rursus Antinous allocutus-est , Eupithei fi- 
lius :] vere mihi dic ; quando abiit , et quinam illum 
juvenes sunt-secuti ? ex-Hhacane electi, an sui ipsius 
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mercenariique servique? potuerit etiam hoc perficere. 
Et mihi hoc dic vere , ut bene sciam , 
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" utrum tibi vi invito abstulit navem nigram , 


an lubens ei dedisti , postquam adortus-est te sermone? 
Hunc autem filius Phronii Noemon contra allocutus-est : 

ipse lubens ei dedi : quid fecerit etiam alius , 

quando vir talis, habens curas in-animo , 

petat? difficile negare preebitionem foret. 

Juvenes antem , qui in populo excellunt apud nos, 

illi eum secutisunt ; ac ducem ego conscendentem vidi 

Mentorem, aut deum; illi vero ipsi in-omnibus similis-erat.. 

Sed hoc miror : vidi lic Mentorem divinum 

heri sub-auroram ; timc autem conscendit navem in-Pylum. 
Sic igitur locutus abiit ad domos patris. 

His vero utrisque perculsus-est animus generosus; 

proci autem simul consedere, et cessarunt a-certaminibus. 

Inter-eos vero Antinous fatus-est , Eupithei filius , 

dolens : furore aujem multum praecordia. cireumfusa-nigro 

sanguine] implebantur, oculi vero ei igni splendenti similes- 

erant:] Dii boni! certe magnum facinus superbe patratum- 

est] Telemacho, profectio heec! dicebamus autem ei non 

perfectum-iri.] Tot vero invitis juvenculus puer abiit sic , 

nave deducta, electisque per populum optimis. 

Incipiet et ulterius malum esse : sed ei ipsi 

Jupiter perdat vim, antequam nobis malum severit. 

Verum agite , mihi date navem celerem et viginti socios , 

ut eum ipsum venientem insidiis-excipiam , et observem, 

in freto Ithaczeque Samique asperze : 

ut cum-sua-pernicie naviget propter patrem. 
Sic dixit ; illi vero omnes laudabant atque hortabantur : 

statim deinde exsurgentes ibant in domum Ulyssis. i 
Neque inde Penelope per-longum tempus fuit inscia 

sermonum, quos proci in mente profunde-cogitabant ; 

praeco enim illi dixit Medon, qui audiebat consilia , 

extra aulam quum-esset : illi vero intus consilium texebant. 

Ivit autem annuntiaturus per domos Penelopæ : 

hunc autem in limine venientem allocuta-est Penelope ; 
Præco, cur vero te miserunt proci inclyti? 

an ut-dicas ancillis Ulyssis divini , 

a-labore ut-cessent,, illisque ipsis convivium apparent? 

Ne ambientes me neque alio decedentes , 

ultimum et postremum nunc hic ccenent ! 

Qui frequenter congregati, victum absumitis multum, ` 

Telemachi prudentis. Necquisquam a-patribus 

vestris pridem audistis , pueri quum-essetis , 

qualis Ulysses erat inter vestros parentes , 

neque ulli faciens injuriam , nec quicquam fale locutus 

in populo? qui-utique esl mos potentium regum , 

alium ut-oderit quis mortalium, alium amet. 

llle vero nunquam omnino malo quemquam affecit : 

sed vester quidem animus et indigna facinora 

apparent; neque ulla esti» vobis gratia postea beneficiorum. 
Mancautem rursus allocutus-est Medon, prudentia sciens: 

utinam enim sane , regina , hoc maximum malum esset. 
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Sed multo majusque et gravius aliud 

proci meditantur, quod ne perficiat Saturnius : 
Telemachum cogitant interficere acuto ære, 

domum revertentem; ille vero profectus-est ad-quzerendam 
patris famam] in Pylum sacram et in Lacediemonem divi- 
nam.) Sic ait; illi vero ibi solufa-sunt genua et carum cor : 
diu autem ipsam inopia-vocis tenuit ; atque ei oculi 

lacrimis impleti-sunt, clara autem ei detenta-est vox. 


. ''andem vero ipsum verbis respondens allocuta-est ; 


Proco, cur vero mihi filius abiit? nec quicquam ipsum 
oportebat] naves celeres conscendere, quce maris equi 
hominibus sunt, trajiciuntque immensum humidum. 

An ut ne nomen quidem ejus inter homines relinquatar? 

Huic autem respondit deinde Medon , prudentia sciens : 
haud scio an aliquis ipsum deus impulerit , an et ipsius 
animus impetum-ceperit ire in Pylum , ut audiat 
patris sui aut reditum aut quodnam fatum obierit. 

Sic igitur locutus abiit per domum Ulyssis. 

Illam autem dolor circumfudit animumecrucians , neque am- 
plius sustinuit ] in-sella sedere , multae in domo quæ-erant : 
verum super limine sedebat elaborati thalami , 
miserabiliter lamentans : circum autem ancilla ejulabant 
omnes, quotquot in domibus erant juniores atque vetulze. 
Illas vehementer flens alloquebatur Penelope : 

Audite, amicae; nimios enim mihi Olympius dolores dedit 
præ omnibus, quotquot una mecum nütrite-ac natze-sunt : 
qua antea quidem maritum bonum amisi magnanimum , 
omnibus virtutibus ornatum ínter Danaos : 

[eximium, cujus gloria lata per Helladem et medium Argos :] 
nunc rursus filium dilectum abripuerunt procella 
inglorium ex cedibus , nec de-abeunte audivi. 

Infelices , ne vos quidem in animum induxistis unaquaque 
t lecto me suscitare , bene scientes animo , 

quando ille conscendit cavam navem nigram. 

Si enim ego intellexissem istud iter molientem , 

sane certe aut mansisset , quantumvis cupidus itineris; 
aut me mortuam in zedibus reliquisset. 

Sed aliquis promte Dolium vocet senem, 

ministrum meum , quem mihi dedit jam pater huc eunti , 
et mihi hortum servat arboriferum : ut celerrime 

Lacrlæ hiec omnia assidens enarret : 

si forte aliquod ille in mente consilium texens 

progressus infer-cives deploret, qui cupiunt ~ — 
ipsius et Ulyssis perdere prolem deo-paris. s 

Hanc autem rursus allocuta-est dilecta nutrix Euryclea : 
puella cara , tu quidem me interfice sevo ære, 
vel sine in domo ; sermonem vero te non celabo; 

Noveram ego ista omnia ; præbui autem illi, quacunque ju- 
bebat , | panem et vinum dulce : a-me autem exegit magnum 
jusjurandum, ] non prius tibi më dicturam, quam duodecima 
adesset dies, aut tu ipsa desiderares,et abiisse se rescivisses ; 
quo ne flens corpus pulerum kederes. 

Verum fu quando-lavaris , puris corpori vestibus sumtis , 


in supernam-domum conscendens cum ancillis*mulieribus , 
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supplica Minervæ, filias Jovis ægidem-tenentis : 
hæc enim ipsum deinde et e morte ereptum- servaverit, 
Neu senem aMige afflictum : non enim existimo 
penitus diis beatis sobolem Arcesiadze 
invisam-esse : sed adhuc fere aliquis supererit , qui habeat 
domos excelsas , et procul silos pingues agros. 
Sic dixit ; illiusque sedavit fletum , cohibuitque oculos a- 
fletu.) Ipsa vero lota , puris corpori vestibus sumtis , 
in supernam-domum conscendit cum ancillis mulieribus ; 
imposuitque molas canistro , supplicavitque Minerv:e : 
Audi me, zegidem-tenentis Jovis filia , indomita , 
si-unquam tibi ingeniosus in aedibus Ulysses 
aut bovis aut ovis pinguia femora adolevit : 
liorum nunc mihi memento, et mihi carum filium serva; ' 
procos vero averte male superbientes. 
Sic locuta , ululavit ; dea autem ejus audivit preces. 
Proci vero tumultuabantur per aedes obscuras : 
sic autem aliquis dicebat juvenum superbientium : 
Profecto jam nuptias nobis multum-ambita regina 
apparat ; neque omnino novit, quod suo cedes filio parata-est. 
Sic igitur aliquis dicebat ; ea vero nesciebant, ut acta-erant. 
Inter-eos autem Antinous concionalus-est et dixil : 
Mirifici , sermones quidem insolentes fugite 
omnes pariter, ne forte quis annuntiet etiam intus. 
Sed age , silentio talem exsurgentes perficiamus 
sermonem , qui jam etiam omnibus in mente placuit nobis. 
Sic locutus , elegit viginti viros optimos : 
profectique-sunt ire ad navem velocem et litus maris. 
Navem quidem omnium-primum maris in:altum traxerunt : 
ac malum imposuere et vela navi nigrae : 
aptaruntque remos vertebris in coriaceis ; 
[omnia , ut oportebat ; ac vela alba expanderunt ;] 
arma autem ipsis tulerunt animosi famuli. 
Alte vero in humido hanc stiterunt ; ingressique-sunt ipsi : 
illic autem coenam sumserunt, exspectabantque vesperem su- 
pervenientem.] la vero in superna«domo, prudens Penelo- 
pe ,] jacebat jejuna , non-gustans cibum , nec potum , 
cogitans, si sibi mortem effugeret filius eximius , 
an ille a procis insolentibus domaretur. 
Quanta autem cogitat leo virorum in tarba , 
timens , quum ipsi dolosum circulum circumdant : 
tanta ipsam agitantem corripuit dulcis somnus : 
dormiebat vero recumbens ; solutique-sunt ei artus omnes. 
Ibi autem aliud cogitavit dea czesiis-oculis Miuerva; 
simulacrum eflinxit, corpore autem assimilatum-erat mulieri, 
Iphthimae , filiæ magnanimi Icarii : 
quam Eumelus duxerat, in Pheris ædes habitans. 
Misit vero hanc ad domum Ulyssis divini, 
dum Penelopen lamentantem , flentem , 
compesceret a-fletu , ploratuque lacrimoso. 
In thalamum vero ingressa-est ad serze lorum ; 
stetitque ei supra caput, et ipsam sermone allocuta-est : 
Dormis , Penelope , caro afllicta corde, 
nequaquam te sinunt dii facile viyentes 
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ODYSSE;E V. 
flere, neque afllictari : quoniam adhuc rediturus est 
tums filius : nequaquam enim diis peccato-obnoxius est. 
Huic autem respondit deinde prudens Penelope , 
suaviter admodum dormiens in somniorum portis : 
Cur, soror, huc venisti? nequaquam ante quidem 
ventitabfs , quandoquidem valde procul ædes habitas: 
et me jubes cessare ab-ærumna ac doloribus 
multis , qui me irritant in mente et in animo : 
quie ante quidem maritum bonum amisi magnanimum , 
omnibus virtutibus ornatum inter Danaos : 
[eximium ; cujus gloria lata per Helladem et medium Argos :] 
nunc rursus filius dilectus abiit cava in nave, 
puer, nec laborum probe gnarus , nec negotiorum. 
Hujus-causa jam ego etiam magis lugeo , quam illius : 
et ob-hunc contremisco et timeo , ne-quid patiatur, 
sive is eorum in populo, quo abiit, sive in ponto. 
Hostes enim multi in ipsum mala machinantur, 
cupientes occidere, antequam in-patriam terram pervenerit. 
Hanc autem respondens allocutumxest simulacrum obscu- 
rum :j confide , nec omnino in mente timeas tantopere. 
Talis enim eum comes una sequitur, quam etiam alii 
viri optarint sibi adesse (pollet enim) , 
Pallas Minerva : te vero lamentantem miseratur : 
quie nunc me demisit , tibi haec ut-dicerem. 
Hanc vero rursus allocuta-est prudens Penelope : 
siquidem vere tu dea es , dezeque audivisti vocem, 
eia age mihi et de-illo ærumnoso enarra , 
sicubi adhuc vivat et videat lumen solis, 
an jam mortuusesit , et in Plutonis zedibus. - 
Hanc autem respondens allocutum-est simulacrum obscu- 
rum :] non fibi de-illo quidem continuo dicam , 
vivatne is, an mortuus-sit : malum vero vana loqui. 
Sic locutum , januæ apud seram evanuit 
in flatus ventorum : illa vero e somno exsiliit , 
filia Icarii; carum autem ei cor exsultavit, 
ut ipsi manifestum somnium supervenerat noctis conticinio. 
Proci vero conscensa nave navigabant humidas vias, 
Telemacho cedem gravem in mente meditantes. 
Est autem quizedem insula medio in-mari petrosa, 
media-inter Ithacamque Samumque asperam , 
Asteris , non magna; portus vero navibus-apti insunt ipsi 
utrinque-accessi : ibi hunc manebant insidiantes Achivi. 


—— — — 


ODYSSEJX V. 
Ulyssis ratis. 


Aurora autem ex lectis ab eximio Tithono 
surgebat,, ut immortalibus lucem ferret et mortalibus : 
ac dii ad-consessum considebant ; inter illos vero 
Jupiter altitonans , cujus potentia est maxima. 
Tillis autem Pallas recensebat aerumnas multas Ulyssis , 
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| recordata; curæ-erat enim illi morans in domo Nymphæ : 


Jupiter pater, atque alii beati dii sempiterni , 
nullus amplius benignus , mitis , et mansuetus sit 
sceptri(er rex , neque animo justa sentiens; 
sed semper durus sit, et injusta faciat. 

Adeo nemo memor-est Ulyssis divini , 

civium quibus praefuit , et quibus pater velut mitis erat; 
sed ille quidem in insula jacet graves dolores patiens, 
Nympha in edibus Calypsus, qua» ipsum necessitate 
detinet; is vero non potest suam in-patriam terram venire. 
Non enim ei adsunt naves remigio-instructa: , et socii, 

qui ipsum deducant super lata dorsa maris. 

Nunc rursus filium dilectum occidere cupiunt , 

domum revertentem : ille vero abiit ad-quirendam patris fa- 
mam] in Pylum sacram atque in Lacedzemonem divinam. 

Hanc autem respondens allocutus-est nubes-cogens Jupiter: 
filia mea , quale tibi dictum excidit septo dentium! 
nonne enim hoc quidem excogitasti consilium ipsa , 
ut scilicet illos Ulysses ulciscatur reversus? 

Telemachum autem tu deduc prudenter ( potes enim), 
ut plane incolumis suam in-patrfam terram veniat , 
proci vero in nave retro iter-relegant. 

Dixit, et Mercurium, carum filium , contra allocutus-est : 
Mercuri : tu enim itidem et in-aliis nuntius cs : 

Nymphæ comis-pulcris dicito firmum nostrum consilium, 
reditum Ulyssis audenti-animo , ut redeat, 

nec deorum ductu , nec mortalium hominum ; 

sed is in rate multis-compacta-vinculis zerumnas patiens 
die vicesima ad-Scheriam glebosam perveniat, 

Phæacum ad terram, qui propinqui-diis sunt; 

qui ipsum ex animo, veluti deum , honorabunt , 
deducentque in nave caram in patriam terram, 

vsque aurumque abunde, vestemque ipsi quum-dederint , 
plurima, quanta nunquam e-Troja sustulisset Ulysses , 
etiam-si sine-detrimento venisset , sortitus e preeda portio- 
nem. ] Sic enim ei fatale est amicosque videre, et pervenire 
domum in excelsam , et suam in patriam terram. 

Sic dixit; nec non-obsecutus-est internuntius Argicida. 
Statim deinde pedibus subligavit pulcros calceos , 
immortales , aureos , qui ipsum ferebant sive per mare , 
sive per immensam terram , una-cum flatibus venti. 

Cepit etiam virgam , qua virorum oculos demulcet , 

quorumcunque vult, alios autem et dormientes excitat : 

hanc in manibus tenens volabat fortis Argicida. 

Pieria autem insistens , ex aethere incidit in-mare : 

festinabat deinde super fluctus , gavic avi similis , 

quie circum magnos sinus maris infructuosi 

pisces venans , crebro alas sibi-mergit salsugine : 

huic similis multis supervectus-est luctibus Mercurius : 

sed quando jam ad-insulam pervenit procul sitam , 

tum ex ponto egressus violaceo ad-litus , 

vadebat , donec ad-magnam specum pervenit , in qua Nym- 

pha) habitabat pulcris-comis ; hanc vero intus invenit. 

Ignis quidem in focis magnus ardebat , procul vero odor 
22 
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cedrique fissilis tliyiaque per insulam redolebal , 
| ardentium : ipsa vero intus cantillans voce pulera , 
| telam obiens,, aureo radio texebat. 
| Silva antem circa specum creverat virescens , 

alnusque , populusque , et bene-odorata cypressus - 

ibi vero eL aves extensas-alas-habentes nidulabantur, 
| bubones,, accipitresque, latasque-linguas-habentes comics 
| marinze , quibus-quidem marina opera carze-sunt. 
| Atque ibidem extensa-erat circa speluncam cavam 
| vitis pubescens, florebat vero uvis : 
fontes autem ex-ordine quatuor fluebant aqua limpida, 
vicini inter-se versi alio alius. 
Circüm vero prata mollia violis atque apio 
virescebant : ibi subinde etiam immortalis si-accessisset , 
admiratus«esset intuens , et oblectatus-essel animo suo. 
Illic stans Aerc admirabatur internuntius Argicida. 
Ac postquam omnia suo admiratus-erat animo, 
statim in amplam speluncam intravit : neque ipsum coram 
ignoravit conspicata Calypso , nobilissima dearum , 
' non enim ignoti dii sibi-invicem sunt è 
| immortales , nec si quis longe procul ædes habitet ) ; 
neque Ulyssem magnanimum intus invenit, 
sed is in litore flebat sedens ; ubi antea ctiam, 
lacrimis et gemitibus et doloribus animum scindens , 
pontum in infructuosum prospiciebat , lacrimas stillans. 
Mercurium autem interrogabat. Calypso, nobilissima dea- 
rum , | in sella collocatam splendida, admiranda : 

Cur ad-me , Mercuri anreo-caduceo , venisti , 
venerandusque carusque? ante quidem neutiquam frequen- 
tabas. ] Dic quod cogilas ; perficere autem me animus jubet , 
si possum quidem perficere , et si perfectu est. 

[ Verum sequere ulterius, ut tibi hospitalia apponam. ] 

Sic igitur locuta dea apposuit mensam ,. 
ambrosia repletam , miscuitque nectar rubrum. 
Atque ille bibehat el edebat, internuntius Argicida. 
Et postquam ccrnaverat , et refecerat animum cibo , 
tum vero ipsam verbis respondens allocutus-est : 

Interrogas me hue profectum , dea , deum : atque ego tibi 
vere eum sermonem enarrabo; jubes enim : 

Jupiter me jussit huc ire invitum : 

quis enim volens tantam percurreret salsam aquam , 
immensam? neque ulla prope es? mortalium urbs , qui diis 
sacraque faciunt , et eximias becatombas. 

Sed prorsus non est Jovis mentem aegidem-tenentis. 

nec preetergredi alium deum , neque irritam-facere. 

Ait, tibi virum adesse zrumnosissimum prae-ceteris 

illis viris, qui circa urbem Priami pugnabant 

novennio ; decimo vero anno urbe excisa abierunt 
domum : at in reditu Minervam olffenderunt , 

quie ipsis excitavit ventumque malum et fluctus ingentes. 
[ Ibi uic alii quidem omnes perierunt strenui socii, 
ipsum autem huc ventusque ferens el fluctus appulit. ] 
Eum nunc te jubet dimittere quam celerrime : 

non enim ei hic sors es/ ab-amicis seorsum perire ; 
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ODYSSEÆ V. 
sed adhuc ei fatale est amicosque videre, et pervenire 
domum in excelsam, et suam in patriam terram. 
Sic dixit : exhorruit vero Calypso, nobilissima dearum , 
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| et ipsum compellans verbis alatis allocuta-est : 


Improbi estis, dii , invidi præ aliis! 
qui-quidem deabus invidetis cum viris dormire 
palam , si qua aliquem carum sibi fecerit maritum. 
Sic quidem , quando Orionem cepit roseis-digitis Aurora , 
tamdiu illi invidebatis dii facile viventes, 
donec ipsum in Ortygia aureum-solium-habens Diana casta 
suis mitibus sagittis aggrediens occidit. 
Sic etiam, quando cum-lasione puleras-comas-habens Ceres, 
suo animo obsecuta , commixta-est amore et cubili , 
novali in tertiato; neque diu fuit ignarus 
Jupiter, qui ipsum occidit percussum corusco fulmine. 
Sic rursus nunc mihi invidetis, dii, mortalem virum adesse. 
Hlum quidem ego servavi navis carinae innavisantem 
solum; quoniam ei navem celerem corusco fulmine 
Jupiler percussam diflideral medio in nigro ponto. 
(Ibi /iuic alii quidem omnes perierunt strenui socii , 
ipsum vero huc ventusque ferens et fluctus appulit. ] 
Hunc quidem ego amice-excipiebam et nutriebam, ac dicebam 
me facturam immortalem, et senii-expertem per-dies omnes. 
Verum quandoquidem nequaquam est Jovis mentem ægidem- 
tenentis] nec preetergredi alium deum , neque irritam-facere ; 
valeat, si eum ille impellit et ire jubet 
pontum per infructuosum : dimittam vero ipsum nusquam 
ego.] Non enim mihi adsunt navesremigio-instructze, et soci, 
qui ipsum deducant super lata dorsa maris. 
At ei lubens consulam , neque celabo, 
quomodo plane incolumis suam ín-patriam perveniat. 
Hanc autem rursus allocutus-est internuntius Argicida : 
sic nunc dimitte , Jovisque respice iram, 
ne-forte tibi in-posterum iratus succensuerit. 
Sic igitar locutus abiit fortis Argicida : 
ipsa vero ad Ulyssem magnanimum , veneranda Nympha, 
ibat, postquam Jovis audierat mandata. 
Illum autem in litore invenit sedentem : neque unquam oculi 
a-lacrimis siccabantur ; consumebaturque ei dulcis ætas 
ob-reditum lugenti, quoniam non-amplius placebat Nympha. 
At sane nocte quidem dormiebat etiam necessitate 
in specubus cavis , nolens apud volentem : 
die vero in petris et litoribus sedens , 
(lacrimis et gemitibus et doloribus animum scindens,] 
pontum infructuosum prospiciebat, lacrimas stillans. 
Prope autem astans eun allocuta-est nobilissima dearum : 
Infelix, ne mihi amplius hic lugeas , neu tibi ætas 
consumatur; jam enim te perquam lubens dimittam. 
Verum age, lignis longis abscissis, compinge-tibi aere 
latam ratem : ac tabulata fige in ca 
alte , ut te ferat super obscurum pontum. 
Atque ego panem et aquam, et vinum rubrum 
imponam animo-gratum , quæ tibi famem arceant : 


vestesque indaam ; mittamque tibi ventum a-Lergo , 
22. 
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ODYSSE;E V. . 
ut plane incolumis tuam in-patriam terram pervenias , 
si modo dii voluerint , qui caelum latum habitant, 
qui me potiores sunt in-cognoscendoque perficiendoque. 
| Sic ait : cohorruit autem audens divinus Ulysses, 
| et ipsam compellans verbis alatis allocutus est : 
| Aliud quid jam tu, dea, in-hoc moliris , neutiquam dimis- 
sionem :] quæ me jubes rate trajicere ingentem voraginem nxi- 
ris,]horrendamque difficilemque; quam neque naves a'quales 
veloces trajiciunl, gaudentes Jovis vento-secundo. 
Neque ego, invita te, ratem conscenderim , 
nisi mihi sustinueris , dea, magnum jusjurandum jurare , 
nullum mihi ipsi damnum malum structuram (e aliud. 
Sic ait; risit vero Calypso, nobilissima dearum, 
manuque ipsum demulsit, verbumque dixit et elocuta-est : 
Profecto improbus es, et non incallida sciens ; 
qualem jam hunc sermonem induxisti-in-animum proloqui. 
Sciat nunc hoc Terra et Colum latum superne , 
el delabens Stygis aqua : quod quidem maximum 
jusjurandum gravissimumque est beatis diis : 
non ullum tibi ipsi damnum malum me structuram aliud. 
Sed ea quidem cogito, et suadebo, quzecunque mihi quidem 
ipsi suaderem , si-quando me necessitas tanta incesseret. 
Etenim mihi mens est æqua, neque mihi ipsi 
animus in praecordiis ferreus , sed misericors. 
Sic igitur locuta , præivit augustissima dearum 
celeriter ; ille vero deinde post vestigia ibat deze. 
Pervenerunt autem ad-speluncam cavam , dea atque vir : 
et ille quidem ibi resedit in solio, unde surrexerat 
Mercurius : Nympha vero apposuit ei omnem cibum, 
ad-edendum et bibendum , qualia mortales viri edunt. 
Ipsa vero e-regione sedit Ulyssis divini ; 
ipsique ambrosiam ancilla: et nectar apposuerunt. 
Hi vero ad cibos paratos appositos manus extendebant. 
Ac postquam saturati-sunt cibo et potu , 
inter-eos inde sermones exorsa-ést Calypso, nobilissima dea- 
rum :] Generosissime Laertiade , sollers Ulysse, 
siccine vero domum caram in patriam terram 
protinus nunc vis proficisci? tu autem vale nihilominus. 
Siquidem scires tua mente , quantos tibi fatale est 
dolores implere , priusquam in-patriam terram pervenias, 
certe hic manens apud me hanc domum custodires , 
immortalisque esses , quantumvis cupidus sis videndi 
tuam uxorem , cujus usque desiderio-teneris dies omnes. 
Nequaquam certe illa inferiorem me-profiteor esse, 
nec corpore , neque habitu : quandoquidem minime decet 
mortales cum-immortalibus corpore et forma contendere. 
Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
veneranda dea , ne mihi ob-hoc succenseas ; scio etiam ipse 
omnia omnino , quod te prudens Penelope 
forma deterior est, et magnitudine , coram aspectu : 
illa enim mortalis est, tu vero immortalis et senii-expers. 
! Sed etiam sic volo, et desidero diebus omnibus, 
Í domumque redire , et reditus diem videre. 
| 5i quis autem me pessumdet deorum in nigro ponto, 
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patiar, in pectore habens sustinentem-z'rumnarum animum : 
jam enim valde mulla passus-sum , et multa pertuli 


| fluctibus et bello : post illa et hoc quoque fiat. 


Sic dixit ; sol vero occidit et tenebrae supervenerunt : 
profecti autem hi in-secessu spelunca: cayee 
oblectabantur amore, prope invicem manentes. 

Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora, 
continuo quidem kenamque tunicamque induit Ulysses : 
ipsa vero candidam stolam magnam induit Nympha, 
tenuem et venustam , et zonam circumposuit lumbis 
puleram , auream : capitique imposuit calyptram : 
et tum Ulyssi magnanimo parabat dimissionem. 

Dedit quidem ei securim magnam , habilem in manibus, 
teream , utrinque acutam : atque in ipsa erat 

manubrium perpulcrum , oleaginum , bene adaptatum : 
dedit vero deinde asciam perpolitam ; duxque-erat via: 
insule ad extremam-oram , ubi arbores proceræ creverant , 
alnusque , populusque , abiesque erat in-c«elum-pertingens , 
aridze dudum, valde-siccae , quae ei natarent leviter. 

Ac postquam ostenderat, ubi arbores proceræ creverint , 
ipsa quidem rediit ad domum, Calypso, nobilissima dearum. 

At ille cedebat ligna ; celeriterque ei perficiebatur opus. 
Viginti autem dejecit arbores omnes , dolavitque inde ære, 
kevigavitque scite, et ad normam direxit. 

Interea autem attulit terebras Calypso, nobilissima dearum : 
terebravit vero ille omnia, et composuit inter-se ; 

clavis aulem eam ( ratem ) et compagibus coagmentavit. 
Quantum aliquis fundum navis tornaverit vir 

onerarize latæ , bene sciens fabrilis-artis , 

in tantum latam ratem fecit Ulysses. 

Tabulata vero erigens , coaptans densis trabibus , 

faciebat ; sed longis asseribus perstruebat. 

In ea autem malum fecit, et antennam congruentem ei : 
preetereaque gubernaculum fecit , ut dirigeret. 

Communivit quoque ipsam cratibus undique vimineis , 
fluctuum propugnaculum ut-essent ; multamque ingessit ma- 
teriam.) Interea vero lintea attulit Calypso, nobilissima dea- 
rum ] ad-vela conficienda ; ille autem scite confecit et hæc. 
Illigavit autem funesque rudentesque, pedesque in ea, 
vectibusque deinde eam deduxit in mare divinum. 

Quartus dies erat, et ei perfecta-erant omnia : 
ac quinto dimisit eum ab insula divina Calypso, 
vestibusque indutum odoralis , et lavatum. 
Imposuit autem ei utrem dea nigri vini , 
alterum , alterum vero aqua magnum ; atque etiam viatica 
in-pera; imposuitque ei obsonia animo-grata mulla : 
ventum autem immisit innocuumque placidumque. 

Lætus vero vento-secundo extendit vela divinus Ulysses. 
Atque is gubernaculo dirigebat artificiose , 

sedens : neque ei somnus palpebris incidebat, 
Pleiadasque contemplanti , et sero occidentem Booten, 
Ursamque , quam et Currum vulgari-appellatione vocant, 
qua ibidem-usque vertitur, atque Orionem observat : 
sola vero expers est lotionum Oceani. 
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Hanc eterim eum jussit Calypso , nobilissima dearum , 
ponto-navigare ad sinistram manam habentem. 
Septemdecim vero navigabat dies in-mari-iter-faciens , 
decima octava autem apparuerunt montes umbrosi 
terræ Phaeacum , qua proximum erat illi : 


autem , veluti scutum in obscuro ponto. 
"Hune vero ex JEthiopibus reversus potens Neptunus 
procul e Solymorum montibus conspexit ; visus-est enim ei 


in-ponto navigans ; ille vero iratus-est in-animo magis : 
quassansque caput ad suum dixit animum : 
Dii boni! profecto jam statuerunt dii aliter 


effugere magnam metam zerumnarum, quae ipsum occupant : 
sed adhuc quidem eum puto abunde miseriarum subiturum. 
Sic fatus collegit nubes , turbavitque pontum , 
manibus tridente sumto ; omnesque concitavit procellas 
omnigenorum ventorum; ac nubibus operuit 
terram simul et pontum; ingruit autem a-cœlo nox. 
Una vero Eurusque Notusque ruit, Zephyrusque vehemens, 
et Boreas serenus , magnum fluctum provolvens. 
Et tunc Ulyssis solutasunt genua et carum cor : 
ingemiseensque inde dixit ad suum magnum animum , 
Heu me miserum, quid mihi in-futurum erit ? 
Vereor, ne jam omnia dea vera dixerit : 
quae me dicebat in mari, priusquam in-patriam terram perve- 
nerim , ] dolores impleturum-esse; ea jam nunc omnia per- 
ficiuntur. ] Qualibus nubibus cireumtegit coelum latum 
Jupiter, turbavitque mare; ingruunt vero procellae 
omnigenorum ventorum. Nunc mihi certum est grave 
tium. ] Ter-beati Danai et quater, qui tunc perierunt 
Troja in lata , Atridis gratificantes. 
Utinam ego mortuus fuissem , et fatum obiissem, 
die illo, quando mihi plurimi æratas hastas 
Trojani injecerunt circa Peliden mortuum. 
Tum sortitus-essem parentalia, et meam gloriam celebras- 
sent Achivi:] nune vero me misera morte decretum-est perire. 
Sic igitur ipsum locutum pepulit magnus fluctus a vertice, 
horrendum irruens, et ratem circumrotavil. 
Longe vero a rate ipse excidit ; clavum autem 
e manibus dimisit ; medium vero ei malum fregit 
horrenda commixtorum ventorum irruens procella. 
Longe autem velum et antenna inciderunt ponto. 
Ipsum vero sub-aqua detinuit fructus longo tempore; nec po- 
tuit ] cito admodum emergere, magni sub fluctus impetu. 
Vestes enim eum gravabant, quas illi dederat divina Calypso. 
Sero vero tandem emersit , et ore evomuit salsuginem 
amaram, quae ei multa a capite defluebat. 
Sed ne sic quidem ratis oblitus-est , tametsi afflictus , 
sed impetu-facto in fluctibus , apprehendit eam : 
in medio autem consedit , finem mortis evitans. 
Hanc autem ferebat magnus fluctus secundum cursum-aqua- 
rum huc et illuc. ] Ut vero quum antumnalis Boreas fert spinas 
per cámpum , densae autem inter se cohærent : 
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sic illam per mare venti ferebant huc atque illuc : 
interdum quidem Notus Boreæ ohjectavit ferendum, — , 
interdum vero rursus Eurus Zephyro cessit persequendam. 


343 


, Hunc autem vidit Cadmi filia , pulcros-talos habens Ino, 


Leucothea , quæ ante quidem erat mortalis loquens ; 
nunc vero maris in æquoribus deorum sortita-erat honorem. 
Hzec Ulyssem miserata-est vagantem , dolores habentem : 
[mergo vero assimilata , volatu emersit e-gurgite ,] 
seditque in rate multie-vinculis-compacta , dixitque verba : - 
Infelix , quid tibi sic Neptunus; terra concussor , 
iratus-est vehementer, quod tibi mala multa struat? 
nequaquam quidem te perdet , valde licet cupiens. 
Sed omnino sic fac; videris autem mihi non desipere : 
vestes has exue-et ratem ventis ferendam 
relinque; at manibus natans quære reditum 
ad-terram Phaeacum , ubi tibi fatale est effugere. 
Accipe autem hanc vittam , ef sub pectore extendas 
immortalem : haud tibi ne-quid-patiaris timendum, nec , ne- 
pereas. ] At postquam manibus contigeris litus , 
rursus exuens projice in nigrum pontum , 
longe a continente, ipse autem seorsum te-averlas. 
Sic igitur locuta dea viltam ci dedit : 
ipsa vero rursus pontum ingressa-est fluctuantem , 
mergo assimilata : niger vero ipsam fluctus obtexit. 
Ac deliberavit audens div inus Ulysses , 
ingemiscensque inde dixit ad suum magnum animum : 
Heu mihi , ne-quis mihi struat dolum iterum alius 
immortalium , quando me a-rate discedere jubet ! 
Sed omnino nondum parebo ; quoniam procul oculis 
terram ego vidi, ubi mihi dixit effugium esse. 
Sed omnino sic faciam , videturque mihi Aoc esse optimum : 
quamdiu quidem ligna in compagibus cohzeserint , 
tamdiu hic manebo et sustinebo dolores patiens : 
at posteaquam mihi ratem fluctus discusserit , 
natabo ; quandoquidem nihil adest prospectu melius. 
Dum ille haec cogitabat in mente et in animo , 
immisit magnum fluctum Neptunus terræ-concussor, 
liorrendumque, gravemque, excelsum : impulit autem ipsum. 
Ut vero quum ventus vehementer-spirans palearum acervum 
dissipat] aridarum , quas quidem dispergit alias alio : 
sic ipsius tabulata longa dispersit: verum Ulysses — ' 
in unum lignum conscenderat , desultorium ut equum impel- 
lens;] vestes vero exuit , quas ei dederat divina Calypso; 
statimque vittam sub pectore extendit : 
ipse autem pronus in-mare cecidit , manibus extensis , 
natare paratus ; vidit vero potens-rex Neptunus, 
quassansque caput ad suum locutus-est animum : 
Sic nunc mala plurima passus erra per mare , 
donec hominibus Jovis-alumnis miscearis : 
sed neque sic te spero parvi-pensurum malum. 
Sic igitur locutus , impulit pulcris-jubis equos ; 
pervenitque ad Ægas , ubi ei inclytze ædes sunt. 
Ac Minerva, filia Jovis , aliud excogitavit : 
nempe ceterorum ventorum obstrusit vias 
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maucagta: 2' ix£Aeucs xal süvnfvat Émaveac: 
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405 AAN dxval a ooe ice Éoav Gnd TE tot 76, 
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dy ríaas 8 dpa clre pie Óv euo copa Quuóv 
"Q uo, reidh qaia dehmréa Süiav liota 
Zebg, xal 83 róde Mairua ĉratuhkaç ètéhesoa , 
s10 ÉxGaae oUm, palvet’ áhòç mohtoto búpa%e* 
dxtoaðev uiv yhp mayor Lec, dupt 9b xua 
BéEpuyev polhov, hach 9 dvablooous mécpn 
dyy1ba 0d BÀ Odhacca, xat aŭro čom móosaaw 
ctýuevat dugozípown xat ixpuyésty xaxóvr va: 
sis prox p ixbaivovta Bain Abazi rott méTpT 
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Ei 8 x' Črt mpozíoo napavýgopar, Tiv mov prp 
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Seido uh p' Etat, dvaprdkacz búcha 
iw móvzov èn’ ifie 9ípn, Bapéa aveváyovza" 
3| Éct uot xat xiros èmagsún usya ĉaluwv 
HE hdg, old ve mJ qpéper xhutòs Apytrpitn 
ola yàp (bs por Gbturrar xAvrbc " Evvosivatoc. 
"Euxó vaut" Öpuoave xatkppivaxal xav uubv, 
425 Toppa Bé uwv £a xoa pépe tonyeiav in^ dxzív. 
"Ev62 x' dxà bwolb 8pógfn , oùv 8 cté’ dod n, 
el ph End opsol Oixe Os% yhauximg Avn 
duporépnar è ego insacópevoc Mis néxgt:, 
Tie tysro ctv gv, slog uéya xüpa magie. 
430 Kal zo piv óc Gre mood édtvov BE uv adis 
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"£s 2' ce noudúnoõos, ahtuwns Besaoutvovo, 
mee xorvdnõovópıv muxtyal Aires fyorae 
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aas pua anéüpugDev cy 6l uj xüpa xaAupev. 
" Ev6a xe Òh G0 voc niguogov d) "O3ucatuc, 
£l u) imppooúwny Zope dors Avn. 
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; et quiescere jussit , et consopitos-esse omnes 


incitavit autem velocem Boream, fluctusque præfregit, 
donec ille Phæacibus remigii-studiosis misceretur, 
generosus Ulysses , mortem et fatum elapsus. 
Hic duas noctes, duosque dies in fluctu denso 
errabat : sæpe vero ei cor przesagiebat mortem. 
Sed quando jam tertiam diem comis-puleris fecit Aurora, 
tum deinde ventus quidem quievit , atque serenitas 
erat tranquilla ; ipse vero inde prope conspexit terram , 
acute admodum prospiciens , magno a fluctu levatus. 
Ut autem quum grata vita filiis apparet 
patris , qui in morbo decumbit ingentes dolores patiens , 
diu contabescens, infestus autem ei ingruerat deus ; 
grate vero inde hunc dii a-malo liberarunt : 
sic Ulyssi grate apparuit terra et silva. 
Natabat vero, nitens pedibus continentem ut-conscenderet : 
sed quum tantum abesset, quantum exauditur vociferatus , 
lum vero sonitum audivit ad scopulos maris. 
Murmurabat enim magnus fluctus , ad aridam continentis 
horrendum eructans ; obducta vero erant omnia maris asper- 
gine.] Non enim erant portus, navium capaces, neque acees- 
sus ;] sed lilora projecta erant, scopulique, saxaque ; 
et tunc Ulyssi soluta-sunt genua et carem cor; 
ingemiscensque inde dixit ad suum magnum animum : 
Heu mihi, postquam terram insperatam dedit videre 
Jupiter, et jam has undas sulcatas penetravi , 
egressus nusquam apparet e-mari cano foras : 
extra enim s/an£ saxa acuta , circumque fluctus 
fremit impetuosus,, levisque se-attollit petra ; 
prope autem profondum mare : et nullo-modo licet pedibus 
consistere ambobus , et effugere malum : 
ne-forte me egredientem jactet lapidosam ad petram 
fluctus magnus abripiens ; vanus vero mihi erit conatus. 
Sin vero adhuc ulterius praeternatabo, sicubi inveniam 
litoraque obliqua , portusque maris, 
vereor, ne me rursus abripiens procella 
pontum in piscosum ferat , graviter gementem ; 
ant etiam mihi et celum immittat magnum deus 
ex mari, qualia multa nutrit inclyta Amphitrite : 
novi enim , ut mihi infensus-sit inclytus Neptunus. 
Dum ille hiec deliberabat in mente et in animo, 
interea ipsum magnus aestus tulit asperum ad fitus. 
Ibi cutem leeratus , simulque ossa confractus-luissel , 
nisi in mentem ei Aoc indidisset dea czesiis-oculis Minerva : 
ambabus vero manibus irruens prehendit petram 
cui adhærebat ingemiscens , donec magnus fluctus, poteris. 
set.) Et hunc quidem sic effugit : refluus autem fluctus ipsum 
rursus) percussit irruens , longeque ipsum cm 
Sicut vero quum polypi , e-cubili extracti, 
acetabulis multi calculi adhzerescunt : 
sic hujus ad saxa fortibus a manibus 
qutis-partes direptasunt : ipsum vero magnus fluctus oblexit. 
Tbi-jam infelix preeter-fatum periisset Ulysses, 
nisi prudentiam ei dedisset cæsiis-oculis Minerva. 
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EAluctu ubi-emerserat , qua is eructatur ad-litus , 

ibi præternatabat, in terram spectans , sicubi inveniret 
litoraque obliqua , portusque maris. 

Sed quando jam fluvii ad ostia pulcre-fluentis 

pervenerat natans , ibi demum ei visus-est locus optimus , 
kevis scopulorum , et receptus inerat a-vento ; 
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` | agnovit autem profluentem , et supplicavit suo in animo : 


Audi, rex, quisquis es ; exoptatissimum autem a te venio, 
fugiens ex ponto Neptuni minas. 
Venerabilis quidem est etiam immortalibus diis , 
hominum quicunque venerit errans, quemadmodum ego nunc 
ad-tuum flaentum , tuaque genua accedo, plurima passus. 7 
Sed miserere , rex ; supplicem vero tibi me profiteor esse. 
Sic ait : ille vero continuo sedavit suum fluentum , continu- 

itque fluctum;] et ante ei fecit tranquillitatem, ipsumque ser- 
vavit] ad fluvii ostia : ille vero deinde ambo genua flexit , 
manusque validas; mari enim afllictus-erat caro corde. 
Tumebat vero corpore toto; mare autem manabat copiosum 
perbsque, ‘ipse vero absque-anhelita et -voce 
jacebät : defatigatio autem eum vehemens 

incessit.] Sed quando jam respiravit et in mente animüs col- 

lectus-est ,] tum vero vittam a se solvit dea, 

et ipsam in fluvium mari-se-miscentem immisit ; 

retro autem illam ferghat ufagnus fluctus per fluentum. Hico 

vero Ir} suscepit eam | manibus caris; ille aulem ex fluvio 

secedens] junco incubuit, osculatusque est almam terram : 

ingemiscens autem inde dixit ad suum magnum animum: 

Heu mihi , quid patiar? quid mihi in-füturum etiam fiet? 
Si quidem in fluvio gravem per noctem excubayero , 
timeo, ne me simul frigusque malum et floridus ros 
prie imbecillitate conficiant exspirantem animum : 
aura vero ex fluvio frigida spirat ante auroram. 

Si vero in clivum ascendens et umbrosam silvara , 

arbustis in densis dormiero, si me dimittat 

frigus et lassitudo, jucundus autem mihi somnus obreperet : 
vereor, ne feris captura et praeda fiam. 

Sic igitur ci deliberanti visum-est utilius esse : 
profectusque-est ire in silvam; hanc autem prope aquam inve- 
nit] in conspicuo-loco ; duo autem inde subiit arbusta , 
ex uno-loco enata, hoc quidem oleastri , illud autem olea. 
Hee quidem nec ventorum perflat vis humidum spirantium, 
neque unquam Sol lucidus radiis percutiebat , 
neque imber penetrabat penitus : sic sane densa 
invicem creverunt alterumealteri-intertextum ; quæ Ulysses 
subiit; statimque cubile congressit manibus caris 
latum : foliorum enim erat lapsarum-copía satis — 
quantum vel duos , vel tres viros tegeret 
tempestate hiberna , etiamsi vel admodum ea sae i 
Illa quidem conspecta gavisus-est audens divinus Ulysses : 
in medio antem decubuit , copiamque superingessit foliorum. 
Ut autem quum aliquis torrem in-cinere absconderil nigro , 
agri in extremitate , cui uon adsunt vicini alii, 
semen ignis servans, nt ne qua aliunde incendat : ^ 

| sic Ulysses foliis se-obtexit : huie antem Minerva 
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Üavoy ET. Öuuact 418 p pty maUCctlS «4 1024 somnum in oculis fudit , ut is ipsum cessare-faceret citissime 
Busrovéos xauatoo, piha BAégao dupli. | a-diflicili labore, caras palpebras obtegens. 
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ÓSuccéoc doks eic Paiaxac. Ulyssis adventus ad Phæacas. 
Qg 6 idv Sva xarUOs rohúthxgç Slo, Oĉvassùç, | Sic is quidem illic dormiebat, audens divinus Ulysses, 

Gnv xat xax åpnuévos: acp Alúvn somno et labore oppressus : verum Minerva 

BA $ ès Dbaróxuv dvåpõiv Tudy te xóAw te ivit ad Phæacum virorum populumque urbemque ; 

ol npty pév not Évatov £v sùpuyópw ‘Yrepein, qui olim quidem aliquando habitabant in spatiosa Hyperca , . 
5 dx400 KuxAerzov, dv8pGw Üreenvoptóvzov, prope Cyclopas, viros superbientes , 

ol agen civégxovto, Bingi 8i géprepot av. qui ipsos infestabant,, viribusque potiores erant. 

"Ey0ev dvaaví cas dys Navatüooz Ososòhs, Inde excitos illos deduxit Nausithous deo-similis, 

stas 9 èv Xyspln, Exàc avôpõv dhonotaav collocavitque in Scheria , procul ab-hominibus sollertibus ; 


dupt 83 ety oc Éiaoae nhs, xat Èeimato olxouc, | ac murum circumduxit urbi, et zedificavit domos , 
10 xal voc roinas Osv, xat i3dooav dpoópa. et templa fecit deorum , et divisit agros. 


AIN 6 plv Hôn Knot Gage "Aicósós BeGrxer Sed hic quidem jam fato domitus , ad-Orcum descenderat : 
"AAx(voos òl tót’ pys, Üciov dro phen tdos. Alcinous vero tunc imperabat, a-diis consilia doctus. 
Tot ptv E67, mob 8px e yhauximg Ahun, Hujus quidem ivit ad domum dea cæsiis-oculis Minerva, 
vóaxov "OGuacTii epa; zopt unziówox. reditum Ulyssi magnanimo moliens. 

15 BA 8 lev & Odhapov nohuĉalahov, © vı xovpn — | Profecta-estautem ire ad thalamum multa-arte-factum, inquo 
xowdiz , ålavdrnat guhv xal elos buoin , puella] cubabat , immortalibus habitu et forma similis , 
Naucuca , Üurácnp peyakýtogos 'AXxtvóoto: Nausicaa , filia magnanimi Alcinoi ; ' 


mp 3t 80 dupinohor, Xapirwv žroxdhhosčyouoxt, | juxta autem duæ ancillæ, a Gratis pulcritudinem habentes, 
otaðpoiiv éxárephe: Qúpar O' Emréxstwzo oxewal. ad-postem-forium utrinque; fores vero clausæ-erant splendi- 


20 “H 8’ åvéuou Óc zvorh ênéasuto ĉéuvia xovong dæ.) Illa vero venti veluti flatus accessit ad-cubile puelle : 
ath Ò Xp ûnèp xepahiç xai miv rods pütlov čerrev, | stetitque supra caput, et ipsam sermone allocuta-est , 
elBouév, xoúpn vaucixhertoio Aúmavtos, assimilans-se filia» nautæ-celebris Dymantis , 

f ol óunhxin èv Env, xeydpioto è uug quæ ei æqualis quidem erat , grataque animo ; 
TÄ pty degai mpocénn yhauvzmrie "AU vr; huic se-quum-assimilasset , illam affata-est cæsiis oculis Mi- 

35 Navomda,ti vóc &òe usbápova yalvato u;znos | nerva:] Nausicaa, quid te sic negligentem peperit mater? 
eluarta pév tor xelta xnõéa aepo oevzac vestes quidem tibi jacent neglectæ splendidze ; 


cot òè yduoç oyedóv aw, va yoh xxx uiv «hv | tibi vero nuptize propinquae sunt, ubi oportet pulcras quidem 
ÉvvuaÓat , cà ÔÈ colat mapacy ttv ol xé a^ drovzat. te ipsam] induere, alias autem illis praebere , qui te ducant. 
"Ex ydp tot roútwv Qázte dvüpiomou àvaGaivet Etenim ex his fama apud-homines oritur 

30 260; yalpovow à macho xal NÓTNA PATO. bona; gaudent vero pater et veneranda mater. 
AAN lopev mXuvéoucat uw joi outvouévr otv At eamus loturæ cum aurora illucescente : 
xal vot yù cuvépiloz u. Éyouat, ypx vx vox et te ego adjutrix una comitabor , ut celerrime 
ivvóveav Enel oror čti Oy naplévoç čcoext. hæc instruas; quoniam non amplius diu virgo eris. 
"Hv ydp ce uviovrat douce xat 970v Jam enim te ambiunt optimi in populo 

35 mávzoyv Qao , ðt cot rívoc att xat adr? omnium Phzeacum , ubi tibi clarum genus est et ipsi 
"AXI dy’, Emórcouvov matépa xhutòy T3001 mp5, Verum age, horlare patrem inclytum sub auroram 
fpxóvouc xat duatav égoxAiaat , "xev eraty mulos et currum ut-apparet , qui vehat 
Layacpd te xat mrémAoue xal physx avyaAóevea. cingulaque, et peplos , et pallia splendida. 
Kal &£ aot 03 abc, roAb xdDXuov T má2eactv Et vero tibi sic ipsi multo honestius es, quam pedibus 

40 ÉpyscÜne m0))v ykp db nhuvol slar nónos. ire; multum enim absunt labra ab-urbe. 

“H piv čp’ és elmoUo" dv£ 6 auxürmt Av Hec quidem sic locuta abiit , czesiis-oculis Minerva , 
OXAuycóv?" , 80x pact Geliy Edos dog als atel ad-Olympum , ubi aiunt deorum sedem firmam semper 
čppevar obs dvíuow tiváasetat obse moz Üuóoo | esse : nec ventis concutitur, neque unquam imbre 
Gedera odes y iov Emma , d) gd alhon rigatur, nec nix ingruit; sed omnino serenitas 

46 tÉT Ta T2 dvÉgt) oc , aux, 2 imDÉBpogey atrio; panditur innubis , candidusque ambit splendor : 
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in quo delectantur beati dii diebus omnibus, 7 
Eo abiit Minerva , postquam hæc suaserat puelle. 

Statim vero Aurora advenit in-pulcro-solio, qua eam exci- 
tahat,] Nausicaam pulcro-peplo; continuoque ea admirata-est 
somnium.] Ivit autem per ædes, ut nuntiaret parentibus , 
patri caro et matri : deprehenditque eos , intus dum-essent, 
illa quidem ad focum sedebat , cum ancillis mulieribus , 
pensa versans marina-purpura-linctà : ipsum autem foras 
egredientem convenit ad inclytos reges 
in consilium, quo ipsum vocabant Phaeaces nobiles. 

Hiec autem valde prope stans carum patrem allocuta-est : A 

Pater care, non jam mihi apparaveris currum 
excelsum, agilem-rotis , ut pulcras vestes agam 
ad flumen, lotura , qua mihi sorditat: jacent ? 

Et vero te ipsum decet inter primores versantem 

consilia consulere , puras in-corpore vestes habentem. 
Quinque autem tibi cari filii in zedibus sunt , 

duo in-matrimonio, tres autem coelibes florentes : 

hi vero semper volunt , recens-lotas vestes habentes , 

ad choream ire; hiec autem meze menti omnia curæ-sunt. 

Sic dixit : verebatur enim floridas nuptias nominare 

patri caro; ille vero omnia intelligebat, et respondit sermone : 

Nequaquam tibi mulos invideo, filia, nec quicquam aliud. 
Abi: ceteram tibi famuli apparabunt currum 
altum, agilem rotis, sirpea instructum. 

Sic locutus, servis praecepit ; hi vero paruerunt. 

li quidem foras currum agilem-rotis mulinum 
instruebant, mulosque submiserunt, junxeruntque sub curru: 
virgo autem e thalamo ferebat vestes pulcras ; 
et eas quidem deposuit bene-polito in curru ; 
mater vero in cista collocabat animo-gratum cibum , 
varium , et obsonia imposuit, et vinum infudit 
utre in caprino; (puella vero conscendit currum :) 
dedit etiam aurea in ampulla humidum oleum , 
ut ungeretur cum ancillis mulieribus. 
JIla vero accepit scuticam et habenas pulcras , 
percussitque, ut-inirent-cursum ; strepitus autem erat mulo- 
rum;] hi vero impigre contendebant , ferebantque vestes , et 
ipsam,] nonsolam; una cuin-ea etiam ancillæ proficiscebantur 
alia] Hæ vero quum jam fluvii ad-alyeum perpulcrum per- 
venere,] ubi quidem labra erant perennia , multaque aqua 
pulcra profluebat, etiam admodum sordidata quze-purget : 
ibi illaa mulos quidem solverunt-a curru. 
Et eos quidem egerunt fluvium propter vorticosum , 
ut-carperent gramen dulce : ipse vero a curru 
vestes manibus sumserunt , et inferebant in-nigram aquam + 
constipabantque in scrobibus, celeriter certamen proferentes. 
Sed postquam lavarantque , purgarantque sordes omnes , 
ordine eas explicuerunt ad litus maris , ubi potissimum 
lapillos ad litus abluebat mare.* 
Ipse porro lotze, et unctæ pingui oleo , 
prandium inde sumserunt ad ripas fluvii : 
vestes autem solis manebant dum-siccarentur splendore. 
Ac postquam cibo saturatæ-sunt ancillieque et ipsa, 
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pila hæce inde ludebant , capitum-redimiculis depositis : 
illis vero Nausicaa paleris-ulnis exordiebatur ludum. 
Qualis autem Diana incedit per montem sagittis-gaudens , 
aut per Taygetum arduum , aut Erymanthum , 
oblectans-se apris , et velocibus cervis; 
cum-illa autem simul Nymplue, filiæ Jovis ægidem-tenentis, 
agrestes ludunt ; gaudet vero mente Latona; 
omnes autem ipsa capite supereminet ac fronte , 
facileque conspicua est, pulerze vero omnes : 
sic illa inter-ancillas excellebat virgo indomita. 
Sed quum jam esset rursus domum reditura, 
junctis mulis , plicatisque vestibus pulcris : 
lunc iterum aliud excogitavit dea czesiis-oculis Minerva , 
ut Ulysses excitaretur, videretque pulcram-oculis puellam , 
quze ipsum Phieacum virorum ad urbem duceret. 
Pilam deinde jecit in ancillam regina ; 
ab-ancilla quidem aberravit, profundum autem incidit in- 
vorticem :] illae vero alte clamarunt. Atque experrectus-est 
divinus Ulysses,] sedensque cogitabat in mente et in animo : 
Heu mihi, quorum demum hominum in terram deveni’ 
anne hi injurii sunt et feroces , nec justi? 
an hospitales , et ipsis mens est deorum-reverens? 
ut me puellarum circumvenit femineus clamor , 
Nympharum, quie habitant montium altos vertices , 
et fontes fluviorum , et palustria-loca herbosa. 
An jam alicubi homines sum prope vocales? 
Verum age, ego ipse experiar ac videbo. 
Sic locutus, arbustis egrediebatur divinus Ulysses : 
ex densa autem silva ramum fregit manu robusta, 
cum-foliis , ut tegeret circa corpus pudenda viri. 
Profectus-est autem ire , veluti leo inx»montibus-nutritus , ro- 
bore confisus ,] qui incedit complutus et ventos-passus ; in- 
tus vero ei oculi] ardent : atque is boves invadit, aut oves, 
aut agrestes cervas ; jubet vero eum venter, 
pecudes tentaturum , etiam in densam domum ire : 
ita Ulysses puellis pulcras-comas-habentibus erat. 
congressurus , nudus licet esset : necessitas enim urgebat. 
Horribilis vero ipsis apparuit , deturpatus salsugine : 
dilfugerunt autem , alio alia , per ripas prominentes : 
sola vero Alcinoi filia mansit ; ei enim Minerva 
audaciam in mente posuit, et metum exemit e-membris. 
Stetit vero contra , continens-se : at deliberabat Ulysses, 
utrum genubas prehensis supplicaret pulcrae-oculis puellae 
an sic ut erat verbis eminus-stans blandis 
eam precaretür, si ostenderet urbem, et vestes daret. 
Sic igitur ei deliberanti visum-est melius esse, 
precari verbis eminus-stantem blandis , 
ne ei genua prehendenti irasceretur mente puella. 
Protinus blandum et sollerlem dixit sermonem : 
Supplex-oro te, regina ; deane tu aliqua , an mortalis sis. 
Si quidem aliqua dea es , eorum qui colum latum incolunt , 
Dianæ te ego, Jovis filie magni, 
formaque, staturaque , orisque-habilu , quam-proxime assi- 
milo :] sinaliqua es ex-hominibus, qui super terram habitant, 
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ter-beati quidem tibi pater et veneranda mater, 

ter-beati et fratres; valde , credo, ipsis animus 

semper letitia perfunditur, tui gratia , 

videntibus że tale germen choream ingredientem. 

Jlle vero rursus in animo felicissimus praeter ceteris, 
quicunque te, sponsalibus«dlonis pra»ponderans, domum du- 
xerit.] Nondum enim aliqua talem vidi mortalem oculis , " 
nec virum , nec mulierem ; admiratio me tenet aspicientem. 
In-Delo sane aliquando tale , Apollinis juxta aram , 

palma recens germen succrescens vidi : 

(profectus enim eram etiam illuc, multusque me sequebatur 
populus]in-ea profectione, quze demum erat mihi malum dam- 
num fütura :)] eodem autem ipso-modo et illud conspicatus , 
obstupui animo] diu ; quandoquidem nunquam tale succrev it 
lignume terra :] ila te, mulier, admirorque, obstupeoque, ve- 
reorque admodum] genua prehendere : gravis autem me dolor 
occupat.] Heri vigesimo effugi die nigrum pontum : 
eousque vero me perpetuo fluctus ferebat, celeresque procel- 
kæ ,] insula ab Ogygia : nunc tamen hue me conjecit deus , 
ut adhuc fortasse et hic patiar malum. Non enim puto 
cessaturum ; sed adhuc multa dii efficient prius. , 
Verum , regina , miserere : te enim mala multa passus 
primam accessi; at ceterorum neminem novi 

liominum , qui hanc urbem et terram incolunt. 

Urbem vero milii ostende , daque pannum circumjiciendum, 
si quod forte involucrum pannorum habes, huc profecta. 
Tibi vero dii tanta dent , quanta animo tuo concupiscis ; 
maritumque et familiam , et concordiam przebeant 

bonam : non enim hoc quicquam prestantius et melius es, 
quam quando concordes animis domum teneant 

vir et uxor : fum oriuntur multi dolores malevolis , 

gaudia autem benevolis ; maxime vero sentiunt ipsi, 

Huncautem rursus Nansicaa candidis-ulnis contra allocuta- 
est :] hospes : quandoquidem neque ignavo , nec stulto viro 
similis es :] Jupiter vero ipse distribuit felicitatem Olympius 
hominibus ,] bonis atque malis , prout voluerit , unicuique : 
et fere tibi istiec dedit, te autem oportet pati omnino : 
nunc vero , quum ad nostramque urbem et terram venisti , 
nec jam vestium indigebis , nec cujusquam alius rei, 
quarum decet supplicem miserum compotem fieri. 

Urbem autem tibi monstrabo, dicamque tibi nomen civium. 
Phæaces quidem hanc urbem et terram habitant : 

sum autem ego filia magnanimi Alcinoi ; 

ex-quo Phæacum pendet et imperium et potentia. 

Dixit, et ancillis comas-pulcras-habentibus imperavit : 
sistite-gradum mihi, ancillæ : quo fugitis, virum conspicati ? 
an forte aliquem hostilium putatis esse virorum? 

Non est ille vir vegetus liomo , nec fere nascetur, 

qui Phaeacum virorum in terram veniat, 

hostilia inferens; valde enim cari sunt hi immortalibus. 
Habitamus autem seorsum, undoso in mari , 

extremi , nec quisquam nobiscum mortalium commercium- 
habet alias. | Sed hic aliquis infelix errans huc venit, 

quem nune oportet curare : a Jove enim sunt omnes 
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ODYSSEÆ VI. 


hospitesque et egeni : donum autem ipsis exiguumque gra- 
tumque esl.) Verum date, ancillze, hospiti cibumque potum- 
que] et lavate eum in fluvio, ubi receptus est a-vento. 

Sic dixit; ilke vero steterunt , et seinvicem hortatæ-sunt : 
alque Ulyssem collocarunt in receptu, uti jusserat 
Nausicaa , filia magnanimi Alcinoi ; 
alque ei palliumque tunicamque vestes apposuerunt : 
dederunt porro ei aurea in ampulla liquidum oleum , 
jusseruntque dein ipsum lavare-se tluvii in-(luento. 

Ac tum ancillas allocutus-est divinus Ulysses : 

Ancillae , state ita eminus , dum ego ipse 
salsuginem ab-humeris abluam , circumque oleo 
ungam me : jam enim diu a corpore abest unetio. 

Coram vero haud ego lavero; vereor enim 
nudari , inter-puellas puleris-comis versans. 

Sic dixil ; illae vero secesserunt, narraruntque inde puella 
At ex flumine a-corpore abluebat divinus Ulysses 
salsuginem , quae ei terga et latos obtegebat humeros : 

e capite autem eluebat maris sordes infructuosi. 

Ac postquam usquequaque lavarat-se , et oleo unxerat , 
vestesque induerat , quas ei praebebat virgo indomita : 
illum quidem Minerva reddidit, Jove enata , 
majoremque aspectu , et crassiorem : a capite vero 
erispas demisit comas, hyacinthino flori similes. 

Ut autem quum quis aurum circumfundit argento vir 
sollers, quem Vulcanus docuerit et Pallas Minerva 
artem omnigenam ; pulcra vero is opera perficit : 
sic in-hunc defudit gratiam in-capiteque et humeris. 
Considebat deinde , seorsum profectus ad litus maris , 
puleritudineet gratia resplendens: admirabatur autem puella: 
ac tunc ancillas pulcris-comis allocuta-est : 4 

Audite me, ancilla: candidis-ulnis , ut aliquid dicam; 

non omnibus invitis diis , qui Olympum tenent , 
ad-Phæacas hie vir pervenit similes-diis. 
Quippe antea quidem mihi indecorus videbatur esse , 
nunc vero diis similis-est , qui celum latum habitant. 
Utinam mihi talis maritus appellatus esset, 

hic habitans, et ipsi placeret hic manere. 

Verum date , ancilla , hospiti cibumque potumque. 

Sic dixit; illæ vero huic diligenter auscultarunt. et parue- 
runt :] et subinde Ulyssi apposuerunt cibumque potumque. 
Atque is bibebat et edebat , audens divinus Ulysses , 
rapaciter ; diu enim cibum non-gustaverat. 

Sed Nausicaa candidis-ulnis aliud cogitavit; 
vestes jam plicatas posuit pulerum in currum , 
junxitque mulos fortibus-ungulis , atque inscendil ipsa. 
Adhortata-est autem Ulyssem , verbumque dixit , et elocuta- 
est:] Surge minc jam, hospes, ad-urbem eamus , ut te de- 
ducam] patris mei in domum prudentis ; ubi te puto 
omnium Phaeacum visurum-esse quotquot sunt optimi. 
Sed omnino sic facito; videris vero mihi non desipere : 
donec quidem per agros iverimus el culta hominum, 
tamdiu cum ancillis, post mulos et currum, 
| celeriter ito; ego antemi viae dux-ero. 
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ODYSSEÆ VI. $51. 
| At postquam ad-urbem ascenderimus : circa quam murus 
altus , pulcer vero portus ab-atraque-parte urbis , 
arctus autem introitus; naves vero per-viam utrinque-recurvar 
suhductæsunt : omnibus enim nautis ibi statio est singulis. 
Ibi porro et ipsis forum es! pulerum Neptunium circa tem- 
plum, vectitiis lapidibus profinde-immissis exstructum. 
Ibi vero navium armamenta nigrarum curant , 
rudentes , et spiras : et acuunt remos. 
Non enim Phzeacibus curæ-est arcus , nec pharetra, 
sed mali, et remi navium , et naves aequales , 
quibus keti canum trajiciunt mare. 
Horum evito famam amaram , nequis a-tergo 
me carpat : valde enim sunt insolentes per vulgus : 
et fortasse quis sic dicat vilior obviam-factus : 
Quis vero ille gui Nausicaam sequitur, pulcerque magnusque , 
hospes? ubi illum nacta-est ? maritus utique ei erit ipsi. 
Aut aliquem forte vagatum excepit sua a navi 
virorum longinquorum : quippe nulli prope sunt : 
aut aliquis ei supplicanti multum-exoptatus deus advenit , 
e-colo delapsus ; habebit vero ipsum dies omnes. 
Rectius fecit, si etiam ipsa quaerens maritum invenit 
aliunde : certe enim hos quidem spernit in populo 
Phwacas, qui ipsam ambiunt multique et nobiles. 
Sic dicent; mihi vero probra haec essent. 
Et vero alii succensuerim , quaecunque talia quidem fecerit , 
quae invitis caris patre et matre viventibus , 
viris misceatur , priusquam palam nuptiz advenerint. 
Hospes, tu vero ila meum observa verbum, ut celerrime 
dedactione el reditu potiaris a patre meo. 
Invenies pulcrum lucum Minervae , prope viam, 
ex-populis ; ibi autem fons effluit , circà vero est pratum : 
ibi vero patris mei es praedium , et florentes horti, 
tantam ab urbe , quantum aliquis auditur clamans : 
ibi desidens mane aliquamdiu , donec nos 
ad-urbem accesserimus , et pervenerimus ad«edes patris. 
Ac postquam nos potaveris ad ades pervenisse , 
tunc Phieacum eas in urbem, ac require 
ædes patris mei magnanimi Alcinoi. 
Facile vero conspicure sunt , et vel puer duceret 
infans: neque enim omnino similes illis sunt 
ædes Pharacum , qualis domus Alcinoi 
herois. Ac postquam te zedes occuluerint et aula , 
celeriter valde ædes transi, donec perveneris 
ad-matrem meam ; illa autem sedet ad focum in ignis splen- 
dore, ] pensa versans purpurea , mirabile visu , 
columnae aeclinata ; ancilke vero illi sedent a-tergo. 
Ibi autem patris mei solium acclinatum-est foco : 
i cui ille vinum-potat insidens , immortalis instar. 
| Hoc præterito matris ad genua manus 
| extende nostrae, ut reditus diem videas 
gaudens cito, etiamsi valde procul hinc sis. 
[Si tibi illa quidem bene cupierit in animo , 
| spes tibi deinde amicosque videndi, et perveniendi 
| ad domum pulcre-eedificatam , el tuam in patriam terram." 
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ODYSSEÆ VII. 


| Sic igitur locuta , percussit scutica splendida 
mulos; hi vero celeriter reliquerunt fluvii fluenta : 
| ii autem bene currebant et bene alternabant pedes. 
| Tla autem sedulo aurigabatur, ifa ut simul sequerentur pe- 
dibus] ancilleque Ulyssesque; mente (arte) vero impinge- 
| bat scuticam.] Occidebatque sol, et illi inclytum ad-lucum 
| pervenere] sacrum Minervæ, ubi proinde consedit. divinus 
| Ulvsses.] Statim deinde supplicabat Jovis filia» magni : 

Audi me, cegidem-Lenentis Jovis filia, indomita : 

nunc tandem me exaudi, quoniam antea nunquam exaudisti 
| jactatum , quando me jactabat inclytus Neptunus. 
| Da me ad Phzeacas gratum venire ac miserandum. 

Sic dixit supplicans; eum autem audivit Pallas Minerva 
ipsi vero nondum apparebat palam ; verebatur enim etiain 
patruum; is autem vehementer irascebatur 
divino Ulyssi , antequam is suam ad-terram perveniret. 
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ODYSSE/E VII. 


Ulyssis ingressus ad Alcinoum. 


Sic quidem ibi supplicabat audens divinus Ulysses ; 
puellam vero ad urbem ferebat robur mulorum. 
Illa vero quando jam sui patris ad-inclytas ædes pervenerat, 
stetit in vestibulo : fratres vero eam undique 
circumstabant , immortalibus similes; qui a curru 
mulos solverunt , vestemque portarunt intro. < 
Ipsa vero ad thalamum suum ibat; accendebat autem ei ignem 
anus Apiræa, cubicularia Eurymedusa , 
quam olim ex-Apira naves duxerunt utrinque-recurvie : 
Alcinoo autem eam munus elegerant, eo-quod omnibus 
Phæacibus imperabat, deoque veluti populus ei auscultabat : 
qua enutrierat Nausicaam pulcris-ulnis in aedibus. 
Hec ei ignem accendebat , et intus caenam adornabat. 
Et tunc Ulysses surrexit ad-urbem iturus; ac Minerva 
multam ei caliginem infudit , bene cupiens Ulyssi, 
ne-quis Pheeacum magnanimorum obviam-factus , 
i conviciareturque verbis , et interrogaret , quisnam esset. 
Sed quum jam essel urbem ingressurus amanam , 
tum ei obviam-facta-est dea casiis-oculis Minerva , 
virgini similis juvencuke , urnam gestanti ; 
stelitque ante eum : interrogabat autem divinus Ulysses : 
O filia, nonne me ad-domum viri deduxeris 
Alcinoi , qui hosce inter homines imperat? 
etenim ego hospes multa-passus huc veni , 
procul e longinqua terra : quare neminem novi 
| hominum, qui hanc urbem et cec opera inhabitant. 
| Hunc autem rursus allocuta-est dea czesiis-oculis Minerva : 
| enimvero ego tibi , hospes pater, domum , quam me jubes , 
| monstrabo ; quoniam meum prope patrem ex imium habitat. 
| Verum eas facite sic; ego vero viam monstrabo : 
| neu quenquam hominum aspice, neu inlerroga. 
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ODYSSE/E VII. 


Non enim hospites hi valde homines colunt , 
nec amice-excipientes amplectuntur, qui aliunde venerit. 
Navibus velocibus hi freti celeribus , 
voraginem maris magnam trajiciunt ; quippe ipsis koc dedit 
Neptunus :] horum naves veloces veluti ala sive cogitatum. 
Sic igitur locuta , praeibat Pallas Minerva 
celeriter : ille vero inde post vestigia ibat deae. 
Hunc autem Phæaces nautz-inclyti non adverterunt 
gradientem in urhe per ipsos. Non enim Minerva 
sinebat pulcris-comis , potens dea , quse ei caliginem 
divinam offuderat , bene ei cupiens in animo. 
Mirabatur autem Ulysses portus et naves eequales , 
ipsorumque heroum fora , et mania longa , 
sublimia, vallis munita , mirabile visu. 
Sed quando jam regis ad-inclytas domos pervenerant , 
inter-eos sermones exorsa-est dea czesiis-oculis Minerva : 
Hzec jam tibi , hospes pater, domus est quam me jubes 
monstrare ; invenies vero Jovis-alumnos reges 
epulas epulantes : tu aulem intro eas , neu quicquam animo 
{timeas : audax enim vir in omnibus potior 
operibus est, etiam sicunde aliunde venerit. 
Reginam quidem primo invenies in ædibus : 
Arete vero nomen est inditum ei : ex parentibus autem 
iisdem est, qui-quidem genuerunt Alcinoum regem. 
Nausithoum quidem primum Neptunus terrze-concussor 
genuit, et Peribæa , mulierum forma preestantissima , 
minima-natu filia magnanimi Eurymedontis , 
qui olim superbis Gigantibus imperabat : 
verum hic quidem perdidit populum scelestum , periitque 
ipse.] Cum-illa vero Neptunus mixtus-est , et genuit filium 
Nausithoum magnanimum , qui inter Pheeacas imperabat : 
Nausithous vero genuit Rhexenoremque, Alcinoumque. 
Illum quidem, prole-mascula-carentem, interemit argenteo- 
arcu Apollo, ducta-recens-uxore , in regia, unica sola filia 
relicta] Areta ; hanc vero Alcinous duxit uxorem , 
et ipsam honoravit, ut nulla super terra honoratur alia , 
quotquot nunc mulieres sub viris domum habent. 
Sic illa ex animo honoraturque , el est honorata 
et a caris liberis, et ab ipso Alcinoo, 
et civibus, qui ipsam veluti deam suspicientes , 
excipiunt vocibus faustis , quum incedit per urbem. 
Neque enim omnino mente et ipsa eget bona ; 
quibus quidem bene velit , his viris etiam lites solvit. 
Si tibi illa quidem bene velit in animo, 
spes tibi deinde amicosque videndi , et perveniendi 
in domum excelsam , et tuam in patriam terram. 
Sic igitur locuta , abiit caesiis-oculis Minerva 
pontum super infructuosum ; reliquitque Scheriam amabi- 
lem :] venit autem ad Marathona, etlatas-vias-habentes Athe- 
nas,] ingressaque-est Erechthei beneemunitam domum. At 
Ulysses) Alcinoi ad domos ibat inclytas : multa vero eicor 
agitabat stanti, priusquam æreum ad-limen venisset. i 
Instar enim solis splendor erat , aut lunæ, 
domum per excelsam magnanimi Alcinoi. 
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| Ære etenim parietes ducti-erant hine et illinc, r 
| adintimum-secessum a limine: circum antem coronaex cya 
` no:] aurez vero fores firmam domum intus clandebant : 
argentei autem postes in zereo stabant limine, i 
argenteumque superliminare, aureus autem annulus. 
Aurei porro utrinque et argentei canes erant, 
quos Vulcanus fecerat peritis præcordiis, 
domum ut-custodirent magnanimi Alcinoi, 
immortales qui-sunt et senii-expertes per«lies omnes. 
Intus vero solia circa parietem firmata-erant hinc et illinc, 
ad intimum-secessum a limine usque : ibi pepli 
tenues bene-texti instrati-erant, opera mulierum. 
Hic autem Phæacum primates sedebant, 
bibentes et edentes ; perpetuo enim epulas habebant. 
Aurei vero juvenes bene-structas super aras 
stabant, ardentes faces in manibus tenentes, 
illucentes noctu per domum convivis. 
| Quinquaginta porro ei ancillæ per domum mulieres; 
alie quidem molunt in mola flavum frumentum ; 
aliae vero telas texunt et fusos versant 
sedentes, mobiles qualia folia excelsa populi : 
Vextilibus autem a-linteis distillat humidum oleum. 
Quantum Phzeaces supra omnes periti sunt homines 
navem celerem per pontum dirigendi, tantam etiam mulieres 
telam texendi ; supra-modum enim illis dedit Minerva. 
operaque scire perpulera, et ingenium habere bonum. 
Extra vero aulam magnus est hortus prope januas 
quatuor-jugerum : circa autem eum septum ductum-est 
utrinque.] Ibi vero arbores procerze creverant virentes, 
piri , et mali-punieae , et mali pulcro-fructu , 
ficusque dulces, et oleae virescentes. 
Ex-his nanquam fructus perit , nec deficit 
hieme, neque zestate , perennis ; sed omnino semper 
Zephyrus spirans, alia quidem crescere-facit , alia vero ma- 
lurescere.] Pirus post pirum senescit, malumque post ma- 
lum] ac post uvam uva, ficusque post ficum. 
Ibi porro ei fructuum-plena vinea fundata-est : 
hujus alterum quidem apricum-solum plano in loco 
siccatur sole; alias autem wtas vindemiant , 
alias vero calcant; ante autem , utc immature sunt, 
florem emittenles, alise vero submaturescunt. 
Ibi porro eultze leguminum-xareolze ad extremum ordinem 
omnigenze consitae-sunt , perenne florentes : 
insunt autem duo fontes , alter quidem per hortum totum 
dispergitur, alter vero ex-altera-parte sub aulae limen (luit 
ad domum excelsam , unde aquabantur cives. 
Talia igitur in Alcinoi domo deorum erant splendida dona. // 
Ibi stans Acec admirabatur audens divinus Ulysses. 
Ac postquam omnia suo admiratus-erat animo, 
celeriter super limen ingressus-est intra domum. 
Invenit autem Phzeacum ductores atque principes 
libantes poculis speculatori Argicidae ; 
cui ultimo libabant , quando cogitabant de-lecto. 
Verum ivit per domum audens divinus Ulysses, 
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multam caliginem habens, quam ei circumfuderat Minerva , 
donec perveniret ad-Aretenque et Alcinonm regem. 
Circumjecit autem Aretze genubus manus Ulysses, 
Et tum demum rursus dissipata-est divinitus-offusa nebula. 
Ili vero muti facti-sunt per domum , virum conspicati : 
admirabanturque intuentes : sed supplicabat Ulysses + 
Arete, filia Rhexenoris paris-deo , 
ad-tuum maritum , et ad-tua genua veni, multa passus , 
et ad-hosce convivas; quibus díi feliciter dent 
vivere, et liberis transmittat unusquisque 
possessiones in sedibus , honoremque, quem populus dedit. 
At mihi deductionem parate, in-patriam ut-perveniam 
ocyus : quoniam diu procul ab-amicis zerumnas patior. 
Sic fatus , resedit ad focum in cineribus , 
juxta ignem; illi vero omnes obmutuerunt silentio. 
Seroque tandem inter-eos-fatus-est senex heros Echeneus 
qui sane Phaeacum virorum maximus-natu erat, 
et sermonibus praestabat , priscaque et multa sciens : 
qui inter-eos benevolens concionatus-est et dixit : 
Alcinoe , non sane tibi hoc honestius , nec convenit , 
hospitem quidem humi sedere ad focum in cineribus : 
hi vero tuum sermonem exspectantes continent-se. 
Verum age jam hospitem in sede argenteis-elavis-distincta 
colloca erectum : tu vero praecones jube 
vinum infundere , ut et Jovi fulmine-gaudenti 
libemus, qui supplices una venerandos comitatur : 
coenam vero hospiti proma det ex-intus reconditis. 
Ac postquam hoc audivit sacra vis Alcinoi , 
manu prehensum Ulyssem prudentem , versutum , 
erexit a'foco, et in sedem collocavit splendidam , 


adlavandum ; juxtaque politam extendit mensam. 
Panem vero venerabilis proma apposuit ferens , 
fercula multa apponens , largiens de-priesentibus. 
Atque ille bibebat et edebat , audens divinus Ulysses : 
et tum praeconem allocufa-est vis Alcinoi : 

Pontonoe , cratere mixto vinum distribue 
omnibus per domum ; ut et Jovi fulmine-gaudenti 
libemus , qui supplices una venerandos comitatur. 

Sic dixit; Pontonous autem dulce vinum miscebat ; 


libarantque 

mus, ) illis dein Alcinous concionatus-est et dixit : 

Audite , Phieaeum ductores atque principes , 
ut dicam quae me animus in pectoribus jubet. 
Nunc quidem epulati cubetis domum profecti : 
mane vero senibus pluribus advocatis , 
hospitem in aedibus hospitaliter-excipiemus , ac diis 
faciemus sacra pulera : deinde autem et de deductione 
cogitabimus , ut hic hospes sine labore et molestia 
deductione sub nostra suam in-patriam terram perveniat, 
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gaudens, celeriter, etiam si valde procul sit : 
neu quod interea malum et damnum patiatur, 
antequam ipse sue terree appellat : ibi vero deinde 
patietur quecunque ei Fatum Parczeque graves 
nascenti neverunt filo , quando ipsum peperit mater. 
Sin autem quis immortalium utique de clo venit, 
aliud quippiam hoc deinceps dii moliuntur. 
Semper enim pridem certe dii apparent manifesti 
nobis , quando facimus inclytas hecatombas ; 
convivanturque apud nos sedentes, ubi quidem nos. 
Si vero quis et solus profectus occurrerit viator, 
nequaquam toc occultant ; quoniam ipsos prope sumus , 
quemadmodum Cyclopesque et feroces gentes Gigantum. 
Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
Alcinoe, aliud quid tibi curæ-sit in-animo; non enim ego 
immortalibus similis-sum , qui ccelum latum tenent , 
non corpore, nec oris-habitu , sed mortalibus hominibus ; 
«quoscunque vos nostis maxime subeuntes miseriam 
liominum, hisce in doloribus zequipararer. 
Et adhuc etiam plura ego mala narrarem , 
quæ jam cuncta deorum voluntate pertuli. 
Verum me quidem cenare sinite , dolentem licet. 
Non enim odiosum praeter ventrem importunius aliud 
est, qui jubet sui recordari necessitate , 
etiam valde afflictum, et in animo dolores habentem. 
Sic et ego dolores quidem Labeo in-animo; hic vero omnino 
semper) edere jubet et bibere; et me omnium 
oblivisci-facit, quzecunque passus-sum , et repleri postulat. 
Vos autem festinate simul-cum aurora illucescente 
ut me infaustum meam deducatis in-patriam , 
quamvis multa passum; conspicatum me vel relinquat vita 
possessionem meam, famulosque, et altam magnam domum. 
Sic dixit : illi autem omnes approbabant, et hortabantur — . 
deducere hunc hospitem , quoniam recte locutus-erat. 
Ac postquam libarantque biberantque quantum volebat ani- 
mus ,] illi quidem decubituri iverunt domum unusquisque. 
AL in zedibus relinquebatur divinus Ulysses , 
apud ipsum autem Areteque et Alcinous deo-par 
sedebant : famulæ autem auferebant vasa convivii : 
inter-eos vero Arete candidis-ulnis exordiebatur sermones : 
agnovit enim pallium et tunicam, vestimenta videns 
pulcra, quæ quidem ipsa fecerat , cum ancillis mulieribus ; 
et ipsum compellans alatis verbis allocuta-est 
Hospes, hoc quidem te primum interrogabo ipsa : 
quis e£ unde es hominum? quis tibi hæc vestimenta dedit ? 
an-non dicis, per mare errantem fe huc venisse? 
Hanc autem respondens affatus-est ingeniosus Ulysses : 
difficile est, regina , penitus enarrare meas 
ærumnas : quandoquidem mihi multas dederunt dii-ccelestes ; 
lioc vero tibi dicam, quod me interrogas et inquiris. 
| Ogygia quzedam insula procul in mari jacet, 
| ubi quidem Atlantis filia , dolosa Calypso, 
| habitat pulcris-comis , potens dea : nec quisquam cum-ipsa 
| versatur, nec deorum, nec mortalium hominum. 
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ODYSSEÆ VIL 


Sed me infelicem ad-focum ejus duxit deus 

solum , postquam mihi navem velocem candenti fulmine 
Jupiter percussam difliderat medio in nigro mari. 

Ibi reliqui quidem omnes periere boni socii : 

at ego, carina ulnis comprehensa navis utrinque-recur vae , 
novem-diebus ferebar : decima autem me nocte nigra 
insulam ad Ogygiam appulerunt dii , ubi Calypso 

habitat pulcris-comis , potens dea ; quae me susceptum 
sedulo amice-tractabat , et alebat, et dicebat se 

facturam immortalem et senii-expertem per-dies omnes : 
sed meum nunquam animum in pectoribus flectebat. 

Illic quidem septem-annos manebam perpetuo, vestes autem 
semper] lacrimis rigabam , quas mihi divinas dedit Calypso. 
Sed quum jam octavus mihi revolutus annus venit, 

tum demum me jussit hortans redire , 

Jovis e jussu , sive etiam animus mutatus-est ipsius. 

Misit vero me in rate multis-vinenlis-juncta : multa autem de 
dit] panem et vinum suave; el divinas vestes induit : 
ventumque misit innocuumque placidumque. 

Septem et decem autem navigabam dies per-mare-iter-faciens, 
decima-octava vero mihi apparuerunt montes umbrosi 
terræ vestras; letatum vero est mihi carum cor, 

infelici : certe enim eram adhuc conflictatarus aerumnis 
multis, quas mihi immisit Neptunus terra»-concussor ; 

qui mihi incitatis ventis impedivit iter, 

commovitque mare immensum ; neque ullo-pacto me fluctus 
sinebat in rate vehementer ingemiscentem vehi. 

Hanc quidem deinde procella dispersit : atque ego 

natans hanc voraginem emensus-sum , donec me terra: 
vestrae appulit ferens ventusque et aqua. 

Ibi me egredientem allisisset fluctus ad terram , 

petras ad magnas jaciens et ingratum locum : 

sed recedens nabam retro, donec veni 

ad fluvium, ubi demum mihi visus-est locus opportunissimus, 
levis petrarum ; et receptus ibi-erat a-vento. 

Excidi autem animum-collecturus : ac divina nox 
supervenit : ego autem seorsum ab divinitus-fluente fluvio 
egressus in arbustis dormivi : circumquaque vero folia Å 
congessi : somnum autem deus immensum in me defudit. 
Ibi quidem in fliis, caro afflictus corde , 

dormiebam per-totam noctem, et ad auroram et meridiem ; 
occidebatque sol, et me dulcis somnus dereliquit. 

Ancillas vero in litore tuæ vidi filiae 

ludentes : inter eas autem ipsa erat similis deabus. 

Ei supplicavi : illa vero neutiquam a-mente aberrabal bona , 
ut non sperares juniorem obviam-factum 

acturum : semper etenim juniores desipiunt. 

Qua mihi cibum dedit affatim, et nigrum vinum , 

et lavit in flumine, et mihi has vestes dedit. 

Hec tibi , tametsi afflictus , ex-vero enarravi. 

Huic autem rursus Alcinous respondit , dixitque : 

hospes , enimvero hoc quidem decens non advertit 
filia mea, quod te neutiquam cum ancillis mulieribus 
duxit in nostram domum : tu vero illi primae supplicaveras. 


ri 
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ODYSSEJ;E VII. 


Hunc autem respondens affatus-eet ingeniosus Ulysses : 
heros , ne mihi ideo eximiam reprehende puellam : 
ipsa enim me jussit cum ancillis subsequi ; 
sed ego nolui, timens reveritusque, 
ne-qua et tibi animus irasceretur conspicato : 
suspicaces etenim sumus in terra genera hominum. 

Huic autem rursus Alcinous respondit, dixitque : 
hospes, non mihi tale in praecordiis carum cor, 
temere ut-irascar : potiora autem mihi sun? honesta omnia. 
Utinam enim, Jupiterque pater, et Minerva et Apollo , 
talis quum-sis qualis es , eaque sentiens quie ego et ipse, 
filiamque meam habere-velles , et meus gener vocari., 
hic manens; domum autem ego et bona darem, 
si modo volens maneres, invitum vero te nemo detinebit 
Phieacum : ne hoc gratum Jovi patri sit. 
Deductionem vero in hoc fempwus-ego constituam, ut bene 
scias,] crastinum; tum-diu autem tu quidem domitus somno 
decumbes ; illi vero remigabunt per-tranquillum, donec per- 


"| veneris] in-patriam tuam, et domum, et sicubi tibi gratum sit, 


etiam si valde multo longius absit quam-Eubæa : 
eam quidem longissime aiunt abesse , qui eam viderunt 
civium nostrorum, quando flavum Rhadamanthum 
duxerunt, invisurum Tityum , Terre filium’; 
atque illi quidem illuc venere , et absque labore perfecerunt 
iter die eodem, et finierunt domum retro venientes. 
Cognosces vero et ipse in mente , quam optima 
naves meæ et juvenes ad-torquendum mare gubernaculo. 
Sic dixit, gavisus-esl autem audens divinus Ulysses : 
precansque deinde ait, verbumque dixit et elocutus-est : 
Jupiter pater, utinam , qucecunque dixit , perficeret omnia 
Alcinous : cujus quidem per almam terram 
immortalis gloria esset; ego autem in-patriam pervenirem. 
Sic illi quidem talia ad se-invicem loquebantur. 
Jussit autem Arete candidas-ulnas-habens ancillas 
cubilia sub porticu ponere, et stragula pulcra 
purpurea injicere , insternereque desuper tapetas , 
kenasque imponere villosas , superne ut-indueretur. 
Illae vero iverunt ex «edibus , facem in manibus tenentes. 
Ac postquam straverant densum lectum accelerantes , 
hortabantur Ulyssem adstantes verbis : 
Surge decubiturus, o hospes : paratus vero esl tibi lectus. 
Sic dixerunt : huic vero gratum visum-est dormire. 
Sic is quidem ibi dormiebat, audens divinus Ulysses, 
tornatis in lectis, sub porticu personante. 
Alcinous vero decubuit in-penetrali domus excelsa ; 
juxta vero uxor regina lectum paravit et cubile. 
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Ulyssis conciliatio cum Phzacibus. 
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Quando vero mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora , 
surrexit e lecto sacra vis Alcinoi; 
surrexit porro divinus urbium-eversor Ulysses. 

]llis vero praibat sacra vis Alcinoi 

Phéeacum ad-concionem,que ipsis apud naves constituta-erat. 
Ingressi autem considebant in politis lapidibus 

prope invicem : sed per urbem obibat Pallas Minerva , 
assimilans-se przeconi prudentis Alcinoi, 

reditum Ulyssi magnanimo meditans : 

atque unicuique viro astans dixit verbum : 

Huc age, Phaeacum ductores et principes, 
ad concionem ite , ut de-hospite audiatis , 
qui recens Alcinoi prudentis venit domum , 
ponto pererrato , corpore immortalibus similis. 

Sic locuta, incitavit robur et animum uniuscujusque. 
Cito vero implebantur hominibus foraque et sedilia 
congregatis : multi vero admirati-sunt conspicati 
filium Laertæ prudentem. In-eum vero Minerva 
divinam defudit graliam , in-caputque et humeros; 
el ipsum proceriorem et crassiorem reddidit aspectu , 
ut Phzeacfbus gratus omnibus fieret , 
gravisque et venerabilis , et ut perficeret certamina 
multa, quibus Phæaces experiebantur Ulyssem. 

Ac postquam convenerant, unaque-congregati-erant , 
inter-eos Alcinous concionatus-est et dixit : 

Audite, Phzeacum ductores atque principes , 
ut dicam, que me animus in pectoribus jubet. 

Hospes hic , nescio quis , errans venit meam domum, 

sive ab orientalibus , sive occidentalibus hominibus; 
deductignemque flagitat et precatur ratam esse. 

Nos vero, ut antea quidem , maturemus deduclionem. 
Neque enim quisquam alius, quicungue meam domum per- 
venerit,] : hic lugens diu manet propter deduclionem. 

Sed age, navem nigram deducamus in mare divinum 
recentem : juvenes autem duo et quinquaginta 

eligantur per populum , quicunque pridem sunt optimi, 
Ligatis autem bene omnes ad transtra remis 

exite : ac deinde subitum apparate convivium , 

ad-nostram domum profecti; ego autem laute omnibus prir- 
bebo. ] Juvenibus quidem hiec praecipio : at ceteri 
sceptrigeri reges meam ad domum pulcram 

veniatis , ut hospitem in aedibus amice-excipiamus ; 

neu quis recuset : advocate vero divinum cantorem, 
Demodocum : huicetenim deus excellenter dedit cantum , 

ut oblectet quandocumque animus eum impellit ad-canen- 
dum.] Sic igitur locutus praivit ; ac simul sequebantur 
sceptrigeri : praeco autem arcessebat divinum cantorem. 
Juvenes vero electi duo et quinquaginta 

iverunt, ut praeceperat Aícinous, ad litus maris infructuosi 


, 
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ODYSSEÆ VIII. 


Ac postquam ad navem devenerant ac mare, 

navem quidem ipsi nigram maris in-profundum deduxere : 
imposueruntque malum , et vela navi nigrae , 

aptaruntque remos vinculis in coriaceís , 

omnia rite ; atque vela alba expanderunt. 

Alte vero in humido ipsam stiterunt : ac postea 
profecti-sunt ire Alcinoi prudentis ad magnam domum, 
Implebantur autem porticusque , et septa, et domus viris. 
[ congregatis : multi vero erant juvenes ac senes. ) 

Illis vero Alcinous duodecim oves mactavit , 

octoque albis-dentibus sues, duosque pedes-trahentes boves : 
quos excoriarunt curaruntque pararuntque epulas gratas. 

Prieco autem prope venit, ducens amabilem cantorem : 
quem eximie Musa dilexit, et dedit bonumque malumque : 
oculis quidem privavit, dedit autem dulcem cantum. 

Huic vero inde Pontonous posuit sedem argenteis-clavis-dis- 
linctam ,] in-medio convivarum , columnze longze acclinans : 
et e paxillo suspendit citharam argutam , 

ipsius supra caput, et monuit, quomodo manibus prehendat , 
praeco ; juxtaque ponebat canistrum, puleramque mensam, 
juxta etiam poculum vini, ut-biberet, quando animus juberet. 
llli vero ad cibos paratos appositos manus extenderunt. 

Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant,, 

Musa jam cantorem excitavit, ut-caneret laudes virorum , 
ecantione, cujus tunc utique gloria ad«oxelum latum pervenit; 
contentionem Ulyssis ac Pelidæ Achillis, 

ut quondam contenderunt, deorum in convivio celebri , 
acribus verbis : rex autem virorum Agamemno 

gaudebat animo , quum optimi Achivorum contenderent. 

Sic enim ei vaticinans praedixerat Phoebus Apollo 

Pytho in divina, quando supergressus-est lapideum limen 
oraculum-petiturus : tunc enim devolvebatur mali principium 
Trojanisque et Danais, Jovis magni propter consilia. 

Hæc igitur cantor cantabat inclytus : at Ulysses 
purpuream magnam yestem prehensam manibus robustis , 
super caput traxit, obtexitque pulcram faciem : 
verecundabatur enim Phæacas , sub superciliis lacrimas stil- 
lans.] Verum quando desierit canere divinus cantor, 
lacrimis abstersis , a capite vestem demebat , 
et poculo duplice sumto, libabat diis. 

Sed quando rursus incipiebat, et horlabantur eum , ut cane- 
ret,] Phaeacum optimates : quippe oblectabantur illius car- 
minibus :) rursus Ulysses, capite obvoluto, flebat. 

Ibi alios quidem omnes latebat lacrimas stillans , 

Alcinous vero ipsum solus animadvertit et observavit. 
sedens prope ipsum ; graviter autem suspirantem audívit. 
Continuo vero inter-Phæacas remigii-studiosos loquebatur : 

Audite , Phaeacum ductores atque principes : 
jam quidem convivio saturavimus animum sequo 
citharaque , quae convivio comes est lauto : 
nunc vero exeamnus , et certamina experiamur 
omnia; ut liospes narret suis amicis , 
domum reversus , quantum superemus alios 
nugillatuque , luctaque , et saltu , atque cursu, 
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Sic igitur locutus , præivit; illi vero una secuti-sunt. 
Atque e paxillo suspendit citharam argutam , 

Demodocum vero prehendit manu , et eduxit ex edibus 
prieco ; przeibat autem ei eandem viam, quam et alii 
Phzeacum optimates iverant, certamina admiraturi. 
Profecti-suntautem ire ad forum , simulque sequebatur multa 
turba ,] innumeri; ac surgebant juvenes multique et fortes. 
Surrexit quidem Acroneosque, et Ocyalus, et Elatreus , 
Nauteusque,, Prymneusque, et Anchialus , et Eretmeus, 
Ponteusque, Proreusque , Thoon , Anabesineosque, 
Amphialusque, filius Polynei Tectonidae : 

surrexit etiam Euryalus, homicidze similis Marti, 
Naubolidesque, qui optimus erat specieque corporeque 
omnium Phzeacum , post egregium Laodamantenm : 
surrexerunt porro tres tilii eximii Alcinoi , 

Laodamasque , Haliusque , et deo-par Clytoneus. 

Hi vero primum quidem periculum-fecerunt pedibus. 

Eis autem a carceribus extensus-erat cursus ; ac simul omnes 
celeriter volabant pulverem-excitantes per-campum. 
Horumautem currendo longe optimus erat Clytoneus eximius: 
quantumque in novali spatium est mularum-duarum, 
tantum precurrens ad-cives venit; illi vero relicti-sunt. 

Alii autem luctze molestae periculum-fecerunt : 

in hac vero Euryalus vicit omnes optimos. 

Saltu autem Amphialus omnium emínentissimus erat : 
disco rursus omnium preeetantissimus erat Elatreus : 
pugilatu denique Laodamas , eximius filius Alcinoi. 

Ac postquam omnes oblectarant animum certaminibus , 
inter-eos jam Laodamas locutus-est , filius Alcinoi : 

Agite , amici, hospitem rogemus , si quod certamen 
nóvitque et didiit : habitu-corporis quidem non malus est, 
femoribusque , et cruribus , et ambabus manibus superne , 
cerviceque firma , magnoque robore : nec vigore-juvenili 
caretj at malis confractus-est multis. 
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. Nomenim equidem aliquid existimo pejus aliud esse mari 
'| ad-hominem confringendum, etiam sí valde fortis sit. 


Huic autem rursus Euryalus respondit , dixitque : 
Laodama, sane hoc verbum recte dixisti. 
Ipse nunc eum provoca profectus, et admone sermone. 
Ac postquam hoc audivit strenuus filius Alcinoi, 
stetit in medium progressus , et Ulyssem allocutus-est : 
Huc age etiam tu, hospes pater, periculum-fac certaminum, 
si quod forte didicisti ; par vero est, te scire certamina. 
Non enim major gloria hominis , quoad fuerit, 
quam quod pedibus strenue-agat et manibus suis. 
Verum age, fae-periculum ; pelle autem meestitiam ab animo : 
tibi vero profectio non-amplius diu aberit , sed tibi jam 
navisque deducta-est , et parati sunt socii. 
Hunc autem respondens affatus-est ingeniosus Ulysses : 
Laodama, quid me hæc jubetís , lacessentes ? 


dolores mihi etiam magis in animo sunt quam certamina ; 
qui antea quidem valde multa passus-sum, et multa pertuli ; 
nunc vero jn vestro consessu reditus indigens 

sedeo , precans regemque omnemque populum. 
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Huic vero rursus Euryalus respondit,objurgavitque palam : 
non enim te, hospes , perito viro assimilo 
certaminum , qualia utique multa inter homines sunt ; 
sed illi, qui navem multis-transtris-instructam frequentans, 
princeps naularum, qui quidem negotiatores sunt , 
onerisque memor, et inspector sit mercium, 
lucrique rapto-acquisiti ; neque athletze similis-es. 

Illum autem torve intuitus affatus-est ingeniosus Ulysses : 
hospes, non honeste dixisti ; protervo viro similis-es. 

Ita non omnibus dii amabilia munera donant. 

hominibus, nec formam , nec ingenium , nec eloquentiam. 
Alius etenim specie deterior est vir, 

at deus formam verbis (eloquentia) ornat : alii vero in ipsum 
oblectati spectant : hic autem secure loquitur 

modestia cum suavi, eminefque-inter congregatos ; 
incedentemque eum per urbem, deum veluti , aspiciunt. 
Alius vero rursus forma quidem similis immortalibus : 
verum haud ei gratia circum-affunditur sermonibus. 

Sic et tibi species quidem per decora, neque aliter 

ne deus quidem fingeret ; mente vero rudis es. 

Irritasti mihi animum in praecordiis caris , 

locutus non decenter : ego vero non ignarus sum certaminum, 
ut tute fabularis , verum inter primos puto 

fuisse me , donec juventa fretus-fui , manibusque meis. 
Nunc vero teneor ærumna et doloribus : multa enim passus- 
sum,] virorumque bella , szevosque fluctus penetrans. 

Sed etiam sic, mala multa passus, periculum-faciam cerlami- 
num ;) mordax enim sermo fuus ; impulisti autem me, locutus, 
Dixit, et cumxipsa veste impetu-facto prehendit discum 

majorem et crassum , gravioremque non paulo quidem , 
quam quali Phæaces ludebant inter-se. 

Hunc utique circumrotatum misit valida e manu : 

insonuit vero lapis; inelinaverunt autem se ad terram 
Phzeaces longis-remis-utentes , navigatione-celebres viri , 
lapidis ab impetu: is vero supervolavit signa omnia (jaciuum 
ceterorum), ]rapideruensa manu : posuit vero signa Minerva, 
viro corpus assimilata ; verbumque dixit, et elocuta-est : 

Etiam czecus tibi , hospes , distinxerit signum 
palpando; quandoquidem neutiquam mixtumxest multitudini, 
sed est longe primum : tu vero confide hoc quidem in-certa- 
mine :] nullus Phzeacum ad-hoc perveniet nec transmittet. 

Sic dixit, Imtatus-est vero audens divinus Ulysses , 
gaudens quod socium benignum videret in circo. 

Et tunc levius allocutus-est Phaeacas : 

Hunc nuncassequimini, juvenes; brevi autem denuo alium 
me missurum-esse aut tantum puto, aut adhuc longius. 
E-celeris vero, quemcunque cor animusque jubet; 
huc age, periculum-faciat , quoniam me irritastis valde , 
aut pugilatu , aut lucta, aut etiam cursu, nihil recuso, 
ex-omnibus Phzeacibus , prater ipsum Laodamantem. 
Hospes enim mihi ille est ; quis cam«amico-excipiente pugna- 
verit?) insipiens vero ille et nullius-pretii est vir, 
quicunque cum-hospite contentionem proferat certaminum , 
populo in aliena; sui vero ipsius omnia clanda-reddit. 
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Celteroram autem haudquaquam ullum rejicio, nec despicio; 
sed volo cognoscere et periculum-facere palam. 
In-omnibus enim non ignavus sum, inter homines quotquot 
certamina sun.) Bene quidem afcum novi perpolitum tracta- 
re :] primus virum contingerem  sagitta-missa in turba 
virorum infestorum : etiam si valde multi socii 
juxta astarent , et sagittas-mitterent in-viros, 
Solus vero me Phíiloctetes vincebat arcu, 
populo in Trojanorum , quando arcam-tendebamus Achivi; 
ceteris vero me aio longe præstantiorem esse , 
quotquot nunc mortales sunt in terra panem edentes. 
Cum-viris autem priscis contendere nolo, 
neque eum-Hereule , neque eum-Euryto CEchaliensi ; 
qui etiam cam-immortalibus contendebant de arenum-peritia : 
ideo etiam subito mortuus-est magnus Eurytus, neque ad senc- 
ctutem] pervenit in edibus; iratus enim eum Apollo 
occidit, quia ipsum provocarat ad-arcum-tendendum. 
Hasta vero jaculor, quantam non alius quisquam sagitta. 
Solis timeo pedibus, ne quis me superet * 
Phæacum : nimis enim improbe domitus-sum 
fluctibus in multis; quoniam non commeatus apud navim 
erat perpetuus; ideo mihi cara membra soluta-sunt. 
Sic dixit ; illi vero omnes obmutuerunt silentio : 
Alcinous autem ipsum solus respondens allocutus-est : 
Hospes, quandequidem non ingrata inter nos hzec concio- 
naris ,] sed vis virtutem tuam ostendere, qua te comitatur, 
iratus , quod te hic vir in certamine astans 
objurgavit ; ut tuam virtutem mortalis nullus viluperaret , 
quicunque norit sua mente idonea loqui : 
verum age, nunc meum intellige sermonem , ut etiam alii 
dicas heroum , quando tuis in zedibus 
epuleris apud tuamque uxorem et tuos liberos , 
nostrae virtutis recordatus , qualia etiam nobis 
Jupiter opera praebuit perpetuo jam-inde a-majoribus. 
Non enim pugiles sumus inclyti , nec luetatores , 
sed pedibus celeriter currimus,, et navibus optimi sumus : 
semper autem nobis conviviumque gratum, cilharaque, cho 
rique, vestesque mutatoriz , lavacraque calida , et. cubilia. 
Verum age , Phzeacum saltatores , quotquot optimi, 
ludite ; ut hospes dicat suis amicis , 
domum reversus , quantum superemus alios 
rei-nauticae-peritia , et pedibus, et sallatione, et cantu. 
Demodoco vero aliquis statim profectus citharam argutam 
afferat, quie alicubi jacet in nostris aedibus. 
Sic dixit Alcinous deo-similis : surrexit autem praeco , 
allaturus citharam cavam e domo regis. 
Moderatores autem ludorum lecti novem omnes surrexere , 
publici, qui in certaminibus ordinabant singula : 
complanarunt autem aream , pulerumque dilatarunt circum. 
Præco vero prope venit, ferens citharam argutam 
Demodoco ; is autem deinde ivit in medium : circum vero jus 


micatianes admirabatur pedum , stopescebalque animo. 


A5300q 


J 


€ 


OAYXEIEIAX ©. 


Albzko 5 gopuitmv vebdhheto xay delðetv, 
dup’ "Apeoc gea oc lüacegdvou t” Agpobienc 
ús qh mpira mlynaav èv "Hoalaco 2óuotstv 
Agno 9' Bore , yox 8' ry ove xat sùvhv 

170 "Hoaecoto žvaxtos: gap é ot žyyshos 3506tv 
“Hitos, 6 ap’ vónge pryalopévoue qUéert. 
"Hgatczos 8* óg 00v Üutuzegéx ubo dxouctv, 
BT $’ uev ic yahxeiva, xaxk psc Buogoopeówv 
£y lüet Axuoféco uéyav dixuovx, nómtE Bb Besuoue 

205. ddbfocrouc, roue, čop" lumtDoy at uéyouz.. 
Abzko inei), ceüGe Shov, xeyohoévos "A ptt, 
BT P (uev ic 6D ov, Et ot pMa Bia [on 
dupt 9' do! Eguiotw £s Blauacra buo dmdorer 
m0))k Bb xa xabórephe yehatpdptv liex£jyuvto, 

aso Ót Bpdy vex kentà, táy’ od xé cts Ùt Borro, 
o33l 0tiv paxdowv' mépt yàp ĉohdevra téÉtuxTo, 
Alrko intl ndvra ĉóhov negt déuva yeðev, 
cloar’ lev èc ATpvov, čüxtiuevov mro) eüpov, 
3 ol yardy ob queer loriy únraséwv. 

255 O08 daoexontly clye y puestos A pns, 
ós Bev "Hoatwrzov xhurorégyny vót xióvta" 
£5 9' Tyavat mobc Dua repixhutoð "Hoalavoto, 
loyavóuw QU dcr roc tüotepávov Kule peins. 

*H ôl véov nap RETR lgurüevíoc Kgov(tovoc 

190 igyou£yn xar’ dg Eeh- 6 2' slow Boyuacos Her 
iy dpa ol gù ye Erost lgav ix ovópatev 

Apo, qx, Mxcpovbs tpareiopev tbvnféves. 
O yhp EU "Hoatrros uecabrpuoc , AAAA mou Kòn 
otyevat Ec AÑuvov petà Xivrtaç dotogivouc. 

x5 — "Dcgdzo: tă 9 doractòy leloato xnynivar 
TÒ 2' i Séma ves xaxíBpatov: dupt 01 deayot 
ey viieveto Čyuvto rohúppovos 'Hozízrow: 
obBE cux sat pehéwv Tv 008" dvattoat. 

Kal rére 23 ylyvwsxov, 8 obxéxt qux moveo. 

. 300 "Ayy (uoo 8E cg! 30: mepixhutòs Apre, 
adis brootpé pas, olv Axgkvou yatay txésav 
"Hos yáp ol xor) yev etré te põlov. 

[B7 2' fuevar pds dux, piov ternyuévos 3e] 
“Eory ò’ èv xgoópourn , yóhos BÉ uy eyptos ipe 

305 apepõadéov B bónas yéywvé qe näo legio: 

Zà 38 Dhor ydxapeç Ocol alèv Eóvesc, 
8600 Tva loya yehactà xal obz imeta lònate 
oc dud yuhòv ven Aids fuydmng Appoimn 
aliv drydar, oet ô’ atênhov Apra 

310 obvey’ ó piv xac ct xat dosis , abtap Frey 
3eBavoc yevdunv drhp olet po altiog Ados, 
dX tone Bw c ph elvat čpehhov. 

ANN Alpe, va moys xabróderov iv górnT, 
tlc dp Géuwa Bet: yb 9' bpdwv dxdoymua. 

315 OÙ u£v aga E lohra, ulvuvüd vt , xetépev ofr 
xal uda mep gUdovre: ty’ ox Büe)vaeov dico 
tÜBetv d apwe ddos xal Sepe dpüEet, 
tledxt pot udha ndvra nathp drobce: kiva, 
Baca oi Erro nuvos elvexa x odore 


364 


ODYSSEJE VIII. 


Sed ille ( Demodocus)citharam pulsans orsus-est pulere ca- 
nere ,] de Martis amore pulcraque-corona-cinctze Veneris , 
ut primum coierint in Vulcani zedibus 
clam : plurima autem dedit, lectumque dedecoravit et cubile 
Vulcani regis : statim vero illi nuntius venit 
Sol, qui ipsos observavit sese-miscentes amore. 

Vulcanus autem , simulac tristem sermonem audiverat , 
profectus-est ire in officinam , mala animo intimo-moliens : 
imposuitque incudis-stipiti magnam incudem, cudebatque 
vincula) infragilia , insoluhilia , ut firmiter illic manerent. 
Ac postquam struxerat dolum, iratus Marti, 

profectus-est ire in thalamum, ubi ei cara cubilia strata-erant : 
circumfudit autem lecti fuleris vincula circulo undique : 
multa áutem et desuper e-fastigio effusa-erant , 

tanquam araneze-fila tenuia, quae nemo ne cerneret quidem, 
nec deorum beatorum : perquam enim dolosa facta-erant. 
Ac postquam omnem dolum circa lectum fuderat , 
simulavit-se ire in Lemnum , pulere«edificatum oppidum , 
quie illi terrarum multo carissima est omnium. 

Nec czecam-speculationem habebat aureis-frenis-utens Mars, 
ut vidit Vulcanum inclytum-artificem seorsum profectum ; 
profectus-est autem ire ad domum inclyti Vulcani , 

cupiens amoris pulera-corona-redimitae Veneris. 

Hæc vero recens a patre praepotente Saturnio 

veniens jam desidebat : ille autem intra domum ivit , 
inque manu ei hæsit, verbumque dixil, et elocutus-est : 

Huc-age, cara, ad-lectum convertamur decumbentes. 
Non enim amplius Vulcanus inter-nos est, sed puto jam 
abiit in Lemnum;, ad Sintias barbara-lingua. 

Sic dixil : illi autem gratum visum-est cubare. 

Hi vero lectum ingressi concumbebant ; sed vincula 
fabrefaeta circamfundebantur prudentis Vulcani ; 

neque ullum movere erat membrorum, neque attollere. 
Ettum demum agnoscebant, quod non-amplius effugium erat. 
Prope autem eis venit inclytus Vulcanus, 

iterum reversus , antequam ad-Lemni terram venisset ; 

Sol enim ei speculationem habebat , narravitque rem. 
[Profectusque-est ire ad domum, caro afflictus corde. ] 
Stetit autem in vestibulo , iraque ipsum saeva cepit : 
horrendumque clamavit , ut-audiretur omnibus diis : 

Jupiter pater, atque alii beati dii sempiterni, 
venite, ut opera ridicula et non tolezabilia videatis : 
ut me, claudus quum-sim , Jovis filia Venus 
semper ignominia-afficit, amatque perniciosum Martem : 
eo-quod ille quidem pulcerque et sanis-pedibus , at ego 
imbecillis sum : ac neutiquam mihi in-causa alius est, 
quam parentes duo; qui me non genuisse debebant. 

Sed videte, ubi illi dormiunt in amore, 

meum Jectum ingressi ; ego vero aspiciens contristor. 

Non quidem illos amplius puto, vel paululum, dormituros ita, 
etiamsi valde amantes : cito non volent ambo 

dormire : sed ipsos dolus et vinculum detinobit , 

donec mihi prorsus omnia pater retribuat sponsalia , 
quicunque ei przebui impudentis gratia puellae : 
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quoniam illi pulcra era! filia, at non animi-continens. 

Sic dixit; ac congregati-sunt dii ad-mre-fundatam domum : 
venit Neptunus terra»concussor : venit utilium-auctor 
Mercurius; venit etiam rex jaculator Apollo. 

Feminae vero deae manebant prie-pudore domi singulæ, 
Stabant autem in vestibulo dii, datores bonorum ; 
immensusque inde exortus-est risus diis beatis, 
artificia inspicientibus prudentis Vulcani, 

Sic autem aliquis dicebat intuitus proximum alium : 

Non benesuccedunt mala opera : assequitur vero tardus ce- 
lerem :) ut nunc Vulcanus , qui-est tardus , cepit Martem , 
velocissimum licet deorum, qui Olympum tenent, 
claudus ipse, artificio : eo et adulterii-mulctam debet. 

Sic illi quidem talia inter se loquebantur. 
Mercurium autem allocutus-est rex , Jovis filius, Apollo : 

Mercuri , Jovis fili, internuntie, dator bonorum , 
nunquid in vinculis velles fortibus compressus 
dormire in lectis , apud auream Venerem? 

Huic autem respondit deinde internuntius Argicida : 
utinam enim hoc fieret , rex longe-jaculans Apollo. 
Vincula quidem ter tanta infinita cireumjecta me tenerent; 
vos autem inspiceretis dii , omnesque deze : 
at ego dormirem apud auream Venerem. 

Sic dixit; risus autem exortus-est inter-immortales deos. 
Non-vero Neptunum risus tenebat, precabatur autem is usque 
Vulcanum inclytum-artificem , ut solveret Martem : 
et ipsum allocutus verba alata dicebat : 

Solve; ego vero tibi ipsum spondeo , ut tu jubes, 


si Mars abierit, debito et vinculis elapsus? 


Hunc autem rursus allocutus-est Neptunus terrae-concus- 


sor :] Vuleane , etiamsi enim Mars debito elapsus 
abierit fugiens, ipse tibi ego haec persolvam. 
Huic autem respondit deinde inclytus Vulcanus: 
non licet, neque decet, tuam orationem abnuere. 
Sic locutus , e-vinculis eos solvit robur Vulcani. 
Ili vero postquam e vinculis soluti-erant, fortia licet essent, 
statim prosilientes, ille quidem in-Thraciam ivit; 
haec autem in-Cyprum. pervenit, risum-amans Venus, 
in Paphum ; ibi vero ei lucus es£ araque odorata ; 
ibique ipsam Gratize lavarunt, et unxerunt oleo 
immortali , qualia diis gratiam«addunt sempiternis ; 
ac vestesque ei induerunt desiderabiles , mirabile visu. 
Hiec igitar cantor cantabat inclytus : at Ulysses 
oblectabatur in mente sua audiens , atque etiam alii 
Phæaces longis-remis-utentes , re-nautica-inclyti viri. 
Alcinous autem Halium et Laodamantem jussit 
solos tripudiare , quoniam cum-ipsis nemo certabat. 
Hi igitur postquam pilam puleram in manibus acceperant , 
purpuream,, quam ipsis Polybus fecerat prudens : 
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hanc alter jactabat ad nubes umbrosas , 

flexus retro; alter autem a terra in-altum elatus 

facile receptabat , antequam pedibus ad-solum venisset. 
At postquam pila in rectum jacienda periculum-fecerant , 
saltabant jam deinde in terra alma , 

frequenter alternantes ; juvenes vero applaudebant ceteri , 


| sane quidem pollicitus-es , tripudiatores esse optimos; 


sane vero inde Ac effecta sunt: stupor me tenet inspicientem. 

Sic dixit; lætata-est autem sacra vis Alcinoi ; 
statimque Phzeacas remigii-studiosos allocutus-est : 

Audite, Phæacum ductores atque principes : 
hospes valde mihi videtur prudens esse. 

Verum age, ei demus hospitale-munus , uti par est. 
Duodecim enim in populo praeclari reges 

principes imperant, tertius-decimus vero ego ipse; 

horum ei vestem singuli bene-lotam , et tunicam , 

et auri talentum ferte pretiosi : 

statim vero omnia portemus conferti , ut in manibus 

heec hospes habens , ad cenam veniat gaudens in animo. 
Euryalus autem eum ipsum placet verbis , 

et dono; quoniam nequaquam verbum decenter locutus-est. 

Sic dixit : illi autem omnes approbabant , et hortabantur ; 
donaque apportatum miserunt praeconem singuli. 
Huic autem rursus Euryalus respondit , dixitque : 

Alcinoe rex , omnium illustrissime civium , 
enimvero ego hospitem plaeabo , sicut tu jubes : 
dabo ei hunc ensem totum«ereum, cui inest manubrium 
argenteum , vagina autem recens-secti eboris 
circum-tornata-est : magni vero ei pretii erit. 

Sic fatus, in manibus posuit ensem argenteis-clavis-dis- 
tinctum, ] et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Gaude, pater o hospes! verbum vero si quod temere-di- 
ctum-est ] grave, statim illud auferant abreptum procella. 
Tibi autem dii uxorem videre, et in-patriam pervenire , 
dent; quoniam diu procul ab amicis ærumnas pateris. 

Hunc autem respondens affatus-est ingeniosus Ulysses : 
et tu, amice, valde gaude; dii vero tibi felicia dent; 
neque ullum tibi ensis desiderium posthac fiat 
hujus, quem jam mihi dedisti , ubi-placaras verbis. 

Dixit et circa humeros sibi-posuit ensem argenteis clavis- 
distinctam. ] Occidebatque sol, et ei inclyta dona aderant : 
et haec in domum Alcinoi ferebant praecones illustres : 
suscepta autem filii eximii Alcinoi, 
matrem juxta venerandam posuerunt perpulcra dona. 

Illis autem præibat sacra vis Alcinoi; 
accedentes vero consederunt in altis soliis. 
Tunc vero Areten allocuta-est vis Alcinoi : 

Huc-age , mulier, fer arcam luculentam, quze sit optima; 
inque ea pone vestem bene-lotam et tunicam. 

Et ei in igne ahenum calefacite , tepefaciteque aquam; 
ut ubi-laveritque-se, et viderit bene posita omnia 
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dona, quæ ei Phaeaces eximii huc tulerunt , 4 
convivioque oblectetur, et eantilenze modos audiens. 
Atque ei ego hoc poculum meum perpulerum praebebo, 
aureum, ut mei memor diebus omnibus 
libet in domo Jovique, aliisque diis. 
Sic ait; Arete autem inter ancillas dixit, 
in igne ut-ponerent tripodem magnum quam celerrime. 
Hæ vero lavacri tripodem posuerunt inigne ardenti : 
et aquam infuderunt, subtusque ligna accendebant allata. 
Alvum quidem tripodis ignis ambibat , calefiebatque aqua. 
Interea vero Arete hospiti perpuleram arcam 
efferebat e-thalamo , imposuitque pulcra dona, 
vestes, aurumque , quae ei Phæaces dederant : 
inque ea pallium posuit , pulcramque tunicam ; 
et ipsum compellans verbis alatis allocuta-est : 
Ipse nunc vide de-operculo, statim vero vinculum inde , 
ne-quis tibi in itinere damnum-afferat , quando tum 
dormieris dulcem somnum, , iter-faciens in nave nigra. 
Ac postquam hoc audierat audens divinus Ulysses , 
statim aptavit operculum, celeriterque vinculum indidit 
varium, quod olim eum docuit mente veneranda Circe. 
Ilico autem ipsum mulier-axonoma lavari jussit, 
in balneum ingressum ; ille vero libenter vidit animo 
calida lavacra ; quoniam neutiquam curatus erat-frequenter, 
ex-quo liquerat domum Calypsus puleris-comis : 
tunc autem ei curatio , tanquam deo , perpetua erat. 
Hunc vero postquam ancilla: laverant et unxerant oleo , 
circaque ipsum laenam pulcram jecerant ac tunicam , 
e balneo egressus viros ad vini-potores 
ibat : Nausicaa vero, a diis puleritudinem habens, 
stetit juxta postes tecti firmiter fabricati : 
admirabatur autem Ulyssem in oculis aspiciens, 
et ipsum compellans verbis alatis allocuta-est : 
Salve, hospes , ut etiam olim, in patria terra, - 
memineris mei, quod mihi prime serva tc-pretium 
debes.) Hanc autem respondens affatus-est ingeniosus Ulys- 
ses ;] Nausicaa, filia magnanimi Alcinoi, 
sic nunc Jupiter del, altitonans maritus Junonis , 
domumque ut-veniam , et reditus diem videam :- 
ut tibi etiam illic, deze veluti , vota-fecerim 
semper diebus omnibus : tu enim me servasti , puella. 
Dixit, et in solio consedit juxta Alcinoum regem. 
Hi vero jam portiones distribuebant , miscebantque vinam. 
Præco autem prope venit , ducens amabilem cantorem , 
Demodocum , populo honoratum ; sedereque-fecit ipsum 
in-medio convivarum , ad columnam longam acclinatum. 
Tunc vero przeconem allocutus-est ingeniosus Ulysses, 
a-tergo parte abscissa ( multam vero supererat ) 
albis-dentibus suis, florida autem erat circum pinguedo z 
Præco; accipe jam , hanc przebe carnem , ut comedat, 
Demodoco; et ipsum complectar, mæstas licet. 
Apud-omnes énim homines terrestres cantores 
honoris compotes sunt et reverentiae ; eo-«quod ipsos 
cantus Musa docuit ; amavit autem ea genus cantorum. 
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ODYSSEÆ VIII. 


Sic igitur dixit; præco autem ferens in manibus posuit 
heroi Demodoco : is autem accepit , gaudebatque animo. 
Illi vero ad cibos paratos appositos manus extendebant. 
Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant , 
tum vero Demodocum affatus-est ingeniosus Ulysses : 
Demodoce , longe sane te supra-mortales laudo omnes : 
sive te Musa docuit, Jovis filia, sive te Apollo. 
Valde enim accurate Achivorum fatum canis, 
quanta fecerint passique-sint, ot quanta laborarint Achivi: 
lanquam alicubi aut ipse præsens fueris, aut ab-alio præsen- 
te audieris.) Verum age jam alio transi et equi apparatum 
canta] lignei, quem Epeus fecit cum (auxiliante) Minerva, 
quem quondam in arcem , dolum , duxit divinus Ulysses , 
viris impletum, qui Ilium destruxerunt. 
Si jam mihi hac accurate enarraveris , 
inde ego omnibus edicam hominibus, 
quod sane tibi benignus deus præbuerit divinum cantum. 
Sic dixit: ille vero concitus a-deo incipiebat, exhibebatque 
cantum, ] inde aggressus, quomodo alii quidem bene-tabu- 
latas in naves] ingreasi enavigarunt , igne in tentoria injecto , 
Argivi : alii vero jam inclytum circa Ulyssem 
sedebant in Trojanorum cætu , tecti equo : 
ipsi enim eum Trojani in arcem protraxerant. 
Sic ille quidem stabat ; hi autem incerta multa concionaban- 
tur, ) sedentes circa ipsum : trifariam autem ipsis placebat 
consilium, } aut discindere cavum lignum szevo ære, 
aut de petris dejicere protractum in summitatem , 
aut sinere magnum simulacrum deorum placamen esse; 
qua utique sententia etiam postea peractum-iri decretum- 
erat. ] Fatale enim crat ut-perirent, quando urbs intra-se-con- 
clusisset] ligneum magnum equum, ubi sedebant omnes 
optimi ] Argivorum , Trojanis czedem et fatum ferentes. 
Canebat porro , ut urbem depopulali-sint filii Achivorum, 
ex-equo effusi , cavis insidiis relictis. 
Alium autem alias canebat urbem diripere excelsam ; 
at Ulyssem ad ædes Deiphobi 
ivisse, tanquam Martem , cum pari-deo Menelao. 
JIlic jam gravissimam pugnam dicebat ausum , 
vicisse etiam deinde, per magnanimam Minervam. 
Hc igitur cantor cantabat eximius ; at Ulysses 
tabescebat ; lacrima autem rigabat sub palpebris genas. 
Ut vero femina flet dilectum maritum , ei circumvoluta , 
qui suam ante urbem populumque ceciderit, 
urbi et liberis arcens seevum diem ; 
haec quidem illum morientem et palpitantem intuita , 
super illum fusa stridule ejulat ; illi vero pone 
cadentes hastis tergum, atque etiam humeros civium , 
servitutem inducunt, laboremque sustinendum et zerumnam; 
hujus autem miserabilissimo dolore tabescunt genze : 
sic Ulysses miserabilem sub palpebris lacrimam stillabat. 
]bi alios quidem omnes latebat lacrimas fundens, 
Alcinous autem ipsum solus animadvertit et observavit, 
sedens prope ipsum , graviterque ingemiscentem audivit : 
statim vero Phieacibus remigii-studiosis dicebat : 
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ODYSSEJE VIII. 


Audite, Phæacum ductores atque principes , 
Demodocus vero jam cohibeat citharam argutam ; 
nequaquam enim omnibus gratificans hzec cantat. 
Ex quo cenavimusque, et exorsus-est divinus cantor, 
ex hoc nunquam cessavit a-luctuoso fleetu 
hospes ; valde certe ipsi dolor mentem circumdedit. 
Sed age, illi quidem cesset, ut pariter oblectemur omnes, 
hospitio-suscipientes et hospes : quoniam multo satius ita. 
Propter hospitem enim haec venerandum parata-sunt , 
deductio et amica dona , quæ ei damus amice-excipientes. 
Instar fratris hospesque supplexque est 
viro, qui-utique vel paululum attingat mentem sanam. 
Ideo nunc neque tu cela ingenio versuto, 
quodcunque te percontatus-fuero : dicere vero te satius est. 
Dic nomen, quo te illic vocabant materque paterque , 
aliique, qui in urbe tua , et qui circum-habitant. 
Non enim quisquam omnino sine-nomine est hominum, 
nec malus, nec bonus, postquam primum natus-est : 
sed omnibus nomen imponunt, simul- ac genuerint, parentes. 
Dic eliam mihi terramque tuam , populumque, urbemque, 
ut te illuc mittant collimantes mente naves. 
Non enim Phieacibus navium-gubernatores sunt, 
neque omnino gubernacula sunt, quze quidem alize naves ha- 
bent ;] sed ipsæ sciunt cogitata et mentes virorum, 
et omnium norunt urbes et pingues agros 
hominum ; et voraginem celerrime maris tranant , 
caligine el nebula obtectæ ; neque unquam ipsis 
nec damni quid subeundi inest metus , nec pereundi. 
Sed hoc ita quondam patrem ego locutum audivi 
Nausithoum, qui dicebat Neptunum succensere 
nobis, quod deductores tuti sumus omnium. 
Dixit aliquando Phaeacum virorum affabre-factam navem 
ex deductione revertentem in obscuro ponto 
perditurunxesse eum, maguumque nobis montem urbi obdu- 
cturum.] Sic preedicabat senex : ea vero deus sive perfecerit , 
sive imperfecta sint , ut ei placitum est animo. 
Verum age mihi hoc dic, et vere enarra, 
ubinam erraverisque , et ad-quasnam perveneris regiones 
hominum ; enarra et ipsos , urbesque bene habitatas : 
vel quotquot sævique et feroces , nec justi; 
quique hospitales sing, et ipsis meus est deorum-reverens. 
Dic vero etiam quidnam fleas et lugeas in animo , 
Argivorum , Danaonum , atque Ilii fatum audiens. 
Hoc autem dii quidem fecere , destinaruntque interitum 
hominibus, ul sit et posteris cantilena. 
Utrum aliquis tibi et cognatus periit ante Ilium , 
eximius qui-erat gener, aut socer, qui-quidem maxime 
cura sunt , post sanguinem et genus nostrum ipsorum? 
an aliquis forte et socius vir, grata sciens, 
eximius? quoniam nequaquam quidem fratre inferior 
talis est, qui , socius , prudenti animo-sit. 
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ODYSSEE IX. 
ODYSSEJE IX. 


Alcinoi apologi. Cyclopea. 


Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
Alcinoe rex , omnium illustrissime civium, 
sane hoc pulcrum est , audire cantorem 
talem , quatis hic est , diis similis voce. 
Non enim equidem ullam puto rem gratiorem esse , 
quam quando ketitia quidem detineat populum universum , 
convivaque per domos audiant cantorem , 
sedentes ordine ; juxta autem plenae-sint mensa 
pane et carnibus ; vinum autem ex cratere hauriens 
pincerna afferat et infundat poculis ; 
hoc aliquid mihi pulcerrimum in mente videtur esse. 
Tibi vero meas ærumnas animus institit luctuosas 
sciscitari, ut adhuc magis lugens ingemiscam : 
quid primum tibi jam, quid vero ultimum narrabo? 
ierumnas quandoquidem mihi multas dedere dii celestes. 
Nunc vero nomen primum dicam , ut et vos 
sciatis : ego vero deinde, postquam-effugero saevam diem , 
vobis hospes sim , etiam longe domos habitans. 
Sum Ulysses Laertiades , qui ob-omnigenos dolos 
hominibus in-animo-sum , et mea fama ad-cclum pervenit. 
Habito autem Ithacam late-conspicuam : in ipsa vero mons es£ 
Neritus , nemorosus , conspicuus : circum autem insule 
multze habitantar valde prope invicem , 
Dulichiumque, Sameque , et nemorosa Zacynthus : 
ipsa autem humilis longe-suprema in mari jacet 


. ad occasum ( illae vero seorsum Auroram versus Solemque ) ; 


aspera , sed bona juvenum-altrix ; neutiquam ego 
propria terra possum dulcius aliud videre. 
Sane quidem me apud-se detinebat Calypso, diva dearum; 
[in specubus cavis , cupiens me sibi maritum esse ;] 
similiterque prorsus Circe me detinebat in aedibus 
JE£zea , dolosa, cupiens me sibi maritum esse : 
sed meum nunquam animum in pectore flectebant. 
Adeo nihil dulcius sua patria nec parentibus 
est, etiam si quis procul divitem domum 
terra in aliena habitet seorsum a-parentibus. 
Si vero vis, age tibi et reditum meum lacrimosum narrabo, 
quem mihi Jupiter immisit a Troja profecto. 

Ab-llio me ferens ventus Ciconibus appulit, 
ad-Ismarum: ibiautem ego urbem diripui, occidique ipsos (in- 
colas) :] ex urbe vero uxores et possessiones multas ubi-ce- 
peramus,] divisimus, ut ne-quis mihi privatus abiret æquali 
portione.] Tum vero ego quidem celeri pede fugere nos 
hortabar ; illi vero valde stulti non parebant. 
Hic vero multum quidem vinum bibebatur,multas autem oves 
mactabant ad litus, et trahentes-pedes camuros boves. 
Interea vero abeuntes Cicones Ciconibus acclamabant , 
qui ipsis vicini erant simul plures et meliores , 
continentem habitantes , docti quidem ab equis 
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| Venerunt deinde, quot folia et flores nascuntur vere, 


matutini : tunc sane malum Jovis fatum astitit 
nobis infelicibus , ut dolores multos pateremur. 
Instituentes autem pugnam pugnabant ad naves veloces ; 
feriebantque se-invicem socíi et Cicones areis hastis. 
Quamdiu quidem tempus-matutinum erat, et augebatur sacra 
dies ,] tamdiu nos-defendentes sustinebamus , plures licet es- 
sent :] quando vero Sol transibat vesperam-versus , 
tum vero Cicones inclinarunt domitos Achivos. 
Sex autem a singulis navibus bene-ocreatl socii 
periere : ceteri vero effugimus mortemque fatumque. 

Ilinc vero ulterius navigabamus , dolentes animo, 
lubentes ex morte, caris amissis sociis. 
Nec inde mihi ulterius naves procedebant utrinque recurvæ, 
priusquam miserorum sociorum ter unumquemque vocasse- 
mus ,] qui perierunt in campo, a Ciconibus trucidati. 
Navibusautem immisit ventum Boreamnubes-cogens Jupiter 
cum-procella ingenti , ac nubibus cooperuit 
lerram simul et pontum ; ingruit vero e-calo nox. 
Hæ quidem deinde ferebantur obliquze; vela autem ipsis 
in-tres et quatuor-partes discidit vis venti. : 
Et ea quidem in naves demisimus , timentes interitum ; 
ipsas vero festinanter subduximus in-continentem. 
Hic per-duas noctes duosque dies continenter usque 
jacebamus, simullaboreque et doloribus animum exedentes. 
Sed quando jam tertium diem pulcris-comis fecit Aurora , 
malis erectis , at velis albis explicatis, 
sedebamus : illas vero ventusque gubernatoresque dirigebant. 
Et jam incolumis pervenissem in patriam terram , 
sed me fluctus estusque, circumflectentem Maleam , 
et Boreas depulit, et aberrare-fecit Cytheris, 

Hinc autem per-novem-dies ferebar perniciosis ventis 
pontum per piscosum : át decimo conscendimus 
terram Lotophagorum , qui-quidem floridum cibum edunt. 
Hic vero continentem ingressi-sumus et hausimus aquam ; 
statim autem prandium cepere celeres apud naves socii. 
Ac postquam cibum gustaveramus et potum , 
tum vero ego socios præmisi sciscitatum vadentes , 
viros duos electos, tertíum praeconem simul additum, 
quinam viri essent in terra panem edentes. 
Hi vero statim abeuntes congressi-sunt viris Lotophagis : 
neque Lothophagi parabant sociis mortem 
nostris , sed ipsis praebuerunt lotum gustandam : 
horum autem quicunque loti comedisset dulcem fructum , 
non-amplius renuntiare rursum volebat , nec redire ; 
sed illic volebant inter viros Lothophagos 
lotum edentes manere , redítusque oblivisci. 
Hos quidem ego ad naves duxi flentes necessitate , 
navibusque in cavis sub transtra ligavi tractos. 
At ceteros jussi dilectos socios 
festinantes naves conscendere veloces , 
ne-forte quis loto pastus reditus oblivisceretur. 


Hi autem statim ingrediebantur, et in transtris consedere; 
24. 
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ordine vero sedentes canum mare verberabant remis. 

Ilinc autem ulterius navigabamus , dolentes corde. 
Cyclopum autem ad lerram superborum , exlegum, 
venimus , qui quidem diis freti immortalibus, 
nec plantant manibus plantam , neque arant : 
sed hæcce sine-semente et -aratione omnia proveniunt, 
triticum, et hordeum, ac vites, quae ferunt 
vinum in-magnis-uvis , et iis Jovis imber incrementam«lat. 
Ipsis vero nec conciones sunt consiliariz , nec leges; 
sed hi celsorum montium inhabitant cacumina , 
in speluncis cavis; jus autem dat unusquisque 
liberis atque uxoribus; neque se-invicem curant. 

Insula deinde fossioni-apta præ portu obtenditur 
terra: Cyclopum, nec prope , nec remote, 
silvosa : in ea vero caprae innumeri nascuntur 
agrestes; neque enim frequentatio hominum eas prohibet : 
neque ipsam ingrediuntur venatores , qui per silvam 
dolores patiuntur, juga montium lustrantes. 

Neque etiam gregibus occupatur, neque arationibus , 

sed ipsa sine-semente et inarata diebus omnibus 

viris caret ; pascit vero balantes capras. 

Non enim Cyclopibus naves adsunt rubris-proris , 

nec viri insunt navium fabri , qui conficiant 

naves bonis-transtris-instructas , quie transmittant singula , 
ad urbes hominum euntes, ( veluti crebro 

viri ad seinvicem navibus trajiciunt mare) ; 

qui ipsis et insulam bene-habitatam elaborarent. 

Neque enim omnino mala es/; ferret autem tempestiva omnia : 
insunt enim prata maris cani ad litus 

irrigua , mollia; omnino ibi perennes vites essent. 

In ea etiam aratio facilis essel; valde altam segetem semper 
in suas anni-tempestates meterent; quia valde pingue subest 
solum.) Inea porro portus es/ opportunus, inquo non opus re 
tinaculo est,] neque ancoris jaclis , nec rudenlibus alligatis ; 
sed qui-appulerint maneant aliquamdiu , donec nautarum 
animus impulerit , et aspirarint venti. 

Sed in vertice portus fluit limpida aqua , 

Tons sub specu : circum autem populi creverunt. 

Huc devehebamur , atque aliquis deus nobis dux-erat 
noctem per obscuram : nec-tamen apparehat conspectus : 
caligo enim circa naves densa erat, nec Luna 

de-cwlo lucebat ; obtegebatar vero cafum nubibus. 

Ibi nullus hanc insulam vidit oculis ; 

nec sane fluctus magnos volutos ad litus 

vidimus , antequam naves bonis-transtris-instructze appulis- 
sent.) Appulsis autem navibus, collegimus vela omnia : 
egressi autem el ipsi sumus in litus maris; 

ibique obdormientes exspectavimus Auroram divinam. 

Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora, 
insulam admirantes , obambulabamus per eam. 

Excitarunt vero Nymphae, filiæ Jovis iegidem-tenentis , 
capras montanas, ut prandium-sumerent socii. 
Continuo incurvos arcus et hastas Jongis-cuspidibus 
cepimus ex navibus; in tres-partes autem dispositi 
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jaculabamur ; statim vero dedit deus copiosam venationem. 
Naves quidem me sequebantur duodecim,'in unamquamque 
autem] novem sortito-contigere caprae; mihi vero decem elegi 
soli.] Sic tum per-totum diem , ad solis occasum, 
sedebamus epulantes carnes immensas , et bibentes vinum 
dulce.] Nondum enim e-navibus absumtunrerat vinum ru- 
brum,] sed inerat : multum enim in amphoris singuli 
hausimus, Ciconum sacro oppido capto. 
Cyclopumautem ad terram prospiciebamus, prope qui-erant, 
fumumque, ipsorumque vocem audiimus oviumque et ca- 
prarum.] Quando autem sol occidit et tenebrze supervenere, 
tunc vero decubuimus in litore maris. 
Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora , 
tunc ego concione instituta inter omnes dixi : 

Alii quidem nunc manete , mihi dilecti socii; 
at ego cum navique mea et meis sociis 
profectus , hos homines explorabo, quinam sint : 
utrum illi flaitiosi et feroces , nec justi, 
an hospitales , et ipsis mens sit deorum-reverens. 

Sic fatus , navem conscendi ; jussique socios 
ipsosque conscendere , et retinacula solvere. 
Hi vero continuo inscendebant, et in trans(tis consedere ; 
ordine autem sedentes canum mare verberabant remis. 
Sed quum jam in-eum locum perveneramus, prope qui-erat, 
ibi in extrema-parte speluncam vidimus , prope mare, 
excelsam , lauris contectam : ibi vero inulta : 
pecora, ovesque et capræ stabulabantur; circum autem eaula 
excelsa ædificata-erat excisis lapidibus, 
procerisque pinis, et quercubus alte-comantibus. 
Hic autem vir habitabat ingens , qui quidem pecora 
solus pascebat procul; neque cum aliis 
versabatur, sed seorsum manens nefario animo-erat. 
Etenim monstrum erat horrendum ; nec similis-erat 
homini quidem pane-vescenti , sed cacumini silvoso 
excelsorum montium , quando apparet solum ab aliis. 

Tum vero ceteros jussi dilectos socios 
illic apud navemque manere, et navem custodire : 
atego, electis sociorum duodecim optimis, 
ivi; sed eaprinum utrem liabebam nigri vini, 
dulcis, quod mihi dederat Maron, Evanthei filius , 
sacerdos Apollinis , qui Ismarum tuebatur ; 
quoniam ipsum cum prole tutati-sumus atque uxore , 
reverentes : habitabat enim in luco arborifero 
Phbi Apollinis. Ille vero mihi dedit pulcra dona : 
auri quidem mihi dedit elaborati septem talenta; 
dedit autem mihi craterem totum-argenteum : ac deinde 
vinum in amphoris duodecim omnibus. (summ) haustum , 
suave, incorruptum, divinum potum : nec quisquam illud 
norat famulorum, neque ancillarum in domo, 
sed ipseque uxorque cara , promaque una sola. 
Hoc autem quum bibebant dulce vinum rubrum, 
unum poculum qui-impleverat , aquae ad viginti mensuras 
infundebat ; odor autem dulcis a cratere spirabat, 
divinus : tum nequaquam abstinere gratum fuisset. 
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Hujus ferebam impletum utrem magnum ; insuper etiam viati- 
ca] in-pera: statim enim mibi &uspicatus-est animus genero- 
sus ,] virum superventurum , ingenti praxlitum robore, 
ferocem , nec jura bene scientem, nec leges. 

Celeriter autem in antrum venimus , neque ipsum intus 
invenimus; sed pascebat per pascua pinguia pecora. 
Ingressi vero antrum admirabamar singula : 
calathi quidem caseis gravabantur ; repleta-erant autem sta- 
bula] agnorum atque haedorum : separati vero singuli 
inclusi-erant ; seorsum quidem grandiores, seorsum et ætate 
medii ,] seorsum itidem recens-nati : natabant autem sero 
vasaomnia,] mulctraliaque, scaphiaque elaborata, quibus im 
mulgebat. Tum me quidem primum socii precabantur verbis, 
e-caseis ut-sumeremus-et abiremus retro; ac deinde 
confestim ad navem celerem haedosque et agnos 
e-stabulis agentes , pernavigaremus salsam aquam; 
sed ego non parui (certe multo satius fuisset ) , 
donec ipsumque viderem, et experírer si mihi hospitalia 
daret :] nec sane erat sociis visus amabilis futurus. 

Tum vero igne accenso sacrilicavimus ; atque etiam ipsi 
e-caseis sumentes comedimus ; exspectabamusque ipsum in- 
Vus] sedentes, donec venit pascens : ferebat autem ingens onus 
ligni aridi , ut ei ad-caenam esset. 

Extra antrum autem dejiciens strepitum fecit : 

nos vero perterriti diffugimus in recessum antri. 

AL ille in latam speluncam egit pinguia pecora , 

omnia prorsus, quae mulgebat : ac mares reliquit foris, 
arietesque , hireosque , profundam extra caulam. 

Ac deinde admovit operculum ingens alte sublatum, 
grave : non illud duo et viginti currus 

fortes , quaternis-rotis, a solo dimovissent : 

tantam excelsam petram admovit ostio. 

Sedens autem mulgebat oves et balantes capras , 
omnia faciens rite, et factum submisit singulis. 
Statim autem dimidium ubi-coagularat albi lactis , 
textilibus in calathis constructum reposuit : 

dimidium vero rursus constituit in vasibus, ut sibi esset 
ad-potandum sumenti , et sibi ad-ccenam foret. 


O hospites, quinam estis? unde navigatis bamidas vias? 
nunquid ad negotialionem , an temere erratis , 
tanquam przedones super mare, qui errant, 
animas periculo-objectantes , malum alienigenis ferentes ? 
Sic dixit; nobis autem statim confraclum-est carum cor , 
timentibus sonitumque gravem , ipsumque monstrosum. 
Sed etiam sic eum verbis respondens alloquebar : 
Nos quidem a-Troja devii-acti Achivi 
variis ventis super magnam voraginem maris , 
domum petentes alia via , aliis itineribus 
venimus : sic fere Jupiter voluit constituere. 
"Viros autem Atridze Agamemnonis nos-profitemur esse , 
cujus sane nunc maxima sub-ecelo gloria est : 
tantam enim diripuit urbem, et perdidit populos 
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! multos : nos autem demum /e assecuti, ad-tua genua 
venimus , si quod priebeas hospitale-munus , sive etiam aliter 
des donum, qui-utique hospitum mos est. 

Sed verere, optime, deos ; supplices tibi sumus : 
Jupiter autem ultor es? supplicumque hospitumque, 
Hospitalis , qui hospites simul venerandos comitatur. 
Sicdicebam: ille vero mihi rursus respondit sævo animo : 
stultus es, o hospes , vel e-longinquo advenisti , 
qui me deos jubes aut timere aut observáre, 
Non enim Cyclopes Jovem cegidem-tenentem curant , 
nec deos beatos : quoniam multo potentiores sumus, 
Neque ego Jovis inimicitias evitans pepercerim 
nec tibi, nec sociis, nisi animus me jubeat. 
Sed mihi dic, ubi appuleris veniens fabrefaclam navem, 
utrum alicubi ad extremam-oram, an prope, ut sciam. 
Sic dixit tentans : me autem non latuit scientem mulla ; 
sed ipsum vicissim allocutus-sum dolosis verbis : 
Navem quidem mihi confregit Neptunus terra-concussor, 
ad scopulos conjeclam , vestrae ad fines terrae , 
promontorio impactam ; ventus autem ex ponto tulit : 
at ego cum hisce elfügi arduam perniciein. 
Sic dicebam ; ille autem mihi nihil respondit svo animo ; 
sed ipse impetu-facto sociis manus inferebat ; 
simulque duos correptos , tanquam catulos , ad terrain 
illidebat : ac cerebum humi fluebat , irrigabatque terram. 
His vero meinbratim díssectis sibi-apparavit cenam : 
vorabat autem, quemadmodum leo montanus, nec relinque- 
bat] intestinaque , carnesque , et ossa medullosa. 
Nos vero flentes sustulimus Jovi manus , 
improba opera videntes ; desperatio autem tenebat animun:. 
Ac postquam Cyclops magnum impleverat ventrem , 
humanas carnes comedens , et insuper merum lac bibens , 
jacebat intra antrum extensus per pecora. 
Hunc quidem ego volui in magno animo, 
propius accedens , gladio acuto stricto a femore 
vulnerare ad pectus , ubi precordia jecur circumdant , 
manu admota : alius autem me animus retinebat. 
Ibidem enim et nos periissemus sæva morte : 
non enim potuissemus ab-ostio excelso 
manibus amovere saxum grave , quod admoverat. 
Ita tum quidem ingemiscentes exspectabamus Auroram di- 
vinam.) Quando vero manegenita apparuit roseis«ligitis Au- 
rora ,] tunc ignem accendebat et mulgebat egregia pecora , 
omnia rite, et fcetum submisit singulis. 
Ae postquam cito-expedierat obiens sua opera, 
simul ille rursus duobus correptis sibi-apparavit prandium. 
Pransus autem, ex-antro egit pinguia pecora , 
facile amoto operculo ingenti : ac deinde 
rursus admovit, veluti si pharetrze operculum ünponeret. 
Multo autem strepitu ad montem agebat pinguia pecora 
Cyclops : at ego relictus-eram mala profunde-cogitans. 
si qua ulciscerer, daretque mihi votum Minerva. 
Hoc autem mihi ín animo optimum vibebatar consilium. 
Cyclopis enim jacebat ingens clava ad stabulum 
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viridis, oleagina ; hanc quidem exciderat, ut ferret 
arefactam ; eam nos assimilabamus inspicientes , 

quantas malus esf navis viginti-remis-agitatze nigra, 
onerariz , latae, quæ trajicit magnam voraginem-maris : 
tanta erat longitudo, tanta crassitudo aspectu, 

Ah-hac quidem quantum ulnam ego abseidi astans, 

et apposui sociis , l»vigareque jussi. 

Hi vero lzevem fecerunt ; ego autem acui astans 

summum : statimque prehensam adurebam in igni ardente. 
Et hanc quidem bene deposui reconditam sub stercore, 
quod per speluncam fusum-erat admodum dense multum. 
Ac ceteros sorte sortiri jussi , 

quinam auderet mecum vectem sublatum 

terere in oculo , quando eum dulcis somnus occuparet. 

Hi autem sorte-electi-sunt , quos et voluissem ipse eligere , 
quatuor, at ego quintus cam his delectus-sum. 

Vespertinus autem rediit puleris-velleribus pecora pascens : 
continuo vero in latam speluncam egit pinguia pecora , 
omnia prorsus; neque ullum relinquebat profundam extra 
caulam,] sive quid suspicatus , sive etiam detis Sic jusserat. 
Ac deinde admovit operculum ingens alte sublatum ; 
sedensque mulgebat oves et balantes capras, 

omnia faciens rile, et fetum submisit singulis. 

Ac postquam cito-expedierat obiens sua opera , 

simul ille rursus duobus correptis Sibi-paravit cenam. 

Et tum ego Cyclopem alloquebar prope astans, 

poculum in manibus tenens nigri vini : 

Cyclops, accipe, bibe vinum, postquam comedisti huma- 
nas carnes;] ut scias , qualem quendam potum hunc navis 
condebatj nostra; tibi autem libamen ferebam, si me mise- 
ratus] domum mitteres : tu vero furis non-amplius tolerabi- 
liter.]Inique , quomodo quisquam ad-te et in-posterum alius 
accedat] ex-hominibus multis? quoniam non recte fecisti. 

Sic dicebar: : is autem accepit et ebibit, delectatusque-est 
vehementer] dulcem potum bibens; et a me petebat secundo 
rursus:] Da mihi adhuc lubens, et mihi tuum nomen dic 
statim nunc, ut tibi dem hospitale-munus, quo tu. gaudeas. 
Etenim Cyclopibus fert alma terra 
vinum in-magnuis-uvis , et iis Jovis imber dat-incrementum ; 
verum hoc ambrosize et nectaris est surculus. 

Sic dixit; at ei rursus ego dedi nigrum vinum; 
ter quidem prebui ferens , ter autem is ebibit stultitia. 

Ac postquam Cyclopi circa mentem venit vinum, 
tunc vero ipsum verbis alloquebar blandis : 

Cyclops , interrogas me nomen inclytum? at ego tibi 
dicam; tu autem mihi da hospitale-munus , uti pollicitus-es. 
Nemo mihi nomen es/ ; Neminem vero me vocant 
mater atque pater et alli omnes sodales. 

Sic dixi; ille vero mihi statim respondebat saevo animo ; 
Neminem ego postremum edam post suos socios , 
ceteros autem prius ; hoc tibi hospitale-munus erit. 

Dixit, et recumbens cecidit supinus; ac deinde 
jacebat inflexa crassa cervice : atque eum somnus 
capiebat omnium-domitor ; e-gutture vero erumpebe vinum, ` 
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frustaque-carnis humanae; ipse autem eructabat vino-grava- 
tus.] Et tunc ego vectem sub cinerem immisi multum, 
donec calefieret ; verbisque omnes socios 

confirmabam , nequis mihi subveritus defageret. 

Sed quum jam brevi vectis oleaginus in igne erat 

arsurus, viridis licet esset , candebatque vehementer , 

lum ego eum propius afferebam ex igne, circum autem socii 
stabant ; atque audaciam inspiravit magnam deus. 

Hi quidem vectem prehensum oleaginum acutum in summo 
oculo infixerunt ; ego autem superne arrectus 

versabam. Ut vero quum quis terebrat lignum navale vir 
terebra, alii autem infra torquent loro 

apprehensam utrinque : hæc autem circamvolv itur assiduo 
semper :] sic ejus in oculo ignea-acie vectem prehensum 
versabamus ; hunc antem sanguis circumfluebat calentem. 
Omnes veroei palpebras circum et supercilia eremavit vapor 
pupilla ardente : crepitabant autem ei igne radices. 

Veluti autem quum vir faber securim magnam , aut asciam , 
in aqua frigida mergit valde stridentem , 

temperans ; hoc enim deinde ferri robur est : 

sic ejus stridebat oculus oleaginum circa vectem. 
Horrendum autem magnum ejulavit ; insonuitque petra : 
nos vero perterriti diffugimus. At ille vectem 

extraxit oculo fiedatum sanguine multo 

illum quidem deinde abjecit a se manibus dolore-furens. 
Atque Cyclopas magno clamore-vocabat , qui circa ipsum 
habitabant in speluncis per promontoria ventosa : 

illi autem clamorem audientes accurrebant aliunde alius ; 
stantesque interrogabant circa speluncam , quidnam ipsum 
affligeret:] Cur tantum, Polypheme, læsus sic clamasti 
noctem per divinam, et insomnes nos facis? 

num quis a-te oves mortalium invito abigit ? 

an metuis ne-quis te ipsum occidat dolo aut vi? 

Hos autem rursus ex antro allocutas-est fortis Polyphe- 
mus:] o amici, Nemo me occidit dolo , neque viribus. 

Illi vero respondentes verba alata dicebant : 
si quidem revera nullus tibi vim-infert , solus quum-sis, 
morbum sane nullo-modo licet Jovis magni effugere : 
sed tu-quidem supplica patri Neptuno regi. 

Sic dixerunt abeuntes; meum autem risit carum cor, 
quod nomen eos decepisset meum et consilium eximium. 
Cyclops autem ingemiscensque, et cruciatus doloribus , 
manibus palpans , amovit quidem lapidem ab-ostio ; 
ipse vero in ostio considebal , manibus extensis, 
si quem forte inter oves deprehenderet exeuntem foras ; 
adeo enim videlicet me putabat in mente stultum esse. 

At ego deliberabam , quomodo Aæc omnium optime ferent , 
si quam sociis mortis liberationem , ac mihi ipsi 

invenirem : omnes vero dolos et consilium omne texebam , 
utpote de vita; magnum enim malum prope erat. 

Hoc vero mihi in animo optimum videbatur consilium. 
Mares oves erant bene-nutriti , densis-velleribus , 
pulcrique , magnique , violaceum vellus habentes; 

lios tacite colligabam bene-tortis viminibus, 
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in quibus Cyclops dormiebat , monstrum , nefario animo , 
tres-una sumens : qui quidem in-medio erat, is virum fere- 
bat, ] ceteri autem duo utrinque ibant , servantes socios. 
Ternz autem quemque virum oves ferebant : atque ego 
(aries enim erat, pecudum longe maximus omnium ) , 
hujus tergo arrepto , villosum sub ventrem volulus 
extendebar : at manibus lanæ egregize 

firmiter implicatus haerebam constanti animo. 

Sic tum quidem gementes exspectavimus Auroram divinam. 

Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora, 
tum vero deinde ad-pascua erumpebant mascula pecora ; 
feminze vero balabant immulctæ per stabula : 
ubera enim gravabantur. Dominus vero doloribus gravibus 
afflictus , omnium ovium palpabat terga 
erecte stantium ; illud autem stultus non animadvertit , 
ut illi sub lanigerarum ovium pectoribus ligati-erant. 
Ultimus aries pecorum exibat foras , 
vellere gravatus , et me, multa cogitante. 

Hunc autem palpatum allocutus-est fortis Polyphemus : 

Aries care, quid mihi ita per speluncam exis pecudum 
ultimus? neutiquam antea quidem relictus venis post-oves , 
sed multo primus pasceris teneros flores herbe, 
magnis passibus-incedens ; primusque ad-fluenta fluviorum 
pervenis ;) primus autem in-stabulum cupis redire 
vespertinus : nunc contra omnium-ultimus : num tu domini 
oculum desideras? quem vir malus exczecavit 
cum perniciosis sociis , postquam-domuit mentem vino , 
Nemo, quem nondum existimo elapsum esse mortem. 

Si jam idem-mecum-sentires , vocalisque fieres , 
ut-diceres , ubinam ille meum robur evitet ; 

profecto ei cerebrum quidem per speluncam huc illuc 
eliso spargeretur ad solum ; ac meum cor 

quiesceret a-malis , quze mihi nihili-vir intulit Nemo. 

Sic locutus , arietem a se mittebat foras. 
Quum-venissemus autem paululum a speluncaque et caula, 
primus ab ariete me-expedivi , solvi vero deinde socios. 
Celeriter autem pecora pedes-tendentia , pinguia adipe , 
multa circeumducentes abigebamus , donec ad navem 
pervenissemus ; desiderati vero caris sociis apparuimus , 
qui effugimus mortem : ceteros autem lugebant flentes 
At ego non sinebam , sed superciliis innuebam unicuique , 
ne-flerent ; verum jussi celeriter pulcris-velleribus pecora 
multa in navem quum-immisissent, navigaro salsam aquam. 
llli vero statim inscendebant , et in transtris consedere ; 
ordineque sedentes canum mare verberabant remis. 

Sed quando tantum aberam, quantum aliquis audiri-potest 
clamans, ] tunc ego Cyclopem alloquebar conviciis : 

Cyclops, non ergo eras imbellis viri socios 
comesurus in spelunca cava, vi violenta. 

Et nimis-abunde te erant asseculura mala facta (ua : 
inique! quoniam hospites non verebaris tua in domo 
comedere : ideo te Jupiter ultus-est et dii alii. 

Sic dixi; ille autem deinde iratus-ést in-animo magis : 
misit autem abruptum verticem montis magni ; 
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dejecitque ante navem nigra-prora. 

[paululum vero abfuit quin clavum extremum attingeret. ) 
Fluctavit autem mare decidente a petra : 

ipsam vero zavem statim ad-continentem refluus ferebat flu- 
etus,) inundatio e mari, adegitque-prope terram ut-veniret. 
Atque ego manibus sumto przelongo conto 

detrusi a litore; sociosque hortatus jussi 

incumbere remis , ut malum effugeremus, 

capite annuens : illi vero incumbentes remigabant. 

Sed quando jam bis tantam per-mare iter-facientes aberamus, 
tunc ego Cyclopem alloquebar ; circum vero socii 

blandis verbis me inhibebant aliunde alius : 

Improbe, cur vis irritare ferocem virum? 
qui etiam uunc tn-pontum jacto telo deduxit navem 
rursus ad continentem , et sane existimabamus illic nos per- 
ituros. ]Si vero vociferatum aliquem, aut locutum audisset, 
collisisset nostra capita , et navalia ligna , 
saxo aspero conjecto ; tantum enim jaculatur. 

Sic dixerunt; sed non flectebant meum maguum animum, 
sed illum rursus allocutus-sum irato animo : 

Cyclops, si quis te mortalium hominum 
dc-oculi interrogaverit fæda czecitate , 
dic, Ulyssem urbium-eversorem excacasse le, 
filium Laert , in Ithaca ædes habentem. 

Sic dixi; ille autem mihi ejulans respondebat sermone : 
dii boni, certe omnino jam me antiqua vaticinia attingunt. 
Erat quidam hic vates vir, bonusque magnusque, 

Telemus Eurymides , qui vaticiniis excellebat , 

et vaticinans consenescebat inter-Cyclopas ; 

qui mihi dixit haec omnia perfectum-iri in-posterum , 
manibus ex Ulyssis me privatumeri visu. 

Sed semper alíquem virum magnum et pulcrum exspectabam 
huc venturum-esse , magno praeditum robore ; 

nunc autem me, parvusque et nihili-homo, et imbellis , 
oculo privavit, postquam me domuerat vino. i 
Sed age huc veni, Ulysse, ut tibi hospitalia præbeam , 
deductionemque impellam ut-det inclytam Neptunum : 
hujus enim ego filius sum , patrem autem is meum se-profi- 
telur esse :] ipse autem, si voluerit, sanabit, nec quisquam 
alius ,] nec deorum beatorum , nec mortalium hominum. 

Sic dixit : at ego ipsum sic respondens alloquebar : 
utinam enim i£a jam animaque et vita te possem 
expertem factum mittere in domum Plutonis , 
ut non oculum utique sanabit nec Neptunus. 

Sic dixit : ille autem deinde Neptuno regi 
supplicabat , manus tendens ad ccelum stellatum : 

Audi, Neptune terram-continens , czeruleis-crinibus 
si revera tuus sum , patremque /e meum profiteris esse 
da, ut-ne Ulysses urbium-eversor domum veniat. 

[filius Laertze , in Ithaca domos habens.) 

At si ei fatale est amicosque videre et pervenire 
ad-domum bene«edificatam , et suam in patriam terram : 
sero male venjat, amissis omnibus sociis , 

nave in aliena , inveniatque calamitates domi 
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Sic dixit precans ; eum autem exaudivit Neptunus. 
Atque ille rursus multo majore lapide sublato , 
misit circumrotatum ; intendit autem vim immensam. 
Dejecit vero post navem nigra-prora , 
paululum, parumque-abfuit-quin clavum extremum attinge- 
ret.] Fluctuavit vero mare decidente a petra; 
ipsam autem navem ulterius ferebat fluctus, adegitque-prope 
lerram ut veniret.] Sed ut jam ad-insulam pervenimus, ubi ce- 
teræ) naves bonis-transtris stabant confertz, circum autem 
socii] sedebant lugentes , nos exspectantes semper : 
navem quidem , illuc ut-yenimus, subduximus in arenis , 
egressique et ipsi sumus in litus maris. 
Pecudes autem Cyclopis cava ex navi sumtas 
divisimus, ut nullus mihi privatus abiret aequali portione. 
Arietem antem mihi soli bene-ocreati socii, 
ovibus divisis, dederunt insuper : eum vero in litore 
Jovi atras-nubes-cogenti Saturnio , qui omnibus imperat , 
sacrificans, femora incendebam : ille vero non-curabat sacra; 
sed jam deliberabat , quo-pacto perderentur omnes 
naves bonis-transtris,, et mihi dilecti socii. 
Sic tunc quidem per-totum diem ad solis occasum 
&edebamus, epulantes carnesque immensas et bibentes vinum 
dulce.) Quando vero sol occiderat, et tenebras supervenerant, 
lum vero decubuimus in litore maris. 
Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora, 
tum vero ego socios adhortatus jussi 
ipsosque inscendere naves , et retinacula solvere. 
Illi vero statim ingrediebantur , et in transtris consedere , 
ordineque sedentes canum mare verberabant remis. 

Hinc vero ulterius navigabamus , dolentes animo, 
lubentes ex morte, caris amissis sociis. 
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De /Eolo et Lestrygonibus et 
Circe. 


JEoliam autem in insulam pervenimus ; ubi habitabat 
Æolus Hippotades, carus immortalibus diis , 
natatili in insula ; totam vero circa eam murus est 
iereus, infragilis ; levisque assurgit petra. 
Hujus et duodecim liberi in aedibus nati-sunt , 
sex quidem filiz, sex antem filii pubescentes. 
Tbi ille filias dedit filiis ut-essent uxores. 
Hi vero semper apud patrem carum et matrem venerandam 
convivantur; atque ipsis cibaria plurima apponuntur ; 
odorata autem domus circum-personat in-aula 
interdiu; nocte vero rursus apud pudicas uxores 
dormiunt inque tapetibus et in tornatis lectis. 
Etad-horum quidem pervenimus urbem et ædes puleras. [la , 
Mensem vero totum amice-excipiebat me et exquirebat singu- 
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ODYSSEJE X. 
de-Ilio, Argivorumque navibus et reditu Achivorum ; 
el ego quidem ei omnia accurate enarravi. 
Sed quum jam et ego iter postulabam , atque hortabar ut me 
dimitteret, nequaquam ille abnuit, sed paravit deductionem. 
Dedit mihi excoriatum utrem bovis novennis , 
in-eo vero mugientium ventorum ligavit flatus : 
illum enim promum ventorum fecit Saturnius 
et ut-compescat , et utcieat , quemcunque velit. 
Nave vero in cava colligavit funiculo splendido , 
argenteo , ut ne-quid przeter-flaret , vel paululum : 
ac mihi flatum Zephyri immisit ad-flandum, 
ut-ferret navesque et ipsos : nec-tamen inde erat 
perfecturus : ipsorum enim periimus insipientia. 
Per-novem-dies quidem continuo navigabamus noctesque 
et dies ;] decima vero jam apparebat patria terra : 
et jam ignem-aecendentes videbamus, prope qui-erant. 
Ibi me quidem dulcis somnus occupavit defessum : 
semper enim pedem navis movebam , nec cuiquam alii 
dedi sociorum , ut citius perveniremus in-patriam terram. 
Sed socii verbis ad se-invicem loquebantur, 
et me putarunt aurumque et arzentum domum reportare , 
dona ab Æolo magnanimo Hippotada 
sic autem aliquis dicebat , intuitus in proximum alium : 
Dii boni! ut hic omnibus gratus et magni«estimatus est 
hominibus , quorumcunque in-urbem et terram venerit, 
Multas quidem ex Troja ducit res-pretiosas , pulcras, 
e-preeda : nos vero contra , idem iter emensi, 
domum redimus vacuas manus habentes. 
Et nunc ei hzec dedit gratificans amicitia 
Æolus; sed age ocyus videamus , quidnam hiec sint, 
quantum quid aurique et argenti utri insit. 
Sie dicebant ; consiliumque malum vicit sociorum : 
utrem quidem solverunt , venti autem erupere. 
Illos vero statim abreptos ferebat in-pontum procella 
flentes , terra a patria; at ego 
experrectus , in animo eximio deliberavi, 
utrum delapsus ex navi perirem in ponto , 
an tacitus sustinerem, et adhuc vivis interessem. 
Sed sustinui et mansi ; obvolutus autem in navi 
jacebam : illæ vero ferebantur malo venti turbine 
rursus ad /Eoliam insulam : gemebant autem socii. 
lbi vero in terram ascendimus, et hausimus aquam : 
statim autem prandium ceperunt celeres apud naves socii. 
Ac postquam cibumque gustaveramus ac potum, 
tum vero ego, præconem mihi ubi-asciveram et socium , 
ivi ad Æoli inclytas ædes; eum autem inveniebam 
convivantem cum suaque uxore et suis liberis. 
Ingressi autem domum , ad fores in limine 
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sedebamus: illi vero in animo obstupescebant, interrogabant. 
que:] Quomodo venisti, Ulysse? quis tibi malus ingruit 
deus?] certe quidem te accurate dimittebamus, ut pervenires 
in-patriam tuam et domum, et sicubi tibi gratum sit. 

Sic dixerunt; at ego eos alloquebar , mæœrens corde : 
Keserunt me sociique mali , praeterque eos somnus 
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infaustus : sed medemini, amici : potestas enim est penes vos. 

Sic dixi, blandis eos demulcens verbis : 

illi vero muti facti-sunt ; pater autem respondebat sermone : 

Abi ex insula ocyus , pessime viventium. 

Non enim mihi fas est curare nec dimittere 
virum illum, qui diis invisus-sit beatis. 
Abi; quoriiam immortalibus invisis huc venisti. 

Sic locutus , dimittebat ex cedibus graviter gementem. 
Hinc vero ulterius navigabamus , dolentes corde. 
Fatigabatur autem virorum animus a remigatione molesta , 
nostra stultitia : quoniam non-amplius apparebat reductio. 

Per-sex-dies quidem continuo navigabamus noctesque ct 
dies ;] septima vero venimus Lami ad-excelsam urbem , 
magnam (vel Telepylum) Leestrygoniam, ubi pastorem pastor 
inclamat intro-agens, alter vero exigens auscultat. 

Ibi insomnis vir duplicem reportaret mercedem , 

unam quidem , pascendis-bobus , alteram vero , candidas pe- 
cudes pascens ;] prope enim ibi noctisque et diei sunt viae. 
Ibi postquam ad portum inclytum veneramus, circa quem pe- 
tra] excelsa est, continenter utrinque , 

litoraque prominentia e-regione sibi-invicem 

in ostio procurrunt ; angustus vero introitus est : 

ibi illi intus omnes tenebant naves utrinque-recurvas. 

Hæ quidem intra portum concavum alligatze-erant 
propinquee : nunquam enim attollebatur fluctus in ipso, 
nec magnus, nec parvus ; candidaautem erat circum tranquil- 
litas.] At ego solus tenebam extra navem nigram, 

illic in extrema-parte, e petra funibus ligatis : 

constiti vero , speculam in preeruptam ubi-ascenderam. 

Ibi quidem nec boum nec virorum apparebant opera , 
fumum autem solum videbamus a terra exsurgentem. 

Tum vero ego socios przemisi sciscitatum vadentes 

quinam viri essent im ac terra panem vescentes ; 

viros duos electos, tertium praeconem una comitem addens, 
Hi vero iverunt , egressi , per planam viam , qua plaustra 
ad urbem ab excelsis montibus devehebant lignum. 

Puellæ vero obvii-facti-sunt ante urbem aquam-pelenti , 
filite eximie Laestrygonis Antiphatze. 

Hiec quidem ad fontem descendebat pulcre-fluentem 
Artaciam ; hinc enim aquam ad urbem ferebant; 

illi vero astantes eam alloquebantur, interrogabantque , 
quisnam illorum esset rex , et quibus imperaret. 

lila vero valde cito patris ostendit excelsam domum. 

Hi autem postquam ingressi-sunt inclytas ædes, mulierem 
invenerunt , velut montis verticem; horrueruntque eam. 
Hiec autem continuo e foro vocabat inclytum Antiphatem , 
suum maritum , qui sane illis molitus-est seevum exitium. 
Statim uno correpto sociorum , apparavit-sibi cenam : 
alteri vero duo conciti fuga ad naves pervenerunt. 

Atque ille excitabat clamorem per urbem ; hi vero audientes 
vadebant, fortes Læstrygones , aliunde alius , 

innumeri , non bominibus similes, sed Gigantibus. 

Qui a petris abruptis viro-gravibus saxis 

jaciebant ; statim autem malus strepitus per naves ortus-est 
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virorum pereuntium , naviumque simul fractarum ; 
piscium vero instar transfigentes , tristes epulas ferebant. 
Dum illi hos perdebant portum profundum intra , 
interea ego, gladio acuto extracto a femore, 
eo funes abscidi navis czerulea-prora. 
Statim autem meos socios adhortatus jussi 
incumbere remis , ut calamitatem subterfugeremus. 
Hi vero mare omnes jaciebant , veriti mortem. 
Libenter autem in pontum imminentes effugit petras 
navis mea; at reliquae confertze illic perierunt. 

Hinc autem ulterius navigabamus , dolentes animo, 
lubentes ex morte, caris amissis sociis. 
JEzeam vero ad insulam pervenimus : ibi antem habitabat 
Circe comis-pulcris , potens dea , vocalis , 
germana-soror prudentis /Eetze : 
ambo enim nati-sunt ex lucem-hominibus-prsebente Sole, 
et matre ex Perse, quam Oceanus genuit filiam. 
Hic vero ad litus nave appulimus tacite 
navium-capacem in portum , et aliquis deus dux-erat. 
Ibi tum egressi, duosque dies et duas noctes 
jacebamus , pariter et labore et doloribus animum rodentes. 
Sed quando jam tertium diem pulcris-comis fecit Aurora, 
tunc ego mea hasta sumta et gladio acuto, 
celeriter a nave ascendi in speculam. 
sicubi opera viderem mortalium vocemque audirem. 
Steti autem , speculam in praeruptam ubi-ascenderam , 
et mihi visus-est fumus surgens a terra lata, 
Circes in sedibus , per querceta densa et silvam. 
Cogitavi autem deinde in mente et in animo 
ire ac sciscitari , postquam vidi atrum fumum. 
Sic vero mihi cogitanti visum-est satius esse , 
primum profectam ad navem celerem et litus maris , 
prandium sociis dare , praemittereque aliquos sciscilatum. 
Sed quando jam prope eram, profectus , navem utrinque-re- 
curvam ,] tunc aliquis mei deorum misertus-est , solius, 
qui mihi excelsis-cornibus cervum magnum in viam ipsam 
misit : is quidem ad-flumen descendebat ex pascuis silvae , 
potaturus : dudum enim ipsum urgebat vis solis, 
Ilum vero ego egredientem per spinam medio tergo 
percussi; ac penitus bastile æreum transiit; 
decidit vero is in pulvere porrectus , avolavitque anima. 
Illi vero ego insistens , hastam æream ex vulnere 
extraxi; quam quidem illic reclinatam in terra 
reliqui; at ego avulsi virgultaque viminaque , 
funemque quantum ulnam Zongitudine, bene-ortum undi- 
que ,] ubi-plexeram , colligavi pedes ingentis monstri. 
Ivi autem eum de-cervice ferens ad navem nigram , 
hasta fultus , quoniam nequaquam licebat in humero 
mana ferre altera : valde enim magna bellua erat. 
Dejeci autem ante navem ; excitavique socios 
blandis verbis , astans , viros singulos : 

O amici , nequaquam enim descendemus , afflicti licet , 
in Plutonis ædes , antequam fatalis dies advenerit. 
Sed agite, quamdiu es! in navi celeri cibusque polusque, 
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recordemur esca , neu vexemur fame. 

Sic dixit; illi vero ocyus meis verbis paruerunt : 
abjectisque-involucris egressi ad litus maris infructuosi 
admirabantur cervum ; valde enim magna bellua erat. 

Ac postquam se-oblectarant spectantes oculis , 

manibus lotis apparabant eximium convivium. 

Sic tum quidem per-totum diem ad solis occasum 
sedebamus , epulantes carnesque copiosas et bibentes vinum 
dulce.] Quando autem sol occidit, et tenebrae supervenerunt 
tum vero decubuimus in litore maris. 

Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora , 
tunc ego concione faeta inter omnes dixi : 

Audite meos sermones , mala licet patientes, socii : 

o amici : neque enim scimus, ubi occasus, neque ubi Aurora, 
neque ubi Sol hominibus-lucem-pra»bens vadit sub terram. 
neque ubi resurgit ; sed consultemus ocyus , 

si quod adhuc erit consilium ; ego autem non existimo esse- 
Vidi enim, speculam in praeruptam ubi-ascenderam , 
insulam , quam circumcirca pontus infinitus ambit : 

ipsa vero humilis jacet : fumum autem in medio 
conspicatus-sum oculis , per querceta densa et silvam. 

Sic dixi : illis vero confractum-est carum cor, 
recordatis facinorum Læstrygonis Antiphatze, 

Cyclopisque violentize magnanimi, viros-devorantis. 
Flebant autem stridule , uberes lacrimas defundentes : 
at enim nullus profectus fiebat lugentibus. 

Verum ego bipartito omnes bene-ocreatos socios 
numerabam , ducemque utrisque przebui : 
alterorum quidem ego dux-eram, alterorum vero Eurylochus 
deo-similis.] Sortes autemin galea ærea concutiebainus celeri- 
ter;] exsiliit vero sors magnanimi Eurylochi. 

Profectus-est autem ire; unaque cum-eo duo et viginti socii 
flentes; ac nos reliquerunt ejulantes pone. 

Invenerunt autem in convallibus structas ædes Circes 
politis lapidibus , conspicuo in loco. 

Circa vero ipsam lupi erant montani ac leones, 

quos ipsa cicurarat, postquam mala medicamina dederat. 
Neque illi irruerunt in viros , sed utique ipsi 

caudis longis cireum-adulantes assurrexerunt. 

Ut vero quum circa dominum canes a-convivio redeuntem 
adulantur; semper enim fert delinimenta animi : 

sic circa hos lupi fortibus-unguibus, ac leones , 
adulabantur ; illi vero timuere, ut viderunt terribilia monstra. 
Steterunt autem in vestibulo dea pulcris-comis : 

Circen autem intus audiebant cantantem voce pulcra , 
telam obeuntem magnam , divinam ; qualia dearum 
subtiliaque et venusta et splendida opera sunt. 

His vero sermonem exorsus-est Polites , princeps virorum, 
qui milii carissimus sociorum erat, maximeque-venerandus : 

O amici , intus enim aliqua obiens magnam telam 
pulcre cantillat ( pavimentum autem totum resonat ), 
sive dea, sive femina; sed compellemus ocyus. 

Sic igitur dixit : illi vero compellabant vocantes. 

Ea autem continuo egressa fores aperuit splendidas , 
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| et invitabat; illi vero una omnes imprudentia sequebantur : 


Eurylochus autem remanebat , suspicatus dolum esse. 
Collocavit vero illa-introductos per sediliaque et solia ; 
ipsisque caseumque et farinam et mel recens 

vino Pramnio commiscebat ; immiscebatque pani 
medicamina perniciosa, ut penitus obliviscerentur patrize ter- 
rie.] Ac postquam praebuerat et illi ebiberant, statim deinde 
virga percussos intra haras concludebat. 

Illi vero suum quidem habebant capita vocemque setasque 
et corpus ; at mens erat integra , ut antea quidem. 

Sic hi quidem flentes conclusi-sunt ; eis autem Circe 
glandem-ilignam quernamque projecit, fructumque corni , 
ad-edendum, qualia sues humi-cubantes semper edunt. 

Eurylochus autem continuo venit celerem ad navem ni- 
gram,] nuntium de-sociis relaturus , et amarum fatum. 
Neque ullum proloqui poterat verbum, cupiens licet , 
cor dolore ingenti perculsus ; atque ei oculi 
lacrimis implebantur , fletumque meditabatur animus. 

Sed posteaquam eum omnes mirati-sumus interrogantes , 
tunc ceteroruin sociorum narravit exitium : 

Ivimus, ut jubebas, per querceta, inclyte Ulysse; 
invenimus in convallibus structas ædes pulcras. 

(politis lapidibus , conspicuo in loco.] 

Illic autem quaedam magnam telam obiens argute canebat , 
sive dea, sive mulier : hi vero compellabant vocantes. 

Illa autem continuo egressa fores aperuit splendidas, 

et invitabat ; hi vero simul omnes imprudentia sequebantur ; 
at ego remansi , suspicatus dolum esse. 

Iili vero simul evanuerunt universi, nec quisquam eorum 
apparuit : diu autem desidens speculabar. 

Sicdixit: atego gladium quidem argenteis-clavis«listinctum 
humeris circumjeci , magnum, zereum, atque arcum ; 
illum vero continuo jussi eandem viam praeire. 

At ille utraque manu prchensis me precabatur genibus : 
[et me lugens verbis alatis allocutus-est :] 

Ne me duc illuc invitum, Jovis-alumne , sed relinque hic : 
novi enim , quod neque ipse redibis , nec quenquam alium 
reduces tuorum sociorum : sed cum hisce ocyus 
fugiamus : adliuc enim effugere-poterimus malum diem. 

Sic dixit : at ego ipsum respondens allocutus-sum : 
Euryloclie , sane tu quidem mane ibidem, hoc in loco, 
edens et bibens , cavam apud navem nigram : 
at ego ibo; dura enim mihi adest necessitas. 

Sic fatus, a nave ascendebam ac mari. 

Sed quando jam eram profectus sacras per convalles , 
Circes accessurus venelica ad magnam domum , 

ibi mihi Mercurius aureo-caduceo obviam-venit , 
proficiscenti ad domum , adolescenti viro similis , 

primum pubescenti , cujus quidem gratiosissima pubertas; 
inhizesitque mihi manu , verbumque dixit, et elocutus-est : 

Quorsum vero, o infelix , per juga vadis solus, 
loci ignarus quumesis? socii vero tibi illi in Circes eedibus 
conclusi-sunt , ut sues , densa latibula habitantes. 
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ipsum rediturum-esse : manebis vero tu , ubi quidem alii. 
Sed age jam te e-malis expediam , ac servabo : 

accipe, hoc medicamen bonum habens ad ædes Circes 
vade, quod tibi a-capile avertat malum diem. 

Omnia autem tibi dicam perniciosa consilia Circes. 


| Apparabit tibi potionem-miscellam, injicietque medicamina 


in-escam :] sed neque sic incantare te poterit ; non enim sinet 
medicamen eximium, quod tibi dabo ; dicam vero singula. 
Quando Circe te perculiet pravlonga virga , 

tum vero tu , gladio acuto stricto a femore , 

in-Circen irrue , quasi interficere cupiens. 

Illa vero te subverita invitabit ad-concubitum ; 

ibi tu nequaquam deinde recusa dece cubile , 

ut tibi solvatque socios , ipsumque fe benigne-excipiat : 
sed jube ipsam beatorum magnum jusjurandum jurare , 
nullum tibi ipsi damnum malum machipaturam se aliud ; 
ne te nudatum vilem et enervem reddat. 

Sic igitur locutus prebuit medicamen Argicida , 

e terra evulsum, et mihi naturam ejus ostendit. 
Radice quidem nigrum erat, lacti autem simile flore ; 
Moly vero ipsum vocant dii : difficileque est effossu 
viris utique mortalibus ; dii autem omnia possunt. 

Mercurius quidem deinde discessit ad magnum Olympum, 
insulam per silvosam : ego autem ad domos Circes 
ivi; multum vero mihi cor æstuabat eunti. 

Steti autem in vestibulo dece pulcris-comis : 

ibi stans clamavi ; dea autem meam audivit vocem. 

Illa vero statim egressa fores aperuit splendidas , 

et invitabat ; atque ego sequebar, dolens corde. 

Collocavit autem me introductum in solio argenteis-clavis dis- 
tincto,] pulcro, artificioso : ac scabellum sub pedibus erat : 
apparavit autem mihi potionem-miscellam in-aureo poculo, 
ut biberem;] immisitque medicamen, mala meditans in animo. 
Ac postquam dederatque et ebiberam, nec me incantavit , 
virgula ubi-percusserat , verbumque dixil et elocuta-est : 

Abi nunc in-haram , cum ceteris cuba sociis. 

Sic dixit : ego vero, gladio acuto stricto a femore , 
in-Circen irrui , quasi interficere cupiens. 

Illa vero veiementer exclamans subtercurrit et prehendit ge- 
nua,] et me ejulans verbis alatis allocuta-est : 

Quis et unde es hominum? ubi tibi urbs atque parentes? 
stupor metenet,quod neutiquam, bibens heec medicamina, in- 
cantatus-sis.]Minime enim quisquamalíus vir hzec medicami- 
na sustinuit,] qui biberit, et primum miserit-per septum den- 
tium.][Tibi vero quaedam in pectoribus indomabilis mens est: ] 
Profecto tu Ulysses es versutus , quem mihi semper 
praedicabat venturum aureo-caduceo Argicida , 
e-Troja reversum celeri cum nave nigra. 

Sed age nunc in-vagina gladium pone; nos vero deinde 
lectum nostrum conscendamus , ut commixti 
cubili et amore , confidamus nobis-invicem. 

Sic dixit : at ego ipsam respondens allocutus-sum : 
o Circe, quonam-modo me jubes tibi mitem esse? 
quie mihi sues quidem reddidisti in «edibus socios : 
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| ipsum vero hic detinens, dolos-meditans jubes 


in thalamumque ire, et tuum conscendere lectum , 
ut me nudatum, vilem et enervenm reddas? 
Non equidem voluerim tuum conscendere lectum, 
nisi mihi sustinueris , dea, magnum jusjurandum jurare , 
nullum mihi damnum malum machinaturam fe aliud. 
Sic dixi ; illa vero continuo abjurabat , ut jubebam. 
Ac postquam juraverat peregeratque jusjurandum , 
tunc ego Circes conscendi perpulcrum lectum. 
Ancillie autem tum in ædibus ministrabant 
quatuor, quie ei per domum famulæ sunt. 
Natæ-sunt vero hæ ex fontibus et a-silvis , 
ex sacrisque fluviis, qui in mare profluunt. 
Harum una quidem injiciebat soliis stragula pulcra , 
purpurea superne , inferne autern lintea subjiciebat : 
altera vero ante solia extendebat mensas 
argenteas , eisque imponebat aurea canistra : 
tertia autem cratere suave vinum miscebat 
dulce in argenteo, distribuebatque aurea pocula ; 
quarta vero aquam ferebat , et ignem accendebat 
multum sub tripode magno; calefiebat autem aqua. 
Ac postquam calefacta-erat aqua in splendido aheno , 
in balneum me inductum lavabat ex tripodo magno , 
suavi fusa aqua per caputque et humeros, 
donec mihi defatigationem animum-rodentem  exemisset 
membris.] Ac postquam lavarat me et unxerat pingui oleo , 
lænamque mihi pulcram induerat ac tunicam; 
collocavit meintroductum in solio argenteis-clavis«distincto, 
pulcro, artificioso ; ac scabellum sub pedibus erat; 
[aquam autem ancilla gutturnio infundebat ferens 
pulcro , aureo, super argenteo lebete, 
ad-lavandum ; juxta vero politam extendit mensam. 
Cibum autem veneranda proma apposuit ferens , 
ferculis multis appositis, largiens de-preesentibus ;] 
edere vero me jubebat : meo autem non placebat animo ; 
sed sedebam alia-cogitans, mala autem imagindbatur animus. 
Circe vero ut animadvertit me sedentem , neque ad cibum 
manus porrigentem , gravem autem me luctum habentem, 
prope astans verbis alatis me allocuta-est : 
Quid sic , Ulysse, sedes similis muto, 
animum rodens ; cibum autem non atlingis, nec potum? 
certealiquem dolum alium suspicaris : nec quicquam te opor- 
tetj timere; jam enim tibi abjuravi firmum jusjurandum. 
Sic dixit : at ego ipsam respondens allocutus-sum : 
o Circe, quis enim vir, qui æquus fuerit, 
prius sustinuerit gustare cibum ac potum, 
quam solyi-fecerit socios et in oculis viderit? 
Sed si re-vera ex-animo me bibere edereque jubes, 
libera, ut oculis videam; dilectos socios. 
Sic dixi : Circe autem per«edes transiens eximit , 
virgam tenens in mauu ; foresque aperuit harze, 
exegitque porcis similes novennibus. 
Illi quidem deinde stabant ex-adverso : haec. vero per eos 


vadens adungebat unicuique medicamen aliud. 
25. 
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Eorum autem e membris pili defluebant, quos ante produxerat 
medicamen perniciosum, quod ipsis dederat veneranda Circe; 
viri vero statim facti-sunt juniores , quam antea fuerant , 

et multo pulcriores et majores aspectu. 

Agnoverunt autem me illi, haeseruntque in manibus unns- 
quisque. ] Omnes autem gratus subiit Nelus ; circumque do- 
mus) valide resonabat ; dea vero miserabatur et ipsa. 
Eaque me prope stans-allocuta est , diva dearum : 

Generosissime Laertiade , sollers Ulysse, 
vade nunc ad navem celerem et litus maris : 
navem quidem omnium-primum subducile in-terram , 
possessiones autem in speluncis deponite , armaque omnia : 
ipse vero statim revertere, et adduc dilectos socios. 

Sic dixil : ac mihi persuasus-esl animus generosus. 
Profectusque-sum ire ad navem celerem et litus maris : 
inveni deinde apud navem celerem dilectos socios , 
miserabiliter ejulantes , uberes lacrimas detundentes. 

Ut vero quum in-agris-stabulantes vitulze circa vaccas armen- 
tales] profectas ad mandram, postquam herba se-saturarint, 
omnes simul vitulantur adversa ; neque amplius stabula 
eas detinent, sed dense mugientes circumcurrunt 

matres : sic circum me illi , postquam viderunt oculis , 
lacrimabundi fusi-sunt ; visusque-est etiam ipsorum animus 
ita esse, tanquam si in-patriam venissent et urbem ipsorum 
in-aspera Ithaca, ubi nutritique-erant ac geniti : 

et me ejulantes verbis alatis allocuti-sunt : 

Tibi quidem reverso , Jovis-alumne, sic gratulamur, 
ac si in Ithacam venissemus, patriam terram ; 
sed age, ceterorum sociorum narra interitum. 

Sic dixerunt : at ego eos allocutus-sum dulcibus verbis : 


| navem quidem omnium-primum subducamus in-terram , 


possessionesque in speluncis deponamus , armaque omnia : 
Yos vero properate, ut me una omnes sequamini , 

quo videatis socios sacris in zedibus Circes, 

bibentes et edentes : aflatim enim habent. 

Sic dixi : illi autem celeriter meis verbis paruerunt ; 
Eurylochus vero mihi solus detinebat omnes socios : 
[et ipsos compellans verbis alatis allocutus-est : ] 

Ah miseri , quo imus? quid mala appetitis ista , 
Circes ad ædes descensuri? quæ cunctos 
aut sues , aut lupos reddet, aut leones; 
qui ei magnam domum custodiamus etiam necessitate. 
Sicut Cyclops fecit, quando ejus ad-caulam venerunt 
nostri socii , unaque hic audax comitatus-est Ulysses : 
hujus enim etiam illi vecordi-audacia perierunt. 

Sic dixit : al ego in mente cogitavi , 
stricto longo gladio, crasso a femore, 
illo ei abscisum caput ad-solum dejicere , 
etiamsi affinitate erat mihi proximus: sed me socii 
blandis verbis retinebant aliunde alius : 

Jovis-alumne , hunc quidem sinemus , si tu jubes, 
liic apud navemque manere, et navem custodire . 
nobis autem £u dux-esto sacras ad domos Circes. 

Sic locuti a nave ascendebant atque mari. 
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Neque Eurylochus cavam apud navem relictus-est 
sed sequebatur ; veritus-est enim meas atroces minas. 

Interea vero ceteros socios in aedibus Circe 
studiose lavitque, et unxit pingui oleo; 
circümjecitque inde eis lænas pulcras ac tunicas : 
epulantes autem bene omnes invenimus in zedibus. 

Hi vero postquam se-invicem conspexere reputaruntque 
omnia] flebant lugentes; circum autem gemiscebat domus. 
lila vero me prope stans allocuta-est, augustissima dearum : 

[Generosissime Laertiade , sollers Ulysse, ] 
ne-amplius nunc uberem fletum excitetis : novi etiam ipsa 
et quantos in ponto passi-estis dolores piscoso , 
et quanta infesti viri damna-intulereeobis in terra. 

Sed agite, comedite cibum, et bibite vinum, 

donec rursus animum intra praecordia receperitis , 

qualem habuistis, quando primum relinquebatis patriam 
lerram ] aspera» Ithacæ : nunc vero imbecilles et animo-de- 
jecto estis, ] semper erroris duri memores; neque unquam 
vobis ] animus in letitia es^, quippe valde multa passi-estis. 

Sic dixit : nobis autem persuasus-est animus generosus. 
Illic quidem diebus omnibus integrum in annum 
sedebamus, epulantes carnesque copiosas et bibentes vinum 
dulce:]sed quum jam annus esset,et circumvolverentur horze, 
[mensibus exeuntibus, ac dies longi circumacti-erant , 
tunc me evocato dixerunt dilecti socii : 

Miriüice , jam nunc memor-esto patriae terrae , 
si tibi fatale est servari et pervenire 
domum in excelsam, et tuam in patriam terram. 

[Sic dixerunt : ac mihi persuasus-est animus generosus. 
Sic tum quidem toto die ad solis occasum 
sedebamus, epulantes carnesque €opiosas et bibentes vinum |, 
dulce.] Quando vero sol occidit, et tenebrae supervenere, 
illi quidem decubuerunt per ædes umbrosas. ] 

At ego Circes conscenso perpulero lecto , 
genibus-prensis supplex-oravi , dea vero meam exaudivit vo- 
cem; ] et ipsam compellans verbis alatis allocutus-sum : 

O Circe, perfice mihi promissum, quod praestitisti , 
domum /e missuram me; animus vero mihi impellitur jam , 
et ceterorum sociorum , qui meum macerant carum cor, 
circa me lugentes , quandocunque tu abscessisti. 

Sic dixi : ac continuo respondebat auguslissima dearum : 
generosissime Laertiade , sollers Ulysse , 
ne-amplius nunc inviti mea manete in domo : 
sed aliam vos oportet primum viam perficere, et pervenire 
in Plutonis domos, et venerabilis Proserpinz , 
animam consulturos Thebani Tiresice , 
vatis czeci , cujus quidem mens integra est; 
cui etiam mortuo mentem præbuit Proserpina , 
solus ut-sapiat, reliqui vero uż umbra volitant. 

Sic dixit : at mihi confractum-est earum cor : 
flebamque in lectis desidens , nec quicquam animus 
volebat amplius vivere et videre lumen solis. 

Ac postquam flendoque volutandoque satiatus-fueram , 
tum demum ipsam verbis respondens allocutus-sum : 
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O Circe, quisnam hujus itineris dux-erit? 
ad Orcum vero nondum quisquam pervenit nave nigra. 
Sic dixi : ac continuo respondebat augustissima dearum : 
generosissime Laertiíade , sollers Ulysse , 
minime tibi ducis desiderium apud navem curæ-sit : 
malo autem erecto, et velis albis expansis, 
sede : illam vero tibi flatus Boreæ feret. 
Sed quando jam nave per Oceanum trajeceris , 
ubi litusque fossurze-aptum et luci Proserpinae , 
excelsaxque populi , et salices frugiperdae : 


* navem quidem ibi appellé in Oceano profundis-vorticibus , 


ipse vero in Plutonis eas domum squalidam. 

Ibi quidem in Acherontem Pyriphlegethonque fluunt 
Cocytusque, qui Stygis aqua est rivus ; 

rupesque est, et concursus duorum fluminum sonororum : 
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fossam fode, cubitalem quantam hiuc et illinc : 
circa eam autem libamen funde omnibus mortuis , 
primum mulso , deinde vero dulci vino, 
tertium rursus aqua ; ac farinam albam insperge. 
Valde vero supplex-precare manium inania capita , vovens , 
ubi-veneris in Ithacam, sterilem vaccam , qua si? optima , 
te sacrificatarum in zedibus , pyramque impleturum rebus- 
bonis : ] Tiresiæ vero seorsum arietem sacrificaturum soli , 
totum-nigrum , qui inter-oves excellat vestras. 
Ac postquam precibus oraveris inclytas gentes mortuorum, 
ibi ovem marem sacrifica , feminamque nigram , 
ad Erebum versos ; ipse vero seorsum aversus-esto , 
contendens ad-fluvii fluenta : ibi vero multze 
animae accedent mortuorum defunctorum. 
Tum vero deinde socios hortare et jube 
pecudes , quze jam jaceant mactatze sævo ære, 
excoriatas comburere , votaque facere diis, 
præpotentique Plutoni , et venerabili Proserpinae : 
ipse autem , gladio acuto stricto a femore , 
sede, neu sine manium inania capita 
ad-sanguinem prope accedere , antequam Tiresiam sciscita- 
tus-fueris.) Ibi tibi statim vates adveniet , dux populorum , 
qui tibi dicat iter el mensuras via, 
reditumque , ut per pontum proficiscaris piscosum. 

Sic dixit : statim autem in-aureo-solio venit Aurora. 
Mihi vero lænamque tunicamque vestimenta induit : 


| ipsa autem candidam pallam magnam sibi-induit Nympha , 
| tenuem et venustam , ac zonam circumposuit lumbis 


pulcram , auream ; capitique imposuit calyptram. 
Atque ego per domos profectus hortabar socios, 
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AAN lopev' 03, ydp por ènégpaðe róta Kipxn. | sed eamus : jam enim me monuit veneranda Circe. 

»» “Qg ipdunv totoy 9 ènezsieto bupbs dyhvop. Sic dixi : illis vero persuasus-est animus generosus. 
O38 pèv o53' vlev nep århuovaç Tov Éralpous. Nequaquam tamen vel illinc incolumes abduxi socios. 
"EXsjvop 9€ zig Écxe veterea toc, o98£ «t Any Elpenor vero quidam erat minimus-natu , neque valde 
Ahna £v nohu obzc opralv tw dpnpox, fortis in bello, nec mente sua firmus, 

Se por veu)" étdpwv fepoig dv &oparot Kipxns, qui mihi seorsum a-sociis , sacris in edibus Circes, 
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: frigoris cupiens , decubuit vino-gravatus : 
, moventium autem se sociorum tumullu et strepitu audito , 


1 


repente exsiliit , et oblitus-est menle sua 
retrorsum descendere , accedens ad scalam longam ; 
sed recta de-tecto decidit : atque ei cervix 
ex-articulis fracta-est : anima vero ad-Orcum descendit. 
Venientibus autem illis ego sermonem dixi : 
,Existimatis jam fere domum caram ad patriam terram 
vos profecturos ; aliud vero nobis iter designavit Circe , 
ad Plutonis domum et venerabilis Proserpinze , 
animam consulturis Thebani Tiresize. 
Sic dixi : illis vero confractum-est carum cor : 
desidentesque illic flebant , vellebantque capillos. 


| Verum enim non ullus profectus fiebat lugentibus. 


At quando jam ad navem celerem et litus maris 


| ibamus tristes , uberes lacrimas defundentes : 


interea profecta Circe ad navem nigram 

masculam alligavit ovem , feminamque nigram , 
facile clam-preetergressa : nam quis deum nolentem 
oculis viderit , aut huc aut illuc vadentem? 


o en —— 
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Necromantia. 


Ac quando ad navem devenimus et mare , 
navem quidem omnium-primum deduximus in mare divinum, 
malumque imposuimus et vela navi nigrae ; 
atque inde pecudes sumtas induximus ; atque etiam ipsi 
inscendimus dolentes , uberes lacrimas defundentes. 
Nobis vero dein pone navem czerulea-prora i 
secundum ventum immisit implentem-velum, bonum socium, 
Circe pulcris-comis , potens dea , vocalis. 
Nos autem armamentis singulis instructis per navem 
sedimus ; hane vero ventusque gubernalorque dirigebat. 
Hujusaulem tota-die extendebantur vela per-pontum euntis ; 
occiditque sol, obumbrabanturque omnes vie. 

Illa vero ad fines pervenit profunde-fluentis Oceani. 
Ibi autem Cimmeriorum est virorum populusque civitasque , 
qui caligine et nebula tecti : neque unquam eos 
Sol lucidus aspicit radiis , 
nec quando vadit ad corum stelliferum , 
nec quando rursus in terram de clo devertitur : 
sed nox perniciosa intenditur miseris mortalibus. 
Navem quidem illuc profecti appulimus ; sed pecudes 
extraximus ; ipsi vero deinde propter fluentum Oceani 


| ivimus, donec in locum perveniremus, quem dixerat Circe. 





Hic victimas quidem Perimedes Eurylochusque 
tenebant; ego vero, gladio acuto extracto a femore, 
fossam fodi , cubitalem quantam hinc et illine : 
circa eam autem libamina fundebam omnibus manibus , 
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primum mulso , postea vero dulci vino, 
tertio rursus aqua ; ac farinam albam inspergebam. 


Multum autem supplex-orabam manium inania capita, rotens 
me reversum in Ithacam, sterilem bovem, quæ sit optima, 
sacrificaturum in edibus, pyramque impleturum bonis-rebus; 


Tiresiz vero me seorsum arietem sacrificaturum soli, 
totum-nigrum , qui inter-pecudes excellat nostras. 


Hos vero postquam volis precibusque, gentes mortuorum , 


exoraveram , inde pecudes prehensas jugulavi 
in fossam; fluebat autem sanguis ater : ac congregabantur.. 
[sponszeque , caelibesque , et multa-passi senes, 


virgunculzeque tenellæ , recenti-Iuctu-affectum animum - 


bentes ;] multi quoque vulnerati zratis hastis , 
viri in-bello-occisi , cruentata arma habentes; 

qui multi circa fossam obambulabant aliunde alius 
immenso clamore : me vero pallidus timor cepit. ] 
Tum vero deinde socios adhortatus jussi , 
pecudes , quie jam jacebant mactatæ saevo ære, 
excorialas adolere , votaque-facere diis, 
praepotentique Plutoni , el venerabili Proserpinae : 
ipse autem, gladio acuto stricto a femore , 
sedebam , nec sinebam manium inania capita 


ad-sanguinem prope accedere , priusquam Tiresiam sciscita- 


tus-essem.] Prima vero anima Elpenoris venit socii : 
nondum enim sepultus-erat sub terra spatiosa : 

cadaver enim in Circes domo reliqueramus nos 
indefletum et insepultum ; quoniam labor alius urgebat. 


lium quidem ego flevi conspicatus, miseratusque-sum animo 


et ipsum compellans verbis alatis allocutus-sum : 
Elpenor , quo-pacto venisti sub caliginem obscuram ? 
prius-venisti pedibus quam ego cum nayi nigra. 
Sic dixi : ille vero mihi plorans respondebat sermone : 
[generosissime Laertiade , sollers Ulysse ,] 
kæsit me daemonis fatum malum , et copiosum vinum ; 
Circes autem in domo cubans non adverti 


| retrorsum descendere , accedens ad scalam longam , 


sed recta de-tecto decidi : ac mihi cervix 


ex-articulis fracta-est : anima vero ad Orcum descendit. 

Nunc vero te per-eos quos post fe (domi) reliquisti, oro, non 
priesentes,] per uxoremque el patrem, qui te nutrivit parvu- 
lum,] Telemachumque , quem unicum in zedibus reliquisti : 


novi enim , quod hinc profectus e domo Plutonis 

insulam in J£zam appelles fabrefactam navem : 

ibi te deinde, rex , hortor recordari mei , 

ne me indelletum, insepultum , profectus pone relinquas , 
digressus, ne qua tibi deorum indignatio fiam : 

sed me combure cum armis, quiecunque mihi sunt, 
tamulumque mihi aggere cani in litore maris , 

viri infelicis , etiam posteri ut-sciant : 


et hiec mihi perfice, figeque in tumulo remum , 
quo etiam vivus remigabam, quum-essem inter meos socios. 


Sic dixit : atque ego ipsum respondens allocutus-sum : 
hiec tibi, o infelix , perficiamque et prasstabo. 
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Nos quidem sic verbis alternantes tristibus . 
sedebamus; ego quidem seorsum super sanguine gladium 
tenens ,] simulacrum vero ex-altera-parte socii multa loque- 
batur.] Venit autem inde anima matris defuncti, 
Autolyci filia magnaniri , Anticlea , 
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| quam vivam reliqui , profectus ad Ilium sacrum. 
Hanc quidem ego flevi conspicatus, miseratusque-sum animo ; 


sed neque sic sinebam priorem, valde licet dolens , 
ad-sanguinem prope accedere, priusquam Tiresiam sciscita- 
tus-essem.] Venit vero inde anima Thebani Tiresize, 
aureum sceptrum tenens : me autem agnovitet allocuta-est : 

(Generosissime Laertiade, sollers Ulysse,] 
cur vero , o infelix , relicto lumine solis, 
venisti , ut videas manes et inamabilem locum? 
verum recede a fossa, amoveque gladium acutum , 
de-sanguine ut bibam, et tibi vera dicam. 

Sic dixit : ego vero recondens gladium argenteis-clavis-di: 
tinctum]vaginze infixi: is autem ut biberat sanguinem nigrum, 
tum vero me verbis alloquebatur vates eximius : 

Reditum quaris dulcem , splendide Ulysse; 
hunc vero tibi difficilem reddet deus : non enim puto 
te latiturum Neptunum, qui in-te iram reposuit animo, 
iratus , quod ei filium carum excæcasti. 

Yerum adhuc quidem vel sic, mala licet patientes , pervene- 
ritis,] si velis tuum animum cohibere et sociorum , 
quando primum appuleris fabrefactam navem 
Trinacriam ad-insulam , elapsus violaceum pontum : 
pascentesque inveneritis boves et pingues pecudes 

Solis , qui omnia videt et omnia audit. 

Has si quidem illzesas sinas reditusque sis-memor, 

etiam adhuc in Ithacam , mala licet patientes , perveneritis : 
sin vero lædas , tum tibi przedico exitium 

navique et sodalibus : ipse vero etiamsi effugeris , 

sero male redibis , amissis omnibus sociis , 

nave in aliena; inveniesque mala domi , 

viros insolentes, qui tibi victum absumunt , 

ambientes divinam uxorem , et munera-sponsalia dantes ; 
sed sane illorum injurias ulcisceris redux. 

Ac postquam procos in zedibus tuis 

interfeceris , sive dolo, sive palam , acuto ære , 
proficiscere jam deinde , sumto fabrefacto remo, 

donec ad illos perveneris , qui haud norunt mare 

viri , nec sale conditum cibum edunt ; 

neque sane hi norunt naves proris-rubris , 

nec fabrefactos remos , qui ala» navibus sunt. 

Signum vero tibi dicam valde manifestum , nec te latebit : 
quando utique tibi obviam-factus alius viator 

dixerit £e ventilabrum habere super splendido humero , 
tum vero terrze infixo fabrefacto remo , 

factisque sacris puleris Neptuno regi, 

ariete , tauroque, suesque ineunte verre, 

domum revertere , faciasque sacras hecatombas 
immortalibus diis , qui ccelum latum tenent , 

omnibus prorsus ordine : mors vero tibi extra mare ipsi 
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lenis admodum talis adveniet , quae te occidat 
senectute sub molli confectum : circum autem cives 
felicés erunt : haec tibi vera dico. 

Sic dixit : atque ego ipsum respondens allocutus-sum : 
Tiresia, htec quidem fere decreverunt dii ipsi. 

Sed age mihi lioc dic et vere enarra : 

matris hanc video animam defunctze ; 

illa autem tacita sedet prope sanguinem , nec suum filium 
ausa-est coram aspicere neque alloqui. 

Dic, rex , quo-pacto me agnoscat talem esse. 

Sic dixi : ille vero me respondens allocutus-est : 
facile tibi verbum dicam , et in mente ponam; 
quemcunque quidem sinas manium defunctorum 
ad-sanguinem prope accedere , ille tibi verum dicet : 
cui vero invideas , ille tibi taci/us abibit retro. 

Sic locuta , anima quidem abiit in domum Plutonis 
Tiresize regis , postquam vaticinia ediderat. 

At ego illic manebam constanter , donec mater 
advenit, et bibit sanguinem nigrum : statim vero agnovit, 
et me lugens verbis alatis allocuta-est : 

Fili mi, quo-pacto venisti sub caliginem obscuram, 
vivus quumsis? difficile vero est hzec viventibus videre : 
[in-medio enim magni fluvii sunt et gravia fluenta ; 
Oceanus quidem primum, quem nequaquam licet trajicere 
pedibus, nisi quis habeat fabrefactam navem.] 

Num nunc demum a-Troja errans huc venisti 
cum-navique et sociis , longo tempore? necdum pervenisti 
in Ithacam? nec vidisti in tedibus uxorem? 

Sic dixit : atque ego ipsam respondens allocutus-sum : 
mater mea , necessitas detulit me in Plutonis domum , 
animam consultlurum Thebani Tiresiæ. 

Nondum enim prope veni Achaiam ; neque aliqua nostram 
terram attigi; sed semper habens ærumnam erro , 

ex quo primum secutus-sum Agamemnonem divinum 

Ilium ad insignem-bonis-equis , ut cum-Trojanis pugnarem. 
Sed age mihi hoc dic et vere narra: 

quodnam te fatum domuit longam-sternentis mortis ? 
utrum diuturnus morbus ? an Diana sagittis-gaudens 

suis mitibus telis superveniens Ze occidit? 

dic vero mihi et de-patre , et filio , quem reliqui, 

utrum adhuc penes illos si meum munus, an aliquis jam 
virorum alius habeat , me autem non-amplius putent reditu- 
rum.] Dic etiam mihi nupte uxoris consiliumque mentem- 
que,) utrum maneat cum puero, et salva omnia custodiat ; 
an jam eam duxerit Achivorum quicunque optimus. 

Sic divi : ac statim respondebat veneranda mater : 
et perquam illa quidem manet afllicto animo 
tuis in edibus ; terumnosz autem ei semper 
consumuntur noctesque diesque lacrimas-fundenti. 

Tuum vero nondum quisquam habet pulerum munus; sed 
quietus] Telemachus predia colit, et convivia equa 
epulatur, quie decet principem virum curare; 

omnes enim invitant. Pater autem tuus illic manet 

in-agro , neque in-urbem devenit : neque ei lecti sunt 
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strala et lænæ , et stragula splendida ; 
sed ille hieme quidem dormit , ubi servi in domo, 
in pulvere prope focum; vilia vero corpore vestimenta in 
duit; ac quando venit zestasque , llorensque anni-tempus , 
undique illi peraltiorem-partem horti vitiferi 
ex-foliis delapsis humiles strati-sunt lectuli ; 
hic ille jacet dolens, magnumque in-mente dolorem auget , 
tuum fatum deflens : molesta autem eum insuper senectus 
incessit. ] Sic enim el ego perii , et fatum obii : 
nec me quidem in zedibus certa-jaculatrix Diana 
suis mitibus telis superveniens interemit; 
neque aliquis me morbus invasit, qui maxime 
labe invisa ex-membris tollere-sofet animum : 
sed me tuique desiderium , tuique cura, inclyte Ulysse, 
tuaque benignitas usque memorem dulci animo privarunt. 
Sic dixit : atque ego volebam mente cogitans 
matris mei animam prehendere defunclze : 
ter quidem aggressus-sum, amplectique eam me animus ju- 
bebat : ] ter autem mihi e manibus , umbrae instar vel etiam 
somnii, avolavit ; mihi vero dolor acutus oriebatur in-animo 
magis : ] et ipsam compellans verbis alatis allocutus-sum : 
Mater mea, cur me non manes prehendere ¿e cupientem , 
ut etiam in Orco, caris manibus circumamplexi , 
ambo tristi oblectemur fletu? 
nunquid mihi simulacrum hoc inclyta Proserpina 
immisit, ul adhuc magis lamentans ingemiscam? 
Sic dixi: ac statim respondit veneranda mater : 
vie mihi, fili mi , supra omnes infelix viros, 
minime te Proserpina , Jovis filia , deludit , 
sed haec conditio est mortalium , quum mortui-fuerint , 
non enim amplius carnesque et ossa nervi habent, 
sed ea quidem ignis valida vis ardentis — 
absumit, ubi primum reliquerit alba ossa animus : 
anima vero, tanquam somnium , avolans volitat. 
Sed in-lucem celerrime contende : haec vero omnia 
scito, ut etiam in-posterum tua dicas uxori. 
Nos quidem sic verbis colloquebamur : ac mulieres 
accesserunt (incitabat enim inclyta Proserpina) , 
quotquot optimatum uxores erant , atque filize ; 
hæ vero circa sanguinem nigrum frequentes congregabantur. 
At ego consultabam , quo-pacto interrogarem singulas ; 
illud autem mihi in animo optimum videbatur consilium : 
stricto acuto gladio crasso a femore , 
non sinebam bibere simul omnes sanguinem nigrum. 
Ulæ vero se-excipientes accedebant; et unaquaeque 
suum genus enarrabat ; ego vero interrogabam omnes. 
Ibi nempe primam Tyro vidi nobili-patre-natam , 
quie dixit Salmonei eximii se prolem esse; 
dixitque Crethei se uxorem esse /Eolidee ; 
quie Fluvium amavit , Enipeum divinum, 
qui longe pulcerrimus fluviorum super terram labitur : 
el ea propler Enipei versabatur pulcra fluenta. 
Huic vero quum-se-assimilasset terram-cingens Neptunus , 
in ostiis (luvii ei accubuit vorticosi : 
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purpureus autem fluctus circumstitit , monti æqualis , 
curvatus : absconditque deum mortalemque feminam. 
[solvit autem virgineam zonam , ac somnum ipsi offudit. ] 
Sed postquam perfecerat deus amatoria opera , 

inhæsit inde ei manu , verbumque dixit et elocutus-est : 

Gaude , mulier, amore Aoc ; circumvolvente autem anno 
paries inclytos liberos; quoniam haud inanes concubitus 
immortalium : tu vero eos cura enutrique. 
Nunc autem ahi domum, et contine-te , neu memora : 
at ego tibi sum Neptunus terra-concussor. 

Sic locutus , pontum subiit lluctuantem. 
Tila autem gravida-facta , Peliam peperit et Neleum ; 
qui fortes ministri Jovis magni fuerant 
ambo : Pelias quidem in spatiosa Iolco 
habitabat abundans-pecore ; hic vero in Pylo arenosa. 
Ceteros Cretheo peperit regina mulierum, ——— 
AEsonemque, ac Pheretem, Amythaonemque equestrem-bel 
latorem.] Post hanc vero Antiopen vidi, Asopi filiam ; 
quie etiam Jovis gloriabatur in ulnis se dormiisse ; 
el peperit duos filios, Amphionemque Zethumque , 
qui primi Thebes sedem condidere septem-portas-habentis , 
turribusque-munierunt ; quia non sine-turribus poterant 
habitare spatiosam Thebem , fortes licet essent. 

Post hanc autem, Alcmenam vidi, Amphitryonis uxorem, 
quae Herculem invictum, animum-leonis-habentemn , ` 
peperit , in ulnis Jovis magni congressa : 
et Megaram, Creontis magnanimi filiam , 
quam habuit Amphitryonis filius, robore semper indomitus, 

Matremque CEdipodis vidi , puleram Epicasten , 
quie magnum facinus commisit insipientia menlis , 
nupta suo filio ; ille vero suum patrem ubi-interfecerat , 
eam uxorem-duxit : statim vero hcec vulgata dii fecere ho- 
minibus. ] Sed ille quidem in Thebe amænissima dolores pa- 
tiens , ] Cadmeis imperabat , deorum dira per consilia : 
illa autem abiit in Orcum validas-portas-habentem, firmun, 
deligato laqueo sublimi ab alto conclavi , 
suo dolori implicata : illi vero dolores reliquit pone 
valde multos , quotquot matris Furia efliciunt. 

Et Chlorin vidi perpuleram ; quam olim Neleus 
uxorem-duxit suam ob ppi dederat in- 
numera sponsalia, ] minimam-natu filiam Amphionis Jasidæ , 
qui olim in Orchomeno Minyeo fortiter imperabat : 
ca vero je-Pylo regnabat , peperitque illi inclytos liberos, 
Nestoremque , Cliromiumque, Periclymenumque magnani- 
mum. ] Post hos autem eximiam Pero peperit, miraculum 
mortalibus , ] quam omnes ambiebant vicini : neque omnino 
Neleus ] ulli dabat , qui non camuras boves latis-froutibus 
e Phylace abegisset roboris Iphiclei ` 
difficiles abactu : has vero solus pollicitus-est vates evimius 
Melampus abacturum se : grave autem dei fatum eum im- 
pedivit,] vinculaque sæva, et bubulci agrestes. 

Sed quum jam mensesque et dies exacti-essent, 
rursus circumvolvente anno , et ad venerant hora, 
tum vero demum ipsum solvit vis Iphiclea, 
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vaticinia omnia elocutum : Jovis autem perfictebatur consi- 
lium.] Et Ledam vidi, illam Tyndarei uxorem, 
qua sub Tyndareo magnanimos peperit filios , 
Castoremque equüm-domitorem , et pugilatu strenuum Pol- 
lucem : ] quos ambos vivos detinet alma terra; 
qui etiam infra terram , honorem a Jove habentes, 
modo quidem vivunt alternis-diebus , modo autem rursus 
mortui-sunt : honorem vero sortiti-sunt cequaliter diis. 
Post hanc autem Iphimediam , Aloei uxorem , 
aspexi, quae sane dicebat Neptuno se-congressam-esse : 
et peperit duos filios ( brevis autem vitæ fuerunt ) , 
Otumque deo-parem , inclytumque Ephialten ; 
quos procerissimos enutrivit alma Terra , 
et longe pulcerrimos, post inclytum quidem Orionem. 
Novennes etenim hi etiam novem-cubitorum erant 
latitudine : at longitudine erant novem-ulnarum. 
Qui etiam immortalibus minabantur in Olympo 
certamen allaturos se tumultuosi belli: . 
Ossam Olympo conati-sunt imponere , at Ossa 
Pelium nemorosum , ut coelum ipsis scansile esset. 
Et sane perfecissent , si ad-pubertatis mensuram pervenis- 
sent : ] sed perdidit eos Jovis lilius, quem peperit pulcris-co- 
mis Latona, ] ambos, antequam ipsis sub temporibus pili 
florerent , tegerentque mentum florenti lanugine. 
Phiedramque , Procrinque vidi , pulcramque Ariadnen. 
filiam Minois exitiosi , quam olim Theseus 
ex Creta in .eminens-solum Athenarum sacrarum 
duxit quidem , sed non potitus-est ; antea vero ipsam Diana 
occidit ] Dia in circumflua, Bacchi testimonio damnatam. 
M:ramque, Clymenamque vidi, odiosamque Eriphylen , 
quie aurum pro-suo marito accepit pretiosum. 
Omnes vero non ego dixero, neque nominavero , 
quotquot beroum uxores vidi , ac filias : 
prius enim etiam nox abiret divina : sed et hora 
dormiendi mihi, sive ad navem celerem digresso ad socios, 
sive hic : deductio autem diis vobisque cura-erit. 
Sic dixit : illi vero omnes muti facti-sunt silentio ; 
voluptateque tenebantur per ædes umbhrosas. 
His vero Arete candidis-ulnis exordiebatur sermonem : 
Phæaces , quomodo vobis vir hic videtur esse, 
formaque , magnitudineque ac mente intus æqua? 
Hospes vero itidem meus est; unusquisque autem vesirúm 
particeps-est honoris hujus : ] ideo ne festinantes dimittite, 
neu dona } sic egenti præcidite : multa enim vobis 
bona in :edibus , deorum benignitate , jacent. 
Inter-hos autem et locutus-est senex heros Echeneus : 
[qui Phaeacum virorum maximus-natu erat : ] 
O amici, non utique nobis praeter rem nec præter decorum 
loquitur regina prudens ; sed obedite : 
Alcinoo autem ex ipso pendet opusque dictumque. 
Huic autem rursus Alcinous respondit , dixitque : 
hoc quidem ita vere stabit verbum, si ego 
vivus Phæacibus navigandi-studiosis impero. 
Hospes autem sustineat , valde licet reditum desiderans, 
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ODYSSEJE XI. 
omnino jam exspectare in.erastinum , donec totum 
munus perficiam : deductio autem viris curæ-erit 
omnibus, maxime vero mihi, cujus imperium est in populo. 
Hunc autem respondens affatus-est ingeniosus Ulysses : 
Alcinoe rex , omnium nobilissime civium, 
si me etiam in annum jusseritis hic manere, 
deductionemque apparaveritis et splendida dona dederitis, 
etiam hoc mallem , et multo utilius esset, 
pleniore cum manu caram in patriam pervenire; 
et magis honorabilis et carior viris essem 
omnibus , quotquot me in-Ithacam viderent reversum. 
Huic autem rursus Alcinous respondit , dixitque : 
o Ulysse, hoc quidem neutiquam te suspicamur aspicientes, 
impostoremque e esse et fallacem, qualiter multos 
pascit terra nigra late-dispersos homines , 
mendaciaque concinnantes , unde quis neque suspicaretur : 
| tibi vero inest quidem species verborum , inest et mens bona ; 
historiam vero, ut et cantor, scite enarrasti 
omniumque Argivorum tuique ipsius dolores tristes. 
Sed age mihi hoc dic, et accurate narra , 
si quos eximiorum sociorum videris , qui una te ipsum 
ad Ilium simul comitati-sunt , et illic fatum obierunt. 
Nox autem haec valde longa , immensa ; neque adbuc tempus 
dormiendi in zedibus : tu autem mihi dic mirifica opera. 
Etiam ad auroram divinam sustinerem , quando mihi tu 
sustineres in aedibus luos dolores narrare. 
Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
Alcinoe rex , omnium nobilissime civium , 
tempus quidem mulli sermonis , tempus vero et somni : 
| sin vero adhuc audire utique cupis , haud equidem 
hzec tibi invidebo el miserabiliores alios narrare 
dolores meorum sociorum , qui jam post-hzee perierunt : 
qui Trojanorum quidem effugerant luctuosum bellum, 
in reditu vero perierunt, malie causa feminge. 
Ac postquam animas quidem disperserat hue illuc 
casta Proserpina mulierum feminarum , 
venit deinde anima Agamemnonis Atridae 
dolens ; circumque alia» congregale-erant , quaecunque simul 
cum-eo] domo in JEgisthi perierunt et fatum obierunt. 
Agnovit vero statim me ille, postquam biberat sanguinem ni- 
grum :] flebat autem is acute , uberes lacrimas destillans , 
extendens ad me manus, atlingere cupiens : 
sed non amplius ei aderat vis firma , neque omnino potentia , 
qualis quidem antea eral in flexilibus membris. 
Illum quidem ego flevi conspicatus , misertusque sum in-ani- 
mo,] et ipsum compellans verbis alatis allocutus-sum : 
Atride auguslissime , rex virorum, Agamemno, 
quodnam te fatum domuit lonzumsternentis mortis? 
utrum te in navibus Neptunus domuit , 
excitato saevorum ventorum immenso flatu? 
an te hostiles viri leserunt in terra, 
| boves abducentem atque ovium greges puleros , 
an pro urbe pugnaturum sive feminis? 
Sic dixi : ille antem me statim respondens allocutus-est : 
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generosissime Laertiade , sollers Ulysse, 

nec me sane in navíbus Neptunus domuit , 

excitato szevorum ventorum immenso flatu ; 

nec me hostiles viri laeserunt in terra : 

sed mihi Ægisthus quum-struxisset mortemque fatumque , 
occidit , cum perniciosa uxore , ad-domum vocatum , 
convivio-exceptum, uti quis occidit bovem ad praesepe. 
Sic perii miserabilissima morte ; circum autem alii socii 
continuo occidebantur, ut sues albis-dentibus , 

qui quidem mactan/ur in locupletis viri praepotenlis 

aut nuptiis , aut convivio-de-symbolis , aut epulis lautis, . 
Jam ftu quidem multorum cædi virorum interfuisti , 

et separatim interfectorum, et in aspera pugna; 

sed illa potissimum conspicatus miserfus-esses animo , 

ut circa craterem , mensasque plenas , 

jacebamus in domo; pavimentum vero totum sanguine flue- 
bat.] Miserabilissimam autem audivi vocem Priami filio , 
Cassandra , quam occidebat Clyteemnestra dolosa 
propter me : at ego in terra manus elevans 

jacebam moriens, ad gladium capiendum: illa autem impu- 
dens] secessit , nec mihi sustinuit , eunti licet ad Orcum, 
manibus oculos comprimere, atque os claudere, 

Adeo non esf gravius et improbius aliud muliere , 
quaecunque falia in mentem facinora induxerit : 

quale utique et illa patravit facinus indignum, 

ingenuo struens marito ciedem : sane putabam quidem 
gratum me liberis , atque famulis meis, 

domurn venturum : illa vero apprime exitialia callens 
sibique infamiam offudit, et futuris in-posterum 

feminis mulieribus , etiam ei quie probe-agens sit. 

Sic dixit : atque ego ipsum respondens allocutus-sum : 
dii boni! profecto valde genus Atrei altitonans Jupiter 
vehementer odit , feminea propter consilia, 
ab initio : Helenze quidem causa periimus multi; 
tibi vero Clyteemnestra dolum struxit procul absenti. 

Sic dixi : ille autem me protinus respondens allocutus-est : 
ideo jam nunquam etiam tu uxori quidem mansuetus sis , 
neu ei sermonem totum revela , quem bene noveris : 
sed aliud quidem dic, aliud vero et celalum sit. 

Sed laud tibi, Ulysse, exitium erit ex uxore quidem : 
valde enim sapiensque es/, et bene in-mente consilia novit , 
filia [carii, prudens Penelope. f 
Profecto quidem ipsam nuptam juvenem relinquebamus nos, 
abeuntes ad-bellum ; filius autem ei erat ad illam 
infans , qui fere nunc quidem in virorum sedet numero , 
felix ; certe enim eum pater carus videbit, veniens, 

et ille patrem amplectetur, nt fas est. 

Verum mea ne filio quidem me saturari uxor 

oculis permisit; prius vero me occidit et ipsum. 

Aliud autem tihi dicam, tuque in mente reconde tua : 

clain , nen palam, caram in patriam terram 

navem appelle; quoniam non-amplíus fides esf feminis, 

Sed age mihi hoc dic, et vere narra, 

sicubi adhuc viventem audiatis filium meum, 
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sive forle in Orchomeno, sive in Pylo arenosa, 

sive forte apud Menelaum , in Sparta lata : 

nondum enim fere mortuus-est in terra divinus Orestes. 
Sic dixit: atque ego ipsum respondens allocutus-aum : 

Atride, quid me haec interrogas? neque quicquam scio, 

vivatne ille, an mortuus-sit : malum autem vana loqui. 
Nos quidem sic verbis alternantes tristibus 

stabamus dolentes , uberes lacrimas defundentes. 
Venit autem inde anima Pelidae Achillis, 

et Patrocli , et eximii Antilochi , 


„| Ajacisque, qui prastantissimus erat formaque corporeque 


ceterorum Danaorum , post eximium Peliden. 
Agnovil autem me anima pedibus-velocis Æacidæ , 
et lamentans verbis alatis me allocuta-est : 

Generosissime Laertiade , sollers Ulysse , 
infelix , quodnam adhuc majus in mente molieris facinus ? 
quo-pacto ausus-es ad-Orcum descendere , ubi mortui 
sensuum-expertes habitant, hominum simulacra defuneto- 
rum?) Sic dixit; atque ego ipsum respondens affatus-sum : 
o Achille, Pelei fili, longe przestantissime Achivorum , 
veni Tiresize propter vaticinium , si quod consilium 
diceret, quo-pacto Ithacam ad asperam pervenirem : 
necdum enim prope veni Achaiam , necdum nostram 
terram conscendi, sed semper habeo mala : te vero, Achille, 
nullus vir majorum beatior, nec posterorum : 
antea etenim te vivum honorabamus aequaliter diis 
Argivi; nunc rursus potenter imperas mortuis, 
hic dum-es ; ideo neutiquam mortuus tristeris , Achille. 

Sic dixi : ille autem me protinus respondens allocutus-est : 
ne jam mihi mortem consolare, inclyte Ulysse : 
mallem rusticus esseet mercede servire alii, 
virum apud inopem , cui haud victus multus esset , 
quam omnibus manibus defunctis imperare. 
Sed age mihi de-filio meo generoso sermonem dic , 
utrum profectus-sit ad bellum , inter-primos-pugnator utes- 
sel,anetiam non.]Dic vero mihi efiam, de-Peleo eximio si quid 
audiveris ,] utrum adhuc teneat honorem multos apud Myr- 
midonas,! an ipsum despiciant per Hellademque Phthiamque, 
eo-quod ipsum senium occupat manusque pedesque. 
Non enim ego ei adjutor sum sub radiis Solis, 
talis ut-essem, qualis olim in Troja lata - 
trucidabam populum fortissimum , propugnans Argivis. 
Si talis venirem vel paulisper in patris domum, 
tum alicui terribiliter-ostenderem meum robur et manns in- 
victas ,] eorum qui illum violant, arcentque ab honore. 

Sic dixit; atque ego ipsum respondens allocutus-sum : 
certe quidem de-Peleo eximio nihil audivi : 
sed tibi de-filio quidem Neoptolemo caro 
omnem veritalem dicam, ut me jubes; 
ipse enim illum ego cava in nave eequali 
duxi e Scyro ad bene-ocreatos Achivos. 
Nempe quando circa urbem Trojam inibamus consilia , 
semper primus dicebat , el non aberrabat a-dicendis : 
Nestorque deo-par et ego eum vincebamus soli. 
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| At quum in campo Trojanorum pugnabamus ære, 
nunquam in multitadine manebat virorum , neque in turba , 
j sed longe praecurrebat , suo robore nulli cedens; 
multos autem viros trucidavit in aspera pugna. 
Omnes vero non ego dixero nec nominavero , 
quantas copias occiderit , propugnans Argivis : 
sed qualem illum Telephiden interfecerit ferro , 
heroem Eurypylum : multi vero circa eum socii 
Cetei trucidabantur, muliebria propter dona. 
Illum sane pulcerrimum vidi, post Memnonem divinum. 
Ac quum in equum conscendimus , quem fabricavit Epeus 
Argivorum principes , mihi autem omnia commissa-erant: ` 
[et utaperirem densas insidias , el ut-includerem :] 
hic alii Danaorum ductores ac principes 
lacrimasquesibi-abstergebant, tremebantque subtus membra 
cujusque;] illum vero nunquam omnino ego vidi oculis 
nec pallescentem corpore pulcro , neque a-genis 
lacrimas abstergentem : sed is mihi permultum supplicabat 
ab-equo ut-exiret ; gladii autem prensabat capulum , 
et hastam zere-gravem, malaque Trojanis moliebatur. 
Sed quando Priami urbem depopulati-sumus excelsam , 
portionem et munus eximium habens , navem conscendebat 
incolumis , neque eminus-ictus acuto ære , 
nec cominus vulneratus; ul sape 
fit in bello; promiscue vero furit Mars. 
Sic dixi : anima autem pedibus-celeris Æacidæ 
abibat magnis passibus-gradiens per asphodelo-plenum pra- 
tum,] læta , quod ei filium dixissem insignem esse. 
Ceterze vero anima mortuorum defunctorum 
stabant mærentes , narrabantque dolores unaquzeque. 
Sola autem Ajacis anima Telamonii 
longe absistebat , irata propter victoriam, : 
qua ipsum ego vici , judicio-contendens apud naves , 
de armis Achillis ; proposuit autem veneranda mater. 
[filii autem Trojanorum judicarunt et Pallas Minerva.] 
Utinam sane non vícissem tali in certamine : 
tale enim caput ob ista arma terra detinuit, 
Ajacem, qui prastantissimus forma et rebus-gestis fuit 
ceterorum Danaorum , post eximium Peliden. 
Illam quidem ego verbis alloquebar blandis : 
Ajax, fili Telamonis eximii, non ergo eras 
ne mortuus quidem obliturus mihi irz , ob arma 
perniciosa? illa antem perniciem dii fecerunt Argivis. 
Talis enim ipsis turris periisti : propter-te autem Achivi, 
ieque-ac propter-Achillis caput Pelidae , 
dolemus defunctum usque : neque quisquam alius 
in-culpa es£, sed Jupiter Danaorum exercitum bellicosorum 
graviter oderat; tibi vero fatum imposuit. 
Sed age , huc-veni , rex , ut verbum et orationem audias 
nostram : doma autem iram et generosum animum. 
Sic dixi: ille vero mibi nihil respondit, ibat autem ad alias 
animas in Erebum mortuorum defunctorum. 
Ibi tamen me allocutus-fuisset quanquam-iratus, aut ego 
| ipsum,] sed mihi volebat animus in pectore caro 
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ceterorum animas videre defunctorum. 

Ibi quidem Minoem vidi , Jovis illustrem filium , 
aureum sceptrum tenentem  jus-dicentem mortuis , 
sedentem : illi vero circa ipsum causas dicebant regem, 
sedentes stantesque , per amplam-portis Plutonis domum. 

Post hunc autem, Orionem ingentem animad verti , 
feras simul agitantem per asphodelo-plenum pratum, 
quas ipse occiderat in desertis montibus , 
manibus tenens clavam totam-zream , semper infragilem. 

Et Tityum vidi, Terræ augustissimze filium, 
jacentem in solo; is vero per novem jacebat jugera ; 
duo-vultures autem ipsi utrinque assidentes jecur rodebant , 
in viscera penetrantes : is autem non propulsabat manibus : 
Latonze enim vim-intulit, Jovis augustæ conjugi, 
ad-Pytho cunti, per amoenum Panopeum. 

Et vero Tantalum vidi , graves dolores habentem, 
stantem in lacu ; hic autem altingebat ad-mentum : 
stabat vero sitiens ; ad-bibendum autem aquam non poterat 
capere.] Quoties enim inclinaret se senex , bibere cupiens , 
toties aqua peribat absorpla : circa antem pedes 
terra nigra apparebat ; arefaciebat vero deus. 

Arbores autem procera ab-alto fundebant fructum , 
piri, et mali-punicze , et mali pulcro-fructu , 

ficusque dulces , et oleæ virenles : 

quas quum recta-tenderet senex in manibus prehendere , 
eas ventus dispellebat in nubes obscuras. 

Et vero Sisyphum aspexi, duros dolores habentem , 
lapidem gestantem ingentem utraque manu. 

Nempe ille quidem innixus manibusque pedibusque, 
lapidem sursum pellebat ad cacumen ; sed quando erat 
summum superaturus , tunc i//um deturbabal potens-vis 
retro : deinde in-solum volvebatur lapis impudens. 
Verum ille rursus trudebat contendens ; ac sudor 
defluebat e membris , pulvis vero a capite movebatur. 

Post hunc autem vidi vim Herculeam, 
simulacrum; ipse vero inter immortales deos 
oblectatur in conviviis, et habet pulcris-talis Heben. 
[filiam Jovis magni et Junonis aureos-calceos-habentis.] 
Circa autem ipsum clangor mortuorum erat „avium instar, 
undique agitatorum : ille vero , obscura» nocti similis , 
nudum arcum tenens , et ad nervum sagittanr, 
horrendum circumspectans , semper jaculaturo similis. 
Terribilis autem ei circa pectora balteus, 
aureum erat lorum ; ubi miranda opera inerant , 
ursique, agrestesque apri , torvique leones, 
præliaque , pugnæque , caedesque , homicidiaque. 

Non hoc fabricato aliud quid fabricaverit is 

qui illud cingulum sua comprehenderit arte. 
Agnovit autem slatim ille , postquam vidit oculis , 
et me lugens verbis alatis allocutus-est : 

Generosissime Laertiade , sollers Ulysse, 
alı miser, certe aliquod et tu malum fatum sustines , 
quale ego ferebam sub radiis Solis. 

Jovis quidem filius eram Saturnii; verum avumnan 
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habebam infinitam : valde enim longe deteriori viro - 
subditus-eram ; ille vero mihi graves imperabat labores ; 
et olim me huc misit , canem ut-ducerem : non enim aliud 
existimabat hoc ullum mihi gravius fore certamen. 

Eum quidem ego subduxi et traxi ex Orco : 

Mercurius autem me duxit, ac czesiis-oculis Minerva. 

Sic fatus, ipse quidem rursus abiit in Plutonis domum. 
At ego illic manebam constanter, si quis adhuc veniret 
virorum heroum , qui jam olim perierant. 

Et adhuc priores vidissem viros, quos volebam quidem : * 
[Theseum, Pirithoumque , deorum gloriosos filios :] 

sed prius gentes congregabantur infinitæ mortuorum , 
sonitu immenso ; me vero pallidus timor cepit , 

ne mihi Gorgonium caput horrendi monstri 

ex Orco mitteret inclyta Proserpina. 

Statim deinde ad navem profectus , jubebam socios 
ipsosque inscendere, et retinacula solvere : 

illi vero statim ingrediebantur et in transtris consedere 
Hancautem (navem) per Oceanum flumen ferebat unda fluen- 
ti] primum quidem remigatio, postea autem optimus ventus. 
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Sirenes, sefi , Charybdis, boves 
Solis. 


Ac postquam fluminis reliquit fluentam Oceani 
navis, et pervenit ad fluctus maris lati, 
insulamque Ææam , ubi Aurorze mane-genitze 
domicilium et chori sunt , et ortus Solis : 
navem quidem hic advenientes subduximus in arenas 
atque et ipsi egressi-sumus in litus maris. 

Hic vero dormientes exspectavimus Auroram divinam. 

Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora, 
tum vero ego socios præmisi ad domos Circes 
allaturos mortuum Elpenorem defunctum. 

Stipitibusque statim caesis, ubi summum prominebat litus , 
sepeliebamus eum dolentes , uberes lacrimas defundentes. 
Ac postquam corpüsque combuüstum-erat et arma mortui , 
tumulo aggesto, et desuper cippo erecto, 

fiximus in-summo tumulo fabrefactum remum. 

Nos quidem hæc singula administrabamus : neque inde 
Circen] ex Orco regressi latuimus , sed valde celeriter 
venit, quum-se-parasset : una autem ancilla ferebant cum- 
ipsa] panem et carnes multas , et ignitum vinum rubrum. 

Et in medio stans dixit augustissima dearum : 

Miserl , qni viventes subiistis domum Plutonis 
bis-morientes , quando alii semel moriuntur homines. 
Verum agite, edite cibum et bibite vinum 
hic toto-die ; simul autem cum aurora illucescente 
navigabitis : atque ego monstrabo viam , ac singula 
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| significabo ; ut nequid malo-consilio damnoso 
| aut in mari , aut in terra, doleatis damnum passi. 


Sic dixit : nobis vero rursus persuasus-est animus genero- 
sus.] Sic tunc quidem toto-die, ad solis occasum, 
sedebamus , epulantes carnesque copiosas et bibentes vi- 
num dulce.) Quando vero sol occidit, et tenebrae supervenere, 
illi quidem decubuerunt juxta retinacula navis ; 
hiec vero me manu prehensum , dilectis seorsum a-sociis , 
sedere-fecit et accubuit et interrogavit singula : 
atque ego ei omnia ordine recensui. 

Tum vero me verbis alloquebatur veneranda Circe : 

Hac quidem sic omnia peracta-sunt : tu vero audi, 
ut tibi ego dicam; recordari autem te faciet etiam deus ipse : 
Ad-Sirenas quidem primum pervenies, qua» quidem omnes 
homines deliniunt , quicunque ad-eas pervenerit. 

Quisquis imprudentia appulerit , et vocem audierit 
Sirenum , huic neutiquam uxor et infantes liberi 
domum reverso astant , neque lietantur : 

sed Sirenes arguto deliniunt cantu , 

sedentes in prato : magnus vero circum ossium acervus 
virorum putrefactorum , circumque cutes tabescunt. 
Sed præternavigato : verum aures obline sociorum , 
cera subacta dulci , ne-quisquam audiat 

ceterorum; at fu ipse audire si velis, 

liganto tibi in navi veloci manusque pedesque , 

erecto ad basem-mali ; ex ipso autem funes alligantor, 
ut cumx-voluptate vocem audias Sirenum. 

Si vero rogaveris socios, solvereque jubeas , 

illi te adhuc in pluribus tum vinculis illiganto. 

Ac postquam lias przeternavigarint socii, 
tum tibi non-amplius deinceps continuo dicam , 
utra demum tibi via futura-sit ; sed et ipse 
animo considera : dicam vero tibi qua sint vic utrinque. 
Hinc enim petræ imminentes : ad eas autem 
fluctus ingens rauce-sonat czerulea-facie Amphitritze : 
Planctas (erraficas) vero hasce dii beati vocant. 

Hac quidem nec volucres przetervolant , nec columba 
timida: , que ambrosiam Jovi patri ferunt ; 

sed eliam ex-iis aliquam semper abripit lzevis petra ; 
verum aliam summitlit pater , ut-in-numero sit. 

Hac vero nondum ulla navis effugit virorum, quze accesserit, 
sed pariter tabulataque navium , et corpora virorum 

fluctus maris auferunt ignisque perniciosi procellze. 

Sola vero illa prieternavigavit mare-transiens navis, 

Argo omnibus-celebrata , ab Æeta navigans : 


| et sane illam ibi cito fluctus conjecissent magnas ad petras ; 


sed Juno eam praeterire-fecit, quoniam ipsi carus erat lason. 
Duo vero sunt scopuli : hic quidem ccelum latum attingit 

acuto vertice, nubes autem ipsum circumdat 

obseura : quod quidem nunquam cessat , neque unquam se- 

renitas] illius tenet verticem , neque in æstate , neque in au- 

tumno :] neque ascenderit mortalis vir, nec descenderit , 

ne si quidem illi manusque viginti et pedes essent : 

petra enim levis est , circumcirca-politze similis. 
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| Medio autem in scopulo est spelunca obscura, 
versus occasum , ad Erebum conversa; qua vos 
navem cavam pr:eleragatis , splendide Ulysse. 
Neque ex navi cava juvenis vir 
arcu jaculatus , ad-cavam speluncam perveniret. 
Hic autem Scylla inhabitat , terribiliter vociferans : 
ejus nempe vox quidem , quanta catuli recens-nati , 
oritur; ipsa vero monstrum malum : nec quisquam eam 
ketaretur conspicatus , nec si deus obviam-veniret. 
Hujus etenim pedes sunt duodecim omnes deformes : 
sex autem ei colla praelonga ; in unoquoque vero 
horrendum caput , insunt autem triplici-ordine dentes , 
densi et frequentes , pleni atræ morlis. 
Media quidem per speluncam cavam immergilur : 
extra vero exserit capita ex-horrendo barathro ; 
illic autem piscatur scopulum circumlustrans 
delphinasque , canesque , et sicubi majorem capere possit 

| cetum, quos innumeros alit sonora Amphitrite. 
Huic autem nondum-unquam nautæ ilkesi gloriantur 
se-effugisse cum nave; aufert vero capite unoquoque 
virum abreptum ex-nave ezeruleam-proram-habente. 

At alterum scopulum humiliorem videbis , Ulysse : 
prope sunt se invicem; et jaculo-attingeres. 
In hoc autem caprificus est magnus , foliis florens : 
sub eo vero divina Charybdis absorbet nigram aquam. 
Ter etenim eructat quotidie, ter vero resorbet 
horrendum ; ne tu ibi forte-sis , quando absorbet : 
non enim liberarit te ex malo vel Neptunus. 
Sed valde Scyllæ scopulo prope-admotus , celeriter 
navem præterage ; quoniam longe satius èst, 
sex socios in navi desiderare, quam simul omnes. 

Sic dixit : atque ego ipsam respondens allocutus-sum : 
age vero jam mihi hoc, dea , vere dic, 
si quo-pacto perniciosam quidem subterfugerim Charylxlin , 
illam autem (Scyllam) propulsem,quando mihi kedet socios ? 

Sic dixi : ac statim respondit augustissima dearum : 
infelix ; et adhuc tibi bellica opera curæ-sunt 
et labor; ne diis quidem cedes immortalibus? 
Illa vero tibi non mortalis , sed immortale malum est , 
graveque, difficileque , et immane , neque expugnabile : 
neque ullum est præsidium; fugere optimum es? ab illa. 
Si enim cuncteris , arma-induens ad petram , 
vereor ne te denuo impetu-faeto consequatur 
tot capitibus , totque viros abripiat. 
Sed valde celeriter praeternaviga ; voca autem Cratein , 
matrem Seylle , que ipsam peperit perniciem hominibus : 
quie eam deinde compescet denuo ne-irruat. 

Thrinacriam vero ad insulam pervenies ; ibi autem mul!a 
pascuntur Solis boves et pingues. pecudes , 
septem boum armenta , totque ovium greges puleri , 
quinquagenorum vero singuli : propagatio autem non fit ipsa- 
rum,] neque unquam moriuntur : deze vero pastores sum , 
Nymphæ pulcris-comis , Phaethusaque , Lampetieque , 
| quas peperit Soli Hyperioni divina Nearra. 
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Has quidem ut-educarat pepereratque veneranda mater, 
Thrinacriam in insulam ablegavit,, procul ut-habitarent , 
oves custodiLum paternas, et camuras boves. 
Eas si quidem illæsas sinas , reditusque memor-sis , 
sane adhuc in Ithacam , mala licet patientes , pervenerilis : 
sin vero liedas, tum tibi praedico exitium 
navique et sodalibus : ipse vero si quidem effugias , 
sero male redibis , amissis omnibus sociis. 

Sic dixit : statim vero in-aureo-solio venit Aurora. 
Ipsa quidem deinde per insulam abiit augustissima dearum : 
sed ego ad navem profectus hortabar socios, 


| ipsique ut-inscenderent , et retinacula solverent. 


Jlli vero statim ingrediebantur, et in transtris consedere. 
[ordine vero sedentes canum mare verberabant remis. ] 
Nobis autem dein pone navem cærulea-prora 

secundum ventum misit implentem-vela , bonum socium , 
Circe pulcris-comis , potens dea , vocalis. 

Continuo vero armamentis omnibus ordinatis per navem 
sedimus ; hanc autem ventusque gubernatorque dirizebant. 
Tum vero ego socios alloquebar , dolens corde : 

O amici , non enim oportet unum scire, nec duos solos , 
vaticinia, quae mihi Circe dixit , augustissima dearum ; 
sed dicam quidem ego, ut scientes vel moriamur, 
vel elapsi mortem et fatum effugiamus. 

Sirenum quidem primum jubet divinarum 

vocem evitare , el pratum floridum : 

solum me jubebat vocem audire : sed me vinculo 

ligate in duro (ut firmiter illic maneam) , 

erectum ad basem-mali : ex ipso autem funes alligantor. 
Si vero orem vos , solvereque jubeam , 

vos tamen pluribus tum in vinculis me constringite. 

Nempe ego haec singula dicens sociis declarabam : 
interea autem celeriter venit navis fabrefacta 
ad-insulam Sirenum : urgebat enim ventus innoxius. 
Statim deinde ventus quidem quievit , ac tranquillitas 
erat sine-vento ; sopiverat autem fluctus deus. 

Surgentes vero socii navis vela complicarunt , 

et ea quidem in navi cava collocarunt : ipsi autem ad remos 
sedentes , dealbabant aquam politis abietibus. 

At ego cerae magnam massam -rotundam acuto aere 
minutatim dissectam manibus validis premebam : 

statim vero calefiebat cera , nam urgebat magna vis, 
Solisque splendor, Hyperionidze regis : 

ordine vero sociis in aures omnibus illevi. 

Illi autem in navi me ligarunt , simul manusque pedesque, 


| erectum ad basem-mali ; ex eo autem funes alligarunt : + 
| ipsi vero sedentes canum mare verberabant remis. 


Sed quando tantum aberamus, quantum auditur aliquis da- 
mans, |celeriter urgentes : illas non latuit velox-per-mare navis 
prope impulsa : argutum vero exordiebantur cantum : 

Huc age profectus, laudatissime Ulysse, magnum decus 
Achivorum,] navem siste , ut nostram vocem audias. 
Non enim unquam aliquis przeteregit nave nigra, 
priusquam nostram melleam ab oribus vocem audisset : 
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verum ille delectatus abit , et plura sciens. 
Scimus etenim omnia , quecunque in Troja lata 
Argivi Trojanique deorum voluntate pertulerunt : 
scimus etiam , quaecunque fiunt in terra alma. 
Sic dixerunt , emiltentes vocem pulcram; ac meum cor 
volebat audire, solvereque me jubebam socios , 
superciliis innuens; illi autem procumbentes remigabant. 
Statim vero surgentes Perimedes Eurylochusque , 
pluribus me in vinculis ligabant, magisque premebant. 
Ac postquam illas preeterierant neque amplius deinde 
vocem Sirenum audiebamus , neque cantum , 
continuo ceram sibi-demserunt mei dilecti socii , 
200 őv apiy ix òcty Dew, dy 1' èx ões àvéhugav. | quam ipsis in auribus illeveram , meque e vinculis resolvere. 
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horrendum mugiebat : infra autem terra apparebat. 
cum-arena caerulea : illos vero pallidus timor cepit. 
Nos quidem hanc aspiciebamus , veriti interitum; 
interea autem mihi Scylla cava ex navi socios 
sex abstulit, qui manibusque viribusque optimi erant. 
Conspicatus autem in navem velocem simulque ad socios , 
jam horum animadverti pedes et manus superne 
in-altam sublatorum ; me vero compellabant vocantes 
nominatim, tunc sane postremo , dolentes corde. 
Ut autem quum in scopulo-projecto piscator prælonga virga 
piscibus minutis per dolum escam objiciens , 
in pontum demittit bovis cornu agrestis , 
palpitantemque deinde correptum projicit foras : 
sic illi palpitantes tollebantur ad petras : 
illic autem in foribus eos devorabat Scylla clamantes , 
manus mihi porrigentes in gravi discrimine. 
Miserabilissimum vero illud meis vidi oculis 
omnium , quzecunque passus-sum vias maris perlustrans. 
Ac postquam 'petras effugeramus , horrendamque Chary- 
bdin ] Scyllamque, statim deinde dei ad eximiam insulam 
pervenimus : ibi autem erant pulcrze boves latis frontibus : 
maltæque pingues pecudes H yperionis filii , Solis. 
Tum vero ego adhuc in-mari versans , in navi nigra , 
mugitumque audivi boum stabulantium , 
oviumque balatum ; et mihi sermo incidit animo 
vatis caeci , Thebani Tiresie , 
Circesque Æææ , quze mihi plurimum praecipiebat 
insulam nt-vitarem homines-oblectantis Solis. 
Tum vero ego socíos alloquebar, dolens corde : 
Audite meos sermones, mala quamvis patientes, socii , 
ut vobis dicam vaticinia Tiresie , 
Circesque /Ezeze, qua mihi plurimum praecipiebat , 
insulam ut-vitarem homines-oblectantis Solis ; 
ibi enim gravissimum malum fore nobis dicebat : 
sed praster hanc insulam agite navem nigram. 
Sic dixi; illis autem confractum-est carum cor. 
Statim vero Eurylochus molesto mihi respondit sermone : 
Crudelis es, Ulysse; abundat tibi robur, nec quicquam 
membris] defatigaris ; profecto utique tibi omnia ferrea sunt ; 
qui quidem socios, labore defatigatos, atque etiam somno do- 
mitos, ] non sinis terram conscendere : ubi demum 
insula in circumflua lautam paraverimus cœnam : 
sed sic per noctem celerem errare jubes , 
ab-insula divagatos, in obscuro ponto. 
E noctibus autem venti graves , pernicies navium, 
oriuntur : quanam quis effugerit saevum exitium , 
si forte repente ingruerit venti procella , 
sive Noti, sive Zephyri graviter-spirantis , qui potissimum 
navem disperdunt , diis invitis regibus ? 
Verum sane nunc quidem pareamus nocti nigra, 
cinamque apparemas , celerem apud navem manentes : 
mane autem conscensam navem immittemus lato ponto. 
Sic dixit Eurylochus ; comprobarunt autem ceteri socii. 
Et tunc agnoscebam , quod jam mala moliebatur deus; 
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et illum compellans , Verbis alatis allocutus-sum : 

Euryloche, profecto valde jam me urgetis , solus quum- 
sim :] sedage, nunc mihi omnes jurate firmum jusjurandum : 
si quod aut boum armentum, aut gregem magnum ovium 
inveniamus, ne ullo-modo quis insipientia mala 
aut bovem , aut etiam pecudem occidat : sed quiete 
comedite cibum , quem immortalis praebuit Circe. 

Sic dixi : illi autem protinus abjurabant , ut jussi. 

Ac postquam jurarant peregerantque jusjurandum , 
constituimus in portu cayo fabrefactam navem, 

prope aquam dulcem ; et egressi-sunt socii 

e-navi, deinde autem canam scite appararunt. 

Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant , 
recordati deinde caros flebant socios , 

quos devoraverat Scylla , cava ex navi ereptos : 

flentibus autem iis supervenit dulcis somnus. 

Quando vero tertia-pars noctis erat , et astra transierant , 
immisit vehementem ventum nubes-cogens Jupiter 
turbine cum ingenti ; ac nubibus cooperuit . 
terram simul et pontum : ingruit autem de-cœlo nox. 
Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora , 
navem quidem subduximus, in-cavum specum intro-tra- 
ctam; ] ubi erant Nympharum pulcri chori ac sedilia : 

et tum ego, concione instituta , inter omnes dixi : 

O amici, in navi enim celeri cibusque potusque 
est; verum a-bobus abstineamus, ne-quid patiamur ; 
gravis enim dei hæ boves sunt et eximiae pecudes, 

Solis, qui omnia inspicit, et omnia audit. 

Sic dixi; illis vero persuasus-est animus generosus. 
Mensem autem integrum perpetuus flabat Notus , nec ullus 
alius ] oriebatur inde ventorum, nisi Eurusque Notusque. 
Jlli autem , quamdiu quidem panem habebant et vinum ru- 
brum, ) tamdiu a-bobus abstinebant , cupientes victus. 
Sed quum jam e-navi absumta-essent viaticà omnia , 
tum demum prædam sequebantur palantes necessitate, 
pisces, avesque , caras quodcunque in-manus venisset , 
uncis hamis : vexabat vero ventrem fames. 

Tum vero ego per insulam secessi, ul diis ` 
supplicarem, si quis mihi viam monstraret, ut-redirem. 
Sed quum jam per insulam profectus declinassem a-sociis , 
manibus lotis , ubi receptus erat a-vento, 

supplicabam omnibus diis, qui Olympum habitant ; 

hi vero inde mihi dulcem somnum palpebris infudere. 
Eurylochus autem sociis mali auctor exstitit consilii : 

Audite meos sermones , mala quamvis patientes , socii : 
omnes quidem invisa sun mortes miseris mortalibus , 
fame vero miserrimum est mori et fatum consequi. 

Sed agite , Solis boum abactis optimis , 
sacrificabimus immortalibus , qui ccelum latum habitant. 
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Si vero in Ithacam pervenerimus, patriam terram , 


statim Soli Hyperioni opulentum lemplum 

struemus ; et imponemus donaria multa et pretiosa ; 
sin autem aliquantum iratus ob-boves erectis-cornibus , 
navem velit perdere, suffragenturque dii ceteri , 
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malo semel ad fluctus hians animam perdere 
quam diu tabescere , manens in insula deserta. 

Sic dixit Eurylochus ; comprobabant vero ceteri socii, 
Statim autem Solis ex-bobus quum-abegissent optimas 
e-propinquo : non enim longe a-nave caerulea-prora 
pascebantur camuræ pulcrae boves, latis-frontibus : 
lias circumstabant , et vota-faciebant diis , 
foliis decerptis teneris quercus alte-comantis : 
non enim habebant hordeum album bene-tabulata in navi. 
Ac postquam precati-erant et mactarant et excoriarant , 
femoraque exsecuere, et adipe cooperuerunt , 
eam duplicantes, superque ipsis frustra-cruda-posuere ; 
neque babebant vinum ad-libandum super ardentibus sacris 
sed aqua libantes assabant intestina omnia. 

Ac postquam femora exusta-erant, et ipsi viscera gustarant, 
minutatimque secuere cetera , et verubus transfixere. 

Et tunc mihi palpebris excidit suavis somnus : 
profectusque-sum ire ad navem velocem et litus matis. 
Sed quum jam prope essem profectus navem utrinque-recur- 
vam,] tunc mihi nidoris obvenit dulce flamen : 
ejulans vero deos ad immortales clamavi : 

Jupiter pater, ac cetefi beati dii sempiterni, 
profecto me valde in damnum sopivistis saevo somno ; 
socii vero magnum facinus moliti-sunt manentes. 

Velox autem Soli Hyperioni nuntia venit 
Lampetie peplum-trahens , quod ei boves mactavimus nos. 
Stalim autem is inter-immortales dixit , iratus corde : 

Jupiter pater, ac ceteri beati dii sempiterni , 
fac luere jam socios Laertiadze Ulyssis, 
qui meas boves occiderunt superbe : quibus ego 
gaudebam quidem profectus in celum stellatum , 
et quando retro ad terram e calo revertebar. 

Si vero mihi non luent boum condignam retributionem , 
descendam in Orcum, et inter mortuos lucebo. 

Hunc autem respondens allocutus-est nubes-cogens Jupiter: 
Sol, sane tu quidem inter immortales luceto 
et mortales homines super almam terram : 
horum autem ego cito navem celerem candenti fulmine 
minutatim ictam diffidero , medio in nigro ponto. 

Hoc vero ego audivi a-Calypsone pulcris-comis : 
illa autem dixit a-Mercurio internuntio se-ipsam audivisse. 

Ac postquam ad navem perveneram et mare , 
objurgabam aliunde alium astans , neque ullum remedium 
invenire potuimus : boves enim mortuæ-erant jam. 

Eis autem continuo deinde dii prodigia ostendebant : 
serpebant quidem pelles , carnes autem circum verua mugie- 
bant ,} assæque et crudze ; boum vero quasi fiebat vox. 

Sex-diebus quidem deinde mei dilecti socii 
epulabantur Solis de-bobus abigentes optimas : 
sed quando jam septimum diem Jupiter induxit Saturnius , 
tum vero deinde ventus quidem desiit turbine sevire : 


| nos autem statim conscensam navem immisimus lato mari. 
| malo erecto, ac velis albis expansis. 


Verum ubi jam hanc insulam reliqueramus, nec ulla alia 
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apparebat terrarum , sed cœlum atque mare , 

tum vero czeruleam nebulam statuit Saturnius 

navem super cavam ; obscuratusque-est pontus ab ipsa. 

Ea autem currebat haud valde multum in tempus; statim enim 

venit] stridens Zephyrus , magno cum turbine furens : 

mali autem rudentes rupit venti procella 

ambos ; malus vero retro cecidit, armamentaque omnia 

in sentinam decidere : is autem in puppi navis 

percussit gubernatoris caput, atque ossa confregit 

omnia simul capitis ; ille vero urinatori similis 

decidit a tabalatis , reliquitque ossa animus generosus. 

Jupiter autem crebro intonuit, et injecit navi fulmen ; 

ea autem contorta-est tota, Jovis icta fulmine; 

ac sulphure impleta-est : ceciderunt vero e navi socii. 

Illi antem cornicibus marinis similes circa navem nigram 

in-fluctibus ferebantur : deus vero iis auferebat reditum. 
At ego per navem incedebam , donec latera 

solvit fluctuumdmpetus a-carina ; eam vero inermem ferebat 

unda.] Effregit autem ei malum usque-ad carinam; ac super 

ipso] lorum inditum-erat , bovis corio factum. z 

Hocutiquecolligabam utrumque, pariter carinam atque etiam 

malum ;] sedens autem super his, ferebar a-perniciosis ventis. 
Tum sane Zephyrus quidem desiit turbine furere : 

supervenit autem Notus cito , ferens meo dolores animo , 

ut iterum istam perniciosam remetirer Charybdin. 

Totam-per-noctem ferebar ; simul autem cum-sole oriente 

veni ad Scyllae scopulum , horrendamque Charybdin. 

Hox quidem absorpsit maris salsam aquam ; 

at ego ad proceram caprificum alte levatus, 

ei adhzerens tenebar, veluti vespertilio ; nec usquam potui 

neque hzerere pedibus firmiter, neque ascendere. 

Radices enim longe erant , alte-remoti autem erant rami , 

longique magnique ; obumbrabant vero Charybdin. 

Continenter autem hzerebam , donec evomeret retrorsum 

malum et carinam rursus; cupienti autem mihi advenit 

tandem : quando autem ad cenam vir e-foro surgit, 

judicans lites multas litigantium juvenum , 

tunc demum hiec ligna e-Chary bdi apparebant. 

Demisi vero ego desuper pedes et manus , utferrer; 

in-medium autem cum-sonitu-incidi praeter praelonga ligna, 

sedensque super his remigavi manibus meis. 

[Scyllam autem noncamplius sivit pater hominumque dedm- 

que) aspicere me : non enim effugissem altam perniciem. ] 
Indeautem per-novem-dies ferebar: decima autem me nocte 

insulam in Ogygiam appulerunt dii , ubi Calypso 

habitat puleris-comis , potens dea , vocalis; 

qua me amiceque-excipiebat, fovebatque. Quid tibi hiec enar- 

rem?) jam etenim heri enarrabam in domo 

tibique et praestanti uxori : odiosum vero mihi est 

rursum luculenter dicta enarrare. 


————— 


OAYZEZEIAX N. 


OAYXZXEIAZ N. 


412 


O8uccíoe &nónAoug mapà. Dauixoy 
xai Gua elg 10&xnv. 


"Qc pab: oL ' dpa mdvctc dodi èyévavto awon 
xnnfÜpip ô’ Écyoveo xazk yiyapa axidevta. 
Tiv? abe "AXxfvooc drauslieto puvnaéy vt 

"12^ O8uceD , tret Geo ludy rott yahxobariç 00, 

b Uyepeplc, xi) a' oct nahyanhayyghévta y’ to 
Aly dravosthasy, el xal ida o) émtovÜac. 
"Yu£toy 8' dvBgl éxdomy doiíusvoc tõe clou, 
čaaor 6À peydpown qapoóatoy allora otvov 
alet niver’ duoiaty, dxoudzecüs 8’ obot: 
sluarta piv Òh Salvo Ukir 8 05 
xelta xal ypuaòs mohuĉalðahos dA Te mavTE 
Sip’, 6d dbaipuov BouXmpópot £042" fvexaw 
XX dos ot Bypuev tpiroda piyay Ht Mena 
dyBoaxde: fusis 0 aves dyupóusvot xav S7uov 
15 tigóueh- dpyahiov ykp Eva mpoucoc y xplsaatas. 
^1; ipat’ "AJxlvooc: toisiv 2' èmývõave ulog. 
Of uiv xaxxelovreç Eav oledvôs Éxaccoc. 
Hyos 8' Sptyévt pawn foĉočaxtuhos Hòs, 
vý dp! ènacasúovto , pépov ò’ sùvvopa yahxóv 
20 xal c& uv eÙ xacén;y" lepbv u£voc AJotvóoto, 
aùtòs loy Bk vrbe rro uyk, ph mw! Ecalpeov 
Phárto Dacuvóveuv, 6xórs axspyolat! ipsruois. 
Ot ' elc 'AXxtyóoto xlov xat Gaz dhéyuvov. 
Toot 33 Boùv l£psua' (shy p.fvoz "AXxtvioto 
25 Zink xehatveoft Koov2n , êc müaw dvdaser 
Mpa 8i xelaveec Salvuvz! £puxuBíéa aita, 
aegmópusvot: meth Bf apiy èufAreto stog dodd, 
Anuóčoxos, Azoic tettuévos. Aùtkp "O&ucctuc 
7:9) obe ÅEMtoy xepakhy tpéne magupavouvra , 
30 övat éneryóuevos 83, yhp pevéave vésaðar. 
De 2' 6 dvhp 8óomoto Mhalerat, rre naviunp 
vetby dv’ Ehentov Bós olvore mnxtòv dpotpov 
demaclox, 2 dpa ti xatiðu pdos Toto 
áprov ènoiyesdar, BAdGerat B re vodvax' love 
35 x Ous danaasbv Du odoc Toto. 
Alya 8b dravíxeaot quspécuowst uezrida , 
"AJoavóg È pdhiata mipavoxóuevos péro uüov- 
"AXxívos xpeiov, mdvrow dptõelxete hañv, 
niuneté ue oreloavtes dmíjuova., yalpete 2 aùtol 
40 357, yàp teréhzotar, d por pios ishe Üuubc, 
opor xat piha ipa , tå mot Geot Obpavlevec 
ShEva mou ioevxy- åuúpova 8’ olxot dxormy 
vosticaç süpoyat aov dprepison oÜvoictv. 
"Yusic 8' aUt uévovreç füppalvorre yuvaïxaç 
&5 xoupiblac xal víxva* eol 2' dperhy õndcerav 
mavis, xal yht xaxov peraðiuov sln. 


"Qc font". ol 8' dpa ndvreç Emávtov 22. DxOssuov | 


ODYSSE.E XII. 
ODYSSEJE XIII. 


Ulyssis discessus a Phaacibus et ad- 
ventus in Ithacam. 


Sic dixit : illi autem omnes obmutuerunt silentio; 
oblectationeque tenebantur per ædes umbrosas. 
Huic autem vicissim Alcinous respondit dixitque : 

O Ulysse , quandoquidem venisti meam ad zere-fundatam 
domum ] altam , eo te neutiquam iterumxerrantem puto 
rediturum-esse , etsi valde multa passus-es. 

Vestrum autem viro unicuique praecipiens baec dico, 
quotquot in aedibus honorarium nigrum vinum 

semper bibitis meis , auditisque cantorem : 

vestes quidem jam hospili bene-polita in arca 

jacent, et aurum multa-arte-elaboratum , aliaque omnia 
dona, quiecunque Phaeacum consiliarii huc attulerunt : 
verum age, ei demus tripodem magnum ac lebetem , 
viritim ; nos autem rursus congregati in populo 

rependemus : grave enim uni fuerit de-suo-totum præbere. 

Sic.dixit Alcinous ; illis vero placebat sermo. 

li quidem decubituri abierunt domum unusquisque. 
Quando autem mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora , 
ad-navem inde properabant, ferebantque viros-honestans ws : 
et haec quidem bene deposuit sacra vis Alcinoi, 

ipse vadens per navem , sub transtris , ne quem sociorum 
læderent impellentium , quando incumberent remis. 

Illi antem ad Alcinoi domum iverunt et convivium curabant. 

Inter hos autem bovem mactavit sacra vis Alcinoi 
Jovi atras-nubes-cogenti Saturnio , qui omnibus imperat. 
Femoribus autem assatis , epulabantur illustres epulas 
oblectantes-sese:inter ipsos vero modulabatur divinus cantor, 
Demodocus , a-civibus honoratus. At Ulysses 
siepe ad solem caput vertebat splendidum , 
ut-occideret expetens ; jamdudum enim cupiebat reverti. 
Sicut autem quum vir cenam concupiscit, cui toto-die 
per novale traxere duo-hoves nigri compactum aratrum ; 
optato autem huic occidit lumen solis , 
ccenam ut-obeat ; affliguntur vero genua eunti : 
sic Ulyssi gratum occidit lumen solis. 

Statim autem inter-Phzeacas remigii-studiosos loculus-est , 
Alcinoo autem maxime loquens dixil sermonem : 

Alcinoe rex , omnium illustrissime civium , 
mittite me, postquam-libaveritis, illeesum; valete vero ipsi: 
jam enim perfecta-sunt , que mihi carus volebat animus , 
deductio et cara dona, quze mihi dii cœlestes. 
fortunata faciant : eximiam autem domi uxorem 
utinam reversus inveniam , cum incolumibus amicis. 

Vos autem hic manentes oblectetis uxores 
ingenuas et liberos; dii vero virtutem dent 
omnigenam, et ne-quod malum in-populo sit. 

Sic dixit : illi vero omnes collaudabant , e! jubebant 
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deduci hospitem , quum decenter locutus-esset. 
Ac tum przeconem allocuta-est vis Alcinoi : 
Pontonoe, cratere mixto, merum distribue 
omnibus per domum, ut precati Jovem patrem, 
hunc hospitem deducamus suam in patriam terram. 
Sic dixit : Pontonous vero dulce vinum miscebat : 
distribuitque inde omnibus astans : illi autem diis 
libarunt beatis, qui celum latum habitant, 
indidem ex sedibus. Surrexit vero divinus Ulysses , 
Arelægque in manibus posuit poculum duplex , 
et ipsam compellans verhis alatis allocutus-est : 
Vale mihi , o regina , in-perpetuum , donec senectus 
venerit, el mors, quae quidem hominibus accidunt. 
At ego proficiscor : tu vero delectare hac in domo 
liberisque, et civibus, et Alcinoo rege. 
Sic fatus, super limen ibat divinus Ulysses. 
Cum-eo autem una præconem misit vis Alcinoi , 
ut-duceret ad navem velocem et litus maris : 
Arete autem cum-eo famulas simul misit mulieres ; 
alteram quidem chlamydem habentem bene-lotam ac tuni- 
cam,] alteram autem, arcam bene-munitam una misit ut por- 
taret;] alia iterum panemque ferebat et vinum rubrum. 
Ac postquam ad navem pervenerant et mare , 
statim hæc in navi cava comites strenui 
accepta deposuerunt , potum et cibum omnem : 
at Ulyssi stravere vestemque-stragulam linteumque , 
navis in tabulatis cava, ut tranquille dormiret , 
in-puppi : conscendit autem et ipse, et decubuil 
silentio : illi autem consedere in transtris unusquisque 
ordine; retinaculumque solverunt a perforato lapide. 
Ibi illi reclinati torquebant mare remo : 
et huic suavis somnus in palpebras incidit, 
altus, jucundissimus , morti proxime similis. 
Illa autem , sicut in campo quadrijuges masculi equi , 
omnes simul incitati sub verberibus scuticae , 
alte elevati , perniciter conficiunt viam : 
sic inde hujus puppis quidem tollebatur , fluctus autem pone 
niger magnus ruebat sonori maris. 
Hasc autem valde tute currebat firmiter ; neque accipiter 
circus assecutus-fuisset , pernicissimus volucrum : 
sic illa celeriter currens maris fluctus secabat , 
virum ferens, diis paria consilia habentem : 
qui antea quidem multos passus-erat dolores suo in animo , 
virorumque bella , szevosque fluctus transiens ; 
lunc vero placide dormiebat , oblitus eorum quanta passus- 
fuerat.) Quandostella super-instititlucidissima, quæ masi- 
me] venit nuntians lumen Auroræ mane-genitæ: 
tum demum insulæ appropinquabat pontum-transiens navis. 
Phorcynis antem quidam est portus , marini senis , 
in agro Ithaca ; duo vero projecta in ipso sunt 
litora abrupta , in-portum vergentia : 
quze a-ventis defendunt graviter-flantibus magnum fluctum 
extra ; intus vero sine vinculo manent 
naves bene-tabulatie , quando portus spatium intraverint. 
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At in vertice portus patulis ramis-oliva esf : 

prope autem ipsam, antrum amamnum , obscurum , 
sacrum Nympharum, quie Naiades vocantur. 

Intus vero crateresque et amphora sunt 

lapidea : ibi autem subinde mellificant apes. 

Intus sun? et juga lapidea prælonga, in-quibus Nymplue 
pallia texunt purpurea, mirabile visu : 

intus et aqua perpetuo-fluentes. Dua autem ei fores sunt ; 
hæ quidem ad Boream, permeabiles hominibus , 

illa autem ad Notum sunt, diviniores : neque omnino illac 
homines intrant , sed immortalium via est. 

Hucilli navem adegerunt, locum prius scientes : ea quidem 
postea] terrae appulsa-est , quantum ad dimidium totius, 
concitata; talium enim impellebatur manibus remigum. 
Illi autem ex navi egressi bonis-transiris-instructa in-terram 
primum Ulyssem cava ex navi sustulerunt , 
ipso cumque linteo et stragulis splendidis ; 
atque in arena deposuerunt, oppressum somno : 
extulerunt antem bona, qua ei Phaeaces illustres 
dederant domum eunti , propter magnanimam Minervam. 
Et ea quidem inde ad imum olivze conferta posuerunt 
extra viam, ne forte quis viatorum hominum , 
antequam Ulysses expergisceretur, aggressus ea violaret : 
1psi vero rursus domum redibant. Neque Neptunus 
obliviscebatur minarum , quas deo-pari Ulyssi 
primum minatus-erat , Jovis autem expetebat consilium : 

Jupiter pater, haud-amplius ego inter immortales deos 
honoratus ero, quum me vel mortales minime honorant, 
Phæaces, qui sane amea oriundi sunt stirpe. 

Etenim nunc Ulyssem putabam mala multa passum 
domum venturum ; reditum vero illi nunquam auferebam 
penitus , quoniam tu primum promisisti et annuisti. 

Hi autem dormientem in navi veloci super pontum vehentes 
deposuerunt in Ithaca, dederuntque ei immensa dona, 
tesque , aurumque abunde, vestemque textilem, 

multa, quot nunquam Troja extulisset Ulysses , 

si incolumis venisset , sortitus de praeda portionem. 

Hunc autem respondens affatus-est nubes-cogens Jupiter : 
papæ! Neptune late-potens , quale Aoc dixisti! 
nequaquam te despiciunt dii ; grave vero esset, 
antiquissimum et praestantissimum ignominia prosequi. 
Hominum autem si quis te viribus et robori suo obsequens 
non honorat , tibi tamen est et in-posterum ultio semper. 
Fac, sicut vis et tibi gratum est animo. 

Huic autem respondit deinde Neptunus terra-concussor : 
statim ego fecerim, Atrarum-nubium-coactor, sicut dicis ; 
sed tuam semper iram observo et evito. 

Nunc vero Phieacum volo perpuleram navem, 
ex deductione revertentem , in obscuro ponto 
perdere ; ut jam abstineant , desistantque a-deductione 
hominum ; magnum vero ipsis montem urbi obducere. 

Hunc autem respondens aífatus-est nubes-cogens Jupiler : 
o bone, sic quidem meo animo videtur esse optimum, 
quum jam omnes incitatam intuebuntur 


OAYZZEIAX N. ODYSSEJE XIII. 415 


Aa deco 1006 , Üetvatt Abov čyyúli rain, r cives ab urbe , fum eam facere lapidem prope terram 
vni 0o IxeXnv* Tva Qautidnctv ravreç navi veloci similem : ut admirentur omnes 


dvlptrot: péya Bé otv ğpos Tost dug uaa. homines; magnum vero ipsis montem urbi obducere. 
Aùtàp nel «y xoc IToceiodo £vostj0cv, Ac postquam hoc audiverat Neptunus terrae-concussor, 
160 f, 8. (ev ès Eyspinv, bhi dba(wxec veyáaow. profectus-est ire in Scheriam , ubi Phzeaces sunt. 
EvO’ pev’: $ è udha c 60v (Os movtordpos vnus, | Ilicmanebat: hac vero valde prope venit , pontum-transiens 
pluga Buaxopívn: tc 93 oyedòy ŽAO "Evostyvv, | navis,] celeriter impulsa; eam autem prope venit Neptunus , 


Gc ptv Aav Üünxe xa èbhigwasy Évepfev, ` qui ipsam lapidem reddidit , et radicari-fecit inferne , 
zepi xataronvet £daus: 6 23 vógot Bsórixet. manu prona percussam : ipse autem discessit. 
105 — Ot 6b mpos dX ciouc Ent mrepóevt d'rdpsünv Illi vero inter se verba alata loquebantur, 
Dalnxes Soy osvuot , vaucixhutot dv8ptc. Phæaces longis remis-utentes , navibus-inclyti viri. 
"Qe 8E cs etresxev tdv ès nAnalov dv: Sic autem aliquis dicebat intuitus propinquum alium : 
“Q por, tis 83 vj 0o) ènédno’ èvt móvzo, Eheu, quis jam navem velocem ligavit in ponto , 
olxa2' Éauvouévny ; xal ô) npodpalveto rca. domum-versus actam? el jam apparebat tota. 
170. "fc doa ctc eireoxe: cà ò' oùx lgav, c ètéruxto. | Sicaliquis dicebat : hec autem nesciebant quomodo facta 
Torat à  "AJxtvoog åyopńoato xa uecésexev essent.) Inter-eos vero Alcinous concionatus-est et dixit : 
Q nézo, 3 pdha Of, ps nahalpara Géçpa0' ixdvet | — Dii-boni! certeomnino jam me antiqua vaticinia assequun- 
ma x9*x êpot, & Éoaoxs Moceibdwv’ yda tur] patris mei , qui dicebat Neptunum iratum-esse 
hiv, obvexa nouto dm, sluev &rávrov. nobis , quoniam deductores tuti sumus omnium. 
175 o; xoci Parhxwv dvópiov mepixadéa viia, Dixit aliquando Phæacum virorum se perpuleram navem , 
£x toys dvuücav, lv Tiepoeió£t nóvto ex deductione revertentem , in obscuro ponto 


faiaéuevar, péya ò Tuv pos nhet dupixahúpew,. | perditurum, magnumque nobis montem urbi obducturum. 
"Gc dvyóosu' 6 yépuv: tdôe 53) Vüv ndyta reheitar. Sic dicebat senex ; hiec vero nunc omnia perficiuntur. 
A227 dye’, ós v Estoy enw, neboueba mdvec Sed agite , sicut ego dixero , pareamus omnes : 

180 mojr3s pèv raooac0s Bootóv, Ere x£v tig [orsa a-deductione quidem desistite mortalium, quando aliquis ve- 


$péxegov port áacu* IHossióawwt 8» taúpoug nerit] nostram ad urbem : Neptuno autem tauros 
BóBexa xexpusévouc lepeUouev, al x’ kehon, duodecim electos sacrificabimus, si forte misereatur, 
unå’ hiv meplunxec čpos mot dpud. neque nobis ingentem montem urbi obducat. 
"Qc £oa0'- ol ' Kó8ewsav, Ézogu o oxvro Bb vaípouc. | — Sic dixit : illi autem timuerunt , paraveruntque tauros. 
185 "Gc of yéy B eùyovto IHToseiodovt dvaxcc Sic hi quidem supplicabant Neptuno regi, 
Xp.ou Oacfpov fyrfizopec 398 péðovtes, populi Pheeacum duclorés et principes; 
Éccaótto rept Bwpóv. — ‘O 8' čypeto ios Oduaoedg, | stantescircumaltare. Experrectus-estautem divinus Ulysses, 
Üdw èv yaln ratpwtn , 008€ mv čyvw, cubans in terra patria , neque ipsam cognovit, 
Tn èh» doy: rept yhp Oeds dpa y cüev jam diu quum-abfuisset ; nàm dea nebulam circumfaderat , 
190 &c Alvatn , xoópr Atc opa ptv aùtòv Pallas Minerva, filia Jovís yut eum ipsum 
woe rov veületev Éxaacá te pulýoatTos ignotum faceret , singülaque ediceret., 
pof atv plv dAoyoc vois dotok te phor te, ne ipsum prius uxor cognosceret civesque , amicique , 
molv t'any uvnaviipas bepbua(ny dmozioa:. quam omuem proci contumeliam luissent. 
Toŭvex’ čo tBéa QUIVÉTXETO NAVTA ŽVAXTL, Propterea mutata-forma videbantur omnia regi, 
195 drpamrrtol te Benvex£eo Atuéves Te mávoppot viæque perpetue , portusque undique-stationibus-apti , 
mécpat T Albaro xa DévOpen mnhedówyra. petrasque przecipites , et arbores virentes. 
XS 8 do dvalac xai P elce natplõa "roiv Stetit antem quum-exsurrexisset , et inspexit patriam terram; 
Üuwkév T o! Čreta xal  meneorexo uno flevitque deinde, et sua percussit femora 
zepol xazampnvéao dhopupóuevos 8 Erxoc niða manibus pronis ; lugensque verbum dixit : 
ono — "Qi uot éqó, tény avre Boosüv dc yatay bxdvo; Hei mihi, quorumnam demum hominum in terram veni? 
3 8 oly Spiorat ce xal dypior odô ixaror, | numquid hi injuriosique et crudeles , neque justi? 
Aè qUEewwot,, xal atv vóoc ioci ÜouCiís ; an hospitales , et ipsis mens est deorum-reverens? 
T3 SA yphuata To) pépw vdóc ; nN Te xat aùtòs | quanam jam bona mùlta fero htec? quanam autem et ipso 
mÀdtoyuxts a0 čoehov pevar vao Parýzeociv vagor? utinám mansissent apad Phieacas 
205 òro Evi Bí xsv Dov Grcepisevéey Baaücinv illic ; ego vero ad alium magnanimorum regum 
P£Eoxópeny, de xdv p! Eo et xat neure viechar. pervenissem , qui me amíce-excepisset et deduxisset ut-redi- 
Nüv ô’ oùt’ dp nn 06otot Enlocagua odò? piv ato | rem.] Nunc vero nec usquam ea seponere scio , neque illic 
xa))sbpo, pofrmoc pot £p dott yina relinquam ne forte mibi præda aliis fiant. 


"Qo ninos , o0x don trávea vońuoveç oð? õizaw | pii boni ! non:ergo omnino sapientes, neque justi 


OAYZZEIAE N. 


210 Jav Paráxow $; fropeç Ñ? péBovtsc, 
ot w elc dy qadixy århyayov, 7, tè w čpavto 
&Zetv elc JOaxyy sòdelehov, 090 ètéhescav. 
Zeus coelaç cian" txerýotos , Ocxs xat GAAou 
dy0peytouc Èpopž xal c(vuzat , Öçtis dudor. 
215 AXR dre 93) tà y oiu dobuhow xat wua, 
phr por ofyeveat xoÜenc Er vnos yovtes. 
Qg stroy tpiroðas mega éas 40i Ainas 
Aplus xal gusbv bpavrá ze Elo xa. 
'TGv uiv &o' oùti óber ó ô’ dbüpeco marplón vatav, 
220 Éprólov map Oiva ro). ugholaĝoo üxAdcots, 
KOAR óAoupóu.voc. ns & ol 306v Ahv, 
dv&ol Bípas elxoia vé émt6oyroot uf ov, 
Ty, olol te åváxztwv naiðeç act, 
Sirtuyov dup pocty Éyovc' sóspyta Areny 
225 nogal 9' nò Mrapoict TÉ E, 15> gepot 8 &xovta. 
Thv 9' *O8vcebc yhtnoev liv xal èvavtiog Alev, 
xal uty uvae čmea  Trepóevta Tpomnúóða 
W 907 , Exe ce npõra xt dvo) TEÒ ènt yop, 
jatip£ ze xod uý pol t zaxi vá dvo 0) aate , 
230 dJÀ& adw èv cava. , ado PuL odi yàp Épove 
sy opa ger sõ xal ceu gx yovvað’ ixdvon. 
Kat pots 4007 dápeusov ivácuuov, čop’ t) sl 
els yh, tis uos, tives dvépss èyyeyáasıv; 
3, row mig váawv sùõelehos AÉ Tig dx 
235 xe10' å) xexsgévn üpiGoy) xoc Timstooto ; 
Tov ô' aŭte Ay parii (s yhauxõrç A vr 
víoós elc, 9 ketv’, 2; nAd0sv £0 Aoufac , 
el 83) c ,v8s qe yatay dvslogat. OLÉ ct Any 
oce voyupós šoty: oasi 86 pav pdha Toot, 
210 Auv Sour valoust nods Ho T Héhé te, 
A dacot peróriohe moti ópov Tiepósvca. 
“Hrot pèv zgny sia xat od; /4 imma doct, 
ob0à iny Aungl, do ob?’ eópeta cézuxcaa. 
"Ev pèv váp: of citoç dü£conzoc, èv É «s alwc 
985 yiyvetar alet 8 Ap eooc Éyet cea vid t' dépon 
alyiboros ô’ dea) xa Bovboros: Fact adv 0), 
Tavcoty, , dv ò’ aplyol émnevavol mupéacty. 
'Tà cot, Eeiv', "Todxns y: xal ic ; Tpoíny č Övou xet, 
TÁNTEp mÀ qaoty A yatõos fps atc. 
250 — "codo: yhlnaev 9E rohýrhag i ios "'O2uactuc, 
zalpwv $ yain Tatpwtn, d , &c ol Zetrev 
I2 "Anvaer,, xod, Ax alvi ovo 
xa piv quwísac Érea meepóevea nposnúča 
903 dy’ dina diro, fdv Ô’ Ove Aero uü0ov, 
255 alel dvi av üecet vóov mroXuxepafa vwyõv 
TIovüxvópny "Ix ye xat à Korn eùpsin, 
19 Oo móvrou: Viv È £UvjAoufia xat aüzóc 
huac Gov zoicüeaov Aro Ó' Ecc mato mosaÙra 
geo , mel pihov via xacéxzavov "Iousvzos, 
260 'OpsÜ.oyov rósa oxbv, ôç dv K ofer ebpsls 
dvfpac diera ck víxa tayéssot móOsantv- 
obvex& ue acsp£aat ths Antos T/06A& mda; 
"TowiaZoc , ts e(vex' èyò nálov dye lvy 


416 


ODYSSEÆ XIIL 


erant Phæacum ductores et principes , 
qui me in aliam terram abduxerunt : certe me dicebant 
ducturos se in Ithacam late-conspicuam ; nec perfecerunt. 
Jupiter ipsos ulciscatur supplicum-custos , qui et alios 
homines inspicit et punit, quicunque peccet. 
Verum age jam bona numerabo et videbo, 
ne-quid mihi abierint cava in navi auferentes. 

Sic locutus, tripodas perpulcros et lebetas 
numerabat , et aurum , textiliaque vestimenta pulcra. 
Horum quidem nihil desiderabat : verum lugebat patriam ter- 
ram,] reptans juxta litus sonori maris , 
multum lamentans. Prope autem eum venit Minerva, 
viro corpore assimilata juveni, pastori ovium , 
perdelicato , quales quidem regum filii sunt , 
duplicem circa humerum habens pulcre-factam vestem ; 
pedibus vero sub nitidis calceos habebat , manuque jaculum. 
Hanc autem Ulysses gaudebat conspicatus , et obvius venit , 
et ipsam compellans verbis alatis allocutus-est : 

O amice, quandoquidem te primum invenio hoc in loco , 
salveque, et neutiquam mihi malo animo occurreris ; 
sed serva quidem hiec , serva autem e/ me; libi enim ego 
supplico , tanquam deo, et ad-tua cara genua accedo. 
Et mihi hzec dic vere, ut bene sciam : 
quie hæc est terra? quis populus? qui viri insunt? 
an aliqua insularum late-conspicua , an aliquod litus 
hoc jacet mari acclinatum glebos:e continentis ? 

Hunc autem contra allocuta-est dea cansiis-oculis Minerva : 
stultus es, o hospes , aut e-longinquo venisti, 
si revera de-hac terra interrogas. Neutiquam nimis 
adeo ignobilis est ; norunt vero eam admodum mulli , 
sive quotquot habitant ad Auroramque Solemque , 
sive quoquot in-averso ad caliginem obscuram. 
Nempe aspera quidem et non equitabilis est; 
nec valde exilis , at neque lata est. 
In ea enim frumentum copiosum , in ea autem et vinum 
oritur : semper vero pluvia tenet eam fecundusque ros : 
caprisque-pascendis bona et -bobus ; est quidem silva 
omnigena, ibique aquationes perennes adsunt. 
Itaque, hospes , Ithacze sane et in Trojam nomen pervenit , 
quam-quidem procul dicunt Achaica esse a-terra. 

Sic dixit : letatus-est autem audens divinus Ulysses , 


| gaudens sua terra patria , sicut ei dixerat 


Pallas Minerva, filia Jovis eegidem-tenentis : 

et ipsam compellans verbis alatis allocutus-est ; 

neque is vera dixit, ex-obliquo vero instruebat sermonem, 

semper in pectore mentem perastutam agitans : 
Audiebam de-Ithaca quidem etiam in Creta lata , 

longe trans pontum ; nunc autem Auc veni et ipse 

bonis cum hisce; relictis vero adhuc apud-filios tantis 

fugi, quoniam dilectum filium interfeci Idomenei , 

Orsilochum pedibus velocem , qui in Creta lata 

viros ingeniosos vincebat velocibus pedibus : 

quoniam me privare præda volebat omni 

Trojana : cnjus gratia ego passus-eram dolores animo , 
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virorumque bella , tristesque undas transiens : 

quoniam scilicet haud suo patri gratificans serviebam 
populo in Trojanorum , sed aliis imperabam sociis. 

Hunc quidem ego revertentem percussi ærata hasta 
ex-agro, prope viam insidiatus cum socio : 

nox vero valde obscura tenebat ccelum, nec quisquam nos 
hominum animadvertit : latui autem illum anima spolians. 
Ac postquam hunc interfeceram acuto ære, 

statim ego ad navem profectus Pheenicas illustres 

oravi, et ipsis animo-gratam przedam dedi : 

lios me jussi in-Pylum deferre et collocare , 

vel in Elidem divinam , ubi dominantur Epei. 

Sed sane ipsos illinc depulit vis venti 

admodum invitos ; neque volebant me fallere. 

Illinc autem vagati venimus huc noctu : 

tegre vero in portum remorum-ope«appulimus, neque ulla no- 
bis] cænæ cogitatio erat , valde licet indigentibus sumere ; 
sed sic (emere jacebamus egressi e-navi omnes. 

Illic me quidem dulcis somnus invasit defessum : 

illi autem bona mea cava e navi extracta 

deposuerunt , ubi quidem ipse in arenis jacebam. 

Hi vero in Sidoniam bene-habitatam navi conscensa 
abierunt ; at ego relictus-sum doleps corde. 

Sic dixil : risit autem dea czesiis-oculis Minerva , 
manuqueipsum demulsit ; corpore vero assimilata est mulier 
pulcreeque magnaeque , et illustria opera scienti; 
et ipsum compellans verbis alatis allocuta-est : 

Astutus esset el fallax , qui te superaret 
in omnibus dolis, etiam si deus ¿ibi occurreret, 
Intractabilis , versute , dolorum insatiabilis , non ergo eras , 
ne in tua quidem quum-esses terra , destiturus a-fallaciis , 
verborumque fraudibus , quae tibi ab-ortu amica» sunt? 
Sed age, ne-amplius hæc inter-nos-seramus , scientes ambo 
dolos : quia tu quidem es hominum longe oplimus omnium 
consilio et verbis ; ego autem inter omnes deos 
consilioque celebror et dolis : nec tu-scilicet novisti 
Palladem Minervam , filiam Jovis, qua tibi semper 
in omnibus laboribus asto , et te servo, 
et vero te Phæacibus gratum reddidi. 

Nunc vero rursus huc veni , ut tibi consilium contexam , 
bonaque abscondam , quotquot tibi Phzeaces illustres 
dederunt, domum preficiscenti, meo consilioque menteque ; 
dicamque , quantos tibi fatale es? aedibus in structis 
«lores perferre; tu vero tolera etiam necessitate ; 

neu cuiquam eloquere, nec virorum nec mulierum , 
omnium, quod veneris vagans : sed tacite 

patere dolores multos , injurias sustinens virorum. 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses 
difficile es£ te, dea , cognoscere mortali congresso , 
etiam admodum scienti : te enim ipsam cuilibet assimilas. 
Hoc autem ego bene novi, quod mihi antea benigna eras, 
dum in Troja pugnabamus filii Achivorum. 

At postquam Priami urbem destruximus altam, 
ivimusque in navibus , deusque dissipavit Achivos , 
77 
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haud te postea vidi, filia Jovis , neque animadverti 
navem meam ingressam , ut aliquem mihi dolorem arceres, 
[sed semper mente propria habens distractum cor 
vagabar, donec me dii malo solverunt : 
prius-«quam quando Phzeacum virorum in opulento populo 
animastique verbis me, et in urbem duxisti ipsa.] 
Nunc vero te per patrem supplex-oro : non enim pulo 
venisse me in Ithacam late-conspicuam , sed aliquam aliam 
per-terram versor ; te aulem illudentem puto 
hiec dicere, ut meam mentem decipias : 
dic mihi , an vere dilectam in patriam venerim. 
Huic vero respondit deinde dea caesiis-oculis Minerva : 
semper tibi talis in pectore est cogitatio : 
propterea eliam te non possum deserere, infelix quando es, 
quoniam humanus es , et mente-promtus, et prudens. 
Libenter enim alius vir errans, reversus , 
cuperet in ædibus videre filiosque uxoremque : 
tibi vero neutiquam gratum est scire , neque exquirere , 
priusquam etiam tuze uxoris periculum-feceris , quze tibi sic 
sedet in zedibus : luctuosæ vero ei semper 
pereunt noctesque et dies lacrimas-fundenti. 
At ego de-hoc quidem nunquam diflidebam , sed in animo 
sciebam , quod rediturus- esses , amissis omnibus sociis. 
Verum sane nolui Neptuno obsistere 
patruo, qui adversus-te iram induxit-in animum, 
iratus, quod ei filium dilectum exczecasti. 
Sed age, tibi ostendam Ithacze sedem, ut credas. 
Phorcynis quidem hic est portus , marini senis ; 
hiec autem in vertice portus patulis-ramis oliva : 
[ prope vero ipsam antrum amabile , obscurum , 
sacrum Nympharum , qua» Naiades vocantur : ] 
hiec autem tibi spelunca est umbrosa , ubi tu multas 
sacrificabas Nymphis perfectas hecatombas : 
hic vero Neritus est, mons vestitus silva. 
Sic fata dea dissipavit nebulam ; apparuit autem terra : 
ketatusque-est deinde audens divinus Ulysses, 
gaudens sua terra; osculatus-est autem almam tellurem ; 
statimque Nymphis supplicavit, manibus sublatis : 
Nymphæ Naiades, filize Jovis, nunquam ego 
visurum me vos putabam : nunc vero ob-vota blanda exau- 
dita ] salvete : sed et dona dabimus, sicuti antea quidem , 
si sinat lubens Jovis filia przedatrix 
ipsumque me vivere , et mihi carum filium auctet. 
Hune autem rursus allocuta-est dea caesiis-oculis Minerva : 
confide , ne tibi hiec in mente tua cura»sint. 
Sed bona quidem in-recessu antri divini 
ponamus statim nunc , ubi quidem hzec tibi salva maneant : 
ipsi vero consultemus , quo-pacto omnia quam optime fiant. 
Sic locuta dea subiit specum obscurum , 
explorans latibula per specum : atque Ulysses 
propius omnia portabat , aurum et indomitum aes , 
vestimentaque bene-elaborata , quae ei Phaeaces dederant, 
| Et hæc quidem bene deposuit; lapidem vero imposuit fori- 
; bus ] Pallas Minerva, filia Jovis zgidem-tenentis. 
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Hi autem sedentes sacrae ad radicem olivze , 
moliebantur procis imsolentibus exitium. 
Inter eos vero sermonem orsa-est dea czesiis-oculis Minerva : 
Generose Laertiade , sollertissime Ulysse, 
considera , quomodo procis impudentibus manus inferas , 
qui jam tibi triennio per domum dominantur, 
ambientes divinam uxorem , et sponsalia dantes : 
illa vero tuum semper reditum cum-fletu-desiderans in animo, 
omnes quidem sperare-facit et pollicetur viro cuique , 
nuntios mittens ; mens autem ei alia versat. 
Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses: 
dii boni! profecto plane Agamemnonis Atridæ 
periturus malo fato in edibus eram , 
nisi mihi tu singula , dea , accurate dixisses. 
Verum age , consilium texe, quo-pacto ulciscar ipsos ; 
et mihi ipaa asta, animum valde-audacem immittens , 
qualem immisisti mihi quando Trojæ solvebamus splendi- 
das pinnas. ] Si mihi sic studiosa astare-velis , Minerva, 
etiam cum-trecentis ego viris pugnaverim , 
ope tua, veneranda dea , quando me promto-animo adjuves. 
Huic autem respondit deinde dea cxesiis-oculis Minerva : 
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| et omnino tibi ego adero, nec me latebis , 





quandocunque demum hzec obeamus ; atque aliquem puto 
sanguineque cerebroque foedaturum immensum solum 
virorum procorum , qui tibi victum absumunt. 
Sed age, te incognitum reddam omnibus mortalibus : 
arefaciam quidem cutem pulcram in flexilibus membris ; 
flavosque ex capite delebo crines ; circumque pallium 
induam, quod aversetur conspicatus homo habentem : 
deformabo etiam tibi oculos, antea preepulcri qui-fuere : 
ut turpis omnibus procis appareas , 
tuzeque uxori , et filio, quem in cedibus reliquisti. 
Ipse vero omnium-primum subulcum adi, 
qui tibi suum custos est, attamen in-te benevolo animo-est , 
filiumque tuum diligit et prudentem Penelopen. 
Invenies-hunc suibus assidentem; hae vero pascuntur 
apud Coracis petram , et ad fontem Arethusam , 
comedentes glandem suavem , et nigram aquam 
bibentes , quze suibus alunt florentem pinguedinem. 
Illic mane , et omnia assidens interroga , 
dum ego ivero ad Spartam pulcris-mulieribus-abundantem , 
'Telemachum accersitura , tuum dilectum filium , Ulysse : 
qui tibi in spatiosam Lacedeemonem ad Menelaum 
abiit , sciscitaturus de-tua fama, sicubi adhuc esses. 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
et cur non ei dixisti, in mente omnia sciens ? 
an ut alicubi et ille errans dolores patiatur 
pontum super infructuosum? victum autem ei alii edunt. 

Huic autem respondit deinde dea czesiis-oculis Minerva : 
ne jam tibi ille valde in-animo sit : 
ipsa eum deducebam, ut famam bonam adipisceretur, 
illuc profectus : at nullam habet molestiam, sed quietus 
sedet in Atridze cedibus , et copiosa ei apposita-sunt. 


Profecto ei insidiantur juvenes cum navi nigra , 
?7. 
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cupientes interficere , antequam in-patriam terram pervene- 
rit :] sed haec futura non puto; prius etiam aliquem terra 
habebit , ] ( virorum procorum, qui tibi victum devorant. ] 
Sic igitur ipsum locuta virga tetigit Minerva : 
arefecit quidem ci cutem pulcram in flexilibus membris ; 
flavosque ex capite delevit crines, circüm vero pellem 
omnibus membris antiqui posuit senis : 
deformavit autem ei oculos, antea praepuleri qui-fuere : 
circum autem ipsum lacernam aliam malam jecit, et tunicam, 
laceras , squalentes , malo fædatas fumo : 
circumque ipsum magnam pellem velocis induit cervi , 
depilem ; deditque ei baculum et turpem peram , 
crebris-locis laceram : inerat vero tortum lorum-ad-portan- 
dum.] Mli ita consilio-inito discessere : hzec quidem deinde 
in Lacedzemonem divinam ivit ad-accersendum filium Ulyssis. 
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Ulyssis cum Eumzo conversatio. 


At hic ex portu ingressus-est asperam viam, 
locum per silvosum, per juga , qua ei Minerva 
designaverat divinum subulcum , qui ci victum maxime 
curabat famulorum, quos comparaverat divinus Ulysses. 
Hunc autem in vestibulo invenit sedentem , ubi ei caula 
alta ædificata-erat , undique-conspicuo in loco, 
pulcraque, magnaque , vacuis-spatiis-circumdata ; quam su- 
bulcus ) ipse zedificaverat suibus , absente rege, 
sine ( non jubentibus ) dominà et Laerte sene, 
advectatis lapidibus , et cinxerat sepe-spinea. 
Palos autem extra adegerat prorsus hinc atque illinc, 
densos et crebros , nigra-parte roboris circumfissa ; 
intra vero caulam suilia duodecim fecerat , 
prope invicem, cubilia suibus, in singulis autem 
quinquaginta sues humi-cubantes concludebantur ; 
feminze genitrices ; at mares foris dormiebant , 
multo pauciores ; hos enim minuebant comedentes 
divini proci; quippe mittebat subulcus 
semper saginatorum porcorum optimum omnium : 
hi vero trecentique et sexaginta erant. 
Juxtà autem canes , feris similes , semper cubabant 
quatuor, quos nutrivit subulcus , princeps virorum. 
Ipse autem circa pedes suos aptabat calceamenta , 
incidens pellem bubulam, bene-coloratam ::ceteri vero su- 
bulci jam } abierant alio alius, cum congregatis suibus 
tres; quartum autem dimiserat ad-urbem , 
suem ut-ageret procis insolentibus , necessitate ; 
ut sacris-factís , carnibus satiarent-sibi animum. 
Extemplo vero Ulyssem viderunt canes latratores : 
hi quidem clamantes accurrerunt ; al Ulysses 
sedit astutia , baculumque ci excidit manu. 
Tune suum apud stabulum indigoum sustinuisset dolorem : 
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sed subulcus ocyus pedibus velocibus subsecu(us 
ruit per vestibulum , corium vero ei excidit manu. 
Hos quidem increpans pepulit alios alio , canes , 
crebris lapidibus ; ipse vero affatus«est dominum : 
O senex , profecto pæne te canes disperdiderunt 
repente; et mihi opprobrium offudisses. 
Et vero mibi alios dii dedere doloresque gemitusque : 
deo-parem enim ob-herum lugens et dolens 
sedeo; aliis autem sues pingues nutrio 
ad-comedendum : at ille egens alicubi cibi 
vagatur apud alienæ-linguæ virorum populumque urbemque, 
sicubi adhuc vivit, et videt lumen solis. 
Verum sequere , ad-casam eamus , senex , ut el ipse 
cibo et vino saturatus in animo, 
dicas , unde sis el quantas serumnas toleraveris. 
Sic locutus ad-casam præivit divinus eubulcus ; 
et sedere-fecit illum introductum ; virgulta vero subjecit den- 
54;] instravitque pellem villosze agrestis capræ, 
in- eo ut-cubareposset, magnum et densum. Gaudebat au- 
tem Ulysses,] quod ipsum sic exciperet; verbumque dixit et 
elocutusest:| Jupiter tibi det, hospes, et immortales dii alii, 
quodcunque maxime cupis , quia me lubens excepisti. 
Hunc autem repondens allocutus-es , Eumwe subulce : 
hospes, non mihi fas est, nec si pejor te venerit, 
hospitem indigne-traclare ; a Jove enim sunt omnes 
hospitesque, mendicique; munus vero exiguumque carum- 
que] fit nostrum : hic enim servorum mos est, 
semper timentium, quando dominantur heri 
juvenes : certe enim illius-quidem dii reditum impedierunt , 
qui me studiose dilexisset , et possessionem dedisset , 
qualia quidem suo famulo dominus benignus dederit, 
domumque, et peculium , et multum-ambitam uxorem ; 
qui ei multum laboraverit, cuique deus laborem incremento 
juverit;] ut et mihi hic labor incrementam-habet, in-qua 
versor :] ideo me multum juvisset dominus, si hic senesceret : 
sed periit : utinam Helenze genus disperiisset 
funditus ; quoniam multorum virorum genua solvit. 
Etenim ille ivit Agamemnonis propter honorem 
in Ilium bonis-equis-faecundum, ut cum-Trojanis pugnaret. 
Sic locutus , cingulo celeriter constringebal tunicam : 
profectusque est-ire ad suilia, ubi greges conclusi-erant porco 
rum :] illínc samtos duos attulit , et ambos mactavit ; 
ustulavitque conciditque , et verubus transfixit. 
Assata autem omnia ferens apposuit Ulyssi , 
calida ipsis in-verubus : atque farinam albam inspersit ; 
in poculo autem miscebat dulce vinum : 
ipse vero ex-adverso sedit , adhortansque allocutus-est : 
Comede nunc , o hospes , quie servis adeunt 
porculorum-carnes : at pingues sane sues proci comedunt , 
non ultionis«livinze memores in mentibus, nec misericordie. 
Non quidem improba opera dii beati amant , 
sed justitiam honorant , et aequa opera hominum. 
Etiam infesti quidem et insolentes, qui terram 
alienam invaserint , et ipsis Jupiter praedam dederit , 
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! impletisque navibus abierint domum reditari : 
etiam his ultionis-divinze vehemens metus animis incidit. 
Isti vero etiam aliquid sciunt, deique aliquam audiere vo- 
cem, illius tristem mortem , quandoquidem nolunt rite 
ambire , nec redire ad sua : sed tranquilli 
bona ahsumunt immodice , neque iis inest parsimonia. 
Quotquot enim noctesque et dies a Jove oriuntur , 
nunquam unam macetant victimam , neque duas solas; 
vinum vero consumunt immoderate exhaurientes. 
Certe ei victus erat copiosus ; nemini tantus 

| virorum heroum , nec continentis nigrze , 

neque ipsius Ithacze , nec simul-viginti virorum 

sunt divitiz tantze : ego vero tibi recensebo. 

Duodecim in continente armenta sun? ; tot greges ovium, 

tot suum pascua , tot stabula lata caprarum 

pascunt mercenariíque et ipsius pastores viri. 

Hic autem stabula lata caprarum undecim omnia in 

extremitate-agri pascuntur ; ac viri probi immittuntur custo- 

des.] Quorum semper ipsis unusquisque in die pecudem Tert, 

saginatorum caprorum , quicunque appareat optimus. 

At ego sues hasce custodioque , tneorque , 

et ipsis porcorum optimum quemque selectum mitto. 
. Sic dixit: ille autem intente carnes edebat, bibebatque vi- 

num] avide, tacitus ; mala autem procis meditabatur. 

Ac postquam cænarat et refecerat animum cibo, 

etiam ei impletum dedit Eumæus poculum , quo bibebat , 

vino plenum : is vero accepit , gaudebatque animo, 

et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : v? 

O amice , quisnam te emit possessionibus suis , 

ita valde dives et fortis, ut praedicas? 

dicis antem ipsum periisse Agamemnonis propter honore 

Dic mihi, si forte norim eum , qui-talis fuerit. 

Jupiter enim hoc scit , et immortales dii alii, 

si de-eo nuntiare-possim viso; per multa vero loca erravi, 

Huic autem respondit deinde subulcus, princeps virorum : 

o senex , nullus illum vir vagatus adveniens 

nuntians persuaserit uxorique et dilecto filio : 

sed temere curationis indigentes viri errones 

mentiuntur, nec volunt vera loqui. 

Quicunque vero errans Ithacze in populum venerit , 

profectus ad dominam meam , fallacia loquitur : 

hiec vero benigne exceptum diligit , et singula inquirit : 

et ei lugenti de palpebris lacrimae cadunt; 

qua fas est mulieri , quando maritüs alibi perierit. 

Statim etiam tu, senex , fabulam fabricaveris. 

[si quis tibi lenamque tunicamque vestimenta daret. ] 

Illius autem jam debent canes velocesque alites 

| cutem ab ossibus detraxisse ; anima vero eum reliquit : 
vel illum in ponto comederunt pisces , ossa autem ipsius 
jacent in litore, arena involuta multa. 

| Sic ille quidem illie periit; amicis vero dalores postea 

; omnibus , mihi autem maxime , effecti-sunt : non enim am- 

| plius alium] mitem adeo dominum inveniam, quocunque 
profectus-fuero :] neque si patris el matris iterum ivero 
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domum, ubi primum natus sum , et qui me educarunt ipsi. 
Neque omnino hos adhuc tantum lugeo, cupiens licet 
oculis ut-videam eos , degens in patria terra; 
sed me Ulyssis desiderium capit absentis. 
Hunc quidem ego, o hospes, etiam non praesentem nomine 
vocate] vereor; valdeenim me diligebat et curabat in-animo : 
sed ipsum carum appello veiut alloquens, etiam absentem. 
Hunc autem rursus allocutus-est audens divinus Ulysses : 
o amice, quandoquidem prorsus negas, neque amplius credis 
illum venturumeesse , animus vero tibi semper incredulus : 
verum ego non temere loquar , sed cum jurejurando , 
quod redibit Ulysses; ac pretium-lieti-nuntii mihi esto 
statim , postquam ille reversus ad-suas ædes pervenerit ; 
[ut-induat mihi laenamque tunicamque, vestimenta pulcra : | 
ante autem, etiamsi valde indigens , nequaquam acciperem. 
Inimicus enim mihi is eque atque-Orci portæ 
est, qui egestali cedens fallacia loquitur. 
Scíat nunc Jupiter primum deorum , hospitalisque mens , 
focusque Ulyssis eximii , ad-quam veni : 
certe quidem haec omnia perficientur , sicut dico. 
Hoc ipso anno veniet huc Ulysses ; 
lioc quidem exeunte mense , altero aulem ineunte, 
domum revertetur , et ulciscetur, quicunque illius 
hic probro afficit uxorem et splendidum filium. 
Hunc autem respondens allocutus-es, Eumæe subulce : 
o senex , neque ego pretium-l:eti-nunlii hoc persolvam , 
neque Ulysses amplius domum veniet : sed quietus 
bibe, et alia preter hæc memoremus , neu mihi liaec 
in-mentem-revoca : certe enim animus in pectore meo 
dolet, quando aliquis meminerit honorandi domini. 
Verum enimvero jusjurandum quidem mittamus: sed Ulysses 
veniat, ut ipsum ego cupio, et Penelope, 
Laertesque senex , et Telemachus deo-similis. 
Nunc rursus nati causa usque lugeo , quem genuit Ulysses, 
Telemachi : quem postquam nutrierant dii , plante similem , 
et ipsum putabam fore in viris haud pejorem 
patre suo caro , mente et specie admirabilem : 
ejus tamen aliquis immortalium læsit mentem intus a»quam , 
vel aliquis hominum; is vero ivit, ad-quarendam patris fa- 
mam ,] in Pylum divinam : ei autem proci superbi 
domum redeunti insidias-struunt , ut genus dispereat 
sine-nomine ex Ithaca Arcesii deo-paris. 
Verum enimvero illum quidem sinamus , sive opprimalur, 
sive effugiat , et eum protegat manu Saturnius. 
Sed age mihi tu , senex , tuas ipsius aerumnas enarra , 
et mihi hoc dic verum , ul bene sciam, 
quis e£ unde es virorum? ubi tibi urbs et parentes? 
quanam autem in nave venisti? et quomodo te nauta 
duxerunt in Ithacam? quosnam se esse profitentur ? 
nequaquam enim te pedibus puto huc venisse. 
Hune autem respondens affatus-est ingeniosus Ulysses ; 
enimvero ego tibi hec valde accurate enarrabo. 
Si sit nunc quidem nobis in tempus et cibus 
ct vinum dulce, casam intra manentibus , 
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ad-epulandum quietis , alii autem opns obeant : 
facile inde et in annum integrum 
neutiquam perficerem , narrans meos dolores animi , 
quantos vere cunctos deorum voluntate pertuli. 

Ex Creta quidem genere glorior me esse lata , 
viri divitis filium : malti vero et alii 
filii in domo nostra et educati-sunt, et nati, 
legitimi ex uxore : me autem emta peperit mater, 
pellex ; sed me æque-ac legitimos honorabat 
Castor Hylacides, cujus ego genus glorior me esse : 
qui quondam inter Cretenses, dei instar , honorabatur apo- 
pulo,] opibusque , divitiisque , et filiis gloriosis. 
Verum tamen illum fata iverunt mortis ferentia 
in Orci domos : illi vero victam (opes) diviserunt , 
filii magnanimi, et de eo sortes jecerunt : 
ac mihi valde pauca dederunt , et ædes tribuerunt. 
Duxi autem uxorem locupletissimorum hominum 
meæ gratia virtutis : quia non despicabilis eram 
nec fugax-in-bello : nunc autem jam omnia defecere : 
sed tamen stipulam saltem te arbitror intuentem 
cognoscere: profecto enim me calamitas tenet cumulate multa. 
Sane quidem audaciam mihi Marsque dederunt et Minerva, 
et vires-bellicas : quum legebam ad-insidias 
viros optimos , mala hostibus serens , 
nunquam mihi mortem ante-oculos-ponebat animus genero- 
$us,] sed multo primus insiliens hasta occidebam 
virorum infestorum quicunque mihi cederet pedibus. 
Talis eram in bello : opus vero mihi haud gratum erat , 
nec grata rei-familiaris-cura , quae nutrit claros filios : 
sed mihi semper naves remigio-instructàe gratae erant , 
et bella, et tela bene-polita , et sagittar , 
tristia, qu: aliis quidem horrenda sunt. 
At mihi ea grata erant, quie fere deus in animo posuit : 
alius etenim aliis vir delectatur operibus. 
Antequam enim in-Trojam profecti-sint filii Achivorum , 
novies viris imperavi, et velocibus navibus, 
viros adversus externos ; et mihi abunde contigerant omnia. 
Ex-quibus eligebam quae-placebant ; multa autem post 
sortito-obtinebam : statim vero domus augebatur, et deinceps 
gravisque reverendusque inter Cretenses factus-sum. 
Sed quum jam hoc odiosum iter late-sonans Jupiter 
decrevit, quod multorum virorum subtus genua solvit : 
tunc vero me jusserunt et inclytum Idomeneum 
navibus duces-esse In Ilium; neque ulla ratio 
erat denegandi , gravis vero obtinebat vulgi vox. 
1bi quidem per-novem-annos belligerabamus filii Achivorum, 
decimo autem urbem Priami populati , ivimus 
domum-versus cum navibus ; deus vero dissipavit Achivos. 
Ac mihi misero mala struebat providus Jupiter : 
mensem enim solum mansi oblectans-me filiis, 
ingenuaque uxore , et facultatibus : ac postea 
in-4Egyptum me animus impulit navigare, 
navibus bene adornatis , cum eximiis sociis; 
novem naves adornavi ; cito autem coactae-sunt copi. 
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ODYSSE/& XIV. 

Per-sex-dies quidem inde mei dilecti socii 
convivabantur ; at ego victimas multas prebebam 
diisque ad-sacrificandum, ipsisque ad-epulas parandas. 
Septimo autem navibus conscensis a Creta lata , 
navigavimus Borea vento vehementer-flante , bono , 
facile , veluti secundo flumine : neque ulla inde mihi 
navium læsa-est, sed sospites et incolumes 
sedebamus : has autem ventusque gubernatoresque dirige- 
bant.) Quinto-die autem ad- Egyptum pulcre-fluentem veni- 
mus :] statui vero in Egypto fluvio naves utrinque-recurvas. 
Ibi quidem ego jubebam caros socios 
illic apud naves manere, et naves tueri ; 
speculatores autem ad speculas hortabar ut-irent. 
Hi vero insolentia cedentes , sequentes impetum suum, 
statim admodum JEgyptiorum virorum perpulcros agros 
populabantur, ac mulieres abducebant , et infantes liberos , 
ipsosque interficiebant ; cito autem ad urbem pervenit clamor. 
Illi autem clamorem audientes, simul-cum aurora illucescente, 
venerunt : impletus-est vero totus campus peditibusque et 
equitibus ,] ærisque fulgore : Jupiter autem gaudens-fulmine 
fugam meis sociis malam immisit : nec quisquam sustinuit 
consistere contra : circüm enim mala undique stabant , 
Ibi nostrum multos quidem interfecerunt acuto cere ; 
alios autem duxerunt vivos, sibi operaturos necessitate. 
At mihi Jupiter ipse in mente hoc cogitatum 
effecit (utinam mortuus-fuissem et fatum asseculus 
illic in Egypto ; adhuc enim me malum excepit) : 
statim de capite galeam fabrefactam deposui , 
et scutum ab-humeris ; hastamque projeci ex manu : 
atque ego regis obviam ivi equis, 
et osculatus-sum genua ejus prehensa : hic autem servavit et 
mei misertus-est :] in currumque me locatum duxit domum 
lacrimas-fundentem.] Profecto me valde mulli adoriebantur 
fraxineis-hastis,] cupientes interficere (namque irati-erant val- 
de) ;] sed ille arcebat ; Jovis vero veritus-est iram. 
Hospitalis, qui maxime indigne-fert mala opera. 
Tum quidem per-septem-annos mansi ibidem maison col- 
legi] divitias inter Ægyptios viros : dederunt enim omnes. 
Sed quum jam octavus mihi revolvens annus venit, 
tum vero Phonicius venit vir, fallacia sciens, 
veterator, qui jam multa mala hominibus fecerat : 
qui me duxit persuasum ipsius ingenio , donec venissemus 
in-Phonicen , ubi ipsius domus, et possessiones erant. 
Ibi apud ipsum mansi integrum in annum. 
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„Sed quando jam mensesque et dies exacti-erant , 


iterum circumvolvente anno , et supervenerant liorze , 

in Libyam vecturum me navi imposuit pontum-transeunti , 
mendacia meditatus , ut secum merces agerem ; 

illic vero me ut venderet, et magnum pretium acciperet. 
Hunc sequebar in navi , suspicans licet , necessitate. 

Illa vero currebat Borea vento valide-flante , bono , 
per-medium supra Cretam : Jupiter autem eis moliebatur exi- 
tium.) Sed quum jam Cretam quidem liquissemus, neque 
ulla alia] appareret terrarum , sed caelum ac mare , 
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tum vero atram nubem statuit Saturnius 

naye super cava ; obscuratus-est autem pontus ab ipsa. 
Jupiter vero crebro tonuit , et injecit navi fulmen : 

hiec autem contorta-est tota , Jovis percussa fulmine, 

ac sulphure impleta-est ; ceciderunt autem ex navi omnes. 
Hi vero cornicibus marinis similes , circa navem nigram 
in-fluctibus ferebantur : deus autem tis auferebat reditum. 
At mihi Jupiter ipse, habenti quidem dolores animo , 
malum longum navis czerulea-prora 

manibus imposuit, ut adhuc malum effugerem. 

Hunc inde amplexus , ferebar perniciosis ventis ; 
per-novem-dies ferebar , decima autem me nocte nigra 
terræ Thesprotorum appulit magna unda volvens. 

Ibi me Thesprotorum rex excepit Phidon 

heros gratis ; hujus enim dilectus filius quum-supervenis«et, 
frigore et labore afilictum duxit in domum, 

manu sublevatum , donec pervenisset ad«edes patris : 

ac mihi lenamque lunicamque vestimenta induil. 

Ibi de-Ulysse ego audivi : ille enim dicebat , 
hospitio-excepisse se illum el amice-tractasse euntem in pa- 
triam terram.) Et mihi bona ostendit , quanta collegerat Ulys- 
ses ,] esque, aurumque , multumque-elaboratum ferrum. 

Et sane iis in decimam generationem alium adhuc aleret ; 
tantze ei res-pretiosze jacebant in edibus regis. 

Ipsum autem in Dodonam dicebat ivisse, ul dei ` 

ex quercu alte-comante Jovis consilium audiret , 

quomodo rediret Hhacæ in opulentum populum , 

jam diu absens , utrur palam, an occulte. ` 
Juravit autem coram me ipso , libans in domo, 

navem deduclam-esse et paratos esse socios, 

qui jam ipsum deducturi-sint caram in patriam terram. 
Sed me prius dimisit : contigit enim ut-iret navis 

virorum Thesprotorum in Dulichium tritici-ferax. 

Tunc ille me jussit deduci ad-regem Acastum . 
cum-cura ; illis autem malum in-animo placebat consilium 
de me, ut adhuc omnino calamitatis in pestem inciderem. 
Sed quando a-terra longe progressa-est pontum-transiens na- 
vis,] statim servilem diem mihi moliebantur : 

exuerunt quidem me lzenaque , tunicaque vestimentis , 
circumque me pannum alium malum jecerunt , ef tunicam, 
lacera , quae et ipse in oculis vides. 

Vespertini autem Ithacze late-conspicuze ad culta pervenere : 
ibi me quidem ligaverunt bene-tabulata in navi 

fune bene-torto arcte; ipsi vero egressi 

festinanter ad litus maris , cenam sumsere. 

At mihi vinculum quidem resolvere dii ipsi 

facile : capiti autem panno obvoluto , 

lævigatum per-clavum delapsus applicui mari 

pectus; deinde autem manibus remigavi ambabus 

natans; valdeque cito foris eram seorsum ab-illis. 

Tunc quum-ascendissem , ubi senticetum eral florid: silvæ , 
jacebam stratus: illi vero valde gementes * 

ibant ; sed enim ipsis non videbatur melius esse 

inquirere ulterius : hi quidem retro iteram ibant 
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navem in cavam ; me autem absconderunt dii ipsi 
facile, et me stabulo appulerunt ducentes 
viri prudentis ; adhuc enim mihi fatum est vivere. 

Hunc autem respondens allocutus-es , Eumæe subulce : 
ah miser hospitum , certe mihi valde animum commovisti , 
hæc singula dicens, quanta jam passus-es, el quantum vaga- 
tus.] Sed ea non pro decenti dicta arbitror, nec mihi persua- 
debis] locutus de Ulysse : quid te oportet , talis quum-sis , 
temere mentiri? ego vero certe novi et ipse 
de-redita mei domini , quod is odio-habetur omnibus diis 
prorsus valde , quia ipsum non inter Trojanos domuere , 
vel amicorum in manibus , postquam bellum confecerat. 
Tunc ei tumulum quidem fecissent universi-Achivi , 
atque etiam suo filio magnam gloriam peperisset in-posterum 
Nunc autem ipsum inglorie Harpyia abripuerunl. 

At ego apud sues maneo semotus : neque ad urbem 

eo, nisi quando forle prudens Penelope 

venire jubeat , quando nuntius alicumde venerit. 

Sed illi quidem singula assidentes interrogant , 

sive qui dolent diu absente rege, 

sive qui gaudent victam impune absumenles. 

Sed mihi non gratum est inquirere et interrogare , 

ex quo quidem me Ætolus vir decepit sermone ; 

qui , viro interfecto , multas per regiones vagatus , 

venit meas ad domos : ego vero ipsum amice-complectebar. 
Dixitautem seeum inter Cretenses apud Idomeneum vidisse 
naves reficienlem , quas ei confregerant procellæ : . 

et dixit venturum , vel in æstatem , vel in antamnum , 
multas opes advehentem , cum divinis sociis. 

Et tu, senex infelix, postquam te mihi adduxit deus , 

neu quid mihi mendaciis gratificare , neu mulce : 

non enim ob-id ego te honorabo, nec diligam , . 

sed Jovem Hospitalem veritus , teque-ipsum miseratus. 

Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
certe valde quidam tibi animus in pectoribus incredulus , 
quoniam tene cum-jurejurando quidem ad-credendum-addu- 
xi, nec tibi persuadeo.] Sed age nunc sponsionem faciamus : 
ac desuper] testes ambobus dii sunto, qui Olympum tenent. 
Si quidem redierit herus tuus in hanc domum , f 
indutum me kenaque tunicaque vestimentis deduc 
ad-Dalichium, uteam , quo mihi ire gratum est animo; 
sin vero non venerit herus tuus , ut prædico , 
famulis incitatis me dejice magna de rupe, 
utet alius mendicus caveat decipere. 

Hunc autem respondens allocutus-est divinus subulcus : 
hospes, sic enim mihi bona-fama virtutisque-nomen 
esset inter homines simul nunc , et in-posterum , 
qui te, postquam in casam duxissem, et hospitalia dedissem, 
deinde tamen interficerem, dilectamque animum eriperem : 
ex-animo sane deinde Jovi Saturnio supplicarem. 

Nunc vero hora cænæ est: citissime mihi intus socii 
adsint, ut in casa lautam apparemus cæœnam. 

Sic hi quidem talia Inter se dicebant, 
prope autem suesque el viri venere subulri. 
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Has quidem deinceps incluserunt in stabula ad-cubandum 
strepitus vero ingens ortus-est suum stabulantium. 
Verum ille suos socios hortabatur , divinus subulcus : 

Ducite optimum, ut hospitis gratia mactem 
longinqui : una autem ipsi recreabimur, qui ærumnam 
diu babemus, patientes suum gratia albis-dentibus : 
alii vero nostrum laborem impune edunt. 

Sic igitur locutus , scidit ligna acuto ære : 

illi autem suem adduxere valde pinguem , quinquennem : 
eum quidem inde statuerunt ad focum ; neque subulcus 
oblitus-est immortalium : mente enim utebatur bona ; 

sed hic auspicans , capitis pilos in ignem jecit 
albis-dentibus suis, et precabatur omnes deos, 

ut-rediret Ulysses prudens suam domum. 

Feriit autem suem manu sublata segmine quercus, quod reli- 
querat findens ;] et hunc reliquit anima. Ipsi vero jugularunt 
etustularunt ;] statimque eum divisere ; ac frusta cruda-pone- 
bat subulcus ,] undique auspicans a-membris , in pinguem 
adipem :] el alia quidem in ignem jecit , conspersa frumenti 
farina,] minutatimque-secuere,cetera, et verubus transfixere 
assaruntque scite , extraxeruntque igne omnia : 

posuerunt autem in mensis simul omnia : ac subulcus 
surrexit divisurus ; valde enim mente æqua norat. 

Atque illa quidem septifariam omnia partitus-est di videns ; 
partem quidem unam Nymphis et Mercurio , Maize filio, 
posuit precatus ; ceteras vero distribuit singulis : 

tergo aulem Ulyssem perpetuo honorabat 

albis-dentibus suis ; letificabat vero animum domini ; 

et ipsum compellans allocutus-est ingeniosus Ulysses : 

Utinam sic, Eumæe, dilectus Jov? patri sis, 
ut mihi, quandoquidem me, talis quum-sim , bonis honoras. 

Hanc autem respondens allocutus-es , Eumzee subulce : 
comede , mirifice hospitum , et delectare hisce, 
qualia adsunt; deus autem hoc quidem dabit, illud vero sinet, 
quodcunque suo animo voluerit : potest enim omnia. 

Dixit, et primitias sacrificavit diis sempiternis : 
libatoque nigro vino, Ulyssi urbium-vastatori poculum 
in manibus posuit ; hic autem sedebat suam juxta partem. 
Panem autem ipsis distribuit Mesaulius , quem subulcus 
ipse sibi comparaverat solus , absente domino, 
sine (pretium non pra'bentibus) domina et Laerte sene : 
eum vero a Taphiis emit ex-possessionibus suis. 

Hi autem ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 

Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant!, 

panem quidem eis abstulit Mesaulius ; illi autem ad cubitum , 
pane et carnibus saturati ; properabant. 

Nox verodein supervenit mala obscura-sine-luna ; pluebat 
autem Jupiter] tota-nocte ; ac fabat Zephyrus magnus sem- 
per aquosus.] Inter-hos vero Ulysses locutus-est , subulcum 
tentans ;] si qua sibi exutam lænam przeberet , vel aliquem 
sociorum] alium dare hortaretur, siquidem ipsum curabat 
valde:] Audinunc, Eumæe , et ceteri omnes socn, 
gloriabundus aliquod verbum dicam : vinum enim jubet 
stultum, quod impulit sapientem etiam valde cantare, 
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et ad molliter ridendum , et ad saltandum incitavit , 

et aliquod verbum emisit , quod indietum esset melius. 

Sed postquam primum vocem-rupi , non celabo. 

Utinam sic pubescerem , viresque mihi integrze essent, 
sicut quando sub Trojam insidias duximus instructas : 
ducesque-erant Ulyssesque et Atrides Menelaus ; 

cum-his vero una tertius dax-eram ego : ipsi enim jubebant. 
Sed quando jam veneramus ad urbem , altumque murum, 
nos quidem circa urbem per virgulta densa , 

in arundinibus et palude sub armis prostrati, 

jacebamus. Nox autem supervenit mala, Borea oborto, 
glacialis ; at superne nix facta-est veluti pruina , 

frigida , et scutis circum-accrescebat glacies. 

Ibi ceteri omnes lanas habebant , et tunicas , 
dormiebantque quieti , scutis cooperti humeros : 

at ego enam quidem profectus sociis reliqueram , 

stulte, quoniam non putabam me frigus-passurum omnino : 
sed sequebar, scutum solum habens et cingulam nitidum. 
Sed quando jam tertia-pars noctis erat, et astra transierant, 
tunc ego Ulyssem allocutus-sum, prope qui-erat , 

cubito pungens ; is vero promte auscultavit : 

Nobilissime Laertiade , sollers Ulysse, 
nequaquam amplius vivis interero ; sed me hiems 
domat; non enim habeo lzenam : decepit me dens , 
sola-cum-tunica ut-irem ; nunc vero non-mplius effugium 
est] Sicdixi;is autem dein mentem habebat hanc in animo, 
qualis ille erat ad-consultandum et pugnandum : 
locutus autem submissa voce, me sérmone affabatur : 

Sile nunc , ne-quis te Achivorum alius audiat. 

Dixit; et in cubito caput tenuit, dixitque sermonem : 

Audite , amici : divinum mihi in-somnis astitit somnium. 
Valde enim a-navibus longe venimus : sed aliquis eat 
nuntiatum Atridze Agamemnoni , pastori virorum, 
si plures a navibus excitare velit ut-veniant. 

Sic dixit : surrexit autem deinde Thoas, Andraemonis filius, 
confestim , ac lzenam deposuit purpuream , 
profectusque-est currens ad naves : ego vero in vestimento 
illius] jacui libenter ; illuxit autem in-aureo-solio Aurora. 

Itautinam nunc pubescerem, viresque mihi integrae essent; 
daret aliquis laenam in stabulis subulcorum , 
utrumque, ex-amicitia ac reverentia viri boni : 
nunc autem me despiciunt, mala corpore vestimenta haben- 
tem.) Hunc autem respondens allocutus-es , Eumme subul- 
ce :] o senex, narratio quidem tibi bona, quam dixisti , 
neque ullum przeter decorum verbum inutile locutus-es : 
ideo nec veste indigebis , neque ulla alia-re , 
quarum decet supplicem miserum compotem-factum-esse , 
nunc; at mane quidem tuos pannos manibus-excuties. 

Non enim multze lænæ , mutatorizeque tunicae 

hic sunt ad-induendum ; una autem sola es! viro cuique. 
[At postquam venerit Ulyssis dilectus filius, 

ipse tibi lrnamque tunicamque vestimenta dabit, 
deducetque , quo te cor animusque jubet. ] 

Sic locutus cito-surrexit ; ponebat autem ei prope ignem. 
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! lectum ; atque oviumque et caprarum pelles injiciebat. 

` Ibi Ulysses decubuit ; injecit autem lænam ipsi 

densam et magnam, quz ei prope-jacebat mutatoria 

ad-induendum , quando aliqua tempestas gravis oriretur. 
Sic quidem tunc Ulysses decubuit; ac prope ipsum 

viri cubuere juvenes ; non-autem subulco 

placuit illic lectus , a-suibus seorsum ut-cubaret : 

sed is extra profectus armabat-se : gaudebat vero Ulysses , 

quod sibi facultatam curam-habebat , ipse dum-abesset. 

Primum quidem ensem acutum circa fortes suspendit hun- 

ros; ] tum kenam sibi-circumdedit arcentem-ventos, valde 

densam; ] ac pellem sumsit caprze bene-nutritze , magnze : 

sumsitque acutam jaculum , canum propulsatorem et viro- 

rum. ] Ivitque decubiturus,, ubi quidem sues albis-dentibus 

rupe sub cava dormiebant , Boream arcente-in-loco. 





ODYSSE/E XV. 
'Telemachi ad Eumzum adventus. 


In spatiosam vero Lacedzemonem Pallas Minerva 
ibat , Ulyssis magnanimi splendidum filium 
de-reditu submonitura et horlatura ut-rediret. 
Invenit autem Telemachum et Nestoris inclytum filium 
cubantes in vestibulo-domus Menelai gloriosi : 
Nestoriden quidem molli domitum somno ; 
Telemachum vero non somnus tenebat dulcis, sed ewn in 
animo ] noctem per divinam curæ de-patre excitabant. 
Prope autem stans eum allocuta-est cæsiis-oculis Minerva : 

Telemache, non-amplius bene a (ta domo procul vagaris, 
possessionibusque relictis , virisque in tuis «edibus 
ita insolentibus ; cave ne tibi omnia comedant , 
possessionibus divisis , tu vero inane iter feceris. 
Sed hortare citissime bello strenuum Menelaum 
ut dimittat £e : ut adhuc domi eximiam matrem invenias. 
Jam enim paterque fratresque eam jubent 
Eurymacho nubere; is enim superat omnes 
procos donis , et nimium-auxit sponsalia : 
ne quid, te invito, ex edibus bonum efferatur. 
Scis enim , qualis animus in pectoribus es mulieris : 
illius vult domum augere, qui se duxerit , 
filiorum autem priorum, et mariti cui-virgo-nupserat di- 
lecti , ] non-amplius recordatur, quando-mortuus-est , neque 
inquirit. ] Sed tu ubi-veneris ipse, committas singula 
famularum ei quiecunque tibi optima videatur esse; 
donec tibi ostenderint dii illustrem uxorem. 
Aliud autem tibi verhum dicam; tu vero repone animo. 
Procorum tibi studiose principes insidiantur 
in freto Ithaczeque Samique aspera , 
cupientes fe occidere, antequam in-patriam terram perve- 
neris. ] Sed ea non futura puto : prius etiam aliquem terra 
habebit | virorum procorum, qui tibi victum devorant. 
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Sed longe ab-insulis abstine bene-fabricatam navem , 
cumque-nocte simul naviga : mittet autem tibi ventum-se- 
cunduma-tergo]immortalium quicunque te custoditque tue- 
turque.) At ubi ad-primum litus Ithacze perveneris , 
navem quidem in urbem milte et omnes socios : 
ipse vero omnium-primum subulcum adi , 
qui tibi suum custos es? , simulque in-te benevolo animo-cst. 
Illic autem noctem perage ; ipsum vero mitte in urbem 
nuntium laturum prudenti Penelope , 
quod ei salvus sis, et ex Pylo veneris. 

Hzc quidem sic locuta abiit ad magnum Olympum. 
At ille Nestoriden ex dulci somno excitavit 
[illato pede motum; et ei verbum dixit : ] 

Surge, Nestoride Pisistrate , solidis-ungulis equos 
junge sub currum ducens , ut conficiamus iter. 

Hunc autem Nestorides Pisistratus contra allocutus-est : 
'Telemache , nequaquam licet , deproperantes licet iter, 
noctem per tenebrosam aurigare ; cito vero aderit aurora. 
Sed mane, dum dona ferens in-curru posuerit 
heros Atrides , hasta-inclytus Menelaus , 
et verbis placidis compellatum dimiserit. 

Etenim hospes recordatur dies omnes 
viri hospitalis , qui amicitiam exhibuerit. 

Sic dixit : statim autem in-aureo-solio venit Aurora. 
Prope autem ad-eos venit bello strenuus Menelaus , 
ubi-surrexit e lecto , ab Helena pulcris-comis. 

Hunc autem postquam animadvertit Ulyssis dilectus filius, 
festinans inde tunicam circa corpus splendidam 

induit , el magnum pallium fortibus injecit humeris 

heros : ivit autem foras , astansque eum allocutus-est : 

[ Telemachus , dilectus filius Ulyssis divini : ] 

Atride Menelae, Jovis-alumne , princeps civium , 
jam nunc me dimitte dilectam in patriam terram : 
jam enim mihi animus cupit domum ire. 

Huic autem respondit deinde bello strenuus Menelaus : 
'Telemache, non te equidem in-longum tempus hic detinebo, 
cupientem reditus : succenseo autem et alii 
viro hospitali , qui immoderate quidem diligat , 
immoderate autem oderit ; meliora vero sunt æqua omnia. 
JEquale sane malum est , qui et nolentem redire 
hospitem impellat , et qui ire-festinantem detineat. 

( Oportet hospitem presentem amice-tractare , volentemque 

dimittere. ] Sed mane, dum dona ferens in-curru posuero 

pulcra; tu autem oculis videris : dicam vero mulieribus 

jentaculum in zedibus ut-parent abunde ex-intus repositis : 

utrumque, gloriaque et splendor, et utilitas est, 

pastos ire multam super immensam terram ; 

sin vero vis divertere in Helladem, et medium Argos : 

ut te ipse sequar , subjungam autem tibi equos, 

ad-urbesque hominum ducam ; nec quisquam nos 

sic remittet ; sed dabit aliquid unum saltem ferendum , 

aut aliquem tripodum bene-eratorum , aut lebetum , 

aut duos mulos , aut aureum poculum. [est : 
Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
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Atride Menelae , Jovis-alumne , princeps civium, 

volo jam redire ad nostra; non enim post me 

custodem discedens reliqui apud possessiones meas : 

ne patrem deo-parem quzerens , ipse peream , 

aut aliquod mihi ex ædibus supellectile-praestans pereat. 
Ac postquam hoc audierat bello strenuus Menelaus , 

stalim suam uxorem et famulas jussit 

jentaculum in zedibus parare abunde ex-intus repositis. 

Prope autem ipsi venit Boethoides Eteoneus , 

ubi-surrexerat e lecto; quippe non procul habitabat ab ipso ; 

hunc ignem accendere jussit bello strenuus Menelaus , 

assareque carnes ; is vero non inobsequens-fuit, ubi-audie- 

rat.] Ipse autem in thalamum descendit odoratum , 

non solus; simul cumripso Helena ivit et Megapenthes. 

Sed quando jam eo pervenerant , ubi ei bona-recondita ja ce- 

bant, ] Atrides quidem deinde poculum cepit duplex , 

filium autem craterem portare Megapentbem jussit 

argenteum : Helena vero astitit arcis , 

ubi erant ei pepla omni-artificio-varia, quz elaborarat ipsa. 

Horum unum sublatum Helena ferebat, divina mulierum, 

qui pulcerrimus erat ornatu-versicolori, et maximus, 

ut stellaautem resplendebat : jacebat vero ultimus omnium. 

Iveruntque inde ulterius per domum , donec pervenirent 

ad-Telemachum : hunc autem affatus-est (lavus Menelaus : 
Telemache, sane reditum, ut animo tuo cupis , 

sie tibi Jupiter perficiat, altitonans maritus Junonis. 

Donorumanotem , quotquot in mea domo recondita jacent , 

dabo quod optimum et pretiosissimum est. 

Dabo tibi craterem elaboratum; argenteus autem 

est totus , auro vero labra munita-sunt ; 

opusest Vulcani: donavit autem eum mihi Phiedimus heros, 

Sidoniorum rex , quando ejus domus suscepit 

illic me in-redita-profectum : tibi autem volo hoc praebere. 
Sic locutus , in manibus ei ponebat poculum duplex 

heros Atrides : ille vero craterem splendidum 

posuit ante ipsum ferens , fortis Megapenthes , 

argenteum : Helena autem astitit pulcris-genis , 

peplum hahens in manibus, verbumque dixit et elocuta-est : 
Donum tibi et ego, fili dilecte , hoc do, 

monumentumHelenze manuum, optabilium in nuptiarum tem- 

pus) tuæ uxori gestandum : interim vero dilectam apud ma- 

trem] jaceat in domo : tu vero mihi gaudens pervenias 

ad-domum bene zedificatam , et tuam in patriam terram. 
Siclocuta in manibus ei posuit : hicautem accepit gaudens. 

Et hiec quidem in sirpea posuit Pisistratus heros 

accepta, et omnia suo admíratus-est animo. 

Hos autem duxit ad domum capite flavus Menelaus : 

sederuntque deinde in sedibusque soliisque. 

Aquam autem famula gutturnio defudit ferens , 

pulcro, aureo, super argenteum lebetem, 

addavandum; juxtaque politam extendit mensam. 

Panem vero veneranda proma apposuit ferens : 

[fercula multa imponens , gratificans de-praesentibus;] [nes ; 

juxtaque Boethoides carnes dividebat et distribuebat portio- 


OAYZEZEIAZX O. 
voy det £' uic MeviAdou xuSaAlgoto. 
OLS ix àvelat Eroipa npoxslpeva yeipas tahhov. 
Aùtàp Enel ómog xat ddntúog èk čpov Evro, 
83, tére T£ pc oc xat Néotopos dyhxos uio 


~ MS Vexouc te Geúyvuvt' dvd 0" punta roxik ÉGatwov 


èx ò’ Pagay mpofiópoto xai alüioócvc Bpidoórou. 
"Tous 28 per’ Acpeióne Dice Eavübx MevOaxoc, 
divov kyo èv yepi pehlppova ĉekirspiipiv, 
y guai èv BExai , ppa Metpavre xtolenv 
150 023, 9 Uer coorciioottle, GeBtaxdu.evoc 83 mrpocróDa* 
Xaipetov, 6 xoópe) , xat Néscopt roraévi ati 
slxeiv: Ñ yàp Fuovye natho c Åros Tiv, 
slos èv T poin rohsplopev viss My aiv. 
Tèv 2' aS Tagung oc rervupévos dvrlov núèz 
165 xal Anv xelvo ye, Atoxpsolc, ó dopsUets, 
mávxa «dà! Ehbdvres xatahikouev al yàp èyùv ôs 
vosrhaaç Iodxnvôe, xiv "Oduas, ivt olxo 
sinou, dox mapà osto rug iiv pdmtos árdong 
Épyoyas , atrko do xerwhhia oA xat dfi. 
T0 — "Dic dpa ol elóvet èmémtato Oe etie Dove, 
aleros dpyhv yňva pépwv àviy toot réMwpov, 
fiusgov i£ abXre ot ô’ lütoveec Exovzo 
dvfose 395 qovaixec: 6 GE aptoiv èyyólev Dow 
Gekte TS pont" frmo ol àt lóvces 
185 yhðnaav, xal no £l pec uuo lavin. 
"Toiet 8$ NeavopiZv« Iewsiazpazos Toy 80 uito 
Qppázeo 23, Mevéiae Arotpepès, 9 xyà haiiv, 
A viv «02 Ézrys Oeds tépas Te aot abti. 
Ne zo: uepuhpike 9 Apniphos Mevag, 
170 Errox ol xarà potoav broxplvarto vohaag. 
Tov è’ “Ehivg tavúrenhos broplauévy parto uütov* 
Köri pev" aùrhp yù paveeóaouan , ç DÀ Gupi 
dûdvaror fX quat , xat ó «Meaux ĝt. 
Ng 82e 5 fprak' , driradhopévny DÀ oluo, 
175 28v dE dpsoc , Gih o "reve te cóxoc ce 
Ge "O8uiebe xaxd oJ maÜdv xal 3! tmaknieis 
olxaB vooras xal víosvav 33 xal 355 
olxot, dxko vns cripat xaxby TÁVTETG: puUTEÚEL. 
Tv Ep Taa mervupivoç dvtiov nia 
180 octo väv Zebe eln , tplyõouros réog “Hons 
ci xdv Tot xal xet Qa dc eir opor. 
TH xat dg lemoiv udo Bev: ot 22 d ox 
Ti&av nedlovôe ôt% mroho uepatteç 
ol 8E mavnuéoot gsiov Yuyòy duple Éyovctc. 
i5  Aúcetó T Ào, oxwwved te näsa dyuet 
ès Pnpàs 8 Üxovzo AroxhTos oci Bex , 
viéoc "Opa dy oto, Tov Akoer téxe mai2a. 
"Eva 85 voxz deaav: ó È oic ro Eelvin Grixev. 
"Hjoc 2 3ortévei gam boBoBdxuAos "Hox , 
190 mous ct Yeúyvuvt’ dvd 0 Épuarza motx (V Pawo 
ix 8' Dany mpofiópoto xal alÜodare £pi&oómou* 
uáavisy ò’ Ddav, và 3' oùx dxovet retéclny. 
Ala 8 éneb’ (kovro IIóXou ax mrohtetpev" 
xal rére "TuMpuary oc mpocgdives Néovopos vióv 


HOMERUS. 


ODYSSEXR XV. 


sed vinum-fundebat filius Menelai inclyti. 

Hi autem ad cibos paratos appositos manus extetylebant. 
Ac postquain potus et cibi desiderium exemerant , 

tum vero Telemachus et Nestoris illustris filius 

equosque junxerunt, currusque variegatos conscenderunt ; 
exegerunt autem e-vestibulo et porticu sonora. 

Post hos vero Atrides ivit flavus Menelaus , 

vinum habens in manu dulce dextra, 

aureo in poculo, ut , ubi-libassent , proficiscerentur ; 

stetit autem ante equos, propinansque cos allocutus-est : 

Valete, o juvenes , et Nestori pastori virorum 
dicite salutem ; certe enim mihi, ut pater, benignus erat, 
quamdiu in Troja pugnabamus filii Achivorum. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est : ] et omnino illi , Jovis-alumne , sicul dicis, 
omnia luec profecti narrabimus 7 utinam enim ego sic, 
reversus in-Ithacam , ubi-advenero , Ulyssi in domo 
dixerim , ut a te potitus amicac-exceptionis omnigenae 
veniam , atque afferam opes mullas et bonas. 

Sic igitur ei locuto supervolavit dextera avis , 
aquila album anserem ferens unguibus ingentem, 
mansuetum e chorte : ac clamantes sequebantur 
viri et mulieres : hæc vero ipsos prope quum-venisset , 
dextera emicuit ante equos : hi aulem conspicati 
gavisi-sunt, et omnibus in mentibus animus exhilaratus- 
est. ] His autem Nestorides Pisistratus orsus-est sermonem : 

Considera jam , Menelae Jovis-alumne , princeps virorum , 
an nobis lioc ostenderit deus portentum , an tibi ipsi. 

Sic dixit ; cogitabat autern Marti-carus Menelaus , 
quomodo ei rite responderct meditatus. * 

Hunc autem Helena lato-peplo praeveniens dixit verbum : 

Audite me; at ego vaticinabor, sicut in animo 
immortales miAi suggerunt , et sicut perfectum-iri puto. 
Sicut haec anserem rapuit, nutritum in domo , 
profecta ex monte, ubi ei genusque partusque : 
sic Ulysses mala multa passus , et mullum vagatus , 
domum redibit , et ulciscetur ; aut jam 
domi est; quin-eliam procis malum omnibus serit. 

Hanc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est : ] sic nunc Jupiter faciat, altitonans maritus Junonis ; 
ita tibi et illic, deo tanquam , vota-fecerim. 

Dixit, et equis scuticam incussit : hi autem valde celeriter 
ruerunt ad-campum per urbem promti ; 
lique toto-die quatiebant jugum utrinque habentes. 

Occiditque sol , obumbrabanturque omnes viae : 
ad Pheras autem pervenere Dioclei ad domum , 
filii Orsilochi , quem Alpheus genuit filium. 

Illic vero noctem dormierunt : is vero eis hospitalia apposuit. 

Quando vero mane-genita apparuit roseis-digitis Aurora , 
equosque junxere , currusque variegatos conscenderunt ; 
exegerunique e-vestibulo et porticu sonora ; 
et sculica-percussit Pisis/ra/us, ut-currerent; hi autem non 
inviti volarunt. ] Statim vero inde venerunt ad Pyli altam 
urbem;] et tunc Telemachus allocutus-est Nestoris filium z 
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ODYSSEJ;E XV. 

Nestoride , quomodo mihi pollicitus perfeceris 
verbum meum? hospites autem penitus nos profitemur esse 
ex patrum amicitia ; alqui et æquales-ætate sumus; 
lioc autem iter etiam magis concordia nos conciliabil. 
Ne me preter navem agas, Jovis-alumne, sed relinque illic; 
ne me senex invitum delineat sua in domo, 
cupiens amice-tractare ; mihi autem opus est cito pervenire. 

Sic dixit : Nestorides autem suo consultabat animo , 


| quomodo ei Aoc rite pollicitus perficeret. 


Sic vero ei cogitanti visum-est satius esse : 
vertit equos ad navem velocem et ad litus maris : 
navis autem in puppim depromebat pulcra dona , 
vestes , aurumque ; quze ei Menelaus dederat : 
et ipsum adhortans verbis alatis allocutus-est : 
Festinanter nunc conscende, jubeque inscendere omnes 


| 5ocias ,] priusquam ego domum ivero, renuntiaveroque 


seni. ] Bene enim ego hoc novi in mente et in animo : 
qualis es? illius animus vehemens, non te dimittet , 


| sed ipse invitaturus huc veniet ; neque eum puto 
| retroiturum vacuum (sine £e); valde enim irasceretur omnino. 


Sic igitur locutus impulit pulcris-jubis equos 


| retro Pyliorum in urbem, celeriterque domum pervenit. 
| Telemachus vero sociis liortans przecepit ; 


Ordinate armamenta , socii , in-nave nigra ; 
ipsique conscendamus , ut perficiamus iter. 

Sic dixil : illi autem ei maxime auscultarunt et paruere. 
Statim vero ingrediebantur, et in transtris consedere. 
Atque is quidem hzec properabat et supplicabat ; sacrificabat- 
que Minervae] navis ad puppim; prope autem ad-eum venit 
vir] longinquus, fugiens ex Argo, viro interfecto, 
vates; at genere Melampodis proles erat , 
qui olim quidem aliquando habitarat in Pylo , matre ovium, 
dives inter-Pylios valde egregias ædes habitans : 
tum vero aliorum ad-populum pervenit , patriam fugiens , 
Neleumque magnanimum , clarissimum viventium , 
qui ei opes multas integrum in annum 
tenebat vi. Is vero tamdiu quidem in ædibus Phylaci 
vinculo in duro ligatus-erat, vehementes dolores patiens, 
Nelei gratia filia», noxceque gravis , 
quam ei in mente posuit dea horrenda Erinnys. 
Sed is quidem effugit mortem , et abegit boves valde-mugien- 
tes] in Pylum ex Pliylace, et ultus-est factum indignum 
in-deo-pari Neleo , fratrique uxorem 
duxit ad domum. Ipse vero aliorum venit ad-populum , 
in Argos equos-pascens : ibi enim ei fatale erat 
habitare, multis imperantem Argivis : 
ibi autem duxit uxorem et altam posuit domum , 
genuitque Anliphaten et Mantium , filios fortes. 
Antiphates quidem genuit Oicleum magnanimum ; 
at Oicleus populi-concitatorem Aniphiaraum , 
quem ex animo diligebat Jupiterque ægidem-tenens et Apollu 
omnigeno amore : nec pervenit fs ad-senectutis limen ; 
sed periit in Thebis , muliebrium gratia donorum. 
| Huic autem filii nati-sunt Alemæon , Amphilochusque. 
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Mantius rursum genuit Poly phidemque, Clitümque : 
sed Clitum quidem aureo-solio-insidens rapuit Aurora , 


435 


| pulcritudinis gratia ipsius, ut immortalibus interesset ; 
| sed magnanimum Polyphidem vatem Apollo 


reddidit mortalium longe optimum, postquam obierat Am- 
phiaraus : } qui in-Hyperesiam migravit , patri iratus ; 
ubi ille habitans vaticinabatur omnibus mortalibus. 

Hujus quidem filius advenit , Theoclymenus autem nomen 
€i erat,] qui tunc prope Telemachum stetit : hunc vero inve- 
nit| libantem supplicantemque velocem apud navem nigram ; 
et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

O amice, quoniam te sacrificantem invenio hoc in loco , 
oro per sacra et per deum , ac deinde 
per tuumque ipsius caput, et socios , qui te comitantur, 
dic mihi interroganti vera ,.neu celes : 
quis e£ unde es hominum? ubi tibi urbs et parentes? 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est : ] etenim ego tibi, hospes , «ec valde accurate dicam. 
Ex Ithaca genere sum, pater autem mihi est Ulysses , 
si quando erat : nunc vero jam periit tristi interitu. 
Propterea nunc sociisque assumtis et nave nigra , 


; veni interrogaturus de-patre diu absente. 


| 


Hunc autem rursus allocutus-est "Theoclymenus deo-si- 
milis : ] sic tibi et ego ex patria exii, viro interfecto 
tribule : multi vero fratresque sodalesque sunt, 
Argos per equos-pascens, multumque pollent inter- Achivos : 
horum elapsus czedem et fatum nigrum 
fugio : quippe mihi fatale est inter homines vagari. 
Sed me navi impone, quia tibi in-fuga supplicavi , 
ne me interficiant : persequi enim eos me puto. 
Huncautem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] non quidem jam te conscendere volentem depellam a- 
navi «equali :] sed sequere; at illic amice-excipieris ex iis 
qualia habemus.] Sic igitur locutus, ejus accepit zeream 
hastam ;] et banc super tabulata extendit navis utrinque-re- 
curva :] conscendit autem et ipse navem pontum-transeun- 
tem.) In puppi vero deinde consedit , juxtaque se ipsum 
sedere-fecit Theoclymenum : illi autem rudentes solverunt. 
Telemachus vero socios hortatus jussit 
armamenta capessere : illi autem festinanter obedierunt. 
Malum autem abiegnum concava in basi 
slatuerunt erectum; ac pedibus navis astrinxerunt ; 
traxeruntque vela alba bene-tortís loris. 
His autem secundum ventum misit cæsiisoculis Minerva , 
acrem ingruentem per aerem , ut citissime 
navis emetiretur currens maris salsam aquam. 
[Praeteriere vero Crumos et Chalcidem pulcre-fluentem.j 
Occiditque sol , obumbrabanturque omnes vize : 
illa autem Pheas appellebat , impulsa Jovis vento-secundo ; 
et apud Elidem divinam , ubi dominantur Epei. 
Hinc vero rursiis insulis immisit eam Acutis , 


| cogitans, utrum mortem fugeret , an caperetur. 


Illi autem in casa , Ulysses et divinus subulcus, 


! ecenabant ; apud ipsos vero cenabant et viri alii. 
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Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant, 

inter-eos Ulysses locutus-est , subulcum tentans , 

utrum ipsum amplius studiose curaret, manereque juberet 
illic in stabulo , an hortaretur ad-urbem ire - 

Audi nunc, Eumre , ceterique omnes socii; 
mane ad urbem cupio discedere 
mendicaturus , ut ne te atteram et socios. 

Sed me bene mone , et simul ductorem bonum praebe, 

qui me illuc ducat : per urbem autem ipse necessitate 
vagabor, si forte quis poculum et panis-frustum porrexerit. 
Et profectus ad ædes Ulyssis divini , 

nuntium dixero prudenti Penelope , 

et procis insolentibus me-immiscuero , 

si mihi canam dederint , cibum infinitum habentes. 

Statim bene perfecero inter ipsos , quicquid voluerint. 
Etenim tibi dicam ; tu vero attende , et mihi ausculta. 
Mercurii voluntate internuntii , qui utique omnium 
hominum operibus gratiam et gloriam praebet , 
officio-servili non mihi contenderit mortalis alius, 
ad-ignemque bene cumulandum, ac ligna sicca discindenda, 
carnesque dividendas, etad-assandum, et ad-vinum-infun- 
dendum ;] qualia optimatibus praestant inferiores. 

Huncautem valde indignatus allocutus-es, Eumae subulce: 
hei mihi , hospes, cur tibi in mente hoc cogitatum 
fuit? certe tu omnino cupis illic perire , 
si revera procorum vis ingredi ccrtum , 
quorum injuriaque violentiaque ad-ferreum ccelum pervenit. 
Nequaquam tales sunt ministri illorum ; 
sed juvenes , lænas bene induti ac tunicas , 
semperque nitidi capitibus et pulcris vultibus , 
qui ipsis subministrant : bene-politæ autem mensae 
pane, et carnibus , et vino oneratze sunt. 7 
Sed mane ; non enim quisquam te molestatur przesente, 
neque ego, nec quisquam alius sociorum , qui mihi sunt. 
Af postquam venerit Ulyssis dilectus filius, 
ille te lzenaque tunicaque vestimentis induet , 
deducetque eo quo te cor animusque jubet. 

Huic autem respondit deinde audens divinus Ulysses : 
utinam sic , Eumze , dilectus Jovi patri fieres , 
ut mihi, quod me cessare-fecisti a-vagando et ærumna gravi. 
Vagatione vero non est pejus aliud mortalibus : 
sed propter perditum ventrem malas curas habent 
viri, quemcunque invaserit vagatio, calamitasque, et dolor 
Nunc vero quoniam detines , manereque me illum jubes , 
dic , age, mihi de matre Ulyssis divini , 
de-patreque, quem reliquit, profectus, in senectutis limine, 
sicubi adhuc vivant sub radiis solis , 
an jamjam mortui-sint , et in Plutonis zedibus. 

Hunc autem rursus allocutos-est subulcus , princeps viro- 
rum :] etenim ego tibi, hospes, Acc valde accurate narrabo. 
Laertes quidem adhuc vivit, Jovi autem supplicatur semper , 
ut-anima sibi a membris pereat suis in acdibus : 
vehementer enim de-filio dolet absente , 
deque-ingenua uxore, prudente; quie ipsum maxime 
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tristitia-affecit obiens et in prematura senectute posuit. 

Illa autem dolore de-suo filio periit glorioso 

lugenda morte : sic ne moriatur, quicunque mihi 

hic habitans amicus sit , et amica faciat. 

Quamdiu illa igitur quidemerat , dolens quantumvis , 

tamdiu aliquid mihi dilectum erat sciscitari et interrogare, 

quoniam me ipsa nutrivit, una-cum Ctimena peplum-tra- 

liente,] filia eximia, quam minimam-natu peperit liberorum: 

cum-hac simul nutriebar, paulo autem me minus honorabat. 

Ac postquam ad-pubertatem optabilem perveneramus ambo, 

hanc quidem postea in-Samum nuptum-dedere, et infinita 

acceperunt :] at me lænaque tunicaque vestimentis illa 

pulcris valde ubi-induerat, pedibusque calceamenta dederat, 

in-agrum emisit ; diligebat autem me corde magis. 

Nunc vero jam his indigeo; sed mihi ipsi 

opus incremento-augent beati dii , inquo versor : 

ex-his comedique, bibique, et venerandis hospitibus dedi. 

Ex domina autem haud dulce licet audire 

nec verbum, neque aliquod opus: quoniam malum incidit 

domui,] viri insolentes : valde vero famuli indigent 

coram domina loqui , et singula interrogare , 

et edere , bibereque : deinde autem et aliquid portare 

in-agrum, qualia quidem animum semper famulis lztificant. 
Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 

dii boni! ut parvulus adhuc , Eumæe subulce , 

multum jactatus-es seorsum a-tua patria ac parentibus. 

Sed age mihi hoc dic et accurate enarra , 

utrum vastata sit urbs virorum viis-Jalis , 

in qua habitabat pater et veneranda mater ; 

an te solum-relictum apud oves, vel apud boves, 

viri hostiles navibus ceperint, et vendiderint 

hujusce viri in ædes, hic autem dignum pretium dederit. 
Hunc autem rursus allocutus-est subulcus, princeps viro. 

rum :] hospes, quoniam jam hzec me percontaris et interro- 

gas,] silentio nunc altende et delectare, bibeque vinum , 

sedens; hæ autem noctes immense : licet quidem dormire, 

licet etiam sese-oblectantibus audire ; nec te oportet , 

ante horam cubitum-ire : nocumentum es/ etiam multus so- 

mnus.] Ceterorum autem quemcunque cor et animus jubet, 

decumbat egressus : simul autem cum-aurora illucescente 

jentaculo-sumto , una sues heriles sequatur. 

Nos autem in casa bibentesque edentesque , 

doloribus alter-alterius delectemur tristibus, 

recordantes ; namque etiam doloribus delectatur vir, 

qui-quidem valde multa passus-fuerit , et multum erraverit. 

Hoc autem tibi dicam , quod me percontaris et interrogas. 
Insula quzdam Syria vocatur, si forte audisti ; 

Ortygiam supra, ubi sun? conversiones solis, 

non ita valde-magna ; sed bona quidem, 

fertilis-boum , fertilis-ovium , vino-abundans , tritici-ferax. 

Fames vero nunquam populum invadit , neque ullus alius 

morbus odiosus ibi incidit miseris mortalibus ; 

sed quando senescunt in urbe gentes hominum, 

veniens argenteum-arcum-gestans Apollo cum Diana , 
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suis lenibus telis aggrediens interficit. 

Illic duze urbes; bifariam autem ipsis omnia divisa-sunt : 
in-his vero ambabus pater meus imperabat , 

Ctesius Ormenides , assimilis immortalibus. 

Illuc autem Phanices re-nautica-inclyti venerunt viri , 
veteratores , innumeras ducentes merces-ludicras nave nigra. 
Erat autem patris mei mulier Phonissa in domo, 
pulcraque magnaque , et splendida opera sciens : 
hanc autem Phoenices percallidi decipiebant : 
cum-ea-lavante quidam primum mixtus-est, cavam apud na- 
vem ) concubitu et amore : quæ quidem mentes decipiunt 
imbecillis mulieribus , etiam ali qua frugi fuerit. 
Interrogabat autem postea, quzenam esset , et unde venisset : 
hæc autem cito admodum patris indicavit altam domum : 

Ex Sidone quidem abundante-æris me-glorior esse ; 
filia vero sum Arybantis ego abunde divitis : 
sed me abripuerunt Taphii, latrones viri, 
ex-agro venientem; vendideruntque me huc deductam 
hujusce viri ad-&edes ; hic autem dignum pretium dedit. 

Hanc autem rursus allocutus-est vir, qui ei coierat clam : 
numquid jam retro rursus una nos domum sequereris , 
ut videas patris et matris altam domum, 
iposque? certe enim etiamnum sunt , et divites vocantur. 

Hunc vero rursus allocuta-est mulier, et respondit sermone : 
fieri-possit et hoc, si mihi velitis , nautze , 
jurejurando fidem-dare, tos incolumem me domum ahdu- 
cturos.] Sic dixit : illi autem omnes jurabant , sicut jussit. 
Ac postquam jurarantque peregerantque jusjurandum , 
inter-eos rursus locuta-est mulier, et respondit sermone : 

Tacite agatis nunc, ne quis me alloquatur verbis 
vestrorum sociorum , obviam-faclus vel in via, 
vel alicubi ad fontem : ne-quis ad domum seni 
profectus aperiat; is autem suspicatus liget me 
vinculo in duro , vobis vero moliatur interitum. 

Sed retinete in mente verbum, et properate eintionem vix 
ticorum.] Sed quando jam navis plena victu fuerit, 

nuntius mihi deinde celeriter ad ædes veniat : 

afferam enim et aurum , quodcunque sub-manus venerit ; 
et vero aliud naulum ego volens sane dedero. 

Filium enim viri boni in zedibus nutrio , 

astutum jam talem , simul-cursitantem foras ; 

hunc duxero in navem; hic vero vobis infinitum pretium 
compararit , quocunque vendendum-vexeritis ad alienos ho- 
mines.] Hiec quidem sic fata , abiit ad ædes pulcras. 

Illi autem per-annum totum apud nos ibidem manentes 

in navi cava.facultates multas emebant ; 

sed quando jam cava navisonerata-erat ipsis ad-redeundum . 
tunc nuntium miserunt , qui nuntiaret mulieri. 

Venit vir sollers mei ad ædes patris, 

aureum monile habens, quod electris intersertum-erat : 

hoc quidem in domo famulæ et veneranda mater 
manibusque tractabant, et oculis spectabant , 

pretium pollicitze : ille autem huic innuit tacite. 

Atque ille postquam-innuerat , cavam ad navem ivit ; 
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] hiec autem me manu prehensum aedibus eduxit foras; 
invenit vero in vestibulo et poculum et mensas 
virorum convivarum, qui circa-meum patrem versabantur, 
(illi quidem in consessum processerant , populique cœtam) : 
hzec autem statim tria pocula abscondita sub sinu 
efferebal ; at ego sequebar stultitia. 
Oecidebatque sol, obumbrabanturque omnes viae : 
nos vero in portum inclytum venimus celeriter vadentes , 
ubi Phænicum virorum erat velox-per-mare navis. 
Hi quidem deinde nave conscensa navigabant humidas vias, 
nobis navi impositis : ac Jupiter ventum-secundum mitte- 
tebat.] Sex-diebus quidem simul navigabamus noctesque et 
dies ;] sed quando jam septimum diem Jupiter induxit Satur- 
nius,] deinde mulierem quidem feriit Diana sagittis-gandeñs : 
in-sentinamque ea insonuit delapsa , sicut marina fulica ; 
et hanc quidem phocis et piscibus escam futuram 
ejecerunt : at ego relictus-sum , dolens corde. 
Hos autem Ithaca appulit ferens ventusque et aqua; 
ubi me Laertes emit possessionibus suis. 
Sic hancce terram ego vidi oculis. 

Huic antem rursus nobilis Ulysses respondit sermone : 
Eumxee, certe valde jam mihi in mente animum commovisli, 
haec singula dicens, quantos jam passus-sis dolores animo. 
Verum enimvero tibi quidem etiam ad-malum bonum appo- 
suit] Jupiter, quippe in-viri ædes pervenisti , multa perpes- 
sus ,] mitis, qui jam tibi praebet cibumque potumque 
sedulo; degis autem bonam vitam : at ego 
multas hominum per urbes vagans huc veni. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur : 
dormierunt vero non multum in tempus, sed paululum ; 
slatim enim Aurora venit in-pulcro-solio. Verum ad terram 
Telemachi socii solvebant vela; demiseruntque malum 
confestim ; ipsamque navem in stationem subdusxere remis : 
ancoras autem ejecerunt , et retinacula alligarunt : 
atque ipsi egrediebantur in litus maris , 
cienamque parabant, miscebantque nigrum vinum. 

Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant , 
his Telemachus prudens exorsus-est sermones : 

Vos quidem nunc ad-urbem agite navem nigram ; 
at egoagros adibo , et pastores ; 
vespertinus vero in urbem, visis meis operibus, revertar. 
Mane autem vobis viaticum-epulum apposuero , 
convivium bonum carniumque et vini dulcis-potu. 

Hunc autem rursus allocutus-est Theoclymenus deo-simi- 
lis:] quonam ego, dilecte fili, ibo? cujus ædes accedam 
virorum, qui in aspera Ithaca dominantur ? 
an recta tuam matrem adibo et tuam domum ? 

Hunc autem Telemachus prudens contra allocutus-est : 
alias quidem te ego et nostram-ad domum juberem 
ire : haud enim ibi ulla hospilalium inopia est; sed tibi ipsi 
pejus esset : quoniam tibi ego quidem abero , nec te maler 
videbit; nequaquam enim frequenter procis in domo 
apparet , sed seorsum ab-his in-carnaculo telam texit 
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Eurymachum , Polybi prudentis inclytum filium , 
quem nunc instar dei Ithacenses suspiciunt : 
etenim longe optimus vir est, cupitque maxime 
matrem meam ducere-uxorem , et Ulyssis munus habere. 
Sed hæcce Jupiter novit Olympius , in-ethere habitans , 
an ipsis ante nuptias perficiat malum diem. 

Sic igitur ei locuto supervolavit dextera avis, 
accipiter, Apollinis velox nuntius ; in pedibus autem 
vellebat columbam tenens, ac pennas defundebat ad-terram, 
in-medio inter-navemque et ipsum Telemachum. 
Illum autem Theoclymenus a-sociia seorsum ubi-vocarat , 
inhzesitque ei manu , verbumque dixit7et elocutus-est : 

Telemache, nequaquam sine deo volavit dextera avis ; 
cognovi enim ipsam, contra intuitus, alitem-auguralem essc. 
Vestro autem non est genere regalius aliud 
in populo Ithacze ; sed vos potentes eritis semper. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
êst :] utinam enim hoc, hospes , verbum perfectum sit; 
ita cito cognoveris amicitiamque et acceperis multa dona 
ex me, adeo-ut aliquis te occurrens beatum-diceret. 

Dixit, et Piraeum allocutus-est , fidum socium : 
Pirce Clytide, tu vero mihi ceteris in rebus maxime 
obsequeris meorum sociorum, qui me in Pylum comitati-sunt: 
eliam nunc mihi hunc hospitem ducens in ædibus tuis 
sedulo amice-tracta et honora , donec ipse venero. 

Hunc autemrursus Piræus hasta-inclytus contra allocutus- 
est :] Telemache, etiamsi tu multo tempore hic maneas, 


'| huncego curabo; hospitalium autem ei desiderium non erit. 


Sic locutus , navem conscendit , jussitque socios 
ipsosque ascendere, et retinacula solvere. 
Hi autem statim inscendebant , et in transtris consedere. 
Telemachus vero sub pedibus ligavit pulcros calceos , 
sumsilque validam hastam , præfixam acuto ære, 
navis a tabulatis : illi autem retinacula solverunt. 
Hi quidem navem in-altum-agentes navigabant in urbem, ut 
jusserat] Telemachus , dilectus filius Ulyssis divini. 
Hunc autem celeriter progredientem pedes ferebant, donec 
venit in-caulam, ) ubi ei erant sues perplurimze, apud-quas su- 
bulcus,] bonus ut-erat , dormiebat , dominis bene cupiens. 
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Telemachi agnitio Ulyssis. 


Hi autem in casa, Ulysses et divinus subulcus, 
parabant jentaculum simul-cuni aurora , accenso igne , 
emiseruntque pastores cum congregatis suibus : 
Telemachum vero circum-adulabantur canes latralores , 
neque illatrabant advenienti. Vidit autem divinus Ulysses 
adulantesque canes , círcumvenitque eum sonus pedum : 
statim vero Eumæum verbis alatis allocutus-est : 

Eum:ee, certe omnino aliquis tibi veniet huc socius, 
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vel et notus alius ; quoniam canes non latrant , 
sed circum-adulantur; pedum vero subtus sonum audio. 

Nondum totus dictus-erat sermo, quando ei dilectus filius 
stetit in vestibulo. Attonitus autem exsiliit subulcus ; 
atque ei e-manibus cecidere vasa , quibus utebatur, 
miscens nigrum vinum : ipse vero obvius ivit hero, 
osculatusque-est ipsi caputque et ambo lumina pulcra , 
manusque ambas ; uber autem ei excidit lacrima. 

Sicut vero pater suum filium amanti animo amplectitur, 
reversum e longinqua terra decimo anno, 

unicum, in-senectute-genitum, super quo dolores multos pas- 
sus-sit :] sic tunc Telemachum deo-similem divinus subulcus 
lotum oscalatus-est circumheerens, tanquam e morte ela- 
psum :] et ejulans eum verbis alatis allocutus-est : 

Venisti, Telemache, dulce lumen? non te amplius ego 
me visurum putabam , postquam ivisli navi in-Pylum ; 
sed age, nunc ingredere , dilecte fili, ul te animo 
delecter aspiciens , recens aliunde intro advenientem. 
Nequaquam enim frequenter agrum adis, nec pastores , 
sed in-urbe-manes : sic enim tibi placebat animo, 
virorum procorum aspicere exitiosum cotum. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus 
est :) erit sic, pater : tui vero causa huc venio, 
ut teque oculis videam, et sermonem audiam, 
si mihi adhuc in edibus mater maneat, an aliquis jam 
virorum alius eam duxerit; Ulyssis autem fere cubile 
inopia stragularum malas araneas jacet habens. 

Hunc autem rursus allocutus-est subulcus, princeps viro- 
rum :] et perquam illa manet patienti animo N 
tuis in ædibus : luctuosæ vero ei semper 
pereunt noctesque et dies lacrimas-fundenti, 

Sic igitur locutus, ejus accepit æream hastam ; 
atque is introibat , et transivit lapideum limen, 

Ei autem suam sedem ingresso pater cesserat Ulysses; 
Telemachus vero ex-altera-parte prohibebat , dixitque : 

Sede, o hospes; nos autem et alibi inveniemus sedem 
tugurio in nostro : adest vero vir, qui talem ponet. 

Sic dixit : ille autem retrogressus inde consedit : huic au- 
tem subulcus] substravit viridia virgulta, et pellem insuper ; 
ibi consedit deinde Ulyssis dilectus filius. 

Illis autem carnium lances apposuit subulcus 

assarum , quas quidem priori die reliqueraut comedentes ; 
panem autem festinanter accumulabat in canistris , 

atque inde in poculo miscebat dulce vinum : 

ipse vero e-regione sedit Ulyssis divini. 

Hi autem ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 
Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant , 

tum vero Telemachus allocutus-est divinum subulcum : 

Pater, unde tibi hospes hic venit? quomodo autem ipsum 
nautze] duxerunt in Ithacam? quosnam se esse profitebantur ? 
nequaquam enim ipsum pedibus puto huc venisse. 

Hunc autem respondens allocutus-es , Eumzee subulce : 
enimvero ego tibi, fili, vera omnia dicam. 
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dicit autem se multis hominum in urbibus versatum-esse 
errantem; sic enim ei destinavit hzec deus. 
Nunc autem Thesprotorum virorum e nave elapsus 
venit meum ad stabulum, ego vero tibi eum in-manus-tradam: 
fac quomodo vis ; supplicem vero tibi se profitetur esse. 
Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] Eumae, certe valde hoc verbum animum-tristans dixi- 
sti:] quomodo enim jam hunc hospitem ego suscipiam domi ? 
Ipse quidem juvenis sum , et nondum manibus confisus-sum 
virum ut-propulsem , quando aliquis prior lacessiverit ; 
matri autem meze bifariam animus in mente cogitat, 


-utrum illic apud me maneat et domum curet , 


torumque reverens mariti , populique famam ; 

an jam una sequatur Achivorum eum , quicunque optimus 
ambit eam in edibus vir, et plurima dederit. 

Verum enimvero hospitem , quoniam tuam advenit domum, 
induam ipsum lænaque tunicaque , vestimentis pulcris ; 
dabo autem ensem ancipitem , et pedibus calceamenta : 
dimittamque , quo ipsum cor animusque jubet. 

Sin vero velis , tu curato eum , in stabulis detentum ; 
vestimenta autem huc ego mittam et cibum omnem, 
ad-edendum, ut ne te atterat et socios. 

Illuc vero non ipsum equidem inter procos siverim 

ire; valde enim petulantem insolentiam habent , 

ne ipsum conviciís-proscindant , mihi autem dolor fiat gravis. 
Eflicere vero difficile est aliquid inter plures unum 

virum, etiam fortem ; quoniam multo potentiores sunt. 

Illum autem rursus affatus-est audens divinus Ulysses : 
o amice, quoniam sane mihi etiam respondere fas est , 
certe valde meum corroditur audientis carum cor, 
de iis qualia dicitis procos injusta moliri 
in :edibus , invito te, talis quum-sis. 

Dic mihi , utrum sponte succumbas , an te cives 
oderint in populo , obsequentes dei voci : 

an aliquid fratribus succenseas ; quibus-quidem vir 
pugnantibus confidit , etiam si magna contentio orta-sit. 
Utinam enim ego sic juvenis essem hoc cum animo, 

vel filius ex Ulysse eximio, vel etiam ipse 

(venerit errans : adhuc enim et spei copia es? :] 

ilico deinde mihi caput abscinderet alienus vir , 

si non ego illis malum omnibus fierem , 

profectus in domum Laertiadae Ulyssis : 

sin verorursus me multitudine domarent, solus quum-essem, 
mallem in meis interfectus edibus 

mori, quam hæc quidem semper indigna opera videre, 
hospitesque male-tractatos , famulasque mulieres 

illos violantes indigne in aedibus pulcris,, 

et vinum exhaustum , et cibum comedentes 

temere sic, in-infinitum , nunquam-perfecto in opere. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutu:- 
est :] enimvero ego tibi , hospes , Aæc valde accurate dicam. 
Nec quicquam mihi universus populus invisus irascitur, 
nec fratribus succenseo : quibus«quidem vir 
pugnantibus confidit , etiam si magna contentio orla-sit. 
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ODYSSEJE XVI. 
Ttaenim nostrum genus per-unicos-demisit Jupiter ; 
unicum Laerten Arcesius filium genuit , 
unicum autem rursus Ulyssem pater genuit ; at Ulysses 
unicum me in zedibus genitum liquit , nec me fruitus-est. 
Ideo nünc inimici valde multi sunt in domo. 
Quotquot enim insulis dominantur optimi, 
Dulichioque , Samoque, et nemorosz Zacyntho , 
et quot per asperam Ithaeam dominantur, 
tot matrem meam ambiunt, atteruntque domum. 
Illa autem neque abnegat odiosas nuptias , nec finem 
facere potest; hi autem absumunt comedentes 
domum meam : cito vero me perdent et ipsum. 
Sed enim hæc quidem deorum in genibus posita-sunt 
Pater , tu vero vade ocyus , prudenti Penelope 
dic, quod ei salvus sum, et ex Pylo veni. 
At ego hic manebo, tu autem huc redi , 
soli ubi-nuntiaris ; ceterorum vero nullus Achivorum 
audiat : multi enim mihi mala moliuntur. 

Hunc autem respondens allocutus-es , Eumæe subulce : 
cognosco , sapio; hiec sane intelligenti imperas. 

Sed age mihi hoc dic et accurate præcipe, 

an et Laertze eadem via nuntius eam 

infelici ; qui eousque quidem ob-Ulyssem valde dolens , 
operaque inspiciebat , et cum famulis in domo 

bibebat et edebat, quando animus in pectoribus juberet ; 
at nunc, ex quo tu abiisti navi in-Pylum, 

nondum ipsum dicunt edisse et bibisse sicut solebat, 
neque opera inspexisse; sed suspirioque fletuque 

sedet lamentans ; tabescit autem circum ossa corpus. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] tristius esż, sed nihilominus ipsum sinemus , dolentes 
licet.] Si enim ullo-pacto essent proprii-arbitrii omnia morta- 
libus,] primum mei patris eligeremus reditus diem. 

Sed tu ubi-nuntiaveris , revertere; neu per agros 
vagare ad illum : at matri dic, 

ut-famulam œconomam ire-jubeat quam citissime 
clam; illa etenim nuntiaverit seni. 

Dixit , etexcitavitsubulcum : hicautem cepit manibus cal- 
ceos,] ligatisque iis sub pedibus ad-urbem ibat. Nec Minervam 
latebat a stabulo profectus Eumzeus subulcus ; 
sed ea prope venit : corpore vero assimilata-est mulieri 
pulcreeque magnaque , et splendida opera scienti. 

Stetit autem e-regione-ostii casze Ulyssi apparens ; 

nec Telemachus eam vidit coram , neque advertit : 
(nequaquam enim omnibus dii apparent manifesti : ) 

sed Ulyssesque , canesque viderunt , atque non latrarunt , 
cum gannitu vero aliorsum per stabulum trepidaverunt. 
Illa autem superciliis innuit ; animadvertit vero divinus Ulys- 
865;] exivitque domo extra magnum murum caule , 
stetitque ante ipsam : eum vero allocuta-est Minerva : 

Generose Laertíade , sollers Ulysse, 
jam nunc tuo filio verbum dic , neu cela ; 
ut procis mortem et fatum ubi-composueritis , 
eatis ad urbem inclytam : neque ego ipsa 


443 


41 OAYZEZEIAX I. 


€ rb opiiv Éeouat peuauia ut cata. 

xal y guat(n pbb èreudasat Athyn 
qäpoç pév ol mrpürcov žümhuvèç AÈ y viva 
0zx' duol av Usati Génie 8 črpehhe xat 6n. 

T75 "Ad òè pehayyporhe yéveto, yvaluot 81 tdvuaðev 
xu&veat 2 évévovzo yevetrdõeç dupt vévetov. 

“H piv dg! óc fpEnaa mahv xlev: adrko "O&vectuc 
Tiv c x)uaotzv* 0dp Ere BE piv oos vlóc: 
tapbaag 9' irépwae BAN upata, uh "e slo, 

180 xai (xtv pwvýcaç Ersat mtpótvra npo ua 
AN oide por, eive , pdvng véov 3 mdpoÛev, 
Da Bb sluar Eyer, xl to y plo odxéð buotos. 
TH pdha tig cóc daos, col oùpavòv £Üoby čyovow 
4X Ant’, Tva tor xsyapopkva Bevousv pit 
185 330 ypúcea cpa, tetuyuéva qt(21o 2 dun. 
Tov 2 Jps6ec! Ereta nohúrhaç Bio; "Oduactóc 
obs Tot Üróc elg c p’ dünvirouty iex; 
GJ) macho Tede elpt, toù elvexa ab aevo roy 
mácy tts den noa, pias órodéypevoç àvõpčiv. 
wo — Ne doa gwvýcaç vlov xýse, xà òè mapeuv 

Bdxpuov Tox. papage mápos 8 fys wokeulc alel, 

To paryoc 8 —o0 ydp mo Exs(üezo v ma c£o elvai — 
sp uv Éxtaev dusbduevog npoçésmev: [pow 

Ob coy "O8vactó; icon macho iuc dd us al- 
195 Gehyer, &gp' fct piov 3upátutvoc orevay iye. 

Où ydp nws àv vntòç dvhp tde unyavówto 
$ aùtoŭ ye véo, dre uh Ob arb Eti Uv 
pan iO£uav bi véov 3 yépovra. 

yáp vot véov Jada vé pow xat detxéa foao: 
200 vüv Gà Üeoiatw oag, ot obpavòv sùpùy youmv. [acóc- 
Tov 8' irauebduevos nposéyn nohúuneg Ous- 

ToMpary', où ce foxe oov xac£p! Evõov idvra 

soU mt aude nepuoctov olx. dydasar 

OÙ pv ydg tot Éc' Xe Meúgerar 0042 Obuoseúç 

205 AAN’ E3’ yi cotócBe , malv xaxk, oV 8" dies, 

Aubo elxoazio lret às rarplôa vatav. 

Aldo xot 1ó8e čpyov 'AUryalnc àyehetng ; 
fret ue otov Éorxev, ros Dev óvatat ydp 
Ahots uiv morb ivahipuov, Ahots 3’ iai 

210 dyOpl vé) xal xaÀ& mol pot bed Éyova. 
"Paitov èl colat , col obpavov sigh i Éjoumw, 

3plv xuEva Orge figosiw 391 xaxiycat. 

Ne dpa quvísas xar dg! eror TrAéuaryoc 92 
dygty uÓcls sexvép! io0hòv ödúpeto, Bdxpun Aalen. 
215 "Aguozíoown 5) toig iy fuegos i (oro yono 

xÀatoy Gi Aey£ox , d SBwireegoy 73 v olovol, 
gva 3) atyumol yaw: povuges, daire téva 
dypórar šelhovto nápoç recen ysvéotn 
ôs Žpa zoly’ Eheeivòv ón’ aspi tipan Abov. 

220 Kat vú x' 2ugouévowtw Ču doc Tehoo, 
el uh unas Tpogepóvsev êv maig alya 
Moly yhp vo väv Beopo, mávep ps, vni as vaŭrat 
yay tlc "Iüdxnv; z(vec fuuevar edyrtóovtar; 
où pv ydp tÉ at mtv iouar 2v" xét. 


ODYSSEJE XVI. 


diu a vobis abero, promta ad-pugnandum. 

Dixit, et aurea virga tetigit eum Minerva : 
vestem quidem ei primum bene-lotam et tunicam 
posuit circa pectora ; corpusque auxit et vigorem. 

Rursus autem nigro-colore factus-est,genzeque distenta-sunt, 
Mla quidem, ita quum-fecisset , recessit : at Ulysses 

ivit in casam : stupuit vero ipsum dilectus filius ; 
territusque aliorsum vertit oculos , verifus ne deus essct, 
et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

Alius mihi , hospes, apparuisti modo , quam ante , 
alia autem vestimenta habes,et tibi corpus haud-amplius simi- 
le.] Certe omnino aliquis deus es eorum qui ccelum latum te- 
nent :] sed propitius-esto , ut tibi grata demus sacra , 
et aurea dona , arte-elaborata : parce vero nobis. 

Huic autem respondit inde audens divinus Ulysses : 
neutiquam deus sum; cur me immortalibus assimilas? - 
sed pater tuus sam , cujus gratia tu suspirans 
paleris dolores multos, injurias sustinens virorum. 

Sic igitur locutus, filium osculatus-est , a genisque 
lacrimam mittebat humi : ante autem conlinuerat-se indesi- 
nenter usque.]Telemachus vero(nondum enim credebat suum 
patrem esse)] rursus ipsum verbis respondens allocutus-est : 

Haud tu Ulysses es, pater meus; sed me deus 
decipit, ut adhuc magis lugens suspirem. 

Nequaquam enim mortalis vir haec machinatus-esset 

suo ipsius quidem animo ; nisi quando deus ipse aggressus , 
facile volens faceret juvenem aut senem. 

Certe enim modo eras senex , et turpiter vestitus-eras ; 
nunc vero diis similis-es, qui coelum latum tenent. 

Hunc autem respondens aífatus-est ingeniosus Ulysses : 
Telemache , non te decet dilectum patrem , intus quum-sit , 
neque mirari supra-modum nec stupere. 

Nequaquam enim tibi amplius alius veniet huc Ulysses : 
sed ille ego talis, passus mala, multumque vagatus , 

veni vicesimo anno in patriam terram. 

Verum tibi hoc opus es? Minervze praedatricis A 
quie me talem fecit, uti vult; polest enim; 

alias quidem mendico similem , alias autem rursus 

viro juveni, et pulcra circa corpus vestimenta habenti, 

Facile vero est diis, qui caelum latum tenent, 

et illustrem-facere mortalem hominem, et vilem-reddere. 

Sic igitur locutus consedit : Telemachus vero 
circumfusus patrem bonum lugebat , lacrimas stillans. 
Ambobus autem ipsis desiderium subortum-est fletus : 
plorabant vero stridule , abundantius quam aves , 
aquilæ , vel vultures unguibus-aduncis , quibus pullos 
rustici abstulerint, antequam volatiles facti-sint : 
sic igitar illi miserabiliter sub superciliis lacrimam fundebant. 
Et sane cjulantibus occidisset lumen solis, 
nisi Telemachus allocutus-fuisset suum patrem subito : 

Quali nam nunc huc, care pater , navi le nautae 
duxerunt in Ithacam? quosnam se esse profitehantur ? 
nequaquam enim te pedibus puto huc venisse. 
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Hunc autern rursus allocutus-est audens divinus Ulysses : 
enimvero ego tibi, fili, verum enarrabo. 

Phaeaces me duxerunt re-nautica-inclyti , qui et alios 
homines deducunt, quicumque ad-ipsos venerit : 

et me dormientem in navi veloci super pontum vehentes. 
deposuerunt in Ithaca : dederunt autem mihi splendida 
dona, ] desque aurumque abunde , vestimentaque texta : 
et hæc quidem in speluncis deorum consilio jacent. 
Nunc antem huc veni admonitionibus Minerva , 

ut inimicorum de cæde consultemus. 

Sed age mihi procos enumera-et recense , 

ut sciam, quotque et quinam viri sint : 

et meo in animo eximio habita-deliberatione , 
considerem , si nos possimus contra-eos-stare , 

soli sinealiis , an et conquiremus alios. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus 
est :]o pater, sane tuam magnam gloriam semper audiebam, 
manibusque fe bellatorem esse, et prudentem consilio : 
sed nimis magnum dixisti ; stupor me tenet : nec liceret 
viros duos cum-multis et fortibus pugnare. 

Procorum autem net sane decas una , nec duæ solie, 

sed multo plures sunt ; cito autem scies hic numerum. 

Ex Dulichio quidem duo et quinquaginta 

juvenes selecti , sex vero eos famuli comitantur ; 

ex Samo autem quatuorque et viginti viri sunt; 

et ex Zacyntho sunt viginti juvenes Achivorum ; 

ex ipsa vero Ithaca duodecim omnes optimi , 

et cum ipsis simul est Medon præco, et divinus cantor, 

et duo ministri , periti epulas-instruendi. 

His si omnibus nos-offeramus intus versantibus , . 
vereor ne perquam-amare et graviter eorum injurias ulci- 
scaris reversus.] Sed tu, si possis aliquem adjutorem excogi- 
lare ,] considera, qui nobis auxilietur lubenti animo. 

Hunc autem rursus allocutus-est audens divinus Ulysses : 
enimvero ego dicam ; tu vero attende et me audi, 
et considera , si nobis Minerva cum Jove patre 
sufficiat, an aliquem alium adjutorem excogitem. 

Huncautem rursas Telemachus prudens contra allocutus. 
est :] boni sane isti sun? adjutores , quos memoras , 
alte quidem in nubibus sedentes; qui utique et aliis 
viris dominantur, et immortalibus diis. 

Huncautem rursus allocutus-est audens divinos Ulysses : 
haud quidem illi multo tempore seorsum aberunt 
a-pugna forti, quando procis et nobis 
in sedibus meis robur decernetur Martis. 

Sed tu quidem nunc vade, simul cum-aarora illucescente , 
domum, et cum-procis insolentibus versare : 

at me ad urbem subulcus postea ducet , 

mendico misero similem , et seni. 

Si autem me ignominia-afficiant in domo, tuum tamen carum 
cor) tolerato in pectoribus, male patiente me. 

Etiamsi vel per domum pedibus me trahant foras , 

vel telis percutiant : tu tamen inspiciens tolerato. 

At sane cessare jube ab-insipientia , 
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lenibus verbis compellans ; illi vero tibi nequaquam 

parebunt ; jam enim ipsis adest fatalis dies. 

[Aliud autem tibi dicam, tu vero in mente repone tua : 

quando abundans-consiliis in mente mihi ponet Minerva, 

innuam quidem tibi ego capite; tu autem deinde, quum-in- 

lellexeris ,] quaecunque tibi in edibus Martia arma jacent, 

in secessum alti thalami depone sublata , 

omnia prorsus : at procos blandis verbis 

palpare, quando te percontentur arma desiderantes; 

dicens , Ex fumo deposui : quoniam non-amplius illis similia- 

sunt ,) qualia quondam ad-Trojam proficiscens reliquit Ulys- 

8e5;] sed fædata-sunt , quantum ignis attigit vapor. 

Insuper autem mihi hoc majus in mente posuit Saturnius , 

ne qua vino-gravati, contentione concitata inter vos, 

vos-invicem vulneretis , fædetisque convivium, 

et nuptiarum-ambitum ; ipsum enim allicit virum ferrum. 

Nohis vero solis duos enses, et duas hastas 

relinque, et duo scuta-bubula manibus sumenda , 

ut impetu-facto capiamus ; illos autem postea 

Pallas Minerva demulcebit , et providus Jupiler.] 

Aliud autem tibi dicam , tu vero in mente repone tua ; 

si vere meus es , et sanguinis nostri, 

ne-quis postea Ulyssem audiat intus esse. 

neque etiam Laertes sciat hoc , nec subulcus , 

nec quisquam domesticorum , neque ipsa Penelope : 

sed soli , tuque egoque , mulierum cognoscamus ingenium : 

et aliquem famulorum virorum etiam tentemus ; 

tam ubi aliquis nos honoret et timeat animo , 

quam qui non curet , teque parum-honoret , talis quum-sis. 
Hunc autem respondens allocutus-est splendidus filius : 

o pater, sane meum animum et postea , opinor, 

cognosces ; nequaquam enim animi-remissio me tenet : 

sed neutiquam hoc emolumento ego fore puto 

nobis ambobus; te vero considerare jubeo. 

Diu enim sic vades unumquemque tentans 

opera ipsorum adiens; illi autem in aedibus quieti 

opes devorant przeter-modum , nec superest parsimonia. 

Sed sane te mulieres ego explorare hortor, 

quieque te parum-honorent , et quze inculpatze sint : 

viros autem non ego per stabula vellem 

nos explorare , sed postea hec curare, 

si modo vere aliquod nosti Jovis signum ægidem-tenentis. 
Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

At deinde ia-Mhacam deducebatur navis bene-fabricata , 

quie tulerat Telemachum a-Pylo, et omnes socios : 

hi vero quum jam portum valde-profundum intrassent , 

navem quidem ii nigram in terram traxerunt , 

arma autem ipsis avexerunt magnanimi ministri ; 

statimque ad Clytii domum ferebant perpulcra dona. 

At praeconem præmiserunt domum ad Ulyssis, . 

nunlium dictarum prudenti Penelop , 

quod Telemachus quidemin agro maneat, navem autem jus- 

serit] ad-urbem inde-navigare ; ut ne verita in animo 

praestans regina teneras lacrimas defunderet. 
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Atque oecurrerunt-sibi-invicem præco et divinus subuleus , 
ejusdem gratia nuntii , dicturi mulieri. 

Sed quando jam pervenerant in domum divini regis , 
praeco quidem medias inter ancillas dixit : 

Jam tibi , regina , dilectus filius venit. 

Penelope autem dixit subulcus prope astans 

omnia, quecunque ei dilectus filius ipsum jusserat loqui , 
Ac postquam omne præceptum renuntiarat , 

profectus-est ire ad sues; liquit autem septaque et domum. 

Proci vero tristati-sunt , dolueruntque in animo : 
exiverunt autem domo præter magnum murum atrii , 
atque illic ante januas sedebant. 

His vero Eurymachus , Polybi filius , incipiebat loqui : 

O amici , certe magnum opus superbe perfectum-est 
Telemacho, iter hoc : putabamus autem et non perfectum- 
iri.] Sed agite, navem nigram trahamus , (ue sif optima ; 
inque eam remiges marinos congregemus , qui citissime 
illis nuntientocyus ut-domum redeant. 

Nondum totum dictum-erat, quando Amphinomas vidit 
navem,] conversus ex loco suo, portum profundum intra, 
velaque contrahentes , remosque manibus tenentes. 
Suaviter aulem ridens locutus-est inter-suos sodales : 

Nequem amplius nuntium jubeamus-ire; hi enim jam sunt 
intus :] vel aliquis eis hoc dixit deorum , vel viderunt ipsi 
navem preetervehentem , eam autem non potuerunt assequi. 

Sic dixit : illi autem ubi-surrexere, iverunt ad litus maris ; 
slatim vero navem nigram in terram traxerunt , 
arma autem ipsis avexerunt magnanimi ministri. 

Tpsi vero in concilium iverunt conferti , nec quemquam alio- 
rum] sinebant , nec juvenum una-considere , nec senum. ^ 
Inter-hos autem Antinous locutus-est , Eupithei filius : 

Dii boni! ut hunc virum dii a-malo liberarunt ! 

Die quidem speculatores sedebant in cacuminibus ventosis , 
semper alii-post-alios ; simul autem cum-sole occidente , 
nunquam in terrra noctem peregimus , sed in ponto 

navi veloci navigantes , exspectabamus Auroram divinam , 
Telemacho insidiantes , ut interficeremus captum 

ipsum : hunc autem tunc quidem abduxit domum deus. 
Nos vero hic ei consullemus gravem interitum , 
Telemacho; neque nos subterfugiat : non enim pulo, 

eo quidem vivente, perfectum-iri hzec opera. 

Ipse enim peritus es consilioque menteque : 

cives autem non-amplius omnino nobis gratificantur. 

Sed agite , antequam ille congregarit Achivos 

in concionem; (nequaquam enim remisse-acturum ipsum puto, 
sed iram-fovebit , dicetque inter omnes, exsurgens, 

quod ei caedem gravem struebamus, neque assecuti-sumus : 
illi autem non laudabunt audientes mala opera : 

metuoque , ne-quod malam faciant et nos expellant 

terra nostra, alium vero adeamus populum) 

sed praevertamus eum interficiendo in agro procul ab-urbe , 
vel in via : victum autem ipsi et possessiones habeamus , 
divisas aequaliter inter nos ; aedes vero demum 

illius matri dederimus habendas et ei quicunquecam duxerit. 
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Sin autem vobis hic sermo displicet, sed mavultis 
ipsumque vivere et babere paterna omnia, 

ne ei deinceps opes affatim animo-gratas comedamus , 
hic congregati, sed ex domo sua unusquisque 

ambiat eam sponsaliis petens ; illa vero deinde 
nupserit ei , qui plurima dederit , el fatalis venerit. 

Sic dixit : hi autem omnes muti facli-sunt silentio. 
His vero Amphinomus concionatus-est et dixit, 

Nisi splendidus filius , Aretiadze regis : 

qui quidem ex Dulichio trilici-feraci , herbosa , 
dux-erat procis, maxime autem Penelope 
placebat sermonibus ; menle enim utebatur hona : 
qui ipsis bene-cupiens concionatus-est, et dixil : 

O amici, non equidem interficere velim 
Telemachum ; grave vero genus regium est 
interficere : sed primum deorum interrogemaus consilia. 

Si quidem probent Jovis magni jura , 
ipseque interficiam , aliosque omnes jubebo : 
sin vero avertant dii , quiescere suadeo. 

Sic dixit Amphinomus; illis autem placebat sermo. 
Statim deinde quume-surrexissent, iverunt in domum Ulyssis 
advenientesque , considebant in politis sedibus. 

At rursus aliud cogitavit prudens Penelope , 
procis ut-se-ostenderet violentam insolentiam animis haben 
tibus.] Resciverat enim de-sui filii in edibus paranda caede; 
praeco enim ei dixit Medon , qui audierat consilia. 
Profectaque-est ire ad-domum cum famulis mulieribus. 
Sed quando jam ad procos pervenit divina inter-mulieres , 
stetit ad postes domus affabre structze , 
genis obtendens nitida redimicula ; 

Antinoum vero increpabat , verbumque dixit et elocuta-est : 

Antinoe, insolentiam habens, mali-machinator ; atqui te di 
cunt] in populo Ithaca inter zequales esse optimum 
consilio et verbis; tu vero nequaquam talis eras. 

Insane, cur autem tu Telemacho fatumque mortemque 
struis, nec supplices curas , quibus utique Jupiter 

testis esf injuriarum ? non vero fas es! mala suere sibi-invi- 
cem.) An non nosti, quando huc pater fuus venit fugiens , 
populum veritus? jam enim irati-erant valde, 

quoniam praedones comitatus Taphios 

malo-affecerat Thesprotos ; hi vero nobis amici erant : 
illum inde volebant occidere , et perdere ejus carum cor, 
et victum consumere sufficientem magnum : 

verum Ulysses inhibebat et retinebat , cupientes licet. 
Hujus nunc domum ignominiose comedis, ambisque uxorem, 
filiumque interficis , meque magno dolore-afficis : 

sed te cessare hortor et jubere alios cessare. 

Hanc autem rursus Eurymachus , Polybi filius , contra al- 
locutus-est :] filia Icarii , prudens Penelope , 
confide , ne tibi haec in mente tua curæ-sint. 

Non est hic vir, neque erit , neque fuerit , 
qui Telemacho tuo filio manus inferat , 
vivente quidem me et super terra vidente, 
Sic enim edico, et sane perfectum eril: 
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statim ei sanguis ater fluet circum hastam 

nostram; quoniam et mihi urbium-vastator Ulysses 

sæpe, genibus suis me imponens , carnem assam 

in manibus posuit , præbuitque vinum rubrum. 

Ideo mihi Telemachus omnium multo carissimus est 
virorum : nec quicquam ipsum mortem timere jubeo 

a procis certe ; divinitus autem evenientem non est effugere. 

Sic dixit animum-addens ; ei autem struebat ipse mortem. 
Illa autem quum-ascendisset in-cenaculum splendidum , 
flebat inde Ulyssem , dilectum maritum , donec ei somnum 
dulcem palpebris immisit caesiis-oculis Minerva. 

Vespertinus autem Ulyssi et filio divinus subulcus 
advenit : hi vero inde coenam scite parabant , 
sue mactato anniculo. At Minerva, 
prope astans , Laertiaden Ulyssem 
virga percussum , iterum fecit senem , 
turpiaque vestimenta induit circa corpus; ne eum subulcus 
cognosceret coram intuitus , et prudenti Penelopa 
iret nuntiatum , neque mente contineret. 

Ad hunc'et Telemachus prior sermonem dixit : 
venisti , divine Eumzee. Quaenam jam fama est per urbem? 
num jam proci eximii intus sunt reversi 
ex insidiis? an adhuc me denuo observant domum euntem? 

Hunc autem respondens allocutus-es, Eumzee subulce . 
bon curæ-erat mihi hzec inquirere et interrogare , 
per-urbem incedenti : citissime me animus jussit, 
nuntio dicto , rursus huc redire. 

Occurrit autem mihi a sociis nuntius velox , 

praeco, qui jam primus verbum tuae matri dixit. 

Aliud vero utique hocce novi : hoc enim vidi oculis. 

Jam super urbem , ubi Mercurialis collis est, 

eram profectus , quando navem velocem vidi descendentem 
in portum nostrum ; multi autem erant viri in ipsa : 
gravataque-erat scutis , et hastis utrinque-acutis : 

et ipsos putavi illos esse; neque-vero quicquam scio. 

Sic dixit ; subrisit autem sacra vis Telemachi , 
patrem oculis intuitus ; vitabat autem subulcum. 

Tii vero ubi jam cesserant ab-opere , appararantque convi- 
vium,] convivali-sunt ; nec quicquam animus indigebat couvi- 
vio zequo.]Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant, 
de-lectoque cogitarunt , et somni donum cepere. 
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Telemachi reditus Ithacam. 


Quando autem mane-genila apparuit rosejs-digitis Aurora , 
fum jam inde sub pedibus ligavit puleros calceos 
Telemachus, dilectus filius Ulyssis divini : 
sumsit autem validam hastam, quæ ei manibus apta-eret , 
ad-urbem iturus, et suum allocutus-est subulcum : 

Pater, nempe ego vadam in urbem, ut me mater 

29 
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videat; non enim ipsam ante cessaturam pulo 
a-ploratuque tristi , fletuque lacrimoso, 


| quam ipsum me aspexerit; sed tibi-quidem sic praecipio : 


hospitem infelicem duc in urbem, ut illic 

victum mendicet : dabit autem ei, quicunque voluerit , 
panem et poculum : mihi vero haudquaquam licet omnes 
homines sustinere, habenti quidem dolores animo. 
Hospes aulem si valde irascatur, gravius hoc ipsi 

eril : certe enim mihi gratum es? vera loqui. 

Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
0 amice, neque sane ipse detineri cupio : 
mendico melius est in urbe, quam in agris, 
cibum mendicare; dabit autem mihi , quicunque voluerit. 
Non enim, apud stabula ut-maneam, amplius ea-rtate, sum 
quo imperanti hero in-omnibus paream. 

Sed vade; me vero ducet vir hic, quem tu jubes, 

stalim, postquam igne caluero, teporque factus-fuerit ; 
valde enim haec vestimenta habeo mala : cavendum ne me 
conficiat] frigus matutinum ; procul autem urbem dicitis esse. 

Sic dixit : Telemachus vero per stabulum ivit, 
velociter pedibus progrediens; mala aulem procis serebat. 
Sed postquam pervenerat ad-ædes habitantibus-commodas , 
hastam quidem statuit ad columnam inclinans, 
ipse autem intro ibat , et transgressus-est lapideum limen. 

Hunc vero longe prima vidit nutrix Euryclea , 
pelles sternens sedibus in artificiosis. 

Lacrimans autem deinde recta ad eum ivit ; cirrumque aliae 

ancillae Ulyssis audentis-animi congregabantur, 

et osculabantur ei amplectantes capatque et humeros. 
Atque egrediebatur e thalamo prudens Penelope , 

Dianze similis , aut aureae Veneri : 

circum vero filium dilectum jecit brachia lacrimans ; 

osculataque-est ipsi caputque et ambo lumina pulcra , 

et ejulans verbis alatis ewm allocuta-est : 

Venisti , Telemache, dulcis lux! Non te amplius ego 
visuram me putabam , postquam iveras nave in-Pylum 
clam, me invita , dilecti ad-quærendam patris famam. 

Sed age mihi narra , quemadmodum tibi-contigit videre. 

Illam autem rursus Telemachus prudens contra allocutus 
est :] mater mea, ne mihi fletum excita, neu mihi cor 
in pectoribus commove , elapso licet grave exitium : 
sed lota, puris corpori vestimentis sumtis , 

[in ccenaculum ubi-ascenderis cum famulis mulieribus ,] 
vove omnibus diis perfectas hecatombas 

fe sacrificaturam , sicubi Jupiter vindictae opera perfecerit. 
At ego ad-forum transibo , ut vocem 

hospitem, qui me illinc una secutus-est huc venientem. 
Illum quidem ego praemisi cum eximiis sociis ; 

Pirieum autem ipsum jussi ad domum ducentem 

cum-cura amice-tractare et honorare , donec ipse venissem. 

Sicigitur locutus est; huic vero non-evolans erat sermo (i. €. 
lacuit).] Ipsa vero lota , puris corpori vestimentis sumtis , 
vovebat omnibus diis perfectas hecatombas 
se sacrificaturam , sicubi Jupiter vindictae opera perticeret. 
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'Telemachus autem deinde per domum /ransiens exivit, 
hastam habens : unaque eum canes pedibus veloces seque- 
bantur.] Divinam autem gratiam in-eum defudit Minerva ; 
eumque inde omnes populi advenientem admirabantur. 
Circa vero ipsum proci illustres congregabantur, 
bona preedicantes,malaautem mentibus profunde-cogitabant. 
Atque ille horum quidem inde declinabat magnum cotum , 
sed, ubi Mentor sedebat, et Antiphus, et Halitherses , 
qui-quidem ei a principio paterni erant amici, 
illic consedit adiens : illi autem interrogabant singula. 
Ad-hos vero Piræus hasta-inclytus prope venit, 
hospitem ducens ad-concionem per urbem : neque adhuc diu 
Telemachus ab-hospite procul aversus-erat , sed ei astitit. 
Hunc et Piræus prior sermone allocutus-est : 

Telemache, statim jube-ire meam ad domum mulieres , 
ut tibi dona remittam, quæ tibi Menelaus dedit. 

Illum autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] Pirzee, non enim scimus , quomodo erunt hiec opera. 
Si forte me proci illustres in zedibus 
clam interfecto , paterna omnia diviserint , 
ipsum habentem te malo iis frui, quam aliquem horum : 
sin autem ego his caedem et mortem struxero, 
tum demum mihi gaudenti fer ad ædes gaudens. , 

Sic locutus , hospitem aerumnosum:duxit in domum. 

Ac postquam pervenerant ad-ædes habitantibus-commodas , 
lænas quidem deposuerunt in soliisque sedibusque ; 
inque balnea ingressi bene-polita lavati-sunt. 

Hos autem postquam famulae laverant et unxerant oleo, 
circum eos deinde lænas villosas jecerunt et tunicas, 

e balneoque ipsi egressi in soliis consedere. 

Aquam autem ancilla gutturnio infundebat ferens , 
pulcro , aureo, super argenteum lebetem , 
ad-lavandum ; juxtaque politam extendit mensam. 
Panem autem verecunda proma apposuit ferens , 
ferculis multis impositis , largiens de-preesentibus. 
Mater vero ex-adverso sedebat ad postes domus 

solio inclinata , tenuia pensa versans. 

Hi autem ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 
Ac postquam potus et cibi desiderium exemerant, 

illis sermones exorsa-est prudens Penelope : 

'Telemache , sane ego in-ccenaculum ubi-ascendero , 
decumbam in lectum, qui mihi luctuosus factus-est , 
semper lacrimis meis imbutus , ex quo Ulysses 
abiit cum Atridis ad Ilium : nec mihi sustinuísti , 
antequam venirent proci illustres in hanc domum, 
reditum tui patris aperte dicere , sicubi audivisti. 

Hanc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est:] enimvero ego tibi, mater, verum enarrabo. 

Ivimus inque Pylum, et ad Nestorem, pastorem virorum ; 

exceptum autem me ille in excelsis edibus 

cum-cura amice-tractabat , tanquam pater suum filium , 

reversum sero recens aliunde : sic me ille 

sedulo curabat , ipse cum filiis gloriosis. 

At de-Ulysse sedentif imi minime dicebat , 
29». 
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} nec vivo nec mortuo , terrestrium ex-ullo se audivisse : 


I 





| sed me ad Atriden,, hasta-inclytum Menelaum, 


cum-equis dimisit et curribus coagmentatis. 
Tlic vidi Argivam Helenam, cujus gratia multa 
Argivi Trojanique deorum voluntate laborarunt. 
Interrogabat vero statim deinde bello strenuus Menelaus , 
cujusnam rei indigens venissem Lacedzemonem divinam : 
at ego ei omnem veritalem enarravi : 
et tunc me verbis respondens allocutus-est : 

Dii-boni* profecto valde fortis viri in lecto 
voluerunt cubare , imbelles ipsi quum-sint. 
Sicut autem quando in lustro cerva fortis leonis 


| hinnulos ubi-cubare-fecerit recens-natos , lactentes, 


saltus investigat et valles herbosas 

pascens , hic vero statim suum ingressus-est cubile, 
ambobusque illis sevam mortem infert : 

ita Ulysses illis saevam mortem inferet. 

Utinam enim , Jupiter pater, et Minerva, et Apollo, 

talis existens , qualis olim bene-zedificata in Lesbo 

ex contentione cum-Philomelide luctatus-est surgens , 
prostravitque eum fortiter, gavisi-sunt antem omnes Achivi ; 
talis existens cum-procis versaretur Ulysses ; 

omnes et brevis-zevi fierent et amaris-nuptiis. 

Isla vero, quæ me interrogas et precaris , non ego 

alia praeter verum dixero declinando , nec te decipiam : 

sed quie quidem mihi dixit senex marinus verax, ` 

horum nullum tibi ego celabo verbum , neque occultabo. 
Dixit ipsum is in insula se vidisse durus dolores habentem , 
Nymphae in zedibus Calypsus , quae ipsum necessitate 
detinet : ille vero non potest suam in-patriam terram venire : 
non enim el adsunt naves remigio-instructze et socii , 

qui ipsum devehant super lata dorsa maris. 

Sic dixit Atrides , hasta-inclytas Menelaus. 

His peractis redii : dederunt autem mihi ventam-secundum 
immortales , qui me celeriter dilectam in patriam misere. 

Sic dixit : illi autem animum in pectoribus commovebat. 
Inter-hos vero et locutus-est Theoclymenus deo-similis : 

O uxor veneranda Laertiadæ Ulyssis, 
nempe ille non clare novit; meo autem attende sermoni : 
vere enim tibi vaticinabor, neque occultabo. 

Sciat nune Jupiter primum deorum , hospitalisque mensa 
focusque Ulyssis eximii , ad-quem veni , 

quod sane Ulysses jam in patria terra 

sedens , vel reptans , hiec audiens mala opera , 

est, at procis malum omnibus serit : 

talem ego avem bonis-transtris-instrueta in navi 

sedens observavi , et Telemacho nuntiavi. 

Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
utinam enim hoc , hospes , verbum perfectum esset : 
ita cito sentires amicitiamque , multaque dona acciperes 
ex me, ut aliquis te occurrens beatum-diceret. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

Proci antem ante Ulyssis domum 
|. discis delectabantur et hastHibus jaculantes , 
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in fabrefacto pavimento,ubi pridem insolentiam excercebant. 
Sed quando jam c«nze-tempus erat , et advenerunt. pecudes 
undique ex agris (ii autem agebant eas, qui et antea) : 

tum vero ipsis dixit Medon; hic etenim maxime 

placebat praeconum , et ipsis aderat in-convivio : 

Juvenes , postquam-jam omnes delectati-estis animo certa- 
minibus ,] ite ad aedes , ut paremus convivium : 
nequaquam enim malum est in tempore canam capere. 

Sic dixit : illi autem surgentes abibant, parebantque sermo- 
ni.) Ac postquam venerant in-ædes habitantibus-commodas, 
kenas quidem deposuerunt in sedilibusque soliisque ; 
ipsi autem mactabant oves magnas et pingues capras , 
maclabantque sues pingues , et bovem armentalem , 
convivium parantes. Ili vero ex agro ad-urbem 
properabant-ire , Ulyssesque et divinus subulcus. 
Inter-eosque sermones exorsus-est subuleus , princeps viro- 
rum :] Hospes, quia jam subinde ad-urbem ire cupis 
hodie, sicut jussit dominus meus ( certe te ego 7 
hic mallem stabulorum custodem relictum-esse : 
sed illum vereor, et timeo, ne me postea 
objurget : graves vero dominorum sunt increpationes ) : 
sed age nunc eamus : jam enim praeteriit ma-ex-parte 
dies; at cito tibi ad vesperam frigidius erit. 

Huncautem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
cognosco , sapio ; haec jam intelligenti praecipis. 

Sed eamus ; tu autem deinde perpetuo pri. 
Da vero mihi , sicubi baculum tibi caesum est , 
ad-innitendum ; quoniam dicitis valde-lubricam esse viam. 

Dixit , et circum humeros turpem sibi-jaciebat peram 
crebris-locis laceram ; inerat vero tortile lorum-ad-suspenden- 
dum.) Eumzeus autem inde ei baculum animo-gratum dedit. 
Hi iverunt : stabulum vero canes et pastores viri 
custodiebant , pone manentes ; ipse autem in urbem ducebat 
regem ,] mendico misero similem et seni , 
baculo innitentem : turpia autem circa corpus vestimenta in- 
dutus-erat.] Sed quando jam vadentes viam per asperam 
urbem prope erant, et ad fontem pervenerant 
structum , pulcre-fluentem , unde aquabantur cives , 
quem fecit Ithacus , et Neritus , ac Polyctor ; 
circum vero alnorum aquis-nutritarum erat nemus, 
undique rotundum , defluebatque frigida aqua 
alte ex petra : ara autem supra facta-erat 
Nympharum , ubi omnes sacra-faciebant viatores : 
illic ipsos assecutus-est filius Dolii Melantheus , 
capras agens , quee omnibus antecellebant gregibus , 
cænam procis ; duo antem una sequebantur pastores. 
illos autem conspicatus increpuit , verbum dixit et eloculus- 
est ,] vehementer ef indigne : commovebat vero cor Ulyssis : 

Nunc quidem sane cum-maxime malus malum ducit : 
adeo semper similem ducit deus ad similem. 

Quonam jam hunc voracem ducis , nihili subulce , 
mendicum molestum , conviviorum contaminatorem ? 
qui multis postibus astans atteret humeros , 

| petens frusta , non tripodas , neque lebetas ; 
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hunc si mihi dares stabulorum custodem ut-relinquam , 
chortisque-curator ut-sit , frondemque hzedis ferat ; 
tum serum bibens , magnum sibi femur efficeret. 

Sed quandoquidem sane opera mala didicit , non volet 
opus-rusticum obire , sed mendicans per populum 
mavult petendo pascere suum ventrem insatiabilem. 
Verum tibi edico , hoc vero et perfectum erit : 

si iverit ad ædes Ulyssis divini , 

multa ei circum caput jacía scabella virorum e manibus 
latera deterent per domum percussi. 

Sic dixit, et accedens ei calce insultavit per-insipientiam 
in-coxam ; nec-tamen ipsum a-semita deturbavit , 
sed is manebat firme; ac deliberabat Ulysses , 
utrum irruens baculo animum ei eriperet , 
an ad terram dejiceret caput , circa-solum sublato. 

Sed pertulit, animoque cohibuit-se ; illum vero subulcus 
increpuit contra intuitus; valdeque precatus-est, manibus sub- 
latis :] Nymphee fontanze, filiæ Jovis, si-unquam Ulysses 
vobis femora combussit , cooperta pingui adipe , 

agnorum et hredorum , hoc mihi perficite votum, 

ut veniat quidem ille vir, adducat autem ipsum deus : 

ita tibi fastus utique dissiparit omnes , 

quos nunc contumeliosus fers , vagans semper 

per urbem ; at pecudes mali perdunt pastores. 

Huncautem rursus allocutus-est Melanthius, pastor capra- 
rum :] dii boni! quale dixit canis , exiliosa sciens ! 
quem aliquando ego in navi bonis-transtris nigra 
agam longe ab-Ithaca , ut mihi opes multas vendi(tws paret. 
Utinam enim Telemachum interficeret argenteo-arcu-A pollo 
sic hodie in ædibus , vel a procis domaretur, 
sicut Ulyssi quidem procul periit reditus dies. 

Sic locutus , hos quidem liquit illic , lente euntes , 
at ipse abivit ; valdeautem celeriter ad aedes pervenit regis. 
Statim autem introivit , et inter procos consedit , 
e-regione Eurymachi ; hunc enim diligebat maxime. 
Eiquidem carnium partem apposuerunt ii qui ministrabant ; 
panem autem verecunda proma apposuit ferens , 
ad-comedendum. Prope vero Ulysses et divinus subulcus 
steterunt venientes ; circumvenit autem ipsos sonus 
citharæ cavae : nam illis incipiebat canere 
Phemius : atque ille manu prehensum allocutus-est subul- 
cum:] Eumze,certeomnino hze sunt cedes pulcre Ulyssis : 
facile autem dignoscende sunt etiam inter multas visu. 

Ex aliis aliæ cedes sunt : instructa-est autem ei aula 
muro et septis : januæ vero bene-obseptæ sunt 

bifores; haud-quisquam eam vir insultaverit. 

Cognosco autem , quod multi in ipsa convivia instruunt 
viri ; quoniam nidor quidem ascendit , intus autem cithara 
sonat, quam utique convivio dii fecerunt sociam. 

Hunc autem respondens allocutus-es , Eumæe subulce : 
facile nosti ; quippe neque in-aliis quidem rebus es stultus. 
Sed age jam consultemus , quomodo futura-sint hæc opera . 
Vel tu primus ingredere cedes habitantibus-commodas , 
inferque-te procis ; ego autem relinquar hic : 


V d 


SA 


pv | 
NC eis iBóv«' "Q8ucTix exoot Eviavei. 


i 


N 


OAYZZEIAZ P. 


el 2 i0£ste , ènluswov, bo 9" eu npordpotbew 
n2 où Enffóvete, httg o’ čxtoale vosas 
A Baky A Adon 2e oe gpageoðat dvwya. 

230 Tov Juelber nerra nohúthaç Dioc Oĉuoseús 
qeyvócxw , ppoovéw: tye 03 voéovtt xeXeutuc. 
ANN fgysu nponrdpolsy, éyo 9 irohelkpoya aùtoù 
OX ydp ti TAnyéwv da inv 0983 Bohawv 
oA ufiets ot Dope , èri xaxd 0) ménovia 

255 xÓpuaat xa rohé uev xal tóðe volct evéato. 
T'aacéga 9' oŭrox čaty žnoxpúŞyar yesuauiav, 
oùhouévny, À 0X xax dv parrot: lws 
tig Évexev xal vies SGYuyor ôrhigovtat 


Qk ol uèv tortera Tods dA Auc d'rápsvov. 
“Av 9E xow xepakýy zs xat oyta xelumevog čoyev, 
“Apyos, "OSuactioc tahagippovos, 0v DX rot’ abi 
Dpéye uiv, odò’ dikóvzco" mapos 9 els "Doy toy 
yeto. Tòv ô? mdpoèv dylvesxov vén divbpsc 
295 alyas èn’ dypocípac 353 modas 7,03 hayuoús 

93 tóc xeir’ His dua drotyonfvovo ğvaxtos 
£y xo) xóm , d ol nporápowe üupdtov 


?90 


0 fytóvonw ct Bodiv ze Duc xéyut: dog 3v dryotev 


Su&xs "OSvacTioc z£usvos uff xonplasoveec; 

300 čvôx xcv xet "Áevoc, èvirheroç xuvopatacétov. 
A) téte y’, Ós dvónoev "O£uaata èyyùs ióvta, 
ùp u£v $ öy fanye xat obara xdbbahev duco, 
&acov 8' obxéz! Čreta uvýoato oto ğvaxtos 
D fuv: abcko 6 vóagty liv drouóptato ĉdxpu, 

305 feia Aalùyv EUyatov: duo 9' épesivexo uox 


Ečuat, A udia QaUua, xówv båe zeir vt xónoo 
b Aa v P 39? f 


naho piv tuac dac, dtàp tóòe y' 00 odpa otàx , 
sl Òh xod cay oc čexe Oder èr slået tsz, 
3 aUe, oloi te tpareb7es xúvsç vôpõv 

sto yiyvovrt dyhatng 9. Évexev xouéougv dvaxtes. 


"Tov ô’ dnapetbóuevos vtoocíeoms , Eðuaw subira 


zal hiny dvBpóc ye xówv 83s «7,.« 0avóvtoc. 

Et roidgò eln Auèv ĉéuas 23 xal foya, 

olóv pty Tpoinyòt xwv xaréhstnev Obuoceds, 
ais alpd xe Orhaawo, lòv tayutăra xat diocfv. 

OÙ piv ydp te púyecxe Baücinc Bívüsaw Ang 

xvojaJov, Gctt ĉlorro' xal Lyvect yko repthën 

vOv à fysta xaxórnte duak 8€ ol Akoh rdtons 

Gheto: zv 8E yuvaixeç dxvB£ec où xou£ouctv. 

320 Apes ô’, toT àv NAET ÈRIXPATÉWGIY &vaxzes, 
oùxér iners éhovow èvgisiua Eoydteot)an. 
"Hjaav áp 7 dpezz Pi waa tüpóora Zsuc 
dv£pos , Ùt” dv yt xatà Bp) wov Tuo Pinot. 

Ng elróv elg 0e ew tÜvatezdovcac: 
qu BA Ò’ lc ueyápoo petà pynothous iyxvovc. 


v 


l'Agyoy 9' aù xat Moip' Pabe a£ avos 9avázon, 


Tov 8 rob mpóycoc Ue Typ os eose 
3pyópevov xac Smua auGdycry oxa Emera 
390 veð, iml ol xaM aas b Gl ranthvac Ee 8200» 


i 
| 
qtóvxov ên’ àtpúyetov, xaxk Gucuevéeant gÉpovoar. 
Í 


ODYSSEJE XVIL 455 


! si Yero vis, mane, egoque ibo præ : 


neu tu morare , ne-quis te extra conspicatus 
vel percutiat , vel pellat; haec te considerare jubeo. 

Huic autem respondit deinde audens divinus Ulysses : 
cognosco , sapio ; hæc jam intelligenti preecipis. 
Sed i prie, ego autem relinquar hic. 
Non enim omnino plagarum inscius sum , neque ictuum : 
patiens mihi animus , quoniam mala multa passus-sum 
undis et bello ; cum illis et hoc quoque fiat. 
Ventrem autem haudquaquam licet abscondere avidum , 
perditum , qui multa mala hominibus dat : 
cujus gratia et naves bonis-transtris-instructze armantur, 
pontum super infructuosum , mala inimicis ferentes. 

Sic hi quidem talia inter se dicebant. 
Alque canis caputque et aures jacens erexit, 
Argus, Ulyssis audentís-animi , quem quondam ipse 
nutrivit quidem , neque eo fruitus-est ; prius vero ad Hium sa- 
crum) abiit. Hunc autem antea ducere-solebant juvenes viri 
capras in silvestres , et cervos , et lepores : 
tum vero jacebat neglectus , absente domino , 
in multo stercore , quod ei ante fores 
mulorumque boumque abunde fusum-erat ; donec auferrent 
servi Ulyssis predium magnum stercoraturi : 
illic canis jacebat Argus , plenus ricinorum. 
Tunc vero, ut agnovit Ulyssem prope stantem , 
cauda quidem iste adulatus-est , et aures dejecit ambas ; 
prope autem non-amplius tum potuit suum dominum 


| venire : at hic seorsum conspicatus abstersit lacrimam , 


facile latens Eumeeum ; statim autem interrogabat sermone : 
Eumzee , certe omnino mirandum, canis hic jacet in fimo ; 


| pulcer quidem corpore est, at hoc non clare scio, 
Í si utique et velox fuerit cursu cum forma hac, 


an sic, quales quidem mensales canes virorum 
sunt ; deliciarum vero gratia eos nutriunt domini. 

Hunc autem respondens allocutus-es , Eumaee subulce : 
et sane viri canis hic es? procul mortui. 
Si talis esset nunc et corpore, atque etiam operibus , 
qualem ipsum Trojam profectus reliquit Ulysses , 
statim admirareris , conspicatus velocitatem et robur. 
Nequaquam enim effugiebat dense in-profundis silvae 
bellua, quamcunque egisset; nam etiam vestigiis eas perquam- 
cognovit :) nunc autem tenetur malo : dominus vero seor- 
sum a-patría] periit; hunc autem mulieres negligentes non 
curant.) Servi vero, quando non-amplius imperant domini , 
non-amplius postea volunt justa operari. 
Dimidium enim virtutis aufert late-sonans Jupiter 
viro, quando ipsum servilis dies corripuerit. 

Sic locutus , intravit ædes babitantibus-commodas ; 
ivit autem recta per-domum ad procos illustres. 
Argum vero deinde fatum occupavit atrae mortis , 
statim ut-viderat Ulyssem vigesimo anno. 

Longe autem primus vidit Telemachus deo-similis 


| venientem per domum subulcum ; cito autem deinde ci 
| innuit, ad se vocans : isque ubi-circumspexerat, cepit sellam 
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facentem , ubi coquus insidere-solebat , carnes multas 
distribuens procis, in domo convivantibus : 

hanc deposuit ferens ad Telemachi mensam 

ex-adverso ; ibi vero ipse insedit : ei autem deinde praeco 
partem sumtam apposuit , e canistroque panem sublatum. 

Proxime autem post illum ingressus-est ædes Ulysses, 
mendico misero similis et seni , 
baculo innitens ; ac turpia circa corpus vestimenta indutus- 
erat.] Sedebat autem super fraxineum limen intra fores , 
acclinatus posti cupresseo , quem quondam faber 
poliverat scite et ad perpendiculum exegerat. 

Telemachus vero ad se vocatum allocutus-est subulcum , 
panemque totum ubi-sumserat perpulcro ex canistro , 
et carnes , quantum ei manus capiebant comprehendenti : 

Da hospiti haec ferens, inquit, ipsumque jube 
mendicare prorsus omnes obeuntem procos : 
pudor autem non est bonus indigenti viro ut-adsit. 

Sic dixit : ivitautem subulcus , postquam sermonem audie- 
rat ;) prope vero stans verba alata Ulyssi dixit : 

Telemachus tibi , hospes, dat hzec , et te jubet 
mendicare , prorsus omnes obeuntem procos : 
pudorem autem non bonum dicit esse vero mendico. 

Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
Jupiter rex , fac Telemachum mihi inter viros beatum esse ; 
et ei omnia fiant quaecunque mente sua agitat. 

Dixit, et ambabus manibus accepit, et deposuit 
ibidem, ante pedes , turpi super pera. 

Comedebat autem , quamdiu cantor in cedibus canebat. 
Quando ille ccnaverat , tum cessavit divinus cantor ; 

proci vero tumultuati-sunt per-ædes. At Minerva, 

prope astans , Laertiaden Ulyssem 

concitavit, ut panes a procis colligeret, 

cognosceretque , quinam essent justi , quique injusti : 

sed neque sic quemquam exemtura-erat malo. 
Profectusque-est ire petiturus dextrorsum a-viro quoque , 
undique manum porrigens , tanquam si mendicus olim fuis- 
set.] Hi vero miserantes dabant, et admirabantur ipsum; 
inter-seque interrogabant , quisnam esset , et unde venisset. 
His autem locutus-est Melanthius , pastor caprarum : 

Audite me, proci inclytæ regine , 
hoc super hospite ; profecto enim ipsum antea vidi : 
nempe ei huc subulcus dux-fuit : 
ipsum autem non clare scio , unde segenere profiteatur esse. 

Sic dixit : Antinous autem verbis objurgavit subulcum : 
o notissime,subulce , cur vero tu hunc in-urbem 
duxisti? an non satis nobis errones sunt et alii , 
mendici molesti , conviviorum contaminatores ? 
an parvi-pendis , quod tibi victum comedunt domini 
hic congregati , tu vero etiam alicunde hunc vocasti? 

Eum autem respondens allocutus-es , Eumzee subulce : 
Antinoe , non quidem bona , etiamsi strenuus sis , loqueris : 
quis enim demum hospitem vocat aliunde ipse eum adiens , 
alium scilicet , nisi eorum aliquem , qui artifices-sunt , 
vatem , vel medicum malorum , vel fabrum lignorum, 


OAYEXEXEIAX P. 


aaa 3 xal Géoriv dodòv, B xev vfpreotw delw; 
obrot yhp xAnrot ye Bpocüiv èr’ årslpova yatav 
merry ov Ò’ oùx dv mig xahéor, Tpikovta & adcóv. 
AAN alet yaherds mept mávctov siç pnothpwv 
Suway "O&uacTioc , nép 2 aðr uol aùthp Eywys 

390 oùx ddyw, clws por £y £z pev Hrvshómsia 
Toe BÀ peydoog xat Trhipayos Oros. 

Tàv è’ ad Trhipayoç renvupévos dvcioy núa 
alya, ph pot rozov djsioeo TOAN Exfeootv 
"Avztvooc 2' elole xaxiç ioeMYéuev atel 

395 púðoowv yaheroiciv, rotpúvert òè xat dAhoug. 

7H fa xat Avrivoov lren mrepdevra npognýča 
Avrivo', Ñ peu xac marho ôç xýõsa a 
Bc cv Estvov dvwyaç drò ueydporo leaba 
pO divae uh toto Üeoc tehésewv. 

400 Áóc ol Duo: oŭ tot gavé xfhopar vào čywys' 
poris! ov onc! duhy dYeu tóye uee mw! Xov 
puo, ot xat Sopa. "OGuca toc Üsiot. 

AIR o8 tor cotoUzoy Evl eciam vónga 

ajcbc yhp payépev roù Boúheat À Gogev Aho. 
so Tov?’ aùr 'Avrivooç dzaustEdmevos npoçéemev 

Tridiung’ bpayóon, uévoc day ect , moiov čemeg. 

El of zóacov &xaveec óo£Saxv uvroz tote, 

xal x£v utv vele uvae dnórpolev olixo £puxot. 

"£c o! lyn xat grivuv Ev Ürégnve panite 

410 x£(jevov, $ B Eneyev Jenapobe nóðag eÜanvidtov. 

Oi?’ doc mávtec ĉlðocav, xav è’ dpa mýony 

G(zou xal xpttv" cy x 33, xat Luedhev "OCuctlk, 

acte èn’ obåby lov, srpouxos Ysóasaa Ayav 

ati GE rap’ 'Avtivoov xal ptv mob uütloy čerrev" 

Abc, qihos' où £v mot Gox£ete 6 xdxircoc Ay atv 

Üfipsvas, AAN diotecoc, Ene Bacih7i downg. 

T oc y 9 Gopvat xa Jabtov, E mep Dhor, 

aitov: dyo 8É xé ac xol xat dalpova yaiav. 

Kal yàp èy rore olov £v dvÜpóimotaty Évatov 

420 GA Éwoc dpvztòv xal ztoJ doc oxov dor, 
tolm 6zotoc Éot xat Greu xey np évoc Pior 
Joay 8) dudes pdha puplot Xa ta mo), 
doly «' £9 oum xal dgvttol xahéovtar. 

AX Zee åhdrake Kpovitov — Kiche ydp rou — 

425 sw fpa Aniothoo mou deyxcotaty dvňxēv 
Alvorróv?" lévat, ĉohtyhv 63ov, Ugo! drokolunv 
ev5ax ò iv Alyórto rotaui vias dupishlocag. 
"Ev6' Žror uv ëyò xehduny čplnpas £caípouz 
atc) mhp výecar pévety xat viag čpuaðar 

430 årtipaç t xark axoriàg dycpuva véeaðar. 

O1 8' pet lavreg, iniarduevo uével oë, 
alba ud" Abrorectow dv2oijy epa drypous 
mópcov, èx BÀ yuvatxaç d'yov xal vix téxva 
atcodc T' Écritvov: tdya È’ Uc máy zer docs. 

435. Ot Ĝi Bore dlovesc dp Aot oxtvoudvrgiy 
3ov: mio Bb Xv medlov rekiy re xal Urerov 
yax TE ateponis iv 8à Zeb; Tepmuxépauvoc ` 
igav Hpoi Écdpoust xaxhy Bd)ev, o03E cte Eck 


415 


LI 


ODYSSEJE XVII. 


vel etiani divinum cantorem , qui delectet canens ? 

hi enim vocati utique sunt hominum super immensa terra : 
mendicum vero nemo vocarit , altriturum se ipsum. 

Sed semper difficilis super omnes es procos 

servis Ulyssis , precipue vero mihi; at ego 

non curo, quamdiu mihi prudens Penelope 

vivit in aedibus , et Telemachus deo-similis. 

Illum autem rursus Telemachus prudens contra allocutus 
est :] tace, ne mihi huic responde multum verbis; 
Antinous autem consuevit male irritare semper 
verbis asperis , incitatque etiam alios. 

Dixit, et Antinoum verbis alatis allocutus-est : 

Antinoe , profecto me bene , pater sicuti filium , curas , 

qui me hospitem jubes a domo pellere 

verbo violento : ne hoc deus perfecerit ! 

Da ei aliquid sumtum; non tibi invideo ; jubeo enim ego : 
neu jam matrem meam verere hac-in-re, neu quemquam 
alium] servorum, qui in aedibus sun? Ulyssis divini. 

Sed non tibi talis es/ in pectoribus cogitatio : 

ipse enim comedere multo mavis , quam dare alii. 

Ilum autem rursus Antinous respondens allocutus-est : 
Telemache altiloque , animo indomite , quale dixisti ! 

Si ei tantum omnes praeberent proei , 
etiam ipsum tres menses procul-hinc domus detineret. 

Sic igitur dixit; et scabellum prehensum ostendit-desub 
mensa, jacens, cui quidem imponebat nitidos pedes epulans. 
Ceteri autem omnes dabant impleveruntque inde peram 
pane et carnibus : cito sane et erat Ulysses, 
rursus ad limen profectus , dona gustaturus Achivorum : 
Stetit autem juxta Antinoum, et ipsum sermone allocutus- 
est:] Da,amice; haud quidem mihi videris pessimus Achi- 
vorum) esse , sed optimus , quoniam regi similis-es. 

Ideo te oportet dare, et melius , quam alii quidem, ~ 
de-pane; ego autem te laudabo per immensam terram. 
Etenim ego aliquando domum inter homines habitabam 
beatus divitem , et sarpe dabam erroni 

tali , qualiscunque esset , et cujuscunque rei indigens venis 
set :] erant autem mihi servi valde plurimi , aliaque multa , 
quibus quidem bene vivunt homines, et divites vocantur. 
Sed Jupiter pessumdedit Saturnius ( voluit enim fere ) , 

qui me cum latronibus multivagis impulit 

in-Egyptum ire , longum iter, ut perirem : 

statui vero in Egypto fluvio naves utrinque-recurvas. 
Tunc quidem ego hortabar dilectos socios 

illic apud naves ut-manerent et naves tuerentur ; 
speculatores autem ad speculas jussi ire. 

Hi vero insolentize cedentes , obsechti impetui suo, 

cito admodum JEgyptiorum virorum perpuleros agros * 
populabantur , ac mulieres ablucebant et infantes liberos , 
ipsosque interficiebant : cito veroin-urbem pervenit clamor. * 
Illi autem clamorem audientes simnl cum aurora apparente 
venerunt; impletusque-est totus campus peditibusque et 
equis ,] risque fulgore : Jupiter autem gaudens-fulmine 
fugam meis sociis malam immisit; nec quisquam sustinuit. . 
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consistere contra ; circüm enim mala undique stabant. 
Ibi nostrim multos quidem interfecerunt acuto ære, 
alios vero abduxerunt vivos sibi operatnros necessitate. 
At me in Cyprum hospiti dederunt obviam-facto , 
Dmetori lasidæ , qui Cypro potenter imperabat : 

inde demum nunc huc venio , damna patiens. 

Huic autem rursus Antinous respondit , dixitque : 
quis deus hanc pestem adduxit , convivii molestiam ? 
sta sic in medium profectus , mea procul a mensa , 
ne cito in-amaram Egyptum et Cyprum venias : 
adeo quidam audax et impudens es mendicus. 

Ordine omnibus astas : hi autem dant 
temere; quia nulla est parsimonia , nec miseratio 
de-alienis largiendi ; quoniam adsunt multa cuique. 

Huncautem retrogressus allocutus-est ingeniosus Ulysses ; 
dii boni! haud ergo tibi cum forma etiam mens erat : 
non tu-sane ex domo tuo supplici vel salem dares , 
qui nunc alienis assidens , haud-quicquam mihi sustinuisti 
de-pane delibatum dare ; multa autem adsunt. 

Sic dixit; Antinous vero iratus-est in-corde magis , 
et ipsum torve intuitus verbis alatis allocutus-est : 

Nunc jam te non-amplius bene ex domo certe puto 
retro cessurum , quandoquidem jam et opprobria dicis. 

Sic dixit ; et scabello prehenso ei feriit dextrum humerum, 
extimum in dorsum : is autem stetit tanquam rupes , 
firmiter ; nec sane ipsum commovit ictus Antinoi ; 
sed tacite movit caput, mala profunde-cogitans. 

Rursus autem ad limen profectus desidebat , atque inde pe- 
ram] deposuit bene-plenam : inter procos vero locutus-est : 
* Audite me, proci inclyti reginae, 

ut dicam, quæ me animus in pectoribus jubet. 

Nequaquam quidem dolor est in mente, neque omnino luctus, 
quando vir, pro suis pugnans possessionibus , 

percutitur, vel pro bovibus , vel candidis ovibus : 

at me Antinous percussit ventrem ob malum , 

perditum , qui multa mala hominibus dat. 

Sed sicubi mendicorum quidem dii et Erinnyes sunt, 
Antinoum ante nuptias finis mortis deprehendat. 

Huncautem rursus Antinous allocutus-est, Eupithei filius : 
comede tranquillus , hospes , sedens , aut abi alio ; 
ne te juvenes per ædes trahant , qui-talia loquaris , 
vel pede , vel etiam manu ; lacerent autem totum. 

Sic dixit : illi vero omnes vehementer indignati-sunt ; 
sic autem aliquis dicebat juvenum superbientium : 

Antinoe , non bene quidem percussisti infelicem erronem , 
perdite; si forte quis ccelestis deus sit ! 

Etenim dii , hospitibus similes peregrinis , 
omnimodos se-ferentes , versantur-per urbes , 
hominum insolentiamque et cquitatem inspicientes. 

Sic igitur dicebant proci : ille autem non curabat verba ; 
Telemachus vero in corde quidem magnum luctum alebat 
de-percusso ; nec tamen lacrimam humi demisit e palpebris , 
sed tacite movit caput , mala profunde-cogitans. 

Hunc autem postquam audiverat prudens Penelope 
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percussum in domo, inter ancillas proinde dixit : 

Utinam sic ipsum te percuteret inclytus-arcu Apollo. 
Hanc autem rursus Eurynome cconoma sermone allocuta- 
est:] Si enim votis exitus nostris adesset , 
haud quisquam horum ad-Auroram pulcro-solio perveniret. 

Hanc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
nutrix, inimici quidem sun? omnes, quoniam mala machinan- 
tur;] Antinous vero maxime atræ morti similis-est. 

Hospes quidam infelix vagatur per domum, 

a-viris petens ; egestas enim ewm jubet; 

ibi ceteri quidem omnes impleveruntque , dederuntque ; 
liic autem scabello ei extimum percussit dextrum humerum. 

Hzc quidem sic loquebatur inter famulas mulieres , 
sedens in thalamo ; at caenabat divinus Ulysses : 
illa autem ad-se vocatum allocuta-est divinum subuleum : 

Vade, divine Eumæe , profectus hunc hospitem jube 
venire , ut aliquatenus ipsum conveniam et interrogem , 
sicubi de-Ulysse audentis-animi vel audiverit , 
vel eum viderit oculis : multivago enim similis-est. 

Hanc autem respondens allocutus-es , Eum?ee subulce : 
utinam enim tibi , regina, tacerent Achivi : 
qualia hic loquitur, his mulceretur tibi carum cor. 

Tres enim jam ipsum noctes habui, tres autem dies detinai 
in casa : primum enim ad-me venit , a-nave aufugiens ; 

sed nondum calamitatem absolvit suam narrans. 

Sicut autem quando cantorem vir aspicit , qui ex diis 

canit doctus carmina delectabilia mortalibus , 

hunc autem insatiabiliter cupiunt audire , quando canit : 
sic me ille mulcebat assidens in edibus. 

Dicit autem se Ulyssis hospitem paternum esse , 

in-Creta habitantem , ubi Minois genus est. 

Inde jam nunc huc venit aerumnas patiens , 
supplex-provolutus : affirmat autem de-Ulysse se audivisse , 
prope tersante , Thesprotorum virorum in ubere populo, 
vivo : multas autem ducit res-pretiosas suam ad-domum. 

Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
vade, huc eum voca, ut coram ipse dicat. 
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| Hi autem vel in-foribus sedentes delectentur, 


vel illic in ædibus : quippe ipsis animus lætus est. 
Ipsorumetenim possessiones integre repositee-sunt in doms 
cujusque ,) panis et vinum dulce : ea quidem domestici ipso- 
rum edunt :] ipsi vero in nostram domum divertentes dies 
omnes] boves mactantes , et oves , et pingues capras, 
epulantur, bibuntque nigrum vinum, 
temere; plurima autem absumuntur. Non enim adest vir, 
qualis Ulysses erat, malum a domo qui-arceat. 
Sin autem Ulysses redierit et pervenerit in patriam terram , 
statim cum suo filio injurias ulciscetur virorum. 

Sic dixit : Telemachus autem alte sternuit ; circumque do- 
mus] horrendum resonuit ; risit vero Penelope; 
statimque deinde Eumæum verbis alatis allocuta-est : 

Vade mihi , hospitem coram huc voca. 
Nonne vides , quod mihi filius sternuit-ad omnia verba? 
idco etiam non imperfecta mors procis fuerit, 
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omnibus prorsus , nec quisquam mortem et fatum evilarit. 
Aliud autem tibi dicam , tu vero in mente reconde tua: 

si ipsum cognovero vera omnia dicentem , : 
induam ipsum lenaque tunicaque , vestimentis puleris. 

Sic dixit : ivit verosubulcus, postquam sermonem audive- 
rai ;] propeque stans verbis alatis Ulyssem allocutus est : 

Hospes pater, vocat te prudens Penelope, 
mater Telemachi ; sciscitari aliquid ipsam animus 
de marito jubet , quamvis dolores passa si/. 

Si vero te cognoverit vera omnia dicentem ; 

induet te lænaque tunicaque , quibus tu maxime 
indiges ; panemque etiam petens per populum 
ventrem pasces : dabit vero tibi quicunque voluerit. 

Hunc autem rursus allocutus-est audens divinus Ulysses : 
Eumæe , stalim ego vera omnia dicam 
filiæ Icarii , prudenti Penelopae : 
novi enim bene de illo, parem autem sustinuimus zerumnam. 
Sed procorum diflicilium subtimeo castum ; 
quorum injuriaque visque ad-ferreum ccelum pervenit. 
Etenim nunc, quando me hic vir per domum euntem , 
nihil mali quum-fecerim , percussum doloribus dedit , 
neque omnino Telemachus lioc prohibuit, nec quisquam alius. 
Ideo nunc Penelopen in ædibus hortare 
ut-maneat , festinans licet, in solis occasum : 
et tunc me interroget mariti de redilus die, 
propius ubi-collocarit ad ignem ; vestimenta etenim 
mala habeo; nosti et ipse, quoniam te primum supplex-adii. 

Sic dixit : ivit autem subuleus , ut bunc sermonem audie- 
rat.] Eum vero super limen profectum allocuta-est Penelope : 

Non tu eum ducis, Eumæe? quid hoc in-animum-induxit 
erro?) utrum aliquem fere veritus supra-modum, an et aliter 
verecundatur in domo? malus autem es? verecundus mendi- 
cus.] Hancautem respondens allocutus-es, Eumzee subulce : 
loquitur apposite, quæ quidem existimaret eliam alius , 
contumeliam vitans virorum superbientium. 

Sed te manere hortatur in solis occasum. 
Et vero tibi sic ipsi erit multo melius , o regina , 
solam ad hospitem loqui verbumet ei auscultare. 

Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
non insipiens hic hospes suspicatur, quicunque demum sit ; 
non enim usquam ulli sic mortalium hominum 
viri insolentes injusta machinantur. 

Mla quidem sic locuta-est ; sed abibat divinus sabulcus 
procorum in cætum , postquam dixerat omnia. 

Statim autem Telemachum verbis alatis allocutus-est , 
prope admoto capite, ut ne audirent ceteri : 

O dilecte, ego quidem discedam , sues et illa custoditurus , 
tuum et meum vickem ; tibi autem hic omnia curæ-sunto. 
Ipsum quidem te primum serva, et considera in-animo, 
ne quid patiaris; multi vero mala cogitant Achivorum : 
quos Jupiter disperdal , antequam nobis calamitas fiat. 

Hunc autemrursus Telemachus prudens contra allocutus 
est :] erit sic, paler : tu vero vade merenda-sumta : 
mane autem veni. et duc victimas pulcras ; 
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at mihi htec omnia et immortalibus curze-erunt. 
Sic dixit; ille vero rursus consedit bene-polita in sella ; 
atque ubi-repleverat animum cibo et potu , 
profectus-est ire ad sues; liquitque septaque domumque, 
plenam convivarum : hi autem saltatione et cantu 
oblectabant-se : jam et enim advenit vespertinum tempus. 
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Ulyssis et Iri pugilatus. 





Advenit autem mendicus publicus , qui per urbem 
mendicabat Ithacze ; excellebat vero ventre voraci 
indesinenter ut-comederet et biberet; neque ei erat vis, 
nec robur ; specie autem valde magnus erat intuitu. 

Arnæus vero ei nomen erat : hoc enim imposuerat alma mater 
ab ortu : Irum autem juvenes vocabant omnes , 

quoniam nuntios referebat vadens , quando alicubi quis ju- 
beret :] qui ubi-venerat , Ulyssem pellebat sua domo, 

et ipsum objurgans verbis alatis allocutus-est : 

Recede , senex , a-vestibulo , ne jam cito et pede traharis : 
non sentis , quod jam mihi innuumt omnes , 
trahereque fe jubent? ego autem verecundor nihilominus. 
Sed surge, ne cito nobis contentio etiam manibus fiat. 

Huncautem torve intuitus allocutus-est ingeniosus Ulysses: 
miser, neque aliquid tibi facio mali , nec dico, 
neque aliquem invideo ibi dare , etiam multa si-sumserit. 
Limen autem ambos hoc capiet : neque omnino te oportet 
de-alienis invidere : videris autem mihi esse erro , 
sicut ego ; opulentiam vero dii solent praebere. 
Manibus autem nequaquam valde provoca, ne mihi iram-mo- 
veas ,] ne tibi , senex licet sim , pectus et labra fiedem 
sanguine ; quies vero mihi eliam magis adhuc esset 
cras : nequaquam enim Zum te reversurum puto 
iterum in domum Laertiadze Ulyssis. 

Hunc autem iratus allocutus-est-Irus mendicus : 
dii boni , ut hic vorax volubiliter loquitur, 
vetuke camino-ascuetee similis ; cui mala molirer, 
verberans ambabus manibus, humum autem omnes dentes 
maxillis excuterem , suis sicut segetlem-depascentis. 
Accinge-te nunc , ut omnes cognoscant et hi nos 
pugnantes : quomodo vero ta cum-juniori viro pugnaveris ? 

Sic hi quidem ante fores altas 
limine in polito perquam-animose rixabantur. 
Eos autem animadvertit sacra vis Antinoi , 
suaviterque inde ridens allocutus-est procos : 

O amici, haud quidem unquam aliud antea tale factumeest, 
qualem nunc delectationert deus duxit in hanc domum. 
Hospesque et Irus contendunt inter-se 
adeo ut-manibus pugnaturi-sint : sed committamus eos ocyus. 

Sic dixil : illi autem omnes surrexerunt ridentes , 
circumque mendicos paniíosos congregabantur. 
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ODYSSEÆ XVIIT. 
Inter-hos autem Antinous locutus-est , Eupithei filius : 

Audite me , proci illustres , ut aliquid dicam : 
ventres isti caprarum jacent in igne ; quos in cenam 
deposuimus , pinguedine et sanguine impletos : 
uter vero vicerit, superiorque altero fuerit, 
eorum quem voluerit , surgens ipse eligat : 
semperque deinceps inter-nos convivabitur; nec quenquam 
alium] mendicum intus misceri nobis sinemus petiturum. 

Sic dixit Antinous : illis autem placebat sermo. 

Hos vero dolos-meditans allocutus-est ingeniosus Ulysses : 

O amici, nequaquam erquum est cum-juniori viro pugnare 
virum senem, calamitate labefactatum ; sed me venter 
instigat maleficus , ut plagis domer. 

Sed age nunc mihi omnes jurate firmum jusjurandum , 
ne-quis Iro gratificans me manu robusta 
percutiat prievaricans , huic autem me violenter domet. 

Sic dixit : illi autem omnes abjurabant , sicnt jubebat. 
[Ac postquam jurarant , peregerantque jusjurandum ,] 
Inter-eos vero rursus locuta-est sacra vis Telemachi : 

Hospes , si te jubet cor et animus generosus 
istum propellere , fac ; ceterorum autem neminem Achivo- 
rum] time, quoniam cumr-pluribus pugnabit, qui te perculiat. 
Hospitum-exceptor quidem ego sum ; comprobant vero reges 
Antinousque et Eurymachus , prudentes ambo. 

Sic dixit : hi autem omnes comprobarunt ; atque Ulysses 
cinxit quidem se pannis circum genitalia , ostendebat vero fe- 
mora) puleraque magnaque ; nudati-sunt autem ei lati humeri 
pectoraque , robustaque brachia : ae Minerva 
prope astans membra auctavit pastori virorum. 

Proci vero omnes vehementer admirati sunt : 
sic autem aliquis dicebat, intuitus propinquum alium : 

Certe cito Irus non-Irus accersitum malum habebit , 
quod-talem ex pannis coxam ostendit. 

Sic igitur dixere : Iro autem male commovebatur animus. 
Sed et sic famuli ducebant cinctum vi , 
timentem ; carnes vero tremebant-circum membra. 
Antinous autem increpabat, verbumque dixit et elocutus-est: 

Nunc quidem neque sis , jactator, nec nalus-fueris , 
si profecto huncce tremis et times graviler, 
virum senem , calamitate labefactatum , quae ipsum incessit. 
Sed tibi edicam , hoc vero et perfectum erit : 
si te hic vicerit , superiorque fuerit , 
mittam te in-continentem , conjectum in navem nigram , 
ad Echetum regem , hominum perniciem omnium , 
qui nasum abscindat et aures svo ære, j 
genitaliaque evulsa det canibus cruda discerpenda. 

Sic dixit : ei vero adhuc magis tremor subiit membra : 
in medium autem eum duxerunt : illi vero ambo manus ele- 
varunt.] Tum vero deliberavit audens divinus Ulysses , 
utrum feriret , adeout ipsum anima linqueret illic lapsum; 
an ipsum leviter feriret , extenderetque super terram. 

Sic autem ei cogitanti visum-est satius esse , 
leviter ferire , ut ne ipsum cognoscerent Achivi. 
Tunc vero manibus elevatis, percussit ei dextrum humerum 
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"oos, 69 aoy év' É)«actv oz odaxoc, doréa 9 elow | Irus;illeautem ei cervicempercussit sub aure, ossaque intus 
luae: abcixa 9' 0€ xavk ovóua golviov alua fregit : statim autem venit per os ruber sanguis : 
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x8 &' Ezeo’ èv xovinat maxv, ùv ò’ Ahac’ dðdvraç, | decidit vero is in pulveribus extensus , collisitque dentes , 
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haxtiwy rost yalaw: dcko uvnotňpes dyavot calcitrans pedibus terram : at proci illustres 
yeipaçivasydusvor yflw ÉxÜavov. Aücko Oduoceùç manibus sublatis risu emoriebantur. Verum Ulysses 
Exe à ix moollópoto, Aaby rodds, čpp' (xsv aùhhv, | eum trahebat per vestibulum, prehensum pede, donec veniret 
alloúong te Qúpas xat piv rott Épxlov aùñç ad aulam) porticusque fores; et ipsum ad septum aulæ 
isev åvaxhívaç' oxTiroov &£ ol Eu 6e ye statuit reclinatum ; baculnm autem ei injecit manui , 
xal uy gowiíjcac črex mtepóevta npomýða et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 
"Eveavüot vüvf.oo, quac te xóvac c Gmtpuxoy, Hic nunc sede , canesque suesque abarcens ; 
pòt oúye Eelvow xai sry Gv xolpavos elvat , neu tu-sane hospitum et mendicorum dominus esto , 
Auypòç ov uý mod tt xaxby xad peitov Exaden. vilis quum-sis ; necubi quod malum etiam majus accipias. 
H fa xat pop! uot dexia Bakero Tren, Dixit , et circum humeros turpem sibi-jaciebat peram 
muxv& bevyaAernv: iv È orpópos Jev dopthp. crebris-locis laceram ; cui tortile inerat lorum. 
AYS’ öy èn’ ob0bv lov xat dp. Etevor xol 8 (av slac | Retroantem ipse ad limen profectus desidebat ; illi autem ive- 
Ôd teXoovesc xal Stuxavóove Enésactw runt intro]suaviter ridentes, et eum blande-campellabant ver- 


Zeúg xot Õoin, Eeive , xat düdvacot Geot d)Àot , bis:] Jupiter tibi det, hospes , et immortales dii alii , 
örn yao éhet xal vot piov črheto lup, quodcunque maxime vis, et tibi gratum est animo ; 
Bc totoy «v dvadtov dAmceuety drénausag qui hunc insatiabilem a-mendicando cessare-fecisti 
èv Opp" váy ydp pty åváķopev Tmetpóvós in populo : cito enim ipsum ducemus in-continentem 
elc " Eyexov aohia , Bpoxiov GnAfquova mrávzovy. ad Echetum regem , hominum perniciem omnium. 

"£2; ăp' čpav' y aiotv òè xAenBóv Goo "OGvoctu;. Sic igitur dixere; gaudebat autem omine divinus Ulysses : 
Avrtvoos 2' &pa oí usd)onv nap vaacépa Ofxsv, Antinous vero ei magnum ventrem apposuit 
iunheiny xviov te xat aljarzoc: Auplvouog 93 plenum pinguedineque et sanguine : Amphinomus vero 
&prouc ix xavíoto úw mapéUrxev ds(oac panes ex canistro duos apposuit elevatos , 
xa Géxai y puaíq Ostblaxsvo qv aév te et poculo aureo propinabat , dixitque : 

Xaiigz , nátep 6) beive, yévortó «ot Éc meo ómioau Salve, pater o hospes, adsit tibi in posterum certe 
I 6oc- dràp uiv vov ye xaxoic Éyeat mo)£caatv [sedes | felicitas; at nunc quidem malis teneris multis. 

Tov" dxoquetóópsvos posée nohvunte O8vc-- Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
"Apptvoy! , 7, udha quot Qoxéetg nenvupévog elvat Amphinome , certe valde mihi videris prudens esse; 
tolov yàp xal zaxpóc: Eme xMoc da0X0v dxovov tali enim etiam patre es ; quippe famam bonam audiebam , 
Nicov AoyAty cix dùv z' fyev doveióv ze Nisum Dulichiensem bonumque esse divitemque ; 
TOU o’ £x paci yevéclar En 9. dvôpt loxas. ex-hoc te dicunt natum-esse : humanoautem viro similis-es. 
"Tobvexd cot &pé* cù 2$ aúvlzo xal ueu dxoucov: Propterea tibi dicam; tu vero attende , et me audi : 
0981 dxióvósepov yata «ofost dvpuyoto , nihi] imbecillius terra nutrit homine 
mávxov, aca te yaiay čmt valet ce xal fore. omnium , quzequze super terram spirantque et serpunt. 
OÙ uiv ydo noré grat xaxbv veloeolat riocw, Nunquam enim putat malum passurum-esse se in-posterum , 
Gyp dotz]v rrxgfyot heot, xal vouvas! down quamdiu felicitatem praebent dii , et genua vigent : 
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AAN Gre Öh xat huyo% eol yxxapee eA Éamotv, sed quando demum et mala dii beati perficiunt , 

> xai 7k ofost dexatóuevos tethnór buyi. f etiam hax fert nolens patienti animo. 
"Toioc yhp voos àcziv Enc Dovieov dvÜporrov, Talis enim mens est terrestrium hominum, 
olov èn’ Huap dynot mathp åvõpõv te Dey te. qualem diem adducat pater hominumque deumque. 
Kat yàp £o not’ čueNov dv åvôpdorv AE tos siat, | Etenim ego quondam debebam inter homines beatus esse; 
10) Ò' ataahah Speka, Bin xal xapret sxo multa autem injusta feci , viribus et robori obsequens, 
matpl T £g) nisuvos xal iuoist xaavyvicotrty. patreque meo fretus, et meis fratribus. : 
TE páre notè ndunrav vhp düsploctos etn, Quare ne-quis unquam omnino vir injustus sit , 
AAN Gye oin dpa civ čyor, ert Sidotev. sed ille silentio dona deorum habeat , quodcunque dent. 
OT ógóco pynorhpas dean en unyavówvtag, Qualia video procos injusta machinantes , 
xri aca xsípoveac xat dei dtoveao dxovztv possessiones consumentes , et dedecorantes uxorem 
dvOglx , Öv oUxéct cp piov xat ratplõos atr; "riri, quem non-amplius puto ab-amicis et patria terra 
Ürpv &mécataÜa pdha DE oyeðdv. "A23 ce čatuwv | diu abfuturum; valde vero prope esse. Sed te dens 
olkaB önekaydyor, wn" dvridasiag dxslvoo, domum subducat , neque occurras illi , 
brexóxt voovíjaete piny & maccolóa aav. ! quando redierit dilectam in patriam terram. 


Q9 yo åvatuwri ye Bvaxgivéeafiat to ! Non enim sine-cruore utique diremtum-iri puto 
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ODYSSEÆ XVIII. 
procos et illum, postquam domum subierit. 
Sic dixit : et libatione-facta bibit dulce vinum; 
iterumque in manibus posuit poculum principi virorum. 
| Verum is ivit per domum, caro afllictus corde, 
| nutans capite; jam enim malum ei augurabatur animus. 
Sed neque sic fugit mortem ; impedivit vero et hunc Minerva, 
Telemachi sub manibus et hasta fortiter uL-domaretur. 
Iterum vero resedit in solio, unde surrexerat. 
Illi autem in mente posuit dea caesiis-oculis-Minerva , 
filiæ Icarii , prudenti Penelope, 
| eaim se-ostendere , at difTunderet (ezhilararef) maxime - 
imum procorum , et honorata fleret—— 
pon viroque et filio, quam antea erat. 
Inaniter autem risit, verbumque dixit et elocuta-est : 
Eurynome, animus mihi cupit , nequaquam antea quidem, 
procis me-ostendere , invisis licet omnino : 
filio vero dicam verbum, quod utilius fuerit, 
ne plane procis cum-superbis versetur, 
qui bene quidem loquuntur, male autem pone cogitant. 
Hancautem rursus Eurynome œconoma Ais verbis allocuta- 
est :] næ jam hzec quidem omnia, filia , apposite dixisti. 
Sed i, et tuo filio verbum dic, neu cela, 
corpus quum-tibi-laveris , et unxeris genas : 
neu sic lacrimis fadata circa faciem 
vade : quoniam malum es/ lugere infinite semper. 
Etenim jam quidem tibi filius ea-ætate est, quem tu maxime 
supplicabas immortalibus in-pubertate videre. 
Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
Eurynome, ne hec suadeas , sollicita licet , 
corpus ut-mihi-lavem , et me ungam unguento : 
decorem enim mihi dii, qui Olympum habitant , 
perdiderunt , ex quo ille abivit cavis in navibus. 
Sed mihi Autonoenque et Hippodamfam jube 
venire, ut mihi astent in ædibus : 
sola vero non intrabo inter viros ; verecundor enim. 
Sicigitur dixit : vetula autem per domum /ransiens exivit, 
nuntiatura hæc mulieribus , et hortatura ad-eundum. 
Tum rursus aliud cogitavit dea caesiis-oculis Minerva : 
fili: Icarii dulcem somnum infudit. 
Dormiebat vero ea reclinata ; soluteque-sunt ei artus omnes 
ibidem in lecto-repositorio : interim vero nobilissima dearum 
immortalia dona dabat, ut ipsam admirarentur Achivi : 
pulcritudine quidem ei primum vultus pulcros expolivit 
divina, quali quidem pulcre-coronata Cytherea 
ungitur, quum adit Gratiarum chorum amabilem ; 
et ipsam proceriorem et habitiorem reddidit aspectu ; 
candidiorem autem ipsam fecit secto ebore. 
| Atque ita quum-fecisset , abiit nobilissima dearum. 
Venerunt autem famuke candidis-nlnis ex domo, 
cum-strepitu advenientes : hanc autem dulcis somnus dimi- 
sit ;] et abstersit-sibi manibus genas , et locuta-est : 
Certe me valde zernmnosam mollis sopor cooperuit : 
utinam mihi sic mollem mortem daret Diana casta 
| statim nunc , ut ne-amplius lugens in animo 
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ævum corrumpam , mariti desiderans dilecti 

omnigenam virtatem : quoniam præstantissimus erat Achivo- 
rum.] Sic locuta, descendebat e-ceenaculo splendido , 

non sola ; simul hanc et famulze duæ comitabantur. 

Ac quando demum ad-procos pervenerat divina mulierum, 
stetit inde ad postem domus firmiter structze 

genis obtendens nitida redimicula : 

ancilla autem ei proba utrinque astitit. 

Horum vero illic solvebantur genua , amore autem animo de- 
liniti-sunt;] omnesque optabant apud eam in-lectis recumbe- 
re.) Hæc inde Telemachum affata-est, suum carum filium : 

Telemache , non-amplius tibi mens integra nec cogitatio : 
puer adhuc quum-esses , etiam magis in mente prudentia ver- 
sabas :] nunc autem, quum jam magnus es et ad-pubertatis 
mensuram pervenisti ,] et aliquis diceret filium £e esse beati 
viri,] magnitudinem et pulcritudinem intuens , alienus vir : 
non amplius tibi mens est justa nec cogitatio. 

Quale jam hoc facinus in zedibus factum-est per te, 
qui hunc hospitem sivisti indigne-tractari ita. 
Quomodo nunc? si quid hospes , in nostris edibus 
sedens , sic pateretur vexatione ex gravi, 

tibi dedecus opprobriumque inter homines foret. 

Hanc vero rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :! mater mea, id quidem non indigne-fero , quod-tu irata- 
sis :] at ego animo intelligo et novi singula, 
bonaque et pejora : antea autem adhuc infans eram : 
verum enim non possum prudentia omnia advertere ; 
nam me obtundunt , assidentes aliunde alius , 
hi mala cogitantes; mihi autem non sunt auxiliatores. 
Nequaquam tamen hospitis quidem et Iri pugna facta-est 
procorum consilio ; viribus autem hic potentior erat. 
Utinam enim, Japiterque pater, et Minerva , et Apollo, 
ita nunc proci in nostris tedibus 
nutarent capitibus , domiti , alii quidem in aula , 
alii autem intra domum , solutaque-essent membra cujusque ; 
uti nunc Irus ille ad aulæ fores 
sedet nutans capite , ebrio similis ; 
neque erectus stáre potest pedibus , nec reverti 
domum, qua ei reditus est ; quoniam cara membra soluta- 
sunt.) Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 
Eurymachus autem verbis allocutus-est Penelopen : 

Filia Icarii , prudens Penelope , 
si omnes te viderent per fasium Argos Achivi, 
plures proei in vestris aedibus 
&-mane convivarentur ; quoniam preestas mulieribus , 
formaque, staturaque , et mente intus aqua. 

Huic autem respondit deinde prudens Penelope . 
Eurymache , profecto meam virtutem , formamque, corpus- 
que,] perdiderunt immortales, quando ad-llium ascendebant 
Argivi ; cum iis autem meus maritus ivit Ulysses. 

Si ille utique reversus meam vitam tueretur, 
major gloria esset mea et melior ita. 
Nunc vero tristor : tot enim mihi immisit mala deus. 
Certe quidem , quando fbat relicta patria terra , 
30 
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dextra in carpo preheusa me manu allocutus-est : 

O mulier: non ením puto bene-ocreatos Achivos 
ex Troja bene omnesincolumes redituros : 
etenim Trojanos aiunt bellatores esse viros , 
tam jaculatores , quam missores sagittarum , 
equorumque velocium vectores ; qui citissime 
decreverint magnam contentionem omnibus -æque- gravis 
belli.] Ideo nescio, utrum me remittat deus, an capiar 
illic in Troja : tibi autem hic omnia curze-sint. 

Memor-si8 patris et matris in zedibus , 

sicut nunc , vel adhuc magis , me absente. 

At postquam jam filium in-pubertate constitutum videris , 
nube , cui volueris , tua domo relicta. 

Ille sic dicebat; qua: sane nunc omnia perficientur. 

Nox autem erit , quando demum odiosze nuptize obvenient 
perdite mihi , cujus utique Jupiter felicitatem abstulit. 
Sed hic gravis dolor cor et animum incessit , 

procorum non hic mos olim fuit; 

qui praestantemque mulierem et divitis viri filiam 

ambire velint , et inter-se contendant : 

hi ipsi adducunt boves et pingues oves , 

puellze propinquis convivium , et splendida dona dant : 

at non alienum victam impune absumunt. 

Sic dixit : gavisus-est autem audens divinus Ulysses , 
quod eorum quidem dona attrahebat, mulcebat autem ani- 
mum) blandis verbis; mens vero ei alia agitabat. 

Illamautem rursus Antinousallocutus-est , Eupithei filins : 
filia Icarii , prudens Penelope , 
dona quidem quicunque voluerit Achivorum liac ferre, 
accipe : non enim bonum recusare donationem est : 
nos vero neque ad opera prius quidem ibimus , neque usquam 
alio,] quam tu ei nupseris Achivorum, quicunque optimus. 

Sic dixit Antinous; illis autem placebat sermo : 
donaque proinde allaturum miserunt præconem quisque. 
Antinoo quidem tulit præco magnum perpulcrum peplum , 
varium; inerant autem fibulæ duodecim omnes 
aurez , ansis bene:inflexis aptatze. ” 

Monile vero Eurymacho multa-arte-elaboratum statim tulit , 
aureum , electris consertum solis instar. 

Inaures autem Eurydamanti duo servi tulerunt , 
trinis-ocellís , eegre-elaboratas ; gratia autem inde effulgebat 
multa.] A Pisandro vero Polyctoride rege 

collare tulit servus , perpulerum ornamentum. 

Aliud autem alius donum Achivorum pulcrum tulit. 

Ipsa quidem deinde ascendebat in cenaculum , divina mulie- 
rum;] cum-eaautem simul famulæ ferebant perpulera dona. 

Illi vero ad saltationemque et desiderabilem cantum 
conversi delectabant-se ; manebantque , vesper dum-super- 
veniret.] His autem se-delectantibus niger vesper supervenit. 
Statim lampadas tres statuerunt in aedibus , 
ut lucerent : circum autem ligna arida posuerunt , 
sicca dudum , facile-ardentes, recens fissa ære ; 
et faces immiscuerunt : alternatim vero succendebant 
famula Ulyssis audentis-animi : at inter-eas 
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ipse generosus loculus-est ingeniosus Ulyses : 
Famula Ulyssis , diu absentis regis , 
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| ite ad conclavia , ubi est veneranda regina : 


apud eam vero pensa versate ; et delectate ipsam , 

sedentes in domo, vel lanas carpite manibus : 

at ego his lumen omnibus prabebo. 

Si enim velint etiam usque ad Auroram pulcro-solio manere , 
nequaquam me domabunt ; mullorum-patiens vero valde sum. 

Sic dixit : hæ autem riserunt , et se-invicem intuebantur. 
Eum autem turpiter objurgabat Melantho pulcris-genis , 
quam Dolius quidem genuit , fovit autem Penelope, 
filiamque velut enutriebat , dabatque oblectamenta animo : 
sed ne sic quidem retinuit dólorem Penelopes in animo : 
sed ea cum-Eurymacho miscebatur, et eum amabat : 
hiec utique Ulyssem objurgabat contumeliosis verbis : 

Hospes miser, tu-sane aliquis mente exturbatus es ; 
neque vis cubare , zeream in domum profectus , 
vel aliquo in diversorium ; sed hic multa praedicas. 
[confidenter multos inter viros ; neque aliquid animo 
times : certe utique tibi vinum occupat mentem , vel tibi sem- 
per] talis mens est : quare et vana loqueris. } 

An exsultas , quod drum vicisti, erronem? 

cave ne-quis tibi cito Iro melior alius insurgat , 
qui te circum caput contusum manibus robustis 
domo emittat , faedatum sanguine multo. 

Hanc autem torve intuitus affatus-est ingeniosus Ulysses : 
certe cito Telemacho dicam , canis , qualia loqueris , 
illuc profectus , ut te ibi membratim concidat. 

Sic locutus , verbis perterruit mulieres. 
Profectaeque-sunt ire per domum; solutaque-sunt subtus 
membra cujusque] timore : putabant enim ipsum vera di- 
xisse.] At is apud lampadas praelucens accensas 
stetit, omnes intuens : alia vero ei cor 
agitabat mente sua , quæ quidem non irrita facta-sunt. 

Procos autem strenuos non omnino sinebat Minerva 
contumelia abstinere acerba , ut adhuc magis 
subiret dolor cor Laertiadae Ulyssis. 

Inter-hos Yero Eurymachus , Polybi filius , incipiebat loqui , 
incessens Ulyssem ; risum vero sociis fecit : 

Audite me, proci inclytze reginae, 
ut dicam, quie me animus in pectoribus jubet. 

Non sine-deo hic vir Ulysseam in domum venit : 
omnino mihi videtur facium splendor esse ipsius 
et capitis : quoniam non ei insunt capilli ne pauci quidem. 

Dixit, simulqueallocutus-est Ulyssem urbium-vastatorem . 
hospes , nunquid vis mercede-servire , si te suscipiam, 
agri in extremitate, ( merces autem tibi sufficiens erit) 
sepesque aggerens , et arbores proceras plantans? 

Illic autem ego cibum quidem perennem /ibi præberem , 
vestimentaque indnerem , pedibusque calceamenta darem. 
Sed quandoquidem sane opera mala didicisti , non voles 
opus adire, sed mendicare per populum 
mavis, ut possis pascere tnum ventrem insatiabilem. 
Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
30. 
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ODYSSEJE XVIIT. 
Eurymache , si enim nobis contentio de -opere fieret 
tempore in verno , quando quidem dies longi sunt , 
in herba, falcem quidem ego bene-flexam haberem , 
et vero tu talem haberes , ut experiremur opus , 
jejuni usque penitus ad-tenebras , herba autem adesset ; 
sive rursus et boves essent agendi , qui sunt optimi , 
rutili , magni , ambo saturati herba , 
mquales«tate , par-onus-sustinentes , quorum robur non ini- 
becille,] arrumque-quatuor-jugerum esset , cederetque sub- 
tus glebaaratro :] tunc me videres , an sulcum continuum pro- 
scinderem.] Si vero et bellum alicunde moveret Saturnius 
hodie, ac mihi scutum esset , et duze hastae, 
et galea tota«erea , temporibus apta : 
tunc me videres primis in pugnaloribns congressum , 
nec mihi ventrem exprobrans loquereris. 
Sed valde contumeliose-agis , et tibi animus est inclemens : 
et quidam fere videris magnus esse et fortis, 
quoniam cum paucis et non bonis versaris. 
Sin autem Ulysses rediret et perveniret in patriam terram , 
statim tibi hæ portae , etiamsi latæ admodum sunt , 
fugienti arctarentur per vestibulum foras. 

Sic dixit; Eurymachus veroiratus-est in-corde magis , 
et ipsum, torve intuitus , verbis alatis allocutus-est : 

Ah miser, certe cito tibi perficiam malum, quod-talía dicis 
confidenter multos inter viros, nec quicquam animo 
times : certe utique tibi vinum mentem occupat , vel tibi sen» 
per) talis mens est ; quare et vana loqueris. 

An exsultas , quod Irum vicisti, erronem? ] 

Sic igitur locutus , scabellum sumsit; at Ulysses 
Amphinomi ad genua desidebat Dulichiensis , 
Eurymachum veritus : hic autem pocillatorem percussit ad 
manum) dextram ; gutturnium vero humi sonuit lapsum : 
at ille ejulatu-dato cecidit supinus in pulveribus. 

Proci vero tumultaati-sunt per ædes obscuras; 
sic vero aliquis dicebat , intuitus in propinquum alium : 

Utinam hic hospes errans alibi periiset , 
antequam venisset : ita neutiquam tantum tumultum intulis- 
set.|Nunc autem de mendicis contendimus : neque ulla convi- 
vii] boni erit voluptas ; quoniam pejora vincunt. 

Inter-hos autem et locuta-est sacra vis Telemachi : 
mirifici , insanitis , et non-amplius continetis animo 
cibum neque potum : deoram certe aliquis vos concitat. 
Sed bene epulati decumbite domum profecti, 
quando animus jubet : pello vero neminem ego. 

Sic dixit : illi autem omnes mordicus labris compressis , 
Telemachum admirabantur, quod audaciter loquebatur. 
Ipsis vero Amphinomus concionatus-est et dixit : 

[Nisi splendidus filius , Aretiadae regis :] 

O amici, haud jam quisquam super dicto sequo 
contrariis verbis carpens sæviat : 
neu omnino hospitem pulsate , neu quenquam alium 
famulorum , qui in ædibus sun Ulyssis divini. 

Sed agite , pocillator quidem auspicator poculis , 
ut, postquam-libaverimus , decumbamus domum profec ti : 
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hospitem vero sinamus in ædibus Ulyssis 

Telemacho curæ-esse ; hujus enim dilectam venit ad-domum. 
Sic dixit : illis autem omnibus gratum sermonem dixit. 

Ipsis vero craterem miscuit Mulius heros , 

prieco Dulichiensis ; famulus autem erat Amphinomi : 

distribuit vero inde omnibus astando ; illi autem diis 

ubi-libarant beatis , biberunt dulce vinum. 

Acpostquam libarantque et biberant , quantum volebat ani- 

mus) abiverunt decubituri suas ad domos quisque. 
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Ulyssis et Penelope colloquium. 
Agnitio per Eurycleam. 


At in domo relinquebatur divinus Ulysses , 
procis caedem cum Minerva meditans : 
statim autem Telemachum verbis alatis allocutus-est : 
Telemache , oportet arma Mavortia deponere intus 
omnia prorsus ; at procos blandis verbis 
palpare, quando te percontentur arma desiderantes : 
«a ex fumo deposui ; quoniam non-amplius illis similia-sunt , 
qualia quondam ad-Trojam proficiscens reliquit Ulysses, 
sed fiedata-sunt , quantum ignis attigit vapor. 
Insuper autem et hoc majus in mentem injecit deus, 
ne qua vino-gravati , contentione instituta inter vos, 
vos-mutuo vulneretis , deturpetisque convivium , 
et nuptiarum-ambitum ; ipsum enim ferrum allicit virum. » 
Sic dixit : Telemachus vero dilecto obedivit patri; 
evocalamque allocutus-est nutricem Eurycleam : 
Nutrix , age jam mihi contine in edibus mulieres , 
dum in thalamo deponam arma patris 
pulcra, qua: mihi in domo neglecta fumus corrumpit, 
patre absente ; ego vero adhuc infans eram : 
nunc antem ea volo deponere , ubi non ignis attinget vapor. 
Hune autem rursus allocuta-est dilecta nutrix Euryclea : 
utinam enim jam tandem , fili , prudentiam susciperes , 
domum utcures et possessiones omnes custodias. 
Sed age, quzenam tibi deinde , comitans , lumen portabit? 
famulas vero non sinebas prodire , quie præluceant. 
Hanc vero rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] hospes hie; nonenim otiosum tolerabo, qui meum sane 


| modium attingat , etiam longe qui-venerit. 


Sic igitur dixit : huic vero non-evolans erat verbum (/a- 
cuif).)Clausit antem januas sedium habitantibus-commoda- 
rum.] Tum vero exsurgentes Ulysses et splendidus filius 
intro-ferebant galeasque et scuta umbonibus-munita , 
hastasque acutas ; ante autem Pallas Minerva , 
auream lucernam tenens , lumen perpulcrum faciebat. 
Tunc vero Telemachus alloquebatur suum patrem subito : 

O pater, profecto magnum miraculum hoc oculis vidco; 
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omnino mihi parietes sedium , puleraque intercolumnia , 
abiegnzeque trabes , et columnze in-altam erecta», 
lucent oculis , tanquam igne ardente. 
Certe omnino aliquis deus est intus eorum qui cœlum latum 
tenent.] Huncautem respondens affatus-est ingeniosus Ulys 
ses :] tace, et in tua mente retine, neu interroga : 
hic sane mos est deorum, qui Olympum habitant. 
Sed tu quidem cubitum-eas ; ego vero relinquar hic , 
ut adhuc magis famulas et matrem tuam provocem ; 
haec vero me lamentans interrogabit de singulis. 
Sic dixit : Telemachus vero per domum discessit 
cubiturus in cubiculum, facibus illucentibus , 
ubi antea cubabat , quando ipsi duleis somnus advenit : 
ubi etiam tum cubuit, et Auroram divinam exspectabat. 
At in domo relinquebatur divinus Ulysses , 
procis czedem cum Minerva meditans. 
Atque egrediebatur e thalamo prudens Penelope , 
Dianze similis aut aureae Veneri. 
Cui juxta ignem sedem posuerunt , ubi insidere-solebat , 
tornatam ebore et argento; quam olim faber 
fecerat lemalius, et subtus scabellum pedibus posuerat , 
aptum ex ipsa, ubi magna injiciebatur pellis. 
Tlic desidebat deinde prudens Penelope. 
Venerunt autem famulæ candidis-ulnis ex domo; 
eaque panem quidem multum auferebant , et mensas , 
et pocula, unde viri superbientes biberant : 
ignem vero a foculis ad-terram jecerunt; aliaque super ipsos 
cumularunt ligna multa , lumen ut esset et calor. 
At Ulyssem increpabat Melantho secundo rursus : 
Hospes , adhuc et nunc hic molestus-eris per noctem 
versans in domo, observabisque mulieres? 
Sed exi foras , miser, et convivio contentus-sis : 
aut cito et titione percussus ibis foras. 
Hanc autem torve intuitus allocutus-est ingeniosus Uly«- 
ses :] improba, cur in-me sic inveheris irato animo? 
an quod non-niteo , mala autem corpore vestimenta indutus- 
sum ,] mendicoque per populum? necessitas enim urget. 
Tales mendici et errones viri sunt. 
Etenim ego quondam domum inter homines babitabam 
beatus divitem , et sepe dabam erroni, 
tali , qualiscunque esset, et cujuscunque rei indigens venis 
set] erant vero mihi servi valde plurimi , aliaque multa , 
quibus bene vivant &omines, et divites vocantur. 
Sed Jupiter h«c perdidit Saturnius (voluit enim fere) : 
ideo nune care ne-quando et tu, mulier, omnem amittas 
decorem , quo nunc sane inter ancillas ornata-es ; 
ne forte tibi domina irata sæviat, 
vel Ulysses venerit; adhuc enim et spei copia esf. 
Sinautem ille quidem ita periit, et non-amplius rediturus est, 
at jam filius talis adest, Apollinis quidem voluntate , 
Telemachus ; hunc autem nulla in edibus mulierum 
latet injurians : quoniam non-amplius tantille-zetalis est. 
Sic dixit ; eum vero audivit prudens Penelope ; 
ancillam autem objurgabat , verbumque dixit et elocuta-est : 
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Omnino, audax , canis intrepida, non me lates 
perpetrans magnum facinus , quod tuo capite perlues. 
Omnia enim bene nosti , quoniam ex me audivisli ipsa , 
quod hunc hospitem eram in edibus meis 
de marito interrogatura ; quoniam multum tristor. 

Dixit, et Eurynomen axonomam sermone allocuta-est : 
Eurynome, affer jam sedem, el pellem super ipsa : 
ut sedens dicat verbum et audiat 
hospes ex me; volo enim ipsum interrogare. 

Sic dixit : illa vero valde festinanter deposuit ferens 
sedem bene-politam, et ei pellem injiciebat ; 
illic consedit deinde audens divinus Ulysses. 

Inter-eos autem sermones exorsa-est prudens Penelope : 

Hospes, lioc quidem te primum ego percontabor ipsa , 
quis et unde es virorum? ubinam tibi urbs et parentes? 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
o mulier, nemo te hominum in immensa terra 
vituperaret ; certe enim tua gloria ad-ccelum latum pervenit, 
Sicut alicujus vel regis eximii , qui deo-similis 
viris in multis et fortibus regnans , 
justa-jura sustentet ; ferat autem terra nigra 
tritica et hordea , graventurque arbores fructu ; 
pariunt vero robusto» pecudes , ac mare præbet pisces , 
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ipso.] Ideo me nunc cetera quidem percontare tua in domo; 

ne-vero meum exquire genus et patriam terram , 

ne mihi magis animum impleas doloribus 

recordanti : valde enim sum zerumnosus. Neque omnino nie 

oportet] domo in aliena flentemque et lugentem 

sedere : quoniam malum es lugere infinite semper : 

ne-qua mihi ancillarum succenseat , vel tu ipsa ; 

dicatque lacrimis-abundare gravatum me mentem vino. 
Huic autem respondit deinde prudens Penelope : 

hospes , nempe meam praestantiam formamque corpusque 

perdiderunt immortales , quando ad-Ilium ascenderunt 

Argivi, cum iisque meus maritus profectus-est Ulysses. 

Si ille reversus meam vilam tueretur, 

major gloria esset mea, et melior ita. 

Nunc autem tristor : tot enim mihi immisit mala deus. 

[Quotquot enim insulis dominantur optimi , 

Dulichioque, Samoque , et nemorosz Zacynthio, 

quique ipsam Ithacam late-conspicuam incolunt, 

hi me nolentem ambiunt, atteruntque domum.) 

Ideo neque hospites curo, neque supplices , 

neque omnino praecones , qui publici-ministri suut : 

sed Ulyssem desiderans , caro contabesco corde. 

Hi autem nuptias urgent; ego vero dolos struo. 

Vestem mihi primum inspiravit in-mentem deus, 

exorsa magnam telam, in ædibus ut-texerem, 

subtilem et amplam : statim autem inter-illos dixi : 

Juvenes , mei proci , quandoquidem mortuus-est divinus Ul s- 

ses ,] manete urgentes meas nuptias, donec vestimentura 

perfecero , (ne mihi vana fila pereant) 


|. Laerti heroi sepulcrale,, in illud tempus quando ipsum 
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fatum perniciosum corripuerit longum-sternentis mortis : 
ne-qua mihi in populo Achivarum succenseat , 
si sine vestimento jaceat , multa qui-possedit. 
Sic dixi : illis aulem persuasus-est animus generosus. 
Tunc interdiu quidem texebam magnam telam, 
noctu vero dissolvebam , postquam faces mihi-apposueram. 
Sic triennium quidem latebam ego et persuadebam Achivis : 
sed quum quartus venit annus , et advenerunt horze , 
(mensibus exeuntibus , ac dies multi circumacti-sunt ,] 
tum demum me, per famulas , canes non (niAiil) curantes, 
deprehenderunt proci supervenientes , et increpuere verbis. 
Sic illud quidem perfeci , etiam nolens , ex necessitate. 
Nunc veroneque effugere possum nuptias , neque ullum aliud 
consilium amplius invenio; valde autem hortantur parentes 
nubere ; et zegre-fert filius victum devorantes , 
cognoscens ; jam enim vir est qui-valeat maxime 
domum curare, cuique Jupiter gloriam praebeat. 
Sed et sic mihi dic tuum genus , unde sis ; 
non enim a quercu es olim-fabulosa , neque a petra. 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
o uxor veneranda Laertiadze Ulyssis , 
nondum desines meum genus interrogare ? 
Sed tibi enarrabo; certe quidem me doloribus dabis 
pluribus , quam quibus teneor : hic enim mos est, quando a 
patria] sua absit vir tanto tempore, quanto ego nunc, 
multas hominum per urbes errans , dolores patiens : 
sed etiam sic dicam , quod me percontaris et interrogas. 

Creta quaedam terra est, medio in nigro ponto, 
pulcra et pinguis , circumflua ; in ea autem homines 
sunt multi , innumeri , nonaginta urbes : 
alia autem aliorum lingua mixta : insunt quidem Achivi , 
insunt vero indigenze-Cretenses magnanimi , insunt et Cydo- 
nes,] Doriensesque trifariam-divisi , divinique Pelasgi. 
Inter has autem (urbes) est Cnossus, magna urbs : ubi Minos 
per-novem-annos regnabat , Jovis magni confabulator , 
patris mei pater, magnanimi Deucalionis. 
Deucalion vero me genuit et Idomeneum regem : 
sed ille quidem in navibus incurvis-puppibus ad Hium 
abiit una-cum Atridis : mihi vero nomen inclytum JEthon , 
sumque junior natu ; ille etenim prior et melior. 
Illic Ulyssem ego vidi , et hospitalia dedi. 
Etenim eum ad-Cretam deduxerat vis venti , 
euntem ad-Trojam , quum-abegisset eum a-Maleis : 
statuit autem naves in Amniso, ubi specus est Lucinze, 
in portibus difficilius : vix tamen evasit procellas. 
Statim vero Idomeneum quaerebat , ad-urbem ascendens : 
hospitem enim ipsum dicebat dilectumque esse, reverendumw- 
que.] Huic autem jam decima vel undecima erat aurora 
digresso cum navibus incurvis-puppibus Ilium versus. 
Illum quidem ego ad zedes ducens bene hospitio-excepi, * 
cum-cura amice-tractans , e-multis in domo suppetentibus;; 
et ei, ceterisque sociis, qui una ipsum comitabantur, 
de-publico farinas dedi, et nigrum vinum collectum, 
et boves ad-sacrificandum , ut explerent-sibi animum. 
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Illuc per-duodecim quidem manebant dies divini Achivi : 


coercebat enim eos Boreas ventus magnus, neque in terra. 


sinebat stare; infestus vero aliquis excitavit deus : 
lertio-decimo autem ventus cecidit : illi vero avehebantur. 
Ita fingebat , mendacia multa dicens, veris similia : 
illi autem audienti fluebant lacrime , liquefiebatque cutis. 
Sicut autem nix liquescit in summis montibus, 
quam Eurus liquefecit , postquam Zephyrus defuderit ; 
liquescente autem ea fluvii implentur labentes : * 
sic ejus liquefiebant pulerze genie lacrimas-fundentis , 
flentis suum virum assidentem. At Ulysses 
animo quidem flentem suam miserabatur uxorem , 
oculi autem tanquam cornua stabant , aut ferrum , $ 
immoti in palpebris : dolo vero ille lacrimas occultabat. 
Illa autem postquam saliata-est lacrimoso fletu, 
iterum ipsum verbis respondens allocuta-est : 
Nunc quidem demum te, hospes , puto me experturam , 
an vere profecto illic cum divinis sociis 
hospitio-exceperis in aedibus meum maritum , sicut dicis. 


Dic mihi, qualia quaedam circa corpus vestimenta indutus-erat. | 


ipseque qualis erat; et dic socios, qui eum comitabantur. 
Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses . 

o mulier, difficile es/, tanto tempore seorsum quum-absim, 

dicere; jam enim ei vigesimus annus est, 

ex quo illinc abiit, et a-mea discessit patria : 

verum etiam sic dicam , sicut mihi imaginatur cor. 

Lienam purpuream villosam habebat divinus Ulysses , 

duplicem; at ei fibula auro facta-erat 

calamis geminis : antrorsum vero opus variegatum erat : 

in anterioribus pedibus canis tenebat varium hinnulum , 

palpitantem intuens ; hoc autem admirabantur omnes , 

quod hi aurei quum-essent, hic quidem intuebatur hinnulum 

suffocans ;] at ille, effugere cupiens , palpitabat pedibus. 

Etiam tunicam animadverti circa corpus splendidam , 

qualem cepa tunicam de arida : 

ita quidem erat mollis; splendida autem erat , solis instar : 

profecto quidem multze ipsam admiratze-sunt mulieres. 

Aliud autem tibi dicam, tu vero in mente reconde tua : 

nescio utrum haec indutus-fuerit circa corpus domi Ulysses, 

an aliquis sociorum dederit in navi eunti , 

aut aliquis alicubi etiam hospes : quoniam multis Ulysses 

erat carus; pauci enim Achivorum ei erant similes. 

Et ei ego cereum ensem, et duplicem dedi vestem 

pulcram , purpuream , et talarem tunicam : 

honorate autem dimittebam bene-tabulata in navi. 

Et quidem eum praeco paulo major-natu ipso 

comitabatur : etiam hune tibi dicam, qualis erat : 

gibbosus in humeris , nigracute , crispo-capite ; 

Eurybates vero ei nomen erat: honorabat autem eum supra 

ceteros] suos socios Ulysses, quod sibi animo congrua sentiret 
Sic dixit : illi autem adhuc magis desiderium excitavit fle - 

tus ,] signa agnoscenti , quae ei certa dixit Ulysses. 

Ea autem postquam satiata-est laerimoso fletu , 

tunc ipsum verbis respondens allocuta-est : 
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Nunc quidem demum mihi, hospes, antea quum esses mi- 
serandus,) in aedibus meis carusque eris , honoratusque : 
ipsa enim ei haec vestimenta ego praebui , qualia dicis, 
plicata ex thalamo; fibulamque imposui splendidam , 

illi ornamento ut-esset ; eum autem non suscipiam rursus , 
domum reversum , dilectam in patriam terram. 

Jta malo fato cava in navi Ulysses 

abiit, visurus malum-Ilium non nominandum. 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
o uxor veneranda Laertiadze Ulyssis , 
ne-amplius nunc corpus pulcrum macera , neu quid animum 
tabefac , maritum deflens; succenseo quidem nihil : 
etenim quaevis et aliusmodi luget virum amissum , 
cui-virgo-nupserit , cui filios pepererit amore mixta , 
atque Ulyssem , quem aiunt diis similem esse. 

Sed a-flelu quidem cessa, meum aulem adverte sermonem : 
vere enim tibi loquar, nec celabo , 
quomodo jam Ulyssis ego de reditu audivi , 
prope versantis Thesprotorum virorum in ubere populo , 
vivi : atque vehit res-pretiosas multas et egregias , 
petens per populum : at dilectos socios 
perdidit , et navem cavam in nigro ponto , 
Thrinacria ab insula veniens : irati-sunt enim ipsi 
Jupiterque et Sol : hujus enim boves interfecerunt socii. 
Illi quidem omnes perierunt fluctuoso in ponto : 
hune autem super carina navis ejecit unda in eontinentem , 
Phzeacum in terram , qui propinqui-diis sunt : 
qui sane ipsum ex animo , deum veluti , honorabant , 
et ei multa dederunt , deducereque eum volebant ipsi 
domum incolumem. Et jam pridem hic Ulysses 
esset; sed inde ei hoc utilius visum-est animo , 
opes colligere multam super terram eunti : 
novit Ulysses ; nec quicquam cum-eo contenderet homo alius 
Sic mihi Thesprotorum rex dixit Phidon ; 
jurabat autem ad me ipsum , libahs in domo, 
navem ejus esse-deductam , el paratos esse socios, 
qui jam ipsum deducent dilectam in patriam terram. 
Sed me prius dimisit ; contigit enim ut-iret navis 
virorum Thesprotorum in Dulichium tritici-ferax. 
Et mihi possessiones ostendit , quas collegerat Ulysses : 
et sane in decimam generationem alium adhuc alerent : 
tante ei res-pretiosa jacebant in zedibus regis. 
Ipsum antem in Dodonen dixit ivisse, ut dei — , 
ex quercu alto-vertice Jovis consilium audiret , 
quomodo rediret dilectam in patriam terram , 
jam diu absens , utrum palam, an clam. 
Sic ille quidem ita est salvus, et veniet jam 
proxime; neque amplius longe ab-amicis et patria terra 
diu aberit : omnino autem tibi jurajuranda dabo. 
Sciat nunc Jupiter primum, deorum summus et optimus , 
| focusque Ulyssis eximii , ad-quem veni : 
. certe quidem hiec omnia perticientur, sicut dico. 
Hoc ipso anno veniet huc Ulysses , 
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ODYSSEÆ XIX. 415 . 


lioc quidem exeunte mense , illo autem ineunte. — ` 
Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope < 

utinam enim hoc , hospes , verbum perfectu sit; 

itacito cognosceres amicitiamque multaque dona accipienda 

ex me, adeo ut aliquis te occurrens beatum-diceret. 

Sed mihi sic in animo aliquid proesagit , sicul erit videlicet : : 
neque Ulysses amplius domum veniet , nec tu deductione 
potieris ; quoniam non tales rectores sunt in domo , 

qualis Ulysses erat inter viros , si unquam fuit, 

nd-hospites venerandos dimittendos et excipiendos, 

Sed ipsum, famulæ , lavate, deponiteque cubile , e 
strata , et kenas , et integumenta splendida , 

ut bene calens ad Auroram aureo-solio perveniat. 

Mane autem valde mature lavateque ungiteque , 

ut intus apud Telemachum de-jentaculo cogitet 

sedens in domo : ei autem gravius eri/,qui illorum 
hunc molestia-afficiet perniciosus : neque ullum negotinm 

hic amplius ei faciet, valde licet iratus graviter. 

Quomodo enim de-me tu , hospes, scies , ecquid mulieribus 
aliis praestem mente, et prudenti consilio, 

si squalidus , mala vestimenta indutus , in aedibus 

conviveris? homines autem brevis«evi sunt. 

Qui quidem crudelis ipse sit, et crudelia sentiat, 
»huic imprecantur omnes homines dolores in-posterum 

vivo; at mortuum probris-insequuntur cuncti. 


Qui autem bonus ipse sit, et bona sentiat, 


hujus quidem gloriam latam hospites perferunt 
omnes ad homines ; multique eum eximium dicere-solent. 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
o uxor veneranda Laertiadze Ulyssis , 
profecto mihi lænæ et integumenta splendida 
odio-erant, quando primum Cretze montes nivales 
reliqui in navi proficiscens longis-remis instructa. 
Cubaboauteém, sicut antea quidem insomnes noctes ducebam. 
Multas enim jam noctes sordido in cubili 
requievi , et exspectavi pulero-solio-insidentem Auroram di- 
vinam.] Neque omnino milii lotio pedum grata animo 
est ; nec mulier pedem tanget nostrum 
earum , quie tibi in domo ministre sunt, 
nisi aliqua anus est antiqua , Honesta sciens , 
quæ toleraverit tanta mente , quanta ego : 
liane vero non zegre-tülerim pedes tangere meos. 

Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
hospes dilecte : nondum enim quisquam vir prudens adeo 
hospitum longinquorum carorum meam advenit domum : 
adeo tu valde scite prudentia omnia dicis :. 
est autem mihi anus , cata mente consilia habens , 
que illum infelicem bene nutriebat , et educebat , 
susceptum manibus , quando ipsum primum peperit mater; 
quie tibi pedes lavabit , debilis quantumvis sil, 

Verum age nunc surgens , prudens Euryclea , 
lava tui domini zequalem : et fere Ulysses 
jam talis est pedibus , talisque manibus ; 

cito enim in malo homines consenescunt., 
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ODYSSEJE XIX. 

Sic igitur dixit : vetula autem operuit manibus vultam , 
lacrimasque emisit calidas, verbumque luctuosum dixit : 

Hei mihi , guod ego tui, fili, servandi impotens ! certe te 
Jupiter pra:] bominibus odit, deüm reverente animo instru- 
ctum.) Nondum enim quisquam mortalium tot Jovi fulmine- 
gaudenti] pinguia femora combussit, neque lof eximias he- 
catombas ,] quot tu ei dedisti , precans ut pervenires 
ad-senectutem placidam , nutriresque splendidum filium ; 
nunc autem tibi soli omnino abstulit reditus diem. 

Sic fere eliam illum probris-insequantur mulieres 

hospitum longinquorum , quando alicujus inclytas ad ædes 
pervenerit, | sicut te, senex , canes hæ probris-insequuntur 
cunctae ,] quarum nunc contumeliamque et opprobria multa 
vitans ,] non sinis eas £e lavare ; me vero non invitam jussit 
filia Icarii , prudens Penelope. 

Ideo tibi pedes lavabo , simulque ipsius Penelopes 

et tui gratia; quoniam mihi commovetur intus animus 
doloribus. Verum age nunc adverte verbum, quod dicam : 
multi sane hospites aerumnosi hunc venerunt , 

sed nondum quemquam dico similem sic vidisse me , 

sicut tu corpore voceque pedibusque Ulyssi similis-es. 

Hanc autem respondens allocutus est-ingeniosus Ulysses : 
9 vetula, sic dicunt quicunque viderunt oculis 
nos ambos , valde similes nobis-invicem 
esse; sicut tu ipsa animum-advertens dicis. 

Sic igitur dixit : vetula verolebetem sumsit splendentem , 
in-quo pedes abluebant : aquam antem infudit multam 
frigidam; deinde vero calidam insuper-fudit. At Ulysses 
sedebat ad focum , ad tenebras autem convertit-se cito ; 
statim enim in animo suspicatus-est , ne ipsum altrectans 
cicatricem animadverteret , et manifeslze res fierent. 
Lavabat autem ea inde propius accedens dominum sunm; 
statim veroagnovit] cicatricem, quam aliquando ei aper inflixit 
albo dente, Jin-Parnassurm profecto,ad Autolycumque et filios, 
matris suæ patrem strenuum , qui hominibus praecellebat 
furtoque jurandoque (se nihil abstulisse); deus vero ei ipse 
dedit] Mercurius : huic enim grata femora adolebat 
agnorum et haedorum;hic autem eum lubens una comitabatur. 
Autolycus vero quumrevenisset Ithacæ in opulentum popu- 
lum, filium recens natum invenit filize suze : 
bune ei Euryclea caris genibus imposuit , 
desinenti a-cœna ; verbumque dixit et elocuta-est : 

Autolyce, ipse nunc nomen inveni , quod imponas 
filiae filio dilecto ; exoptatissimus autem tibi esL. 

Huic vero rursus Autolycus respondit , dixitque : 
gener meus, filiaque , imponite nomen , quod dixero: 
multis enim ego indignatus huc venio 
viris et mulieribus super terram almam : 
huic autem Ulysses nomen esto inditum. At ego, 
quando puber-factus maternam in magnam domum 
venerit in-Parnassum , ubi fere mihi possessiones sunt : 
ex-his illi ego dabo, et ipsum gaudentem dimittam. 

Horum gratia ivit Ulysses, ut sibi is praeberet splendida 
dona.] Hunc quidem deinde Aulolycusque et filii Autolyci 
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ODYSSEÆ XIX. 
manibusque datis salutabant , verbisque blandis * 
mater autem Amphithea matris , circumplexa Ulyssem , 
osculata-est ipsi caputque et ambo lumina pulcra. 
Autolycus vero filios jussit gloriosos 
cenam parare : illi autem hortanti auscultarunt : 
statim vero introduxerunt bovem masculum quinquennem, 
eum excoriarant, turaranique , et ipsum diviserunt totum , 
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Sic tunc quidem per-totum diem ad solis occasum 

epulabantur ; nec quicquam animus indigebat convivio sequo 

Quando autem sol occidit , et tenebrae supervenere , 

tunc demum decubuerunt , et somni donunt ceperunt. 

Quando vero mane-genita apparuit roseis-digilis Aurora, - 

profecti-sunt ire in venationem , et canes et efiam ipsi 

filii Autolyci; cum his autem divinus Ulysses 

ibat : altum vero montem ascenderunt indutum silva 

Parnassi : cito autem pervenerunt ad-juga ventosa. 

Sol quidem deinde recens percutiebat arva , 

ex placide-fluente profundo Oceano. 

Ipsi autem in vallem perveniebant , venatores ; ante eos vero 

vestigia scrutantes canes ibant ; at pone 

filii Autolyci : cum his antem divinus Ulysses 

ibat prope canes, vibrans longze-umbrze hastam. 

Ihi vero in silva densa jacebat magnus aper ; 

quam quidem nec ventorum perflabat vis humidum spiran- 

tium ,] neque ipsam Sol lucens radiis percutiebat , 

neque imber penetrabat penitus : adeo quidem densa 

erat : at foliorum inerat fusio affatim mulla. 

Hunc autem virorumque canumque strepitus circumsonuite 

pedum,] ut venantes ingruebant : hie vero adversus ex arbu- 
sto] erectis valde cervicis-setis , ignemque oculis spectans , 

stetit prope ipsos : ac primus-omnium Ulysses “ 

irruit, elevata longa hasta, manu robusta , 

vulnerare cupiens : sed ipsum pravertens percussit aper 

super genu ; multum autem exhausit carnis dente 

oblique adortus; nec-tamen ad-os pervenit viri. 

Illum vero Ulysses vulneravit assecutus ad dextrum Hume- 

rüm;] „penitus autem transiit splendidze hastæ cuspis : 

decidit vero is in pulveribus porrectus ; avolavit autem ani- 

mus.] Circa-hune quidem deinde Autolyci filii dilecti occupa- 

bantur ; ] vulhus autem Ulyssis eximii, deo-paris, 

ligaverunt scite; et incantatione sanguinem nigrum 

cohibuere : statim autem pervenere cari ad ædes patris. 

Illum quidem Autolycusque et filii Autolyci 

bene postquam-sanarant , et splendida dona ei prsebuerant , 

cito gaudentem caram gaudentes dimiserunt 

in Ithacam : eo quidem pater et veneranda mater 

gaudebant reverso , et interrogabant singula 

de-cicatrice, quid passus-esset : ille autem ipsis rite enarravit, 

ut ipsum venantem percusserit aper albo dente, 

ad-Parnassum profectum cum filiis Autolyci. š 

Hanc cicatricem anus manibus pronis prehensam , 
agnovit attrectans ; pedem autem dimisit ut-ci-excideret ; 
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incidit vero lebeti tibia; resonuit autem ws, 

retroque in-alteram-partem inclinatum-est ; et imterram ef- 
fusa estaqua.] Ipsius vero simul gaudium et dolor invasit men- 
tem; atque ei oculi] lacrimis impleti-sunt ; clara vero ei haesit 
vox.] Prehenso autem ejus mento , Ulyssem allocuta-est : 

Profecto omnino Ulysses es , care fili : nec te ego 
prius agnovi , quam plane herum meum contreetassem. 

Dixit , et Penelopen intuita-est oculis , 
indicare volens carum maritum intus esse. 

Ea autem nec videre potuit e-regione , neque animadvertere ; 
ei enim Minerva mentem avertit ; at Ulysses 

manu admota guttur nutricis prehendit dextra ; 

altera vero ad-se propius traxit , dixitque : 

Nutrix , cur me vis perdere? tu vero me nutrivisti ipsa 
luam ad mammam ; nunc vero dolores multos perpessus 
veni vigesimo anno in patriam terram. 

Sed postquam animadvertisti , et tibi deus injecit animo, 
tace, ne-quis alius in zedibus audiat. 

Sic enim edico , hoc vero et perfectum erit : 

si sub me deus domuerit procos illustres , 

nec, nutrix licet-sis , a-te abstinebo, quando alias 
famulas in :zedibus meis interficiam mulieres. 

Hunc autem rursus allocuta-est prudens Euryclea : 
fili mi, quale tibi verbum fugit ex septo dentium ! 

Nosti quidem qualis meus animus firmus , nec cedens : 
tenebo vero sicut aliquis solidus lapis , aut ferrum. 

Aliud vero tibi dicam , tu autem in mente reconde tua : 

si sub te deus domuerit procos illustres , . 
tum vero tibi recensebo in zedibus mulieres , 

el quie te parum-honorent,, et quae inculpatze sint. 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
nutrix, cur vero tu eas indicabis? neque omnino te oportet. 
Beneutiqueetipseego observabo, el cognoscam unamquam- 
que :] sed tene silentio verbum , committe vero rem diis. 

Sic igilur dixit : anus autem per domum exivit, 
allatura pedum-lavaera ; priora enim effusa-erant omnia. 
Ac postquam laveratque eum et unxerat pingui oleo , 
iterum propius ad-ignem traxit-sibi sedile Ulysses 
calefacturus-se , cicatricem autem pannis cooperuit. 

His vero sermones exorsa-est prudens Penelope : 

Hospes , paulum quidem te amplius ego percontabor ipsz : 
etenim jam cubitus cito erit placidi hora ei quidem , 
quemcunque somnus ceperit dulcis , etiam dolentem : 
sed mihi etiam dolorem immensum praebuit deus : 
per-diem etenim delector lamentans, flens, 
et mea opera inspiciens et ancillarum in domo : 


| at postquam nox venit, cepitque lectus omnes, 


jaceo in lecto , crebræque mihi circa densum cor 

acutae curie lugentem lacessunt. 

Sicut autem quando Pandarei filia, viridans Aedon(Juscinia), 
pulcre canit, vere recens ineunte , 

arborum in foliis sedens densis , : 

quae frequenter versans fundit multisonam vocem , 

filium lugens Itylum carum , quem quondam ære 
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; interfecit per insipientiam , filium Zethi regis; 
sie et mihi bifariam animus movetur huc et illuc , 
utrum mancam apud filium , et integra omnia servem , 
possessionem meam, famulasque, et altam magnam domum 
lorumque reverens mariti , populique famam ; 
an jam una sequar Achivorum eum quicunque optimus 
ambit me in zedibus , quum-preebuerit infinita sponsalia. 
Filius autem meus, donec quidem fuit adhuc infans et animi- 
impotens,] nubere non me sinebat mariti domum relinquen- 
tem :] nunc vero quando jam adultus est et ad-pubertatis men- 
suram pervenit, jam me optat retro abire e domo 
ob-possessionem indignans, quam ei consumunt Achivi. 
Sed age mihi hoc somnium declara , et audi. 
Anseres mihi in domo viginti triticum edunt 
ex aqua, atque ipsis ketor , inspiciens : 
profecta vero ex monto magna aquila adunco-rostro 
omnibus cervices coníregit , et interfecit; hi antem fusi-sui.l 
conferti in zedibus : illa vero in ætherem divinum elevata-est. 
At ego flebam et ejulabam , etiam in somnio ; 
circum autem me congregabantur pulcris-comis Achivie 
miserabiliter lugentem, quod mihi aquila interfecerat anseres. 
Reversa autem desidebat in prominenti tecto ; 
voceque humana me compescebat , dixitque : 
Confide , Icarii filia longe-lateque-inclyti ; 
non somnium Ahoc-est, sed visio vera, qua utique perfecta erit. 
Anseres quidem , proci sun; ego autem aquila avis 
eram antea ; nunc demum tuus maritus veni , 
qui omnibus procis saevam mortem inferam. 
Sic dixit : at me dulcís somnus dimisit. 
Circumspectans antem anseres in sedibus animadverti , 
triticum comedentes apud pelvim , ubi antea quidem. 
Hanc autem respondens allocatus-est ingeniosus Ulysses : 
o mulier, nequaquam licet declarare somnium , 
alio deflectentem : quandoquidem sane tibi ipse Ulysses 
dixit, quomodo perfecturus-sil: procis vero apparet exitium 
omnibus prorsus ; neque ullus mortem et fatum effugiet. 
Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
hospes , profecto quidem somnia inscrutabilia, indiscrimina- 
Um-loquentia] sunt , neque plane perficiuntur hominibus. 
Duæ etenim portae debilium sunt somniorum : 
nam altera quidem cornibus facta est; altera autem ebore : 
horum quie quidem venerint per sectum ebur , 
hiec decipiunt , verba irrita ferentia ; 
quie vero per polita cornua iverinl foras, 
haec vera perficiunt , hominum quando aliquis viderit. 
At mihi non hinc puto grave somnium 
venisse : certe gratum mihi et filio foret. 
Aliud autem tibi dicam , tu vero in mente reconde tua : 
hiec jam aurora adveniet infausta , quæ me Ulyssis 
; a-domo amovebit : nunc enim deponam certamen , 
secures , quas ille in sedibus suis 
statuebat ordine, navium-«statumina veluti, duodecim omne: : 
stans autem ille valdeprocul, per omnia foramina trajicie- 
1 bat sagittam.] Nunc vero procis certamen hoc imponam : 
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ODYSSEÆ XX. 
qui autem facillime intenderit arcum in manibus , 
et jaculatus-fuerit per-secures duodecim omnes , 
hunc una sequar, relicta hac domo 
juventutis mec , perpulcra , plena victu ; 
cujus aliquando recordaturam me-puto , vel in somnio. 
Manc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
0 uxor veneranda Laertiadae Ulyssis, 
neamplius nunc differ in edibus hoc certamen ; 
ante etenim ingeniosus veniet huc Ulysses, 
quam isti hunc arcum bene-politum contrectantes , 
nervumque intenderint , jaculatique-fuermt per-ferrum. 
Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
si velles mihi , hospes , assidens in avdibus ` 
me delectare, haud mihi somnus in palpebras funderetur. 
Verum enim nequaquam licet insomnes esse semper 
homines ; namque singulis sortem imposuerunt 
immortales mortalibus super almam terram. 
Sed sane ego , in-caenaculum ubi-ascendero , 
decumbam in lecto , qui mihi luctuosus factus-est , 
semper lacrimis meis imbutus , ex quo Ulysses 
abiit , visurus malum-Ilium non nominandum. 
Illic cubuero : tu vero cuba hac in domo, 
vel humi ubi-straveris , vel famuli cubilia deponunto. 
Sic locuta ascendit in-cœnacula splendida , 
non sola; cum ea et famuli iverunt alie. 
In-ccnacula autem ubi-ascenderat cum famulis mulieribus, 
flebat deinde Ulyssem , carum maritum; donec ei somnum 
dulcem palpebris immisit czesiis-oculis Minerva. 
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Que ante cedem procorum facta. 


Atque in vestibulo cubabat divinus Ulysses : 
subsequidem crudam bubulam pellem stravit, at superne 
pelles multas ovium , quas sacrificabant Achivi : 
Eurynome vero deinde lzenam injecit ad-somnum-composito, 
Tllic Ulysses procis mala meditans in animo, 
jacebat vigilans : sed ex domo mulieres 
iverunt, quze cum-procis miscebantur pridem, 
sibi-invicem risumque et hilaritatem præbentes. 

Hujus autem commovebatur animus in pectoribus caris : 
multum vero deliberabat in mente et in animo, 

utrum adortus mortem pararet unicuique , 

an adhuc sineret cum-procis superbis misceri 

extremo et ultimo : cor autem ei intus latrabat. 

Sicut vero canis tenellos circa catulos gradiens , 
in-virum ignotum latrat ardetque pugnare ; 

sic hujus intus latrabat cor ægre-ferentis mala opera ; 
pectus autem percutiens , cor increpuit sermone : 

Tolera jam , cor; et pejus aliud aliquando tolerasti , 
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die illo, quando mihi robore invictus comedebal Cyclops 
fortes socios ; tu vero sustinebas , donec te sollertia 
eduxit ex antro, quum-putares £e moriturum; 

Sic dixit , in pectoribus increpans carum cor : 
ei autem plane u¿ navis in retinaculo cor manebat tolerans 
continenter : at ipse volvebatur huc et illuc. 

Sicul antem quando ventriculum vir , multo igne ardenti , 
plenum pínguedineque et sanguine , huc et illuc 
varie-versat , valdeque cito cupit assatum-esse : 

sic ille huc et illuc volvebatur, deliberans , 

quomodo demum procis impudentibus manus inferret, 
solus quum-esset , multís. Prope vero eum venit Minerva 
decæœælo delapsa : corpore autem assimilata-erat mulieri : 
stetitque ei supra caput, et ipsum sermone allocuta-est : 

Cur iterum vigilas , præ omnibus infelix viris ? 
domus quidem tibi haec est, uxor autem tibi hæc in domo, 
et filius , qualem fere aliquis cuperet esse sibi filium. 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
certe jam liec omnia, dea , apposite dixisti ; 
sed nonnihil mihi hoc animus in mente cogitat , 
quomodo demum procis impudentibus manus inferam , 
solus quum-sim ; hi autem semper frequentes intus sunt. 
Insuper autem et hoc majus in mente cogito : 
si enim cos interfecero , Jovisque tuaque voluntate , 
quo subterfugiam ? hoc te considerare jubeo. 

Hunc autem rursus allocuta-est dea caesiis-oculis Minerva : 
miser, et quidem aliquis etiam pejori confidit socio , 
qui-quidem mortalisque sit et non tanta consilia noverit : 
at ego dea sum , perpetuo quie te custodio 
in omnibus laboribus ; dicam autem tibi aperte : 
si-vel quinquaginta agmina articulate-loquentium liominum 
nos circumstarent , interficere cupientía Marte , 
etiam horum abigeres boves et pingues oves. 

Sed capiat te et somnus : molestum es/ etiam excubare 
tota-nocte vigilantem ; emalis vero emerges jam-nunc. 

Sic dixit; et inde ei somnum palpebris infudit : 
ipsa autem retro in Olympum abiit nobilissima dearum, 
quando hunc somnus capiebat , solvens curas animi , 


membrorum-relaxator. Uxor vero experrecta-est honesta ,,, (ooh to 


sciens :] flebatque inde in lectis sedens mollibus. 

Ac postquam flens satiarat-se suo in animo, 

Dianze primum supplicavit divina mulierum : 
Diana , veneranda dea, filia Jovis , utinam mihi jam 

sagitta pectoribus immissa animum eximeres 

sthtim nunc; vel postea me raptam procella 

iverit per aereas vias, d 

et(flnentidinjiciat reflui Oceani. — (Us 

Sicut autem quando Pandari filias sustulerunt 

quibus parentes quidem perdiderant dii ; ips: autem relictze- 

erant] orbæ in edibus , curavit vero divina Venus 

caseo, et melle dulci , et suavi vino : 

Juno autem ipsis præ omnibus dedit mgJieríbus 

speciem et. prudentiam; procerftatem vero proebuit Diana 

casta ;] opera autem Minerva docuit inclyta operari. 
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Er "Aggodízn Sia €— ax ov “Ohuuzov, Quando Venus divina adiit magnum Olympum, 
xojgnc alvíjaouc« thos Öxhepolo vuoto, puellis petitura perfectionem floridarum nuptiarum , 

75 è Ala xeprxépxuvov — b áp 7 eù olôev #nravra, | ad Jovem gaudenten-fulmine (ille etenim bene scit omnia, 
uoipdy T dpqopeny ve xaafivricóiv dvlpúrov — fortunamque infortuniumque mortalium hominum) : 
16992 ÔÈ ths xoópac "A prua dvrostbavro. interea tamen puellas Harpyice abripuerunt , 
xat f. É&ogav axuspit " Epwósty dugrroedetv et dederunt odiosis Erinnybus servituras : 

Ô Ey! dievóyactay Ohúuna duat Éyovesc, sic me deleant Olympias domos habentes, 
so Ñ £u! CürAóxa uoc SdÀot "A pte, Bop Obucřa vel me puleris-comis-preedita feriat Diana : ut Ulyssem 
.Saaopérr, xo yalay Uro acuveotv dxixolqony, ob-oculos-habens , etiam terram odiosam subeam , 
wb c y &tpoyoc dv obe fügoatvota vónua. neu omnino pejoris viri lætificem mentem. 
"AXXd cb miv xat avexròv Éyzt xax, ôrróre xév vt; | Sed hoc quidem et tolerabile habet malum, quando aliquis 
You uev xci , moxevóoc doc fiuevoc drop, per-dies quidem flet , perpetuo dolens corde , 


85 vix tac 8’ Urrvoz Éjyoty — 5 ydp T ènéknoev árávtow | per-noctes vero somnus eum habet (hic etenim oblivisci-facit 
ichiy 353 xoxo, nel &o BAépap' duixassr — | omnium] bonorum et malorum , ubi palpehras obtexerit ) 


obvio £o xat óvelpaz! mfagsuev xaxk Gatuuov. at mihi et insomnia immiltere-solet mala deus. 
"8e yp aÙ por voxzt sezo£8oa0cv stxeXoz adti, Hac enim rursus mihi nocte accubuit similis ipsi , 
zoog àv, olos Hev Ku aroxri" uùthp ubv xio talis , qualis ivit cum exercitu; at meum cor 


90 yag’, èrel ox ipáuny čvap Zuuevan dXX Unap dor. | gaudebat, quoniam non putabam somnium esse, sed jam visio- 
Qe par” abzlxe 81 4 puaóüoovoc TvOsv "Hoc. nem.veram.] Sic dixit; statim vero in-aureo-solio venit An- 
Ths ô dpa xX)extodonc čna aóvÜso ĉios 'O8uscsüc rora.) Illius autem flentis vocem intellexit divinus Ulysses : 


yepucioite 8’ Enevra , Sóxenat B£ of xav uuv cogitabatque deinde : visa vero est ei in animo 
Åen qvpidoxouga Trxprocdurva xaT t. jam ipsum cognoscens astare capiti. 

95. XAatvay ply uvey xat xia , voiet éveüBev, Lænam quidem ubi-colleyerat et pelles , in-quibus cubabat, 
ic péyapov xatéðnxsv Ent 0póvov: ix  Bosiny in domum deposuit in sella : extra vero bubulam pellem 


Üzxs Üdpate gov" Ad 9' eùkato, ysipaç åvacywv: | posuitforas ferens : Jovi autem supplicabat manibus sublatis : 
Zð náren, el a) BÜÉNovtec imi tpapsphv ze xat | — Jupiter pater, sic mevolentessupersiccumque et humidum 
dores luhy do yatay, ènei w èxaxboate Alv, [byphv | duxistis meam in terram , postquam me inalis-affecistis valde, 


100 gun tis pot oíc0o iveipogévosy ávÜpoymov omen aliquis mihi emittat expergefactorum hominum 
IyBofiev: Éxxoctsv Gb Abs réponse d) avto. intus ; extra antem Jovis portentum aliud ostendatur. 

"Qs Spar’ ey óusvoc zoù 9. Éiws unrieta Zoe Sic dixit precans : eum vero exaudivit providus Jupiter ; 
uòzixa à’ ibpdvrnoev dm atykhevros Okúurov, statimque tonuit a splendido Olympo 
(50sv èx vepéwv qne 93 Bloc Oôuoceús. abalto e nubibus ; gavisus-est autem divinus Ulysses. 

tos. Quy 9* È olxoto yuv mpo£rxev Geol Omen vero e domo mulier emisit molitrix 
qomgtov, Ev" doa ot púka stato, momév Aa prope, ubi quidem ei molæ erant , pastori virorum : 

«aw hexa näsa Ens poovco uvaixsc , his autem duodecim omnes sedulo-incumbebant mulieres , 
&)evza. veg ouaot xal elute, puehdv dvàpGv. farinas-hordeaceas conficientes et triticeas, medullam viro- 
At piv dg! Xt cb3ov Excel xat mroobv sosav rum.] Ceterze quidem dormiebant, postquam triticum mo 

110/54 93 ul oso nuber, doaupozácr ò ètéruxto luerant ;] una vero nondum cessabat ; debilissima autem erat : 

5 éa ud) erýcasa (noe qo, cT yuste quae sane molam ubi-stiterat , verbum dixit , signum regi : 
ZG veto, Gore colat xat dvÜpoyrotatv AVYATCELG, Jupiter pater, qui diis et hominibus imperas, 

4 ueydk 0 odverzas år obpavoð dorepõevtog, certe valde tonuisti a calo stellato, 

AE mof végog Zori eipug và tew v00s gaívetc. neque usquam nubes est ; portentum utique alicui hoc osten: 

16. Kovov Viv xat fuot Seu, Eros fen xev eno dis.) Perfice nunc et mihi misera: verbum , quod dicam : 
uynathpes fróguxcóv ve xat Üotatov uati OS ` | proci postremumque et ultimum die hoc 
iv peyápmg Ducos fkolato Bai ipavewfv in zedibus Ulyssis capiant convivium desiderabile ; 
ot 2, uot xatto Ou uat ouv! Musaev, qui jam mihi labore tristi genua solverunt , 
dgvra reuyoon viv Üocarea Otureviseuxv. farinas conficienti ; nunc ultimo cœnent. 

1:0 — "c dp £y yaipev dè x)em90vt Sos Uĉurceds Sic igitur dixit : gaudebat autem omine divinus Ulysses 
Zxyóc ze Bgovzii" ro yo víaua0at de(vac. Jovisque tonitru : putabat enim se ulturum noxios. 

t ALS’ Dhar uwat xaz& dwpara xd. "O8vaT;oc Ceteræ vero famulæ in ædibus pulcris Ulyssis 
d'ypóuevat dv£xatoy 2m day don, àxdgaccov mp. congregata accendebant in foco indefessum ignem. 
"Eyépaxyoc ò ovi sv vistato, ladüsoc qox, 'Telemachus autem e-lecto surrexit, deo-par vir, 

155 sunsa Éooduevoz mepi ÔÈ Tipos cu OiT Ou vestes sibi-induens : atqueensem acutum suspendit-ab hume- 
«056: 8' nb exa potat bf ieaco xa) TEUA , ro;] pedibusque sub nitidis ligavit pulcros calceus ; 


` 
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sieto € dxov Érjoc, dor vov òke y a xo sumsitque validam hastam , przefixam acuto cere ; 
axi; 9 do’ èn’ o035v lov, mpòs ò’ EbpuxAstuxw Éeveeyv | stetit autem super limen gradiens, et Eurycleam alloeutus- 
Maia giàn, zóv Eeivov ètiuhoagt £v olo est:] Nutrix dilecta, hospitem honorastis in domo 
130 züvii xat aic; 7) aüros xeivut dxnfic; lecto et cibo? an sic jacet neglectus? 
Toutt yàp Spot wrrenp , nivuTh nep iodoa Talis enim mihi mater, prudens licet sit : 
Sym ipn Écspóv ye tiet pepórwv &vÜpoymon insane alterum honorat articulateloquentium hominum , 
yslgova , tòv GE 7 dpslov' driyhoas &xon£umst. deteriorem, alterum vero meliorem inhonoratum dimittit. 
Tov 2' ace mpocfetrs nepippuov EbpoxAeta: Hunc antem rursus allocuta-est prudens Euryclea : 
135 00x dy ptv vOv, xéxvov, dvaíztov alzuómo. ne illam nunc, fili, insontem accuses. 
Otvov ilv ykp nive xalhuevos, Goo Es" abrtos Vinum enim bibebat ille sedens , quamdiu volebat ipse : 
aízou 8' ooxéz' Eyn vewvfpevaw slosto ydp pav. cibumautemnon-amplius dixit se appetere; interrogabat enim 
AAN Ere Öh xotzoto xat Urrvou uv moro , ipsum.) Sed quando demum cubitus et somni meminerat , 
A uiv 8g! deje 6ronvopfazt Oparrotv illa quidem cubilia jussit ei substernere ancillas : 
140 aUcko v, Ox tts máy Gitupac xa dnotuoc, at is, tanquam aliquis ærumnosus et infortunatus , 
ox ZOEN dv héxtpordi xal dv pipyeadt xafisdótty, non voluit in lectis et in stragulis dormire, 
AXN dv del ceo Bo£r xat xióosatv olv sed in cruda bubula pelle, et pellibus ovium 
Eoo" £y npodduw yhaivav 8 éméacaguev fusis. dormivit in vestibulo : lænam vero injecimus nos. 

"£c oco: "aA ipacgoc õè Ov Ex peyáporo Bebńxst, | — Sicdixit: Telemachus vero per domum 'ransiens egressus- 
115 Čyyos čgov dpa toye xúveç módac doyol rovro. est, hastam habens; una eum canes pedibus velocessequeban- 
B; 9' lusv els dyophy pet’ düxv uaDac Ayaow. tur.) Profectus-est autem irein concionem ad bene-ocreatos 
*H 8 adre Duwa èxéxheso Ovx yuvoaxiv, Achivos.) At ancillas inde hortabatur divina mulierum, 
Ebpbxder', noc Qoyáno TIstnvog(£ao: Euryclea, Opis filia Pisenoride : 

"Avygei , aci piv Bop xoprisas movevóaacat Agite, alice quidem domum verrite festinantes, 

"ao bdaaazé T’ čv te Opvo sònovýroo: mirae aspergiteque ; et in sedilibus fabrefactis tapetas 
BAAste mopupéouc: at à emóryowt spamétac injicite purpureos : alise vero spongiis mensas 
I: dy koxats , xaÜiipats è xonthpas omnes abstergite, purgate autem crateras 
> xal éra dupmwúnehha vevovrufva tat 6B ueh Uwo | et pocula duplicia fabrefacta : alize vero petiturae aquam 
Égy satis xod vnde xal oleve 08550v loUowa. ite ad-fontem, et afferte cito euntes : 
t55 O0 yàp hy tva c7)9se kméaaovcat peyápowo, non enim diu proci aberunt a-domo ; 
DAA ui det véovrav eme xal näs Éoprá. [Üovco. | sed valdemane venient ; quoniam et omnibus est festus-dies. 
| 
| 


"Qc £920 at ò dpa ths pdha uev xvoy 22. ni- | — Sicdixit: ille autem eiperquam auscultarunt et paruerunt. 
Viginti quidem iverunt ad-fontem nigris-aquis ; 


AÍ idv defxoat Bow ènt xońyny uehdvuðpov 
aliæ vero illic in ædibus scite operabantur 


ai Ò abzo3 xav Goat! Extocagdvtos ROVÉOVTO. 
wo /— "Ec8 30ov dpnarhpss Ayav ot uv Emera Ingressi-sunt autem famuli Achivorum : hí quidem deinde 
£3 xal èmotauivog xéxouv Góka vut 03 Yuvatxsc bene et scite findebant ligna ; sed mulieres . 
130v mb xoxjvne: Emi Bá eun 20€ aereas, venerunt a fonte; illisque supervenit subulcus , 
«pee qv. aus xatdcon,, ot aav petà nasi dowvot | tres porcos deducens, qui erant inter omnes optimi. 
Et hos quidem sivit per septa pulcra pasci, 


Kal «obo uv D sx xol! Ecxes xark vépechar, 
105 aUcbs Ò aov "O8vaTi TrpocrióDa. exco fotgtv- ipse vero jam Ulyssem allocutus-est blandis verbis : 
Ew, À do xl es Aov "Ay ak siçopdwstv Hospes, jamne te magis Achivi respiciunt, 
an te ignominia-afficiunt in aedibus , sicut antea quidem ? 


día! Gru toust xat péyap , ios c0 mápoc rep ; [atc 
"Ty ô’ dapi pevos nposéyn nohúunris Oôuc- | — Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses: 
at yàp 83, EUyast , Meot tiauiato An, utinam enim jam , Eumæe , dii ulciscerentur contumeliam , 
qua isti insultantes indigna machinantur 


170 Av ol’ 66 ot,ovcec dvdaDaa uy avóvzat 
olx èu dXvoxplo, 038' al2oUc uoipav Éyousw. domo in aliena , nec pudoris portionem «quam habent. 
Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 


Ng of àv toxir mpos dXXa ouc d'rdpsuov. 
Aíipoxov 8E o! 30€ MeA&vÜtoc , aixóAoq alyGv, Prope autem ipsos venit Melanthius , custos caprarum , 
capras agens, quie inter-omnes excellebant greges , 


alyas yov, at näo peténperov atoMotaty, 
175 O&irvov pvnarhpecev ów 9 fu’ Erovro voues. | cœnam procis; duo autem una comitabantur pastores. 


Kat X; uiv xeziün08v ór’ alüo0o7, ipon | Et has quidem religavit sub porticu sonora ; 
abcbe ò’ aoc "O3ucia mpoçniða xcpvoplotst: ipse vero jam Ulyssem allocutus-est conviciis : 
Sv, Éc xal viv vha’ dvrhastg xarà Goya Hospes, adhuc etiam nunc hic molestus-eris in domo 
dvépas altitu; åtùp oùx Üetüa ÜUpate ; a-viris petens? at non exibis foras? 
180 T&vttoc oUxézt voi OtaxpiéeoQat dico omnino non-amplius nos diremtum-iri puto, 
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npiv yetpiv yevsaghar Enel cú mep où xack xócuov 
alsia sislv 83 xat Phar Saites Ayav. [sev 

"Dc dro: «bv. È’ occ mpocésn nohúuntig Ous- 
DN dxéwv xivnoe xdon , xax úv. 

ws  Toictò' énlrpívoc 70e Drhoitioç, py xoc dv&oGiv, 
Boŭv axeipav jsvnaviipaty čywv xal míovas alyas — 
mopüuc 9 doa toúçys ĉrńyayov, olte xal dJÀouc 
dvOporrouc mrápmoucty, ris opéag elçapixntat — 
xal qà pulv eù xaxióngtv ón’ aiüoóan ipidoómu* 

190 absós à «oc èpéetve cuGorcny, dry t mxpxovdc: 

Tis èh 83e Eetvos v£ov «DxjhouÓs , subõta, 
Hérepov npòs ipa; témy ô’ 8S eDyevz elvat 
dvôpiv; moù 36 vÀ of reve, xal maple dpoupæ; 
Bócuopos , Ñ xt loue Bipac Baa dvaxni. 

195 7M Deot Sudar mohunhdyxtouç dYUpeymouc , 
brnóre xal Paoeðow énucuogovcat oit uv. 

“H xat Gelecagf BetDlaxeco yapt mapastdc 
xai piv puvýgaç knea ntepoevta mposnúýða 

Xaigs , máctg à beive” yévortó cot & mep ôricow 

x00 hos: dcko uty vUv s xaxoic čgsat nohéssow. 
Zéi ndtep, obrcis oeio 0s6)v dYovrespoc Aos 
ox Daalpsie dvBpas , Ex)yy 03) yeiveat abs, 
pioyéueva xaxóvinet xat d)veot Aeuyahéowiv. 
"[Etov, ús dvónga , GeBdxouveat é uox doct, 

205 uvnoauévo "O3u ioc" Enti xal xeivov Oto 
«ots Aalgs" Éyovez xat’ dvÜpoimouc dAdmsUat, 
el mou čr Get xat 6p pdos TisA(oto. 

Et è’ 39 fovent xal siv Atao õóporow, 
Ó por Čret OducToç åuúuovog, Eç p Emi Bouctv 

210 slo’, Ec ruby èdvra , Kepahhývwov DÀ Zap. 

Nüv à' ad plv yiyvovtar dü£coacot , odò xev Aoig 
dvp y' Uxoa vag dovro Bov vévos süpupcevumuv: 
tàs 0 den pe xéAoveat dywéuzvat cpio abcois 
pevar o0BÉ zt rardç ivt peydpors dÀÉvouatw 

215 o02" riba tpopéoua Mev" pepdasi yhp Än 
xrýmata ĝdosaciat B) olyouévoo žvaxtog. 
Aücko èuo «60s Ove ivt omlsoat piov 
TÓN EmDwelens pdha uiv xaxbv, vlog £vos , 
Aav Suoy ixéalar, lóvt abrio Boesaw, 

20 dvôpaç lc doa mode sb 33 plytov alı uévovra 
Boutv in’ AMotpino: xaliíuevoy žhysa meiry ev. 
Kai xev 93) nahat Ahoy brepuevéwv Bacüxav 
Eun sito, Ene oüx£s! dvexvk mÜovrav 
XX Ec òv Bin crvov louar, eU rolbev 20v 

225 dvôpõiv yv a mripiov ax£Daatw xac Borea Oe, [ cec 

"ov 2' dnapebduevos mpocéor ro)dur zi Ouo- 
Bouxd", drel obzt xax oùt’ dopovt quz čoxaç, 
quyeeboxeo 83 xal adbzóc , Ë ror mtu) ppévaç Ue 
Toùvexd vot èpéw xad ènt yita oxov ópuoüuae 

230 loto vüv Zebe mpra Gedy evin te spreta 
laci t "OGucTioc duúmovos, $» dpdv, 

3 céQev ivüa3" èóvrog eúcerar ola?! Obusasóçs 
coit 8' dglahuoiciv Exópeat, al x^ 008502, 
xtetvouévouc uvnathpag, ot Evüdae xotpavéoutv. 
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priusquam manus invicem gustaverimus; quia tute non de- 


| center) petis : sunt autem et alia convivia Achivorum. 





Sic dixit: hunc autem nihil allocutus-est ingeniosus Ulysses, 


| sed tacite movit caput, mala profunde-cogitans. 


His autem tertius supervenit Phiketius, princeps virorum, 
bovem sterilem procis agens , et pingues capras : 
(portitores vero hos trajecerunt , qui etiam alios 
homines deducunt , quicunque ipsis advenerit) 
et has quidem bene religavit sub porticu sonora : 


| ipse autem jam interrogabat subulcum , prope astans : 


Quis jam hic hospes nuper venit , subulce , 
nostram ad domum? ex quibus vero se profitetur esse 
viris? ubinam autem ei genus et patria terra? 
infelix ; certe similis-est corpore regi domino. 


| Sed dii malis-mergunt multivagos homines , 


quando etiam regibus destinabunt aerumnam. 
Dixit, et dextra complectebatur manu astans ; 

et ipsum compellans verbis alatis allocntus-est : 
Salve, pater o hospes! adsit tibi in posterum saltem 


| felicitas; at nunc quidem malis teneris multis. 
.| Jupiter pater, nullus te deorum crudelior alius : 


non parcis viros, postquam jam eos generasti ipse , 

miscere malo et doloribus exitiosis. — 

Sudavi , ut animadverti , lacrimisque-oppleti-sunt mihi oculi 
recordanti Ulyssis ; quoniam et illum puto 

tales pannos habentem inter homines vagari , 


| sicubi adhuc vivit, et videt lumen solis. 


Sin vero jam mortuus-est , et in Orci ædibus, 


„hei mihi inde ob-Ulyssem eximium; qui me bobus 


præfecit, adhuc parvulum , Cephallenorum in populo. 
Nunc autem hæ quidem fiunt innumerae, neque aliter (melius) 
cuipiam viro succresceret boum genus latis-frontibus : 

has vero alii me jubent ducere sibi ipsis 

ad-edendum ; neque omnino filium in ædibus curant , 

nec vindictam timent deorum ; cupiunt enim jamdudum 
possessiones dividere diu absentis regis. 

At mihi hoc animus in pectoribus caris 

multum volvit : valde quidem malum , filius quum-exstet , 


| aliorum populum adire , euntem cum-ipsis bobus , 


viros ad alienos; hoc vero duríur , hic manentem 

bobus alienis assidentem dolores pati. 

Et jam olim ad-alium magnanimorum regum 

exivissem fngiens, quoniam non-amplius tolerabilia Aerc sunt 
sed adhnc illum infelicem exspecto , sicunde reversus 
virorum procorum dispersionem per zedes faciat. 

Hune antem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
bubulce , quía nec malo neque insipienti viro similis-es , 
(cognosco vero et ipse, quod tibi prudentia mentem intravit) 
ideo tibi dicam et insuper magnum jusjurandum jurabo :] 
sciat nunc Jupiter primum deorum, hospitalisque mensa, 
focusque Ulyssis eximii, ad-quem veni, 
certe, te hic præsente , veniet domum Ulysses; 
tuisque oculis videbis , si volueris, 
interfeci procos , qui hie dominantur. 
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Tv ?' adre mtpocéztme Boy èmbouxóhos dvp 
at yhp toto, Eetve , mog vetu K povitav- 
volne y’, oin iuh vage xat y tiges Erovtat, 
N; abus Edpattoc éxtóLaco näo eoio 
vostraa "O3ucTjx zohúppova vôs čóuovõe. 
mo — "Dic ol uiv zotaUra mps dANýhouç dyópevov. 
Mvnothpss 9 doo "TrAsudyo Odvatóv te pópa Te 
Ñptvov: abeo 6 toicw àpiotepòs TAu6sv čov, 
aleròs byering, Ege ôt tohpwva néhetav. 
Tois 8 A ppivouos àyopńcato xat petrésmev 
R qot, ovy fiiv uvÜüsóoe vat Tos ye Bou? , 
Trhepdyowo góvoc* aXX uvnowueba Gatróc. 
Qe ipat Aupivouos toig 8 invývõave plog. 
*E3óvctc 2' i; Goya" "O&uacTioc Melno 
qatvac ply xavélievzo xark xhispoóc te fpóvous Te 
aso ol ò’ Vépsuov Bic peydhous xat xlovac alyas , 
Tpeuov 3b ovac su£Aous xat Bouv dyshainv 
anhdygya 8 dg! ümcfsavete ivopunv: èv BE ct olvov 
xgnzipaw xspóuvto' xümz))a òè velus cubung. 
Eirov ĉé o! &xévevys Pholtog, Soyapos dvåpiv, 
255 xahoiç èv xavéowv Gvoyóe è Mehavðeúg. 
OLX èn’ åvelah’ éroipa npoxelpeva ysipag lahhov. 
Trhépayos 2. Oĉuoia xahidpue, xépõex wouiiv, 
ivtòç üotalios ueydpou, napa Adivov oùĉòy, 
&lopov daucÉuov xatatelç õhlyny te Tpdnekķav 
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Hunc autem rursus allocutus-est boum bubulcus vir : 
utinam enim hoc, hospes , verbum perficeret Saturnius ! 
cognosceres,qualis mea potentia et quales me manus comiten- 
tur.) Sic autem pariter Eumzeus supplicavit omnibus diis , 
ut-rediret Ulysses prudens suam domum. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

Proci autem Telemacho mortemque interitumque 
struebant : al lis sinistra venit avis, 

aquila altivolans , tenebat vero timidam columbam. 
Illis autem Amphinomus concionatus-est , et dixit : 

O amici , haud nobis continget hoc sane consilium, 
Telemachi caedes : sed meminerimus convivii. 

Sic dixit Amphinomus, illis vero placebat sermo. 
Intrantes autem in ædes Ulyssis divini, 
lenas quidem deposuerunt in sedilibusque soliisque ; 
ipsi autem mactabant oves magnas et pingues capras ; 
mactabant etiam sues porcos, et bovem armentalem ; 
viscera vero assata distribuebant : ac vinum in 


| crateribus miscebant : pocula antem distribuit subulcus. 


Panem vero ipsis distribuit Philetius , princeps virorum , 
pulcris in canístris ; vinumque-fundebat Melantheus. 
llli vero ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 
Telemachus autem Ulyssem sedere-fecit, astutias versans, 
intra bene-fandatam domum , apud lapideum limen , 
sella turpi posita, parvaque mensa : 
apposuit vero ei viscerum partes, et vinum infadit 
in poculo aureo, et ipsum sermone allocutus-est : 
Ilic nunc sede inter viros vinum-bibens : 
convicia vero tibi ipse ego et manus abarcebo 
omnium procorum ; quoniam nequaquam publica est 
domus haec, sed Ulyssis, mihi autem acquisivit ille. 


| Vos vero, proci, continete animum a-convicio , 
| et manibus violentis; ut ne qua lis et contenlio oriatur. 


Sic dixit : illi autem omnes mordicus labris compressis 
Telemachum admirabantur, quod audacter loquebatur. 
In-hos autem Antinous locutus-est , Eupithei filius : 

Et molestus quantumvis sit, accipiamus sermonem, Achivi, 
Telemachi ; valde autem nobis minatus loquitur. 

Non enim Jupiter sivit Saturnius : alioquit ipsum jam 
compescuissemus in zedibus , argutus licet sit concionator. 

Sic dixit Antinous; ille vero non cnrabat verba. 
Præcones autem per urbem deorum sacram heeatomben 
ducebant : eongregabantur autem capite-comantes Achivi 
luco sub umbroso longe-jaculantis Apollinis. 

Hi autem postquam asearant carnes superiores , el igni ex- 
traxerant,) partibus divisis , convivabantur celebri convivio, 
Inde Ulyssi partem apposuerunt ii qui ministrabant , 
æqualem , sicut ipsi sortiebantur : sic enim jussit 
Telemachus, dilectus filius Ulyssis divini, 

Procos autem illustres non omnino sinebat Minerva. 
contumelia abstinere acerba; ut adhuc magis 
subiret dolor cor Laertiadæ Ulyssis. 

Erat vero quidam inter procos vir, nefario animo, 
Ctesippus autem nomen erat, in Sameque domos habitabat; 
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qui scilicet possessionibus fretus immensis 
ambiebat Ulyssis diu absentis uxorem. 
Is quidem tunc inter procos superbos dixit : 

Audite me, proci illustres , ut aliquid dicam ; 
partem quidem jam hospes habet dudum, sicut decet, 
iequalem ; non enim honestum es? privare , nec justum , 
hospites Telemachi , quicunque ad-has ædes pervenerit 
Sed age, ei el ego dem hospitale donum : ut et ipse 
vel balneatori det munus , vel alicui alii 
famulorum, qui sunt in ædibus Ulyssis divini. 

Sic locutus, projecit bovis pedem manu robusta , 
jacentem, ex canistro sumtum : sed evitavit eum Ulysses, 
leniter declinato capite; subrisit autem animo 
Sardanium omnino risum talem : ille tamen beneædificatum 
feriit murum.) Ctesippum vero Telemachus increpuit sermo- 
ne:] Clesippe, certe omnino tibi hoc utilius fuit animo : 
non percussisti hospitem; evitavit enim telum ipse. 

Certe enim te medium percussissem hasta acuta, 
et tibi pro nuptiis pater exsequias celebrasset 
hic. Ideo ne quis mihi insolentias in domo 
prodat : jam enim intelligo et novi singula, 
bonaque et qua-sunt pejora : antea vero adhuc infans eram. 
Sed tamen hac quidem et toleramus inspicientes , 
ovibus mactatis , vinoque potato, 
et pane consumo : difficile enim cohibere unum multos. 
Sed age, ne-amplius mihi mala facite infensi : 
sin autem jam me ipsum interficere cupitis ære, 
etiam lioc vellem , et multo satius esset 
| mori, quam hæc semper indigna opera videre, 
| hospitesque pulsatos, famulasque mulieres 
| vos violantes indigne per ædes pulcras. 
Sic dixit : illi vero omnes muti facti-sunt silentio : 
| sero autem tandem inter-eos locutus-est Damastorides Age- 
| laus :} O amici, haud jam quisquam super dicto equo 
| contrariis verbis carpens sæviat : 
| neu amplius bunc hospitem pulsate, neu quenquam alium 
famulorum, qui in (edibus sunt Ulyssis divini. 
Telemacho autem verbum ego et matri dixerim 
mite, si ipsis corde placeat ambobus. 
Quamdiu quidem vobis animus in pectoribus sperabat 
rediturum Ulyssem prudentem suam domum, 
tamdiu minime indignum manereque erat el detinere 
procos in edibus; quoniam hoc satius erat, 
si rediisset Ulysses , et redux venisset domum : 
nunc vero jam hoc manifestum , quod non-amplius reditus» 
compos est.] Sed age, tua» hiec matri assidens nuntia , 
ut-nubat ei , quicunque optimus vir, et qui plurima praebue- 
rit:] ut tu quidem gaudens paterna omnia possideas, 
edens et bibens ; illa vero alius domum curet. 
Illum autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :} non per Jovem, Agelae, et dolores patris mei , 
qui alicubi longe ab-Ithaca vel periit vel vagatur, 
nequaquam remoror matris nuptias ; sed jubeo eam 
nubere , cuicunque velit , atque insuper multa dona dabo : 
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| Vereor aulem invitam a domo pellere 
| verbo violento; ne istud deus perfecerit. 
Sic dixit Telemachus : procis vero Pallas Minerva 
inextinctum risum movit , errareque-fecit intellectum. 
Hi autem jam maxillis ridebant alienis ; 
cruentatasque carnes comedebant ; oculi vero ipsorum 
lacrimis implebantur ; fletumque praesagiebat animus. 
Inter-hos autem et locutus-est Theoclymenus deo-similis : 
Ali miseri , quod malum hocpatimini? nocte quidem vestra 
obvoluta-sunt capitaque , faciesque , subtusque genua. 
Ululatus autem exarsit , lacrimisque-oppletze-sunt gene : 
sanguine vero conspersi-sunt parietes puleraque intercolum- 
nia ;] simulacris autem plenum es? vestibulum , plenaque et 
aula,] properantibus in-Erebum sub tenebras ; sol vero 
ex-celo deperiit ; malaque incessit caligo. 
Sic dixit : illi autem omnes super ipso suaviter riserunt. 
His vero Eurymachus , Polybi filius , incipiebat loqui : 
Desipit hospes nuper aliunde kuc advectus. 
Sed ipsum statim , juvenes , domo emittite foras , 
in forum ut-eat ; quoniam hæc nocti assimilat. : 
Hunc autem rursus allocutus-est Theoclymenus deo-simi- 
lis :] Eurymache,, nequaquam te jubeo mihi comites praebere; 
sunt mihi oculique et aures et pedes ambo, 
et mens in pectoribus facta nequaquam incongrua. 
Horum-ope exibo foras , quoniam sentio malum vobis 
ingruens , quod nemo subterfugere-possit neque evilare 
procorum , qui per domum deo-paris Ulyssis 
viros contumelia-aflicientes injusta machinamini. 
Sic locutus , exivit edibus ad-habitandum-commodis : 
ivit autem ad Piræum , qui ipsum lubens suscepit. 
Proci vero omnes in se-invicem intuentes , 
Telemachum irritabant , de hospitibus ridentes : 
sic autem aliquis dicebat juvenum superbientium : 
Telemache, nemo te pejorum-hospitum-exceptor alius ; 
qualem quidem quendam hunc habes mendicum erronem , 
panis et vini indigentem , nec quicquam operum 
scientem , nec fortitadinis , sed incassum pondus terra. 
Alius autem demum quidam hic surrexit ad-vaticinandum. 
Sed si mihi parueris , quod multo satius fuerit : 
illos hospites in navem multis-transtris-instructam conjectos 
ad Siculos mittamus , unde quis dignum pretium-referat. 
Sic dixerunt proci : ille vero non curabat verba; 
sed tacite patrem intuebatur, exspectans semper, 
quando demum procis impudentibus manus inferret. 
At e-regione autem ubi-posuerat perpulcram sellam 
filia Icarii, prudens Penelope, 
virorum in edibus uniuscujusque sermonem audiebat. 
Prandium etenim illi ridentes fecerant , 
suaveque et gratum, quippe valde multa mactarant : 
| cana vero nequaquam injucundior alia fieri-possit , 
| qualem sane mox erant dea et fortis vir 
|. facturi : priores enim proci indigna machinabantur. 
I 
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Arcus in medio positus. 


Huic autem in mente-posuit dea cæsiis-oculis Minerva , 
filiæ Icarii , prudenti Penelope , 
arcum procis ponere , canumque ferrum, 
in aedibus Ulyssis , certamina et caedis principium. 
Scalam vero altam ascendit suze domus ; 
sumsitque clavam bene-flexam manu crassa 
pulcram , aeream ; manubrium autem eboris inerat. 
Profectaque-est ire in-thalamum , cum famulis mulieribus, 
intimum ; illic vero ei thesauri jacebant regis , 
isque, aurumque , valdeque-elaboratum ferrum : 
Ibique arcus jacebat reflexus , et pharetra 
sagittifera , multæque inerant luctuosæ sagittze : 
dona, quæ ei hospes Lacedzemone dedit obvius -factus , 
Iphitus Eurytides , similis immortalibus. 
Hi vero in Messena occurrerunt sibi-invicem , 
in domo Orsilochi prudentis : nempe Ulysses 
ivitad-quaerendum debitum , quod ei totus populus debebat : 
oves enim ex Ithaca Messenii viri sustulerant 
navibus multa-Lranstra-habentibus trecentas , et pastores. 
Horum gratia in-legationem multam viam obiit Ulysses , 
adolescens quum-esset : misit enim pater, aliique senes. 
Iphitus autem venerat equas quierens , quae ei perierant , 
duodecim femina , sub iisque mule patientes-operum ; 
quie sane ei et postea caedes et fatum factze-sunt , 
postquam ad-Jovis filium pervenit magnanimum 
virum, Herculem , magnorum scientem operum ; 
qui ipsum , hospes quum-esset , interfecit sua in domo : 
iniquus , nec deorum vindictam reveritus-est nec mensam , 
quam ille jam ei apposuerat: postea autem occidit etiam 
ipsum :] equas vero ipse habuit solidis-ungulis in sedibus. 
Has quierens Ulyssi obvius-factus-est ; dedit autem arcum, 
quem antea quidem gestabat magnus Eurytus; at is filio 
eum reliquit moriens in edibus excelsis. 
Illi vero Ulysses ensem acutum et validam hastam dedit. 
principium hospitii necessarii : nec mensa 
cogniti-sunt inter-se : prius enim Jovis filius interfecit 
Iphitum Eurytiden , similem immortalibus , . 
qui ei arcum dedit. Hunc autem neutiquam divinus Ulysses, 
proficiscens ad-bellum nigris in navibus, 
capiebat ; sed illic monumentum hospitis dilecti 
jacebat in edibus; gestabat vero is ipsum sua in terra. 
Quando autem jam ad-thalamum hunc pervenit divina mu 
lierum ,] limenque quernum ascenderat, quod olim faber 
polivit scite, et ad-perpendiculum exegit ; 
in eo vero postes aptavit , foresque apposuit splendidas : 
statim deinde illa lorum cito resolvit annuli , 
et clavem immisit , foriumque repulit pessulos , 
ex-adverso cos aptans : hæ autem resonuerunt , velut taurus 
pascens in-prato; tantum sonuerunt pulcre fores , 
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pulse clavi , apertæquesunt ei cito. 

Ipsa vero altum tabulatum ascendit , ubi quidem arcae 
stabant; in his vero odoriferæ vestes jacebant. 

Illinc manu-porrecta , a clavo cepit arcum 

cum-ipsa theca , qua ei circumdata-erat splendida. 
Sedensque ibidem , caris genibus eum impositum-tenens , 
flebat admodum stridule; eduxitque arcum regis. 

Hæc autem postquam satiata-est lacrimoso fletu, 
profecta-est ire n-domum ad procos illustres 

arcum tenens in manu reflexum, ac pharetram 
sagittiferam ; multze vero inerant luctuosze sagittze. 
Cum-ea autem simul ancillæ portabant cistam ; ubi ferrum 
jacebat multum et zes , certamina regis. 

Sed quando demum ad-procos pervenit divina mulierum , 
stetit ad postem domus firmiter structze , 

genis obtendens nitida redimicula. 

Í ancilla vero ei proba utrinque astitit.] 

Statim autem ea inter-procos locula-est , et dixit sermonem : 

Audite me, proci illustres , qui in-hanc domum 
ingruistis ad-comedendum et bibendum assidue semper, 
viro absente multo tempore; neque ullum alium 
hujus rei facere praetextum potuistis ; 
nisi me cupientes ducere, facereque uxorem. 

Sed agite , proci, quoniam hoc apparet certamen ; 
deponam enim magnum arcum Ulyssis divini : 

qui autem facillime intenderit arcum in manibus , 

et sagittam-miserit per-secures duodecim omnes , 
hunc una secuta-fuero , relicta hac domo 

juventutis mec , perpulcra, plena victu, 

cujus aliquando recordaturam me puto , vel in somnio. 

Sic dixit; et Eumæum jussit , divinum subulcum , 
arcum procis deponere , canumque ferrum. 

Lacrimans yero Eumæus eum accepit et deposuit; 
flebatautem bubulcus ex-altera-parte , postquam vidit arcum 
regis.] Antinous vero eos increpabat , verbumque dixit et elo- 
cutus-est :] Stulti rustici, qua-in-diem-sunt cogitantes ; 
ah miseri, cur jam lacrimas funditis , el mulieri 

animum in pectoribus comrmovetis? cui etiam alioqui 

jacet in doloribus animus, postquam carum perdidit maritum. 
Sed tacite epulamini sedentes; vel foras 

flete egressi , hic arcum relinquentes , 

procis certamen difficile; non enim puto 

facile hunc arcum bene-politum tensum-iri. 

Non enim quisquam adest talis vir inter hosce omnes , 
qualis Ulysses erat; ego vero eum ipse vidi 

(etenim memor sum), puer autem adhuc infans eram. 

Sic dixit : ipsi vero animus in pectoribus sperabat 
nervum se tensurum , sagittamque-missurum per-ferrum, 
Nempe sagitlam quidem primus gustaturus erat 
ex manibus Ulyssis eximii , quem olim contumelia-afficiebat 
sedens in idibus, incitabatque omnes socios. 

Inter-hos vero et locuta-ést sacra vis Telemachi : 

Dii boni, certe valde me Jupiter dementem reddidit Satur- 

nius :| mater quidem mea dicit cara, prudens quamvis sit, 
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alium una secuturam se, relicta hac domo ; 

at ego rideo, et delector vecordi animo. 

Sed agite, proci , quoniam hoc apparet certamen de (ali , 
qualis nunc non est mulier per Achaicam terram , 

nec Pyli sacra, neque Argis, nec Mycenis ; 

[neque in-ipsa Ithaca, neque in-continente nigra; } 

et vero ipsi hoc scitis ; quid me oporlet matrem laudare? 
Sedagite, ne preetextibus rem protrahite , neu amplius arcus 
diu aversamini tensionem , ut videamus. 

Et vero ipse ego arcum experiar : 

si autem tendero, sagittamque-misero per-ferrum , 

non mihi dolenti has cedes veneranda mater 

liquerit , una cum-alio profecta, quum ego pone relinquar, 
valens jam patris certamina pulcra reportare. 

Dixit, et ab humeris lzenam deposnit purpuream , 
erectusexsirgens; atque ensem acutum deposuit ab-humeris. 
Primum quidem secures statuit , vallo perfosso 
omnibus uno longo , et ad amussim direxit ; 
circumque terram ingessit : stupor vero cepit omnes , videntes 
quam accurate statuit ; antea autem nunquam viderat. 
Stetit vero deinde ad limen profectus , et arcum tentabat. 
Ter quidem ipsum pepulit , trahere cupiens ; 
ter autem destitit ab-impetu , sperans hoc animo, 
nervum se tensurum, sagittamque-missurum per-ferrum. 
Et jam demum tetendisset , vi quartum attrahens : 
sed Ulysses nutu-prohibebat , et coercuit , cupientem licet. 
Inter-hos autem rursus locuta-est sacra vis Telemachi : 

Dii boni! certe vel etiam postea malusque ero et imbecil- 
lis) vel junior sum , et nondum manibus confido, 
virum ut-propulsem , quando aliquis prior lacessiverit. 

Sed agite, qui-quidem me viribus prestantiores estis, 
arcum tentate, et perficiamus certamen. 

Sic locutus , arcum quidem a se deposuit humi, 
acclinatum conglutinatis bene-politis tabulis ; 
ibidemque velox telum pulcro acclinavit annulo : 
iterum vero deinde resedit in sede , unde surrexerat. 
Inter-hos autem Antinous locutus-est , Eupithei filius; 

Surgite ordine a-dextra omnes socii , 
exorsi ab-eo loco, unde quidem vinum-fundit aliquis. 

Sic dixit Antinous : illis vero placebat sermo. 

Liodes autem primus surrexit, CEnopis filius, 

qui ipsis haruspex erat; juxta craterem vero pulcrum 
sedebat intimus semper; ünprobitates autem ei soli 

invisa erant, omnibusque succensebat procis. 

Qui tunc primus arcum cepit et telum velox. 

Stetit autem inde ad limen profectus , et arcum tentabat ; 
nequeipsum tetendit : prius enim fatigatus-est manibus attra- 
hens] haud-tritis, mollibus : inter procos vero dixit : — 

O amici , non quidem ego tendo; capiat vero et alius. 
Multos enim hic arcus optimates privabit 
animo et mente : quoniam multo melius est 
mori quam vivos excidere ea re , cujus gralia semper 
hic versamur, exspectantes dies omnes. 

Nunc quidem aliquis et sperat in mente , et cupit 
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ducere Penelopen , Ulyssis uxorem : 

at postquam arcum tentaverit et viderit, 

aliam demum aliquam postea Achivarum pulcris-peplis-in- 
dutarum] ambiat sponsalibus petens : hzec autem deinde 
nubat ei , qui plurima dederit , et fatalis venerit. 

Sic igitur dixit; et a se arcum deposuit , 
acclinatum conglutinatis bene-politis tabulis : 
ibidemque velox telum pulcro acclinavit annulo : 
iterum vero deinde resedit in sede, unde surrexerat. 
Antinous autem eum increpabat , verbumque dixit et elocu- 
tus-est :] Liodes, qualetibi verbum fugitex septo dentium, 
graveque molestumque ! indignor etenim audiens : + 
si demum hic arcus optimates privabit 
animo et mente, quoniam non potes tu tendere. 
Nequaquam enim te talem genuit alma mater, 
qui tractator arcusque esses et sagittarum : 
sed alii tendunt cito proci illustres. 

Sic dixit; et jussit Melanthium , custodem caprarum : 
Age jam, inquiens, ignem accende in dibus , Melantheu, 
juxta autem pone sellamque magnam et pellem super ipsa, 
effer autem sevi magnum orbem, de eo quod-intus est , 
ut juvenes calefacientes , inungentes unguine , 
arcum tentemus , et perficiamus certamen. 

Sic dixit : statim autem accendit Melanthius indefessum 
ignem;] juxtaque ferens sellam posuit et pellem super ipsa , 
extulitquesevi magnum orbem, de eoquod-intus erat ; 
quo sane juvenes , calefaeientes , tentabant : nec poterant 
tendere , multum autem robore defecti erant. 

Antinous vero adhuc abstinebat, et Eurymachus deo-similis, 
principes procorum ; viribus autem erant longe principes. 

Illi autem e domo exivere una-profecti simu] ambo 
bubulcus et subulcus Ulyssis divini ; 
exivit autem ipse post illos domo divinus Ulysses. 

Sed quando jam extra fores erant atque aulam, 
locutus ipsos verbis affabatur blandis : 

Bubulce, et tu, subulce, verbumne aliquod dicam, 
an ipse celem? dicere autem me animus jubet. 
Quales essetis Ulyssi auxiliando , sicunde veniret 
huc valde derepente, et aliquis deus ipsum afferret? 
utrum procis auxiliaremini , an Ulyssi? 
dicite , quomodo vos cor animusque jubet. 

Hunc autem rursus allocutus-est boum bubulcus vir : 
Jupiter pater, utinam enim hoc perficeres votum , 
ut veniret quidem ille vir, adduceretque ipsum deus : 
cognosceres , qualis mea potentia sit et quales memanus co- 
mitentur.] Sic autem pariter Eumæus supplicabat omnibus 
diis ,] ut-rediret Ulysses prudens suam domum. 

Ac postquam horum ingenium verum cognovit , 
iterum ipsos verbis respondens allocutus-est : 

Intus quidem demum hic ipse ego, mala multa perpessus, 
veni vigesimo anno ín patriam terram. 

Coguosco autem , quod vobis cupientibus venio, 
solis servorum : ceterorum vero haud quenquam audivi 
vota-facientem me iterum reducem domum venire. 
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Vobis autem, sicut erit quidem „veritatem dicam. 

Si sub me deus domuerit procos illustres , 

deducam ambobus uxores , et possessiones praebebo , 
domosque prope me zedificatas ; et mihi postea 

Telemachi sociique fratresque eritis. 

Eia age, jam et signum manifestum aliud quoddam osten- 
dam ,] ut me bene cognoscatis , fidatisque in animo; 
cicatricem, quam quondam mihi sus inflixit albo dente , 
ad-Parnassum profecto , cum filiis Autolyci. 

Sic locutus , pannos magna diduxit a-cicatrice. 

Illi autem postquam inspexerant, beneque cognorant singula, 
flebant deinde, circa Ulyssem prudentem manibus conjectis, 
et osculabantur amplectentes caputque et humeros. 

Sic autem pariter Ulysses capita et manus osculatus-est. 

Et jam lamentantibus occidisset lumen solis , 

nisi Ulysses ipse eos cohibuisset , locutusque-füisset : 

Cessate a-ploratu fletaque ; ne quis videat 
egressus domo , at dicat et intus. 

Sed alius-post-alium intrate , neu simul omnes : 
primus ego, post autem vos ; at hoc signum fiat. 
- Alii etenim omnes , quotquot sun? proci illustres, 
non sinent mihi dari arcum et pharetram ; 

sed tu, divine Eumæe , ferens per ædes arcum , 
manibus mihi impone ; dicito autem mulieribus , 
ut-claudant domas fores firmiter aptatas : 

si vero aliqua vel gemitum vel strepitum intus audiat 
virorum nostris in septis , nequaquam foras 
prodeat, sed ibidem quiete sit ad opus. 

Tibi vero, Philatie divine , fores mando aulze 
ut-claudas clavi , citoque vinculum indas. 

Sic locutus , intravit domos habitantibus-commodas; 
sedit deinde in sella, accedens , unde surrexerat : 
ingressi-sunt autem deinde famuli divini Ulyssis. 

Eurymachus vero jam arcum in manibus versabat , 
calefaciens huc et illuc splendore ignis : sed ipsum neque sic 
tendere potuit; valde autem gemebat glorioso corde : 
ingemiscensque fatus-est, verbumque dixit et elocutus-esl : 

Dii boni! certe mihi dolor deque me ipso et de omnibus ; 
nequaquam nuptias tantum lugeo , dolens licet : 
sunt et aliæ multæ Achivze , tum in ipsa 
circumflua Ithaca , tum aliis in-urbibus : 
sed si demum tantopere viribus defecti sumus 
præ-deo-pari Ulysse, ut non possimus tendere 
arcum: probrosum vero Aoc est et posteris auditu. 

Hunc autem rursus Antinous allocutus-est , Eupithei fi- 
lius :] Eurymache , non ita erit : intelligis vero etiam ipse. 
Nunc etenim in populo festum est dei 
sanctum; quis autem arcum tenderet ? sed quieti 
deponite : at secures etiamsi sinamus omnes 
stare, bene erit ; haud etenim quenquam sublaturum pulo , 
ingressum domum Laertiadze Ulyssis. 

Sed agite , pocillator quidem incipiat poculis , 
ut libatione-facta deponamus curvos arcus. 
Mane vero jubete Melanthium , custodem caprarum , 
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capras adducere, quae in-omnibus longe praestantissima sint 
gregibus;] ut femoribus impositis in honorem Apollinis in- 
clyti-arcu,] arcum tentemus , et perficiamus certamen. 

Sic dixit Antinous : illis autem placebat sermo. 
Tpsis vero præcones quidem aquam in manus fuderunt , 
juvenes autem crateras coronarunt potu ; 
distribueruntque omnibus , auspicantes poculis. 
Vli autem ut libarant biberantque, quantum volebat animus, 
inter-eos dolos-meditans Icutus-est ingeniosus Ulysses : 
Audite me , proci inclyt reginae ; 
[ut dicam, quæ me animus in pectoribus jubet :] 
Eurymachum autem maxime et Antinonm deo-similem 
oro, quoniam et hunc sermonem apposite dixit : 
nunc quidem dimittite arcum ; et commitlite rem diis; 
mane vero deus dabit robur, cui voluerit. 
sed age , mihi date arcum bene-politum, ut inter vos 
manus et robur experiar, si mihi adhuc sit 
vis , qualis antea erat in flexilibus membris; 
an jam mihi eam perdiderit vagatioque et curationis-defe- 
ctus.] Sicdixit : illi veroomnes supra-modum indignati-sunt, 
veriti, ne arcum bene-politum tenderet. 
Antinous autem eum increpabat , verbumque dixit et elocu- 
lus-est :] ah miser hospitum , inest tibi mens ne exigua qui- 
| dem :] non contentus-es, quod quietus superbos inter nos 
epularis? neque omnino convivio privaris , atque audis 
sermones nostros et colloquium? nec quisquam alius 
nostros sermones hospes et pauper audit. 
Vinum te sauciat dulce, quod-quidem et alios 
ledit, quicunque ipsum avide ceperit, nec decenter biberit. 
Vinum etiam Centaurum , inclytum Eurytionem , 
lzesit in domo magnanimi Pirithoi , 
ad Lapithas profectum : is vero postquam mentem keserat 
vino,] insaniens mala patravit per domum Pirithoi : 
heroas vero dolor cepit; per vestibulum autem foras 
pertraxerunt in eum insurgentes, aures sivo ære 
naresque amputantes : ille autem mente sua læsus, 
ibat suum damnum portans dementi animo. . 
Ex quo Centauris et viris contentio facta-est , 
sibique ipsi primo malum invenit is, vino gravatus. 
Sic et tibi magnum damnum denuntio , si arcum 
tenderis : non enim cujusquam favorem invenies 
nostro in populo; statim vero te navi nigra 
ad Echetum regem , hominum perniciem omnium , 
| mittemus : inde autem nequaquam sal vus-evades: sed quietus 
bibeque, neu contende cum viris junioribus. 

Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
Antinoe , non quidem honestum conviciari , neque justum , 
hospites Telemachi , quicunque ad has aedes pervenerit. 
Putasne, si hic hospes Ulyssis magnum arcum 
tetenderit , manibusque viribusque suis fretus , 
domum eum me ducturum , et suam facturum uxorem ? 
Neque ipse, opinor, hoc in pectoribus sperat ; 
| nec quisquam vestrum hujus gratia animo dolens 

hic convivetur ; quoniam nequaquam quidem decet. 
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Hanc autem rursus Eurymachus , Pol ybi filius , contra allo- 
cutus-est :] filia Icarii , prudens Penelope, 
neutiquam te hunc ducturum putamus ; neque decet ; 
sed verentes rumorem virorum et mulierum , 
ne quando aliquis dicat deterior.alius Achivorum : 

Certe multo pejores viri eximii viri uxorem 

ambiunt; quippe neque omnino arcum bene-politum tendunt ; 
sed alius quidam , pauper vir errans , qui-advenerat , 

facile tetendit arcum , et sagit/am misit per-ferrum. 

Sic dicent ; nobis vero probra haec fierent. 

Hunc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
Eurymache , non-potest fieri-ut bonze-famze per populum 
sint ii, qui domum dedecorantes consumunt 
viri optimi : cur vero probra hiec facitis ? 
hic autem hospes, valde quidem magnus et firmo-corpore est , 
patreque ex bono genere se-profitetur esse filium : 
verum age, ei date arcum bene-politum , ut videamus. 

Sic enim edico , hoc vero et perfectum erit : 

si eum tetenderit , dederiLque ipsi gloriam Apollo, 

induam eum lænaque tunicaque, vestimentis pulcris ; 
daboqueacutum jaculum , canum propulsatorem et virorum , 
et ensem ancipitem; dabo vero et sub pedibus calceamenta, 
deducendumque-curabo , quo ipsum cor animusque jubet. 

Hanc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] mater mea, arcum quidem Achivorum nullus me 
potentior , cui velim , dandique et negandi ; 
nec quotquot in aspera Ithaca dominantur, 
nec quotquot in insulis prope Elidem equos-pascentem , 
horum nullus mihi invito vim-afferet , si velim 
semel hospiti dare hunc arcum ferendum. 

Sed in conclave profecta , tua ipsius opera cura , 

telamque columque , et ancillas jube 

opus obire : arcus autem viris curze-erit 

omnibus, maxime vero mihi ; hujus enim imperium est in 
domo.) Illa quidem attonita , retro in conclave ivit ; 

filii enim sermonem prudentem posuit-in animo. 

In ccenaculum autem quum-ascendisset cum famulis mulie- 
ribus,) flebat deinde Ulyssem, dilectum maritum , donec ipsi 
somnum) dulcem palpebris immisit czesiis-oculis Minerva. 

Atque arcum sumtum ferebat curvum divinus subulcus ; 
proci autem proinde omnes increpabant in ædibus : 
sic vero aliquis dicebat juvenum superbientium : 

Quonam demum curvum arcum fers , nihili subulce, 
demens ? cito tandem te apud sues canes veloces comedent 
seorsum ab hominibus , quos (canes) nutrivisti ; si Apollo 
nobis propitius-sit , et immortales dii alii. 

Sic dixerunt : at ille posuit ferens ipso in loco, 
veritus, quoniam multi increpabant in eedibus. 
Telemachus autem ex-altera-parte minatus clamabat : 

Heus, ulterius fer arcum : cito non bene omnibus obedies ; 
ne te, et junior licet sim , in-agrum pellam, 
percutiens saxis ; viribus autem priestantior sum. 

Utinam enim omnibus tantum , quotquot in sedibus sunt , 
ita procis manibusque viribusque praestantior essem : 
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ODYSSE.E XXI. 
| tunc statim graviter aliquem ego dimitterem ut-abeat 
nostra ex domo, quoniam mala machinantur. 
Sic dixit : atque omnes super ipso suaviter riserunt 
proci ; et jam remiserunt a-gravi ira 
in-Telemachum : sed arcum ferens per domum: subulcus 
manibus Ulyssi prudenti imposuit astans. 
Evocatam autem allocutus-est nutricem Eurycleam : 
'Telemachus jubet te , prudens Euryclea, 
claudere domus fores firmiter aptatas ; 
si autem aliqua ancillarum vel gemitum vel strepitum int is 
audiat] virorum nostris in septis, nequaquam foras 
prodeat ; sed ibidem quiete sit apud opus. 
Sic igitur dixit : illi autem non-avolabat verbum. 
Clausit vero fores ædium habitantibus-commodarum. 
Tacite autem ex domo Philetius prosilit foras , 
clausitque deinde fores bene-munitze aulæ. 
Jacebat autem sub porticu funis navis utrinque-recurvie 
byblinus , quo quidem illigavit januas; et ingressus-est ipse ; 
sedebatque inde in sella , accedens , unde surrexerat , 
inspiciens Ulyssem. Hic autem jam arcum tractabat , 
omni-ex-parte versans , tentans huc et illuc , 
veritus ne cornua vermes edissent , absente domino. 
Sic vero aliquis dicebat , intuitus in propinquum alium : 
Sane hic aliquis peritus et callidus est arcuum ; 
aut jam fere tales etiam ipsi domi jacent, 
aut ille molitur facere : ita in manibus eum 
versat huc et illuc malorum expertus erro. 
Alius autem rursus dicebat juvenum superbientium : 
utinam enim jam tantum utilitatis particeps-fieret , 
sicut hic unquam hunc poterit tendere. 
Sic igitur.dixerunt proci : at ingeniosus Ulysses 
statim postquam magnum arcum ponderavit, et vidit un» 
dique ,] sicut quando vir cithara» peritus et cantus 
facile extendit novo in clavo chordam , 
ubi-nexuerit utrinque bene-tortum intestinum ovis ; 
sic utique sine nisu tetendit magnum arcum Ulysses. 
Dextera autem inde manu prehensum tentavit nervum ; 
hic vero subtus clare sonuit , hirundini similis voce. 
Procis autem inde dolor factus-est magnus, omnibusque color 
mutatus-est ; Jupiter vero valde tonuit, signa ostendens : 
gavisus-est autem deinde audens divinus Ulysses , 
quod jam sibi ostentum misisset Saturni filius versuti. 
Sumsit vero velocem sagittam , quæ ei adjacebat mensae 
nuda; ceterae autem cavam intra pharetram 
| jacebant , quas cito erant Achivi experturi. 
| Hanc inde ad-arcus-medium tenens, trahebat nervum cre 
| nasque ,] indidem ex sella , sedens ; misit autem sagittam 
ex-adverso collimans : a-securibus vero nonxberravit omni- 
bus,] a-primo foraminead ultimum, penitusque transivit fo- 
ras] sagitta ære-gravis ; ipse vero Telemachum allocutus-est ; 
Telemache , non te hospes in «edibus dedecorat 
sedens ; neque omnino a-scopo aberravi , neque arcum 
diu laboravi tendens ; adliuc mihi robur integrum est ; 
| non uti ine proci ignominia-afficientes vituperant. i 
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ODYSSEÆ XXII. 


Nunc autem hera es! et cenam Achivis parandi 

in luce; at postea et aliter delectandi-se 

cantu et cithara ; hzec etenim sunt ornamenta convivii. 
Dixit, et superciliis innuit ; ac circumposuit-sibi ensem acu- 

tum] Telemachus , dilectus filius Ulyssis divini ; 

ac manum caram circumdedit haste : prope vero ipsum 

juxta sellam stetit , armatus splendido ære. 





ODYSSEJE XXII. 


Cædes procorum. 


Ac sibi-exuit pannos ingeniosus Ulysses ; 
insiliitque in magnum limen, habens arcum et pharetram , 
sagittis plenam ; celeres autem effudit sagittas 
ibidem ante pedes; inter procos vero dixit : 

Hoc quidem demum certamen difficile perfectum est ; 
nune denuo scopum alium, quem nondum quisquam feriit vir, 
videbo, an consequar, præbeatque mihi gloriam Apollo. 

Dixit, et in Antinoum dirigebat amaram sagittam. 
Nempe is pulerum poculum sublatum ibat 
aureum , utrinque-ansatum ; et jam in manibus tractabat , 
ut biberet de-vino : czedes vero ei non in animo 
curse-erat : quis putaret inter virus convivas 
solum inter plures , etiamsi valde fortis esset , 
| sibi stracturum mortem malam et fatum nigrum? 

Hunc vero Ulysses ad gutlur assecutus feriit sagitta ; 

| prorsusque teneram per cervicem ivit cuspis. 

| Inclinatus-est autem is in-alteram-partem, poculumque ei ex- 
cidit manu,] icto : statim vero fistula per nares crassa venit 

sanguinis humani ; cito autem a se mensam | 

pepulit pede percussam ; effudit vero cibos humi; 

panisque carnesque assatze fiedabantur. Jpsi autem tumul- 

tuati-sunt] proci per domos, ut viderunt virum cadentem : 

e sedibusque surrexerunt , turbati per domum , 

undique circumspectantes bene-structos ad parietes : 

nusquam vero scutumerat , nec valida hasta , ad-capiendum. 

Objurgabant autem Ulyssem iratis verbis : 

Hospes , male in-viros sagittas-mittis : non- amplius certa- 
| mina] alia aggredieris : nunc tibi certum esf grave exitium. 
| Etenim jam nunc virum interfecisti, qui longe optimus 
! javenum in Ithaca : ideo te hic vultures edent. 

Conjectabat unusquisque vir, quia putabant non volentem 
virum interfecisse : hoc autem stulti non adverterunt , 
quod jam ipsis etiam omnibus mortis fines impenderent. 
Eos autem torve intuitus allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
|  Ocanes, non me-amplius putabatis reducem domum ventu- 
rum] populoa Trojanorum, quod mihi consumebatis domum, 
cum-famulis vero mulieribus concumbebatis violenter, 
| ipsiusque mei viventis ambiebatis uxorem , 
nec deos veriti , qui calum latum tenent , [credentes : 
neque ullam hominum indignationem in-posterum futuram 
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ODYSSE/E XXII. 


nunc vobis etiam omnibus mortis fines impendent. 

Sic dixit : illos vero omnes pallidus timor cepit : 
[circumspectavit autem unusquisque, qua effugeret grave exi- 
tium ;)] Eurymachus vero ipsum solus respondens allocutus- 
est:] Siquidem jam Ulysses Ithacensis venisti , 
hæc quidem juste dixisti de iis quanta faciebant Achivi, 
multa quidem in edibus injusta , multa autem in agro. 

Sed hic quidem jam jacet , qui causa erat omnium, 
Antinous : hic enim immisit hzec opera , 

nequaquam nuptiarum tantopere indigens , nec cupiens , 
sed hlia cogitans , qua ei non perfecit Saturnius : 

ut Ithacze in populo bene-cultee regnaret 

ipse, at tuum filium interficeret insidiatus. 

Nuncautemille quidem jure interfectus-est :tu vero parce civi- 
bus] tuis : at nos postea , ubi-placaverimus Ze, per populum, 
qu:zecunque tibi epota et comesta:sunt in cedibus , 

pretium separatim ducentes viginti-boum unusquisque , 
tesque aurumque rependemus ; donec tuum cor 
exhilaratumesit : prius autem nequaquam indignum /e irasci. 

Hunc autem torve intuitus allocutus-est ingeniosus Ulys- 
ses :] Eurymache , nec si quideni mihi paterna omnia dede- 
ritis ,] quecunque nunc vobis sunt et sicunde alia adderetis , 
ne sic quidem adhuc manus meas abstinerém a-cæde , 
antequam omnem proci injuriam luerint , 

Nunc vobis optio adest , vel contra pugnare , 
vel fugere , qui mortem et fatum evitaverit : 
sed haud ullum evitaturum puto grave exitium. 

Sic dixit : eorum vero ibidem $oluta-sunt genua et carum 
cor.] Ipsos autem Eurymachus alloquebatur secundo rursus : 

O amici , non enim abstinebit a nobis vir hic manus indo- 
mitas ;]sed postquam cepit arcum bene-politum et pharetram, 
limine a polito sagitlabit , donoc omnes 
nos interfecerit ; verum meminerimus pugne. 

Ensesque stringite , et obtendite mensas 
sagittis letiferis : in ipsum vero omnes ingruamus 
conferti , si eum a-limine depellamus ac foribus , 
eamusque per urbem , clamorque citissime fiat ; 
tunc cito hic vir nunc ultitrio sagittaverit. 
Sic igitur locutus , strinxit ensem acutum, 
&ereum , utrinque acutum ; insiliitque in ipsum 
terribiliter vociferans : eodem-tempore autem divinus Ulysses 
sagitta emissa ei percussit pectus ad mammam , 
et ei hepati infixit velox telum ; e manu vero 
ensem dimisit is humi : vertiginosus autem circa mensam 
decidit contortus ; ac cibos effudit humi , 
et poculum duplex : ipse autem terram verberabat fronte , 
animo dolens ; pedibusque sellam ambobus 
caleitrans concussit : ob oculos vero fusa-est caligo. 

Amphinomus autem in-Ulyssem irruit gloriosum 
ex-adverso insurgens ; strinxitque ensem acutum, 
si qua is sibi cederet a-foribus. Sed jam ipsum preevertit 
Telemachus a-tergo percutiens serata hasta, 
humeros inter, perque pectora eam transegit : 
fragoremque-edidit is lapsus , terramque feriit tota fronte, 
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ODYSSEÆ XXII. 


Telemachus autem abripuit-se , relicta longa hasta 

illic in Amphinomo ; pertimescebat enim, ne-quis Achivorum 
se hastam retrahentem longam , vel feriret , å 
ense insurgens, vel prono adversum percutiens. 

Ivit autem currens, valdeque cito dilectam ad-patrem perve- 
nit;] prope vero stans verbis alatis eum allocutus-est : 

O pater, jam tibi scutum afferam et duas hastas , 
et galeam totam-aream , temporibus aptam , 
ipseque me-induam profectus : dabo atitem subulco 
et bubulco alia arma : nam armatum-esse melius est. 

Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
affer currens , dum 'mihi ad-propugnandum adsunt sagittz , 
ne me amoveant foribus , solus quum-sim. 

Sic dixit : Telemachus autem dilecto obedivit patri. 


| Profectusque-est irein-thalamum ubi ei inclyta arma jacebant. 


Inde quatuor quidem scuta desumsit , hastasque octo, 

et quatuor galeas æratas setis-equinis-densas : 

ivitque ferens ; valde autem cito carum ad-patrem pervenit. 
Ipse vero omnium-primum circa corpus sibi-induit aes ; 

sic autem pariter famuli sibi-induerunt arma palera ; 
steteruntque circum Ulyssem prudentem, versutum. 

At ille, qüamdiu quidem ipsi ad-propugnandum aderant 
sagittæ,] tamdiu procorum unum utique semper sua in domo 
percutiebat collimans : illi vero conferti cadebant. 

Ac postquam defecerunt sagitte regem jaculantem , 

arcum quidem ad postem bene-fundatze domus 

inclinavit ut-staret , ad parietes collucentes : 

ipse vero circum humeros scutum posuit quadruplex : 
capitique forti galeam fabrefactam imposuit 

setis -equinis -comantem : terribiliter autem crista desuper 
nutabat ;] sumsit autem validas hastas duas munitas ære. 

Posticum vero quoddam erat bene-structo in pariete ; 
extremum autem ad limen bene-fundatze domus 
erat via in angiportum , tabulae vero illam continebant bene 
aptatæ.] Hanc vero Ulysses custodire jussit divinum subul- 
cum,] stantem prope ipsam : unus vero solus erat aditus. 


Illis autem Agelaus dixit, verbum omnibus promulgans : 


O amici , nonne jam aliquis ad posticum ascendat , 
et dicat populis , clamorque citissime fiat? 
tum cito hic vir nunc ultimo sagittaverit. 

Hunc autem rursus allocutus-est Melanthius , custos ca- 
prarum :] nullo-modo licet, Agelae Jovis-alumne: prope enim 
valde] aule pulcrae fores , et dificile os angiporti ; 
et unus omnes arceret vir, qui-quidem strenuus esset. 

Sed agite, vobis arma afferam ad-armandum, 
e thalamo : intus enim , puto, neque usquam alibi 
arma deposuerunt Ulysses et splendidus filius. 

Sic locutus ascendit Melanthius , custos caprarum , 
in thalamum Ulyssis , per forulas domus. 


| Inde duodecim quidem scuta desumsit, totidemque liastas , 


et totidem galeas æratas setis-equinis-densas : 
profectusque-est ire , valdeque cito ferens procis ` 
Et tunc Ulyssis soluta-sunt genua et carum cor, i 
ut circumponentes-sibi vidit arma, manibusque hastas 
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longas vibrantes; magnum autem ipsi apparebat opus. 
Statim vero 'elemachum verbis alatis allocutus-est : 

Telemache , certe omnino jam aliqua in edibus mulierum 
in-nos concitat bellum malum , vel Melantheus. 

Hunc autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] o pater, ipse ego peccavi (nec quisquam alius 
in-culpa est), qui thalami januam firmiter aptam 
reliqui acclinatam : horum vero speculator erat melior. 

Sed ito, divine Eumæe ; januam claude thalami , 
et observa, si qua sit mulierum , quae hec faciat, 
an filius Dolii, Melantheus , quem quidem puto. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

Ivitautem iterum ad-thalamum Melantheus, custos caprarum, 
allaturus arma pulcra : animadvertit vero divinus subulcus , 
statimque Ulyssem alloquebatur, prope stantem ; 

Generose Laertiade, sollers Ulysse, 
ille vero rursus perniciosus vir, quem putamus ipsi , 
proficiscitur in thalamum; tu tamen mihi explicite dic , 
utrum ipsum interficiam', si quidem superior fuero; 
an tibi huc ducam , ut injurias luat ; 
multas, quotquot hic molitus-est tua in domo. 

Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses: 
ego quidem et Telemachus procos illustres 
continebimus intra ædes , quantumvis incitatos. 

Vos vero retortis pedibus et manibus desuper 

in thalamum conjicite; fores autem astringite post tos : 
catenam vero plexam ex ‘ipso ubi-nexueritis, 
columnam in altam trahite, et admovete trabibus ; 

ut diu vivus manens, graves dolores patiatur. 

Sic dixit : illi vero ei omnino quidem auscultarunt et pa- 
ruerunt :] iveruntque in thalamum; latuere vero ipsum , in- 
tus qui-erat.] Nempe is quidem thalami in recessu armà qua- 
rebat :) hi vero steterunt utrinque ad postes manentes. 
Quando súper limen ibat Melanthius , custos caprarum, 
altera quidem manu ferens pulcram galeam , 
altera vero scutum latum, antiquum , fædatum situ , 
Laertze herois, quod juvenis is gestabat ; 
tunc vero jamdudum jacuerat ; suturæ autem dissolutce-erant 
lororum :] illi inde adorti prehenderunt traxeruntque ipsum 
intro] per-capillos ; in pavimento vero humi dejecere dolen- 
tem corde, ] pedes autem manusque colligarunt acerbo vincu- 
lo,] bene admodum retortos penitus , sicut jusserat 
filius Laertze , audens divinus Ulysses ; 
catenam vero plexam ex ipso ubi-nexuerant , 
columnam in altam traxerunt , admoveruntque trabibus. 
Eum autem aspere-deridens allocutus-es , Eumzee subulce ; 

Nunc quidem demum prorsus , Melanthi , nocte vigilabis, 
lecto in molli decumbens, uti te decet; 
nec te-sane mane-genita Aurora ab Oceani fluentis 
latebit adveniens in-aureo-solio , quando adducis 
capras procis in domo , ad-convivium apparandum. 

Sic is quidem illic relictus-est, tensus exitioso in vinculo: 
illi autem arma induti , janua occlusa splendida, 


iverunt ad Clyssem prudentem , versutum. 
32. 
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Ibi robur spirantes constiterunt; qui quidem super limen, 
quatuor; illi autem intra ædes multique et strenui erant. 
His autem prope filia Jovis advenit Minerva, 

Mentori assimilata tum corpore , tum etiam voce. 

Hanc vero Ulysses gaudebat conspicatus et verbum dixit : 
Mentor, propulsa malum , memorque-esto socii dilecti : 
qui tibi bene sape-faciebam , eadem-etate autem mecum es. 

Sic dixit, suspicans populorum-concitatricem esse Miner- 
vam. ] Proci vero ex-altera-parteeam increpabant in sedibus : 
primus hanc objurgabat Damastorides Agelaus : 

Mentor, ne tibi verbis persuadeat Ulysses, 

procos ut-oppugnes , auxilierisque ei ipsi : 

sic enim nostram mentem perfectum-iri puto : 

| quando hos interfecerimus , patrem atque etiam filium , 

in iis et tu postea interficieris , quod-talia cogitas 

facere in sedibus : tuo vero ipsius capite lues. 

At postquam vestras vires abstulerimus ære , 
possessiones , quotquot tibi sunt , queque intus , et qua foris , 
cum-iis quc sunt Ulyssis commiscebimus ; nec tibi filios 
vivere in edibus sinemus , nec filias , 
neque uxorem castam Ithacze in urbe versari. 

Sic dixit : Minerva vero irata-est in-corde magis ; 
ohjurgavitque Ulyssem iratis verbis : 
Non-amplius tibi , Ulysse, robur integrum , nec ulla forti- 
tudo ,] qualis erat quando de Helena candidis-ulnis , nobili- 
| patre-nata,] per-novemx-annos cum-Trojanis pugnabas assidue 

! semper;] multos autem viros interfecisti in gravi pugna, 

| tuoque capta-est consilio Priami urbs viis-spatiosis. 

| Quomodo demum nunc , quum tuas ad-ædes et possessiones 

| venisti ,] contra procos molliter-cessas fortis esse? 

| Sed age huc, amice, juxta me sta, et vide opus, 

| 

i 





ut scias qualis tibi inter viros inimicos sit 
Mentor Alcimides ad-beneficia rependenda. 

Dixit, et nondum prorsus dabat variabilem victoriam ; 
sed adhuc sane roburque et fortitudinem experiebatur 
et Ulyssis , et filii gloriosi. 

Ipsa vero splendidze super domus tectum 
consedit eo insiliens , hirundini similis aspectu. 

Procos autem concitabat Damastorides Agelaus , 
Eurynomusque, et Amphimedon , Demoptolemusque , 
Pisanderque Polyctorides , Polybusque prudens ; 
hi enim procorum fortitudine erant longe optimi , 
quotquot adhuc vivebant, et de animabus pugnabant : 

| ceteros autem jam domuerat arcus , et crebrae sagittae. 
Illis vero Agelaus dixit, verbum omnibus promulgans : 

O amici , jam cohibebit vir hic manus indomitas : 
ac jam ei Mentor quidem abiit , inanes jactationes locutus ; 
hi autem soli relicti-sunt in primis foribus. 

Ideo nunc ne simul omnes emittite hastas longas : 

| sed agite , sex primum jaculamini , sicubi Jupiter 

| dederit Ulyssem percuti , et nos gloriam reportare. 
De-ceteris autem non est sollicitudo, postquam hic ceciderit. 

gic dixit : illi vero inde omnes jaculati-sunt , sicut jussit , 
connixi ; illa autem omnia irrita reddidit Minerva. 
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Eorum alius quidem postem bene-fundatae domus 
percussit , alius autem januam firmiter aptatam ; 
alius vero parieti fraxinea-hasta incidit æregravis. 
Ac postquam hastas evitaverunt procorum, —— 
liis sermonem exorsus-ést audens divinus Ulysses : 

O amici , jam quidem ego dixerim et nobis , 
procorum in turbam ut-jaculemur, qui cupiunt 
nos interficere , preter priora mala. 

Sic dixit; hi autem omnes jaculati-sunt acutas hastas, 
ex-adverso collimantes : Demoptolemum quidem Ulysses , 
Euryaden autem Telemachus, Elatüm vero subulcus , 
Pisandrum autem interfecit boum bubulcus vir : 
hi quidem deinde simul omnes mordicus prehenderunt im- 
mensum solum.] Proci vero recessere domus in-penetrale : 
illi autem irruerunt, et e cadaveribus hastas extraxere. 

Rursus vero proci jaculati-sunt acutas hastas , 
connixi : illa vero pleraque irrita reddidit Minerva. 

Eorum alius quidem postem bene-fundatze domus 
percussit, alius autem januam firmiter aptatam ; 

alius vero parieti fraxinea-hasta incidit dre-gravis. 
Amphimedon autem Telemacho percussit manum ad carpuim 
strictim , extremamque pellem læsit ces. 

Cteslppus vero Eumæo super scutum hasta longa 

humerum perstrinxit ; ea autem supervolavit , ceciditque hu- 
mi.) Illi vero ex-altera-parte circa Ulyssem prudentem , ver- 
sutufft,) procorum in turbam jaculati-sunt acutas hastas. 
Tunc autem Eurydamantem feriit urbium-vastator Ulysses, 
Amphimedontem Telemachus , Polybum vero subuleus ; 
Ctesippum autem deinde boum bubulcus vir 

percussit ad pectus; et super-eo-glorians ipsum allocutus-est : 

O Polytherside , conviciorum-amans , nunquam omnino 
obsequens stultitiie magnifice loquere , sed diis 
sermonem committe : quoniam multo potentiores sunt. 

Hoc tibi pro pede esto hospitale-munus , quem quondam de» 
disti] deo-pari Ulyssi, per domum vaganti, 

Dixit boum camurorum bubulcus : at Ulysses 
vulneravit Damasloriden cominus hasta longa : 
Telemachus autem Euenoriden Liocritum vulneravit 
hasta medio ventre, penitusque æs transegit : 
cecidit vero is pronus , terramque feriit tota fronte. 
Tunc demum Minerva mortalibus-exitiosam ægidem sustulit 
alte ex fastigio : eorum autem mentes perterritte-sunt. 
Hique trepidabant per domum , boves tanquam armentales ; 
quas quidem pernix asilus adortus agitavit 
tempore in verno , quando dies longi sunt. 

Illi autem, sicut vultures carvis-unguibus , aduncis-rostris, 
ex montibus profecti avibus insiliunt ; 

hæ quidem in campo retia timentes volitant, 

illi autem eas perdunt insilientes ; neque ulla resistendi-facul- 
tas] fit, neque effügium ; gaudent autem et viri ea captura : 
sic igitur hi procos irruentes per domum 

feriebant quaqua-versum ; illorum autem gemitus oriebatur 
fedus, Jcapitibus percussis pavimentum vero totum sanguine 
undabat] Liodes autem Ulyssis advolans prehendit genua , 
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et ipsum precans verbis alatis allocutus-est : 

Supplex-oro te, Ulysse; tu vero me respice et mei miserere z 
nunquam enim cuiquam dico me mulierum in zedibus 
dixisse neque aliquid fecisse iniquum : sed et alios 
compescebam procos , quicunque talia quidem faceret. 

Sed mihi non paruerunt , a malis manus ut-abstinerent : 
quare et ob-iniquitates sævum fatum consecuti-sunt. 

At ego inter hos haruspex, nihil qui-patravi , 

jacebo : nam non est gratia in-posterum benefactorum. 

Huncautem torve intuitus allocntus-est ingeniosus Ulysses : 
si quidem jam inter hos haruspicem profiteris £e esse, 
siepe fere debes precatus-esse in zedibus , 
longe mihi reditus finem dulcis fieri, 
libi autem uxoremque caram accedere , et filios parere : 
quare non mortem tu inexorabilem effugies. 

Sic igitur locutus, ensem cepit manu robusta 
jacentem, quem Azelaus abjecerat humi 
quum-interficeretur ; eo hunc ad cervicem mediam feriit : 
loquentis vero adhuc ejus caput pulveribus mixtum-est. 

Terpiades aulem cantor declinabat fatum atrum , 
Phemius; qui canebat inter procos necessitate. 

Stetit autem , in manibus tenens citharam argulam , 
prope ad posticam : bifariam vero mente deliberabat ; 
utrum egressus domo, Jovis magni ad aram 

domestici sederet fabrefactam , ubi multa 

Laertes Ulyssesque boum femora comburebant ; 

an genibus-prehensis precaretur aggressus Ulyssem. 

Sic autem ei cogitanti visum-est utilius esse , 

genua prehendere Laertiado Ulyssis. 

Nempe ille citharam cavam deposuit humi 

medio inter craterem et sellam argenteis-clavis distinctam = 
ipse autem demum Ulyssem aggressus prehendit genua , 
et ipsum precans verbis alatis allocutus-est : 

Supplex-oro te , Ulysse; tu vero me respice , et mei mise- 
rere :] ipsi tibi in-posterum dolor erit , si cantorem 
interfeceris , qui diis et hominibus cano. 

Ex-me-ipso-doctus sum ; deus vero mihi in mente cantus 
omnigenos insevit ; aptus-sum autem tibi accinere 

tanquam deo : quare ne me cupias obtruncare. 

Et Telemachus hiec utique dixerit , tnus dilectus filius, 
quod ego neutiquam lubens in tnam domum, neque indigens , 
veniebam procis canta turus inter convivia ; 

sed multo plures et potentiores ducebant me necessitate. 

Sic dixit * eum autem audivit sacra vis Telemachi ; 
statimque suum patrem alloquebatur prope stantem : 

Contine-te, neu quicquam hunc insontem vulnera ære : 
etiam praeconem Medontem servahimus , qui me semper 
domo in nostra curabat, puer dum-eram : 
si jam non ipsum interfecerit Philoetius , vel subulcus, 
vel tibi is occurrerit , ruenti per domum. 

Sic dixit : eum vero audivit Medon, prudentia sciens =: 
stratus enim jacebat sub solio, circùm autem pellem. - 
indutus-erat bovis recens-excoriati , vitans fatum atrum. 
Statim vero a-solo surrexit , citoque exuit bubulam pellem ; 
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Telemachum autem deinde aggressus prehendit genua , 
et ipsum precans verbis alatis allocutus-est : , 
O care , ego quidem hic sum : tu verocontine-te ; dícàntem 
patri,] ne me ferociens lædat acuto ære, 
de-viris procis iratus , qui ei attondebant 
possessiones in zedibus ; te autem stulti nihil honorabant. 

Hunc vero subridens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
bono-esto-animo , quandoquidem te hic liberavit et servavit ; 
ut noscas ipse in animo, sed dicas etiam alii, 
quod maleficio beneficium es? longe melius. — ^ 
Sed egressi ex-aedibus , sedete foris ; 
extra cædem in aula ; tuque et valde-celebris cantor, 
dum ego per domum operatus-fuero, quodcunque me oportet, 

Sic dixit : hi autem exiverunt domo profecti, 
sedebantque proinde Jovis magni ad aram ; 
undique circumspicientes , caedem exspectantes semper. 

Circumspectavit vero Ulysses per suam domum, si quis 
adhuc virorum] vivus surriperet-se , vjtans fatum atrum. 
Illos autem vidit prorsus omnes in sanguine et pulveribus 
collapsos multos; sicut pisces , quos- quidem piscatores 
cavum in litus, canum extra mare , 
reti extraxerunt multiforo ; hi vero omnes 
undas maris desiderantes in arenis fusi-sunt , 
et horum quidem Sol lucens abstulit animam : 
sic tunc proci super alios-alii fusi-erant. 

Tum demum Telemachum allocutus-est ingeniosus Ulysses : 

Telemache, eia age, mihi advoca nutricem Eurycleam : 
ut verbum ei dicam, quod mihi in-animo est. 

Sic dixit : Telemachus vero dilecto obedivit patri ; 
motaque janua allocutus-est nutricem Eurycleam : 

Huc jam movete , anus antiqua, quæ mulierum. 
famularum inspectrix es in ædibus nostris : 
veni; vocat te pater meus , ut aliquid tibi dicat. 

Sic igitur locutus-est : illi autem non-evolavit verbum. 
Aperuit vero fores zedium habitantibus-commodarum , 
profectaque-est ire : at Telemachus ante praeibat. 

Invenit deinde Ulyssem inter cæsa cadavera, 

sanguine et pulvere inquinatum : tanquam leonem , 
qui quidem pastus de-bove venit agresti; 

totum autem ei pectusque , genzeque utrinque 
cruentatze sunt; terribilis vero est in vultum aspectu : ` 


sic Ulysses inquinatus-erat pedibus el manibus superne. > - 


Illaautemubi cadaveraque et immensum inspexit sanguinem, 
impetum-cepíit ululandi , quoniam magnum vidit opus : 
sed Ulysses cohibuit et retinuit, cupientem licet; 
et ipsam compellans verbis alatis allocutus-est : 

In animo , anus , gaude, et te-contine, neu ulula : 
non est fas , interfectis super viris gloriari. 
Hosce vero fatum domnit deorum et ipsorum iniqua opera : 
neminem enim honorabant terrestrium hominum , 
non malum , nec bonum quidem , quicunque ad-ipsos perve- 
niret:] quareet ob-insolentiam fædam mortem asseculi-sunt. 
Sed age, mihi tu mulieres in iedibus recense, 
et qua me parum-honorant , et quie culpe-expertes sunt. 


Googlc 
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ODYSSEJXE XXII. 
Illum autem rursus allocuta-est dilecta nutrix Enrycleà: 
enimvero ego tibi, fili, veritatem declarabo. 
Quinquaginta tibi sunt in zedibus mulieres 


| famuli, quas quidem opera docuimus operari , 


lanasque carpere, et servitutem sustinere : 
harum duodecim omnes ad-impudentiam processerunt , 
nec me bonorantes , neque ipsam Penelopen. 
Telemachus vero recens quidem adolescebat , neque ipsum 
mater] imperare sinebat famulis mulieribus. 
Sed age , ego conscenso carnaculo splendido, 
dicam tuæ uxori , cui aliquis deus somnum immisit. 

Hanc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
nondum eam excita; tu vero huc dic mulieribus 
ut-veniant , quae-quidem antea indigna. machinabantur. 

Sic igitur dixit; anus autem per domum transiens exivit, 
nuntiatura mulieribus , et hortatura ut-venirent. 
At ille Telemachum et bubulcum ae subulcum , 
àd se vocatos , verbis alatis allocutus-est : 

Incipite nunc cadavera portare , et jubete ferre mulieres, 


| ac deinde solia perpulera , et mensas, 








aqua et spongiis multiforis purgare. 
At postquam jam totam domum ordinaveritis , 
famulas eductas e bene-fundata domo , 
medio«inter tholumque et egregium septum aule, 
ferite ensibus longa-acie , donec omnium 
animas abstuleritis et oblitze-fuerint Veneris, 
quam sub procis habebant , et gua miscebantur clam. 
Sic dixit; ac mulieres confertze venerunt omnes , 
graviter lamentantes , uberes lacrimas defundentes. 
Primum quidem corpora portabant mortua ; 
sub porticu vero ponebant bene-septae aulae , 
sibi-invicem innitentes : imperabat autem Ulysses, 
ipse adurgens : illm vero exportabant etiam necessitate. 
Ac deinde solia perpulcra et mensas , 
aqua et spongiis multiforis purgabant. 
At Telemachus et bubulcus ac subulcus 
scopis pavimentum firmiter structæ domus 
verrebant ; exportabant vero famulre , posueruntque foris. 
Ac postquam totam domum ordinarant , 
famulas eductas e-bene-fundata domo, 
medio-inter tholumque et egregium septum aula 
cogebant in angusto, unde nullo-modo licebat effugere. 
Ad-hos autem Telemachus prudens incipiebat loqui : 
Non quidem jam pura morte animum auferrem 
harum, quæ dudum meo capiti opprobria offuderunt , 
matrique mea , cumque procis concumbebant. 
Sic igitur dixit ; et funem navis prora-caerulea-instructae 
ex-columna nexum magna tholi , iis circumjecit , 
alte extensum , ne-qua pedibus solum attingeret. — 
Sicut autem quando vel turdze patulis-alis , vel columbae 
reti impingunt, quod stabat in fruticeto , 
septum intrantes , triste autem eas suscepit cubile: 
sic hæ ordine capita habebant , circum autem omnia 
colla laquei erant, ut miserrime morerentur : 
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palpitabant vero pedibus paululum , nequaquam valde diu. 

Ac Melanthium educebant per vestibulumque et aulam ; 
ejus autem naresque et aures saevo cere 
abscindebant , genitaliaque evulserunt, canibus cruda discer- 
penda ;] manusque et pedes ampulabant, irato animo. 

Hi quidem deinde ut-sibi-abluerant manusque pedesque , 
ad Ulyssem in-domum ivere; perfectum-erat autem opus. 
Atque hic alloquebatur dilectam nutricem Eurycleam : 

Affer thus, anus, malorum medelam, afferque mihi ignem, 
ut suffiam domum ; tu autem Penelopen 
venire huc jube, cum famulis mulieribus : 
omnes vero hortare ancillas per domum, ut-veniant. 

Eum vero rursus alloquebatur dilecta nutrix Euryclea : 
certe jam haec , fili mi, apposite dixisti ; 
sed age, tibi lanamque tunicamque vestimenta afferam : 
neve hoc-modo pannis tectus latos humeros 
sta in idibus ; indignum vero Aoc foret. 

Eam autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
ignis nunc mihi omnium-primum in zedibus fiat. 

Sic dixit : neque inobsequens-fuit cara nutrix Eurycled ; 
attulit vero ignem et thus : at Ulysses 
bene suffivit ædes et domum et aulam. 

Anus aulem inde ascendit per ædes pulcras Ulyssis , 
nuntiatura mulieribus, et hortatura ut- venirent : 
ille vero iverunt ex domo , facem in manibus tenentes. 
Hzeque inde circumfundebantur et salutabant Ulyssem , 
et osculabantur ei amplectentes caputque et humeros 
manusque prensantes ; illum autem dulce desiderium cepit 
fletus et suspirii : cognoscebat vero animo cunctas. 
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Ulysses a Penelope agnitus. 


Anus vero in ccenaculum ascendit exsultans , 
herz dictura dilectum marilum intus esse : 
genua autem firmiter-se-movebant , pedesque subsultabant ; 
stetit vero deinde super caput, et ipsam sermone allocuta- 
est:] Surge, Penelope, cara filia , ut videas 
oculis tuis, quie desideras per-dies omnes : 
venit Ulysses , et domum advenit, sero licet reversus. 
Procos autem interfecit illustres , qui ipsi domum 
contristabant et possessiones comedebant violenterque-tra- 
ctabant filium.) Illam vero rursus allocuta-est prudens Pe- 
nelope :] nutrix cara , insanam te dii reddidere , qui possunt 
insipientem facere etiam ewm qui vel prudentissimus sit ; 
atque alias mentis-impotentem sapientize admoverunt : 
qui te sane leserunt ; antea autem mente integra eras. 
Cur me deludis , pertristem animum habentem , 
haec praeter perum dicens, et ex somno me suscitas 
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dulci, qui mihi vinxerat caras palpebras complexus? 
nondum enim taliter dormivi , ex quo Ulysses 
ivit visurus malum-Ilium non nominandum. 
Sed age nunc descende, et retro vade in-domum. 
Si qua enim mihi alia mulierum , quae mihi sunt, 
hiec veniens nuntiasset et ex sommo me suscitasset , 
ideo cito graviter ipsam ego dimississem ut-iret 
rursus intra ædes : te vero in-hoc quidem senectus juvabit. 
Hanc autem rursus allocuta-est dilecta nutrix Euryclea : 
nequaquam te deludo, filia cara : sed vere tibi 
venit Ulysses , et domum advenit , sicut dico; 
ille hospes, quem omnes ignominia-afliciebant in sedibus. 
Telemachus vero illum dudum noverat intus esse , 
sed per-prudentiam consilia patris occultarat , ^ 
ut virorum ulcisceretur violentiam superborum. 
Sic dixit : illa autem gavisa-est , et a lecto exsiliens 
anum complexa-est ; a-palpebris vero lacrimam demisit ; 
et ipsam compellans verbis alatis allocuta-est : 
Eia age jam mihi , nutrix dilecta, verum dic, 
si vere jam domum venit, ut dicis, 
quomodo demum procis impudentibus manus intulerit, 
solus quum-xesset : hi vero semper frequentes intus manebant. 
Illam autem rursus allocuta-est dilecta nutrix Euryclea : 
non vidi , non didici , sed gemitum solum audiebam 
eorum-qui-interficiebantur : nos vero in-recessu thalamorum 
bene-structorum] sedebamus turbatze ; foresque continebant 
nos bene-aptze,] prius quidem quam tandem me tuus filius 
e domo vocaret] Telemachus : hunc enim pater emiserat Yo- 
caturum.] Inveni dein Ulyssem inter czesa cadavera 
stantem ; illi vero circa ipsum solidum-pavimentum tenentes, 
jacebant super alios-alii : videns fu animo exhilarata-fuisses. 
[sanguine et cruore feedatum , tanquam leonem.] 
Nunc hi quidem jañ omnes jacent ad atrienses fores 
conferti : at ille domum suffit perpuleram, 
igne magno accenso : te vero me emisit ut-vocarem. 
Sed sequere , ut vobismet lætitiæ immitlatis 
ambo carum cor, quoniam mala multa passi-estis. 
Nunc vero jam hoc longum desiderium perfectum-est : 
venit quidem ipse vivus ad-focum , invenil autem et te 
et filium in ædibus; mala vero qui ei faciebant 
proci, hos omnes ultus-est sua in domo. 
Hanc autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
nutrix dilecta, nondum magnopere gloriare exsultans. 
Nosti enim quod gratus in domo appareret 
omnibus, maxime vero mihique et filio , quem genuimus : 
sed non est hic sermo verus , sicut dicis : 
sed aliquis immortalium interfecit procos illustres , 
injuriam eorum indignatus acerbam et mala opera. 
Neminem enim lionorabant terrestrium hominum , 
non malum , nec bonum quidem , quicunque ad-ipsos perve- 
nisset :] ideo ob iniquitates passi-sunt malum : at Ulysses 
perdidit reditum longe ab-Achaia , periitque ipse. 
Ei autem respondit deinde dilecta nutrix Euryclea : 
filia mea , quale tibi verbum fugit ex septo dentium ! 
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quae maritum , intus dum-est apud focum , nunquam dicis 
domum esse-venturum : animus vero tibi semper incredulus. 
Sed age tibi et signum manifestum aliud quoddam dicam , 
cicatricem , quam olim ei aper inflixit albo dente : 

hanc eum abluens agnovi ; volebam autem tibi ipsi 

dicere : sed me ille prehensam ad os manibus , 

non sinebat dicere , per-sollertiam mentis. » 

Sed sequere; atque ego me oppignerabo ipsam, - 

si te decipiam, ut-interficias me miserrima morte. 

Huic autem respondit deinde prudens Penelope : 
nutrix cara , difficile est te deorum sempiternorum 
consilia cavere, valde licet multarum-rerum-scientem. 

Sed omnino eamus ad filium meum , ut videam 
viros procos mortuos, atque eum qui interfecit eos. 

Sic locuta , descendebat e-cœnaculo : multa vero ei cor 
agitabat, utrum seorsum dilectum maritum interrogaret , 
an astans oscularetur caput et manus prehensas. 

Illa vero postquam ingressa-est, et transivitlapideum limen, 
sedebat deinde Ulyssi ex-adverso , in ignis splendore , 
ad-parietem alterum : ille autem ad columnam longam 
sedebat deorsum tuens , exspectans , si quid sibi diceret 
eximia uxor, postquam vidit oculis. 

Hær vero tacita diu sedit, stupor vero ei cor invasit : 
obtutu autem aliquando quidem eum in-oculos aspectabat , 
aliquando vero identidem-non-agnoscebat , mala corpore ve- 
stimenta habentem.] Telemachus autem eam increpabat , 
verbumque dixit et elocutus-est :] mater mea , mala-mater , 
immitem aninum habens ,} cur sic a-patre separaris , neque 
propter ipsum] sedens , verbis percontaris neque interrogas? 
Haud quidem alia utique sic mulier obfirmato animo 

a-viro absisteret , qui ei mala multa perpessus 

venisset vigesimo anno in patriam terram : 

tibi vero semper cor durius est lapide. 

Illum autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
fili mi , animus mihi in pectoribus stupet : : 
neque aliquod proloqui possum verbum ad eum , neque in- 
terrogare ,] neque in vultum intueri coram. Si autem revera 
demum) est Ulysses , et domüm venit, certe omnino nos 
cognoscemus alter-alterum et melius ; sunt enim nobis 
signa, quie jam et nos abscondita scimus ab aliis. 

Sic dixit : subrisit vero audens divinus Ulysses , 
statimque Telemachum verbis alatis allocutus-est : 

Telemache, sane matrem in aedibus sine 
tentare me; cito autem cognoscet etiam melius. 

Nunc vero, quia sordeo , malaque corpore vestimenta indu- 
tus-sum,] ideo despicatui-habet me, et nondum putat ipsum 
esse.] Nos vero consultemus , quo-pacto quam optime fiat. 
Etenimaliquis, eciam unum virum ubi-interfeceritin populo, 
cui non multi sint adjutores pone, 

fugit, cognatisque relictis et patria terra : 

nos autem columen urbis interfecimus, qui longe optimi erant 
juvenum in Ithaca; ideo te consultare jubeo. 

Hunc vero rursus Telemachus prudens contra affatus-est : 
ipse haec sane videas, pater dilecte ; tuum enim optimum 
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Tov 8 acce mpoc£etrs meplppav Invehdrea 
aryén’, oŭ’ dp Ti payah igoma oùz’ depilw 

175 oce hiny dyapar padha è’ eù oi’, otos Ercüa, 

VE "Iüdcng iml vòs lov ĉohiynpéruno. 
ANN dye ol acóptov ruxivòv Aoc, Eüpixdutx, 
ixvbs düavatiéoc Oa) dpou, tév E aùrtòs roler 
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consilium in hominibus dicunt esse , nec quisquam tecum 
alius vir contenderit mortalium hominum. 

[Nos vero alacres una sequemur ; neque omnino puto me 
fortitudine defecturum , quanta vis quidem adsit.] 

Illum autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
etenim ego dicam, ut mihi videtur esse optimum. 

Primum quidem lavamini , et induimini tunicas, 
famulasque in ædibus jubete vestimenta sibi-sumere : 

ac divinus cantor, habens citharam argutam , 

nobis przeeat ludieram saltationem , 

ut aliquis putet nuptias esse, extra audiens, 

vel per viam vadens , vel ex iis qui circum-habitant : 

ne prius fama lata cædis per urbem fiat 

virorum procorum , quam nos iverimus extra 

agrum in nostrum arboribus-abundantem ; illic vero postea 
consultabimus , quicquid utile Olympius praebuerit. 

Sic dixit : illi autem ei omninoauscultarunt ac paruerunt. 
Primum igitur lavarunt-se, et induerunt-sibi tunicas : 
ornatze-sunt autem mulieres : ac sumsit divinus cantor 
citharam cavam , ipsisque desiderium concitavit 
cantusque dulcis , et eximie saltationis. 

His vero magna domus personabat pedibus 
virorum ludentium, pulcreque-cinctarum mulierum. 
Sic autem aliquis dicebat , Aœc extra ædes audiens : 

Certe omnino jam aliquis duxit multum-ambitam reginam : 
improba , nec sustinuit mariti sui , cui-virgo-nupeit , 
servare magnam domum perpetuo , donec venisset. 

Sic aliquis dicebat; haec autem non noverunt , quomodo 
facta-erant.] At Ulyssem magnanimum sua in domo 
Eurynome œconoma lavit et unxit oleo; 
circumque ipsum pallium jecit et tunicam : 
atque capiti affudit multam pulcritudinem Minerva , 
majoremque aspectu fecit et crassiorem ; capite autem 
crispas demisit comas , hyacinthino flori similes. 

Sicut autem quando aliquis aurum circumfandit argento vir 
peritus , quem Vulcanus docuerit et Pallas Minerva 

artem omnigenam , pulcra vero opera is perficit : 

sic quidem huic circumfudit gratiam capitique et humeris. 
E balneo vero i5 egressus-est , corpore immortalibus similis : 
iterum autem deinde resedit in solio , unde surrexerat , 
ex-adverso suæ uxori , et ipsam sermone allocutus-est : 

Mirifica , tibi quidem præ mulieribus feminis 
cor durissimum fecerunt Olympias domos habentes : 
haud quidem alia sic mulier oblirmato animo 
a-viro absisteret , qui ei mala multa perpessus 
venisset vigesimo anno in patriam terram. 

Sed age mihi , nutrix , sterne lectum, ut eliam solus 
decumbam : profecto enim huic ferreus in przecordiis animus. 

Illum autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
mirifice , nec sane magnopere-me-eífero, nec nihili-habeo, 
neque admodum admiror ; perquam autem bene novi , qualis 
eras ,] ex Ithaca in navi proficiscens longis-remis-instructa. 
Sed age ei sterne densum lectum , Euryclea , 
extra bene-fündatum thalamum , quem ipse fecit : 
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Zvða ol 2x eiat nuxtvòv Aoc, Sk dec eóviy, illic ei, elato denso lecto , injicite stragula , 

180 xoca xat yalvaç xal physx oryahðevta. pelles et lænas et vestes-stragulas splendidas. 

We do! £o, négo nspopévn' abcko "Q8usesbg | Sic igitur dixit, maritum tentans; at Ulysses p: 
òy Oýcaç dXoyov Toce QovEE s X£bv. slóviav: | indignatus uxorem alloquebatur, honesta scientem : 5 
^0 qovat ; 5 uaia toto Èros Ouuakyèç četneç O mulier, profecto valde hoc verbum acerbum dixisti :+ * 

vic 8É por XAhose Oixe Myos ; yahsrdv 8€ xev eln quis vero mihi alibi posuit lectum? difficile vero esset 

185 xat paN éntaaqiévo, Bre uh Oeds aùtòs Ere Dv etiam valde scienti , nisi quando deus ipse aggressus 
bnidlox, 04v Gein Xon, $E goon facile volens poneret alio in loco : , 
dybpiiv 8' oU x£v tig Gods Bpoxós 0003 udh’ $66), virorum autem haud quisquam vivus mortalis ne valde qui- 
feia peroyhlocsev: Enel uera cpa tÉcux cat dem pubescens,] facile amoliretur ; nam magnum signum fa- 
dv My et dox" tò 8' E0) xduov o08£ vt; XAhos. ctum-est] in lecto elaborato : eum autem ego feci, nec quis- 

190 Báuvoç Égu tavúguhios fhaing £oxsoc àvsbc, quam alius.) Arbor erat patulis-frondibus olivæ intra septum, 
dxunybe, Oo Otov* máy exo by Xv doce xiv. vigens, florescens : crassitudine vero erat tanquam columna. 
T? à dppbahbv Od nov, uov, čop’ ètéhscoa | Ei autem ego circumdatum thalamum struxi , donec perfeci 
muxvijaty Adüdóeot , xat sÙ xabúreplev Éotjac densis lapidibus , et bene desuper texi; 
xohhànràs ò’ ènéðnua 00pac , vuxtwóx dpapuiag. conglulinatasque imposui fores , firmiter aptatas. 

195 Ko cóc! čreir dméxolya xóumv tavugúhov alne | Et tum deinde abscidi comam patulis-frondibus olivae ; 
xoouby ô’ èx pilns motu dyg£Leca ya truncum vero a radice usque proscissum circumdolavi ære 
cù xal Exi caqévox xal èni exápny luva, bene et scite, et ad perpendiculum exegi , 
épuiv’ åoxhoac: tétpnva è ndvra TEpÉTpW. fulcro elaborato; terebravique omnia terebra. 
"Ex 88 «09 dpoyóuevos Mos Éieov, čpp' ètéheooa, Ab hoc autem incipiens lectum poliebam , donec perfeci , 

200 add «ov y putp e xat dovupo 79" invi varie-ornans auroque et argento et ebore : 
ix 8' écávuaaa (udvea Bods, qolvuxt gaetvóv. inde vero extendi pellem bovis , purpura splendidam. 
Oc cot téte oix mgadoxopuat 0006 ct ola, Sic tibi hoc signum dico; neque omnino scio, 
sl por Ez Fumeeóv en, quas , yos , hé cto T0 si mihi adbuc incolumis sit, mulier, lectus, an aliquis jam 
dvåpõv Ahose Oxe , aquo bro nuluév Date. virorum alibi posuerit, succiso fundo olivæ. 

wd  Üegdro'thçå ùro Jio yoúvata xat o iov drop, Sic dixit : illius vero ibidemsoluta-sunt genua et carum cor, 
eiat àvayvoúone, tok Sureda mép pao Oðusosús | signa agnoscentis , quie ei accurata dixerat Ulysses : 





Baxoboaca 8 Exe Uoc Opduev, duot 5: y elpac lacrimis:fusis autem deinde recta cucurrit , ac manus circa 
8eto7, BAAN Ouo xov, 9 Éxvc' 493 npoçnúða' collum jaciebat Ulyssi ; caput vero osculata-est et affabatur : 


M ot, O8veseU , oxóteu, éxsl tá wep Aha ua- | — Ne mihi, Ulysse, irascere, quoniam in-aliis quidem rebus 
210 dvÜpormtov nénvuco (col à! dvmatov Ov,  [Atora | maxime]hominum prudens-éras; dii autem dabant ærumnam, 


dl viv &dcavro nap’ dOcfotet pévovte qui nobis inviderunt apud nos-invicem manentes 
Kns va privat xal yhpaos oùôòv lxécüns. pubertate fruitos-esse , et senectutis limen attigisse. 
Aùtap uh VUv pot 266 oco t9 veuéaca , At ne nunc mihi ob-hoc irascere , neu indignare, 
oÓvex& a' où «à mpirtov, Enti (Gov, $3' åyárnoa. quod te non primum, postquam vidi , sic amplexa-sum. 
215 Als ydp uot Oupóx ivi othlsaor pihorow Semper enim mihi animus in pectoribus caris 
dBpiyer, uiis pe Bporõy nápor” Enea horruit , nequis me hominum deciperet verbis 
EAcw* toot yhp xax xépõea BouAeUouct. huc profectus ; multi enim malas astutias cogitant. 
Q8£ xev A pyesin " EAévn , Aids èxysyavia, Neque Argiva Helena, Jove enata, 
dvBgl nap’ AAhoðani Quern oU denm xat eov , viro cum alieno mixta-fuisset amore et cubili , 
220 el 322, 8 ptv aoc; Aphiot viec Ayay siin-animo-habuisset , quod ipsam iterum Mav ortii filii Achi- 
dEé£usvat olxóv8s oU ès macol?" Éus)3ov. vorum] reducturi domum dilectam in patriam erant. 
Thv è Ärtor éka Oeds üpopev Épyov deixés — - Eam autem profecto ad-patrandum deus instigavit opus indi- 
Thv È dcn 00 rpoaðev Éip éyzdthero uui guum:}at noxam non ante in-suo deposuit (cognovi?) animo 
Ave, 8 f noita xat fuas Üxevo névðos. gravem, ex qua primum et ad-nos venit dolor. 
225 NUv 2, inel Jòn chuar dorppudéa xatéhekaç Nunc vero, quandoquidem jam signa manifesta dixisti 
tovc Auetépns, fv o0 Bpotòs GOXos monti, lecti nostri , quem non mortalis alius viderat , 
AAN olor, aú T &6 ce xal dupinohos pia pobvr, , sed soli tuque egoque , et ancilla una sola 
"Axxopls , fjv por 86xe narho Ext 8eüpo xtoóa, Actoris , quam mihi dedit pater olim huc proficiscenti , 
$ võiv elguco Qúpaç muxtvoU OxAdpoto, quae nobis custodiebat fores firmi thalami , 
230 Tellers ÖA pev Üupbv, Arnvéa nep pah óvta. flectis tandem meum animum , durus licet valde sit. 


"Dc páro' ip 9. čz yEAovóg’ (uspov pos qóot | — Sic dixit; illique adhuc magis desiderium excitavit fletus: 
xAaie 9' yov &oyov fupapéa, xéàv' slðutav, (lebat vero tenens uxorem animo-gratam , honesta scientera. 
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Ne?’ E àv dardatoc yi vr ouí£vovrt ouv n 
vre IHoszibáow iris M [y brin i 

238. falon, ineryopévny dv£pan xal xúpati myy 

! mapot D iképuyav nohe doc rerpóvõe 
virg Ousvot, ROAA) Gb mept y pot tétpopey hun 
dezáaws ô’ Exíay aloe, xandenta puydvres 
Öç dpa vi, dama cbe Íny oot siçopowon 

do Serpe 9 olm ndumav deleto m gat heux. 

Kal vú x' ó£upopvotat pávy fodočaxtukos "Hox , 
sluh do! DN ivónas rà yAauxGym "0d v. 
Nóxca giv iv iode, Coheyty c, f£0ev, "Hoo 2' ate 
fúcar i Qxeav yi , 008. ža Uemouc 

245. CebvvucÜ" àxúnodaç, quoc dvüptrmotat ofoovtas , 
Adyrov xax doai£oovÜ", otr Ha niho žyovow. 
Kat zóz dg ñv doyo nposépn rohúuntg OOuactóc 

R yúvar, où ydp nw vavta ènt nalpar Aé0)wv 
Tous, AXA Ez čmialsv duérpntos nóvoç aca, 

250 moAhòç xal yahendc, tov dud yph ndvra tehéssat 
"Dc ydp pot duy, pavteúcato Tsipecizo 
uat cip, Gre 83, xatébny ĉópov "Ai&os slow, 
vógtov taipogi Ččúuevos T9. èuot abti. 

AIN Égysu , héxtpovò’ lousv, yúvat , Goa xat Ton 

255 Ünv Üro Auxepip za gran xotamüéves. 

Tòv ' aŭre mpocéete mepiopuvy IInveAóreta- 
tO) div 2l acis tót’ Éaaszas, brnóte upi 
ci Hke Enel do as Grot molnoav ixota 

Éüxvlyevov xat cv dc matplôa yaŭav. 

200 AXN Erst dppdomg, xal vor Ord fu Gods buut, 
sln’ dye um tòv delihov: iret xal čmwohev, dito , 
msoaoj.at alcixa 0. ioti õańpevarobtiyéperov. [cev 

Thv è’ årauebduevos npogéyn mohvunte Ous- 
Čaruovin , TÉT Šp’ a0 pe pah’ ètpúvouaa xehsúe 

285 el£uev; avito èy pubýaouar 002. Ercoxedoo. 
Où u£v vor up xeyaphoetar 0981 yàp adtòs 
yalgor inst pdha mohhà Bpotiiv im dave! dvwyev 
Eav, 3v yalpeaaty Éyovs! eù7pes ipetudy, 
tlcóxe coc do bua , ot oùx (oat bdhacsav 

270 dvÉges , 0924 0* Aheaot uspryévov elap Povo 

90 dpa moiy’ laua véaç yowixosaptious 

002" tiit. ipsvpk , cce mtepà vrual méhovtat. 

Xa si por 7927 leve ápijarals , o0OÉ ae xsóow* 

émrórts xev O5, por Eu GA uro doc dirne 

vía énpsdorti fuv vh gigas dua, 

xal voce u' dv qal zy axvi. Exbjavtv ipetudv, 

ÉoEavü" tpi xaX Ioset3doovt dvaxvt , 

dpveiby TaUQOv te cuv T’ imr iropa xdmpov, 

oixað' drooteiyer ÉpBevy 0 lephs éxatóubas 

280 dÜxvdcoict colat, tot oùpavòv sügUv Éyouctv, 
met ud Esing Üdvarzoc É uor i khos aŭti 
GG; phe paha totos dhsúgerat, s yé ue mé vr 
hpx’ Úno rapp dor advo: dg õè haot 
Čhbrot Éeovrav vds pot xo ndvra tehsichar 

26  Tòvô' aŭte nposiene repippov IIove)óntta* 
&l piv 83, 5pdc ye Osot tehéouciy pew, 
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Sicut autem quando grata terra natantibus apparet, 
quorum quidem Neptunus bene-fabricatam navem in ponto 
perdidit, agitatam vento et fluctu vasto; 

pauci vero effugerunt e-cano mari in-terram 

natantes , multaque circa corpus accrevit salsugo ; 

læti tamen conscenderunt terram , malo evitato : 

sic ipsi gratus erat maritus intuenti : 

æcollo autem nondum omnino removebat brachia candida. 
Et sane flentibus apparuisset roseis-digilis Aurora , 

nisi utique aliud cogitasset dea czesiis-oculis Minerva. 
Noctem quidem in termino longam tenuit, Auroram vero 
retinuit in Oceano aureum-soliam-habentem , nec sinebat 
equos] jungere veloces , lumen hominibus ferentes , 
Lampum et Phaetbonta, qui Auroram equi vehunt. 

Et tunc suam uxorem allocutus-est ingeniosus Ulysses : 

O mulier, nondum enim omnium ad (ines certaminum 
venimus , sed adhuc in-posterum immensus labor erit , 
multus et difficilis, quem me oportet omnem perficere. 
Sic enim mihi anima vaticinata-est Tiresize , 
die illo, quando descendi domum Orci intra , 
reditum sociis quaerens , et mihi ipsi. 

Sed veni , ad-lectum eamus, uxor, ut jamjam 
somno dulci delectemur, ubi-decubuerimus. 

Eum autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
cubile quidem demum tibi-sane tunc erit , quando animo 
tuo volueris ; quandoquidem te dii fecerunt reducem 
ad-domum bene«edilicatam , et tuam in patriam terram. 
Sed quoniam cogilasti , et tibi deus injecit animo , 
dic, age , mihi hoc certamen ; quoniam et postea , puto, 
audiam ; statim autem est scire nequaquam pejus." 

Hanc vero respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
mirifica , cur demum me valde exhorlans jubes 
dicere? at ego dicam , nec celabo. 

Haud quidem tihi animus gaudebit ; neque enim ipse 
gaudeo : quoniam admodum multas me hominum ad urbes 
jussit] proficisci , in manibus habentem fabrefactum remum, 
donec ad-illos pervenerim , qui haud norunt mare , 

viros, nec salibus mixtum cibum edunt : 

nec sane hi norunt naves rubris-proris , 

nec fabrefactos remos, qui-quidem alæ navibus sunt. 
Signum vero mihi hoc dixit manifestum, nec te celabo : 
quando demum mihi obviam-factus alius viator 

dixerit me ventilabrum habere super splendido humero : 
tunc me terrae infixo jussit remo, 

factisque sacris puleris Neptuno regi, 

ariete, tauroque , suumque inilore verre, 

domum abire, facereque sacras hecatombas 
immortalibus diis, qui coelum latum tenent, 

omnibus prorsus ordine : mors autem mihi extra mare ipsi 
lenis admodum talis adveniet , quze me occidat 

senectute a molli confectum ; circum autem populi 
felices erunt : hzec mihi dixitomnia perfectum-iri. 

Illum autem rursus allocuta-est prudens Penelope : 
si quidem demum senectutem dii perficient meliorem, 
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Zymtop?i cot nerta xxxiv Uma asa. 

Ueol pàv totaðta robe dX33jou dyripeuov. 

Tósoa è’ do’ Eùpuvówn te 183 qpopòç Évcuov ebviy 

290 dT; coc uada, aiw Üro haprouevdmv. 
Aùtàp ini arópecav muxivby Apoc èyxovéouoat, 
venie uiv xelouga my oixóvõe fabrice . 
zoia 8 Eüguvdyon ÜaapermóAoc fyyeudveuev 
dpyousvou Abyocós , dos yeth yepatv Éyoucec 

295 3c dhauov 8 dyayoŭoa náv xlev ol adv frewa 
dorda Mxzpovo nahaoð Üscubv Txovro, 

Aùtàp Trhiuayos xat Bouxóhos 333 cvGorra 
naŭaav do' ðpynüuoio nóðaç, naŬgav 8 ywvatxac 
aùrtot 9 sùvdYovto xack uéyapa axióevea.. 

30 Tò 2 ème odv gU cr toc Ergo mn pacati , 
tepréaðnyv pólos, mpos dX Auc čvérovrte" 
5$ ulv ġo’ èv peydporny día evo ĝia yuvadi, 
dvõpv uvnatńpev dcogüia åiðnhov čuhov, 
ot Ebey slvexa 033 , Bán xat lota usa, 

305 Éagatav: mohhòç è mihuy Apússeto olvog. 
Aùh 6 Atoyevhs Ouoede daa xýðe’ Üenxev 
dyüporrote fox «' autos Git orae Quo atv, 
mái Du" 8! dp èréprer' dxoúoua', oùbé ot Ürvoc 
mínev èni Bhepdporot mápoc xacaMEat ravea. 

310 — "Ho£aro 2", ç mpõrov Kixovac 9dpac"- abrko č- 
ÅA ic Aurzogd-yov dvàpiv ninpav dgoupaw [ruta 
AÈ’ daa Kúxhurp Epke, xal óc dmwetioato rowhv 
gian Expo), ods ange odò’ Édaipev 
AÒ ic Alohov eO", E uiv modo pv bnéðexto 

ais haw miun oùbé rw aloa plny ic map" txistor 
nv, Dd utv abes dvaprdiaaa 0úshha 
móvxoy èn’ byÜuóevea pépev purgat otevdyovta 
8 4 ós Trhéruhov Aaiotpuyoviny åpixavev, 
ol vide «' Mhesav xal Süxvijuadas ézalpous: 

330 [mdvzac: "O2uonebe 3 olos brixpuye vnt pehaivn'] 
xal K loxne xatéheke ĉdhov rohuunyaviny te 
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Voy yonaóuevos @nbaiou Tepesiao, 
vit oux rit, xa elis ndvraç Écalpouc 

325 pntépa 0", 5, uv Érixe xal Erpeps xuvtibv óvta 
H?’ óc Eetpíjveov dôtvdov plóyyov dxouczv 
x 0 Tero Iayxtàg mézoac twv ve Xdou62ww 
ExóXXYny 0, fjv 00 momot dxijgvot dvSosc dutav 
29 óc Hehloro Bóxc xavéntovov Erxigor 

330 À xx via ohy oa) pohdevrı xspauvii 
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310 xxt méwpav aby vrt piny dc mercp(aa yaiav, 
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spes tibi es/ deinde malorum effugium fore. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

Interea vero Eurynomeque et nutrix instruebant lectum 
veste molli , facibus sub lucentibus. 

Ac postquam straverant densum lectum properantes , 

anus quidem decubitura retro in-domum ivit; 

illis vero Eurynome cubicularia præibat 

euntibus ad-lectum , facem in manibus tenens : 
inthalamumautem ubi-duxerat, retro ivit ; illi quidem deinde 
lubentes lecti antiqui ritibus accesserunt. 

At Telemachus et bubulcus ac subulcus 
cessare-fecerunt a-saltatione pedes, eessareque-fecere mulic- 
res :] ipsi vero cubabant per ædes umbrosas. 

Illi autem postquam amore delectati-sunt desiderabili , 
delectabantur sermonibus , inter se-invicem confabulantes : 
illa quidem quanta in sedibus sastinuerat, divina mulierum, 
virorum procorum inspiciens perniciosum ceetum , 
qui sui gratia multa, boves et pinguia pecora, 
mactabant ; multum autem ex-doliis hauriebatur vinum. 

At generosus Ulysses , quantos dolores intulerat 

hominibus, et quantos ipse zerumnis-conflictatus exanclave- 
rat,] omnia dicebat ; illa vero delectabatur audiens; neque ei 
somnus] incidebat palpebris, antequam is enarrasset omnia. 

Incepitautem, quomodo primum Ciconas domuit; ac post- 
ea] venit in Lotophagorum virorum pinguem terram : 
et quae Cyclops fecit, et quomodo luit pcenam 
ob-fortes socios , quos comedebat is nec miserabatur : 
et ut ad /£olum venit , qui ipsum lubens suscepit, 
et dimittebat : nondum tamen fatale, dilectam in. patriam 
ut-perveniret,] erat; sed ipsum €——Ó € procella, 
pontum in piscosum talit valde gemeni 
et quomodo Telepylum Læstrygoniam m: A ad 
Læestrygonas, qui navesque perdidere et bene-ocreatos so- 
cios :] [omnes : Ulysses autem solus effugit nave nigra :] 
et Circes enarravit dolum et varium -artificium ; 
et quomodo Orci domum adiit squalidam , 
animam consulturus Thebani Tiresiæ, 
navi multis-transtris-instructa ; et aspexit omnes socios, ` 
matremque , quz ipsum peperit et nutrivit parvulum : 
et quomodo Sirenum frequentium vocem audiit : 
quomodoque venit ad Erraticas petras , horrendamque Cha» 
rybdin,] Scyllamque , quam nondum-unquam illzesi viri ef- 
fugerunt :] et ut Solis boves interfecerunt socii : i 
et ut navem velocem percussit ardenti fulmine 
Jupiter altitonans ; perieruntque strenui socii , 
omnes simul : ipse vero mala fata effugit: ` 
utque advenit Ogygiam in-insulam, ad Nymphamque Ca- 
Iypso,] quze demum ipsum detinebat , cupiens sibi maritum 
esse ,] in specubus cavis , et alebat , atque dicebat 
reddituram se eum immortalem et senectutis-expertem dies 

omnes ;] sed ei nunquam animum in pectoribus flectebat 7 
et quomodo ad Phæacas pervenit, multa perpessus , 
qui sane ipsum ex animo , deum veluti , honoraverunt, 
et deduxerunt cum navi dilectam in patriam terram, 
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| sereque, auroque affatim , vestituque datis. 
| Hoc sane ultimum dixit verbum , quando eum dulcis somnus 
membrorum-relaxator invasit , solvens curas animi. 

Sed rursus aliud cogitavit dea cæsiis-oculis Minerva : 
quando demum Ulyssem putabat suo in animo 
concubitu suæ uxoris oblectatum-esse, atque etiam somno: 
statim ab Oceano in-aureo-solio mane-genitam Auroram 
excitavit , ut hominibus lucem ferret : surrexit vero Ulysses 
cubili ex molli ; uxori autem Aunc sermonem mandabat : 

O uxor, jam quidem multis satiatisumus certaminibus 
ambo : tu quidem hic meum aeramnosum reditum 
delens; at me Jupiter doloribus , et dii alii, 
properantem detinebant mea a patria terra : 
nunc vero postquam ambo ad-desiderabile venimus cubile , 
possessiones quidem , quae mihi sunt , curato in zedibus ; 
pecora autem quee mihi proci superbi consumsere, pro iis 
multa quidem ipse ego praedabor, alia autem Achivi 
dabunt , donec omnia impleverint stabula. 

Verum ego quidem ad arboribus-abundantem agrum profi- 
ciscar ,] visurus patrem eximium, qui mihi multum dolet : 
libi autem , uxor, haec przecipio , prudens licet sis : 

statim enim fama ibit simul cum sole oriente 

de-viris procis , quos interfeci in aedibus : 

in ceenaculum ubi-ascenderis , cum famulis mulieribus, 
sede , neu quenquam respice , neu interroga. 

Dixit, et circum humeros induit-sibi arma pulcra : 
incitavit autem Telemachum et bubulcum ac subulcum , 
omnesque arma jussit Martia manibus sibi-sumere. 

Hi vero ei non inobsequentes-fuerunt ; armabant autem se 
*re;) et aperuere fores , et exibant : præibat antem Ulysses, 
Jam quidem lux erat super terram; illos autem Minerva 
caligine coopertos cito eduxit ex-urbe. 
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Libationes. 


[Mercurius autem animas Cyllenius evocabat 
virorum procorum ; habebat vero virgam in manibus 
pulcram , auream , qua-quidem hominum oculos mulcet , 
quorum vult; alios vero et dormientes suscitat : 
hac utique ducebat commotas ; illa: vero stridentes seque- 
bantur.) Sicut autem quando vespertiliones in-secessu antri 
divini] stridentes volant , postquam exciderit aliquis 
de-serie ex petra; ac sibi-invicem adhzerescunt : 
sic illae stridentes una ibant : præibat vero ipsis 
Mercurius alienus-a-malo, per squalidas vias. 
Præteribant autem Oceanique fluctus et Leucada petram; 
et preter Solis portas , et populum Somniorum , 
ibant : statimque pervenerunt in herbosum pratum , 
ubi habitant animze , simulacra defunctorum. 
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Invenerunt autem animam Pelidæ Achillis, 
et Patrocli, et eximii Antilochi , d 
Ajacisque , qui præstantissimus erat specieque eorporeque 
ceterorum Danaorum , post eximium Peliden. 
Sic hi quidem circa illum versabantur : prope vero 
advenit anima Agamemnonis Atrida» . 
dolens : circum autem alia» congregata-erant , quoquot uma 
cum-ipso] domo in /Egisthi mortui-sunt , et fatum oppetiere. 
Hunc prior anima alloquebatur Pelidze : 

Atride , præ ceteris quidem te putabamus Jovi gaudenti- 
fulmine] viris heroibus carum esse per-dies omnes, 
quoniam multisque et fortibus imperabas 
populo in Trojanorum, ubi patiebamur dolores Achivi. 
Profecto inde et tibi primum affore decretum-erat 
fatum perniciosum , quod nemo evitat, qui natus-sit. 
Utinam honore fruitus , quo-quidem imperahas , 
populo in Trojanorum mortem et fatum obiisses : 
ita tibi sepulerum quidem fecissent universi-Achivi , 
atque etiam tuo filio magnam gloriam comparasses. in-poste- 
rum :] nune vero te miserrima morte fatale-erat corripi. 

Ilum autem rursus anima alloquebatur Atridae : 
felix Pelei fili , diis assimilis Achille, 
qui mortuus-es in Troja , longe ab-Argo ; circum vero te alii 
interficiebantar Trojanorum et Achivorum filii optimi, 
pugnantes de te : tu autem in vortice pulveris 
jacebas ingens ingenti-spatio,, oblitus equitationis. 

Nos vero toto-die pugnabamus : neque omnino 
cessavissemus a-bello , nisi Jupiter turbine nos cessare fecis 
sel.] Ac postquam te ad naves portaveramus ex bello , 
deposuimus in lectis , purgato corpore pulcro 

aquaque calida et unguento; multas vero te circum 
lacrimas calidas fundebant Danai , tondebantque-sibi crines. 
Mater autem ex mari venit cum immortalibusdeabus marinis, 
nuntium audiens; clamor vero super mare excitatus-est 
immensus; subtus autem tremor cepit onines Achivos; 

et jam impetu-facto conscendissent cavas naves , 

nisi vir detinuisset , antiquaque multaque sciens , 

Nestor, eujus et antea optimum conspiciebatur consilium : 
qui ipsis bene-cupiens concionatus-est , et dixit ; 

Continete-vos , Argivi ; ne fugite , filii Achivorum : 
mater ex mari haec cum immortalibus deabus marinis , 
advenit, suo filio mortuo occursura. — . 

Sic dixit : ac continebant-se a-füga magnanimi Achivi, 
circum vero te steterunt filiae marini senis, 
miserabiliter lamentantes , atque immortales vestes fibi in- 
duerant. ] Musae vero novem omnes, alternantes voce pulera , 
te deflebant: timc neminem sine-lacrimis utique vidisses 
Argivorum : tantum enim increbuit Musa arguta. 

Septem autem et decem quidem te pariter noctesque et dies 
flebamus,, immortalesque dii mortalesque homines ; 
octava-et-decima autem dedimus igni , multas vero circa te 
aves iugulavimus valde pingues , et camuras boves. 
Cremabaris autem in vestita deorum , et unguento mullo , 

et melle dulci; multique heroes Achivi 
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cum armis agifarunt-se circa pyram fuam ardentis , 
peditesque equitesque ; ingens autem strepitus ortus-est. 
Sed postquam demum te lamma confecerat Vulcani, 
mane tua colligebamus alba ossa, Achille , 
vino in puro et unguento; dedit autem mater 
auream amphoram ; Bacchi vero donum 
dicebat esse, opus autem inclyti Vulcani. 
In bac tibi jacent alba ossa, splendide Achille, 
promiscueque ossa Patrocli Menœtiadæ mortui : 
separatim vero, Antilochi : quem maxime honorabas omnium 
aliorum sociorum , post Patroclum utique mortaum. 
Circum hzec autem postea magnum et eximium tumulum 
congessimus Argivorum sacer exercitus bellicosorum , 
litore in prominenti , ad latum Hellespontum ; 
ut longe-conspicuus ex ponto viris esset 
iis, qui nunc nati-sunt , et qui in-futurum erunt. 
Mater autem , rogalis diis , perpulera certamina 
instituit medio in consessu optimatibus Achivorum. 
Jam quidem multorum funeri virorum interfui 
heroum , quandocunque , mortuo rege , fit 
wu! cinganturque juvenes , et apparent certamina ; 
sed illa maxime conspicatus stupui animo , 
qualia super te constituit dea perpulera certamína , 
argenteis-pedibas Thetis : valde enim carus eras diis. 
Sic tu quidem nec mortuus nomen perdidisti , sed Libi semper 
omnes apud homines gloria erit proba, Achille. 
At mihi quæ ea voluptas , postquam bellum confeceram ? 
in reditu enim mihi Jupiter molitus-est grave exitium , 
Ægisthi sub manibus , et perditæ uxoris. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 
Prope autem ipsos venit internuntius Argicida , 
animas procorum deducens , ab-Ulysse domitorum : 
illi vero proinde attoniti recta iverunt , ut intuitsunt. 
Cognovit autem anima Agamemnonis Atridze 
filium carum Melanei, inclytum Amphimedontem ; 
hospes enim ei erat, in Ithaca ædes habitans. 
Hunc prior anima alloquebatur Atridae ; 

Amphimedon , quid passi obscuram terram subiistis , 
omnes selecti et zetate-iequales ? neque aliter 
aliquis cernens elegisset per urhem viros optimos. 
Utrum vos in navibus Neptunus domuit , 
excitatis avis ventis et fluctibus ingentibus? 
an alicubi hostiles viri malis-affecerunt in terra, 
boves przedantes et ovium greges pulcros? 
an super urbe pugnatari occtbuistis , et mulieribus? 
dic mihi interroganti ; hospitem autem tibi profiteor-me esse. 
An non meministi, quando illuc deveni vestram domum, 
hortaturus Ulyssem , cum deo-pari Menelao, 
ad Ilium una ut-comitaretur, bene-tabulatis in navibus ? 
mense aulem deinde toto omnes transivimus latum pontum, 
vix-tandem persuadentes Ulyssi urbium-vastatori. 

Eum autem rursus anima alloquebatur Amphimedontis : 
[Atride angustissime , rex virorum Agamemno ,} 
memini haec omnia, Jovisalumne, ut dicis: — — i 
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tibi autem ego bene prorsus omnia et accurate narrabo, 
nostrae mortis malum finem , qualis contigerit. , 
Ambiebamus Ulyssis diu absentis uxorem ; 
haec autem nec negabat odiosas nuptias , nec perficiebat , 
nobis meditans mortem et fatum nigrum ; 
sed dolum hunc alium in mente excogitavit : 
exorsa magnam telam in cedibus texebat , 
subtilem et immensam; statim autem inter-nos dixit : 
Juvenes, mei proci, quandoquidem mortuus-est divinus Ulys- 
ses,] manete , urgentes licet meas nuptias , donec vestem. 
perfecero ( ne mihi vana fila pereant ) 
Laert heroi sepulcralem , in tempus quo ipsum 
fatum perniciosum corripuerit longum-sternentis mortis; 
ne-qua mihi in populo Achivarum succenseat , 
si sine vestimento jaceat, multa qui-possedit. 
Hoc dixit : nobis vero persaasus-est animus generosus. 
Tunc interdiu quidem texebat magnam telam , 
noctu autem dissolvebat , postquam faces sibi-apposuerat. 
Sic triennium quidem latebat dolo , et persuadebat Achivis . 
sed quando quartus venit annus, et adveneruut hore, 
[mensibus exeuntibus , ac dies multi circumacti-sunt ,] 
tunc demum aliqua dixit mulierum , quae certo norat ; 
et ipsam dissolventem invenimus splendidam telam. 
Sic id quidem perfecit , etiam nolens , ex necessitate. 
Quandoilla vestimentum ostendit, ubi-texuerat magnam te- 
lam] et-laverat, soli simile vel lunae : 
tunc demum Ulyssem malus alicunde duxit deus 
agri in extremitatem, ubi ædes habitabat subulcus. 
Illuc venit carus filius Ulyssis divini, 
ex Pylo arenosa reversus cum nave nigra ; 
hi vero procis mortem malam moliti , e 
venerunt ad urbem inclytam ; nempe Ulysses 
posterior, at Telemachus ante praibat. 
Illum vero subulcus duxit, mala corpore vestimenta haben- 
tem ,] mendico miserabili et seni, 
[baculo innitentem ; ac turpia circa « vestimenta indu- 
tus-erat;]] nec quisquam nostrüm potuit cognoscere ipsum es- 
86;] ubi derepente sé-ostendit , nec qui majores natu-erant : 
sed verbisque malís incessimus atque ictibus. 
AL ille ad-tempus quidem tolerabat in zedibus suis 
percussus et objurgatus , patienti animo : 
sed quando demum ipsum suscitavit Jovis mens ægidem te 
nentis ,] cum Telemacho quidem perpulcra arma sublata 
in thalamum deposuit , et obdidit pessulos : ` 
atque ipse suam uxorem multo-astu jussit 
arcum procis ponere , canumque ferrum , 
nobis infortunatis certamina , et czedis principium. 
Nec quisquam nostrüm poterat validi arcus 
nervum tendere; valde vero impares eramus : 
sed quando in-manus pervenit Ulyssis magnus arcus , 
ibi nos quidem omnes increpabamus verbis subuleum, - 
arcum ne daret , nec si valde multa ille diceret; 
Telemachus vero eum solus hortans jussit. 
Atque accepit manu andens divinus Ulysses , 
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facileque tetendit arcum , ac misit sagittam per-ferrum ; 
stetitque deinde super limen accedens ; velocesque effudit 
sagittas ,] horrendum cireumspectans ; percussit vero Anti- 
noum regem .] Ac posteà aliis immittebat tela luctuosa , . 
ex-adverso collimans ; illi vero conferti cadebant. 
Manifestum autem erat, quod aliquis ipsis deorum adjutor 
esset.] Statim enim per ædes, sequentes impetum suum , 
interficiebant quaquaversum; illorum vero gemitus oriebatur 
fædus,) capitibus percussis , pavimentum autem totum san- 
guine undabat.] Sic nos, Agamemno , periimus ; quorum ad- 
huc etiam nunc] corpora neglecta jacent in zedibus Ulyssis : 
nondum enim sciunt amici nostri per ædes uniuscujusque , 
qui , abluto atro tabo ex vulneribus , 
depositos lugerent ; hic enim honor est mortuorum. 

Hunc autem rursus anima alloquebatur Atridæ : 
felix Laertæ fili , sollers Ulysse, 
profecto eum (preeditd) magna virtute politus-es uxore. 


| Adeo bona mens erat eximiae Penelope, 
| filie Icarii ; adeo bene meminerat Ulyssis , 


viri cui-virgo-nupserat ; ideo ei gloria nunquam peribit 
suæ virtutis : facient autem terrestribus cantilenam 
immortales amabilem celebrata prudente Penelopa. 

Non sicut '' yndarei filia mala molita-est opera, 
cui-virgo-nupserat interfecto marito : odiosa vero cantilena 
erit inter homines ; gravemque famam intulit 

feminis mulieribus , etiam ei quae bene-morata fuerit. 

Sic hí quidem talia inter se loquebantur, 
stantes in Orci zedibus , sub cavernis terrz.] 

Illi autem ut ex urbe descenderunt , cito in-prasdium per- 
venere] pulcrum Laertie cultum , quod quondam ipse 
Laertes acquisierat, postquam valde multum laborarat. 

Illic ei domus erat : circümque stabulum currebat cireumqua- 
que ,] in quo comedebant et sedebant et dormiebant 

famuli servi, qui ei grata laborabant. 

Inerat vero e( mulier Sicula anus , quie senem 

diligenter curabat in agro , procul ab-urbe. 

Ibi Ulysses famulis et filio sermonem dixit : 

Vos quidem nunc ite in-benexedificatam domum intro; 
in-caenam autem statim porcorum maclate quicumque opli- 
mus :] at ego patrem tentabo nostrum , 
utrum me agnoscat et discernat oculis , 
an ignoret , multo tempore seorsum quum-abfuerim. 

Sic locutus, famulis Martia arma dedit. 

Illi quidem deinde in-domum celeriter ivere : at Ulysses 
propius ivit ad-abundans-fructibus arbustum , tentare-cogi- 
tans.) Nequeinvenit Dolium, in-magnum hortum descendens, 
nec quenquam servorum , nec filiorum; verum illi 

sepes collecturi , arbusti ut-essent septum , 

abiverant ; atque iis senex viam priemonstrarat. 

Solum autem patrem invenit bene-culto in arbusto , 
cireumfodientem plantam ; squalentem vero indutuseerat tu- 
nicam, sutilem, turpem ; cireumque crura bubulas 

ocreas sutiles sibi-ligaverat , sentium-vulnera vitans; 
manicasque super manus , ruborum causa : at superne 
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| caprinam galeam in-capite habebat, dolorem augens (i.e.val- 


de dolens).] Hunc autem ut vidit audens divinus Ulysses 
senectute afllictum , magnumque mente dolorem habentem , 
stans inde sub excelsa piro lacrimam effundebat. 

Cogitavit vero deinde in mente et in animo 

osculari et amplecti suum patrem , et singula 
dicere , quomodo venisset et accessisset ad patriam terram ; 
an prius interrogaret , singulaque tentaret. 

Sic autem ei cogilanti visum-est satius esse , 

primum mordacibus verbis eum tentare. 

Hec cogitans recta ivit ad-eum divinus Ulysses : 

nempe ille quidem deorsum-tenens caput, plantam circumfo- 
diebat :] eum autem astans alloquebatur splendidus filius : 

O senex , non imperitia te tenet curandi 
hortttm, sed bene tibi cultura habet , neque omnino , 
non planta, non ficus, non vilis , non quidem oliva, 
non pirus , non legumintimxarea tibi sine cultura est in horto. 
Aliud autem tibi dicam ; tu vero ne iram induc animo : 
ipsum te non bona cura habet , sed simul senectutem 
gravem habes, squalesque male , et turpia vestimenta indu- 
tus-es.] Non quidem inertiæ sane dominus causa non te curat, 
neque aliquid in-te servile conspicuum-est intuentibus 
formam et staturam ; regi enim viro similis-es. 

Tali autem similis-es , qui postquam laverit ederitque , 
debeat-dormire molliter; hic enim mos est senum. 

Sed age mihi hoc dic , et accurate narra , 

cujusnam servus es virorum? cujusnam vero hortum curas ? 
et mihi hoc dic vere , ut bene sciam, 

si revera utique in-Ithacam hanc advenimus , sicut mihi dixit 
ille vir, nunc modo obviam-factus huc venienti , 
nequaquam valde sapiens : quoniam non sustinuit singula 
dicere , et audire meum verbum, ut interrogabam 

de hospite meo, sicubi vivatque et exstot , 

an jam mortuus.sit , et in Orci edibus. 

Edicam enim tibi, tu vero attende, et me audi ; 

virum quondam hospitio-excepi:cara in patria terra, 
ad-nostram domum qui-veneral ; et nondum quisquam mor. 
talis alius] hospitum longinquorum carior meam advenit du» 
mum :] profitebatur autem se ex Ithaca genere esse; ac dice 
bat] Laerten Arcesiaden patrem esse ipsi. 

Hunc quidem ego ad domos ducens bene hospitio-excepi , 
cum-cura amice-tractans , multa in domo mihi quum-essent ; 
et ei dona praebui hospilalia, qualia decebat : 

auri quidem ei dedi bene-elaborati septem talenta , 

dedi vero ei craterem totum-argenteum , floribus-ceelatum , 
duodecimque simplices kenas, totque tapetas 

totidemque pallia pulcra , totidemque ad hæc tunicas : 
separatim vero insuper mulieres , eximia opera scientes, 
quatuor speciosas , quas voluit ipse eligere. 

Illi autem respondit deinde pater, lacrimam destillans : ` 
hospes, profecto quidemad-terram pervenisti, de-qua interro 
gas ;] injurii vero ipsam et improbi viri tenent, 
ona atque irrita hiec largiebaris , plurima prebens : ` 
si enim ipsum vivum utique invenisses Ithacæ in populo, 
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ODYSSEJE XXIV. 
eo te bene donis remaneratus dimisisset , 
et exceptione bona; hoc enim jus est ei quicunque cxeperit. == 
Sed age mihi hoc dic , et accurale narra, 
quotus jam annus est , quando hospitio-excepisti ilum, 
tuum hospitem infelicem , meum filium , si unquam fuit , 


` infortunatum? quem alicubi, procul ab-amicis et patria terra, 


vel alicubi in ponto comederunt pisces , vel in terra 
feris et avibus captura factus-est ; neque ipsum mater 
flevit compositum, paterque, qui ipsum genuimus ; 
neque uxor multum-dotata , prudens Penelope , 

ploravit in lectis suum maritum, sicut decet , 

oculos illi ubi-clauserit : hic enim honos est mortuorum. 
Et mihi hoc dic vere , ut bene sciam , 

quis e£ unde es hominum? ubinam tibi urbs ac parentes? 
ubinam autem navis stat velox , quze te vexit huc , 
deo-paresque socios? an vector venisti 

navi in aliena , illi autem te-exposito discesserunt? 

Hunc vero respondens allocutus est ingeniosus Ulysses : 

enimvero ego tibi hiec valde accurate narrabo. 

Sum enim ex Alybante, ubi inclytas ædes habito, 

filius Aphidantis Polypemonidse regis : 

ac mihi nomen est Eperitus ; sed me deus 

errare-fecit a Sicania , huc ut-venirem , nolentem : 

navis vero mihi haec (/tfc) stat ad agrum, seorsum ab-urbe. 
At Ulyssi hic jam quintus annus est, 

ex quo illinc abivit, et a-mea discessit patria, 

infelix : profecto utique ei bonz erant aves eunti , 

dextra ; quibus gaudens quidem ego dimittebam illum , 
gaudebat autem illeabiens; animusque adhuc nobis sperabat , 
mixtum-iri nos hospitio , et splendida dona daturos. 

Sic dixit : illum autem doloris nebula cooperuit atra : 
ambabus vero manibus sumtum pulverem cinereum 
fudit-sibi in caput canum , crebro gemens. 

Hujus autem commovebatur animus ; in nares vero ei jam we 
acer spiritus ingruit, carum patrem intuenti. 

Osculatus-est autem ipsum amplectens , insiliens, et allo- 
quebatur:] Ille quidem hic ipse ego , pater, quem tu in- 
quiris ,] veni vigesimo anno in patriam terram. 

Sed contine-te a-ploratu fletuque. lacrimoso. 

Edicam enim tibi; valde autem oportet festinare omnino : 
procos interfeci in nostris edibus , 

contumeliam ulciscens animo-gravem, et mala opera. 

Ei autem rursus Laertes respondebat ; dixitque : 
siquidem revera Ulysses , meus filius, huc venisti, 
signum aliquod mihi nunc dic manifestum, ut persuadear. 

Illum vero respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
cicatricem quidem primum hanc animadverte oculis , 
quam in Parnasso mihi inflixit sus albo dente 
peregre-profecto : tu vero me emiseras et veneranda maler 
ad patrem Autolycum matris carum, ut acciperem 
dona, qua huc profectus mihi promiserat et annueral. 
Quin age, tibi et arbores bene-culto in arbusto 


dicam, quas mihi olim dedisti ; ego autem poscebam a-te sin- 
gulas ,] puer quum-essem , per hortum comitans ; ac per eas 
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vadebamus, tu autem nominasti et dixisti singulas. 

Piros mihi dedisti tredecim , et decem malos, 

ficos quadraginta; vitium-ordines vero mihi hic diserte-dixisti 
daturum fe quinquaginta; penitus-vindemialis autem unus- 
quisque) erat; illic vero uvæ omnigenze insunt , 

quando Jovis horze incubuerint desuper. 

Sic dixit : ejus autem ibidem soluta-sunt genua et carum 
cor ,] signa agnoscentis , quae ei accurata dixerat Ulysses. 
Circa filium vero carum jecit brachia ; eum autem ad-se 
cepit anima-deficientem audens divinus Ulysses, 

At postquam is spiritum-recepit, et in mentem animus col 
lectus-est ,] iterum verbis respondens allocutus-est : 

Jupiter pater, profecto adhuc estis dii in magno Olympo, 
si revera proci improbissimam injuriam luerunt. 

Nunc autem graviter timeo in mente , ne cito omnes 
huc adveniant Ithacenses , nuntios veto 
circumquaque expediant Cephallenorum ad-urbes. 

Hunc autem respondens allocutus-est ingeniosus Ulysses : 
confide , ne tibi hzec in mente tua curz-sint. 

Sed eamus ad domum, quae hortum prope sita-est : 
illuc vero Telemachum et bubulcum et subulcum 
præmisi, ut ecenam apparent citissime. 

Sic igitur locuti , iverunt ad ædes pulcras. 

Hi antcm quando jam pervenerunt ad«edes habitantibus- 
commodas, ] invenere Telemachum et bubulcum et subulcum 
incidentes carnes multas, miscentesque nigrum vinum. 

Interim vero Laerten magnanimum sua in domo 
famula Sicula lavit , et unxit oleo; 
ac deinde lenam pulcram ei circumjecit : at Minerva 
prope astans membra auctavit pastori virorum , 
majoremque , quam antea , et habiliorem fecit aspectu. 

E balneo vero is egressus-esi; admirabatur autem ipsum 
carus filius ,] ut vidit immortalibus diis similem coram : 
et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

O pater, certe omnino aliquis te deorum sempiternorum 
formaque staturaque przestantiorem reddidit aspectu. 

Eum autem rursus Laertes prudens contra allocutus-est : 
utinam, Jupiterque pater, et Minerva et Apollo, 
qualis Nericum cepi, bene-cedificatam urbem , 
litus continentis , Cephallenibus imperans , 
talis tibi hesternus in nostris «edibus , 
arma habens humeris , astitissem , et propulsassem 
viros procos; eo ipsorum genua solvissem 
multorum in aedibus ; tu vero mente intus Letatus-fuisses. 

Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 

Illi autem postquam cessarant aabore, apparaverantque 
convivium,] ordine sedebant in sedilibusque solisque. 

Ibi illi quidem prandio manus-admovebant ; prope autem 
venit senex Dolíus , unaque tilii hujus senis , 

ex operibus fatigati : quippe egressa vocaverat eos 

mater , anus Sicula , quæ ipsos nutriebat, atque senem 
studiose curabat , postquam senectus corripuerat. 

Illi vero ut Ulyssem viderunt , agnoveruntque animo, 
steterunt in :edibus attoniti; at Ulysses 
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blandis verbis eos compellans allocutus-est : 

O senex , sede ad prandium; obliviscimini vero Sstuporis : 
dudum enim cibo manus-admovere cupientes 
manebamus in zedibus , vos exspectantes semper. , 

Sic igitur dixit : Dolius autem recta ivit , manibus passis 
ambabus; Ulyssisque prehensam osculatus-est manum ad 
carpum ;} et ipsum compellans verbis alatis allocutus-est : 

O care, quandoquidem rediisti cupientibus valde nobis, 
non-vero et exspectantibus , dii autem te deduxerunt ipsi : 
salveque, el magnopere gaude ; dii vero tibi prospera dent. 
Atque mihi hoc dic verum , ut bene sciam , 
ticam jam certo norit prudens Penelope 
reversum te huc , «2 nuntium expediamus. 

Hunc autem respondens alloculus-est ingeniosus Ulysses : 
o senex, jam novit: quid te oportet hæc curare ? 

Sic dixit : ille vero rursus deinde sedit bene-polita in sede. 
Sic aulem pariter filii Dolii inclytum circà Ulyssem 
blande-compellabant verbis, et manibus inharebant : 
ordine vero sedebant juxta Dolium , patrem suum. 

Sic illi quidem circa prandium in &dibus occupati-erant ; 
Fama vero nuntia cito per urbem ibat undique , 


| procorum gravem mortem et fatum indicans. 


Illi autem simul audientes vadebant aliunde alius, 
cum-sstrepituque gemituque, ædes ante Ulyssis : 
exportabant vero cadavera zedibus , et sepeliebant singuli : 
eosautem qui erant ex aliis urbibus, domum unumquemque 
mittebant velendos piscatoribus , citis navibus imponentes ; 
ipsi vero in concionem ivere conferti , dolentes corde. 

Ac postquam convenerant , unaque-frequentes erant , 
inter-eos Eupithes surrexitque et locutus-est ; 

ob-filium enim ei indelebilis in mente dolor sedebat , 
Antinoum , quem primum interfecerat divinus Ulysses : 
ob-hunc ille lacrimas- fundens concionatus-est , et dixit : 

O amici , certe magnum opus vir hic molitus-est Achivis : 
alios quidem cum navibus ducens multosque et strenuos, 
perdidit quidem naves cavas , perdidit autem populos ; 
alios autem reversus interfecit Cephallenum longe optimos. 
Sed agite, antequam hic vel in Pylum cito iverit , 
vel etiam in Elidem divinam , ubi dominantur Epei , 
eamus ; aut et postea ignominiosi erimus semper : 
contumelia enim heec sunt etiam futuris auditu. 

Si jam non filiorumque fratrumque interfectores 
ulciscamur, non mihi quidem in mente dulce fuerit 
vivere, sed citissime mortuus defunctis interfuero. 
Sed eamus, ne prieveniant transgressi illi. 

Sic dixit lacrimas-fundens : commiseratio autem cepil 
omnes Achivos.) Prope veroipsis venit Medonet divinus can 
tor] ex ædibus Ulyssis , postquam ipsos somnus reliquerat ; 
steleruntque in mediis : stupor autem cepit virum quemque 
Inter-eos vero et locutus-est Medon, prudentia sciens : 

Audite jam nunc me , Ithacenses ; non enim Ulysses 
immortalibus invitis diis haec molítus-est opera : 
ipse ego vidi deum immortalem , qui Ulyssi 
prope astitit et Mentori in-omnibus similis-erat , 
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Immortalis vero deus aliquando quidem ante Ulyssem 
apparebat animum-ei-addens, aliquando autem procos tur- 
bans] ruebat per domum : illi vero conferti cadebant. 
Sic dixit : eos vero omnes pallidus timor subiit. 
Inter-eos autem et locutus-est senex heros Halitherses 
Mastorides ; isenim solus videbat ante etretro (preeterita et 
futura) :] qui ipsis bene-cupiens concionatus-est et dixit : 
Audite jam nunc me, Ithacenses , quodcunque dicam : 
vestro vitio, amici, hzec opera facta-sunt : 
non enim mihi parebatis , non Mentori pastori virorum , 
vestros filios ut-desinere-faceretis ab-insipientia : 
qui magnum facinus patrabant improbitate mala, 
possessiones attondentes , et dedecorantes uxorem 
viri principis ; ipsum vero non-amplius putabant rediturum. 
Et nunc sic fiat; parete mihi , sicut dico : 
ne eamus, ne qua quis accersitum malum inveniat. 
Sic dixit : hiautem deinde surrexerunt magno cum clamore 
dimidio-eorum plures ; illi vero conferti istic mansere. 
Non enim ipsis placuit sermo in mente, sed Eupitheo 
parebant : statim autem postea ad arma ruebant. 
Ac postquam induerant-sibi circa corpus splendidum :es , 
conferti congregabantur ante urbem spatiosam. 
Ipsis autem Eupithes dux-erat præ stultitia : 
putabat vero ille ulturum se filii caedem ; nec sane erat 
retro reversurus , sed illic fatum obiturus. 
At Minerva Jovem Saturnium allocuta-est : 
O pater noster, Saturnie, summe regnantum, 
dic mihi interroganti : quid jam tibi mens intus occultat? 
nunquid ulterius bellumque malum et pugnam gravem 
facies, an amicitiam inter utrosque statuis? 
Illam autem respondens allocatus-est nubes-cogens Jupi- 
ter :] filia mea, cur me hzec percontaris et interrogas ? 
non enim dudum hoc quidem excogitasti consilium ipsa , 
ut nempe illos Ulysses ulcisceretur reversus? 
Fac, quomodo vis; dicam vero tibi , sicat decet. 
Posteaquam procos ultus-est divinus Ulysses, 
fcederibus fidis ictis, hic quidem reguato semper ; 
nos autem ex-altera-parte filiorumque fratrumque caedis 
oblivionem faciamus : illi vero se-invicem diligant , 
sicut antea : divitite autem et pax abunde esto. 
Sic fatus, incitavit antea promtam Minervam : 
descendit vero ea ab Olympi verticibus concita. 
Illi autem postquam cibi dulcis desiderium exemerant , 
iis inde sermonem exorsus-est audens divinus Ulysses : 
Egressus aliquis videat, ne jam prope sint venientes. 
Sic dixit : egressus-est autem filius Dolii , sicut jubebat : 
stetit inde ad limen profectus; illos vero prope viditomnes, 
statimque Ulyssem verbis alatis allocutus-est : 
Hi jam prope sunt ; sed armemur ocyus. 
Sic dixit : illi vero exsurgebant , et arma sibi-induebant , 
quatuor circum Ulyssem , sex autem filii Dolii : 
inter eos vero deinde Laertes Doliusque arma induebant , 
etiamsi cani essent, ex necessitate bellatores. 
Ac postquam induerant-sibi circa corpus splendidum vs , 
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aperuerunt fores, exieruntque ; przeibat autem Ulysses. 
Ad cos vero prope filia Jovis accessit Minerva , 
Mentori se-assimilans tum corpore, tum etiam voce. 
Hanc quidem conspicatus gaudebat audens divinus Ulysses ; 
statimque Telemachum alloquebatur suum earum filium : 

Telemache,jam quidem hoc sane memineris ipse aggressus, 
viris pugnantibus , uhi discernuntur optimi , 
ne-quid dedecores patrum genus, qui antea quidem 
roboreque et fortitudine excelluimus totam super terram. 

Illum autem rursus Telemachus prudens contra allocutus- 
est :] videbis, si volueris , pater care, hoc in animo, 
nequaquam dedecorantem me tuum genus, sicut dicis. 

Sic dixit : Laertes vero gavisus-est, et sermonem dixit : 
quaenam mihi dies hæc, dii cari? profecto valde gaudeo : 
filiusque neposque de virtute certamen habent ! 

Eum autem astans allocuta-est czesiis-oculis Minezva : 

0 Arcesiade , omnium mullo carissime sociorum , 
precatus virginem caesiam-oculis , et Jovem patrem, 
statim valde vibratam emitte longæ-umbræ hastam. 

Sic dixit, et inspiravit ei robur magnum Pallas Minerva. 
Precatus autem deinde Jovis filiam magni, 
statim valde vibratam emisit longæ-umbræ hastam , 
et percussit Euphithem , galeam per zereis-munitam-malis ; 
ea autem hastam non inhibuit ; penitus vero transiit æs : 
fragoremque-edidit ille lapsus , resonueruntque arma super 
ipso.] Irruerunt autem primis-pugnatoribus Ulysses et splen- 
didus filius ,] et feriebant ensibusque et hastis ancipitibus. 
Acsane jam omnes perdidissent et fecissent reditus-expertes, 
nisi Minerva, filia Jovis aegidem-tenentis , 
clamasset voce , cohibuisaelque populum omnem : 

Abstinete a-bello , Ithacenses , gravi , 
ut sine-cruore utique dirimamini citissime. 

Sic dixit Minerva; illos autem pallidus timor cepit : 
eorumque subinde territorum e manibus volabant arma , 
omniaque in terram cadebant , dea vociferata : 
ad urbem vero convertebant-se cupidi vitæ serpandar. 


- Terribiliter autem clamavit audens divinus Ulysses, 


insiluitque se-colligens , sicut aquila altivolans. 

Ac tum jam Saturnius misit ardens fulmen ; 

decidit autem id ante Ciesiam-oculis forti-patre-natam. 

Tunc Ulyssem allocuta-est cæsiis-oculis Minerva : 
Generosissime Laertiade , sollers Ulysses , 

contine-te , compesceque contentionem omnibus«eque-gravis 

belli;] ne-qua tibi Saturnius irascatur late-sonans Jupiter. 
Sic dixil Minerva : ille vero parebat , gaudebatque animo. 

Federa autem deinde in-futurum inter utrosque fecit 

Pallas Minerva , filia Jovis zegidem-tenentis, 

Mentori assimilata , tum corpore, tum etiam vóce. 
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Incipiens primum Musarum cotum ex Helicone 
venire in meum cor oro, gratia cantus , 
quem nuper in tabellis mea super genua posui : 
certamen immensum , bellico-tumulta-plenum opus Martis , 
optans hominibus in aures omnibus immittere , 
quomodo mures in ranas , strenue-pugnantes , irruerunt , 
Terrigenarum virorum imitantes opera Gigantum ; 
uti sermo inter mortales erat; tale autem habuit principium. 

Mus aliquando sitibundus , mustelæ periculum elapsus, 
prope in lacum tenerum admovit mentum , 
aqua se-delectans dulci : eum autem conspexit 
lacu-gaudens multisona rana , verbumque locuta-est tale : 

Hospes , quis es? unde venisti ad litus? quis vero tuus ge- 
nitor ?] omnia autem vere dic , ne mentientem te advertam. 
Sí enim te cognovero amicum dignum, in domum ducam, 
donaque tibi dabo hospitalia multa et bona. 

Sum autem ego rex Physignathus (buccas inílans) , qui per 
lacum] color, ranarum dux diebus omnibus : 

et me pater Peleus (lutosus) olim genuit, Hydromedusze 
(aquarum reginze) ] mixtus in amore apud ripas Eridani. 
Sed et te video pulcrumque et fortem præ aliis, 
sceptriferum regem , et in bellis pugnatorem 

esse : verum age, ocyus tuum genus narra. 

Huic autem rursus Psicharpax (micarum fur) respondebat 
dixitque :) cur genus meum inquiris , amice? manifestum esl 
omnibus] hominibusque , diisque, et aereis volucribus. 
Psicharpax quidem ego vocor : sum autem filius 
Troxartæ ( panum rosoris) patris magnanimi : verum mater 
est Lichomyle (lingens molas) , filia Pternotroctze (pernarum 
rosoris) regis.] Genuit autem in tugurio me, et enutrivit ci- 
bariis ,] ficubus et nucibus et eduliis omnigenis. 

Quomodo vero amicum facias me, ad naturam nulla-re si- 
milem ?] Tibi quidem enim vita est in aquis ; sed mihi , 
quacunque apud bomines , rodere mos est ; nec me latet 
panis ter-pistus in rotundo canistro , 

nec placenta extensa, habens multum sesamum inspersum, 
non segmen e perna, non jecora induta-alba- tunica (perito- 
nao), non caseus recens-coagulatus e suavi lacte y 

non bonum dulciolum , quod et beati (divites) desiderant , 
nec quicunque ad canam hominum parant coqui , 

ornantes ollas condimentis omnigenis. 

Neque unquam ex-bello malum aufagi clamorem, [scebain. 
sed recta pugnam ingrediens , primis-pugnatoribus me-immi- 
Non metuo hominem, quamquam magnum corpus gerentem ; 
sed ad lectum vadens, mordeo ci digitum summum ; 

et calce prehendi , et quando dolor virum occupavit , 

suavis subito aufugit somnus , mordente me. 
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Verum duo pra:-omnibus timeo totam per terram , 
accipitrem et mustelam, qui mihi magnum dolorem afferunt, 
et decipulam luctuosam , ubi dolosum esse-solet fatum : 
plurimum sane mustelam pertimesco , quz potentissima es/ ; 
quie et foramen-ingredientem, in foramine perquirit. 


Non comedo raphanos , non caules , non cucurbitas ; 
neque brassica viridi pascor, neque aplis : 
haec enim vestra sunt edulia, qui in lacu vivilis. 

Ad haec subridens Physignathus contra locutus-est : 
hospes , valde gloriaris de ventre : adsunt et nobis 
multa valde in lacu et in terra mirabilia visu. 
Anceps enim dedit pascuum ranis Saturnius , 
saltare per terram , et in aquis corpus cooperire. 
[elementis duplicibus divisas aedes habitare.] 
Si aulem vis et hzec scire , facile est : 
ascende mihi in terga , (tene vero me , ne-quando pereas ,) 
quo ketus meam in-domum pervenias. 

Sic igitur dixit, et terga praebebat : ille autem inscendebat 
citissime ,] manus tenens tenerum ad collum, saltu levi. 
Et primum quidem gaudebat , quando spectabat vicinos por- 
tus,] natatu se-delectans Physignathi ; sed quando demum 
undis purpureis alluebatur, multum lacrimans , 
inutili peenitentia querebatur ; vellebatque comas, 
et pedes astringebat ad ventrem; intus vero ei cor 
palpitabat rei insolentia , et in terram volebat venire ; 
graviter autem ingemiscebat , timoris frigidi vi. 


Caudam primum extendit in aquis , tanquam remum 
trahens , supplicansque diis in terram ut-veniret , 
aquis purpureis alluebatur : multam aytem clamabat , 
et talem dixit sermonem , et ab ore profabatur : 

Non sic in-tergis portavit onus amoris 
laurus , quando Europam per undam vexit in Crelam , 
ut me natans in-tergis vexit ad domum 
rana, elevans palidum corpus in-aqua alba. 


Hydrus autem subito apparebat , horrendum spectaculum 
ambobus ; erectum vero super aquam habebat collum. 
Hunc conspicatus demersit Physignathus, nequaquam co- 
gitans ,] qualem socium erat pereuntem derelicturus : 
subiit autem profundum lacus, et evitavit fatam nigrum. 
Ille vero, ut derelictus-erat, cecidit supinus statim in aquam, 
manus autem stringebat , et periens stridebat. 

Sape quidem submergebatur in aqua , szepe autem rursus 
calcitrans emergebat ; fatum vero non licebat'effugere ; 
madentes autem pili , plurimum pondus, trahebant in ipso : 
tandem vero periens , tales locutus-est sermones : 

Non latebis dolose , Physignathe , haec qui-fecisti , 
naufragum me dejiciens a corpore, ut a petra. 

Non me in terra potior fuisses, pessime, 

paneratioque, luctaque , et ad cursum : sed ubi-seduxeras, 
in aquam me projecisti. Habet deus vindicem oculum; 
ponam inde lues tu murium exercitui , neque effugies. 

Hoc locutus , exspiravit in aquis : eum autem conspexit 
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K mida uiv roota mept xviiunoty Énxav, [hws.] | Ocreas quidem primum circa tibias posuerunt, 

125 frGavese xuduouc y Xospovc , EÙ T doxWcavt, confractis fabis viridibus , beneque przeparatis , 

où adcot OX vux cóc èniotávteç xazézootav. quas ipsi per noctem ingressi arroserant. 

Oóprxas 9 elyov zahapostepiwyv rò fuoco, Loricas autem habebant calamo-tectis a coriis, 

odc, yahénv Osloavzec , émovapévos 2noínav. quos , mustela excoriata , scite fecerunt. 

"Aor È’ Xv Aoyvou Tò pegóupahov: f É vo hóyyn — | 'Clypeus autem erat lucernae medius-umbilicus ; ac lancea 

130 epos Behóvn , xy daxeov pov "A eros: erat prælonga acus, totum-ereum opus Marlis : 
5$ ÔÈ xóouc vb Aémupov ènt xpovágots xaouoto. et cassis in temporibus testa nucis. 

Oo uiv usc atav iv rho. Me 9 Evinoav Sic quidem mures stabant in armis. Ut autem viderunt 
Barpayor, dkavéðucay do! Gatos, iq 2 Eva yipov ranie , emerserumt ex aqua ; et in unum locum . 
8X0óvzec , BouAJv Eóvacyov nohéuoro xaxoio. profectze , consilium coegerunt de-bello malo. 

135 Exemtouévov 9' adti, nóðev á aváats À cic 6 099))05, | Considerantibus autem ipsis , unde haec seditio , vel quis bie 
xijgut eyyúðev 706 , ofpnv eximrpov petà yspotv, | tumultus,] præco prope venit , gerens sceptrum in manibus, 
Tupoyhúpou vibe ua'raJavopos , ' E6250 us poc, Tyroglyphi (casei rosoris) filius magnanimi , Embasichytrus 
ayyy vokéuow xaxtyy qty , etme te ulov: | (ingressor ollorum) ,} nuntians belli malam famam, dixitque 

O Bácpayot, udec Up uv meti saves črewbav, | sermonem :} O ranæ, mures vobis minati me misere , 

140 cinety 6rASeaÜat ènt mróheuóv te tym te. ediçcturum vobis armari ad bellumque pugnamque. 

Elov yp xal’ Gwp Y'iydoraya, Evrep črmegvey | Viderunt enim in aqua Psicharpaga , quem occidit 
bpéregos Baahedg Duciyvalos. 7420 ty eate , vester rex Physignathus. Verum pugnate , 
oixtvsc dv Barpdyorow dpwrcise yaytate. quzecunque inter ranas fortissimze estis. 

“Qg sirov drégnve' Aóyos 9 slc oaa mv Sic locutus renuntiavit : sermo autem in aures omnium 

145 eleeAOov écdpate ppévas Bavpdyew dysooyov. ingressus turbavit mentes ranarum superbaruin. 
Meupopévwv 8' aùtõv, Pugiyvahos ETEV dv xatac* Accusantibus vero ipsis, Physignathus dixit, assurgens : 

Q gior , 90x Éxxetvoy &o piv, 0001 xacctiZov O amici, non occidi ego murem, nec vidi 
0). o p.evov- mviex ô iz naičwv map Muy, pereuntem : omninoautem suffocatus-est ludens apud lacum , 
víEets Xe Batody ov uagobuevoc: ok è xdxiocot natatus ranarum imitans : hi autem pessimi 

150 VUv du píupovtar vov dvalziov: dX dye, Bouktv | nunc me accusant , insontem : sed age, consilium 
Unc aoyev , Gros ZoXioue uo ikohécwyev. exquiramus , quomodo dolosos mures disperdamus. 
"Tovy&to 6v dpéo , & or Zoxsi elvat dota. Etenim ego dicar , ut mihi videtur esse optimum. 

Epara XOTWÅTAVTEG iv rhor ERUIT &zavzts Corporibus instructis in armis stemus cuncti 


Ut vero didicere fatum , subiit ira gravis cunctos. 
Et tunc praecones suos jusserunt , sub diluculum 
convocare mures ad-concionem in ædes Troxartze , 
patris infelicis Psicharpagis , qui in lacu 
supinus extensus-erat mortuo corpore, nec juxta ripas 
erat adhuc miser, medio vero innatabat ponto. 
Ut autem venere festinantes simul-cum aurora , primus sur- 
rexit] Troxartes , super filio iratus , dixitque sermonem : 
O amici, etiamsi solus ego mala multa passus-sum 
ex ranis , hzec sors mala omnibus facta-est. 
Sum autem nunc infelix , quippe tres filios perdidi. 
Et primum quidem occidit corripiens 
invisissima mustela, extra foramen deprehensum. 
Alterum autem rursus viri crudeles ad mortem duxernnt 
recentioribus artibus , ligneo dolo excogitato , 
quam decipulam vocant , murium perditricem. 
Qui tertius erat , dilectus mihi et matri castze ,. 
hunc suffocavit Physignathus , in profundum ubi-duxerat. 
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dixpote rro y £oatv, rou xatdxpnuvog ó 4 6poc 

165 fjv(xa ô 6ppenÜévese čp huéaç dE nw, 
OpaEdy.svot xopúðwv, Brie ay sDbv dveloc Dot, 

E hluvny absolue aov èxelvar eù0ò Bahwyev. 
Ozo yàp vv(Eavesc dv Vast «obe dxohúu.bouc, 
avíaoj.ev eüffüuunc «b uuoxtóvov às Toray. 

100 “Qg aox quviaac nhors éyf&uotv &xavcac. 
qpXAots uèv uuhayõv xvýuag Exc duoexd)utav, 
(ornate ò’ ebyov 4 Aotpi)v nhatéwy rò aeUc)unv, 
QUAM 8b ziv xoxu Ov elc daviDac sÙ oxnoav, 
vy oc 8' ó&omy otvos Exo pax poc dgiptt , 

105 xai x£oa xoy Alv Aezzóv ixd)umee x&onya. 
Ppažáuevor È čotyoav Ex. yöne yn; 
celovztc hóyzas, Oupoð 8 Éumimvco fxastog. 

Zeus Ô? souc xahécag elc obpavòv åatepóevta, 
xal rohéuou nAnibv elka, zpxTepoús TE [eyes , 

170 TOAhoùg xai ueydhoug 3,9. Cry ex waxok ofpoveas, 
clos Kevraúpwvy otparòç Épysvas 7 l'eydtveov, 
Hù veiv dp£etvs , tives Bavpdy own žowyot 
À ool tepopévors xal 'AGnval»y mroocésvrev 

IQ Oúyarep , puotv À 9. inahekýaovoax nopeúon; 

175 xal áo COU xa VNOV ÅEL axipriioty &ravete , 

xvison teprópevo xal üBésuaaty ix Ouatdtoy, 

^c do' Éyn Kpovlòng: tov òè moocfermev "AU vn 
0) TATER , OÒ% dv TO TOT Eyi PUOL TELPOMEÉVOLGIV , 
(gy ol geny ènapwyòs, inet xaxk moAAd w Éopyav, 

150 téu pata Bhartovtes xal húyvoug slusx halou. 
Toŭzo 8£ yov hiny Vane gpévac , dt w oskav. 
Ténhov pou xatérowkav, ôv èkugnva xuyodox 
èx odavne hentig, xat orhuova Aemcbv EVGA, 
mowyhas T dumobnoaw: 5 8 ATATA por Enit, 

5 xal mo ue vpdaget: c00c00 y dot kóp yiopat. 
[xe mpdacet ue coxov xà ÖS fiyrov düavdcowny.] 
Xenoau£vn yho Ügnya , xaX oùz £y dvrarodovvat. 
ADN o08' s Barpdyowv donyémev ox (0:20. 
Eici yhp 008' alcol ooévac ÉumsDov. 322 ue pov 

190 x zohéuou dviügay, Emek Ainy Exon inv, 

Ümvou euoutvny, ox slagav 0opuGoUvess 

o02" GA eqov xagqiicav Pr 9' düzvoc xatexeiwnv, 

"hv xepahhy dioüaa , Ec (Gon tv áhéxtwp. 

ANN čys, mauatopeoüa., zol, codcottv dpiiyetv, 

wf xé cie huelwy pof, Ber OEudevet, 

wise xal Mery soi curii Sé 13 cg ato 

elal Xo &ygépuwyor, xat el Oeds dvcloc Abor 

máveec Ô’ oùpavólsv TEgrúpeða Tpty bpivres. 

"Qc do' ipn: Th 9 aut ènzsrelbovro Geol Akor 

200 TÁVTEG, Ôg Ò’ elc) 0ov à0)£ec elc Éva y Gpov. 
[Kà2 7 T30nv xYjpuxe , tépac nohéuoro g£oovzs.] 
Kat zóce xoi, ues adàniyyas Lrovzts, 
Getyby dadiov TroA pou ztúzov' obpavotev 6i 
Ze Kpovi27c Boóvzet , TÉDXG TroÀÉu.ot0 xaxoio, 

205 — liporcoc 2' "YdaGónc Atvyivopa oŭvace oui, 
Éavaóz iv xpoytgotc , xax vuazíqa ic pécov frap 
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summas ad ripas , ubi przeceps es£ locus : 
quando autem impeltu-facto in nos exiverint , 
prehensis galeis, quicunque prope obvius venerit, 
in lacum ipsos cum illis statim dejiciamus. 
Sic enim ubi-suffocarimus eos in aquis , natandi-nescios , 
statuemus alacriter de-muribus-occisis hic tropæum. 

Sic igitur locutus , armis indui-fecit universos. 
Foliis quidem malvarum tibias suas circumtexerunt ; 
loricas autem habebant viridibus latis a betis ; 
folia autem brassicarum in clypeos bene aptaverunt ; 
tanquam lancea vero , acutus-juncus unicuique longus apta- 
batur :]et galeæ e-cochleis tenuibus circamtegebant capita. 


-Armis-munite autem steterunt in ripis altis , 


quassantes Janceas ; ira vero implebantur unaquaeque. 
Jupiter autem deos ubi-vocarat in ccelum stellatum , 
et belli molem ostenderat , fortesque pugnatores , 
multos et magnos , et hastas longas ferentes, 
qualis Centaurorum exercitus procedit et Gigantum ; 
suaviter ridens interrogabat, quinam ranis anxiliatores sin/, 
vel qui muribus aflliclis : et Minervam allocutus-est : 
O filia, muribus nunquid auxiliatura ibis? 
etenim tuum per templum semper saltitant omnes, 
nidore delectati , et cibariis ex sacrificiis. 
Sic igitur dixit Saturnius : eum autem allocuta-est Minerva : 
o pater, haud unquam ego muribus afflictis 
venerim auxiliatrix , quoniam mala multa mihi fecerunt , 
coronas lædentes , et lucernas, olei gratia. 
Hoc autem meam nimis momordit mentem , quale mihi pa- 
trarunt :] peplum meum corrosere, quem texui laborans 
foraminaque in-eo-fecerunt ; at sartor mihi instat, 
et valde me urget : hanc ob-causam irata-sum. 
[exigitque a-me usuram ; hoc autem horridum immortalibus. 
Mutuata enim texui, et non habeo unde-restiluam. 
Sed ne sic quidem ranis auxiliari velim. 
Sunt enim neque ipsae mentibus integrae ; sed me nuper 
ex hello reversam , postquam valde defatigata-eram , 
somno indigentem , non siverunt , tumultuantes , 
ne parum quidem oculos-claudere; ego vero insomnis jace 
bam] capite dolens, donec vociferatus-est gallus. 
Sed age , desistamus , dii, ab-iis juvandis , 
ne-quis nostrüm vulneretur telo acuto, 
ne-cujus etiam corpus hastà percutiatur vel gladio; 
sunt enim cominus-pugnantes, etiam si deus obvius venerit; 
omnes autem de-cœlo deleclemur pugnam spectantes. 
Sic igitur dixit : ei aulem paruerunt dii alii 
omnes , simul vero intrarunt conferti in eum locum. 
[Devenerunt autem precones-duo , signum belli ferentes. ] 
Et tunc culices , magnas tubas habentes, 
terribiliter canebant belli strepitum ; ccelitus autem 
Jupiter Saturnius intonuit , signum belli mali. 
Primus Hypsiboas (alte-clamans) Lichenora (linctorem) fe- 
riit hasta,] stantem inter primos-pugnatores , in ventrem in 


xà £' Enese pnl, ånahšs 9 èxóviogev ÜÜc(oac. | medium jecur:] conciditque i$ pronus, tenerosque pulvere. 
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[Soórnaev 83 meci, dpdEnoe 93 teúye En! adri.) 
"Tporko3óvu 83 per aùtòv dxóvewse ITo)alova , 
210 zr Eev O dv otépvw ati6aoby Bóou: cüv è neoóvra 
fU pua Odvacoc , uy 9" Ex ohuaros imm. 
Xeurhaios 5' do iapa Baby xap Epbaatyutpov 
[Qxiuidny è dyos ethe, xat Maoev dét mryolvoy ] 
"Agrogd-roc 8$ TIokógowov xarà yxotépx túŞev 
115 Apine 8b ronde, py 8 eov ibér. 
Auivdyapi ð’, dc clev årohhúpevov TIoXóstvov, 
TporpAoBócny mécpo guAonBÉt coiasv Engl 
aùyéva mo u£acov: «bv 83 axótoç Uoc xdXvyev. 


Active 8' abzoio vvróaxero Bougl gartvi, 

220 xal Báhev, où’ doduapre, xal’ fycap. Me å’ ivónasy 
Kpaplopdyos, Gy 001 Babsinç ipress peóywv 
AAN obd’ c åréNnys payne, ON Tacsv aocóv 
xárnsos ò, où’ dvéveuasv: ibdrteto 9 alpat Ag 
mopgupé , aùtòç Bà map’ Tiv" lketavócðn, 

225 4 opBiotv Mraphai T èmopvúmevos hayóvesow. 
Tupopdyov abciiov én’ Gy One Btvdpitev. 
Tic:pvoy)ógov 2" £i Kaayuivütoc éc od6ov 3A0ev, 
Hato 9 d; Mv gespov, Thy doria Bpac. 

«pO cpatov 3’ do' Érsgvev diópuov Bopbopoxolerc , 

230 ['Yópóy apis Bé T Éneovs IIxepvogdtov Bacha ,] 
gsguaBlo m Eae xarà Bpéyuatos iyxépahoç 5 
èx bivõiv Éacats , rahdaceto ô’ aluat aia. 
Asryonivak 9 Éxcetev åuúpova Bopfopoxolvny, 
yyer EnalLac xbv 3è axótoc čace xáulev. 

235 Ipaocopdyog 9' igo» mods Ehxuse Kvurcoduox- 
dy Auv 8' nées , xpathoag y etpl tévovta. [7nv, 
Wvy donat 8 fuv’ Écdouy mép telor, 
xa Bahe IIoaaa xpdov, umo vain ém6dvra 

- rines èé ol rpdaðev, uy è’ "AitócBe ferien. 

240 TIIxAo6dens 9 èst v0.00 Bpdxa blsysv in^ abrov, 
xal «b pérorrov Éyouse , xal etóphou napk ux póv. 
Oujubo, 8 dpa xsivoc, Dub Bé ve yerpt my elo 
xeipevov èv medly Xítlov GG ouaov, doc doosonc, 
cip Bahe IIyJo6dvny brò yoúvata viaa 0 ixidotn 

215 xváun Sereagl , méoe 8’ Urro dv xov(satv. 
Koaoyaci2nc 8 Juuve, xal avre Baivtv ix^ abcbv , 
espe BE pty péaany xarà yastépa' näs õé ol slow 
Skúoyowog Duve , y aya è’ ixyuvro rave 
yrat lpehxouévwo brò Boda yep mayesi. 

250 Eiropdyoc 8’, ç tl2ev ix’ Ay Orat rotapoio, 
andke èx mohéuou dveydřeto, telpeto ô’ alvi" 
Haro 9 k tdppov, rros pivot atnbv hetpov. 
Tpwțdprnge 3’ Eahev Puciyvzdov à modos dxoov. 
[tx 83 terpduevos 8c Agen Mato pevywv.] 

255 lHonacatoc 3', ós elev £0" flnvouv mporsaóvea , 
Fhe i Tpopaguv, xa dxdvtirev két my olvor 
005' pfni odxoc , a4 £xo ò’ aùtoŭ Doupoc dxencf. 
"Toà 3' Z&a)« tpupdherav Gud uova xal tetpayutpov 
ioc "Opryaviov, utsospevoc adtòv "Apra, 
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fiedavit crines.] (insonuit cadens et strepuere arma super 
ipso.) Troglodytes (cavernas subiens) post bunc feriit Peliona 
infixitque pectori validam hastam: et lapsum 

cepit atra mors ; animaque e corpore evolavit, 

Seullzeus (bet;e esor) inde occidit, icto corde, Embasichy - 
trum :] [at Ocimiden (ocimi esorem) dolor cepit, et icit illum 
acuto junco ;] ] Artophagusque (panis esor) Polyphonum (cla- 
mosum) in ventre ferit :] gui cecidit pronus, animaque mem- 
bris evolavit.] Limnocharis ( lacus amator) vero ut vidit per- 
euntem Polyphonum,] Tróglodyten petra molaris-Instar feriit 
proevertens) cervicem ad medium ; et huic nox oculos operuit. 


Lichenor autem in-ipsum collimavit hasta splendida , 

et feriit eum, neque aberravit , ad jecur. Ut vero vidit 
Crambophagus (brassicze esor), ripis altis incidit fugiens : 
sed ne sic quidem cessabat a-pugna , sed feriit ipsum : 

qui concidit, nec resurrexit : tingebaturque sanguine lacus 
purpureo , ipse autem juxta litus extensus-est , 

in-chordis pinguibusque provolutus intestinis. 


Tyrophagum his-ipsis in ripis interfecit. 

Pternoglyphum veró videns Calaminthius (menthze amator) 
in timorem venit;] saliitque in lacum fugiens, clypeo ahjecto. 
Philtroeum autem interfecit fortis Borborocetes (in cano cu- 
bans.)] [Hydrocharis porro occidit Plernophagum regem ,] 
saxo percussum ad sinciput ; cerebrum vero 

e naribus stillabat ; foedabatur autem sanguine terra. 
Lichopinax inde occidit eximium Borboroceten , 

hasta adortus; ei vero caligo oculos cooperuit. 
Prassophiagus (porri esor) autem intuitus, pede traxit Cnisso- 
diocten (nidoris sectatorem)] in lacuque suffocavit , prehenso 
manu tendine.) Psicharpax vero pugnabat sociis de mortuis , 
et feriit Prassophagum, nondum in-terram quum-ascendisset ; 
ceciditque is ante ipsum , animaque ad-Orcum ivit. 
Pelobates (in caeno gradiens) autem conspicatus, luti pugillum 
jecit in ipsum, et. frontem illevit, et exczecabat propemodum. 
Iratus-est autem inde ille : arripiensque manu forti 
jacentem in campo lapidem gravem , pondus terra , 

eo feriit Pelobaten sub genua : tota autem fracta-est 

tibia dextra; cecidit vero ís supinus in pulveres. 
Craugasides (clamator) autem defendebat et rursus ibat in 
ipsum :] feriitque eum medium in ventrem; totus autem ei 
intro] acutas-juncus subiit, hamique effundebantar omnia 
intestina attractà sub hasta manu crassa. 

Sitophagus (frugum esor) aulem, ut vidit in ripis fluvii, 
claudicans e bello recedebat ; affligebatur vero graviter : 
saliitque in fossam, ut effugeret grave exilium. 

Troxartes autem feriit Physignathum ad pedem extremum. 
[cito vero ís afflictus in lacum saliit fugiens.] 

Prassceusque (porri esor) , ut vidit adhuc semianimem prola- 
psum,]ivit per primos-pugnatores, et jaculatus-est acuto jun- 
€0 :) nec fregit scutum, sistebatur autem ibidem hastze cuspis. 


Ejus vero feriit galeam e imiam ex-olla-quadrata 
divinus Origanion (origani amator), imilans ipsum Martem , 
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Gpunaav Ó dg em abcóv 6 8, clev, oùy bréuswev | 


fip xoxv&poUc , xatéðu ô’ rò [iévüect Alu. vr. 


*H» &£ ci cb uúeoci véos naig, foy oc d X«ov, 
, d e] , ? , 
dry £uaos , pikos vios duúuovos "A premióodÀou, 


y LAE i 7, ` as LA 
205 0p x|&0c, tto xov Agny quivov, xpavspos Mepioaonas. 


[Bc uóvos civ púsoaw doroteúsoxe yy ea0ax.] " * 
Xx 91 ap Muy yaupovusevos, olos år’ Ahoy, 
axeUxo ÔÈ noplýce Batpago yévos alyuntáwv. 


Ka vú xev leté heasev, inel piya ol oü£vos hev, 
X^ UN 2 $ 2 NL ^ 
270 El uÀ do" ôE vónas mario &vOpOv te Üsiv ce. 


Kat tót’ àxoXÓuuvouz Batpdyous ğxterpe Koovieov: 
xtwijaas Gb xdov , voUnv èphéykato gov: 

Q nónor, 7 péya čpyov £v ĝolahuoisv bpðpar 
où jux póv p! Écosse Mepiôdorak, xat Any 

275 ivvalosty Baxoxouc BAeusalvov: d) váy vaca 
Madea méu popsy moAeuoxYovov, 23 xat "A pny, 
of pty ÀROTYÁGOUG! ANG, xpxtspóy nep vta. 

“Qs do pn Koov(2nc "Age 8' daa 6ezo uito: 

oUz' žo "Aünvaínc , Kpovlòn, aü£voc , obe y’ "Apnos 

280 loyúcet Barpáyoiciy donyéueyv atrùv čheðpov. 

ARA des , mávreg lwusv dpnyóves: À tò aov õmhov, 
xtvs(aÓo uéya, Tiravoxtóvov, óGpukoserov,] 
, © Ticivac čnegveç, dplacouc Koya mávcov, 
à nötè xat Kanava xatéxtaves, ŠĜpiuov dvOpa , 

255, Eyxéhaðóv «' enédnoas t? ăypia gùda Frydvtov, 
xivelolw: oto yp &Aosecat , stig dotacvoc. 

Qs p low Kpoviònsò’ fahe pohoévra xspauvóv. 
IIoóz« dv i60óvenst , uéyav 9' £dEev "Oxuumov, 
ario Čreta xspauvbv, OstuaMov Ados Erhov, 

290 Jx’ émiDwi(sas: 6 0. do! Emcao yetpbo dvaxzoc. 
IIdvzac év ó ioó6nae Ba favosyouc te uae re 
AAN où’ fc dc£Xryte uv oxoatoc , AAN Ett iov 
Tero voplhjsetv Batpdywv yévos alywntáwv, 
el un ån’ OU pomo Barpdzous Oxvetos Kpovíov, 

995 9c fa tore Butpáyoraty dpwyoùs sùldç črewpsv. 

H20ov 8' ižanivng vwtdxuoveç, dyxuhoynAat, 
AoEobdcat , atpebot, pahddotoyor , òotpaxóðspuo, 
oropusiç, Thatúvwtot, drostlAGovteç ev uot, 
Pharao, yerpotévavtes, TO axépvov. Scopüvesc, 

300 Oxv&oóc , Gxdonvot, dyerpéeç — ok 93 xareŭvrar 
xapxtvot — ol $a: mučv oùpàç acopdceooty Éxomrcov, 
HÈ móOa xal yeipac: dveyváqurcoveo 02 10v 2t. 
'Tobe xai 67£86sw62v erol ues, 998. Ev Epetway, 
& ÔÈ qu) ürpdmovzo: idUceco 8 duoc Kòn, 

305 xal nohéuou teher) uovońuegos recs éaón. 
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j qui solus inter ranas forliter-pugnabat in turba; 
irruerunt autem in eum ; is vero, ut vidit , non sustinuit 
heroas validos , sed subiit profunda paludis. 


Eratautem quidam inter mures juvenis puer,presstans aliis, 
| cominus-pugnans, carus filius eximii Artepibuli (pani insician- 
tis,)} princeps,ipsum Martem reprcesentans,strenuus Meridar- 
pax (frustorum fur).] [qui solus inter mures praestabat pugnan- 
do.) ] Stetit autem ad lacum glorians, seorsum ab aliis : 
jactabatque perditurum se ranarum genus bellicosaruum. 


Et jam perfecissel, quippe magnum ei robur erat, 
nisi cito vidisset pater hominumque deümque. 


Et tunc pereuntes ranas miseratus-esl Saturnius ; 
moloque capite, talem emisit vocem : 

Dii boni! profecto magnum opus in oculis video ! 
non parum me perculit Meridarpax, ad lacum 
trucidare ranas truculenter-minans : sed citissime 
Palladem mittamus tumulluosam , vel etiam Martem : 
qui ipsum arcebunt a-pugna, validus licet sit. 

Sic igitur dixit Saturnius : Mars aulem respondebat sermo- 
ne :] nec sane Palladis , Saturnie, vis, neque Martis, 
valebit a-ranis avertere grave exitium. 

Sed age, omnes eamus auxiliatores : vel tuum telum , 
[moveatur magnum , Titanas-occidens , validissimum ,] 

quo Titanas occidisti , fortissimos præ omnibus , 

quo quondam etiam Capaneum occidisti , immanem virum, 
Enceladumque ligasli , et feras gentes Gigantum , 

moveatur : ita enim superabitur fortissimus quisque. 

Sic igitur dixit : Saturnius autem dejecit ardens fulmen. 
Primum quidem intonuit, magnumque concussit Olympum; 
ac deinde fulmen, terribile Jovis telum, 
misit contortum ; illud autem evolavit e-manu regis. 

Omnes quidem terruit jaculatus ranasque muresque , 

sed neque sic cessabat murium exercitus, sed adhuc magis 
cupiebat depopulatum-ire ranarum genus bellicosarum , 

nisi ab Olympo ranas miseratus-fuisset Saturnius, 

qui tunc ranis auxiliatores statim misit. 

Venerunt subito tergis-incudunxinstar, curvis-ungulis , 
oblique-gradientes, tortuosi, forcipibus-circa-ora, pellibus-te- 
staceis ,] ossea-natura, lati-dorso , renitentes in humeris , 
vari, longimani , à pectoribus intuentes , 
octipedes , bicipites , intractabiles : hi autem vocantur 
cancri: qui utique murium caudas oribus abscidebant , 
ac pedes et manus; refringebantur vero in iis lancea. 

Quos etiam formidarunt miseri mures , nec sustinuere; 
in fugamque conversi-sunt. Occidebat vero jam sol, 
et belli ludus unius-diei peractus-est. 
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HOMERI ET HOMERIDARUM 


HYMNI VEL EXORDIA. 
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I. 


IN APOLLINEM. 


quem dii per domum Jovis metuunt euntem : 

atque ei assurgunt, prope advenienti , 

omnes à sedibus , quando splendidos arcus tendit. 

Latona autem sola manebat apud Jovem fulmine-gaudentem , 
quie quidem arcumque relaxavit, et occlusit pharetram, 
et ei a fortibus humeris manibus sumtum 

arcum suspendit ad columnam patris sui, 

paxillo de aureo : ipsum vero in solium considere-fecit ducen: 
Ei autem inde nectar dedit pater, poculo aureo 

invitans carum filium : postea vero dii alii 

ibi considunt : gaudet autem veneranda Latona , 

quod arcitenentem et fortem filium peperit. 


Salve, o beata Latona, quoniam peperisti praeclaros liberos, 
Apollinemque regem, et Dianam sagittis-gaudentem ; 
[hane quidem in Ortygia , illum vero aspera in Delo] 
acclinata ad latum montem , et Cynthium collem, 
proxime palmam , sub Inopi fluentis. 


Quomodo autem te celebrabo, prorsus celebratissimum ? 
ubique enim tibi, Phæbe , modi contigerunt cantus , 
et per continentem vitalorum-nutricem , et per insulas. 


Omnes autem specule tibi placere-solent , ac vertices sumini 
altorum montium , amnesque in-mare profluentes , 
litoraque in mare vergentia , portusque maris. 


An ut te primum Latona peperit , gaudium mortalibus , 
acclinata ad Cynthum montem , aspera in insula; 
. Delo in circumflua? utrinque autem unda nigra 

exibat in-terram stridule-spirantibus ventis. 

Hinc oriundus , omnibus mortalibus imperilas , 


quotquot Crela intus habet, et populus Athenarum , 
insulaque /Egina , navibusque-inclyta Euba , 
Ægæque , Iresiæque , et maritima Peparethus, 
Thraciusque Athos, et Pelei summi vertices , 
Thiraciaque Samus, Ideeque montes umbrosi , 
Scyrus , et Phoczea , et Autocanze mons áltus , 
Imbrusque bene-culta , et Lemnus importuosa , 
Lesbusque divina, Macaris sedes /Eolionis , 
et Chius, quæ insularum fertilissima in mari jacet , 

| saxosusque Mimas , et Coryci summi vertices , 

| et Claros splendida , et Æsageæ mons altus , 
et Samus aquosa , Mycalieque alti vertices , 

| Miletusque , Cosque , urbs Meropum hominum , 


Memor-ero neque obliviscar Apollinis sagittantis , 
] 
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I. IN APOLLINEM. 


; et Cnidus alla, et Carpathus ventosa , 
| Naxusque, ac Paros, Rhenieaque saxosa : 
lantum ferrarum parturiens Jaculatorem obivit Latona , 
si qua sibi terrarum filio velit habitacula ponere. 
Hæ vero valde tremebant et timebant , neque ulla sustinuit 
Phiebum suscipere , etiamsi fertilior esset : 
prius quam tandem Delum ascendisset veneranda Latona ; 
| et ipsam interrogans , verbis alatis allocata-est : 
Dele, an velis sedes esse filii mei, 
Phæbi Apollinis , ponereque in če opulenjum templum ; 
alius vero nemo te unquam tanget , nec te honorabit , 
nec fertilem-boum te fore puto , nec fertilem-ovium ; 
nec vipdemiam feres , neque plantas plurimas produces. 
Si v pollinis sagitlantis templum habebis , 
homin&$ tibi omnes adducent hecatombas , 
hic congregati ; nidor vero tibi immensus semper eri? , 


diu , rex , si alas : dii te babeant 


manu ab aliena ; quoniam non tibi ferlile subest solum. 
Sic dixit : gaudebat autem Delus , respondensque allocuta- 
est :] Latona , gloriosissima filia magni Coei , 
lubens quidem ego partum sagittantis regis 
susciperem ; graviter enim vere sum malæ-famæ . 
apud-homines : sic autem admodum-honorata fiam. 
| Sed hunc tremo, Latona, sermonem , nec te celabo : 
valde enim quendam dicunt protervum Apollinem 
fore, maguopereque dominalurum immortalibus, 
jel mortalibus hominibus per almam terram. 
|! Eo graviter timeo in mente ct in animo, 
ne , quandocunque primum viderit lumen solis , 
insulam aspernans, quoniam aspero-solo sum , 
pedibus subvertens , trudat maris in pelagus. 
Ibi me quidem magna unda in caput abunde semper 
inandabit ; ille vero aliam terram adibiL, quae placuerit ipsi, 
ad-struendum templumque, el lucos arboribus-abundantes ; 
polypi autem in me thalamos, phocceque nigrae 
domicilia facient inculta , inopia civium. 
| Sed si mihi sustineres, dea, magnum jusjurandum jurare , 
| hic eum primum constructurum perpulcrum templum, 
ut-sit hominum oraculum ; at postea 


omnes apud liomines , quandoquidem multi-nominis-est. 
Sic igilur dixit : Latona vero deorum magnum jusju- 
randum juravit :] sciat nunc haec Terra, et Carlum Jatum 
superne , ] eL subterlabens Stygis aqua , quod maximum 
jusjurandum gravissimumque esl beatis diis : 
certe utique Phabi hic odorata erit semper 
ara et lucus ; honorabit vero te-sane præ omnibus. 
Ac postquam juraratque peregeratque jusjurandum , 
| Delus quidem valde gaudebat partu jaculatoris regis ; 
Latona autem novemque-dies et novem noctes insperatis 
partus-doloribus confixa-erat. Deze vero erant intus omnes , 
quaecunque summa erant , Dioneque, Rheaque, 
Ichnzeaque Themis et sonóra Amphitrite , 
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I. IN APOLLINEM. 531 


alizeque immortales, seorsum a-candída-nlnis Junone. 
[Sedebat enim ea in ædibus Jovis nubes-cogentis.] 
Sola autem non audierat partus-dolorum-preeses Ilithyia ; 
sedebat enim summo in-Olympo sub aureis nubibus , 
Junonis consilio candidæ-ulnis ; quze ipsam detinebat 
invidia, quando jam filium eximiumque fortemque 
Latona paritura pulcra-comis tunc erat. 

Nlæ autem Irin emisere bene-habitata ab insula, 
ut-adduceret llithyiam , pollicitæ magnum monile, 
aureis filis consertum , novem-cubitorum ; 
seorsum autem jusserunt vocare a-candida-ulnis Junone, 
ne ea ipsam subinde verbis averteret venientem. 
At ubi hoc audierat pedibus-ventosa velox Iris , 
profecta-est currens , celeriterque permensa-est totum inter- 
vallum.] Ac postquam pervenit ad-deorum sedem, altum 
Olympum, ] statim inde Ilithyiam , e domo foras 
evocatam , verbis alatis allocuta-est , 
prorsus sicut jubebant Olympias domos habentes-dea. 
Ei vero inde animum flectebat in pectoribus caris ; 
iverunt autem pedibus , pavidis columbis incessu similes. 
Quando Delum ingressa-est partus-dolorum-praeses litlivia, 
illam tunc demum partus cepit , gestiebatque parere. 
Circa palmam vero jecit brachia , genuaque fulcivit 
in-prato molli ; subrisit autem terra subtus : 
prosiliit vero Apollo in lucem ; deæ autem ulularunt omnes. 
Ibi te , jaculator Phoebe , deze lavabant aqua pulcra , 
caste et pure; fasciaverunt autem in veste candida, 
tenui, nova; circumque aureum cingulum jecerunt. 
Neque inde Apollinem aurca-cithara lacíavit mater ; 
sed Themis nectarque et ambrosiam gratam 
immortalibus manibus propinavit : gaudebat vero Latona, 
quod arcitenentem et fortem filium peperit. 

Ac postquam, Phæbe , comedisti immortalem cibum , 
non te dein retinebant aurea cingula palpitantem , 
neque amplius vincula cohibehant ; solvebantur autem li- 
gamina omnia.] Statim vero inter-immortales-deas dixit Pha- 
bus Apollo :) Sit mihi citharaque cara et incurvi arcus 
oraculoque-edam hominibus Jovis verum consilium. 

Sic fatus , incessit in terra spatiosa 
Phobus intonsus , longe-jaculans ; ille autem omnes 
stupebant immortales ; auro vero Delus tota 


cumulata-erat , aspiciens Tovís Latonzeque progeniem ; 
læta , quod ipsam deus elegit sibi ad-habitacula ponenda 
ex-insulis et continente , dilexitque in-animo magis : 


floruit, sicut quando vertex montis floribus silva. 

At ipse argenteum-arcum-geslans, rex, longe-jacular.s 
Apollo,] interdum quidem Cyntmm ascendisti saxosum , 
interdum vero rursus insulasque et viros vagans-adibas. 
Multa tibi sun? templaque et luci arboribus-abundantes ; 


omnes autem speculaque car , et vertices summi 
altorum montium, amnesque in-mare profluentes. 


Sed tu Delo , Phœbe, maxime deleclaris corde, 
34. 
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I. IN APOLLINEM. 


ubi tibi talaribus-vestibus induti Iaones congregantur , 

ipsis cum liberis et venerandis uxoribus : 

hi vero te pugilatuque et saltatione et cantu 

memores oblectant , quando instituerint certamen. 

Diceret immortales et senii-ex pertes esse semper is 

qui tunc occurreret, quando laones conferti essent : 
omnium enim videret gratiam , delectaretque-sibi animum, 
virosque inspiciens , pulcreque-cinctas mulieres , 

navesque veloces , et ipsorum possessiones multas. 

Ad hæc autem , hoc magnum miraculum , cujus fama nun- 
quam peribit,] puelle Deliades , Longe-jaculantis ministra: ; 
qua postquam primum quidem Apollinem celebrarint , 
rursusque dein Latonamque et Dianam sagitlis-gaudentem, 
recordati , virorumque antiquorum ac mulierum 

hymnum canunt , demulcentque gentes hominum. 

Omnium autem hominum voces et strepitum-crotalorum 
imitari callent : putaret vero se ipse unusquisque 

loqui ; adeo illis pulcer aptatus-est cantus. 


Verum agite , propitius-sit Apollo cum Diana , 
salvete autem vos omnes ; mei vero el postea 
mementote , quando aliquis terrestrium hominum 
hic roget hospes itinerum-audens Auc profectus : 
« o puelle , quisnam vero vobis vir suavissimus cantorum 
hic versatur, et quonam delectamini maxime? » 
vos autem bene prorsus omnes respondete decenter : 
» eiecus vir : habitat vero Chio in saxosa ; 
cujus omnes in-futurum ceteris-prasstant cantus, » 
Nos autem vestram famam feremus ad omnes, quantum su- 
per terram] hominum versamur per-urbes bene-habitatas : 
illi vero aecredent , quandoquidem et verum est. 


AL ego non desinam louge-jaculantem Apollinem 
| celebrare argenteum-arcum-gestantem , quem comis-pulei, 
| [peperit Latona. 
| Orex , €t Lyciam et Mieoniam amabilem, 
| et Miletum habes , maritimam urbem amwnam : 
| ipse autem Delo circumfluze magnopere dominaris. 

Vadit vero canens Latonze gloriose filius 
cithara cava ad Pytho saxosam , 
immortales vestes habens , odoratas ; ipsius autem cithara 
aureo a plectro sonum habet amabilem. 
Inde vero ad Olympum a terra , tanquam cogitatum , 
vadit Jovis ad domum , deorum inter certum aliorum : 
statim autem immortalibus curae-est cithara et cantus. 
Musée quidem simul omnes, alternantes voce pulcra , 
celebrant inde deorum dona immortalia, atque hominum 
aerumnas , quantas habentes sub immortalibus diis, 
vivunt imprudentes et inopes-consilii , nec possunt 
invenire mortisque medelam et senectulis remedium. 
At puleris-comis Gratize , et laetae Horie , 
Harmoniaque , Hebeque , Jovisque filia Venus , 
tripudiant , altera-allerius ad carpum manus tenentes ; 
inter-has quidem nec turpis ludit , neque humilis, 
i sed valde magnaque visu , el specie admirabilis, 
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qeúfacla: vnóv ze xal dAoea ĉevôphevta. 
"Evüsv ô’ E3gtzov Qf , éxatnóh “Anrohhov, 


I. IN APOLLINEM. 


i Diana sagittis-gaudens , educata-simul-cum Apolline. 
| Inter has porro Mars et speculator Argicida 
ludunt ; at Phoebus Apollo inter-eos-citharam-pulsat , 
pulcreet sublimiter gradiens ; splendor vero illum circumlu- 
cet,] micationesque pedum et bene-netæ vestis. 
Ac delectantur animo magno , inspicientes , 
Latonaque aureis-comis , et providus Jupiter , 
filium carum ludentem inter immortales deos. 
Quomodo proinde te celebrabo , omnino celebratissimum? 
an te inter procos canam, et in-amore , 
quando ambiens adiisti Azanidem puellam , 
una-cum Ischye deo-pari , Elationide equis-praestante ? 
aut una-cum Phorbante, Triopi genere, aut cum Erechtheo, 
aut cum Leucippo, et Leucippi conjuge? 
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pedes, ille vero cum-equis : non sane Triopus deficiebat 


an ut primum oraculum hominibus 
quaerens per terram ivisti , longe-jaculans Apollo? 
In Pieriam quidem primum ab Olympo descendisti ; 

Lectonque Emathiamque transibas , el Enianas , 

et per Perrhaebos : cito autem in laolcum pervenisti , 

Cenrmumque ascendisti navibus-inclytze Eubaxe : 

stetisti vero in Lelanto campo : qui tibi non placuit in-animo 

ad-struendum templumque et lucos arboribus-abundantes. 
| Inde autem Euripum transgressus , longe-jaculans Apollo , 
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250 Àuèv oor Menonóvvnaov mierpav čyovow, 


18 ban ESpriny te xal duprpútas xavk vijaovc, 


ipso,] in Mycalessum profectus , et Teumessum herbosam : 
"Thebae autem pervenisti in-solum indutum silva : 
| hondumenim quisquam habitabat mortalium sacra in Thebe : 
neque omnino erant semitæ , nec viae 
Thebæ per campum tritici-feracem ; sed eum habebat silva. 
Inde vero ulterius ivisti , longe-jaculans A pollo ; 
in-Onchestumque pervenisti, Neptunium splendidum lucum : 
ubi recens-domitus equi-pullus spirat gravatus animo, 
trahens currus pulcros ; humi autem auriga , praestans licet, 
e curru ubi-exsiliit , iter facit : hi vero (auriga) interim qui 
dem] vacuos currus quatiunt , imperio remisso. 
Si autem currus agant in lucum arboribus-abundantem , 
equos quidem curant , illos autem reclinatos sinunt. 
Sic enim omnium-primum fas erat : ipsi vero regi Neptuno 
supplicant ; currum autem dei tunc fatum servat. 
Illinc porro ulterius ivisți , longe-jaculans Apollo ; 
Cephissumque inde attigisti pulore-fluentem , 
qui ex-Lilzea profundi pulcre-labentem aquam. 
Hunc transgressus , Sagittans , et Ocaleen tritici-feracem;, 
inde in Haliartum pervenisti herbosam. 
Ivisti autem ad Telphusam:: ibi tibi placuit locus innocuus 
ad-struendum templumque et lucos arborosos. 
Stetisti vero valde prope eam, et ipsam sermone affatus-es: 
Telphusa, hic demum in-animo-habeo perpulcrum tem» 
plum,] hominum struere oraculum : qui.mihi semper 
| huc adducent perfectas hecatombas , . 


tum quotquot Peloponnesum pinguem habent , [lants 
tum quotquot Europamque, et circumfluas per insulas habi 
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I. IN APOLLINEM. , 


oraculum-petituri : iis autem ego veram consilium 
omnibus edicam , oracula-edens in opulento templo. 

Sic fatus, disposuit fundamenta Phoebus Apollo , 
lata et valde longa per-totum : sed intuita 
Telphusa corde irata-est , dixitque sermonem : 

Phæbe rex , sagiltans , verbum aliquod tibi in mente po 
nam :] hic quoniam cogitas struere perpulerum templum , 
ut-sit hominibus oraculum ; hique tibi semper 
huc adducent perfectas hecatombas : 
at tibi edicam , tu vero in mente reconde tua : 
infestabit te semper strepitus equorum velocium , 
aquantesque muli meis sacris ex fontibus. 


Hic aliquis hominum malet inspicere 


l currusque fabrefactos, et velocium strepitum equorum audit- 


re ,]quam templumque magnum et opes multas, quae-iusint. 


Sed si quid demum obtemperaveris , (tu autem potentior et 
prestantior] es me, rex, tuaque vis est maxima ,) 
in Crissa fac templum, sub jugo Parnassi : 
ubi nec currus pulcri agitabuntur , nec tibi equorum 
velocium strepitus erit bene-structam circa aram. 
Sed etiam sic adducant Iepæani dona 
hominum inclytae gentes; tu vero mente gaudio-perfusus 
accipe sacra pulcra cireumhabitantium hominum. 
Sic locuta, Sagittantis flexit mentem , ut sua ipsius 
Telphusæ fama esset super terram , nec-vero Sagiltantis. 
Ilinc autem ulterius ivisti , longe-jaculans Apollo : 
venistique in Phlegyarum virorum urbem contumeliosorum, 
qui Jovem non curantes super terra habitabant 
in pulcra valle, Cephissium prope lacum. 
Inde rapide ascendisti ad jugum ruens ; 
venistique in Crissam sub Parnasso nivoso , 
latus Zephyro obversum : sed desuper 
petra suspensa-est ; cava autem subtenditur vallis, 
aspera; ibi rex constituit Phæbus Apollo 
templum facere amabile , dixitque sermonem : 
Hic demum cogito struere perpulerum templum, 
ut-sit hominibus oraculum; qui-quidem mihi sempe ^. 
huc adducent perfectas hecatombas , 
tum quotquot Peloponnesum pinguem habent , 
tum quotquot Europamque, et circumfluas per insulas Aa- 
bitant,] oraculum-petituri : iis autem ego verum consilium 
omnibus edicam , oracula-edens in opulento templo. 
Sic fatus , disposuit fundamenta Phoebus Apollo , 
lata el valde longa per totum; at super ipsis 
lapideum limen posuit Trophonius , atque Agamedes , 
filii Ergini , cari immortalibus diis : 
circüm vero templum condidere innumerce gentes hominum 
politis lapidibus , cantu-celebre ut-esset semper. 
Prope autem erat fons pulcre-fluens , ubi dracaenam 
occidit rex , Jovis filius, a valido arcu , 
bene-nulritam , magnam , monstrum ferum , quie mala multa 
hominibus faciebat in terra , multa quidem ipsis , [enta. 
multaque pecoribus pedes-tendentibus;quippe erat pestis cru. 
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Etaliquando susceptum ab aureum-solium-habenle Junone 
notriil] gravemque difficilemque Typhaona, damnum mor- 
lalibus,] quem olim Juno peperit, irata Jovi patri, 
quando jam Saturnius gloriosam genuerat Minervam 
e vertice; ac statim irata-est veneranda Juno 
atque etiam congregatos inter immortales dixit : 
Audite me, omnesque dii , omnesque dea: , 
ut me ignominia-afficere incipit nubes-cogens Jupiter 
prior, postquam me uxorem fecit-sibi honesta doctam : 
et nunc sine me peperit czesiis-oculis Minervam , 
quie inter-omnes beatos excellit immortales : 
at ille debilis factus-est inter omnes deos , 
filis meus, Vulcanus , mutilus pedibus, quem peperi ipsa, 


projeci manibus correptum , et injeci lato ponto : 
sed ipsum Nerei filia , Thetis argenteis-pedibus, 
suscepit, et cum suis sororibus curavit. 
Utinam aliud diis gratificata-esset beatis. 
Improbe , versute , quid nunc adhuc machinaberis aliud : 
quomodo sustinuisti solus gignere cæsiis-oculis Minervam : 
non ego peperissem? et tua vocala tamen uxor 
eram inter immortales , qui calum latum habitant. 
Et nunc idcirco ego maehinabor , ut nascatur 
lilius meus , qui inter-deos excellat immortales , 
nec tuum dedecorans sacrum lectum , nec meum ipsius : 
nec tuo in cubili versabor, sed abs te 
procul absens, diis interero immortalibus. 
Sic locuta , seorsum a diis ivit irata animo. 
Statim deinde precabatur magnis-oculis veneranda Juno , 
manu vero prona percussit terram, et dixit sermonem : 
Auscultate jam mihi , Terra, et Colum latum superne , 
Titanesque dii , vos sub terra habitantes 
Tartarum circa magnum , ex quibus sun? virique diique ; 
ipsi nunc me omnes audite , et dale mihi filium 
seorsum a-Jove , nihil quicquam viribus inferiorem illo ; 
sed is praestantior sit , quantum Saturno late-sonans Jupiter. 
Sic igitar locata , verberavit terram manu robusta : 
motaque-est inde terra alma : illa autem intuita 
delectabatur suo in animo : putabat enim perfectum-iri. 
Ex lioc jam deinde integrum in annum , 
neque unquam ad cubile Jovis ivit providi , 
neque unquam ad sedile arte-variegatum, sieut antea qui. 
dem) ipsi insidens sapientia meditabatur consilia : 
sed ea in templis mullum-adoratis manens 
oblectabatur suis sacris , magnis-oculis veneranda Juno. 
Verum quando jam mensesque et dies exacti-erant , 
iterum se-circumvolvente anno, et advenerant horae , 
ipsa peperit nec diis similem, nec mortalibus , 
gravemque diflicilemque Typhaonem , damnum mortalibus. 
Statim hune prehensum magnis-oculis veneranda Juno 
dedit deinde ferens malo malam ; eaque (Pytho) suscepit. 
Quæ sic mala multa faciebat apud inclytas gentes hominum : 
quisquis ei occurreret , auferebat eum tatalis dies , 
priusquam illi telum immisit rex sagittans Apollo 
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| validum; ea vero doloribus agitata gravibus, 

jacebat valde anhelans , volutans-se per solum. 
Ingens vero clamor factus-est , immensus : ea autem per sil- 
vam]erebro admodum hucet illuc volutabatur, linquebatque 
animum,] cruentum exspirans ; et jactavil-super-ea Phoebus 
Apollo:] Hic nunc putresce super terra virorum-altrice ; 
neque tu-sane vivis malum damnum mortalibus 
eris , qui terra alma fructum edentes 
huc adducent perfectas hecatombas : 
neque omnino tibi mortem gravem nec Typhoeus 
arcebit , nec Chimarra infausti-nominis , sed te-sane h, 
putrefaciet terra nigra et indefessus Hyperion. 

Sic dixit jaclans ; ei vero caligo oculos obtexit. 


Ipsamque ibidem putrefecit sacra vis solis ; 

ex quo nunc Pytho vocatur : illi autem regem 
Pythium vocant ex-re-nominatum , quoniam illic 
eoipso-in-loco putrefecit monstrum vis acuti solis. 


Et tunc sane cognovit sua in mente Phæbus Apollo , 

quod se fons pulcre-fluens deceperat : 

ivit autem ad Telphusam iratus , celeriterque advenit : 
stetit vero valde prope eam , et ipsam sermone alloculus-est : 

Telphusa, non eras meam mentem decipiens , 
locum habens amabilem , profusura pulcrefluentem aquam. 
Hic demum et mea fama erit, nec tna solius. 

Dixit , et molem superingessit rex , sagiltans Apollo, 
petrarum prominentiis , occultavitque (Inenta , 
atque aram fecit-sibi in luco arboribus-abundante , 
prope valde fontem pulere-fluentem ; ibi autem regi 
omnes cognomine Telphusio supplicant ; 
quoniam Telphusie sacrze dedecoravit fluenta. 

Et tunc in animo meditabatur Phebus Apollo, 
quosnam homines sacerdotes sibi-ascisceret ; 
qui sibi ministri-forent Pytho in saxosa. 

Hiec igitur animo agitans , conspexit in nigro ponto 
navem velocem , atque viri inerant multique et boni , 
Cretes ex Cnosso Minoia ; qui quidem regi 
sacraque faciunt , et enuntiant leges 
Phæbi Apollinis aureum-arcum-gestantis , quodcunque dixe 
rit] oracula-edens ex lauro, cavilatibus sub Parnassi. 


Hi quidem ob mercaturam et opes navi nigra 

ad Pylum arenosam , et Pylo-ortos homines , 

navigabant ; at eis obviam-factus-est Phæbus Apollo , 

in pontoque insiliit , corpore delphini assimilatus , ` 
navi veloci,et jacebat monstrum magnumque horrendumqu--— 7 
Eorum vero nemo in animo cogitarat , neque adverterat , 


undecunque commovebat , concutiebatque navalia ligna. 
Jili autem tacite in navi sedebant limentes ; 

neque illi rudentes solvebant cavam per navem nigram , 
[nec solvebant velum navis prora-caerulea ,] 

sed quemadmodum eam primum instruxerant loris , 

sic navigabant : præceps autem Notus pone excitabat 
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Sic dixil; èt ipsis fiduciam in pectoribus immisit : 
eum et respondens Cretum dux contra allocutus-est : 

Hospes , quippe nequaquam mortalibus similis-videris , 
non corpore , neque oris-habitu, sed immortalibus diis , 
salveque et magnopere gaude ; dii vero tibi prospera dent. 
Et mihi hoc dic verum, ut bene sciam : 
quis populus, quænam terra A«ec est? quinam homines in 
sunt?; alio enim cogitantes navigabamus-per magnum mare , 
ad Pylum ex Creta, unde nos genere profitemur esse ; ^ 
nunc vero huc cum navi devenimus nequaquam lubentes , 
reditus appetentes , per-aliud iter, alias vias ; 
sed aliquis immortalium nos huc duxit nolentes. 

Hos vero respondens allocutus-est sagittans Apollo : 
hospites , qui Cnossum arboribus-abundantem incolebatis 
antea, ât nunc non-amplius reduces iterum eritis 
in urbemque amabilem et ædes puleras quisque, 
et ad caras uxores ; sed hic opulentum templum 
habitabitis meum , multis honorati hominibus. 

Sum autem ego Jovis filius, Apollinemque me glorior esse 
vos vero duxi huc super magnam voraginem maris , 
nequaquam mala cogitans , sed hie opulentum templum 
habitabitis meum , omnibus valde honoratum hominibus : 
consiliaque immortalium scietis ; quorum voluntate 
semper honorabimini perpetuo dies omnes. 

Sed agite , sicut ego dixero, parete citissime : 

vela quidem primum demittite , solutis loris : 

navem autem deinde velocem in litus tralite , 

atque opes eximite et arma ex-navi a»quali , 

et aram facite super litus maris : 

ignem vero accendentes , superque eo farinas albas adole:. 
tes ,] precamini jam postea , astantes circa aram. 


Sicut quidem ego primum in obscuro ponto , 
me-assimilans delphini , veloci navi insilii : 
sic mihi supplicate Delphinio ; at ara 

ipsa Delphia et conspicua erit semper. 


Cœnateque porro inde velocem apud navem nigram , 

et libate beatis diis, qui Olympum habitant. 

Ac postquam cibi dulcis desiderium exemerilis , 

veniteque una mecum, et Lepaeana canite , 

| usquedum ad-locum perveneritis , ubi habebitis opulentun: 
templum.) Sic dixit; hiqueei valde auscmffarunt et paruere. 
Vela quidem primum demiserunt, solveruntque lora ; 
malumque receptaculo admoverunt , rudentibus demissum ; 
egrediebantur vero et ipsi in litus maris, 

Ex mari autem in-terram velocem navem sursum traxerunt , 
alte super arenas , juxtaque sustentacula longa stravere : 

et aram fecerunt super litore maris ; 

ignemque accendentes , superque eo farinas albas adolenles , 
supplicabant , ut jusserat , astantes circa aram. 

Canam deinde sumserunt velocem apud navem nigram , 

et libarunt beatis diis , qui Olympum habitant. 

At postquam potus et cibi desiderium exemerant , 
profecti-sunt ire ; praeibatque ipsis rex, Jovis filius, Apollo, 
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II. IN MERCURIUM. 
citharam in manibus habens, admirabiliter ludens, 
pulcre et sublimiter gradiens : al (errem pedibus-pulsantes 
sequebantur] Cretes ad Pytho , et Iepaeana canebant, 
quales sunt Gretum paanes , quibus quidem Musa 
in pectoribus posuit dea suavem cantum. 

Indefessi autem collem ascenderunt pedibus , citoque adve- 
nere] in-Parnassum , et locum amabilem , ubi inde erant 
habitaturi , multis honorati hominibus. 
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Ostendit vero ducens suum solum et opulentum templum. 
Eorum autem commovebatur animus in pectoribus caris : 
illumque interrogans Cretum dux contra dicebat : 
O rex , quandoquidem procul ab-amicis et patria terra 
nos duxisti (sic fere tuo placitum erat animo), 
quomodo et nunc vivemus? lioc te consultare jubemus. 
Neque uvae-ferax hæc amabilis ferra-est , nec pratis-bonis , 
ita-ut inde copmode vivamus, et cum hominibus versemur, 
Illos vero subridens affatus-est Jovis filius Apollo : 
insipientes homines, miseri , qui curas 
cupitis , gravesque labores , et angustias in-animo : 
facile verbum vobis dicam, et in mente ponam. 
Dextra prorsus quisque habens in manu cultrum, 
mactate semper pecora ; haec vero copiosa omnia aderunt , 
quanta mihi adduxerint inclyte gentes hominum : 
templum vero custodite , excipileque gentes hominum 


hic se-congregantium : el meum impetum maxime 


sive quod vanum verbum fuerit, sive quod opus , 
injuriaque, qui mos est mortalium hominum 


alii deinde vobis rectores viri erunt , 

quibus necessitate subditi-eritis dies omnes. 

Dicta-sunt tibi omnia ; tu vero in mente tua serva. 
Et tu quidem sic salve, Jovis et Latonæ fili : \ 

verum ego et tui et alius meminero cantionis. | 


—M 
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IN MERCURIUM. 


Mercurium celebra Musa, Jovis et Maja filium, 
Cyllenen regentem , et Arcadiam pecorosam, 
nuntium immortalium, utilium-auctorem, quem peperit Maja 
Nympha puleris-comis , Jovis in amore congressa , 
veneranda : beatorum vero deorum subduxit-se e-catu , 
antrum intus habitans umbrosum : ubi Saturnius 
cum-Nympha pulcris-comis miscebatur nocte intempesta , 
dum dulcis somnus occuparet candidam-ulnis Junonem , 
latens immortalesque deos mortalesque homines. 
Sed quando demum magni Jovis mens perfecta-erat , 
huicque jam decimus mensis in celo stetit: 
[inque lucem eam duxerat , insigniaque opera facta-erant :] 


| tunc peperit filium versutam, blande-decipientem , 


prædonem , abactorem boum , ducem somniorum , 
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11. IN MERCURIUM. 


noctis speculatorem , forium-observatorem ; qui cito erat 
ostensurus inclyta opera inter immortales deos. 


Matutinus natus, medio die cilbaram-pulsabat , 
vesperlinus boves furatus-est longe-jaculantis Apollinis, 
quarta die priori , qua ipsum peperit veneranda Maja, 


Qui et postquam-matris ab immortalibus prosiliil membris, 
non-amplius diu jacebat manens sacra in vanno (cunis) - 
sed ille exsiliens quierebat boves Apollinis, 


limen transgrediens alte-tecti antri, 


ibi testudine inventa , acquisivit infinitas opes. 


D 


Mercurius sane primum testudinem arte-effecit canoram ; 


quie tum ei occurrit ad aula fores , 
depascens ante ædes floridam herbam , 
lente pedibus incedens. Jovis autem utilium-auctor filius 
conspicatus risit, et slatim sermonem dixit : 
Signum nunc mihi valde utile accidit : haud aspernor. 
Salve, specie amabilis , chori-rectrix , convivii socia, 
grata quae-apparuisti : unde hoc pulcrum oblectamentum , 
variegata testa, es, testudo in-montibus vivens? 
Sed feram te in domum sumtam : utilitas aliqua mihi eris, 
nec despicatui-habebo: tu vero me omnium-primum juvabis. 
[Domi melius es esse, quoniam noxium foris esse.) 
Certe enim incantationis damnosie eris impedimentum 
vivens; sin mortua fueris, tunc admodum pulcre canes. 
Sic igitur dixit ; et manibus simul ambabus ubi-sustulerat, 
rursus introivit domum , ferens amabile oblectamentum. 
Jbi exsculpens scalpro cani ferri 
medullam-spinalem exterebravit montanæ testudinis. 
Sicut autem quando celere cogitatum per pectus transierit 
viri, quem frequentes versant cure : 
[vel quando volvuntur ab oculis lucis-micationes :] 
sicsimul verbumque et opus moliebatur gloriosus Mercurius. 
Fixit autem inde in mensuris sectas arundines calami , 
ubi-trajecerat penitus dorsa tecto-lapideo testudinis , 
circiüm autem pellem extendit bovis consiliis suis, 
et brachia imposuit , insuperque jugum ((ranstillum) apta- 
vit ambobus ;]septem veroconsonasovium intendit chordas. 
Ac postquam construxerat secum-portans amabile oblecta- 
mentum,] plectro tentabat singulatim ; ea autem sub manu 
graviter insonuit : deusque pulcre succinebat , 
ex tempore periculum-faciens (veluti juvenes 
puberes in-conviviis vicissim conviciantur) , 
de Jove Saturnio , et Maja puleros-calceos-liabente , 
quomodo olim consueverant amatoria consuetudine , 
suamque ipsius generationem inclytam praedicans , 
famulosque celebrabat , et praeclaras aedes Nympha , 
et tripodas per domum, crebrosque lebetas. 
Et hiec quidem jam canebat , alia autem mente agitabat. 
Et hanc quidem deposuit ferens sacra in vanno, 
eitharam caram : ipse autem deinde carnium appetens, 
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II. IN MERCURIUM. 


| prosilit in speculam odorata ex domo, 
moliens dolum altum in mente , qualia quidem homines 
praedones agitant obscurze noctis in hora. 

Sol quidem occidebat sub terra in Oceanum 

ipsisque cum-equis et curribus ; at Mercurius 
Pieriæ advenit currens ad-montes umbrosos , 
ubi deorum beatorum boves immortales stabulum habebant, 
depascentes prata intemerata , amena. 
Horum tunc Majæ filius , speculator Argicida , 
quinquaginta ab-armento avertit boves Iate-mugientes ; 
errabundas autem agebat per arenosum locum, 
vestigiis reflexis : dolosz vero non obliViscebatur artis , 
e-contrario faciens ungulas priores , posteriores, 
posterioresque , priores , et ex-transverso ipse incedebat. 


Sandalia autem statim projecit super arenas marinas, 


ineffabilia et incomprehensibilia complicabat mirabilia opera 
commiscens myricas , et myrteis-similes ramos. 
Ex-his tunc colligato recens-florentis fasciculo silvic, 
sine-damno sub pedibus ligavit-sibi sandalia levia , 
ipsis cum-foliis , quae gloriosus Argicida 
avulsit a-Pieria decedens , iter-populi declinans , 
utpote properans , longum iter in-compendium-agens. 
Eum vero senex animadvertit , struenis floridum hortum, . 
properantem ad-campum , per Onchestum herbosam. 
, Hunc prior allocutus-est Majæ inclytze filius : 
O senex , qui plantas fodis incurvus humeris, 
certe vino-abundabis , quando hoec omnia fructum ferent. 


541 


Et conspicatus, ne conspicalus sis, el surdus. esto, elsi-audie- 

ris, et taceas , quum nihil laedat rem tuam ipsius. 
Tantum loculus, una-agitabat boum fortia capita. 

Multos autem montes umbrosos, et valles sonoras , 

et campos floridos transiit gloriosus Mercurius. 

Obscura autem adjutrix finiebatur divina nox, 

maxima-ex-parte ; citoque mane fiebat operariis-favens : 

ac modo in-speculam (cc lum) accesserat divina Luna , 

Pallantis filia, Megamedidr regis : 

lunc ad Alpheum amnem Jovis validus filius 

Phæbi Apollinis boves egit latis-frontibus. 

Indomitæ autem pervenere ad stabulum allum , 

et lacus , qui erantante excellens pratum. 


Ibi postquam bene herba paverat boves late-mugientes , 


et has quidem simulegit in stabulum , confertas , 

lotum carpentes , et roscidum cyperum : 

simulque ferebat ligna mula , ignisque aggressus-esL artem 
Lauri splendidum ramum sumtum decorticavit ferro , 

| aptam palm ; sursumque-spirabat calidus vapor. 


Mercurius utique primum focum ignemque edidit. 
I 


Multa autem sicca ligna humili in fovea 
densa sumta imposuit copiosa : emicabat vero flamma 
| procul spiramen mittens ignis valde ardentis. 
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H. IN MERCURIUM. 


Dum autem ignem accendebat vis inclyti Vulcani , 
interea valde-mugientes eamuras boves trahebat foras 
duas prope ignem; vis vero ei erat multa. 
Ambas autem in terga humi dejecit anhelantes ; 
inclinansque volvebat , medullasque perfodiens 
Operi vero opus addebat , incidens carnes pingues adipe; 
assabat autem verubus transfixa ligneis. 
carnes simul et terga honorifica , el agrum sanguinem , 
inclusum in intestinis ; reliqua vero ibidem jacebant in solo : 
pelles autem extendit aspera in petra, 
sicut adhuc nunc secantur, quæquæ ad-diuturnitatem factze 
sunt,] diu jam postea et infinite. At deinde 
Mercurius gaudens-animo traxit pinguia opera 
lævi super loco-plano, et scidit duodecim partes 
sorte-distribuendas ; perfectumque honorem addidit cuique. 
Ibi jus (esum) carnium appetebat gloriosus Mercurius ; 
odor enim illum torquebat , quamquam immortalem , 
suavis; sed neque sic eum jubebat animus generosus , 
et valde cupientem transmittere per sacrum collum. 
Sed hæc quidem deposuit in stabulum altum, 
adipem et carnes multas : in-sublime vero statim sustulit , 
signum puerilis furti , insuperque ligna sicca colligens , 
densa-pedibus , densa-verticibus , ignis domuit zestu. 
Ac postquam omnia rite perfecerat deus , 
sandalia quidem projecit in Alpheum profundis-vorticibus , 
carbones aulem exstinxit , cineremque amoliebatur nigrum 
pernox : pulcra autem lux illucebat Luns. 
Cyllenes vero statim rursus advenit ad-divinos vertices 
matutinus; nec quisquam ei in-longo itinere occurrit 
nec deorum beatorum , nec mortalium hominam : 
neque canes latrarunt. Jovisautem filius utilium-auctor Mer- 
curius) incurvatus domus per seram ingressus-est , 
aurze autumnali similis, veluti nebula. 
Rectaque-progressus ex-antro pervenit ad-opulentum tem- 
plum ,] leviter pedibus incedens : non enim sonitum-edebat , 
sicut in solo. ] Festinanter vero dein cunas adibat gloriosus 
Mercurius :] fascia circa humeros obvolutus , veluti puer 
infans , in palmis juxta poplites velo ludens 
jacebat, testudinem amabilem ad laevam manum cohibens. 
Matrem vero non latebat deam deus, dixitque ea sermonem 
Quid tu , versule , fecisti e unde jam noctis in hora 
venis , impudentia indute ? nunc te omnino puto 
vel cito insolubilia vincula circa latera habentem, 
Latoidze sub manibus , per vestibulum exiturum : 
vel eum te prehensum mediis in vallibus spoliaturum. 
I in-malam-rem , improbe! magnam te pater sevit sollicitu- 
dinem) mortalibus hominibus et immortalibus diis. 
Ei vero Mercurius verbis respondit astulis : 
mater mea, quid me hæc loguens territas, veluti puerum 
infantem , qui valde pauca in animo improba novit , 
timidum, et gui matris reformidat increpaliones ? 
At ego artem aggrediar, quiecunque 5i/ optima , 
consulens mihi et tibi penitus; neque deos 


B. EIX EPMHN. 
või uet dÜavdxotaty dGcoricot xat žracto 
aùroð «3,06 uévoveec dvekómel , óc aù xehsúetç. 

170 Bücegov, uara návzu ust düavdsois dape, 
nhoóaov, devi, mould iov, 3) xati pae 
diego èv Sagótvmi Oaaaciuev: dupt òè ct 
xd tie boing Eie ioouat , Teneo "Andy. 

El E xe p Bórmeat macho Pubs, Hrot Pere 

175 megho vagas qr)choy pyano elvat. 

ELGE y! lgtuvraet Areo ipixudéos vlc, 
Djo «(cl xal petkov touar dvrbokhaev. 

Ely yàp ès Vota, uéyav ĉópov dvmtophawv, 
lev Dis vpioDa epoca dac 153 Mensa 

180 mopfhigto , xal y gusbv, Gus T alluva alònpov, 
xal 10293) dara ao 2 eat, alx 0E ca. 

*Qc el piv 8 interni mobs Occ drrdptuov, 
vlós t avid oto Aids xat nórvia Maia. 
"Hòs 2' 3pey£vtux póu Üvntois: pépouvsa 

185 pwr dnt Wzeavoio Baluggdov' adcáp "Amd)Xwov 
Oypnaróvð’ dolce xuv, nohuýpatov dcos 
áyvòv dyou T'avnóyou' Ea yépovta 
Mucio ad Sípovea xaoli 6092 Epos deris 
Tov npórepos posé, Antos ipuia vió 

wo W yépov, Oyynaroio Patodpóne zorevtos, 
fidc drd Fteping &iGúuevog dvd" ixávo, 
násad; Ur)alac , mous xepázaniv E.oxrks, 
dE dyêkne ô 83 taŭgos l6óaxsco uoivos dm Aho, 
xudveoç' yaporot Bb xóvec xutómalev Émovro 

15 xéccapac, Toss qõrtès , udo povec: ol plv Datfirv, 
of ct xivtc, Uca tapos — 0 03 nipt aUa vécu 
zat 8' Hav, loto véov xacaduonévoto, 

Èx padano hevos, dero yhuxepoio vonto. 
Taŭrá pot eir , yepatè naharyevèg, sl mou črwnas 


200 dvépa , taiçò' ri x&Aeuljav. 
Tov’ 6 ép pólotsty dpatóduevoc mpocketmtv 
9 gc, deyahéov uiv, óc" jatv loito, 


quivis eaten Asie raida Kpovlwvos. 
t5 " Eacuu£vos 2' Hikev dva , Ards vids, ATóAhow 

ic Múhov 3:120£ry, 5uefgutvos tU. éoDac Bouc, 

mopgupén vepékn xaxa uu udvos shoas pous 

Ue v elçevónoev “‘Exnédhos, etré te uuov: 

YO rónor, pépa Dapa 238 Og oit bpõya 

220 lyvia udy ráde y dock Botiv òplonpapdesv, 

BA náh rérpartat iç åopodehòv Merumva" 


II. IN MERCURIUM. 543 
nos inter immortales indotati et impasti 
hic ibidem manere sustinebimus , ut tu jubes. 
Melius est, dies omnes cum immortalibus versari , 
divitem , locupletem , spoliis-abundantem; quam domi 
antro in obscuro considere; sed honorem 
etiam-«ego justum adipiscar, quem-scilicet Apollo. 
Si autem non dederit pater meus , nempe ego 
tentabo : possum praedonum dux esse. 
Si autem me exquisiverit Latonze inelytze filius , 
aliud quiddam ei et majus pulo occursurum. 
Ibo enim in Pythona, magnam domum perforaturus ; 
inde affatim tripodas perpuleros atque lebetas 
prædabor, et aurum , affatimque splendidum ferrum , 
et multam vestem : tu vero videbis , sí volueris. 

Sic hi quidem verbis inter se colloquebantur, 
filiusque zegidem-tenentis Jovis , et veneranda Maja. 
Aurora autem mane-genita , lacem mortalibus afferens , 
oriebatur ab Oceano profunde-fluenti : atque Apollo 
in-Onchestum pervenit profectus, valde-amabilem lucum 
purum late-sonantis Neptuni; ibi senem 
repentem invenit, struentem extra viam sepem horti. 
Eum prior allocutus-est Latonae inclyto filius : 

O senex , Onchesti ruborum-decerptor herbosi , 
boves a Pieria quaerens huc advenio , 
omnes femineas , omnes cornibus camuras , 
ex armento : sed taurus pascebatur solus ab aliis , 
niger : torvique canes pone sequebantur > 
quatuor, veluti homines , unanimes; hi quidem relicti-sunt , 
et canes et taurus (quod certe valde mirum est); 
illae autem abierunt , sole modo occidente , 
ex molli prato, a dulci pascuo. 

Hæc mihi dic, senex olim-nate , sicubi vidisti 


omnia dicere : multi enim iter faciunt viatores : 


quorum alii quidem mala multa cogitantes, alii vero valde . 


bona, itant : difficileautem cognoscere est unumquemque. 

At ego per-totum diem ad solis occasum 

fodiebam cirea fertile-solum horti vitiferi : 

puerum vero vísus-sum , optime, at clare nescio , cernere , 

qui puer una boves puleris-cornibus comitabatur, 

infans ; habebat autem virgam , flexuoseque incedebat. 

[a-tergo vero eohibebat , caputque habebant adversum ipsi. ] 
Dixit senex ; ille autem ocyus iter faciebat verbo audito ; 

volucremque videbat patulis-alis ; statimque agnovit 

prædonem natum Jovis filium Saturníi. 

Rapide vero ruit rex , Jovis filius , Apollo 

Pylum versus divinam , quierens pedes-trahentes boves , 
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gressus autem nec viri hi sunt , nec mulieris , 
nec luporum canorum , neque ursorum , nec leonum : 
neque omnino tauri hirsuta-cervice ea credo esse , 

| qui tam monstrose gradiatur pedibus velocibus : 


gravia quidem hinc vice , verum graviora illinc vice. 


Sic locutus impetum-cepit rex , Jovis filius, Apollo; 
Cyllenesque pervenit ad-montem indutum silva, 
petrae in latibulum umbrosum : ubi Nympha 
immortalis peperit Jovis filium Saturnii ; 
odor vero jucundus per montem divinum 
spargebatur, multæque pecudes pedes-tendentes pascebant 
herbam :] ibi tunc festinans descendit per-lapideum limen. 
[antrum in obscurum longe-jaculans ipse ( solus) Apollo.] 
Eum autem ut animadvertit Jovis et Maje filius , 
iratum de bobus, longe jaculantem Apollinem, 
fascias intro subiit odoratas , veluti multam 
ramorum favillam mollis cinis circumtegit. 


Sic Mercurius Sagittantem conspicatus subtrahebat se ipsum: 
in breve autem coegit caput, manusque , pedesque , 

jam scilicet recens-lotus , provocans dulcem somnum , 
ex-venatione : recentemque testudinem sub ala tenebat. 


Agnovit autem , neque ignoravit Jovis et Latonze filius 
Nymphamque montanam perpulcram , et carum filium , 
puerum parvum , dolosis involutum versutiis. 
Circumspiciens vero dein omnem recessum magne domus , 
tria adyta aperuit, sumta clave splendida, 
nectare plena et ambrosia amabili : 
multum autem aurumque et argentum intus jacebat , 
multaque punicea et alba vestimenta N ymphæ, 
qualia deorum beatorum sacræ ædes intus habent. 
Ibi postquam perscrutatus-erat recessus magnæ domus 
Latoides , verbis allocutus-est gloriosum Mercurium : 

O puer, qui in cunis recubas, indica mihi boves 
ocyus; quia facile nos discesserimus-invicem non decenter. 
Dejiciam enim te prehensum in Tartarum obscurum , 
in caliginem infaustam et ineluctabilem ; nec te mater 
in lucem, nec pater redimet , sed sub terram 
abibis , paucos inter viros praesidens. 

Ei autem Mercurius verbis respondebat astutis : 
Latoide, quemnam hunc crudelem sermonem dixisti , 
et boves agrestes quzerens huc venisti ? 
non vidi, non rescivi , non alterius sermonem audivi : 
non indicarim , non indicii-premium reportarim. 
(nec boum abactori , forti homini , similis-sum.] 
Non meum opus hoc ; potius vero mihi alia curce-sunt ; 
somnus mihi curze-est , et nostrze lac matris , 
fasciasque circa humeros habere , et calida lavacra. 
Ne quis hoc audiat , unde hzec contentio orta-sit : 
et sane magnum miraculum inter immortales fieret, 
puerum recens natum per vestibulum exiisse 
boves inter agrestes : hoc autem incongrue dicis. [terrà. 
Heri natus-sum : molles vero mihi pedes , asperaque subest 
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non ego neque ipse profiteor-me auctorem esse, 
ner quenquam alium vidi boum furem vestrarum , 
quzecunque illze boves sunt : famam vero solam audio. 

Sic igitur dixit; et crebro a palpebris micans, 
superciliis nictabat , spectans huc et illuc, 
longum exsibilans , vanum hunc sermonem audiens. 

Eum autem molliter ridens allocutus-est sagittans Apollo : 

O bone, deceptor, dolose, profecto te omnino puto 
&iepe perforantem domos habitantibus-commodas , 
nocturnum , non unum solum in limine hominem collocata- 
rum, convasantem per domum sine strepitu , quod-talia di- 
cis;] multos autem agrestes dolore-aflicies ovium-pastores , 
montis in saltibus , quandocunque carnium appetens 
occurreris armentis boum et gregibus ovium. 

Sed age, ne ultimumque et. postremum somnum dormiveris , 
ex cunis descende , atrae noctis socie. 

Hoc etenim et postea inter immortales munus habebis , 

dux prasdonum vocaberis per-dies omnes, 

Sic igitur dixit, et puerum prehensum ferebat Pho'bus 
Apollo.] Ac consilio-inito , tunc fortis Argicida 
augurium emisit , sublatus inter manus, 
audacem ventris famulum, improbum nuntium ; 
vehementerque in ipsum sternutaviL. Hunc autem Apollo 
audiebat , emanibusque humi dejecit gloriosum Mercurium. 
Sedebat vero ante eum, etiamsi deproperans iter, 
Mercurium conviciis-proscindens , et ipsum sermone allocu- 
lus-est :] Confide, fasciate , Jovis et Majæ fili ; 
inveniam et postea bourn fortia capita, 
his auguriis; tu vero rursus vic dux-eris. 

Sic dixit : at rursus exsiliit celeriter Cyllenius Mercurius, 
difficulter incedens ; ambas vero ad aures manibus pressit 
fasciam, circa humeros ea obvolutus , dixitque sermonem : 

Quonam me fers, Sagittans , deorum furiosissime omnium ? 
nunquid me boum causa sic iratus conturbas ? 

Dii boni, utinam periisset boum genus : non enim ego 
vestras furatus-sum boves, neque alium vidi, 
quacunque sunt boves ; famam autem solam audio. 
Da vero judicium , et accipe, apud Jovem Saturnium. 

Ac postquam singula distincte disceptaverant 
Mercuriusque solivagus , et Latonze praeclarus filius , 
diversum animum habentes : hic quidem , vera loquens , 
non injuste ob boves prehendebat gloriosum Mercurium : 
at ille artibusque et blandis sermonibus 
volebat decipere Cyllenius Argenteo-arcu-celebrem. 

Verum postquam ingeniosus versutum invenit , 
festinanter jam deinde is per arenam ibat 
ante; at pone Jovis et Lalonze filius. 
Statim autem venerunt ad-vertices odorati Olympi, 
ad patrem Saturnium , Jovis perpuleri filii : 
ibi enim ambobus judicii positze-erant trutinze. 
Rumor vero occupabat Olympum nivosum ; immortalesqu: 
sempiterni congregabantur ad juga Olympi. i 
Steterunt autem Mercuriusque et argenteo-arcy Apollo 

35 


B. EIZ EPMHN. 


mgócUs Aube yovv" ó ð’ dvetoero ya2iuov vlov 
Zeb (i6 osuécns , xat ptv obo Ulov Éevrev: 

3:0 — Doi6e , mó0sv caer mevosizéx Antd £Aatbvet, 
maia viov veva&yex , puy xfj ouxoc Éyovea ; 
exouóatov 1023s y oTi Oev peð’ óucferuptw TOv. 

Tv 9' adre mpocéevrev dva éxdepyos Anóhhwv 
& cep, 7| réya uüÜlov dxoucsat oðx dAamaDvov, 

335 xeptopétov, (oc olos &à qiix Aids stut. 

Maidd «w' spov zóvàs Buxrpóatov xepziciv 
KuXXxvns àv peat, vroXbv 0i yõpov dvóacac, 
xépvopov, otov čyoys Osv obx dv dera, 
ob8' dyBpv, 6rxócot Anoiubporol sio’ Eri vat. 

310. Khépag 3’ 2x Aerubivos Sue oue yet Daivoy 

Éanépt rapit Oiva nohupholcboro 0a). ccr, 

«0o II0Aov8" hdo tà Ò’ do' Üjvia cota mop, 

d «' àyaocachar, xat d'auoü Oa(uovos pya. 

Tcv uèv yàp Bouclv & dago$)ov herumva 

dvria Bio! Éyouga xovic ġvépave qu£) vac 

aUxbs ô’ obros GÒ’ ixvbc, dij avos, oùt dpa oaa, 

oU dpa yepotv ÉGatys ix Yauadhdsa y pov: 

AÀ' dXeny tv uj tv Égoov Biéxgióe xéheula 


546 


345 


toia méÀto', óxce tes donimt puot fatvot. 
350 “Oppa ilv odv 2(exe Bx paualodea ypo, 
feia pdh lyyra ndvra ĝténperev èv xovincv: 
abvàp ènei papdhoro uéyav orlov enripnaev, 
donatos yéver Ga. Boty oriboç 7,33 xat adto, 
yDpov dvk xparspóv. Tòv ò’ čppdoato Bpotòs dvi , 
355 êç IIUAov £übc hvera Bov yévoç süputze viro. 
Ario énei3) tàs piv èv fjovy ir, xatéeokev, 
xo Owtrrupra atqne 5890, Tò uly Iva, xo 2' via, 
èv Aixvy xaccéxevro ushalyn vox dotxóx, , 
dvcpo iv Åepóevti xavà Yópov' o08É xev abzbv 
360 alezüc òkò Adwy Qaxélao: mohh% òè yepalv 
aùyàs eudpyats , GoAogposóvny Gieyóvov. 
AùTòç Ô’ aùrtixa uU0ov drnheyéwg drópsuev: 
Oùx Vov, où nuðduny, oùz dÀÀou uü0ov zousa” 
o00£ xs pnvúcae , 008. &v phvutpov dooluny. [ov 
Hrot do' ç sinùv xat dp' Reto Doibos 'AmóA- 
“Epps è? aU érépwhev åuetbduevos Eros niða, 
Be(Zavo ò à Kpoviwva, Osiy onudvtopa mavt" 
ZU rcp , Aror èyó tot dhndelny xxl 
vnuepths te ydp elut, xal odx ola peúôecðar. 
370 "HA6ev & huérepov FGhuevos Aroca Boüc 
a spov, Ñehloro véov èntrehhouévoto, 
0008 Üsiov paxdpuv de pdptupas, odè xatórtas 
unvúetv Ó' èxéheuev dvayzatns ro rodie 
791A É w Arelknos Bahsiv dç Tápvagov eùpùv, 
375 oUvey' 6 plèv tépev doc Éyex phoxuðéos Ang, 
aùtùpèyÒ y Orte yevóuny — vx BÉ ole xat abc; — 
oùt Boty čhatTot, xparratdp ou, omis. 
Tle(0:o — xat yhp peio rtc) oos sùgan eivat — 
6x oùx oïxaô’ Pasca Bóac , Qc 9A 6toc eny, 
390 002" Urip o922v Tnv: xb GE 7’ drpexéws dyopevw. 


305 


Il. IN MERCURIUM. 


ante Jovis genua; hic vero interrogabat illustrem filium , 
Jupiter altitonans , et ipsum sermone allocutus-est : 

Phæbe, unde hanc animo-gratam praedam agis, 
puerum recens natum , speciem praeconis habentem ? 
seria hæc res deorum ad catum venit. 

Eum autem rursus allocutus-est rex sagittans Apollo : 
0 pater, profecto cito sermonem audies non levem, 
carpens , tanquam si solus ego przedator essem. 
Puerum quendam inveni hunc manifestum depeculatorem 
Cyllenæ in montibus , multum spatium permensus , 
conviciatorem , qualem ego deorum non alium vidi, 
nec virorum , quotquot fallaces sunt super terra. 
Furatus autem e prato meas boves, abibat agens 
vespertinus apud litus multum-sonori maris ; 
recta Pylum agens; at vestigia erant talia monstrosa 
qualia admiraretur aliquis , et illustris dei opera. 
Ab-illis etenim bobus in herbosum pratum 
contrarios gressus habens pulvis ostendebat niger, 
ipse vero hic extra , inexpugnabilis , nec pedibus 
nec manibus incedebat per arenosum locum : 
sed aliud quoddam consilium habens terebat vias 


tam monstrosas , ac-si quis tenuibus quercubus incederet. 

Qamdiu igitur agitabat per arenosum locum, 

facile admodum vestigia omnia conspicua-erant in pulvere : 

at postquam arenze magnum callem pertransierat , 

invisibilis factus-est statim boum callis , atque etiam ipsius , 

locum per solidum. Ipsum vero animadvertit mortalis vir 

ad Pylum recta agentem boum genus latis-frontibus. 

Ac postquam has quidem in quiete incluserat , 

et astute-machinatus-erat per-viam, partim hic , partim illic , 

in cunis jacebat , atrze nocti similis , 

antro in obscuro ad tenebras ; neque ipsum 

aquila acute cernens conspexisset : multum autem manibus 

lumina confricabat , dolum struens. 

Ipse autem statim sermonem diserte dicebat : 

« non vidi , non comperi , non alius sermonem audivi : 

neque indicarim , neque indicii-preemium reportarim. » 
Enimvero ita fatus considebat Phebus Apollo : 

Mercurius autem ex-altera-parte respondens verbum dixit , 

direxitque-se ad Saturnium , deorum rectorem omnium : 
Jupiter pater, profecto ego tibi veritatem dicam : 

nam veraxque sum, el nescio mentiri. 

Venit ad nostram domum quaerens pedes-trahentes boves 

hodie , sole modo oriente ; 

nec deorum beatorum adducebat testes, neque inspectores : 

indicare autem jubebat vim per multam: 

multumque me minatus-est se conjecturum in Tartarum 

latum ,} quoniam ille quidem tenerum florem habet gloriosze 

pubertatis ,] at ego hesternus natus-sum (hzec vero novit et 

ipse) ,] nequaquam boum abactori, forti viro , similis. 

Crede (etenim meus pater carus profiteris esse) , 

quod non domum egi boves (ita felix sim) , 

nec limen transgressus-sum ; hoc autem vere dico. 


B. EIZ EPMHN. 
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1i. IN MERCURIUM. 


Solem vero valde revereor, et deos alios , 

et te amo, et hunc veneror ; nosti et ipse, 

quod non in-noxa sum : magnum vero addo jusjurandum : 
non, per hzec immortalium bene-ornata vestibula. 

Et aliquando ego huic rependam duram perscrutationem , 
eliam fortis licet sit : tu autem junioribus auxiliare. 

Sic dixit innuens-oculis Cyllenins Argicida ; 
et fasciam habebat super ulna , neque abjiciebat. 

Jupiter autem valde risit , videns dolosum puerum, 

bene et scite negantem de bobus. 

Ambos vero jussit , concordem animum habentes , 
quaerere ; Mercuriumque internuntium ducem-esse, 

et ostendere locum cum innocentia animi , 

ubi demum absconderat boum fortía capita. 

Innuit autem Saturnius , parebatque przeclarus Mercurius ; 
facile enim ei persuadebat Jovis mens ægidem-tenentis. 

Hi vero ambo festinantes , Jovis praeclari filii, 
ad Pylum arenosum in Alphei vadum venerunt ; 
ad-agros autem pervenere, et stabulum altum , 
illic ubi ei possessiones condebantur noctis in hora. 

Tunc Mercurius quidem inde profeetusad lapidem antrum , 
in lucem exegit boum fortia capita; 

Latoides autem seorsum conspicatus , vidit boum-pelles 
petra in alta; citoque interrogabat gloriosum Mercurium : 

Quomodo potuisti , dolose , duas boves jagulare , 
sic recensnatus quum-sis , et infans? ipse ego 
miror futuram tuam vim ; neque omnino te oportet 
longe crescere , Cyllenie , Majæ fili. 

Sic dixit; et manibus circumvertebat fortia vincula 
viticis ; hæ autem sub pedibus in terra statin haerebant 
indidem , cum-remora , frontibus-versæ ad-se-invicem , 
facileque et omnes in agrestes boves , 

Mercurii consiliis dolosi : at Apollo 

admiratus-est inspiciens. Tunc fortis Argicida 

locum oblique inspexit , crebro oculis-micans , 

celare capiens : Lalonze vero inclytze filium 

facile admodum sedavit longe-jaculantem , ut volebat ipse, 
quamquam fortem ; sumtaque cithara ad sinistram manum, 
plectro tentabat ad numerum ; ea vero sub manu 

graviter insonuit ; risit autem Phoebus Apollo , 

gavisus; amabilis vero per praecordia venit sonus 

divinae vocis, et ipsum dulce desiderium cepit, 

animo auscultantem : lyra autem amabile ludens , 


| stabat ille confisus ad hevam , Maje filius , 


Phæbi Apollinis , citoque argute citharam-pulsans 
canebat præludens (amabilis vero eum sequebatur vox), 
celebrans immortalesque deos , et terram obscuram , 
ut primum orti-sunt , et ut sortitus-est portionem quisque. 
Mnemosynen quidem primum dearum honorabat cantu , 
matrem Musarum ; hzec enim sortita-erat Majae filium ; 
aliosque secundum dignitatemque, et ut genili-sunt singuli, 
immortales honorabat deos Jovis proeclarus filius, 
omnia dicens ordine , ad-cubitum acclinata cithara-ludens, 
Ei vero amor in pectoribus indomitus cepit animum; 

». 


B. EIZ EPMHN. 
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II. IN MERCURIUM. 


€t illum compellans Apollo verbis alatis allocutus-est : 
Bovicida, versute , laboriose, convivii sodalis , 

quinquaginta bobus digna h:ec excogitasti. 

Quiete etiam deinde nos diremtum-iri puto. 

Nunc autem age mihi hoc dic, versute Maja fili, 

utrum te ab ortu hiec simul secuta-sunt mira opera , 

an aliquis immortalium , aut mortalium hominum , 

donum Zoc illustre dedit , et docuit divinum cantum ? 


admirabilem enim hanc novam vocem audio , 

quam non unquam me puto didicisse, nec quenquam vi- 
rorum,] nec quenquam immortalium , qui Olympias domos 
habent,] preter te, praedo , Jovis et Majæ fili. 


Qua hæc est ars, quæ musa difficilium curarum ? 
quae via ? vere enim simul hæc tria omnia adsunt, 
lætitiam , et amorem , et dulcem somnum ut-capiat quis. 


Etenim ego Musarum Olympiarum sum sectator, 

quibus cliorique curz-sunt, et preeclarus modus cantionis , 

et modulatio florens , et amabilis sonitus tibiarum : 

sed nondum quicquam mihi sic in mente aliud cur:e-fuit , 

qualia juvenum in-festis dextera opera sunt. 

[Miror, Jovis fili, htec , quam amabiliter citharam-pulsas.] 

Nunc vero, quia, parvus licet sis, inclyta consilia nosti, 

sedeas , o-bone , et orationem lauda seniorum : 

nunc enim tibi gloria erit inter deos immortales , 

tibique ipsi et matri ; hoc autem vere dico : 

næ per hoc corneum telum , certe quidem ego te 

gloriosum inter immortales et beatum ducam, 

daboque przeclara dona, et ad extremum non decipiam. 
Ei autem Mercurius verbis respondebat astutis : 

interrogas me, Jaculator caute : at ego tibi 

artem nostram ingredi nequaquam invideo. 

Hodie scies : volo autem tibi mitis esse 

consilio et verbis : tu vero mente omnia bene nosti. 

Primus enim , Jovis fili , inter immortales sedes , 

prostansque fortisque ; amatque te providus Jupiter 

ex omni æquitate ; praebuitque tibi praeclara dona , 

et honores : te vero aiunt didicisse ex Jovis consilio 


vaticiniaque, Jaculator, a Jove, divina omnia. 
Et nunc ipse ego filium opulentum cognovi. 
Tibi autem promtum est discere, quodcunque cupis. 


Sed quoniam tibi animus cupit citharam-pulsare, 
modulare et citharam-pulsa, et festivitates cura, 
ubi-acceperis a me; tu vero mihi , care, gloriam praebe. 


Recte-cane , præ manibus habens canoram sociam , 
pulere et bene pro decore scientem loqui : 

securus quidem deinde eam fer ad-convivium floridum , 
et chorum amabilem , et ad gloriosum ludum, 

ketitiam noctisque et diei. Quicunque ipsam , 
arte et sapientia edoctus exquirat , 

eloquens ea omnigena menti grata docet , 


B. EIX EPMHN. 


485 feia auvnleingtv dÜupot.évi uaAaxTitv, 
gpyaciny psúyousa ĉuýralov' Bc 0 xev aùthv 
viis dwy tò npircov ènGapehis Zoesivn , 
pt aŭto xev Énevea: uetThopá te OpuJA (ot. 

Xol 9' aùrayperóv oti Garfquevat , Gczt vote. 

490 Ka cot èy% Goo tavtnv, Acc dal xoüpt. 
"Heic 8' aðr’ čpedg vs xal inrobdrou meðlow 
Bouct vouoùg, Ex&spve, vou.eóaousv drpadAotwtv. 
" Evüev Ete c£Zouat Bóec , täúpotor ptystoat, 
perBnv mielas vs xal doosvac: o086 vl os y o3, 

495 xepõahéov nep dóvva , nepi%ausvis xeyoAoo0at. 

Ng sirov mpeg 6 8' £O£zaczo Doibos AmóXov, 
"Eop3i 9' éryodXdzev Éyetv ukotv(a puewhy, 
fiouxoX(ac T’ x£xs)Xev: sexto 0 Matos vio; 
uff aae: xiüagtw 8E Aa6Ov èn’ dowrsp y stphc 

s00 Arzoù dyhads vids, dvaE Exdepyoc ATóAhuw, 
mixto Eretpl ise xav u£poc 5$ ô órd xaXov 
ipepóev xováGrat* Oeds 9' ûrò u£Aoc detsev. 

* Ev: Bone uiv Čreta nott düeov Aeukova 
ètpanérny abcol 83, Abo nepixahhéa téxva, 

vos diyodóot mrpoc " OXuurcov &tá&vvvoov d3boyaavco , 
Tepnópevot qópi.tryt y xov è’ dox unrleta Zes, 
dupu 9' i qva 12 cuv vae xat 5 adv 'EouTic 
Anzoteny £g nae Guxyzeplo , oc črt xat vüv, 

a jua Enel x(üaoty uiv “Exnbóhy èyyudhkev 
s10 lpepchy ĉedaùg, 6 8 £noAévioy xiüdotzev. 
Abos 9' «90 Ec£one cogins ixudoaato £j vn 
Guplrqov ivorhy mrovfjaaro 110" dxouotýv. 
Kat «xe Anzot2s  Eguiv voc plov £xev: 

Aciu, Matos vll, Bubxzops , mouxiVouTiza , 

EIS pý por ua xXélne x(Üapty xal xayrúha tóa. 
Tipy yhp 7X0 Znvòs čys, ènapolbrua Fon 
(joetv dvðpurorsı xac y dva: movhubóteipav. 
AAN el uor cene ye eiv uéyav Bpxov Óuócaat, 
3| xeqaMi, veóaac , 3| ènt Eruyòs 96puiov bwp, 

520 navt &v Epp Quum xeyaptopiva xad piha čpõorg. 

Kal «óxe Matos vio rocyóusvoç xatévevsev, 
uh not dxoxA epa, bo’ ‘Exnbdhos éxcedvuszat, 
tB vot dee) kae moxivip dóu cO o Ardwy 
Antolêng xaxéveuazy èr’ dp) xad gU dert, 

625 ph «tva gi)repov Xov iv davon Éacof)a 
pic Osbv , wht vpz, Abc yóvov: èv è cO etov 
cup. 6oAov GÜxvcov vovíaopat, 7,0. dpa meávctov, 
mob 294 Dog) xal tiutov adto Ereta 
Shou xal mhoúrou 50310 nepxahhéa pov, 

630 y pucsinv, coexévnAov, dx'igtov, ý os quAdEet, 
mávxa« exixpatvouga Üsouc Env te xal £oyov, 
Tiv yav, Uca. enu õańuevar ix Atos OT. 
Mavreinv à, ofpursz , Avocoegic , fjv épesivetc, 
obce cà Ü£coacóv doti Garueva, ovs zw dÀXov 

635 dÜavdov: TÒ yàp olôe Ards vóoc" aùtàp Éyovys 
RIOTWIELG xaéveuga , xol MOTA XAPTEPÒV Ücxav, 
pÁ tiva vóagty dueto edv aleryevetdwv 
XAov y’ elseshat Zyvòs xuxwógpova Bouw. 
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facile consuetudinibus gaudens mollibus , 

operationem fugiens aerumnosam ; quicumque autem ipsam, 
insciens quum-sit , primum vehementer exquirat , 
incassum sic deinde ventoseque crepuerit. 

Tibj autem promtum est discere , quodcunque cupis. 
Et tibi ego dabo hanc, Jovis præclare puer. 

Nos autem vicissim montisqueet equis-pascendis-apti campi 
cum-bobus pascua , Jaculator, capiemus agrestibus. 

Inde abunde parient boves, cum-tauris mixte, 

promiscue feminasque et mares : neque omnino te oporlet , 
lucri-cupiens licet sis , nimis-vehementer irasci. 

Sic locutus eam porrexit; accepit vero Phæbus Apollo ; 
Mercurio autem prebuit habendam scuticam splendidam , 
boumque-curas mandabat ; suscepit vero Majæ filius , 
gavisus : citharam autem ubi-sumserat ad sinistram manum 
Latone praeclarus filius, rex sagittans Apollo, 
plectro tentabat ad numerum; ea vero pulcrum e£ 
amabile subsonuit , deusque cantum succinuit. 

Ibi boves quidem deinde ad divinum pratum 
vertebant : ipsi autem Jovis perpulcri filii 
reversi ad Olympum nivosum contenderunt , 
oblectantes-se cithara ; gavisusque-est inde providus Jupiter , 
ambosque in amicitiam conciliavit ; atque Mercurius 
Latoiden amavit penitus, sicut adhuc et nunc, 
pignus poslquam citharam quidem Jaculatori praebuit 
amabilem, sciens ; is vero ad-cubitum admota cithara-lude- 
bat.] Ipse autem rursus alterius sapientiæ expromsit artem: 
fistularum vocem fecit, procul quæauditur. 

Et tunc Latonius Mercurium sermone allocutus-est : 

Metuo, Majæ fili , internuntie, versute, 
ne mihi simul furto-auferas citharam et incurvos arcus. 
Honorem enim a Jove habes , permutandi opera 
ut-facias homínibus per terram almam. 

Sed si mihi sustineres deorum magnum jusjurandum jurare, 
vel capite annuens , vel per Stygis.validam aquam, 
omnia meo animo grata et amica faceres. 

Et tunc Maja filius pollicitus annuit, 
nunquam se furaturum , quæcunque Jaculator possideat , 
neu unquam appropinquaturum firnxe ejus domui : at Apollo 
Latoides annuit in concordia et amicitia , 
neminem sibi cariorem alium inter immortales forc , 
nec deum , nec virum, Jovis prolem : Insuper perfectum 
internuntium,inqui£t, immortalium faciam, et simul omnium, 
fidum meo animo et honoratum : ac deinde 
felicitatis et divitiarum fibi dabo perpulcram virgam, 
auream, trium-foliorum, inviolatam , quæ te servabit, 
omnes perficiens deos [vias?] verborumque et operum , 
bonorum, quaecunque aio me scire ex Jovis consilio. 
Vatícinium autem, optime , Jovis-alumne , quod sciscitaris , 
nec te fatale est discere, nec quenquam alium 
immortalium ; hoc enim novit Jovis mens : at ego, 
cujus-fidei-commissum-est , annui, et juravi validum jusju- 
randum, neminem praeter me deüm sempiternorum 
alium sciturum Jovis sapiens consilium, 
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Et tu, frater, auream-virgam-gestans , ne me jube 
fata indicare , quaecunque meditatur late-sonans Jupiter. 
Hominum autem alium laedam , alium juvabo , 

sepe orbe-rediens infinitorum ad-gentes hominum. 
Et meo vaticinio fruetur quicunque venerit 

cum-voce et alis (augurio) perfectarum avium ; 

hic meo vaticinio fruetur, neque eum decipiam. 
Quicunque autem vaniloquis fretus avibus 
vaticinium voluerit practer mentem interrogare 
nostrum , intelligereque diis plus sempiternis , 

is, dico, vanam viam ibit, ego vero dona accipiam. 
Aliud autem tibi dicam, Majæ inclytze fili : 

[et Jovis egidem-tenentis , deorum perutile numen :] 
Thriæ enim quiedam sunt Nymphæ, sorores nata , 
virgines , velocibus exsultantes alis , 

tres : super caput autem conspers farina alba , 


domicilia habitant sub valle Parnassi,, 
vaticinii seorsum magistra , quod apud boves 
puer adhuc meditatus-sum ; pater vero meus non curabat. 
Ilinc sane deinde volantes alias aliorsum , 
favos depascunt, atque perficiunt singula. 
Hie autem quando baechantur, depastæ mel recens 
lubenter volent veritatem dicere : 
sin vero abstinuerint deorum a-suavi cibo , 
conantur jam deinde extra viam ducere. 
Has tibi deinde do; tu vero accurate inquirens , 
luam ipsius mentem oblecta : et si mortalem virum docueris, 
swepe tuum vaticinium exaudiet , si acciderit. 
Hiec habe , Majæ fili , et agrestes pedes-trahentes boves , 
equosque cura , et mulos patientes-operum : 
et torvis leonibus, et albo-dente suibus , 
et canibus , et pecoribus , quicunque nutrit lata terra, 
omnibusque ovibus ut-imperet gloriosus Mercurius ; 
solus porro ad Orcum perfectus nuntius sit ; 
qui , indotatus licet sit, dabit donum non minimum. 

Sic Majæ filium rex dilexit Apollo 
omnigena amicitia ; gratiam autem superaddidit Saturnius. 
Cumque-omnibus is mortalibus et immortalibus versatur. 
Parum quidem utique juvat , infinite vero decipit, 
noctem per obscuram , gentes mortalium hominum. 


Et tu quidem sic salve , Jovis et Majæ fili ; 
verum ego et tui et alius meminero cantionis. 
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Musa, mihi dic opera aurez Veneris, 
Cypriz , quie diis dulcem cupidinem immisit , 
atque domuit gentes mortalium hominum , 
avesque aerias , et feras omnes , 
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j tum quot continens multas nutrit, tum quot pontus ; 

omnibus vero opera eurae-sunt pulcre-coronate C y tlhereze. 
Tresautem dearum non potest flectere animos, nec decipe- 

re :] filiam eegidem-tenentis Jovis, cæsiis-oculis Minervam ; 
non enim ei placuere opera auree Veneris ; 
verum ei bellaque placuerunt et opus Martis , 
preeliaque , pugnaxque, et praeclara opera instruere. 
Prima fabros viros terrestres docuit 
facere plaustra, et currus varios ære, 
Ipsaque virgines tenello-corpore in zedibus manentes 

| præclara opera docuit , in mente ea ponens unicuique. 
Neque unquam Dianam aureis-sagitlis , tumultuosam , 

| domat in amore risus-amans Venus. 

| Etenim ei placuere arcus, et in-montibus feras interficere , 

| eitharzque, chorique , clarique ululatus , 

| lucique umbrosi , justorumque urbs virorum. 

| Neque venerandæ puellæ placuere opera Veneris, 

| Vestae, quam primam genuit Saturnus versutus, 
[atque etiam minimam , consilio Jovis zegidem-tenentis , | 

| venerandam, quam ambiebant Neptunus et Apollo; 
ea autem prorsus noluit, verum rigide abnuit ; 
juravitque magnum jusjurandum , quod vere perfectunrest , 
ubi-tetigerat caput patris Jovis zgidem-tenentis , 

| virginem se fore per-omnes dies, diva dearum. 

| gi vero pater dedit pulcrum donum, pro nuptiis : 
atque medja in domo exinde residebat , adipe sumta; 
omnibus autem in templis deorum honoris-compos est , 
et apud omnes mortales deorum primaria est. 

Harum non potest flectere animos , neque decipere ; 

ceterorum autem nihil est quod-effugerit Venerem , 
nec deorum beatorum , nec mortalium hominum : 
quin et Jovis mentem seduxit fulmine-gaudentis, 
qui maximusque est maximumque sortitus-est honorem : 
alque hujus, quando voluerit , prudentem mentem decipiens, 
facile miscuit cum-mortalibus mulieribus , 
Junonis eum oblivisci-faciens , sororis conjugisque , 
quae longe specie preestantissima es? inter immortales deas; 


augustiasimam vero ipsam genuit Saturnus versutus 
materque Rhea; Jupiter vero æterna consilia sciens 
venerandam uxorem fecit-sibi honesta doctam. 


Huicautem et ipsi Jupiter dulcem cupidinem injecit animo, 
viro cum-mortali ut-misceretur, ut cilissime 
ne ipsa quidem ab-humano concubitu libera esset, 
et ne-quando gloriata diceret inter omnes deos , 
dulce ridens , risus-amans Venus, 
quod ipsa deos miscuerit-cum mortalibus mulieribus , 
ac mortales filios genuerint immortalibus , 
quodque deas miscuerit-cum mortalibus hominibus. 
Anchisze vero proinde ei dulcem amorem injecit animo , 
qui tunc in summis montibus fontibus-irriguae Idae 
pascebat boves , corpore immortalibus similis. 

Hunc autem deinde conspicala risus-amans Venus 
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| amavit ; vehementerque ejus mentem cupido occupavit. 
In Cyprum vero profecta, odoratum templum ingrediebatur, 
[in Paphum; ubi ei lucus est, et altareque odoratum : 
ibi ea ingressa, fores occlusit splendidas :] 
illic autem eam Gratia lavarunt et unxerunt oleo 
immortali , qualia diis gratiam-addunt sempiternis. 
[ambrosio , tenui , quod nempe ei suffitum erat.) 
Induta vero bene omnes circa corpus vestes pulcras , 
auro ornata , risus-amans Venus 
contendit ad Trojam , derelicta odorata Cypro, 
alte inter nubes velociter faciens iter. 
Ad-Idamque venit fontibus-irriguam , matrem ferarum : 
ivit vero recta ad-stabulum per montem : ac post ipsam 
adulantes canique lupi , torvique leones, 
urs: , pardique veloces , cervorum insatiabiles, 
iverunt; eaque inspiciens , in praecordiis oblectabat-sibi ani- 
mum ;] et his in pectora injecit cupidinem; ii autem simul 
omnes] bini cubuerunt per umbrosos recessus. 
Ipsa vero ad tuguria bene-structa pervenit : 
invenit autem in-stabulis relictum, solum ab aliis , 
Anchisen heroem, a diis pulcritudinem habentem. 
Ceteri vero simul boves sequebantur pascua per herbosa , 
omnes ; is autem ad-stabula relictus, solus ab aliis , 
versabatur huc et illuc, clare citharam-pulsans. 
Stetit vero coram ipso Jovis filia Venus, 
virgini indomitæ magnitudine et specie similis ; 
ne ipsam formidaret in oculis conspicatus. 
Anchises autem videns perpendebat , mirabaturque 
speciemque , magnitudinemque, et vestimenta splendida. 
Peplum enim induerat-sibi splendidiorem ignis fulgore , 
habebatque flexiles armillas , fistulasque lucidas ; 
torques porro circa molle collum perpulcrze erant , 
pulcra, aurez , variegatæ : et tanquam luna, 
pectora circa mollia splendebat , mirabile visu. 
Anchisen vero amor cepit; verbumque is ei ex-adverso dixit: 
Salve, regina, quaecunque beatorum has ad-ædes venisti, 
Diana, vel Latona, vel aurea Venus, 
vel Themis generosa, vel czesiis-oculis Minerva, 
vel forte aliqua Gratiarum , huc venisti, que diis 
omnibus.comites-sunt , et immortales vocantur : 
vel aliqua Nympharum, qua lucos pulcros incolunt : 
(aut Nympharum, qua pulcrum montem hunc habitant ,] 
et fontes fluviorum, et prata herbosa. 
Tibi autem ego in specula, conspicuo in loco, 
aram struam , faciamque tibi sacra pulcra 
tempestatibus omnibus ; tu vero benignum animum habens 
da me inter Trojanos illustrem esse virum ; 
facque in-posterum mihi floridam prolem : at me ipsum 
diu bene vivere, et videre lumen solis , 
beatum inter cives, et senectutis ad-limen pervenire. 
Ei autem respondebat deinde Jovis filia Venus : 
Anchise, gloriosissime terrigenarum hominum, 
nulla profecto dea sum : cur me immortalibus assimilas ` 
sed mortalisque sum , mulierque me peperit mater. 
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Otreus autem mii est pater inclytus, si forte audivisti, 
qui omni Phrygiæ bene-munitie imperat, 

linguam autem vestramque et nostram probe novi ; 
Trojana enim domi me nutrix alebat ; ea vero perpetuo 
parvam me filiam educebat, cara a matre acceptam. 

[Sic utique linguam etiam vestram bene novi.] 

Nunc autem me abripuit auream-virgam-habens Argicida , 
ex choro Dian:e aurea-sagitta-insignis , tamultuosze : 
multze sane Nymphze et virgines magna-dote-dignze 
ludebamus; circumque turba infinita coronze-instar-cingebat : 
inde me rapuit auream-virgam-habens Argicida , 

multa vero duxit me super culta mortalium hominum , 
inultamque terram-indivisam et incullam , quam ferze 
cruda-vorantes peragrant per umbrosos recessus : 

nec pedibus tangere videbar almam terram : 

Anchisze autem me dicebat ad cubilia vocari 

ingenuam uxorem, tibique præclaros filios esse-parituram. 
Ac postquam ostendit et monuit , ille nempe rursus 
immortalium ad gentes abiit , fortis Argicida : 

at ego ad-te veni; dura vero mihi aderat necessitas. 

Sed te per Jovem supplex-oro, ac parentes 

bonos; neque enim mali talem genuissent : 

indomitam me ubi-duxeris et inexpertam amoris , 
patrique tuo ostende , et matri honesta docte , 

tuisque fratribus , qui tibi ex-eodem genere nati-sunt, 
[non ipsis indigna nurus ero, sed congrua :) 

si tibi indigna mulier futura-sim, sive etiam non. 

Mitte autem nuntiumcito ad Phrygas agiles-equos-habenles , 
dicturum patrique meo, et matri, sol.icitze licet : 

hi vero tibi aurum abunde , vestitumque textilem 
mittent; tu autem multa et przeclIara excipe dona. 

Hiec vero ubi-fecerís , epulis-celebra nuptias amabiles, 
honorabiles hominibus et immortalibus diis. 

Sic locuta dea , dulcem cupidinem ei injecit animo; 
Anchisen autem amor cepit, verbumque is dixil el elocutus- 
est:] Si quidem mortalisquees, mulierque te peperit mater, 
Otreus vero est /ibí pater inclytus, ut narras , 
immortalisque gratia internuntii huc venisti , 

Mercurii , mea vero uxor vocaberis per-dies omnes; 
nemo deinceps deorum , nec mortalium hominum , 
hic me cohibebit, donec tuo in-amore congrediar 
statim nunc; neque si longe-jaculans ipse Apollo 
arcu ab argenteo emiserit in me tela luctuosa. 
Velim postea , mulier similis deabus , 

tuum cubile ubi-ascendero, introire in Orci domum. 

Sic fatus , prehendit manum : risus-amans autem Venus 
reptabat aversa, oculis pulcris dejectis , 
ad lectum bene-stratum , ubi antea crat regi 
lienis.mollibus stratus; at superne 
ursorum pelles jacebant, raucisonorumque leonum , 
quos ipse occiderat in montibus altis. 

Hi vero postquam lectos bene-structos inscenderant , 
ornatum quidem illi primum a corpore demsit splendidum, 
fibulasque , flexilesque armillas , fistulasque et torques ; 
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p solvitque ei cingulum , el vestimenta splendida 


exuit , et deposuit in solium argenteis-clavis-distinctum 
Anchises : ipse autem deinde , deüm sententia et fato , 
cum-immortali concubuit dea mortalis , non plane sciens. 

Quando autem retro ad stabulum vertunt pastores 
bovesque et pingues oves pascuis e (loridis, 
tunc Anchisæ quidem dulcem somnum offudit 
suavem ; ipsa vero corpore induebat-sibi vestimenta pulcra. 
Induta autem bene omnia circa corpus, diva dearum 
stetit ad tugurium : ac bene-structam domum 
attigit caput; puleritudo vero genarum effulgebat 
immortalis , qualis est pulere-coronatze Cytherea ; 
esomuoque eum suscitabat , verbumque dixit et elocula-est : 

Surge , Dardanide; quare jam altum somnum carpis ? 
et considera , si omnino similis ego videor esse ei 
qualem tu me primum oculis advertisti. 

Sic dixit : is vero e somno vakle promte auseultavit. - 
Ut autem vidit collumque et oculos puleros Veneris : 
timuitque , et oculos declinando vertit alio ; 
iterumque deinde læna cooperuit-sibi pulcros vultus , 
et eam precans verbis alatis alloculus-est : 

Statim te ut primum, dea, vidi oculis, 
novi , quod dea eras ; tu autem non verum dixisti. 

Sed te per Jovem supplex-oro aegida-Lenentem , 
ne me viventem inanem inler homines sinas 
habitare , sed miserere : quoniam baud longævus vir 
fit , qui cum-deabus concumbit immortalibus. 
Ei vero respondebat deinde Jovis filia Venus : 
Anchíse , gloriosissime mortalium hominum, 
confide, neu quicquam tuo in animo timeas nimis. 
Non enim tibi ullus esse debet timor , malum fe passurumex 
me quidem ,} neque ex aliis beatis ; quoniam carus es diis. 
Tibi autem erit carus filius , qui inter Trojanos imperabit ; 
et filii filiis perpetuo enascentur . 


Ei vero Æneas nomen erit, quoniam me gravis 
habuit dolor, quandoquidem mortalis viri incidi in-lectum. 


Diis-similes antem maxime mortalium hominum erant 
semper orti a vestro genere formaque specieque. 

Nempe flavum quidem Ganymedem providus Jupiter 
rapuit, ipsius ob puleritudinem , ut immortalibus interesset, 
atque Jovis in domo diis potum-ministraret, 

mirabile visu , omnibus honoratus immortalibus , 

aureo ex cralere bauriens nectar rubrum. 

Troem vero luctus ingens tenebat mente , neque omnino no 
rat] qua sibi carum filium abripuisset divina procella : 
verum hunc deinde lugebat penitus dies omnes. 

Et ipsum Jupiter miseratus-est , deditque ei filii pretium, 
equos celeripedes , qui immortales ferunt. 

Hos ei dono dedit habendos , dixitque singula 

Jovis de-consiliis internuntius Argieida , 

quod foret Gan. immortalis , et senii-expers per-dies omnes. 
Ac postquam Jovis ille audierat nuntium , 

non-amplius dein lugebat , gavisus-est autem animo intus ; 
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; letusque equis pedibus-ventosis vehebatur. 

j Ita vero rursus Tithonum aureum-solium-habens rapuit Au- 
rora ,] vestri generis , assimilem immortalibus. 
Profecta-est autem ire oratura atras-nubes-cogentem Satur- 
nium ] ut-immortalisque esset , et viveret dies omnes ; 
eique Jupiter annuit , et perfecit votum : 
stulla ; neque cogitavit in mente veneranda Aurora 
pubertatem petere , abradereque senectutem perniciosam. 
Eum sanequamdiu quidem habebat valde-amabilis pubertas, 
Aurora oblectans-se aureum-solium-habente , mane-genita , 
habitabat apud Oceani fluenta , ad terminos terrae : 
at postquam primi cani effundebantur capilli 
pulcro ex capite generosoque mento , 
ejus utique a-lecto abstinebat veneranda Aurora ; 
ipsum autem demum nutriebat , in edibus tenens , 
riboque ambrosiaque , et vestimenta pulcra dans. 
Sed quando demum prorsus odiosa senectus urgebat , 
neque ullum movere membrorum poterat , neque altollere , 
hoc ci in animo optimum videbatur consilium : 
in thalamo eum deposuit , foresque occlusit splendidas; 
ejus vero vox fluit perpetua, neque omnino vis 
est, qualis antea erat in flexilibus membris. 
Non ego te talem inter immortales optarim 
immortalemque esse, et vivere dies omnes. 
Sed si quidem talis manens specieque corporeque 
vivas , nosterque maritus vocatus sis, 
non deinde me dolor densis przecordiis cooperiat. 
Nunc vero te quidem cito senectus communis cooperiet 
immisericors, que deinceps astat hominibus , 
perniciosa, laboriosa , quam utique odio-habent etiam dii 
At mihi magnum probrum inter immortales deos 
erit per-dies omnes penitus , propter te, 
qui antea mea colloquia, et consilia , quibus olim omnes 
immortales miscui cum-mortalibus mulieribus, 
formidabant ; omnes enim mea domabat cogitatio : 
nunc vero non-amplius mihi os hiscet fateri 
hocinterimmortales ; quoniam valde multum mulctata-sum 
damno vehementi , non nominando , aberravique mente , 
filium vero sub zona mihi-posui , mortalis concubitu-üsa. 
Illum quidem, ubi jam primum viderit lumen solis, 
Nympha ipsum nutrient montanz , profundos-sinus-haben- 
tes,) quæ hunc habitant montem magnumque divinumque , 
quæ nec mortales , neque immortales comitantur : 
diu quidem vivunt, et immortalem cibum comedunt , 
atque inter immortales pulcrum chorum exercent. 
Cum-his autem Silenique et speculator Argicida , 
miscentur in amore, in-recessu speluncarum amabilium. 
Cum-his verosimul autabietes , aut quercus altis-verticibus , 
nascentibus ortze-sunt super terra virorum-altrice , 
pulcra, virentes, in montibus excelsis. 
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Stant altae ; lucos autem ipsas vocant 
immortalium ; eas vero nequaquam mortales tondent ferro. 


Sed quando demum fatum astiterit mortis, 
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1V. IN GEREREM. 


arescunt quidem primum super lerra arbores pulcra: , 
cortexque circumcirca-perit , deciduntque rami : 

harum autem simul anima relinquit lumen solis. 

Hæ quidem meum nutrient apud.se filium habentes. 

Eum quidem ubi jam primum ceperit valde-amabilis puber- 
las ,] ducent tibi huc dez, ostendentque filium, 


Tibi autem ego, ut luec in animo omnia persequar, 
in quintum annum rursus veniam, filium ducens. 


Hunc quidem , ubi jam primum videris germen oculis , 
gaudebis videns ( valde enim deo-similis erit), 
duces vero statim ipsum ad Ilium ventosum. 
Si quis autem interrogarit te mortalium hominum , 
quienam tibi carum filium sub zona posuit mater , 
huic tu dicito memor, ut te jubeo : 
dic sane Nymplue calyci-similibus-oculis progeniem esse , 
quie hunc habitant montem , indutum silva. 
Sin effaberis et gloriaberis insipienti animo , 
in amore fe mixtum-fuisse cum-pulcre-coronata Cytherea, 
Jupiter te iratus feriet ardenti fulmine. 
Dicta-sunt tibi omnia : tu vero mente tua quum-intellexeris , 
contine-te, neu indica; deorum autem verere iram. 

Sic locuta, abripuit-se ad celum ventosum. 


Salve, dea, Cypro bene-cultoe imperans ; 
a-le autem ego exorsus, transibo alium ad hymnum. 


—9——— 
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Cererem crine-decoram, venerandam deam, ordior canere, 
ipsam, et filiam teretem-pedes , quam Pluto 
rapuit , dedit autem grave-sonans late-cernens Jupiter, 
seorsum a-Cerere aureo-solio-insidente, pulerum-fructum 
pribente,] ludentem cum filiabus Oceani pepla-profundo- 
sinu-indutis ,] floresque legentem , rosas et crocum et violas 
puleras,] per molle pratum , et gladiolos et hyacinthum , 
narcissumque , quem produxit fraudem roseze puelle 
Terra, Jovis voluntate , gralificans Orco, 
mire letum , quo-stupuerunt tunc omnes intuentes , 
tam dii immortales quam mortales homines : 
cujus adeo ex radice centum capita excreverant , 
et fragrante odore omne colum latum superne 
terraque omnis ridebat et salsus aestus æquoris. 
Tila vero admirata protendit manus simul ambas , 
pulcrum ludicrum ut-sumeret : sed hiavit terra vasta 


| Nysiis in campis, qua prorupit rex Pluto 


equis immortalibus invectus , Saturni nobilis filius. 

Rapuit vero invitam e in aureo curru 

abstulit ejulantem : clamavit autem intenta voce , 
invocans patrem Saturnium summum et potentissimum. 
Sed nec immortalium quisquam , nec mortalium homipum 
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audivit vocem cjus, neque pulcris-manibus socize ; 
nisi quod Perszei filia mitis animum 
audivit ex antro , Hecate vitta-tenui-nitida , 
et Sol rex , Hyperionis illustris filius , 
puellam invocantem patrem Saturnium : hic vero seorsum 
sedebat procul a-diis precibus-expetito in templo , 
accipiens sacra pulcra a mortalibus hominibus. 
Sed illam coactam abstulit , Jovis consilio, 
patruus, multis-imperans Pluto , 
equis immortalibus , Saturni nobilis filius. 
Quamdiu igitur terramque et colum stellatum 
videbat dea, et mare æstuans piscosum, 
radiosque Solis , et adhuc sperabat matrem venerandam 
se-esse-visuram , et genera deorum zeternorum : 
tamdiu ei spes mulcebat magnum animum, quamvis lugenti. 


Resonabant autem montium cacumina et profunda maris 
voce immortali : eamque percepit alma mater. 

Acer vero ejus animum dolor invasit , et super comis 
ambrosiis vittam discidit manibus suis , 

cæruleumque velamen ambobus circumjecit humeris , 
seque-concitavit , instar volucris, per terram et mare 
quierens. Sed illi nemo vera dicere 

voluit, neque deorum , neque mortalium hominum , 
neque volucrum quiequam illi vera nuntia venit. 

Novem deinceps dies per terram alma Ceres 

vagabatur, ardentes faces in manibus tenens; 

neque unquam ambrosia et nectare dulci 

fruebatur maerens , nec corpus suum immergebat lavacris. 
Sed postquam decima ei advenerat lucida aurora , 
occurrit ei Hecate, lumen in manibus gerens; 

et vero hanc nuntians allocuta-est , et dixit : 

Alma Ceres , tempestiva-adferens , splendida-donis , 
quis deorum calestium aut mortalium hominum 
rapuit Proserpinam, et tuum afflixit animum ? 
vocem enim audivi , sed non vidi oculis , 
quinam essel; at tibi celeriter dico vera omnia. 

Sic dixit Hecate; illi autem non respondit sermone 
Rhea crines-decorze filia, sed subito cum illa 
proripuit-se, ardentes faces in manibus tenens. 

Solem vero adierunt', deorum speculatorem atque hominum, 
steteruntque ante equos; et rogavit sancta dearum : 

Sol, reverere me deam propter, si unquam tibi 
vel verbo vel facto cor et animum hilaravi ! 
filiam , quam peperi , dulce germen , forma egregiam : 
cujus anxiam vocem audivi per aera vacuum , 
tanquam violata , verum non vidi oculis : 
sed (tu enim omnem terram et pelagus 
æthere ex sacro despectas radiis ) 
vere mihi dicas : caram nalam, sicubi vidisti , 
quisnam absente me rapuerit invitam vi 
aufugiens , vel deorum vel etiam mortalium hominum, 

Sic dixit; illi autem Hyperionis-filius respondit sermone : 
Rhez crines-decorae filia, Ceres regina , 
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audies; certe enim magnopere fe veneror, et misereor 
lugentis natam proceram : sed nemo alius 

causam-habet immortalium, nisi nimbos-ciens Jupiter , 
qui eam dedit Orco florentem conjugem, 

fratri-suo : ille antem sub tenebras caligantes 

raptam equis daxit magna-voce clamantem. 

Verum, dea , comprime gravem luctum : minime te decet 
temereet frustra indomitam exercere iram; haud te indignus 
gener inter immortales multis-imperans Pluto, 
frater-germanus et consanguineus ; praetereaque honorem 
sorte-tulit , quum primum tripartita divisio fieret , 

ut cum iis habitet, quorum sortitus-est dominatum. 

Sic locutus , equos increpuit : illi vero territi minis 
raptim egerunt celerem currum, extentis-alis ut volucres. 
Illi autem dolor gravior et crudelior invasit mentem. 
Irataque deinde atris-nubibus-cincto Saturnio , 
vitans deorum concilium et altum Olympum 
abiit ad hominum urbes et pinguia culta, 
formam tegens per-longum tempus : neque ullus virorum 
conspiciens eam agnovit , aut profunde-succinctarum mn- 
lierum,) ante quam Celei prudentis advenit domum , 
qui tum Eleusinis odore rex erat. 

Cousedit autem prope viam , imo afflicta pectore, 
Parthenium ad-puteum , unde hauriebant cives , 
sub umbra, quippe superne patus-erat frutex olive, 
anui grandævæ similis , quæ partu 
arcetur, donisque coronas-amantis Veneris : 
quales nutrices sunt jura-dantium regum 
filiorum , et promie per ædes sonantes. 

Illam autem viderunt Celei Eleusinidze filize , 

venientes ad aquam haustu-facilem , ut ferrent 

situlis aeneis caras ad ædes patris , 
quatuor, instar dearum , juventutis flore conspicua , 
Callidice , et Clisidice, Demoque venusta , 

et Callithoe , quze illarum natu-maxima erat omnium ; 
neque cognoverunt : difficiles enim dii mortalibus aspectu 
sunt.] Prope autem stantes dictis volantibus compellarunt : 

Quie , unde es, anus , grandzevorum hominum ? 
quid autem ab urbe secessisti , neque domibus 
propinquas ? ubi mulieres per ædes umbrosas 
simili-etate , qua tu fere , et juniores esse-solent , 
quae te exciperent-amicis et verbis et factis. 

Sic dixerunt ; at verbis respondit sancta dearum : 
filize dilectae , quecunque estis mulierum tenerarum , 
salvete : ego vero vobis dicam ; haud dedecet 
vobis rogantibus vera dicere. 

Deo mihi nomen est : hoc enim imposuit alma mater. 
Nunc autem ex-Creta supra lata dorsa maris 

veni haud cupiens ; sed vi invitam cogentes 

viri praedatores abduxerunt : hi postea 

navem celerem ad-Thoricum appulerunt , ubi mulieres 
in-continentem egressae-sunt frequentes , atque etiam ipsi 
cenam sibi-paraverunt juxta retinacula navis. 

Sed mihi non cænæ dulcis cupidus-erat animus , 
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clam vero proripiens-me per continentem nigrany, 


. | eugi superbos dominos , ne forte, me 4 ' 


nullo-emtam-pretio vendentes , mei fruantur pretio. 
Ita huc veni errans, neque scio, 
quae tandem terra sit , et quinam incolant. 
At vobis omnes Olympias domos tenentes 
dent juveniles maritos , et liberos parere, 
ut optant parentes : mei autem miseremini , puella , 
benevole, carae filiæ , donec ad ædes venero 
viri atque mulieris, apud illos operatara 
libenter, quiceunque mulieris vetula» opera esse-solent. 
Et puerum recens-natam in ulnis habens 
bene nutriearem , et ædes custodirem , 
et lectum sternerem in-intimo penetralium firmorum 
herilem , et opera (artes tezendi) docerem mulieres. 
Dixit dea; ei autem continuo respondit virgo indomita , 
Callidice, Celei natarnm formosissima ; 
Nutrix , deorum munera , quamvis gravale , necessario 
loleramus homines; namque multo potentiores sunt. 
Hiec vero te plane edocebo, atque nominabo 
viros , penes quos hic summum est imperium , 
et in-populo qui eminent , et monia urbis 
tuentur consiliis et justis judiciis : 
et Triptolemi sapientis, et Dioclis , 
et Polyxeni , et egregii Eumolpi , 
et Dolichi, et patris strenui nostri , 
liorum omnium uxores cedes curant. 
Quarum haud ulla te, vel primo aspectu , 
formam aspernata , a-domibus arceret , T5 4 
verum te excipient : nam sane dea-similis es. 
Sin mavis, mane, dum ad ædes patris 
eamus, et matri profande-suecineta» Metanirie $ 
dicamus hæc omuiá. , Si forte te jusserit 
nostram-domum venire , nec aliorum aedes quaerere. 
In-senectute-genitu$ ei filius in conclavi solido 
sero-natus nutritur, exoptatus et gratissimus. 
Si hunc enatríres , et pubertatis metam contingeret , 
facile aliqua te videns mulierum tenerarum 
tibi invideret : tanta tibi nutricia daret. 
Sic dixit; et haec annuit capite : illo vero splendentia 
impleta aqua ferebant vasa exsultantes. á 
Celeriter autem patris venerunt magnam domum, statimque 
matri] nuntiarunt, que viderant. atque audierant. At illa 
confestim] ire-eas jussit-et arcessere ingente mercede. 
Hæ vero, sicut aut cerva aut vitulae veris tempore 
saliunt per pratum , saturatae animum pastu, 
sic hæ, attollentes peplorum rugas decororum , 
properabant ad cavatam plaustris-viam ; comæque cireum 
humeros quassabantur , croceo flori similes. 
Invenerunt autem prope viam praeclaram deam , abt antea 
reliquerant; et deinceps caras ad ædes patris 
duxerunt. Haec vero pone , imo affljcta pectore, 
ibat eapite velato, et peplum 
cieruleum circum-teneros dea strepitabat pedes. 
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IV. IN CEREREM. 


Confestimque ad ædes pervenerunt Jovis-alumni Celei , 

et perrexerunt per porticum eo, ubi illis veneranda mater 
sedebat juxta postem triclinii affabre structi , 

infantem sub sinu habens, recens germen : illa autem ad 
eam] currebant. At vero hæc limen conscendit pedibus, et 
ecce ! trabem-tecti] tetigit capite, implevitque fores splen- 
dore divino.] Sed illam pudorque et admiratio et pallidus 
horror cepit ;] cessitque ei sellà , et sedere jussit. 

At Ceres, tempestiva-przebens , splendida-donis , 

noluit sedere in sella magnifica , 

sed tacita constitit, oculos pulcros dejecta : 

usque dum ei posuit Iambe honesta 

compactum sedile , superque albam injecit pellem. 

Ibi considens przetendit-sibi manibus velamen-comarum. 
Diu vero vocem-comprimens dolore sedit in sella, 

neque ulli aut verbo se-adjunxit , aut facto , 

sed sine-risu , non-gustans cibum neque potum, 

sedit , desiderio tabescens profunde-succinctze filiæ : 


usque dum facetiis eam Iambe honesta 

multum cavillata , commovit dominam castam , 
ut-rideretJeniter, et hilarem haberet animum : 

quae quidem ei et postea placuit moribus. 


Illi autem poculum Metanira porrexit dulci vino 
impletum; sed renuit : nam fas sibi esse negavit , 
bibere vinum rubens : jussit vero farinam et aquam 
dare mixtam ad-bibendum pulegio contrilo. 
Illa autem misturam confectam deze. porrexit, ut jusserat : 
qua accepla , sacro-honore primum-potita-est alma Ceres. 
Colloquium vero exorsa-est pulcre-cincta Metanira : 
Salve, mulier ! haud enim te ex vilibus opinor parentibus 
esse, sed nobilibus ; quoniam tibi elucet in-oculis pudor 
et gratia , qualis jura-dantium regum. 
Sed deorum munera , quamvis gravate , necessario 
toleramus homines ; nam jugum cervici incumbit. 
Jam vero, quum venisti huc, Zibi aderunt, quicunque mi- 
hi, bona.) At filium mihi nutri hunc, quem sero-genitum et 
insperatum] praebuerunt immortales; exoptatissimus autem 
mihi est.] Si hunc enutrires; et pubertatis melam contin- 
geret ,] facile aliqua te videns mulierum tenerarum 
tibi inviderel : tanta tibi nutricia darem. 
Hanc vero rursus allocuta-est pulcre-coronata Ceres : 
el tu , mulier, multum salve ! dii autem tibi bonalargiantur! 
filium vero tibi lubens suscipiam, sicut me jubes , e£ 
nutriam. Neque eum , spero , per-inscitiam nutricis 
aut incantatio laedet , aut hypotamnum [terba magica ?]. 
Novi enim remedium multo efficacius hylotomo (herba); 
novi eliam ad-incantionem nocentissimam bonum remedium. 
Sic locuta, fragranti eum excepit sinu, 
manibusque immortalibus; et lætata-est animo mater. 
Sic illa Celei prudentis illustrem filium , 
Demoplioontem, quem peperit pulcre-cincta Metanira , 
enutrivit in tedibus; at ille crevit deo similis, 
nec sane panem edens , nec sugens. 
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Ceres eum 
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ungebat ambrosia , quasi dei progeniem , 
dulce aMans, et in sinu gestans : 
noctu vero occultabat ignis vi, lanquam torrem, 
clam caris parentibus. Illis autem magno miraculo fuit, 
quanto vigore exortus-sit, diis aspectu similis. 
Atque eum factura-erat senii-expertem el immortalem , 
nisi per-stultitiam pulcre-cincta Metanira , 
nocte observans, fragranti ex thalamo 
inspexisset : ejulavit autem , et ambo sihi-percussit femora, 
timens suo filio, et magno fürore-turbata est mentem , 
et lamentans dictis volantibus eum allocuta-est : 

Fili Demophoon , hospita te igne multo 
occultat, mihi autem mærorem et curas tristes efficit. 

Sic dixil ingemens; eamque audiit sancta dearum. 
Illi autem irata pulere-coronata Ceres, 
filium carum , quem insperatam in ædibus pepererat, 
manihus immortalibus a se deposuit in-terram , 
ereptum igni , animum incensa-iris szevissimis , 
et simnl allocuta-est pulcre-cinctam Metaniram : 

Inscii homines et dementes , neque boni 
sortem venturi przesagientes , neque mali ! 
et tu enim ex-stultitia tua ingens damnum-cepisti. 
Testis enim sit deos obstringens, implacabile Stygis flumen! 
immortalem tibi et senecta-expertem per-omne ævum 
filium carum factura-eram, et sempiternum largitura ho- 
norem :] jam vero non licet ei mortem et sævas-Parcas effu- 
gere ;] honor autem immortalis semper aderit, quod genibus 
nostris exceptus-est,, et in ulnis dormivit. 
At vero in-progressu-temporum huic , circumvolutis annis , 
filii Eleusiniorum bellum et pugnam diram 
semper invicem concitabunt per-omne ævum, 


Sum autem Ceres honorata , quae maximum 

immortalibus mortalibusque emolumentum et gaudium est. 
Sed age, mihi templum magnum, et aram sub eo 

condant omnis populus , sub urbe altoque muro , 

super Callichorum , in prominente colle. 

Orgia autem ipsa ego docebo, ut in-posterum, 

rite sacrificantes , meam mentem placetis. 

Sic locuta dea , stataramque et formam mutavit, 
senectute dejecta , et circumcirca venustas spirabat è 
odorque jucundus fragrantibus a peplis 
spargebatur, et procul lux a corpore immortali 
effulgebat deze , flavique capilli fluebant-per humeros, 
et splendore implebatur solidum cubiculum , tanquam ful- 
guris :] exiit autem ex zedibus. At illius subito genua so- 
luta-sunt ;] et per-ongum voce-caruit tempus, neque filium 
recordata-est sero-genitum de pavimento tollere. 

Hujus autem sorores vocem audierunt miserabilem ; 
et a bene-stratis lectis desiluerunt : quarum hæc deinde 
infantem manibus sublatum suo excepit sinu ; ` 
illa ignem accendit; illa autem properavit pedibus teneris, 
matrem excitatura fragranti e thalamo. 
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V. IN CEREREM. 


Congregate autem illum circùm lavarunt palpitantem , 

amantissime-complectentes : sed ejus non delinitus-est ani- 

mus;] deteriores enim jam eum habebant altriees ac nutrices. 
Ille quidem per-totam-noctem venerandam deam placa- 

bant,] metu concussæ ; at simul aurora illucescente 

late-potenti Celeo vere narrabant , 

quæcunque jusserat dea , pulcre-coronata Ceres. 

Tle vero ad concionem vocans immensum populum , 

jussit comas-decorz Cereri opimum templum 

condere et aram, in prominente colle. 

Hi autem continuo paruerunt, et obedierunt dictis , 

el exstruxere templum , sicut. jusserat : illud vero excrevit 

divino fato.] Sed postquam absolverant , et destiterant a-la- 

bore,] iverunt suam quisque domum. At flava Ceres 

ibi considens , cœlicolis seorsum; ab-omnibus 

permansit, desiderio tabescens alte-cincta filiae. 

Gravissimum vero annum supra tellurem feracem 

effecit hominibus et crudelissimum; neque ullum terra 

semen emisit; abscondebat enim coronis-læta Ceres. 

Multaque curva aratra frustra boves traxerunt in arvis , 

multumque hordeum albens irritum incidit terræ. 

Et sane universum periisset genus voces-articulantium ho- 

minum] fame gravi, munerumque celebrato honore 

ac victimarum privasset Olympias domos tenentes : 

nisi Jupiter sensisset, et in-suo deliberasset animo. 

Irin vero primum aureis-alis delabi-jussit ad-vocandam 

Cererem crine-decoram et egregia forma. 

Dixit; at illa Jovi atris-nubibus-cincto Saturnio 

paruit ; et intervallum percurrit velociter pedibus. 


| Adiit autem urbem Eleusinis odorze , 


invenitque in templo Cererem czeruleo-peplo-ornatam ; 
et eam vocans dictis volantibus allocuta-est : 
Ceres, vocat te pater Jupiter haud-irrita decernens , 
ut-venias ad gentes deorum æternorum. 
Quare ito, neu caducum sit, quod nuntío , verbum Jovis. 
Sic dixit obsecrans ; at hujus non inflectebatur animus. 
Rursus deinceps deos felices Jupiter sempiternos 
omnes ad-eam-egavit ; et alius-alium subsequentes 
vocabant, et multa dabant insignia dona , 
honoresque, quoscunque vellet habere inter immortales deos: 
verum haud-quisquam flectere potuit mentem et sententiam 
toto-animo irascentis ; sed obstinate renuit verbis. 
Negavit enim , unquam odorum Olympum 
prius se-esse-conscensuram , auf prius terrze fructum emis- 
suram ,] quam vidisset oculis suam formosam filiam. 
Qua postquam audierat grave-sonans late-cernens Jupiter, 
in Erebum misit aurea-virga-ornatum Argicidam , 
qui, Platonem mollibus hortatus dictis , 
castam Proserpinam ex tenebris caligantibus 
in lucem reduceret ad divos ; ut , eam mater 
oculis videns, poneret iram. 
Mercurius autem non renuit , sed continuo subter profunda 
terrze] velox delapsus-est , relicta sede Olympi. 
Et invenit illum regem :edibus intus, 
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sedentem in toro cum veneranda conjuge , 
multa reluctante ob-matris desiderium : sed illa ob intolera- 
bilia ausa] rebus deorum felicium grave intendebat con- 
silium.] Prope vero accedens eum allocutus-est fortis Argi- 
cida:] Pluto, czrulee-crines , Manibus imperans, 
Jupiter me pater jubet inclytam Proserpinam 
reducere ex-Erebo ad ipsos; ut, eam mater 
oculis videns , iræ et ultionis saevae 
incimmortales finem-faciat : nam grave molitur facinus , 
ut-perdat nationes imbecillas terrigenaram hominum , 
semen sub terra abscondens , minuensque honores 
immortalium ; horribilem vero exercet iram , neque diis 
se-immiscel , sed seorsum odoro in templo 
sedet , Eleusinis arduam-saxis urbem tenens. 

Sic dixit; subrisit autem rex inferorum Pluto 
superciliis , neque neglexit Jovis regis mandatum. 
Confestimque hortatus-est prudentem Proserpinam : 

T, Proserpina, ad matrem czeruleo-peplo-ornatam , 
mitem in pectore animum atque ingenium gerens ; 
neque mæreas graviter supra-modum prze-aliis. 
Haud tibi inter immortales indignus ero maritus , 
frater-germanus patris Jovis : sed huc quum-veneris , 
domineris omnibus , quecunque vivunt et moventur, 
honoribusque fruaris inter immortales maximis. 
Improborum vero pena erit per-omne tempus , 
si qui non victimis tuum animum placant , 
rite sacra facientes , justa munera persolventes. 
Sic dixit ; at letata-est prudens Proserpina , 
subitoque exsiluit gaudio. Verum ille ei 
mali-punici granum dedit edendum dulce clanculum , 
ad se tracta», ne maneret dies omnes 
illie apud venerandam Cererem czeruleo-peplo-ornatam. 
Equos autem ante currui aureo 
subjunxit immortales multis-imperans Pluto. 
Illa vero currum conscendit; juxtaque fortis Argicida, 
habenas et flagellum.capiens manibus suis , 
agitavit ex aedibus ; illique haud segnes volabant. 
Raptimque longa itinera emensi-sunt : neque mare , 
neve unda fluminum, neve convalles herbosa , 
equorum immortalium , neve juga , tardaverunt impetum ; 
sed super illa profundam caliginem sciderunt euntes. 
Sistebat vero currum agens, ubi morabatur pulcre-coro- 
nata Ceres ,] templum ante odorum. Sed illa ut vidit, 
prosiluit , sicut Baccha montis per umbrosam silvam. 
Proserpina vero ex-altera-parte 
matri su; obviam 


cibi? Loque 
sic enim rediens 
et mecum una et cum patre atris-nubibus-cincto Saturnio 
habites , omnibus honorata immortalibus. 
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IV. IN CEREREM. 


Quodsi vero gustasti , denuo profecta sub profunda terré 
deges temporum tertiam ibi , partem, 
duas vero apud me et ceteros immortales. 
Sed quando floribus terra bene-olentibus vernis 
omnigenis viret, tunc ex tenebris caligantibus 
rursum ascendes , ingens miraculum diis mortalibusque ho- 
[minibus. 

Et quonam te decepit dolo fortis Pluto ? 

Huic contra Proserpina formosa respondit : 
equidem tibi , mater, dicam vera omnia. 
Quum mihi venisset Mercurius , utilitatum-auctor, nuntius 
celer,] a patre Saturnio et ceteris colitibus , dicens 
ut-venirem ex Erebo , quo me oculis videns 
finem-faceres in-«immortales iræ et ultionis szevze , 
subito ego exsilui gaudio. Ille vero clanculum 
injecit mihi mali-punici granum , dulcem escam, 
invitamque vi me coegit gustare. 
Quomodo autem me raptam, Saturnii arcanum per consultum 
patris mei , abstulerit ferens sub profunda terr:e , 
dicam, etomnia edisseratm , ut rogas. 
Nos fere omnes per amanum pratum , 
Leucippe, Phænoque , et Electra , et Ianthe, 
et Melite , Iacheque , Rhodiaque, Calliroeque , 
Melibosisque, Tycheque, et Ocyroe rosea , 
Chryseisque, Taniraque , Acasteques Admelteque, 
et Rhodope , Plutoque, ct venusta Calypso , 
et Styx , Uraniaque, Galaxauraque amanda , 
[Pallasque pugnam-excitans, et Diana sagittis-gaudens , | 
ludebamus , atque flores carpebamus manibus jucundos , 
mistim crocumque mollem, et gladiolos, atque lyacintlium, 
et roseos calyces , et lilia, mira visu, 
et narcissum, quem produxit, tanquam crocum, lata tellus. 
At ego carpebam-mihi gaudens : terra autem subter 
hiavit; el inde prosiluit. rex fortis Pluto , 
abstulitque me sub terram in curru aureo, 
multa detrectantem ; clamavi autem intenta voce. 
Hac tibi , quanquam trislis, vera omnia narro. 

Sic tum totum diem concordia juncta animos , 
plurimum sibi-vicissim mentem et animum hilarabant , 
amantissime-se-complectentes ; et a-doloribus requievit ani- 
mus ,] gaudiaque acceperunt invicem et dederunt. 
Has autem prope accessit Hecate tenui-vitta-nitida , 
multumque complexa-est puellam Cereris castam , 
quod sibi ministra et comes fuerat regina. 
His vero nuntiam misit grave -sonans late-cernens Jupiter 
Rlieam crcine-decoram, qua Cererem ceeruleo-peplo-ornatum 
duceret ad gentes deorum; et pollicitus-est honores 
se-daturum , quoscunque optaret inter immortales deos ; 
annuitque ei puellam anni cireumvolventis 
tertiam parlem fore sub tenebris caligantibus , 
duas vero apud matrem et ceteros immortales. 
Sic dixit; nec recusavit dea Jovis maudata. 
Sed repente delapsa Olympi jugis, 
in Rarium venit , fertile uber agri 
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ante , sed tunc minime fertile ; verum tacite 

jacebat omni-folio-orbum, et abscondebat hordeum albicans, 
consilio Cereris pedes-venustze; sed postea 

erat statim longis floriturum aristis , 

vere crescente, soli autem pingues sulcos 

horrere spicis, illaque in manipulos ligatum-iri. 

Huc descendit primum ex aethere vasto; 

et libenter se conspexerunt invicem, et letatze-sunt animo. 
Illam vero sic allocuta-est Rhea tenui-vitta-nitida : 

Veni, nata ! vocat te grave-sonans late-cernens Jupiler, 
ut-venias ad gentes deorum ; et pollicitus-est honores 
se-daturum , quoscunque optares inter immortales deos ; 
annuitque tibi puellam anni circumvolventis 
tertiam partem fore sub tenebris caligantibus , 

(duas vero apud te et ceteros) immortales. 

(Ita promisit futurum) esse, suoque annuit capite. 
Quare eas , nata mea , et pareas , neque nimis 
immodice irascaris nubibus-atris-cincto Saturnio ; 
sed statim fructum augeas vitalem hominibus. 

Sic dixit; neque recusavit pulcre-coronata Ceres ; 
statimque fructum produxit arvorum glebosorum. 

Et omnis foliisque et floribus lata tellus 

inhorruit : sed illa abiens jura-dantibus regibus 
monstravit, Triptolemoque , et Diocli equàm-domitori , 
Eumolpoque forti , Celeoque duci populorum, 

ministerium sacrorum, et instituit orgia omnibus , 
[Triptolemoque, Polyxenoque , super hosque Diocli , | 
sancla, quie haud fas-est negligere , neque explorare , 
neque evulgare; magna enim deorum reverentia reprimit 
vocem.) Felix , qui illa vidit terrestrium hominum ! 

qui aulem non-initiatus sacris neque particeps es, nunquam 
simili] sorte gaudet, mortuus quidem, sub caligine situ-hor- 
rida.] Sed postquam omnia praeceperat sancta dearum , 
perrexerunt ire in-Olympum , deorum ad ecetunt ceterorum. 
Ibi aujem habitant apud Jovem fulmine-letum , 

sanctae atque venerandae. Beatissimus , quem illa 

benigne amant terrestrium hominum ! 

nam statim huic mittunt semper-praesentem in magnas ædes 
Plutum, qui hominibus divitias mortalibus largitur. 

At tu, quie Eleusinis odorze civitatem tenes , 
et Parum circumfluam , Antronemque sàáxosam , 
alma , splendida-donis, tempestiva-adferens, Ceres regina , 
ipsa, et filia, pulcerrima Proserpina, 
propitia pro cantu vitam jucundam praebe ! 
verum ego et tui et alius memor-ero cantici. 

[7. n. voss.] 
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Venerandam , aurea-corona-insignem , pulcram Venerem 
canam ; quae totius Cypri arces sortita-est 


| in-mari-sitze , ubi ipsam Zephyri vis humidum spirantis 


566 XT. EIX AIONYZON 


Tysuxev xatk Köpa moXugAotaGoto (adam: , 

5 doi Év pahaxi. Thy 80 ypvaduruzes Mpa 
hun daxaalox , epi è’ dubpora suco Esoav 
xpaz 8' in! düavávo otepdyny sÜzuxzov Üorxav, 
xakhv, ypuoelnv: £v 5b tpntotar )oGoinw 
Avew Gpecy d)xou , y pucotó te tiuÝevtos 

10 Seph 9 dug &ma3, xat ovem dpyupénsv 
Eppo y guadowty (xdageov, olol mep abrat 
Opar xóapin ev ypuoduruxes, brnór lowv 
dç yopbv Íuepóevta Oev xat Gopuxea macpóc. 
Ario nebh ndvra nepi y pot xóouov Dona, 

15 730v ic düvácouc ol 8' Jamdtovro ičóvtes, 

epoi v Ae Eiiovco , xal zpsizavro Éxac co; 
de xougtBiny doyov, xat olxa5" decas, 
Eido Üauuátovtec lostepdvou Kubtpsin. 
Xaip', DuxobAMoaps, yAuxutueDy e Obs å’ £v acviv 

20 very tòs pépecðar, piv 8 Évcuvov dori 

aùthp yò xa geio xal Ang uvhoop doors. 


zT. 
EIX AIONYXON. 


"Aui Aubyucov, Eeuéhng igucaBéos viov, 
pvýcopat, óg pávy mapi Oiv dios depuyécoo, 
dxcij ëm ngob ATT, venvin dvógl douxóxc , 
mph en xahat è mepiocelovto DÜüttpat, 

5 xudveat , päpaç 83 rept attbapoiç Éyev pog 
Kroppúprov. Tága ð’ dvbpsc düaaéA uoo drè vnos 
Anictal mpoyévovto Qoç Pm olvoxa móvzov , 
"Tupenvol- tob ô’ J;ye xaxbc uópoc ol òè Vóvcte 
véaav iz Xx Aouc , dy a ô’ čxlopov: alpa € Ehdvres 

10 aav enl opetépng vri s xej apnuévo Trop 
viv qd uv Zpxvro Awrosgéov BacUajuv 
elvat, xat Geapot Oechov eiv dpyadownv. 

"Tv 8' oùx (ry ave Geop , húyor ò’ dco ends nintov 
yerpõv 3,83 odiv 6 è pudidoy Exd rro 

15 Op uat xuavéout xuGeoviiere č voaa, 
aùrixa ole Éxápourtv èxéxheto, uivratv ca 

Aawióviot , tiva téve Üsbv Bec pisos ÉAóvcsc, 
xagttQóv; o03i pépeiv Givaxal tv vyg cuspis. 

“H yàp Zebe Ge y 3ociv, À dpyupórtokoç Anóhhow, 

20 33 Mocedww' èrel où Ovyroiot Bporoiciv 
elxehog, AAAA Ocoic , dt Ohúumia oaar Čgouow, 
ANN dez , aùtòv dpõuev èz’ Àreipoo pehalvng 
aùtixa' un. En yeïpaç dhere, phu yohwhste 
Ğpon dpyahéouç x dvéuauc xat habiara oXov. 

25 We gáto cov 3’ dpyds otuyspi ñvinare púl 
arudi , oùpav fpa, ua 8’ laxiov Exeo vrbe, 
aúuravð’ rha habo oz 0 adr’ dvõpeoot uisa. 
“Eropa, 3) Alyuntov doiketa, À dye Kúrpov, 

A ès Yrcphoplouc, À Exuacipur ic 8b tehsuthv 


H Eig adis t : 
30. x noT Eget aÙTo Te gc HA ría REVTI, 


V. IN BACCHUM. 


tulit per undam valde-sonori maris, 
spuma in molli. Eam autem aureis-vittisinsignes Horae 
suscepere libenter, circùmque immortales vestes induesunt ; 
capitique immortali coronam fabrefactam imposuere 
puleram , auream ; in perforatis autem auriculis 
ornamentum orichalci , aurique pretiosi ; 
collum vero circa molle, et pectora candida , 
monilibus aureis eam ornabant : quibus quidem ipse 
Horæ ornate-sunt aureis-vittis-insignes , quum eunt 
ad chorum amabilem deorum et aedes patris. 
Verum postquam omnem circa corpus ornatum posuerant , 
duxerunt ad immortales ; hi vero eam salutabant conspicali, 
manibusque datis-excipiebant , et cupierunt quisque 
ul-esset sibi ingenua uxor, et ipse eam domum duceret , 
speciem admirantes violis-coronatæ Cythereæ. 

Salve, volubilibus-oculis , mellea ; da vero in certamine 
vicloriam huic (mihi) auferendam , meumque orna cantum: 
at ego et tui et alius meminero cantionís. 


—— 


vi. 


IN BACCHUM. 


De Baccho, Semeles glorioso filio , 
memorabo, ut apparuit ad litus maris infructuosi, ` 
promontorio super projecto , juveni viro similis , 
primum-pubescenti; paler? autem circum-motabantur co- 
mie, cyaneæ; palliumque circa robustos habebat humeros 
purpureum. Cito vero viri bonis-transtrisinstructa ex navi 
praedones processere celeriter super nigrum pontum , 
Tyrrheni ; eos autem duxit mala sors : ij vero eum conspi- 
cati] innuerunt sibi-invicem, citoque exsiliere; statim au- 
tem prehensum ] imposuerunt in sua navi, gavisi corde è 
filium enim eum putabant Jovis-alumnorum regum 
esse, et vinculis volebant ligare gravibus. 

Eum autem non tenebant vincula, vimina vero procul deci- 
debant] a-manibus et pedibus ; ipse autem subridens sedebat. 
oculis cyaneis : gubernator vero ubi-animadvertil, 

statim suos socios compellavit , dixitque : 

Miseri , quemnam hunc deum ligatis prehensum , 
fortem? neque ferre potest eum navis bene-fabricata. 

Aut enim Jupiter hic est, aut argenteum-arcum-gestans A- 
pollo] aut Neptunus : quoniam haud mortalibus hominibus 
similis esż, sed diis, qui Olympias domos habent. 

Sed agite, ipsum dimittamus in continentem nigram 
statim ; neu manus ei injicite, ne-forte iratus 

excitet gravesque ventos et turbinem multum. 

Sic dixit; eum autem dux aspero objurgavit sermone : 
Mire, secundam-ventum vide, simulque velum trahe navis , 
cuncta armamenta ubi-ceperis : hic vero dein viris curi-erit. 
Spero, aut in-Egyptum perveniet , aut ille in-Cyprum , 
aut ad Hyperboreos, aut efiam ulterius : ad extremum autem 
enarrabit aliquando suosque amicos el possessiones omnes , 
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VII. IN MARTEM. 
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.| suosque fratres : quandoquidem nobis ewm obtulit deus. 


Sic locutus , malamque et velum trabebat navis. 
Inflavit autem ventus medium velum, cireümque inde arma- 
menta] tenderunt : cito vero ipsis apparebant mirifica opera. 
Vinum quidem primum velocem per navem nigram 
dulce-potu fluebat fragrans , excitabaturque odor 
divinus; nautas vero stupor cepit omnes conspicatos. 
Statim autem summum ad velum extensa-est 
vitis, huc atque illuc : dependebantque multi 
racemi ; circa malum vero nigra volvebatur hedera , 
floribus virescens , pulcerque fructus in ea exortus-erat : 
omnes autem scalmi coronas habebant. li vero conspicati , 
Mediden tum deinde gubernatorem jubebant 
terrae appropinquare. Is tamen inter-eos leo factus-est intus, 
navi] terribilis in summa , valdeque rogiebat : in media vero 
ursam fecit Bacchus birsuta-cervice , signa ostendens : 
surrexit autem ea furibunda; leo vero stetit in tabulato 
summo) horrendum torve tuens. Illi autem in puppim fuge- 
rünt,] circumque gubernatorem , pradentem animum baben- 
lem, steterunt inde perculsi : is autem repente adortus 
ducem cepit : illi vero foras , malum fatum evitaules , 
omnes simul saliere, postquam viderunt , in mare divinum, 
delphinesque facti-sunt. Gubernatorem vero is miseratus , 
tenuit, et ipsum fecit plane-beatum ; dixitque sermonem : 

Contide, divine rector, meo grale animo : 
sum autem ego Bacchus multisonus , quem peperit mater 
Cadmea Semele , Jovis in amore congressa. 

Salve, nate Semeles pulcros-oculos-habentis ; neque ulio- 
modo licet,] tui quidem obliviscenti, suavem ornare cantum. 


— Á— 


vit. 


IN MARTEM. 


Mars praepotens , currum-gravans , aurca-galea-ins:gnis , 
magnanime , clypeate , urbium-concussor, aere-armale , 
manu-fortis , indefesse , hasta-valens , munimen Olympi , 
! Victoria in-bello-felicis pater, adjutor Justitiae , 
adversariis tyranne , justissimorum dux virorum , 
fortitudinis sceptrifer, ignitum circulum volvens 
ætheris inter septena-vadentia astra: ubi te equi 
flarumei tertio super orbe semper ferunt : 
audi, mortalium auxiliator, dator audacis pubertatis , 
leniter demittens lumen desuper in vitam 
nostram ac fortitudinem Martiam : utinam possem 
depellere malum amarum a meo capile , 
et animae insidiosum retandere in-mente impetum , 
animique porro robur acutum cohibere , quí me instiget 
ad-pugnam horridam ingrediendam. Sed tu audaciam 
da, beate , pacisque ut-maneam in inviolatis legibus, 
inimicorum elapsus tumultum , fataque violenta. 
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HYMNI. 
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IN DIANAM. 


Dianam celebra , Musa , sororem Jaculatoris , 
virginem sagittis-gaudentem, educatam-simul-cum Apolline, 
quie equos potum-agens ex-juncoso Melete, 
celeriter per $myrnam totum-aureum currum agit 
ad Clarum vitiferam ; ubi argenteum-arcum-gestans Apollo 
sedet , manens jaculatricem Sagittis-gaudentem. 
Et tu quidem sic salve, dezeque simul omnes, cantu ; 
at ego te primum cano, et a te incipio canere; 
a te vero ego exorsus transibo alium ad hymmum. 


- — 0 m — 


IX. 
IN VENEREM. 


In-Cypro-genitam Cytheream canam, quae mortalibus 
blanda dona dat ; in amabili autem vultu 
semper subridet, et amabilem affert florem. 
Salve, dea , Salamini bene-culue imperans, 
et toti Cypro ; da vero amabilem cantum ; 
atque ego et tui et alius meminero cantíonis. 


x. 
IN MINERVAM. 


Palladem Minervam , patronam-urbium , incipio canere , 
potentem ; cui cum Marte curze-sunt bellica opera , 
et quze-diruuntur urbes, clamorque bellaque : 
et liberavit populum in bellum euntemque redeuntemque. 


Salve, dea; da vero nobis fortunam, felicitatemque. 
———Q 
XI. 
IN JUNONEM. 


Junonem cano aureo-solio-Insidentem, quam peperit Rhea, 
immortalem reginam , supereminente specie przeditam , 
Jovis altisoni sororem , conjugemque , 
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venerantes honorant, pariter-cum Jove gaudente-fulminibus. 
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XII. 
IN CEREREM. 


Cererem pulcris-comis, venerabilem deam, incipio canere, 
ipsam, et filiam , pra»puleram Proserpinam. . 


Salve , dea, et hanc serva urbem; præsis autem cantui. 
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HYMNI. 569 
XIII. 
IN MATREM DEORUM. 
Matrem mihi omniumque deorum, omniumque hominum 
celebra, Musa arguta , Jovis filia magni : 
cui crotalorum tympanorumque sonus , simulque strepitus 
tibiarum] placuit, ac luporum clangor, torvorumque leonum, 
montesque sonori, et silvosi recessus. 


Et tu quidem sic salve dezeque simul omnes , cantu. 





XIV. 
IN HERCULEM LEONIS-ANIMO. 


Herculem, Jovis filium, canam, quem longe prastantissi- 
mum) peperit terrestrium , Thebis in amnis, 
Alcmena, mixta cum-nubes-cogente Saturnio ; 
qui antea quidem per terram immensam ac mare 
errans , sub mandatis Eurysthei regis, 
multa quidem ipse fecit violenta , multa autem sustinuit : 
nunc vero tandem in pulcra sede nivosi Olympi 
bahitat oblectans-se , et habet pulcram-talis Heben. 


Salve, rex, Jovis fli; da vero virtutemque et felicitatem. 
xv. 
IN JESCULAPIUM. 


Medicum morborum /Esculapium incipio canere , 
filinm Apollinis , quem peperit divina Coronis 
Dotio in campo, filia Phlegyæ regis, 
gaudium magnum hominibus, malorum delinitorem dolorum 


Et tu quidem sic salve , rex; precor autem te cantu. 





xvi. 
IN DIOSCUROS. 


Castorem et Pollucem cane , Musa arguta , 
Tyndaridas , qui ex-Jove Olympio nati-sunt : 
quos sub Taygeti verticibus peperit veneranda Leda , 
clam subacta a-nubes-atras-cogenle Saturnio. 


Salvete, Tyndarid:e , velocium ascensores equorum. 





xvil. 
IN MERCURIUM. 


Mercarium cano Cyllenium , Argicidam , 
Cyllenen regentem , et Arcadiam pecorosam , 
nuntium immortalium perutilem , quem peperit Maja , 
Atlantis filia , Jovis in amore congresea , 


5:0 YMNOL 
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HYMNI. 


veneranda; beatorum autem deorum vitavit catum, 
antrum habitans umbrosum ; ubi Saturnius 

cum-Nympha pulcris-comis miscebatur nocte intempesta , 
quando dulcis somnus occupabat candidis-ulnis Junonem ; 
latebat vero immortalesque deos , mortalesque homines. 


Et tu quidem sic salve, Jovis et Majo fili : 


à te autem ego exorsus transibo alium ad hymnum. 
[rum. 


Salve, Mercuri gratiarum-dator, internuntie, dator bono- 


XVIII. 
IN PANA. 


De Mercurii mihi caro filio dic , Musa, 
capripede, bicorni , amante-strepitus , qui per valles 
arborosas simul incedit choro-assuetis eum-Nymphis; 
quze-quidem excelsze petrae calcant cacumina 
Pana invocantes , pastoralem deum , splendidum-czesarie , 
squalidum , qui omnem collem nivosum sortitus-est , 
et vertices montium , et saxosas semitas; 
itatque huc atque illuc , per virgulta densa, 
interdum quidem fluentis pellectus mollibus ; 
interdum autem rursus petras inter przecipites ambulat , 
summum verticem ovibus-speculandis-aptum conscendens. 
Sæpe autem candidis-lapidibus-tectos percurrit montes lon- 
gos ;) sepeque inter clivos agitavit , feras czedens, 

"&cute cernens : aliquando autem vespertinus clanxit solus, 
a-ventione revertens , ab arundiniabus musam modulans 
suavem : non hunc sane przecurrerit in cantibus 
avis, qua veris floriferi in foliis 
lamentum effundens , emittit suavissimum cantum. 

Cum ipso vero tunc Nymph:ze montanæ , canora , 
ambulantes frequenter pedibus ad fontem nigris-aquis 
canunt ; verticem autem circumsonat montis echo 

(deus vero huc et illuc chororum, modo in medium vadens , 
micans pedibus obit ; tegumentum autem ad terga cruentum 
Iyncis habet , suavibus oblectans-sibi animum cantibus), 

in molli prato; illic crocus et hyacintlius 

odorus florens immiscetur indiscriminatim herbze. 
Celebrant autem deos beatos , et latam Olympum : 

qualiter Mercurium perutilem , egregium præ-aliis 

dicebant , ut ille omnibus diis velox nuntius est. 

Et sane is in Arcadiam fontibus-irrigaam , matrem ovium, 
pervenit, ubi ei lucus Cyllenii est : 

illic is , etiamsi deus est , crispas-velleribus oves pascebat 
virum apud mortalem. Floruit enim amor tener eum aggres- 
susjcum-Nympha pulcris-comis Dryopis in-amore ut-míscere. 
tur :Jac perfecit concubitum juvenilem ; peperit vero ea indi- 
bus] Mercurio carum filium, statim monstrosum visu , 
capripedem, bicornem , multo-strepitu-gaudentem , dulce-ri- 
dentem ;) fugit autem exsiliens , reliquitque puerum nutrix : 
metuit enim , ut vidit faciem inamabilem , barbatam. 

Hunc vero statim Mercurius perutilis in manus posuit 
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Kat aù uèv oto yaipe, dyak: Mapa OE o' dod. 





KA. 
EIX IIOXEIAQNA. 


"Auot Hoseibdova., 0c0v trav , oyo åelðsw, 
aine xivnthpa xat dzouvéxoto 0x) dicen , 
móvrtov , c0"  EXuxGva xal eüpstac fyer Alyas. 
Argid ror, Evvosiyars, Neol cid 22doavro, 
b nro te õwnthp Éusvat, cothot ce vri. 


Xaios, Mocslôaoy yaroye , xuavoyaiea , 
xa xao , sùumevès cop Ego , mÀeiouaty &oty(£. 
! o de i — —— 
KB. 
EIX AIA. 


Ziva , Osv vv Žportov, dslaout , 353 péyurzov, 
eupuorra , xpelovea , «eJ eo6oov, Ucre Qéutott 
èyxhdòv Étoudvn xuxtvouc óouc óxolttt. 


9 
Df, còpúora Koovi2m , x2wxt , uémezz. 


HYMNI. 


acceptum : gaudebatque animo supra-modum deus. 
Celeriter autem ad immortalium sedes ivit , puero cooperto 
pellibus in densis montani leporis ; 

apud Jovem vero consedit , et ceteros immortales , 
ostenditque puerum suum; omnes autem inde animooblectati- 
sunt] immortales ; precipue vero Bacchius Dionysus : 

Pana vero ipsum vocabant, quod animum omnibus oblectavit. 
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Et tu quidem sic salve, rex ; precor autem te cantu ; 
verum ego et tui et alius meminero cantionis. 


—— 


XIX. 
IN VULCANUM. 


Vulcanum sollertissimum cane, Musa arguta, 
qui cum Minerva czesiis-oculis preclara opera 
homines docuit in terra; qui antea quidem 
in-antris habitabant inter montes , tanquam feræ ; 
nunc vero per Vulcanum artificem-inclytum opera docti , 
facile ævum, integrum in annum, 
quieti transigunt in suis ædibus. 

[licitatem. 


Sed propitius-esto , Vulcane ; da autem virtutemque el fe- 





XX. 
IN APOLLINEM. 


Phobe, te quidem et cygnus sub alis argule cantat , 
rip: insiliens , amnem propter vorticosum , 
Peneum; te vero cantor, habens citharam argutam , 
suaviloquus primumque et postremum semper canit, 

Et tu quidem sic salve, rex; placo autem te cantu. 

— —— 
XXI. 
IN NEPTUNUM. 


De Neptuno , deo magno, incipio canere, 
terrae motore et infructuosi maris , 
pontico , qui Heliconem et latas habet /Egas. 
Dupliciter tibi , Terrze-quassator, dii honorem divisere , 
equorumque domitor ut-sis , servatorque navium. 
Salve, Neptune terram-cingens , cceruleis-crinibus , 
et beate, benignum cor habens , navigantibus auxiliare. 


o —— Q— — o 
z XXII. 
4 IN JOVEM. 


Jovem , deorum praestantissimum , canam , et maximum, 
late-sonantem , potentem, perfectum; qui cum-Themide, 
inclinate sedente, crebra colloquia facit. 


Propitius-esto, late-sonans Saturnie , augustissime , maxime, 


YMNOI. 
KT. G 
EIX EXTIAN. 
‘Iorin, Hre ğvaxtos, AnóAkwvoç éxdtoto, 
IlIu6ot v 352065 tepòv 8ópov dupıroheúets, 
alsi aiv Thoxdpoy dnoheibetat ipo Parov. 


"Epyeo záv’ dv ot; olxov, £vnfa upv č čyovoa, 
civ Att untidevt, y áp è’ äu rassov ord. 
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KA. 
EIS MOYZAZX KAI AHOAAQNA. 


Mouadoy doy oy , Ardhhwvóg te Atós te. 
"Ex ykp Moucdov xai £r66)00 "AóXunvos 
dy5otc dot&ol Sagiv Er y ovi xal xia puo cod , 
èx òè Ads fares. ‘O 8' bros, Ova. Mocart 
6 phowrar yhuxsph ot dro crómatoç fést «901. 


Xaípere , téxva Abg, xal udiy tuhoat aobhv 
aückp yhy buiw te xat KAng pvýoop gois. 
— 
KE. 
EIX AIONYZON. 


Ktcoxówny Atóvucov, £ol6pouov, pgo dslactv, 
Zzys c xal Zepékng SpuxuBÉoc d yAaov uv, 
ôv xpégov Tióxopot Núupat, napa matpòs dvaxtos 
Seiduevat xóacott , xat võuxéwg dísadov, 
5 Núang è év yudho 6 9 d£Zaxo mathe Exam 
dvzpq čv sùwôet, uavaplüutos &ünvdcotatv. 
Abs Eri) tóvåe Osat nokúvuvov Éüoeyav, 
9 tére qorrieoxe xal’ Sheva èvaúhoug, 
xvoci) xal ôdpvr nenuxaguévoz ok 0. äu Erovto 


10 Nóp.gat, 6 ò é&oyevco* Bpópos 0" čev damezov Ökny. 


Ka oò u£v oto yao , mohusséguX ó (€) Atóvuse* 
Cos 8' fpc xalpovzas i ès pas acte ixfcÜat, 
£x 8' aUh’ pdu Ec obe 7 moo évtavtoUs. 





KIT. 
EIX TON AYTON. 
Lir 
of àv yàp Apaxávp c', ol © "Ixáoo Jvepofaon 
qc, of ô’ iv Ndčw, Atv yévos, Elpaguoza, 
ol ĝé c' ix 'AYoeup mocagp Ba üuBrvijevs 
xucaauéray AU aexéety Ad vepmxepativio R 
B Got 9' £ Ohncty, vak, aè héyouct yevéclar 
Vyeubópievot, Xi ue mahp GvOoOv re eiv ze 
oXov dx åvbpwnrwy, xpórov Asuxievov "Hon. 
"Ect &é i Níow, Üzazov poc , àvü£ov bn, 
7149 dowlen, oyedòv Alyúrtoo fodwv 


k 


10 xat oÍ dvaaváaoucty G9). uaa TOAN vk vrois. 
` 
- De DE qà uèv spl, got vo tpietnplow atlet 


HYMNI. 
XXN 
IN VESTAM. 
Vesta , quae regis, Apollinis jaculantis , 
Pytho in divina sacram domum tueris, ` 
semper a-tuis cincinnis distillat humidum oleum. 


Veni hanc in domum, propitium animum habens , 
cum-Jove provido ; graliamque simul priebe cantui. 





XXIV. 
IN MUSAS ET APOLLINEM. 


A-Musis incipiam , Apollineque , Joveque. 
Ex Musis enim, et longe-jaculante Apolline, 
viri cantores aunt super terram et citharedi ; 
ex Jove antem , reges : is vero felix , quemcunque Musa ` 
diligunt; suavis ei ab ore fluit vox. 


. Salvete, liberi Jovis, et meo honorem-date cantui ; 
alque ego vestrumque etalius meminero cantionis. 





XXV. 
IN BACCHUM. 


Hedera-coronatum Bacchum, altisonum , incipio canere, 
Jovis ac Semeles inclytae praeclarum filium ; 
quem alebant pulcris-comis Nymphie , a patre rege 
susceptum sinubus , et sedulo nutriebant , 
Nysz in vallibus : is autem crescebat patris voluntate 
antro in fragranti , in-numero-habitus immortalium. 
At postquam hunc dez celebratissimum aluerant , 
tunc itabat per silvosos recessus , 
hedera et lauro coronatus ; simulque sequebantur 


Nymphze; ipse vero dux-erat : strepitusque tenebat i Mire 
silyam. 
Et tu quidem sic salve , uvis-abundans o Bacche; 


da autem nos gaudentes ad horas rursus ut-veniamus , 
ox horis vero inde in multos annos. 

—Óà m ——À 

XXVI. 
IN EUNDEM. 
s.. 

alii enim in-Dracano te, alii vero in Icaro ventosa 
dicunt, alii in Naxo , Jovis soboles , Insute Jovis femort , 
alii te ad Alpheum flumen vorticosum 
utero-conceptum Semelen peperisse Jovi fulmine-gaudenti , 
alii vero in Thebis , rex , te dicunt natum-esse; 
mentientes. Te vero genuit pater hominumque deümque, 
procul ab hominibus, latens candidis-ulnis Junonem. 
Est vero aliqua Nysa, summus mons, florens silva , 
longe a-Phenice , prope Egypti (Nili) fluenta, 


atque ei statuent simulacra multa in templis. [usque 
Ut vero hiec tria sunt, sic tibi omnino tertio-quoque-anno 


YMNOI. 
&vüpwrot pikous ve) éaaas Exatóu eas. 


PH, xat xoavénaty in’ ógpUmt veas K poviow 
&y.6póuxt ô’ dpa y aicut Eneobeyaavto dvaxtoç 
15 xpatibo dt dÜxvdoto: péyav ð’ £aSev "OXupezov. 


"Qc sirov, éréveuas xaphart pneleta Zevs. 


"Dai, Elpapiðra , yuvarpavéç ot ĉé o' odat 
dZousv dgyóusvot Aýyovtéç T odi my lavw, 
est ênnióuevov tepis uepvhalat dots. 


20 Katab uiv ovo yaipe , Atwvuo sloapiita, 
aby unsgt Eeushn, fjvzso xaX£oumt Ouovny. 


—— 


KZ. 
EIX APTEMIN. 


"Apzsuty ds(Zo y puamAdxaccov, xehaðsvàv, 
malsvov ai&olnv, £axgn&óXov, loyÉatpav, 
abcoxacv(v;env g puaaópou "AmóAAovoc* 

À xat čpn oxióevca xat Axguas djveuofocac 

5 rn segnouévn Tay poca tóa tiralvet, 

qéurtouoa orovóevta B£xey Tpopéet 8i xdonva 
Gyr à Gpétov, táyet ð’ £r 6doxtoc 0) 

8etwày Orb xXacprris mpv epíeset é ve yaiz, 

nóvros T Ly Oudete: Á ô’ dOxtpkov 7/000 Éjyouca 

10 návry értacoégevat , npiv QAéxouca. yevéðknyv. 
Aüzko Érhy «29907; Onposxóros "loy£atpa 
£0ofjvr Óà vdov, y diana" süxaymn Toka, 
Égyezat ç piya Gy xactyvýzoo oot, 
PoiGou "AzóXXovoc , A6) £c mlova Suoy, 

15 Moucétov xal Xaglzov xaAbv yopbv dgruvéoucz. 
"Eva xavaxosudaaod xA vov téa xal loyc, 
hyeirat, gaplevza Tep y pot xóapov Ejovsa A 
Zápyovsa yopoóc: at 8 ' dip ópoainy č m leigar 
OuveUnty Azo xaX iss upov, é ç tére natðaç, 

20 dOavázoy Bouh «s xat Epyuacty Kog’ dolotouç. 


Xalgsse , téxva Aids xal Asoc Hüxóuowo 
ajzà é6v Guy ze xat AANG uvýsow doi27s. 


= m 80 


KH. 
EIX AGHNAN. 


IIaXA42 "A0nvatny, xv80;» 0cbv, Xogos ds(2ztv, 
qhcoxóymw, soAOunztw , dpeÜ.yov zop Eyoucav, 
mapÜ£vov ai&oenv, ipucirroAw, dUocfeocav, 
"l'oveoyevi , Thv abzoc Evelvazo unzteta Zeuc 

5 G&j 7e Ex xsoaMc, moAeyusf iin vey e" Éyouca, 
guae, naupavómvra' afóac 9 Eye ndvra põvtaç 
dÜxvdzouc. “H ò? mroócüsv Ads alyióyow 
dcauuévwg Úpouaev år àlavátoto xapńvov, 
ce(aac' òkòv dxovzoc uéyug 9. èhehtger “Okuuros 

10 Octvàv 65 Balun Thauxomõoç digi òè yata 


HYMNI. 573 


homines facient eximias hecatombas. 


Dixit, et cyaneis superciliis annuit Saturnius : 
divinae autem comæ concutiebantur regis 
de capite immortali; magnumque tremefecit Olympum. 


Sic fatus , annuit capite consiliorum-auctor Jupiter. 


Sis-propitius, Iraphiota, mulieribus -furorem incutiens ; 
ac te poetze] celebramus incipientes finientesque; neque ullo- 
modo licet ,] tui oblitum, suavis meminisse cantus. 


El tu quidem ita salve, Bacche Traphiota , 
cum matre Semele, quam vocant Thyonen. 


XXVII. 
IN DIANAM. 


Dianam cano aurea-sagitta-insignem , tumultuosam , 
virginem venerandam, cervos-ferientem, sagittis-zaudentem, 
germanam-sororem aureo-ense-insignis Apollinis : 
quie per montes umbrosos, et cacumina ventosa, 
venatione oblectans-se , totum-aureum arcum tendit , 
emittens luctuosa tela ; tremunt autem vertices 
altorum montium ; sonatque insuper umbrosa silva 
graviter a clangore ferarum; horret vero terra, 
pontusque píscosus ; ea autem validum cor habens , 
circumquaque se-vertit , ferarum perdens genus. 

Ac postquam oblectata-est ferarum-speculatrix Sagittis-gau- 
dens,] exhilaravitque animum , laxato flexili arcu , 

vadit in magnam domum fratris cari, 

Phoebi Apollinis, Delphorum ad opulentum populum , 
Musarum et Gratiarum pulcrum chorum instauratura. 

Ibi postquam-suspendit flexilem arcum et sagittas , 
præcedit , venustum circa corpus ornatum habens , 
exordiens choros : ille autem divinam vocem emittentes 
celebrant Latonam pulcram-talis , ut peperit liberos 
immortalium consilioque et operibus longe optimos. 


Salvete , liberi Jovis et Latonae comis-pulcrze : 
verum ego vestrumque et alius meminero cantionis. 


P o evo M — 


XXVIII. 
IN MINERVAM. 


Palladem'Minervam, illustrem deam, incipio canere, 
cæsiis-oculis, multi-consilii , immite cor habentem , 
virginem venerandam , patronam-urbium , robustam , 
Tritoniam ; quam ipse (solus) genuit providus Jupiter 
augusto ex capite, bellica arma habentem , 
aurea , splendentia ; veneratio autem tenebat omnes videntes 
immortales. Ea veroante Jovem zegidem-tenentem 
impetuose exsiliit ab immortali capite, 
vibrans acutam hastam ; magnus autem concutiebatur Olyra- 
pus] graviter sub impetu Ceesie : circum vero terra 


YMNOI. 


cy.sgOxA£ov tdgnoev Exeríf ò dpa róvroc, 
xóp.aGt Tropoup£otot XUXOXt&vos , Éoy ero ô’ Ehn 
itanivng othoev ò’ ‘Yrsplovos dyhads vids 
Inrous ùxúnocaç Ünpbv y góvov, sèçóxe xoúpn 

15 ier àn’ dava uwy eosixeha vem, 


1c Abnvatn: imos 93 pnrleta Zevs. 


Kat où piv obo aipe, Aube téxog atii ovo: 
«bcp yò xat atio xat AANG pevísop dos. 
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Ke. 
EIX EXTIAN KAI EPMIIN. 


‘Iorin, À xdv èv ĉwpacw bpnhoicw 
davate te lev, yapat égy opévoyy T dpt, 
É2gny dtõrov ayec, npesénida tuhy 
xxv čyouvaa yépaç xal tiuńv: où ykp dep Co 

b eihamivar Ovrrotatv, Tv’ où mowy rout te 
“Lorin àpyópevoç orévðet pehnća olvov. 


Kat où uor, Apysipóvta , Aoc xat Mardôoç vi, 
ee tõiv paxdpov, ypuodĝóarı, top èdwv 
valete Ĉwuata xaÀ& , ox ppeoty d)XajAottv 
10 (xoc Qv èndpnye aov alcoi te gin te 
‘Iosia. "A pegócsgot yp črty ovt dvÜpuyroov 
ci3ócec pyara xa, vé 0 Éeneats xai $6. 
i 'Egusic 
Xaipe, K góvou üívaxsp, cU te xal 4 puoóppant 
aùthp àv Op te xat dXX uvýcow’ dotis. 





A. 
EIZ THN MHTEPA IIANTON. 


Vaiav nay uhrepav dslcopat , 7/00£4s0A0v, 
npesbiotny, À o£o6et En ovi ravh’ , érés’ čotw, 
July doa yidva õiav En£pyexat, 72" oa névrov, 
39 baa norivtar, tòs gépbetar Ex aélev Abov. ` 

p "Ex géo 9 süxatés te xal sùxxpror tehéloucty, 
ocv ce 9 yetar Goüvat Blov À?’ àosA£cünt 

Ovnroiç dvÜpeyrotwtv, *O 9' Abrs, v xe co luu 

mpógpuv Tiuýosg TO T dylova TAYTA TAPETTI. 

Boi0zt uév agtv poupa qepécÓtoc , 7,58 xat drove 
jo xvX,veaty eU vet, otxos 8 dunlunhatar 260v: 

aot Ô’ còvouinor mA zárta xahhryóvaxa 

xotgavéouc' , GÀ6oc 62 nohùç xat mhoùrtoç Oros 
naleg 8 £ügposuv veoðrhéi xuOtómotw, 

maglevixa ze y opotc &avÜsatv £Ugpovt uu 
15 Tl ,oucat axaxloouct xat dvÜga pahlaxà Tong, 

Üs te cb cipfost , aepo); led, dove Batuov. 
Xaipe, 0£6v itep, hoy’ OüpavoU dovspotveoc, 
. "gigpav 8' avt Whg Blotov Gumpe Orate 


aùtàp £6 xat asia xaX d) prison! dox. 


HYMNI. 


horrendum resonuit : commotusque-est inde pontus , 
undis purpureis conturbatus ; constitit autem salum 
repente ; slitit vero Hyperionis przeclarus filius 
equos celeripedes longo tempore, donec puella 
demsit-sibi ab immortalibus humeris divina arma, 
Pallas Minerva ; gavisus-est autem providus Jupiter. 


Et tu quidem sic salve, Jovis nata agidem-tenentis : 
verum ego et tui et alius meminero cantionis. 





XXIX. 
IN VESTAM ET MERCURIUM. 


Vesta , quae omnium in zedibus altis 
immortaliumque deorum , et humi vadentium hominum 
sedem sempiternam sortita-es, antiquum honorem , 


pulcrum habens munus et honorem ; non enim sine te 
convivia sun? mortalibus , ubi non primze postremzeque 
Veste incipiens libat quisque dulce vinum. 

Et tu mihi, Argicida , Jovis et Majee fili, 

nuntie beatorum , auream-virgam-gestans , dator bonorum : 
habitatis domos pulcras , cara mentibus invicem 


propitius auxiliare, cum venerandaque caraque 
Vesta. Ambo enim terrestrium hominum 
scientes opera pulcra, menteque comites-estis et pubertate. 


Salve, Saturni filia, tuque et auream-virgam-gestans Mercu- 
rius :] verum ego vestrumque et alius meminero cantionis. 





XXX. 
IN TERRAM MATREM OMNIUM. 


Terram omnium-matrem canam , bene-fundatam , 
antiquissimam, qua alit super solo omnia , quaecumque sunl ; 
et quacumque solum divinum permeant , et quaecumque pon- 
tum,] et quzecumque volant, hzecalunturex teortis divitiis. 
Ex te vero beati-filiis et-fructibus sunt homines, 
veneranda : penes te autem est dare vitam et auferre 
mortalibus hominibus. ille vero est felix, quem tu animo 
lubens honoraveris : ei copiosa omnia adsunt. 

Onustum-est quidem ipsis arvum almum , ac per agros 
jumentis abundat ; domus autem impletur bonis : 

ipsi vero bonis-legibus per urbem pulcris-abundantem-mu- 
lieribus) regnant, felicitasque multa et divitize sequuntur ; 
filii vero letitia recens-florente gloriantur, 

virgunculeque choris festivis lzeto animo 

ludentes, persultant flores molles herba , eorum 

quos tu honoraveris , venerabilis dea , copiosa diva. 


Salve, deorum mater, uxor Cceli stelliferi ; 
lubensque pro canta victum animo-gratum præbe : 
verum ego et tni et alius meminero cantionis. 


"- - — MÀ 
— — -< 


YMNOI. 
AA. 


"Huov uveiv aŭte, Atos txos, Xgyso, Mouoa , 
Kaórn, qaéüovra, àv Eüpugdsaca Boom, ` 
qetvazo Faine ratôt xat ObpavoU datspóevtoç. 
Vis yko Ebgugásaaav åyaxhsirhv "Ymsptov, 

b aòtoxactyv env, T ot cíxs xdJXuuax céxva , 
'Hà «e foðórnyuv, DmAóxxuóv «s XeXávnv, 
"H£uóv T’ dxduavrt', EntslxeXov düavdcouwtv, 
Gc galver Ovrotet xat düavávotat zotctv, 
rnor d 6s aoc auepåvòv ò’ Ove Ocoxevat Ucotc 
10 y guaérg èx xópuOoc , Jaympol Ò’ dxrivec dm aùtoù 
atyXiiev av) Gouct, raph xpováouv «s mapstal 
AALT pat TÒ XOATÒG y aplev xav£youst Troóquimov 
crAavyéc: xaAàv 6b rept y pot duretat Eotos , 
Aentoupyèç, vor; dvépunv: (mà ô’ dootvec rror 
15 EV0 do! Gye orhan ypvaóčuyov Kop xal Urmouc 
Éonéptos mrépmeat OU odpavoU YXaxeavóvós. 
Xaipe , dvaE , modopwv 6i Biov uppe’ rake 


èx géo Ò' do Xusvoc , xXvfjac tepómov vévoc dvBpG)v 
Sito , dv aya Ocot Üvrcoitv Eeay. 





AB. 
EIZ XEAHNHN. 


Mivny deidstv tavucirtepov forners, MoUso:, 

Aõuersiç xoUpat K pov(Gew Ards , lovopee ñs 

Tic žno ap aav ÉMocecat o0 pa vóSEtX TOC , 

xpatòs dr’ dÜavácou , nohùç 8 brò xdoos čpwaey 
5 alyàns hauroúone otber 0£ v JAduneros &hp 

j,9us£ov db otegavov' dxsivec Ó. êvôtdovtat, 

tuv vår’ Qxeavoio Aosacagévi y póa xav, 

cipara isoauévn mnhauyéa, Sa XeXfvn, 

Zeukapévn mohous ëpraúyevaç, abri evsas , 

10 Ègaupévwg npotépwo’ kon xahhltoryas Ürezouc, 
Éercspln Boy ópenvoc , Ere a 0n piyas čyuos, 
Ampemgóvazal v aüqal tér dskoyévne veA£0matv 
obpavóUev: céxpuop 8$ Bpotaiç xat aiu céxuxca. 
T7 $4 more Kpoviông dior qva zt xal evi 

15 Å 8  Groxuacapévr Hav8Gzy yelvato xoúony, 
gxrpenès lõa Éyouaav èv dÜxváowt eoio. 


Xaipe, vacog, Qe% Meuxwheve, 9ix Zekhvn, 
mpógoov, ürAdxamaç' géo 8 åpyópevos, xMa qurrüv 
doy fiev, àv xXslouc" pra. dobot, 


20 Moucdt»v Ücpdimoveec, drò atoudrwv doofvzov. 





AT. 
EIX AIOXKOYPOYX. 


Augl Ab; xoóoouc Éuxormts Éexeve Movcat, 


| 


| 
EIX HAION. 
| 


HYMNI. 
XXXI. 
IN SOLEM. 


Solem celebrare rursus , Jovis nata , incipe, Musa, 
Calliope , lucentem , quem Euryphaessa magnis-oculis 
peperit Terre filio et Cceli stellati. 

Duxit enim Euryphaessam inclytam Hyperion, 
germanam-sororem , que ei peperit pulcros liberos , 
Auroramque roseis-cubitis , et pulcris-comis Lunam , 
Solemque indefessum , assimilem immortalibus diis ; 
qui lucet mortalibus , et immortalibus diis , 

equis invectus : horrendum vero is tuetur oculis 

aurea e galea ; clarique radii ab ipso 

splendidum nitent; ad temporaque genae 

claræ a capite venustam tenent faciem 

longe-lucentem; pulcerque circa corpus fulget vestitus, 
textura-tenui, flatu ventorum : subtus autem masculi equi 


ubi ille quum- stiterit aureo-jugo currum et equos , 
vespertinus mittat per celum in-Oceanum. 


Salve, rex, lubens autem victum animo-gratum przebe : 
à te vero exorsus celebrabo articulate-loquentium genus viro- 
rum]semideorum, quorum opera dii mortalibus ostenderunt. 





XXXII. 
IN LUNAM. 


Lunam canere patulam-alis (volantem)aggredimini, Musae, 
suaviloquze filize Saturnii Jovis , peritae cantus; 
ex qua splendor terram involvit a-ccelo-ostensus , 
capite ab immortali ; multusque decor suboritur 
splendoris fulgentis ; nitetque tenebrosus aer 
aurea a corona ; radii autem in-aere-versantur, 
quando ab Oceano , quum-laverit corpus pulcrum , 
vestes induta longe-lucentes divina Luna, 
ubi-junxit equos ardua-cervice , fulgidos , 
rapide ulterius agilavit pulcre-jubatos equos , 
vespertina , in-medio-mense , quando plenus-est magnus gl» 
bus,] splendidissimique radii tunc augescentis sunt 
ealitus ; signum autem mortalibus et indicium est. 
Cum-hac olim Saturnius mixtus-est amore et concubitu : 
hiec vero gravida-facta , Pandiam peperit filiam, 
conspicuam formam habentem inter immortales deos. 


Salve, regina, dea candidis-ulnis, divina Luna, 
benevola, pulcris-comis; a-teautem incipiens, laudes virorum 
canam semideorum , quorum celebrant opera cantores , 
Musarum ministri , ab oribus amabilibus. 





XXXIII. 
IN DIOSCUROS. 


De Dioscuris volubilibus-oculis-preeditze dicite Muse , 
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"TuvSap(3ac , Aire xaNopúpou dyad téxva, 
Kdáaopá 0 imróðapov, xo dude cov YloXuSedxea- 
tob rb Tnüyérou xopug , Gotoc ueydhowo, 

5 gy eio! àv gU denm xehawspéi Koovleovi , 
copag téxe raidaç Envy Üovítov dvÜpormo, 
Oxuzópuoy Te veliv, Gre te onépyosty dehhat 
yetpépia xat móvcov dieÜuov- ol 8' db vyv 
sùyópevo xa)ouct Abc xoóoouc peyáhoro 

10 &pveaaty Jeuxoictv, Ex" dxpothpwe Bdvreg 
mpUpvne Thy’ dveuóc ce péyaç xat xüua 02A oon 
Ürxaxv Ub pu Unv* ol ò ikani iodvrmav 
Zoubo epi ysom Bi aifü£poc dibavesc, 
aùrixa 8 doyadéwv véu xaténavoav ahas, 

15 xýmata 9 èotópeoav Jeuxiie AA 0v nehdyscow 
vaútag, opata xa róvou oplo ol ôè lôóvteg 
qnoa, maúoavto 2' Oitupolo mróvoto. 


Xalpere, Tuv2ap(3at, tayéwv Eme rsopec trnov 
aùtàp yòy pev ce xal dX uvfjsop! dois. 


HYMNI. 


Tyndaridis, Leda pulerze-talis praeclaris filiis, 

Castoreque equüm-domitore, et irreprehenso Polluce; 
quos sub Taygeti vertice, montis magni , 

mixta in amore cum-nubes-cogente Saturnio 

servatores peperit filios terrestrium hominum, 
velociumque navium , quando szeviant procellae 
hiemales per pontum implacabilem ; ii vero e navibus 
supplicantes vocant Jovis pueros magni, 

agnis mactatis albis , fastigia-ubi-conscenderint 

puppis; eam autem ventusque magnus et unda maris 
fecere submersam : hi vero repente apparuerunt 

fuscis alis per ætherem properantes , 

statim autem gravium ventorum cessare-fecerunt procellas 
fluctusque straverunt albi maris in pelago 

nautis , signa bonalaboris navigandi ipsis ; illi autem conspi- 
cati) gavisi-sunt , cessaruntque ab-ærumnoso labore. 


Salvete, Tyndaridæ , velocium vectores equorum : 
verum ego vestrüm et alius meminero cantionis. 


EIIIPPAMMATA. 


A. 
IPOZX NEOTEIXEIX. 


AlBeiaÓs Eevítov xsy onuévov 323 860v , 
9 nóv almewhv, Kúung igurmóx xoüpry, 
valete, Xeidy vue moa. velaccov Gluxduoto, 
dubpóaiov mrivovctc Gp EavücU motapolo, 
“Eppou Stvijevcos, Óv düdvazos téxeto Zevs. 
B. 
EIX THN KYMHN ANAXTPEWON. 


Alpa ó3ec pe pépoev dc aldolo t«v dvåpõv 
tiiv yàp xal Quuds moóopov xat uiris dolar. 
r. 
EIX MIAHN. 


Xahxén naphévos elut, Mitto Z'éxl of acce. 
"Ec! àv Gwp ve fén, xal Bévépsa uxo cem, 
Ja, T dvv palivy, Axio e cEkývN, 
xal rorapol mAýiwctv, dvaxAUtn 8E ÜdAacca 

& aùtoŭ «7/e uévouoa rohuxhaútp int vip eo, 
Aye rapoart, M(anc Gc 73e télartar. 


A. 
IPOX KYMAIOYX. 


Otn y alon dxe xachp Zabc xópua tvéatat, 
vijtov alðoing ènt yoúvası untpòç dtaAhow! 
Hv ror’ čnúpymaav Boui Abç alyióyoto 
haot Dpixovos, pdpyov Um copec Irro, 

s órAótepor , pahepoio nupòs xpivovtes "Apna, 
Aloha Xuópvny áhrysltova , rovrorivaxtov, 
Fvre ôt dyhadv elow Üòwp lzpoio Mëkrytoç. 
"Evüev åropvýpevar xoüpat Acc , dla téxva, 
306Ecnv 393,021 iav yhóva xal xA dvBpGi- 

10 ol 2' dnavnydatny lsphy čna , phu dobis, 
åppadin. Tv pév te maby ctc ppdocetat avm 
B agi ôverdeincy dudy ĉteuhoato ndtuav. 
Kpa 8' Eri», thy uot Oed ömags yervopévy Tep, 
TAýgopat, dxpdavex oépuw tetinórt uui 

16 o0 «( pot pia yuia évei laparic èv dyutaiç 
Kúung 6puatvoumt , uéyac é ue Guuds irelyer 
Gřuov & dhhoðaròv lévar, hlyov nep dóvza.. 


HOMERUS. 


|! EPIGRAMMATA. 
| pS 
AD NEOTICHENSES. 


Reveremini hospitalium-munerum indigum et tecti, 
qui urbem altam, Cymes pulcram puellam (coloniam), 
habitatis , Sædenes radicem extremam alte-comantis , 
divinam bibentes aquam sacri fluminis , 

Hermi vorticosi , quem immortalis genuit Jupiter. 
It. 
CYMEN REVERSURUS. 


Mox pedes mereferant ad verecundorum urbem virorum : 
horum etenim animus benignus est et prudentia eximia. 


m. 
IN MIDAM. 


Ænea virgo sum , Midæque in sepulcro posita-sum. 
Quoad et aqua fuet , et altae arbores virescent , 
solque oriens lucebit , splendidaque luna, 
et fluvii labentur, æstuabitque mare : 
hoc-ipso in-loco manens , lacrimoso in tumulo, 
narrabo praetereuntibus , Midas quod hic sepultus-est. 


——— 


Iv. 


AD CYM ÆOS. 


Cui me fato fecit pater Jupiter ut-inciderem , 
infantem venerandae in genubus matris me nutriens ! 
quam olim munierunt consilio Jovis :wgidem-tenentis 
populi Phriconis , velocium vectores equorum , 
fortes , devorantis ignis simili cernentes Marte , 
4Eoliam Smyrnam , mari-vicinam , ponto-concussam , 
per quam pellucida labitur aqua sacri Meletis. 
Inde profectae filia Jovis , pulerae puelle , 
volebant celebrare sacram terram et civitatem virorum : ` 
at illi repudiabant divinam vocem , loquelam cantus , 
præ dementia. Horum quidem perpessus aliquis cogitet rur- 
$us,] quod ipsis opprobrio meam molitus-est malam-sortem. 
Fortunam autem ego , quam mihi deus destinavit nascenti , 
sustinebo, negata mihi ferens forti animo; 
nec-vero omnino mea cara membra manere sacris in vils 
Cymes cupiunt, magnus tamen me animus impellit 
populum ad externum ire, debilis licet sim. 


EHIPPAMMATA. 
E. 
HPOX OEXTOPIAHN. 


GBeezopí2n , Üvrrcolaty dvetazuy mov Tep, 
o08iv dopastótepov méheTar vou dYUporrotatv. 


—— 


zT. 
TOZEIAQNI. 
KA, IHoezibaov peyahoglevèc, ivvoaiyar , 
tòpuyópou sé 3,81 Caféou “Ehxivos 


Bc 8' odpov xav xat drýuova vov lisha 
vaut , ot vrbc vroymol 32. dgy ot Eaa. 
Abs’ Ec bnwpeiny Gyon voto Miavzos 
aiZolv p. £0óvex Booty bale te xugziour 
qioxd te maala, Bc iuby vóov Jjmsponsóoas , 
osa ro Zia Eéviov, keviny te tpáne%av. 





Z. 
EIX HIOAIN EPYOPAIAN. 


Vlózvia yh, návõwpe , Gócttpa pehlppovos 0A 6ou , 


úx doa 8), toig uiv pwriv eUoy os icy Orc, 
zoia 8 Beo xal vpn t, oic Dom. 
T. 
HPOX NAYTAX. 

Naüzat movvortópot , avuregTi évaAionaot "Ac , 
mxoixdty aifju(rat fiov &octnAov Éyovzss, 
al2zicÜs Ezvlovo Abç cé6ac bprutdovtos 
Bev yp uécoms Eevlou Athe , & x’ diens. 


e. 
IIPOX TOYE AYTOYX. 
"Yydac , 6 kaivot, dvepoç Ad6ev dveíoc E üvov- 
AAN Ec väv BiEn 0e , xal 6 moz Poseta uiv. 
1. 
EIZ HEYKHN. 


"AXAn tig aeu , meúxn, duslvova xapròv inaw 
“lêng èv xogugiTit rolurtúyou, Ñvspoéoorg. 
"Ev ciônpos "Apos èntybovloro: Bipucoiatw 
Ésaccas , eùr dv piv Kebphvor dv3ose Cp. 


EPIGRAMMATA. 
! v. 
AD THESTORIDEN. 


Thestoride , mortalibus quum-multa-sint obscura , 
nihil tamen obscurius est ipsa mente mortalium. 





i vL 
NEPTUNO. 


Audi, Neptune validissime , terrae -concussor, 
lato imperans ac divino Heliconi : 
da auram secundam, et felicem reditum videre 
nautis, qui navis deductores ac gubernatores sunt. 
Da vero eliam ad radices præcipitis Mimantis 
me venientem , verecundis hominibus et justis incidere : 
| virumque cum ulciscar, qui meam mentem decipiens 
| læserit Jovem hospitalem , hospitalemque mensam. 


o [<e 





vil. 
IN URBEM ERYTHRÆAM. 


Veneranda terra, munifica, largitrix suavium divitiarum, 
ut tu aliis quidem hominibus profunda (fertilis ) contigisti, 
aliis autem sterilis et aspera, quibus guidem irasceris. 





vi. 
AD NAUTAS. 
Naut;e marivagi , invisze similes Noxæ, 
timidis mergis male-zmulam vitam habentes , 
reveremini hospitalis Jovis numen , alte-dominantis : 
gravis enim es? ultio hospitalis Jovis quisquis eum Leserit 


—— 


1x. $ 
| AD EOSDEM. 


Vos, o hospites, ventus corripuit adversus veniens : 
sed etiam nunc me recipite , et navigatio erit vobis. 


— e — 
X. 
IN PICEAM. 
Alia quaedam te, picea, arbor meliorem fructum fundit 
Idi in verticibus cum-multis vallibus , ventosa. 


Ibi ferrum Martis terrestribus hominibus 
erit, quum primum eam Cebrenii viri tenebunt. 


| — mm 
i 
i 


c 


za 


E 


? 


EHITPAMMATA. 
TA. 
HPOX FAAYKON TON AIMOAON. 


Faxe, Baxó»v črtata, čros ti tot èv gota 00 | 


npiTov pèy xuvi ĉeinvov r aùheinot Üupnatv 
ovar ds yàp dutvov. “O yxp xa npitov dxoust 
dv8gàe ènspyouévou, xat i Epxea (aoc lóvcos. 
1n. 
EIX THN IEPEIAN EN XAMQ. 


~pt , , r , y At - 
. Kit por eU ouévoo, Kougovpógs, ex 86 yuvaixa 
Tývðe véwy èv üviiva oat QUOct za xat eov v 
M , y 4 
$34 imveegnéoto TOAOXpOITAPOLGI v£coucty, 


Ov oüpat uiv Gra Auveat , Buys 3$ evo. 
IF. 
EIX OIKON TON PPATOPQN. 


A v8gós mèy arépavos naide, nýpyot 03 TONNOG, 
(reor € a) melou xóouos, vies òè name 
y grasa ð aüzet olxov* åtàp yepapot Basies, 
Huevor siv dyopT , xóay.oç Aaoiatv 600 cU 
aihomévou 8$ rups yapapwrtegos olxos lôécbar. 
[Auat yeruspin, 6xóx' àv virt Kpoviwv.] 


—— — 


I4. 
KAMINOX H KEPAMIX. 


y - 

El pot &óosz& moldy, deiso, © xspauhes 

sp žy, Alnvain, xat brelpeys ysipa xapivov 
- , , 
EU G3 mtexavÜslev xóvuAOt xal mávex xavdazoa , 
- ~ ~ Y ^ 

qoujAvat cs xahis, xal ctus vov dpfatat , 
x0))& uiv elv dyogT, noheúueva , moÀA ò derotaric, 
TAAA 8$ xspOT,vat fiiv 8$ 53, c atv áeiaat. 
"Hy 2' ex dvatôeiny psg Evzec Yeúde’ domat, 

, ^ ta A * -— , 
avraéo 93 inerta xauivo Unint oae,  [6dxvrv, 
Xóvpi buis Eudpaóv te xat Acberov 293 Ea- 
` iN / on ET 4 
Suuóbagdv 0, ôs «0e ség xax Toà Topor, 
Héghe zúg alhoucay xat dayara' cov è xdutvos 
näga xuxnhein , xepagémv yya xoxuadvzov. 

‘Qs voc innein Bpuxet, Bpúxor È xdpavoc, 
» 3 ~ ^ ~ 

návt čvtoal aùths xepamhix kentà rondo. 
Azüpo xal "HeXou 0ovacso , moAuzdouaxe Kipar, 
v , , 4 
&Ypvz páppaxa BAAN, xdxou ô’ udtoúg te xat pya. 

~ ^ t , 3 7 , , 
Asüpo ô? xal Xetpov dyétw xoAzac Kevvaupouc, 
ot 9" *HosxAjos yei / TT dmtoAovro 

Q2xMjos y sione ourov, ot T dróhovto 
aümrotev tò pya xaxto , minor ÔÈ xduavo, 
aùrot 8' oiunYovzres ópmato čpya rovro 
qst 9 6oówv adcGv xaxodatuova c£y vr. 

"Oc a£ y" bnepxýyer, nupt rovrov t&v Tò ztpoctov 
yheyheln, Os máveic èriotawt alan fiţe. 


EPIGRAMMATA. 
l XI. 
! AD GLAUCUM CAPRARIUM. 
Glauce, pecudum curator, dictum aliquod tibi in animo po- 
| nam :] primum canibus memento victum ad aulæ januas 


dare : sic enim satius es/. Nam is (canis) et primus audit 
hominem accedentem, et in septa bestiam intrantem. 


XII. 
IN SACERDOTEM IN SAMO. 
Audi me precantem, juvenes-alens Apollo, da autem mu- 
lierem] hanc juvenum renuere amores et lectum : 


verum ea delectetur cum-canis senibus , 
quorum vigor fractus-est , animus tamen appetit. 


— e — 


XIII. 
IN DOMUM TRIBULIUM. 


Viri quidem decus sun? liberi , urbis autem turres , 
equi porro campi ornatus , et naves , maris : 
divitize vero exornant domum : sed augusti sunt reges , 
quum-sedent in foro , decus civibus spectatu ; 
lucente vero igne augustior est domus aspectu. 
[die hiberno, quando nives-fundit Saturnius.] 


XIV. 
CAMINUS SIVE TESTA. 


Si mihi dabitis mercedem , canam, o figuli : 
huc-ades , age , Minerva, et tuere manu caminum : 
pulcre autem incalescant pocula , et omnia canistra , 
torreanturque pulcre , et magno prelio potiantur , 
multa quidem in foro vendila , multa autem in-viis, 
multumque lucrentur ipsi: nobis vero contingat, uliiscan- 
lemus.] At si ad impudentiam versi mendacia concinnetlis , 
tum vero convocabo fornaci vastatores , 
Syntriba pariter Smaragumque , et Asbetum, et Sabacten, 
Omodamumque , qui huic arti mala plurima afferat. 
Vasta igni porticum et domos ; unaque caminus 
totus conteratur , testis multum plorantibus. 
Ut male equina crepant , sic crepet caminus , 
omnis intra se testas comminuens. 
Huc-ades et Solis filia , venenis-dives Circe, 
dira venena sparge , ac perde ipsosque et opera corum. 
Huc et tu, Chiron, ducito multos Centauros , 
quique Herculis manus effugerunt , quique perierunt : 
male tundant hiec opera , concidatque caminus , 
ipsi autem plorantes videant facta mala : 
ego vero ketabor conspiciens ipsorum infelicem artem. 
Qui autem se-inclinaverit in fornacem inspecturus, igne 
hujus tota facies] aduratur , ut omnes discant recla facere. 

37. 


580 EIHIPAMMATA EPIGRAMMATA. 


IF. Xv. 
EIPEXIQONH. IRESIONE. 


Ax nposetparópeoð dvophc péya Ouvpiévoto, | Domum adivimus viri opulenti , 
6c péya piv úvarar, péya Ò? Bpéjet OA Ov atsi, qui multum potest, multumque superbit dives usque. 


Aba åvaxhivscðs Qúpar mÀAoUtoc ykp čseoty Ipsæ patescite , fores : divitiæ enim intrabunt 
m0)Àbs , cbv nhoúten 82 xat sbppoaóvr tebahuia, multz , cumque divitiis etiam lætitia forens, 

b elgyivn v dax doa ð’ Gppex , ueack adv etn, et pax bona : omnia autem vasa plena fiant , 
xupGain 9' alet xat xapSónou Épmot uda. ac turgida semper in mactram irrepat maza. 
[Nàv àv xpila(zv ebdrmón e»0apótocav....] (Nunc quidem hordeaceam pulcram sesamussam....) 
'T63 madog ô? yuv) xarà Olopaxa. Búseta Dpaqov, Filii autem uxor carpento vehetur vobis, 
Aulovor 8 ăbouct xparalrodeç èç tóðe dpa mulique portabunt eam veloces ad hanc domum; 

10 a0; 8 torov ópalvor èn’ TAéxtoo Bsbauiz. ipsa vero telam texat electro insistens. 
Nepal tor, vepar £vvaóatoc , Gee y eXi&ov. Redibo tibi , redibo quotannis , ut hirundo. 


"Eaux! èv npolúpo , yj) nodas à eíp aipa | Sto in vestibulo, nuda pedibus : verum affer cito. 
mÉpsu s Anov yurdrbos 00000000 een CETELE PERM 














Ei pév ct 6ooste et âè uÀ : oby, fotrhkopev' Quod si quid dederis, bene est; sin minus , non stabimus : 
où yhp avvouf;sovcec évüd' TjAop.ev. non enim cohabitatum huc venimus. 
TET. XVI. 
TOIX AAIEYZIN. PISCATORIBUS. 
OMHPO. HOMERUS. 
'AvBosc dn "A pxaðlne áhýropse , 9, P. Eyou£v t; Viri ex Arcadia piscatores, num habemus aliquid? 
AAIEIZ, PISCATORES. 
Oso’ Ehopev, htróuech Goo" oy Ehouev, gepóusaða. | Quæcungue cepimus, relinquimus ; quz non cepimus, auferi- 
OMHPO*. HOMERUS. [mus, 
Tolwv yàp natépwy È alparos ixyeydarte, Talium enim parentum e sanguine prognati-estis , 
oce Baluxińpwy, oUz* žameta uiia vegóveov. nec agris-divitum , nec pecorum greges pascentium. 
EIS TON OMHPOY TADON. IN HOMERI SEPULCRUM. 
"Ev0de «v iephv xe9233yv xack aix xahúrtet, Hic sacrum caput terra abscondit , 
&v8póv fpe xocu copa , Ociov "Oympov. virorum heroum cantorem , divinum Homerum. 
EK TOY MAPTITOY. ` EX MARGITE. 


TIAN Àniotato pya, xaxõiç ò’ Jmicvaro návra. — | Multa sciebat opera , sed male sciebat omnia. 
PLATO , Alcib. |, p. 147, B. 


Tòv 8' oU áp oxanthpa Geot 0£oav, oùt’ dpociipz, | Hunc neque fossorem dii fecerant , neque aralorem ; 
oùt Uu «t aogóv: von 9 hudprave tÉy vns. neque in-alia ulla-re institutum; sed omni carebat arte. 
CLEN. AL. Strom. 1, p. 981. 
Movado Orpdmov xat bxn66Xou AróAhwvog. Musarum.famulus et longe-jaculantis Apollinis. 
Schol. ARISTOPH. Pac. 914. 


m EE 
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CYCLICORUM POETARUM 


FRAGMENTA. 


EX PHOTII BIBLIOTHECÆ CODICE ccxxxix, 
DE PROCLI GRAMMATICA CHRESTOMATHIA. 


sees mpl 00 Aeyou£vou ÉxixoU xóxAov, 6c doye- 
at dy ix tg Oüpavo xal Tiç uuðohoyoupévng uleng, 
8E S aùtol xal *ptic naia Éxacovedystpac xal votis 
evi Kóx!uoratc Bvrroprierat 0b cd te Xue rept 
Üsiiv coi "Eknat pu ÜoAoyoót.eva., xat sl mow «t xal toos 
Vacoplav ikalntiZerat. Kat mepaoUrat 8 imuòs XxUxAoc, 
èx Burgópoyv motn civ auuThnpoúumevog, péypt 7g dro- 
6datox "O£uackuc ts siç D0dxnyv, èv į xat (x5 coU rate 
dds Theyóvou dyvooùvroç xrelverar, Aéyet È Óç to 
imxoŭ xúxhou t mouara čracoYerar xal orovdd%e- 
zar toig moXAoig oU oUct Duk thv dperhv Ós ĉi Thv 
dxohouðlav tv èv aùr npayudtuv. Aéysı È xal tà 
vut xat vx ratplðaç tv mpayprteusauévov zov 
èmxòy xúxhov. Aéyer 8b xal mepi vtov. Kurpiwv mom- 
páre, xal ó ol uiv taŭra slg Eragivov dvagíooucty 
Kúrpov, ol 22 "Hvzsivoy tòv Eahaulviov aùtoiç imt- 
ypdpounty, ot ĉè "Ounpov BoUvax 8 rèp vare Era- 
aivo, xat tà thv aŬroŭ matpiða Kúrpia «bv móvov èri- 
xXnffzyat. AIX o0 tieta [5 auyypaæpeùs] 72577 ti al- 
vig unl yhp Kónpux mporapokutóvws éxvyodsa0at ck 


TOU LATA. 


EXCERPTA E PROCLI GRAMMATICA 
CHRESTOMATHIA. 


arin 'EmEdet roútog qh Meyóusva Kúmpra èv 
BiEhlors pepópeva fvõexa, àv rept ths ypapis Üotepov 
Époüuav, Tva ph vv Etre Aóvov vüv. iurodigwuev: th 0i 
mepiegópvá. dot sara. 

Zebc BouAedevat petà ths GipuiBoz mept tot T pwi- 
xoà moM yov. Yapayevou£vn 82 " Epic edurgoumévew tv 
Ociov èv rois Mnhéws ydpog veixoc mept xdAAouc iviavn- 
aw "Any2 , "Hoa xat Appoditn, at pòs "AMEavepov èv 
"In xark Arbe npostayhyv bp' "Eppou ps Thv xplote 
dxovrat. Kal mpoxplvet thv Appodimnv émaplelc «oic 
“Ehévns ydpos 6 'AMEavipos. Emera è "Agoobienc 
Urol uÉvr vaurnysitat, xat “Ehevos mept tiv ueJÀóv- 
Tov aùr npoleoriYer, xat Á Agppoðiry Alvelav guu- 
Àeiv abri) xeAeóet, Kal Kaaadvópa: mept tõv pehóv- 
tw npoônhoi, "Eziókc è TÄ Aaxsõarpovia 'AMIavOpoc 
Eevlletat mapà voie Tuvõaplõag, xal perà taŭra dv «3 
Endprn napà Meveldo. Kal “Ehévy 20k thv eùwylav 
Biwo pa ó "AMEav8poc. Kal yeth taŭra Mevéhaoç 
tlc Korny èxrhei, xehsúoag thv “Ehévny toig évo tà 
èrirðsna rapéyew, fws dnahhayõow, "Ev tovto 5E 
"Agpoblcn auváyet thv “Ehéwy ti Ahsțdvõpw, xal peth 





-— de epico cyclo, qui incipit a congressu Cali et Terrae 
in fabulis narrato, ex quo et tres filios centimanos et tres 
genuere Cyclopas; persequitur inde et qua» temere de diis 
in Grzecorum fabulis referuntur, et si quid ad historicam 
veritatem accedit. Ac terminatur epicus Cyclus,e variis poetis 
concinnatus , in reditu Ulyssis in Ithacam , ubi a filio Tele 
gono, qui ipsum non novit, occiditur. Dicit etiam epici Cycli 
carmina servata esse et studiose legi a plurimis , non ita ob 
przstantiam ipsorum, ut propter continuam rerum in eo 
narratarum seriem. Memorat etiam nomina et patrias eorum 
qui conscripserunt epicum Cyclum. Loquitur etiam de Cy- 
priis quibusdam carminibus ; quze alios quidem ad Stasinum 
referre Cyprium, alios autem Hegesinum Salaminium ipsis 
inscribere auctorem , alios denique Homerum ; hunc vero ea 
dedisse in dotem filiæ Stasino, cujus ob patriam Cypria 
vocata esse hunc librum. Sed non accedit scriptor huic ap- 
pellationis causæ : neque enim Kórea, cum accentu in an- 
tepenultima , inscribi hzec carmina , (sed Kurpía). 


His adjicit carmina Cypria dicta, qua in undecim libris 
feruntur; de quorum scriptura (Kürpwx vel Kurpía) poste- 
rius disseremus, ne quie nunc potissimum dicenda sunt, 
interrumpamous ; hzec vero in iis comprehenduntur. 

Jupiter cum Themide de bello Trojano deliberat. Accedens 
autem Eris , dum dii in Pelei nuptiis epulantur, inter Miner- 
vam, Junonem Veneremque litem de pulcritudine movet; 
que dea» jussu Jovisa Mercurio ad Alexandrum in Ida monte 
deducuntur, qui certamen dirimat. Et Venerem ceteris 
anteponit Alexander, promissis Helenze nuptiis perductus. 
Dein, suadente Venere, naves construendas curat, atque 
Helenus de futuris ei vaticinatur, Venusque /Eneam una 
cum ipso navigare jubet. Cassandra quoque futura praesa- 
git. Ingressus vero Laconiam Alexander a Tyndaridis ho- 
spitio excipitur, ac postea Spartae a Menelao. Atque Helenae 
inter convivium dona dat Alexander. Post haec Menelaus in 
Cretam proficiscitur, jussa Helena hospitibus necessaria præ- 
bere, donec abirent. Inter haec Venus Helenae copiam facit 
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Thy pity tå mieista xtiuata ivüiuavot vuxtüc dxonAé- 
ougtv, Xeriva ô aùrois ĉpiornoiw "Hox, xat mpos- 
eve Del, Edv: ó "AXÉZavOpog aípsi thy nóv. Kat 
anorheúsag siç " Duov yáuoug ths EX£vrg ènetéhesev. 

"Ev tovt 9b Káccop merà Mohuõeóxous qç ”Iòx 
xal Avyxétoc BoUc bparpoúy.svor èpwpdinsav. Kat Kd- 
atop uiv rò «o3 " Ia dvaigeizar , Auyxebgôè xat "Inc 
ónd IlokueUxouc, xat Zeùs a)coig Évepipspov véue: 
viv düavaclav. Koi peth raða "low dnayyéhheta: 
x Mevehá tă yeyovóra xatà cv oixov, 6 ÔÈ napaye- 
vouevos megt ze èn Deov avpacsiac Bouvhevetar petà 
«00 d£) oU , xa Tods Nésropa napayivszat MevíAaoc. 
Néctwp 82 èv vapexbdoer Qin yeteat adti, Oç " Extwreuc 
güstpuc vii Aóxou Üuvacéox [....] £&emopon, xat và 
mpl Ol&izouy xal rhy HoaxMouc pavlav, xoi «X mepi 
Oraéa xat 'ApukBvny. " Exevra 10b; fyyeuóvac düooltou- 
ct ext ovees Thv ' EXAa0a. Kal paivesðar m oocxorod- 
ueyoy zov "O8ucaéa ènt TE uh Oher otpatsúeohat èg- 
pasay Mahaunhdoug óroleuévou zov uvtov Tnhiuayov èri 
xóhasıv &xprácavttc. 

Ka petà taŭra guvehllóvreg si; AÙMu Ououmt, Kat 
«à Tepl Tbv Õpaxovza xut toù otpouloùs ysvõpeva ĉel- 
xvuzat , xal KdXyac zept cv dronoomévow xpoAére 
adcoic. Ererra vay üévesc 'Teufoav(a voociay ouct , xat 
vxóvny c "Duov émópüouv. "TXAegoc 9i ix fowfia; 
O£psavépóv ze «bv TIoAoveixou; xcvslvet xai awtos rò 
Aos cvcpiaxezut. AmonAéoust b abro, Ex «lj. 
Musias y stub éxvxixcst xat Quxoxeüdvvoveat. Ayh- 


Aebc Sè Xxópt mpocryóv yapet thy Auxoyddou Juya- 


CYCLI FRAGMENTA. 


payevóuevov slc "A proc Urea Ag ele óc hyepóva tð 
x "Dou xov. 

Kat zò eúrepov 3potsu£vou toù otóhou iv. AĞA 
Ayapiua ènt Opay Bav Aapoy brepbdhherv fonse 
xat thv "Apzegtv. Mrviaasa 3è 5$ Oebs ènéoyev abzovc 
tõ nA yetpivas énvnéumousa, KdXyavcoc 68 elxóv- 
tos Thy ts Deot uvv xa "Iovrévewxv xeAsócavcoc Üüstv 
TI Apré£puÓt , Òc ènt yayov abc Ayiel petareuya- 
pevor Ode èmyerpoctv. "A preuts 6E abr] dkaprdsasa 
ti; Taúpous petaxopiket xat düdvazov mxotti, Ühagov 
Ôt dv ve xopns napiornor tE Bou. 

“Ensita xatanhéousw elg Téveĉov. Kat edwgovy.i- 
vwy gùtõv Pihoxtýrng by Upou rm [ele ft% Thy Ouc- 
oculav dv Afuvwo xateheigin, Kal 'AyOsbs Üorzpov 
xw, Sixyépstut mpog Ayauéuvova, "Enreta dro- 
Gaivovtag auzoue sig "Duov slpouctv oí Toss, xoi 
Ovácze: Ipwresihaos óp " Exzopos. “Enewz Ay Asus 
aüvoUc TofmsTat dvehov Kóxvov «bv IHoceiOvoz. Kat 
toc vexpobc dvatpoUvzat , xat ôtarpecbevovrat os Toc 
Tpõzs thv “Erévny xoà tk xrhuata Anaxirovesc. Qe 
& ob, rer xoucav Exsivot, èvraŭÂz O3 èxsivot tetzopa- 
yow. “Ersa thv yopav ÉnezeA0óveec mopfoUat xat 
*àc nepioixous nhers. Kal perà tavta AyMAsbs  EXé- 
vyv èntiupsi Oedouoüat, xat guvýyayov wðtoùvç els tò 
aùr "AgpoBier, xal Ofri. Elta dxovosvtiv Ópunué- 
vous tToùs Ayab Ayed xazéy et, Kănerradnehuúver 
"ke Alviiou füóac, xal Aupvncbv xat Mýsxsov mopher 
xat Guy vic «Gv nepmxlòwy móAeov, xal ''octAov po- 
vett , Auxdová te HávooxAos elc ATjsvov dyayóv dxeu.- 


tépa Aniðdpeay. Enere TA£gov xov mavtelav ma- | nož. Kal ix tõv Jagópuv "Ay 0Xsbc ulv thy Bowriza 





Alexandro, qui post concubitum maxima divitiarum parte 
natibus imposita noctu avehuntur. Navigantibus Juno tem- 


pestatem immittit ; tandem navead Sidonem appulsa, Alexan- | 








oraculi jussu Argos profectum, sanat , utpote ducem naviga- 
lionis Trojam versus futurum. 
Classe denuo Aulide collecta, Agamemno jn venatione 


der hanc urbem capit. Inde Trojam aveclus nuptias cum | cervum quum feriisset, ipsa Diana se jaculando superiorem 


Helena conficit. 

Inter htec Castor et Pollux, Id: et Lyncei boves clam 
abducentes, in furto deprehensi sunt; et Castor quidem 
ab Ida obtruncatur, Lynceus vero et Idas a Polluce; ac 
Jupiter Dioscuris immortalitatem in alternas dierum vices 
tribuit. Post hiec Iris Menelao, quae domi facta erant , nun- 
tiat; qui adveniens de expeditione contra Trojanos susci- 
pienda cum fratre deliberat, inde ad Nestorem proficiscitur. 
Nestor autem ei in digressione narrat, Epopeus quomodo post 
vitiatam Lyci filiam (czesus et urbs ejus) vastata fuerit, 
et res CEdipi, et Herculis furorem, denique res Thesei et 
Ariadnes. Deinde duces convocant, Graciam obeuntes. Et 
Ulyssem, insaniam simulantem, quia in bellum proficisci 
nolebat, deprehenderunt , Palamedis consilio Telemachum 
filium ad cruciatum abripientes. 

Et post haec in Aulidem collecti, sacra faciunt. Quæ de 
dracone et passeribus acciderunt, exponuntur, et Calchas 
rerum eventum ipsis przedicit. Inde in altum profecti Ten- 
thraniæ naves appellunt, quam Trojam esse opinati popu- 
labantur. 'felephus vero vim propulsaturus 'Tliersandrum, 
Polynicis filium, occidit, atque ipse ab Achille vulneratur. 
Solventibus inde a Mysia tempestas incidil et dissipantur. 
Achilles autem escensione in Scyrum facta Deidamiam , Ly- 
comedis filiam, in matrimonium ducit. Postea Telephum, 


esse dixit. Hinc irata dea immissis tempestatibus illus 
propibuit a navigatione. Sed Calchas quum deze iram aperu- 
isset el Iphigeniam ei jussisset immolari, virginem tanquam 
ad nuptias cum Achille contrahendas arcessitam immolare 
aggrediuntur. At Diana eam sublatam Tauros transfert, et 
immortalem reddit, cervam vero pro puella ad aram con- 
stituit. 

Inde deveniunt in Tenedum. Ibi epulantibus ipsis Philo- 
ctetes ab hydro ictus, ob gravissimum odorem vulneris in 
Lemno desertus est. Achilles post ceteros in expeditionem 
advocatus cum Agamemnone litigat. Post haec escendentes 
in litus Trojae arcent Trojani, et Protesilaus ab Hectore in- 
terficitur. Deinde Achilles cos in fugam vertit, quum occi- 
disset Cycnum, filium Neptuni. Ac mortuos sepeliunt, et 
legatos mittunt ad Trojanos, Helenam opummque restitu- 
tionem postulantes. Ut vero illi non paruerunt , tum demum 
hi murum oppugnant. Deinde quum terram Trojanam ho- 
stiliter pervasissent , vastant etiam urbes finitimas. Ac post 
hiec Achilles Helenam cupit videre; quos in unum locum 
congredi fecere Venus et Thetis. Inde Achivos in patriam 
reverti aggressos Achilles retinet. Postea ilem /Enec boves 
abigit, et Lyrnessum Pedasumque depopulatur, multasque 
urbium circamjacentium ; et Troilum occidit; Lycaonemque 

"atroc]us in Lemnum abductum venundat. Ac de manubiis 
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yégac Aap6dvet, Xpuontòa 9 Ayauiuvov. "Eretta doct 
Vau ouc dvaras xat Abc BouA3, , Eros rxouglcet 
toU "o6, AyüAÉa ths cupqurylac ths  EXAnvodcis 
doc ví;oa« , xal xaváAooc tv tois Towct aujquxymn- 
cávcov, 

"Emó4Ae ÔÈ roig slgnuévoug iv TÄ mà taútng 
Biblo " IAckc "Oud oov, pel fjv £a. Alütomiaoq 
BGAla névre "A px c(vou mepiéyovta cdós. 

Apatov HevüecÜeux ragayiverat "T pool ausu i- 
. Gouca., "Apttoe uiv Üuvdcno, Opec è cb vévoc, xat 
xtetvet aüvhv dptacsDoucav "AyüQaUe. Ot ài "Tos; 
a)vhy Üdzrouct xal Ayede Orpalery dvaiget, hot- 
Öopnüsis mpóc adro xal óvetDtaÜsle tòv ènt c7; Hevüc- 
auia heyóuevov čpwrta. Kal ix zodtou etacie vivezat 
toic "Ayatoig nept 700 Oepoitou odvou, petà è taŭra 
AyUAsUe sls Aéc6ov rhei, xat Oúgaç "AvOX«vt xoi 
Apréwðt xal Anto xalaipetat toù póvou ór’ "OGvc- 
céc. 

Méyvov ô? ó "Hou vic Zj«v fparotóreuztov ravo- 
nhiav rac pacrlys ca tois T'ooci Bonfhíaov. Kat Occ cp 
mai! vk xat tòy Mépvova mpoÀéqst, xat oupbohis 
qevouévne Avtihoyos rò M£yvovoc åvarpsitat, črerta 
AyXstc Méuvova xreiver xal tovto uèv Hos vxo 
Abs alcnsagévn düavaciav Öiðwor tpepáuevos O' 
"Ay OXsbs vous Tpõxs xal el; thv nóv slgresov omo 
Tapos dvatpsizat xal AzóAAovoc: xal nEpt 100 PTOA- 
Tog v£vouévre loyups uy ms Alae &velóusvoc ènt tàs 
vaüc xopičer, "O8uss£te drop opévou «oic "Tpwatv. 
"Exevca Avrihoyóv ce üdmerouct xat «bv vexoby coU Ay 
A&uc rpoz(üevcat, Kat Gér dououévr, cov Mosag xal 
zac d3sÀoais Ügnvei tov naida, Kal petà vaca Ex ts 





Achilles Briseidem in premium sumit , et Chryseidem Aga- 
memno. Deinde inest mors Palamedis, et Jovis consilium, 
quomodo sublevet Trojanos , Achillem a pugne cum Græcis 
societate removens ; et enumeratio eorum qui Trojanis auxi- 
lio venerunt. 

Res in przecedenti libro memoratas sequitur J/ias Home- 
ri; hanc excipiunt ZE(hiopidis libri quinque Arctini; qui 
liec comprehendunt. 

Penthesilea Amazon advenit Trojanis auxilium latura, 
Martis filia, Thracia genere; et hanc fortissime pugnantem 
occidit Achilles. Trojani eam sepeliunt, et Achilles Thersi- 
ten interficit, conviciis ab ipso petitus et opprobriis pro- 
pter amorem quem dicebatur in Penthesileam concepisse. 
Inde seditio oritur inter Achivos de cæde Thersitæ. Post 
haee Achilles in Lesbum navigat et sacris Apollini, Diane 
et Latonae factis expiatur ab hac caede per Ulyssem. 

Menmo, Aurora filius, armaturam a Vulcano factam ge- 
rens advenit in auxilium Trojanis. Ac Thetis (ilio suo quæ de 
Memnone eventura erant, przedicit; et przelio facto Antilo- 
chus a Memnone occiditur; inde Achilles Memnonem interfi- 
cit; atque huic Aurora, quum ab Jove petiisset, immorta- 
litatem dat; Achilles vero, versis in fugam Trojanis, ipsam 
urbem vi ingressus a Paride occiditur et Apolline : ac de czesi 
corpore facta acri pugna , Ajax (hostibus) ereptum ad naves 
portat, dum Ulysses cum Trojanis pugnando satagit. Inde 
Antilochum sepeliunt et Achillis corpus palam exponunt. 
Atque Thetis adveniens cum Musis et sororibus defet filium. 
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Tupis f Qiri dvapráaaoa xov nutu ele Thy Azux?v vij~ 
cov Oxxouite. Ot 9b Aya tov tápov yocavtso 
dyõva «i£xot. Koi mept 56v Ay Etc nhwy "Ouc- 
aei xal Alavzt ordog duminet. 

‘Ezis è doriy "IAca906 peixos (iA cíéacapa ` 
Asoyéw Murihyyvalou nepiéyovta cde, 

‘H zõv órhwy xolo yivetat, xat "O&vacasuc uec 
Boúlnaw Alnyðs Aaubdvet, Alac 62 dupavis vevous- 
voc cv te Melay cv Ayay Auualvezat xot Éauróv 
dvatpet, Metà «aca "O8ucctbc Xoyiiaas " EXsvov kau- 
Gduet, xai yphoavtos nepil tZ; á)ungete voUTOU Áto- 
vof ane èx Ańuvou Pihoxtýryy dvdyer. læðst 0i otos 
6x5 Maydovoç xol povouayhoag Ahskavõpy, xteiver 
xat cv vexpòv nò Mevshdou xacatxtafvra dyshóys- 
vot f)recouct ot T peg. 

Merà ô? taŭra Antpobos ‘Ehévny aget. Kat Neo- 
ntóhsuov "O8ucasu; ix Xxúpov dyayòv tà rha ĉi- 
wc tà to natpós. Kai AyAheùs adt gavzüterat. 
Eòpúnuhos 8€ ó Tnhśpou éxixoupo; tois Tpwot rapa- 
yivetat xat dprotsúovta aücov åroxteívet NeomcoAeunos. 

Kat ot Tpõss rohopxoðvrar. Kat Enews xat Atn- 
vüc poaípsaty toy Doüpstov Trnov xaraaxeudset. Oðuco~ 
Gee ÔÈ alxioduevos éautòy xacáoxonos sis Iov rapa- 
yivetar xat dvayvwptralets 07 “Ehivnerept thc 4Awosws 
Tis nóAcog cuvtilerar, Kcelvac té cwac vv "T goxov ét 
vits vos dpxveizat. Kal petà vaca bv. AvoyofDet tò 
IIaXAa8tov £xxoy set ex ths Dou. 

“Ensita elg cov GoUpstov. Üxztov zou; dolazous iub- 
fiácavzec, «de te axvvks xavagAétavess ol kormot civ 
“Ekv elc Tévedov dvdyovtar. Ot 93 Tpões vv xa- 


x&v ÜbnoAaGóveec xa) dt at tóv te ĝoúpsrov Ürrov cig 





Post haec de rogo sublatum filium Thetis in Leucen insulam 
perfert. Achivi autem tumulo exstructo ludos instituunt. 
Acde Achillis armis Ulyssi et Ajaci contentio incidit. 

Hc excipiunt Zliadis parve libri quatuor Leschei My- 
lilenci, hic comprehendentes. 

Armorum judicium fit; et Ulysses, consiliis a Minerva 
ipsi datis, illaaccipit; Ajax vero , insania correptus , predam 
Achivorum infestat et se ipse interimit. Post hæc Ulysses 
Helenum per insidias capit; quo de expugnanda tandem Troja 
valicinato, Diomedes e Lemno Philocteten navibus arces- 
sit. Hic sanatus a Machaone et singulari certamine cum 
Alexandro congressus , eum interficit ; et corpus ejus contu- 
meliose a Menelao tractatum auferunt et sepeliunt Trojani. 

Post hzec Deiphobus Helenam in matrimonium ducit. Ac 
Neoptolemum Ulysses, e Scyro adductum, paternis armis 
donat. Cui Achilles pater per somnum apparet. Eurypylus 
vero Telephi filius, socius Trojanis advenit : quem fortis- 
sime pugnantem Neoptolemus obtruncat. 

Jam Trojani in urbe obsidentur. Et Epéus e Minerva con- 
silio ligneum equum fabricatur. Ulysses vero corpore sibi de- 
turpato speculator Trojam ingreditur, et agnitus ab Helena 
de capienda urbe cum ipsa consilia init. Interfectisque Tro- 
janis aliquot, ad naves pervenit. Post hec cum Diomede Pal- 
ladium Troja effert. 

Deinde fortissimis viris in ligneo equo collocatis , tento- 
riisque combustis , reliqui Graecorum in Tenedum navigant. 
Trojani vero jam a malis se liberatos esse opinati , equum 
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rhy nóhv slchégovvat, BuAóveec uf£poc t toù ve(youc, | thv nóv IMohuțévny eqavuitouatw £r cov toù Azid- 


xa Uo oUvzat úg vevucmxócec tovs “EAnvag. 

"Enstat 9b voíTow "DA(ou mspo(Oog BiMa Bio 
A pxtivov Mig atou, nepiéyovta «a8& óc vk rept 
òv rov bnónrtwg Éyovesc mepiotrdvreg BouAsóoveat ô 
ct yl nowt xal toig uàv oxei xataxpnuvioat aðtov, 
«oic OE xatagàsysiv, of Gb lspbv aücóv čpacav Otiv TÄ 
"A06 dvaciÜZyat. Kal véAoc vix $ tovtov vyoua. 
Tparévteç 8 elc sòpposúvnv edwzoŭvrat ós dzr))a- 
ypévor toù nohépou, " Ev adti 93 800 8pdxovcec émvoavév- 
ctc tóv te Agoxówvta xal vóv Écepov tõv nalðwv ĉia- 
qÜs(poucty, Ent Ôt q téputıi ugpophoavteç ol mept 
qov Alvelav GreEnA0ov sle tv “lênv. Kat Livy toù 
upgoUc åvioysı toig "Ayatoie, moórepov elseknAvlùoç 
Tpoçrointos. Ot È ex Tevéĉou npoçrhsúcavtsç, xat ol 
èx toù Ĉoupelou rrou ênimirtouoi toig rohsplotg, xal 
Tohhoùç dvehdvreç Thy OA xavk xpdtoç Aau6dvouct. 

Kal Neomróhepos piv droxteivet Iplauov ènt cov 
toU Aids coU Éoxeíou fopóv xatapuyóvra. Mevéhaoç 6i 
dveupóyv ”Ehevny ènt vào varüc xocderet, Anipobov goveó- 
cac, Kaccdvópav ô? Alac "Of mpóc Blav rosno 
auvepéhxetat tò tc "A0nvc Eónvov: čp © mapobuvüev- 
1&c ot "EJXanvsc xazaAeUoat Boúhovtar «ov. Alavta. “O 
8& Er tov ts A Unis Buydv xatageúyst xal Buxsote- 
vat. Ex toù èmxstuévou xivôúvou, "Enerta dgorhéoucw 
e “Enves, xo qüopXv abzoic Almy xack Tò néha- 
yos pngavčtat. 

ees XA "O3uccéo; Actudvazta dvehovros Neo- 
mxoAegos Avåpopdgny yépaç haubdvet, xal vx Xov Ad- 
qupa ĉavéuovtat, Anuopõv te xat "Axapac Alüpav 
&üpóvese ğyouoiv peh” Éxurõiv. "Emetva iunooavteg 


Ac tágov. 

Xovánvevat 6b tovrorç tà civ Nóa cov Bibha nevre 
Aùylov[al. A vtov] T pocta vC oumepiéfyovex tde. 

"A022 Ayapéuvova xat Mevékaov slc Éptv xofü(ocnet 
Tepi toù Éxmov. Ayapépvov ulv ody «ov Tic "A0zvüc 
ib aópuevos oXov èmtuévet, Atouńõns è xat Néotwp 
dvayÜfvesc el; thv olxelay ĉiacuZovtar pel’ obo èx- 
Theúcaç 6 Mevéhaoç ueck névre vev els Alyurroy na- 
payivetar, tiv hormay ĉtaplapersiy vev £v cip Tehdyst, 
Oi Gb mept Káhyavra xal Aeovcéa xat Mohuroitny neth 
mopsuüÉveec siç Kohopõva, Terpsoiav évzaüüa teksu- 
vácavva Üdrrouctv, 

'Tóv òè rept cv Ayapéuvova dxonAsóvzov Ay- 
Mx, elõwhov èripavèv nerpätat ĉaxwAúsv, npohéyov 
tà cuubnoóueva. E ó mept tàs Kagnplèas méxpac 
OnAoUcat y £uxv xal f, Alavtos plop «o9 AoxooU. Neo- 
Tróheuogs 05 Ordos bnoleuévne meri motivar Thy ro- 
pelav, xal napayevópevos sl; Opáxnv "O8uccéa xa- 
vaAau diver £y TÅ Mapwvela xal tò Aovróv dvóst «7c 
6500. Ka tehsurýcavra Qoivixa arrer, adros ÔÈ elc 
MoAoscob; dgixóusvos dveywopltezai Mindst... Tk 
"Aaqéuvovoc 6o Alylolou xat KXutataviiepac var- 
ptüéveoc Ón” "Op£ccou xat IIuAd2ou tunp(a , xat Me- 
vedou elç thy olxslav åvaxowbń. 

Metà raŭrd dacw “Ouhpov Oĉuccesla Exec 
Tnheyovlas Bla £00 Eùydpuovos Kupnyvalov, 
nepiéyovta táôs, 

Ot výctopes 6m 10v Trpoznxóvsv ðdrtovtat. Kat 
"O&vcatbc Üócac Nópqas siç HAw dore emoxeló- 
pevos Tà BouxóAux , xat Eevizevat vp TIoAuzévo, 86- 





ligneum in urbem recipiunt , disjecta parte muri, et epulas 
celebrant quasi victoria de Grecis reportata. 

Sequuntur hzc 7roje Excidii libri duo Arctini Milesii, 
qui hiec comprehendunt : ut rém de equo suspectam haben- 
tes Trojani circumstantes deliberant, quid oporteat fieri : 
et aliis quidem videtur in mare præcipitandus equus, aliis 
comburendus; alii denique eum tanquam sacrum Minervae 
dedicari debere dixerunt. Ac tandem horum sententia vin- 
cit. Versi autem in lætitiam, epulas celebrant, quasi libe- 
rati a bello. Dum hzc fiunt, duo dracones apparent, et Laoco- 
ontemcum altero filiorum enecant.Quo prodigio territi /Eneas 
et socii ipsius secesserunt in Idam. Ac Sinon per faces ela- 
tas signa Achivis dedit, paullo ante urbem ingressus simu- 
latione sua. Illi autem e Tenedo navibus advecti, et qui e 
ligneo equo egressi erant, hostes aggrediuntur, multisque 
ciesis, urbem vi capiunt. i 

Ac Neoptolemus Priamum , qui ad Jovis Hercei aram con- 
fugerat, occidit. Menelaus autem Helenam repertam ad naves 
abducit, Deiphobo interfecto. Cassandram Ajax Oilei ab an- 
tiqua statua Minerve per violentiam abripiens, ipsam statuam 
cum ea detrahit : qua re exasperati Grzeci , lapidare volunt 
Ajacem. Qui in Mipervze aram confugit et servatur e peri- 
culo imminente. Inde avehuntur Grzeci : quibus Minerva 
exitium in mari machinatur. 
et Astyanacte ab Ulysse occiso, Neoptolemus Andro- 
machen pro praemio sumit, et reliqua manubia distribuuntur. 
Demophon et Acamas Æthram repertam secum abducunt. 


Inde incensa urbe Polyxenam super Achillis tumulo immo- 
lant. 

Cum his colerent Nostorum ( Redituum ) libri quinque 
Augic [al. Hagic) Trezenii , qui htec comprehendunt. 

Minerva inter Agamemnonem et Menelaum contentionem 
movet de reditu. Et Agamemno quidem Minerva iram se- 
daturus remanet, Diomedes vero et Nestor velá dantes in 
patriam salvi perveniunt; post quos Menelaus avectus , cum 
quinque navibus in /Egyptum venit , reliquis navibus in mari 
perditis. At Calchas , Leonteus et Polypeetes, cum sociis suis 
terrestri itinere Colophonem profecti , ibi 'iresiam [Calchan- 
tem?] defunctum sepeliunt. 

Quum Agamemnonis socii avehuntur, Achillis umbra ap- 
parens eos prohibere tentat , preedicens qua inde sint even- 
tura. Tunc tempestas ad saxa Capharea narratur et. Ajacis 
Locrensis interitus. Neoptolemus, Thetide suadente, terre- 
stre iter facit, et, quum in Thraciam venisset, Ulyssem asse- 
quitur Maroneæ ; dehinc reliquum vic perficit. Et defunctum 
Phænicem sepelit, ipse vero ad Molossos profectus adveniens 
agnoscitur a Peleo..... Agamemnonis, ab Ægistho et Clytze- 
mnestra occisi , ultio ab Oreste et Pylade peracta , et Menelai 
in patriam reditus. 

Hec excipit Homeri Odyssea. Quam sequuntur Telego- 
nic libri duo Eugammonis Cyrenci , qui hæc comple- 
ctuntur. 

Proci a propinquis sepeliuntur. Et Ulysses quum Nymphis 
sacrificasset, in Elidemavehitur, inspecturus armenta ; et ho- 


CYCLI FRAGMENTA. 


góv te Aag. ódyet xprviipac xa £r touto tà mept Too- 
gúviov xal Ayaphðnv xat Aùyéav. *Exevca. elc "Hodcny 
xaranhcúsaç taç ôro T etpea(ou fnficicas Tehet Ducías. 
Kat perà taŭra slc Oeozpwzobs å dguycisat xat aget 
Kaien BacOi2a c0» Gee pozo». “Enea nóhe- 
gos auv(e ca tat toig Osorpwrois? poc Bos yous "O&usstox 
$ryoujévov, ' Evzat0n 'Agne toù rept tov "O8uccén apé- 
meat, Kal aùr elc pdynv Any xaliotrarar. Toútoug 
uèv ATóANwv Stader. Merk b rhv KaNixng tehev- 
TAV TAY uiv Pacihelav è ciudéyetar Mohuroisne "O&uc- 
a&to uloc, aðrtòg 83 sic "Iodxzv dpixveitat, K&v tovto 
'Tnàéyovos els Chrno toù RATOS mé, dmo6g ek 
thy Idxnv,téuver thy viaov. ' ExGorfhf aac ô Oduccsuc 
nò coU natbds dvatosizat xat’ dyvourv. "'nAévovos ei 
éxt[vols Thy &ápagzíav TO Te 100 ra tobe copia xal zv 
Tahépayov xoi hy HEoysAóreny mods thy unzépx xabi- 
amoy. H òè abroùs dÜnvdcouc nowt, xat auvorxet Th 


ply IIaveAóren Tnhéyovos, Kipxn 9$ Tohéuayos. 





I. TITANOMAXIA. 
1. 


Athen. VII, p. 277, D : Ola gri 6 ch Trravopaylav 
movíaac, elt’ EdynAóc otv 6 KoplvOtoc, 3| "Apxcivoc, À 


dctis Dfixoxe yalpst Ovopatóuevoc, ev «ip eutépw oU-^ 


Tug £Ionxev: 


"Ev 9' aùr mhwrot yj guccrridec t00sc OOo 
výyovteç nalķovot Št GG roc du6pocíoto. 





spitio excipitur a Polyxeno donoque accipit craterem; post 
hzec res Trophonii , et Agamed:e et Augeze. Inde in Ithacam 
redux , sacra a Tiresia imperata perficit. Post hzec ad Thes- 
protos pervenit eorumque reginam Callidicen uxorem ducit. 

Inde bellum oritur Thesprotis contra Brygos, Ulysse duce. 

Ibi Mars socios Ulyssis in fugam vertit; sed Minerva pro eo 
in pugnam procedit. Quos Apollo dirimit. Post Callidices 
mortem Polypætes Ulyssis filius in regno succedit , ipse au- 
tem Ulysses in Ithacam proficiscitur. Hoc dum fit, Telegonus 
ad patrem quzerendum nave vectus, in Ithacam appulit et in- 
sulam diripit. Ulysses vero ad auxilium ferendum egressus 
afilioocciditur, qui ipsum non noverat. Cognito errore , Tele- 
gonus et patris corpus et Telemachum et Penelopen ad ma- 
trem suam pervehit. Quæ ipsos immortales reddit; et Pene- 
lopæ Telegonus , Circe autem Telemachus fiunt mariti. 


oo——— g o Ml— 


I. TITANOMACHIA. 


1. 


Qui Titanomachiam scripsit , sive sit Eumelus Corinthius , 
eive Arctinus, sive quocunque tandem nomine gaudeat , ita 
dixit in libro secundo : 


In eo (mari) fluitantes chrysopides pisces muli , 
natando ludunt per aquam ambrosiam. 
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2. 


Idem I, p. 22, € : Eŭunhos 81 6 Kogiv0toc 3 A pxrivos 
zàv Ala ópyobusvóv nov naptyst, Aépov 


Míagoiwty 9' ópysizo natho dvOgov m Með te. 
3. 


Clemens Alex. Strom. I, p. 360 : "Eri Xelpwvos toù 
Kevzaópou xal 6 thy "eravoyaxy (av ypápas pnotv, &x 
TpoTOs oUog 


Elç te ĉixarosúvny Ovnrõv yévos ňyaye GelEac 


&pxov xat Ouclac TAxps xal aya. "OXóumov, " 


4. 

Ex hoc igitur carmine petita esse videntur quæ scholia- 
stes Apollonii Rhod. I, 554, ex Gigantomachia refert : ‘O 
8b thv Tiyavtouayiay morons gnolv, Evt ô Koóvos ue- 
apopguÜrle sis Teroy auveyéveto bdo. «3, Mxea- 
v, xal &k roto yéyovev ó Xelpwv imroxévtavpoç. 
Toúrou vov); Xapuouo. Elxdrwç ôè rapsiohyays Xel- 
pavos eixóva, xal Ós palin, xal óc ĉixxwratov 
Tav xevtaúpwv. 

5. 


Schol. Apollon. Rhod. I, 1165 (et Eudocia Viot. p. 19) : 
Eŭunhos 8 èv 17 Tiravouayla tov Atyalwva Lic xat 
Ióvrov onol raiôa , xa votxoüvva. 8i £v 7j lakdoon toig 
Tic&ot oup iacet. 


J. H. Vossius huc retulit versum apud schol. Pindari 
Nem. III, 37 , de columnis Herculis : 


Xv * Alyalovoc hds usBfovit Pravroc. 


————-— 


2. 


Eumelus Corinthius, sive Arctinus, alicubi Jovem saltan- 
tem inducit , dicens : 


In-mediis autem saltavit pater hominumque deümque. 
3. 


De Chirone Centauro etiam is qui Titanomachiam scripsit , 
dicit : Primus hic 


Ad justitiam mortalium genus duxit, docens 
jusjurandum et sacrificia propitiantia et choream stellarum 
Olympi. 


4. 


Gigantomachiz poeta narrat,Saturnum equi forma assumta 
consuesse cum Philyra, Oceani filia, indeque natum esse 
Chironem Centaurum. Cujus uxor erat Chariclo. Recte vero 
introduxit Apollonius Chironem ut veritatis amatorem et 
justissimum Centaurorum. 


5. 


Eumelus in Titanomachia /Ego»onem Terra et Ponti filium 
in marique habitantem , Titanum in pugna socium esse nar- 
rat. 


Il. AANAIX. 
1. 


Clemens Al. Strom. IV, p. 618 : Tù öuow Aet xat ó 
Thy Aavalóx neromxòç ènt tav A«vacü ÜvYarpiv 
Dbe 

Kat tót’ &o' ómhičovto (oii, Axvaoio Üovacorc 

mpócÓsv düdbetoc rotauoð NsÜ.oto divaxczoc, 
xal ck Eis. 

2. 


Harpocr. v. Aoxóy6ovsc : “O È Tlivõxpos xat 6 rhv Aa- 
vatóa neromxós pasiv "Eptyfovtov xal "Hoatezov x 
Yis qavijvat. 

3. 

Inscr. Borgiana l. 10 : ... xai Aavatóac (sic) Ep 2xóv 

(0500 versuum). 


— 999 e-— — 


Wi. ATOIZ HTHXINOY. (AMAZONIA.) 


1. 


Initium, ex Welckeri conjectura, exstat apud Aristot. 
Miet. HI, 41: 


"Hysó por Aóov Xov, Unc "Aclac andò vatng 
Hlev & Edpwrny móAeqos piyas, 
2. 


Pausan. IX ; 29, 1 : 8962182 dv  EJxGvt Mosca mpi- 
» > ` y ~ ` 
Toug xat èrovoudoar tò Opoc tepòv etvat Moucóv Epid- 





CYCLI FRAGMENTA. 


` , ^! *, ` yr 
Tav zat Wrov Xéyouow, olxicat ÔÈ adcoue xat Acxpny, 
xat 83, xat “Hyncivous ènt tõde £v th "Av00 Probat 


"Aexgn 9 a9 mapéhexto Mosetôdow vostyDov: 
^ Ni , -^ , P4 

À 9, o réxese nalda neptrhouévov vixuzov 
OtoxXov, 6; npõtog uet Adwéos Éxctee ratov 
» fes cp ~ y S ^ , 
Acxpnv, $0. "EXixóvoc čyet noda miOuxósvva. 


Taray 109 "Hivasivou thv monate odz ixs)sLaynv 
GJ mpóvspov dox èxhehormuia 7», noty J Sd yevéglar 
K«xQXureztoc 01 Koplv0ws £v thc Opyopevloussuyypap™ 
px pupa nosita t Ao ck Hynaivou tă črn ooa; 
Òt xoi fele nenorýuela map adto Kadhirrou OUa- 
yoevzsc. 

3. 


Huc retulit Welckerus versus ap. schol. Pindari. Nem. 
II, 64 : Hsgt toù xal rl cà; Auatóvags eua xoa té Uca 
(zov "Tea. va) 

Teha dxópnzoc düzT;; 
huetépotg Écapowst oou mpwtiatos onxev, 

xt£ivac dvOpoAévetoay duwwntoy MeYaviremav, 

abcoxacvrv env ypuaolvoto VĚOGNG, 
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IV. OIAIIIOAEIA. 
1. 


Inser. Borgianal. 11 : ... thy Ol&tzto2e(av thv brò K wat- 
buvos ot Xiou nerompivny viÉv]rec, EmGv oùsav 
EX, brotýcouev Gn6ató, [2 meronzivar Apxrivov] 
tòv Müx,atov Mvovaty, ny vra OP. 





Il. DANAIS. 


1. 
Similia Danaidis poeta dicit de Danai filiabus , hoc modo : 


Ac tunc armabantur cito Danai filii 
ante pulcre-labens flumen Nili regis, 


et qua sequuntur. 
2. 


Pindarus et Danaidis poeta Erichthonium et Vulcanum e 
terra ortos esse dicunt. 


— o e 


Il. ATTHIS HEGESINOI. 


1. 


Præi mihi narrationem aliam, Musa uomodo Asia a terr: 
yenit in Europam bellum magnum. i one 


2. 


In Helicone primos Musis sacra fecisse et montem ipsum 
. Fonsecrasse Musis Ephialten et Otum tradunt; eosdem etiam 


Ascram condidisse: ac de hac re Megesinous quoque in 
Atthide cecinit : 


Ascræ autem nympha concubuit Neptunus terre-concussor, 

quz ei peperit filium , cireumvolventibus annis (vertente an- 

OEoclum, qui primus cam Aloei filiis condidit [no,) 

Ascram , quie Heliconis tenet radicem fontibus-irriguam. 
Hoc autem Hegesinoi carmen non ipse legi, quippe quod 
multo ante quam ego nascerer evanuerit; sed versus illos 
sumsi ex Callippi Corinthii libro de rebus Orchomeniorum , 
ipsis in testimonium suæ narrationis usi. 


3. 


''elamonis etiam in expeditione contra Amazonas partes 
fuisse testantur hi versus : 


Telamon insatiabilis bel'i 
nostris sociis salulem omnium-primus attulit , 
occidens virorum-perniciem , laudatissimam Melanippen , 
sororem -germanam aurea-zona-cinctre regine. 


IV. OEDIPODIA. 
1. 


Œdipodiam a Cinæthone (Cinzetho) [Chio factam ponen-] 
les, versibus constantem 5600, subjiciamus Thebaidem [quod 
carmen fecisse Arctinum] Milesium dicunt , versuum 9109. 


CYCLI FRAGMENTA. 


2. 


Pausan. IX, 5, 5 : 'l'éscagze.... éy£vovzo matôss tõ 
OiBxo3t 2E Eòpuyavelas cz. ‘Yréppavros nhot Oi 
xal 6 tà Emn norhoas, & Olbtzo2tx óvoy.azouct. 

3. 


Schol. Augustanus Eurip. Pheniss. 1760 : Ot ty Otàt- 
xoBiav ypdpovrsç (oüBelc obro gnat zept ts Xgvryóc) 


*»** 
AIN Est xdXuczóv te xal (yspofacazov Aw, 
naida piov Koslovzoz åuúuovos, Afuova Giov. 


Kat pasiv, őr: oùx Fv Onpiov, doc ok roXÀot voptčousty, 
GJ ypnauohdyos, ĉúsyvwste tois OnEalors Aéyousa, 
xal nohhoùs aùtõv dnoAhuev èvavtiog tois gpnoy.ois 
y goíévouc. 


V. OHBAIX 
3 AMDIAPAOY EZOAOX. 


1. 


Conf. CEdipod. n. t. 
Auctor Certaminis Hom. et Hesiodi, p. 492, Losn. , ini- 
tium refert : 


"Apyos deii , Oc, moAuOGptov, vlev varte... 
2. 


Athen. XI, p. 465, F : “O ô? Ol(souc t ixropata 





2. 


Quatuor, liberi nati sunt (Edipo ex Euryganea, Hyper- 
phantis filia: narratetiam ejus carminis scri ptor,quod Œdipo- 
dia vocant. 

3. 


Œdipodiæ scriptores (nemo enim alius de Sphinge ita lo- 
quitur)*** 


Sed etiam pulcerrimumque et suavissimum reliquorum , 
filium earum Creontis laudati, Hemonem divinum. 


Ac dicunt, Sphingem non fuisse bestiam, ut plurimi pu- 
tant, sed vatem, Thebanis ditlicilia intellectu dicentem, ipso- 
rumque multos perdentem, qui in contrariam partem ea 
oracula ceperant. 


— o —Á 


V. THEBAIS 
vel AMPHIARAI EXPEDITIO. 
i. 
Argos cane , dea, valde-siticulosum , unde reges... 
2. 
Qdipus propter. pocula filiis imprecatus est, ut cyclicie 
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Toig vicis xavnpdcaro, x ó vh» xuxAudy Onbatòx 
, Ld 

TERTOAXOS Qroty, Oct aÙ mapfünxev PxmOpaix, À 
, [i 

der popeUxst, Aéywv oot 


Aùtàp ó Stoyevhc fpo gavlos IoXuvsüxzc 

npõrta piv Olinodt xaX mapfünxe codzezav, 
äpyupény, Káĉpow Üsóopovoz: abro reira 
ypússov čunhnosv xav ĉinaç Héoç otvov. 

AÙtàp Oy Ós ppdoln rxpxxetueva matas éoto 
ziuevta vox , méya ol xaxov £ymsos luy 

alpa è mawy Éoist met’ dupotégoraiv raps 
doyaAéac 3p&co: Üsbv O' ob Advüav' "Egwüv, 

Óg où ol mxtooU èvnsin pihórntos 

Čacoawt’, dugorípowt B dov móAsuol te mayat s. 


3. 


Schol. Sophocl. Œd. Col. 1377 : Ot negt "Exeoxaca xa 
TIoXuve(xzyy ĉe ou £yovzes t macpt Ol&trxo2t mépmetv 
EE £xdetou íspsiou poipav tbv Gov, êxhavlavópevoi 
more sire xazk faavovn», eite è% Grouoüv, im fov aùz® 
ëneupav ô Ò? yaxpolióge, xal tehéws Gyivvüxc, 6, 

te gobógens, xal vetas drrevviie, pans 
yv dog četo xav! abrÓw, Botac xatohtywpeichar, 
'Tatva 6 y uxphyv [1 xxxv] 8762152 movi sac toro- 
get obvox 


"Layfov x èvónoe, y oia Bahev, cis 0$ plov: 
& por EO, nalòsç pèv óvelAetoy 700. čnswbav, 
Ečxrto 82 At Baoi xat Ahoi dÜxvácowtv, 
ysgolv ón’ dÜOeuov xatabhusvar “Atos slaw, 


ae aaa aaalllt 


Thebaidis poeta dixit : Polynicem apposuisse ipsi pocula 
qua vetuisset sibi apponi , his verbis : 


Ac nobilis heros flavus Polynices 

primum quidem OEdipo pulcram apposuit mensam , 

argenteam, Cadmi divina-sapientis; ac deinde 

aureum implevit pulcrum poculum dulci vino. 

AL ille ubi animadvertit apposita sibi patris sui 

pretiosa dona-honoraria, magnum ipsi malum ( ira) incidit 
animo : 

statimque filiis suls ambobus diras 

graves imprecatus-est : (ac deam Aoc non latuit Erinnyn :) 

ut non sua paterna bona placiditate amoris . 

dividant, sed inter-ipsos sint bella puguzque. 


3. 


Eteocles et Polynices , qui (Edipo patri ex quavis victima 
desectum armum mittere solebant , aliquando vel per incu- 
riam vel alia qualicunque causa hujus moris obliti, coxam 
ei miserunt : tum is pusillo animo et plaue ignobiliter diras 
ipsis imprecatus est, se negligi putans. Quod cyclicae The- 
baidis poeta hoc modo narrat : 


Coxam ut vidit, humi projecit , et dixit verbum : 

Væ mihi, filii probrum hoc mihi miserunt. 

Ac precatus-est Jovem regem el celeros immortales , 
per-suas-manus ab alteroaller cesi ut-descendant in Orcum 


588 
4. 


Huc retulit Bockhius incerti poetæ verba ap. Athen. VII , 
p.317, A: 
YIouAóv086; mot, véxvov, Čywv vdov, A 9o! Hows, 
tolgty êpapuógou , tõv xev xav ĉñpov Urat. 
5. 
Pausan. VIII, 25, 5 : "Ev 23 7 8621 (xod), 
ús "ABpuaroc čpevyev ex On, 
Eluata Auyp pépwv ouv "Aplovt xuavoyatcr. 
6. 
Scholiastes Hom. liad. W, 346 : IIoseiGv épaa0cic 
"Egwube, xal psvaGa)v thy aür00 qUctw tlc (mov, 
uiy xat Bowrtiav map 47, l'Ugouca xpf,va 4 6 


Ürxvos yevouévn Uremov èyévvnasy, ĝs tà Tò xpatıoteúetv 


"Apslov àxXx9n. Korpsüc 6b Ahdprou fjacU.sóov, no- 
Ace Bouoziac, £x6s oov aŭtòv map llostizewoc: 
obros 53 abrbv “Hpaxhci £jaolsaco evou£vo Tpos aùtóv 
«00z 5i ĉiaywvioduevos "HoaxAzs poc Kixvov, àv 
"Apto viov, xal’ fnroòpouiav £vixrssv £v tõ «o9 Ma- 
yacalou Anrdhhuwvos tepa, E doct mp Tpagive S0 
Üacepov obroç 6 "Hooxi; ASpáotw tòv mov napécyev, 
èp Ej movos 6 "ABpaczog ix toù Om nixoU TOhÉuoY 
Qucor, «5v d)Xuwv drohouévwv. “H fotopia nap tois 
Koxxoic. 
7. 


Pindar. Olymp. VI, 20 sqq. narrat Adrastum , Amphiarao 
ejusque equis terra haustis , dixisse apud Thebanos hoc ver- 


bum : IToü£t acpazic àoüaA uv iuis, dpótepov páv- 
tv t dyafv xat Qoupl p.tpvxcÜnt. Ubi schol. Vrat. A 
adnotat : “O "AcxXxm?re rol taŭra eÜmpévat £x tis 
xuxAuxi; O6at9oc. 

8. 


Pausan. IX , 18, 4 : ... ènet ed ye dv Om6atàx Ern tà dq 





4. 


Polypodis mthi, fili, animo-tenens mentem, Amphiloche heros, 
eis te-accommoda , quorumcunque in populum veneris. 


5. 


In Thebaide legebatur , Adrastum fugisse a Thebis 
vestes cruentas ferens, cum Arione equo caruleis-crinibus. 


6. 


Neptunus Erinnyos amore incensus , propriam formam in 
equum mutavit et congressus est cum illa in Boeotia ad fon- 
tem Tilphusam. Gravida facta equum peperit, qui propter 
excellentiam Arion appellatus est. Copreus, rex Haliarti, 
Bootice urbis , dono eum accepit a Neptuno ; hic autem Her- 
culi donavit apud se devertenti. Atque Hercules hoc equo, 
certans cum Cycno Martis filio, cursu equestri vicit in sacro 
Apollinis Pagasi, quod Trachini adjacet. Postea idem 
Hercules Adrasto equum concessit , cui insidens solus Adra- 
stus e ''hebaico bello servatus est, dum reliqui perirent. 
Historia habetur apud Cyclicos. 


CYCLI FRAGMENTA. 


TAY vi Mni zeheurhv Meptxhúpevov xóv &veAóvta 
qaolv etyat. 
9. 


Apollodor. I, 8, 4 : 'AX0a(ac ôt dmolavouonc Ürnusv 
Olveuc Iepiborzy rhv *Immovóou vaócny 96 6 udv yoda 
Thy 8r6ai2a voXsynfelanc 'XAAévou Aéyet Aa6etv Olvía 
1éoa«. 

10. 

Schol. cod. Paris. Apollon. Rhod. 1, 308: Ot ôè thy Or- 
xida cuyypdpavrés xow, őre brò «Gv "Emxtyóvov 
àxpoliviov dveréðn Mavzóo, 4 Terpesiou Ouydvnp, clc 
Achpoùs neugpleioa. Kark 02 y onauav AmóXAvos keh- 
OoUca msptévuys "Paxío, vii A£Grzoc, Muxnvai zè 
qévoc xat vod yaunleica, voUro veike cb Aóytov 
quiieiota à åy auvavein. XovamiAüev 2xsívo siç Ko- 
hopõiva, Kaxet ôt Bucüup saca tõdxpuos thv mópün- 
Gw Tis natplõos, xal amò tõv ĉaxpówv dvoudcÜn 
KAapoc xat metabokhv toù p clc 55 A, óc xal dv «o 
O2pnpós bòpnàds, Kai mnyñv Ob iv vp tóny èx vOv 
Oaxpótov ts Mavtoüc dya6Adaat pasív. Kal pavtsiov 
éxet 'AmóXJunvoc xara? 2a, * Páxtoc 65 èxaheito 6 dvio 
Ovi neviyodryta xal xaxoerpovlav. Haec e cyclica Thebaide 


non videntur excerpta esse. V. Welcker. Cycl. epic. p. 
208 sq. 
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VI. EIHITONOI 7; AAKMAIQNIX. 


1. 
Aristoph. Pac. 1269 : 


| Nüv a30' &xAocépow dv3pü)v žpzopela, Moücat. 


Auctor Certaminis Hom. et Hesiodi p. 492 Læsn. huic ver- 
sui promittit : sira ? Exrvróvouc , črn émtà, àv gzh. Conf. 
Schol. Aristoph. l. c. 
T. 
Desidero exercitus oculum mei, utrumque, vatemque bo- 
num et hasta bellatorem, de Amphiarao. 
8. 
In Thebaide Parthenopæus, Falai filius, a Periclyme 
no occisus esse dicitur. 


Althæa mortua, CEneus uxorem duxit Peribeam, Hipponoi 
filiam : sed Thebaidis scriptor CEneum hanc sibi elegisse 
dicit ex pra»da Oleni urbis expugnata. 
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VI. EPIGONI veL ALCMAEONIS. 


1. 


Initium Epigonorum, quod carmen septem libris Com- 
prehenditur : 
Nunc autem juniores viros ordiamur, Musi 
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2. 

Herodot. 1V, 32 : "Ede 2 xal 'Oysjoo (rept "Y vspfo- 
péwy elonpéva) èv ! Extvyóvotsty, el 83; «à Ev ye Oun- 
poç taŭra tà Enea ènolnos. 

3. 


Photius Lex. p. 428 , n. Teuyz5ía : ITeot cz; Teuyunoias 
&Juorexoc ot tà Onax veypapnxóres bxavix lacopí- 
rast, xaldrep Apiotóðnuos. Enmineuphivat (xdv yàp 
bro Oev tò Ünolov «oUo «oic Kaôuelo, td ths Bast- 
Ae(ac ikéxherov toùg dnd KdOpou yeyovótaç. KéoaXov õé 
qaat tov Antovos "AUnvaiov ğvra xat xýva xsxtnuívov, 
Ôv obåèv Otépsuvrev Ov mpl. Rg åréxtevev xov Thv 
ÉavcoU yuvaixa Moóxpty, xaðnpdvtow aùtòv tõiv Ka- 
Duelo, Guoxety thy dhomexa uev toù xovóc. Karahau- 
Cavouévoug ÔÈ mept tòv Teuunoòv Alhous yevésðar óv 
vt xóva. xal rhv dicyeexa, Exi zat Ô? obrot «bv uütlov 
£x toù £xixoU xóxAov. 

4. 

Athen. XI, p. 460, B : 'O thv "AXxuatov(a nohoz 

qnatv 
Néxuc à yapatacportoug éd vas 
cùpeine avt6d8oc, moofnx' abcoiot OdAstav 

aita, noThotd te, ctepávoug T' ènt xoaolv Üonxev. 

5. 

Schol. Eurip. Androm. 678 : 'O zy 'AXxpatuovi2a ns- 
Toxi poty wept 100 (Qoxov: 

"Ev0a piv dvzlüsoc Tehapiv tpoyosiðéi Gloxq 

nAÑEE xon, IInAeUc 33 obis dv yerpt vavóccas 

dívnv sùyakxov ênenhńyst petà võta. 
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Etymol. Gud. p. 227, 37, et gramm. Crameri Anecd. 
vol. 2, p. 443, 8 : Zaypeùs, ó peydhws dypsúwv, úç 


Morva lA, Zaypeð te 08v mavunéprace rávtov 


ó thv Adxuanviòa ypdpas on. 


7. 


Schol. Eurip. Orest. 988 : Axokouðetv Soxet t) tAv 
"AXxpacuov(ón. xeovnxóst slc th spl thv ova , óc xad 
Atovüctoc ó xuxAovodooc gnol. Pepexúðns 9B ob xal’ 
“Epu u;viv onar thv dova 6xo6Xnffzvav 632 thv AN- 
xyauov(2a ypdpaç vov notuéva mpoçayayóvra tò mol- 
pytoy t Atpet Avyranro xaAst. 


8. 


Apollodor. T, 8, 5, 3 : Tuôeùç 9$ dvhp yevóuevoç yev- 
vaitoc èpuyaðsúðn x velas , c uév tives Merouaty, dõehpòv 
Olvéoc 'AJxd0oov, óc 63 6 rv "'AJxuawov(óa *rerpaoos, 
10b; MéAavoc zaióac èrtbovhevovtaç Olvet , Dvéa , Ed- 
púxňov, “Yréphaov, Avtidyny, Eüpoj9nv, Xxéovoma, 
Edvôrrov, Xü£veAov. 


9. 


Strabo X, p. 452 : “O &à thv Adxuawviôz yodpas, 
"Ixagfou, to EinveAonve maroóc, visis yevécðat Go, 
"AXvE£a xal Aeuxdtov, SuvaotiUgat Ó* iv tÅ Axapyavía 
Toúrouç metà toù muoóe voUTov oUy Émwvónoue cic 
nohe " Egopoc Aéveatiat Soxst. 





2. 


Etiam Homerus de Hyperboreis loquitur in Epigonis, si- 
quidem revera Homerus hoc carmen fecit. 


3. 


DeTeumessia vulpe multa narraverunt Thebaicorum scri- 
ptores, velut Aristodemus. Immissam enim a diis fuisse hanc 
bestiam Cadmeis (Thebanis) , quia Cadmi stirpem ab regia 
dignitate excluserint. Cephalum autem dicunt, Deionis fi- 
lium, Atheniensem, canem possedisse, quem nulla bestia 
effugere potuerit. Eum igitur, quum uxorem suam Procrin 
per imprudentiam occidisset, a Cadmeis expiatum , perse- 
qui vulpem cum cane. Inde se invicem corripientes canem 
et vulpem prope Teumessum in lapides esse mutatos. Ce- 
perunt autem illi narrationem ex epico Cyclo. 


4. 
Alcmzeonidis poeta dicit : 
.... Cadavera humi-strata quum-inclinasset 
lato toro-ex-herbis , apposuit ipsis letum 
epulum , et pocula ; coronasque capitibus imposuit. 
5. 
Alcmieonidis poeta dicit de Phoco : 
Inde par-diis Telamon orbiculari disco 
ei percussit caput , Peleus autem celeriter manu intendens 
securim æream , eum feriit-statim post terga. 


^ 


6. 
Zagreus, quasi fortiter venans, memoratur a scriptore Al- 
cmæonidis : 
Veneranda Terra, et Zagreu , deorum supreme omnium. 


7. 


Sequi videtur (Euripides) Alemzeonidis poetam in iis quze 
de ariete narrat. Similiter Dionysius Cycli scriptor. At Phere 
cydes non ex Mercurii ira arietem immissum fuisse dicit ; 
Alcmzeonidis autem scriptor pastorem, qui gregem Atreo 
adduxit , Anta.... nominat. 


8. 


Tydeus e patria ejectus est, quum occidisset, secundum 
nonnullos, CEnei fratrem Alcathoum , sed, ut Alemaonidis 
scriptor memorize prodidit, Melanis filios insidiantes CEneo , 
Pheneum, Euryalum , Hyperlaum, Antiochen, Eumedem , 
Sternopem, Xanthippum , Sthenelum. 


9. 


Alemzeonidis scriptor Icarii , Penelope patris , duos fuisse 
filios dicit, Alyzeum et Leucadium , imperasseque eos cum 
patre in Acarnania : ab his igitur nomina duxisse urbes Aly- 
ziam et Leucadem credit Ephorus. 
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VIF. MINYAX. 4bOKAIX.! 
1l. 
Pausan. IV, 33,7 : Hoo2txoc 23 dpoxaeuc ( £83 tortou 


zà £c thy Mivudòa črn ) mpooxsiatal eot Oauúptðt èv 
Aou Obr èc vc Moócac aòbyhuatos. 


2. 


Pausan. IX, 5, 4 : A£yezat è xal óg £v &2ou Obxny 
GiSwaty A polov Qv ic Antò xal cob aióas xat aùtòç 
dmijhwpe xata £b thv cipeepiav «00 Applovos, éact 
moviceoc MivudZoc čyet òè d; Apolova xoig xat & 
75v Og&xx Odpupi. 

3. 

Pausan. X, 28,4 : “H 22 'Oyxgou notno ic Oĉuoséa 
xat À Mtvud c£ xaAoupévr, xat ot. Nószot (uváwn vo 
h iv cadxatc xal gõou xat xv Exsi Orto dorty ) 
iaaety oùĝéva EOpuvouov Gaiyova. 


4. 
Ibid. $ 1 : "EzxoXoónae 93 ó Mohúyvwros ( ot ĝo- 


x£iv ) morser Mtvodót Zott yàp SA èv 57, Most & 
Omsía čyovta xa Vetplüouv- 


“Evi Žror véx pèv vexudubatov, fjv 6 Yspatóc 
mopüpts Aye Xov, oùx SAhaboy Évbolev prov, 
5. 


Pausan. X, 31, 2: At ô? "Hoiat ze xahovueva: xal 
$& Mius úuohoyńxasiv Akha: AnróAhwva yàp ab- 


! 
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Tal pasy al xovittc duvar Koúpnaw ènt toc Al- 
cxoÀob , xxt drolavetv Mehéaypov órd Aróhhwvogç. 


VIII. OIXAAIAE AAQXIX. 
1. 

Strabo XIV, p. 638 : Xdáytoc 8 Xv xal Kpewpuhos, 8v 
quat Geb uevov evla notè "Oyzmoov, Aabstv Bjpov thy 
èniypaphy «oU normaro, ô xahoto OlyaAMas Ehwow. 
Kalhiuayos 0$ roùvavriov ugalver BU emypduuatós 
Tivos, Ós èxelvou èy rorhoavtog , heyomévny È "Ou, pov 
9x rhv Eevtav. 

Toù Eaplou móvoc stul, Gópup mosè Oetov "Oynpov 

Oskaévov: xÀal 3 Eüpuxov, oo’ Éxaüsv, 
xax kavy "Ioetav. "Oydipetov 6& xaYeUuat 
ypåpua. Kpewyúho , Zeü ois, «ovo péya. 
2: 

Gramm. in Crameri Anecd. vol. 1, p. 327. 11 : 'Touzo 
Ôt («0 Bprm) séphoouev xal èv «7; Olyalac åhwoer, 
À els "Oynpov dvugéperar , Fact 83 Kpswpuhos ó nor- 
cac “Hpaxhs 9 ecl 6 Mov 5c "IoAnv: 

Q yóvat i. caue T èv Og oisi onar 


3. 
Idem carmen Heracleam vocat Pausanias, IV, 2,2 : 
Osocahot âè xat Ebfocis ... Aéyoucw, of uiv, Ós tò Edpú- 
, , $ ~ ^ DE E 
«tov (ywplov È Epnuov £9 fiiv oti xo E3p)ztov) rók 
Tò dgyaiov Ti, xat ixxÀsico OlyaMa x 8i EüGottov 
Adya KosoouXoc v "HoaxXela merolnxev 6poXovoUvea., 








VII. MINYAS (seu PHOCAIS). 
* 1. 


Prodicus Phocaensis (si quidem hujus est carmen Minya- 
dis ) Thamyrin dicit poenas sustinere apud inferos ejus qua 
Musas sibi postposuerat jactantiie. 


2. 


Dicunt Amphionem in Orco poenas dare contumeliarum 
quas in Latonam , Apollinem Dianamque et ipse protulerat : 
et Ampbionis quidem punitio tractatur in poesi Minyade, 
qua hiec de Amphione narrat simu] cum iis, quee ad Thamy- 
rin 'Thracem spectant. 


3. 
Neque Homeri poesis de Ulysse, neque ea qua Minyas 
vocatur, neque Nosti ( nam in his omnibus mentio fit Orci et 


«quae ibi sunt terriculamentorum ) noverunt ullum dademonem 
Eurynomum. : 


4. 


Secutus est in. Charone pingendo Polygnotus, ut mihi 
videtur, Minyadem poesin : in ea enim insunt hzc ad The- 
seum et Pirithoum spectantia : 


Ibi igitur navem mortuos-recipienter , quam senex 
portitor agebat Charon , non offenderunt intra portum. 


5. 
Ea quoe vocantur et Minyas in idem consentiunt: utra- 


que enim poesis Apollinem dicit auxilium tulisse Curetibus 
contra /Etolos , et occisum esse Meleagrum ab Apolline. 





VIII. OECHALUE EXPUGNATIO. 


1. 


Samius erat etiam Creophylus, quem dicunt hospitium 
aliquando przebuisse Homero et lioc ab eo donum accepisse , 
ut suo nomine inscribere ipsi concederetur carmen JJomceri , 
quod QGEchali:e Expugnationem vocant. Callimachus vero con- 
trariam exponit in epigrammate quodam, nimirum illum 
condidisse poema, quod ob hospitium esse Homeri dice- 
retur. 

Samii poet labor sum, domi aliquando divinum Homerum 
qui-excepil; defleo autem , Eurytus quie passus-est , 

et que flava Iole. Homericum vero vocor 
scriptum : Creophylo, Jupiter optime, hoc magnum! 


2. 
In Œchaliæ expugnatione, quæ ad Homerum refertur, 
sed Creophyli est, Hercules Iolen ita alloquitur : 
O mulier ... hzc (in) oculis videbis. 
3. 


Thessali et Eubcenses.... illi quidem dicunt Eurytium, lo- 
cum nostra ætate desertum, urbem olim fuisse et CEchaliam 
appellatam ; sed Eubwensium fame congruentia Creophy- 
lus in Heraclea sua exsecutus est. [Conf. intl. Pausania] 

^* 
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4. 


Idem carmen intelligi videtur ab scholiasta Apollonii Rhod. | 


1, 1357 : "Om o3 Kravot unpa Sosav “Hpaxhei, xat 
(uoce ty uh Vise Uncoüvess " Thav, xat gpovstóa Éjount 
Taj ivianv Ok Tò èxsice xacouaÜü zat Ú y "Hosxst 
tovc bunpeúcavtas, Kvxtüow locopet èv “Hpaxhela. 


5. 


Strabo IX, p. 438 : Thv 2' Olyahlav, nóv Eùpúrov 
)evouévnv, Év te tolg voro Tobro ictopoðct, xal iv 
Eùfolu, xal v Apxadia, xa uexovoudtougty. Aor | 
NUS ^. Mept 8£ tovtov Qxzoüot xal uda , zis 3v 5 
ib “Hpaxhious &Aoüca, xat mept (voc guvéypapev ô | 
xoraxc thv Olyahias hwa, 


6. 

Schol. Sophocl. Trach. 266 : Azgoveizat 6 6 cv Eù- 
gunióy apiuó: ‘Halodo uiv ykp «ércapac qnoiv è 
Ebpúrou xoi Avrióyns natag ... K pecpuhos 6, ĉúo. 
Aptoroxpárne 83, «ric, Tokia, Kàútov, Artova. 


7. 


Schol. Eurip. Med. 276 : A(2uj.os è dvavetoU zat root 
xal mapaziüezat tù Kpswpúhou Čgovta obros" . 


cóc ^s nÓMEWS Kp£ovsa à &xoxceivat pappaxoç' ĉelon- 
gav 5i cob pihouç xal «obe auyysveiç adto puysty sic 
5 , M ' , a7 

AOvas, ToU; è vioUc, Exel vewrepot ğvreç õúvavto 


dxoXovÜstv, xaliy ènt «bv Boumov ts Axpaiaç "Hoac, | 


. Th 
vè M9etav Ave Bvisplóouaav iv Koplv0 zè TOV povra | 


50H 


| vouisacgav xo» muto YTY qpoveutiv Tc swvplas 
aoo. Toug 62 à Ko£ovros oi oix£tous droxteivavraç UÙTOÙG, 
| radovat Moos, oc $ Múðsta où j.óvoy tòv Kpéovta, 
323 xat robs uutis nalðaç dixe. 





8. 


| Clemens Alex. Strom. VI, p. 751 : A0zoxeA0X yàp T 
Écfpmv bpehduevor, ús Ut Eee, xao ... Ma- 
| vuacic cs 6 AXoxapvaatbz nap Koswpýhou to Zaglou 


Thv OlyaXiac Kt. 
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IX. TA KYIIPIA. 


Schol. Hom. Il. A, 5: Paot thy yiv Bapovp£vay br” 
dvÜpormev ToÀumAvÜsizc, nås dvÜpeymov olore 
tüsGelac , atthoar cov. Ala xougusÜTvat coU diy Oouc: cov 
| òt Ala noõrov uiv sü0 bc noioa cov On aixóv róke- 
| pov, 8 o6 moXAoUc mávu dxoectv: Üotapov 03 ndhtv, 
cu1509Ao tõ Mou ZPN pevog, 3v Ards Boulhv” Oun- 
| a gnov, ine) olóc c£ TV x£pxuvoic À xataxhucuoig 
! müviaq Burg füetpxt nep tõ Mou xoXócavtoc , bro- 
Oep£vou 83 abri mhv Oéxibos Ovnroyautav xal Üvyact- 
| gos xaX yéwav, è itóv duporépuv nóňspos " EXXnot te 
xal BapEdpois &yévexo, åp ob cuvébn xouguÜT vat Thv 





4. 

Cianos Herculi dedisse obsides , et jurejurando promisisse 
se non cessaturos in Hylæ perditi investigatione, et curam 
gerere Trachiniorum , quod eo habitatum missi fuerint ob- 
sides Herculi dati, Cinzethon narrat in Heraclea. 


5. 

CEchaliam, quce Euryti urbs vocatur, quamque in his locis 
(prope 'empe) sitam fuisse narrant, et in Eubæa , et in Ar- 
cadia; preeterea alii alia ipsi nomina dant .. . At de hac re 
maxime quzerunt, quaenam harum urbium fuerit ea, quam 
Hercules ceperit, et de quanam scripserit poeta carminis 
Œchaliæ Expugnatio inscripti. 


6. 
Dissentiunt de numero filiorum Euryti. Hesiodus ei qua- 


tuor fuisse dicit ex Antioche . . . Creophylus duos, Aristo- 
crates tres, Toxeum, Clytium, Deionem. 


7T. 


Didymus ab his dissentit et citat hæc Creophyli ita ha- 
bentia . . . . [locus excidit; incertum igitur an omnia 
qua sequuntur in hoc carmine fuerint lecia.) Medeam 
enim dicit Corinthi per aliquod tempus habitantem venenis 
necasse regem hujus urbis Creontem ; cujus quum metueret 
amicos et cognatos , inde fugisse Athenas, filios vero suos, 
utpote juniores quam ut potuerint ipsam sequi , constituisse 


in ara Junonis Acxzeze, Iasoni patri ipsorum salutem curie 

fore opinatam. At Creontis familiares , quum eos interfe- 

cissent, rumorem sparsisse, tanquam Medea non Creontem 
| solum, sed proprios etiam filios occidisset. 


8. 


Aliorum libros expilatos pro suis ediderunt et alii et Pa- 
nyasis Halicarnassensis Creophyli Samii Expugnationem 
Q:chalia. 


——000«—— 


IX. CYPRIA CARMINA. 
1. 


Narrant terram nimia hominum multitudine, quibus nulla 
pielas esset, oppressam, precibus adiisse Jovem , ut "hoc 
onere levaretur; hunc autem primo Thebaicum bellum ex- 
citasse, quo perquam multos excidit; deinde vero, Momi 
consiliis usus (quod Homerus in Iliadis initio Jovis consi- 
lium appellat) , quum posset fulminibus vel diluviis omnes 
perdere , hoc autem inhibuisset Momus, eo suasore Thetidis 
nuptias cum viro mortali et pulcerrimze filie, Helene, 
nalales instituit: ex qua duplici causa ortum est bellum inter 
Grecos et barbaros , unde contigit ut terra levaretur, occisis 
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qv, nohy dvaipeüéveeov. “H 8E lozopía xp Era- 
alwp «ip vk Kúrpia memoenxó, elnóvet oUzuxe- 
"Hv öre pupla poha xarà y 86v: m atonev' d[v3pow] 
Batuezípvou mÀaroe alng. 
Zebe è òv Dénos, xat dv nuxat mpanióeaaty 
aúvðeto xouglacat dvBpióv mamburopa yaiav, 
finisoaç nohiuou peydiny Fow "Dazxoio, 
ppa xevosaetev Üxváro Bdpos' of 8' ivi T poin 
fípuec xcelvovro Atg è’ èteheleto BouAx;. 
Kal c ply raph toig veurrépors loropoúvumeva mepi «is 
103 Abs Boudig ioth cde. 


2. 
Clemens Alex. Protrept. c. 2, p. 26 : Mposirw 3 xalózà 
Kuzptxk ropata ypdpas 


Kdazup uiv Ovntòs, Oavdrtou à of aloa mérpwtar 
aùtàp 6 y dOdvaroç Iohudeóxng, Gtoc "Apnoc. 


3. 


Athenzeus lib. VIII, p. 334, € : OÙ Aavüdvet É ye . .. 
8 6 ck Kúrpia moroa čan, slve Kóxoiós vis doct À 
Eracivos À Sorig Bose yalptt óvopatópavos , thv Né- 
peo mot Ouoxouévay brò Aube xat slc DrObv yetayop- 
goupévnv, tà Toútew” 


Tois 86 péra tperdrny “Ehévny téxe , Ua. Bootoisv 
ahv note xahhlxopos fusa giórnt ptyeica 
Zari, 0süiy BaaU, téxe xpatepis Ón’ dvd. 
(Deve yhp, o8 Züchav prgtúpevar iv pdms | 
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magi At Keoviow ètelpeto ye nii agoi. 
Kat Néueoig xarà yiv ve xai dtoúyetov péhav bp 
piye, Zebe 8’ bluxe Jabeiv 9. daleto uui. 
"Aore piv xark xua moVwghoístot. Ün) doors 
ly 09i el&opé£vz xóvzov moby čķopóðuvev: 
Dor dv! Qxeavòv moxapbv xai melpata ains, 
Shor dv' repov nohubwhara yiyvero 9 alet 
Ono! B2 Árepos alvà tpépet, čppx púyot viv. 

4. 


Schol. Hom. Il. I, 140 : Katà zov ITaXéox; xat Oir- 
Soc yápov ok cot guvaylévreç elc co Mhdtov èr’ sdwyiz 
ixdpaZov Inhet 869a , Xelpwov òè uev ebba ceunv 
tl; Sópu mapícytw qaot 6b 'Aürviüv uiv Eisat airo, 
"Houiszov b xaracxtudaot, Tovro 9c óoact xat 
Tinhsùs èv raig payag 30loztust xal perh cauta Ayih- 
heds. "Hiecopla napà cà t Kúrpia movjsavet. 


5. 


Pausan. X, 26, 1: A£ayetx xat 6 rońoaç imn th Kú- 

mpux ĉdóasiv Eùpuôlxny yuvaixa Alvela, 
6. 

Herodotus II, 117: Kat taŭra è tà Énta, xal rée 
(35 ywplov) oüx Txtrva , dk uae , nhot fri Ux. 
"Opaipou t Kónpux čred iot, AAN Dou twóc. "Ev 
ulv yàp toitoi Kumplowt. slorzat óx tprtatos Ex Endore 
"AMEavBpos dmixeto èç «b "Daov dywv thv “Ehévry 
sòadi te nveúmatı ypnodpevos xat 0ahuorn Mein èv 2b 
*Dadex Xét ó inAdgero dry aücrjv. 





multis. Historia habetur apud Stasinum , Cypriorum carmi- | 
num poetam, ita loquentem : 
[num, | 


Aliquando innumer:e gentes, per terram vagantes, homi- 
TRI TPPD ample latitudinem terra. 
Jupiter vero videns miseratus-est , et in prudenti mente 
constituit levare hominum omnium-nutricem terram , 
conflato belli magno certamine Iliaci , 
ul evacuaret per-mortem onus : alque in Trojano-campo 
heroes occidebantur : Jovisque perficiehatur consilium. 
Hiec igitur apud recentiores de Jovis consilio narrantur. 


2. 
Accedat etiam Cypriorum carminum scriptor : 


Castor quidem mortalis , mortisque ei sors deslinata-esl ; 
sed immortalis est Pollux , soboles Martis. 


Non melatet . . . à Cypriorum carminum poeta, sive is 
Cyprius aliquis sit, sive Stasinus , sive quocunque demum 
nomine gaudeat , Nemesin fingi, quum Jupiter eam perse- 
queretur, in piscem mutatam , his versibus : 


Ad hos Leda tertiam Helenam peperit [exelasit?] , admira- 


tionem mortalibus : 
quam aliquando pulcra-comis Nemesis , amore congressa 
cum-Jove, deorum rege , peperit præpotenti subacta vi. 


Fugerat enim, neque se volebat congredi in amore 


cum-patre Jove Saturnio : afiligebatur enim in-animo pu- 
dore. 


Ac Nemesis per terramque et infructuosum atrum mare 
fugiebat; Jupiter autem persequebatur : capere vero cupie- 
bat animo. 
Modo illa per fluctus multum-resonantis maris, 
pisci similis-facta, pontum magnum turbabat ; 
modo per Oceanum flumen et terminos terri ; 
modo per continentem glebosam vagabatur : permuta- 
batar autem semper 
in animalia quzecunque continens acria nutrit, ut eifageret 
ipsum. 


4 
Nuptiis Pelei et Thetidis dii, qui in Pelio convenerant, pio 

amplo convivio dona Peleo mittebant : Chiron vero fraxinum 
pulcre florentem abscidit et hastam inde confecit ; dicunt au- 
tem Minervam eam lævigasse, Vulcanumque cuspide et pede 
additis exornasse. Hac hasta Peleus in pugnis excellebat , 
et post hzec Achilles. Historia est apud Cypriorum carminum 
poetam. 

5. 


Pee et Cypriorum carminum poeta Eurydicen uxorem 


6. 

In his carminibus autem Homeri hic quoque locus nan 
minime , sed maxime probat, non esse Homeri Cypria car- 
mina, sed alius alicujus. Jn Cypriis enim dictus est Alexander 
Sparla Trojam venisse cum Helena tertio die , bene spirante 
vento usus et placido mari; at in Iliade dicit Homerus, eum 
vagatum esse, quum adduceret Helenam. 
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7- 

Pausan. I1, 16, 1: Mhnglov 38 "Daxsípas xat cDoífzc 
iosly ispóv ó noraaç th fry th Kúrpix Quyatipaç 
acl AndAhovós gra elvat. 

8. 

Schol. Pindari Nem. X, 114 : 'O piv 'Apiotapgos ati 
ypápew p.e vov, dxohoúðwç c3 iv vois Kumolo Xeyo- 
mévn lexopla* 6 yhp th Kónpux cuvypdiyas quot vov 
Kdaroga. v t7 8put xpugÜtvex óoüTvat mb Auyx£tc 
13 Bl abri voa xo Amo) Boos (TIT , 11, 2) xaztxo- 
Aoífae. — YIapaziosvrat è xat tov tà Kúrpia yod- 
payta olmo Aéyovta 

Alpa t Auyxedç 

(Tribryexov mpostGatws , rosiy tay coat mernDug 

dxgóvaxov Ó' dvaGAs ĉeðépxeto viso üracav 

"TavzaAou IHéhoros taya ò elode xóOtuoc fpuc 

Bttvoie ôplahuotav Žow puds digi xong 

Káaropd 0' trnóðzuov xat debhopópov Mohuðeúxea 

OTE dg... les ` . 
“O Káortap Da rov "Iav, qut, èv xoc Sput xpu- 
gels xal cv Auyxéa: 55b Auyxeüc Eudepxhe Öv, ús xat 
Ak Aiow xal iè Yo cx yvdueva Basne, lòv à 
qig puds xbv Kdotopa črpwae Aóygn. 

9. 
Athenæus II, p. 35€ : 
Oflvóv «ot, Mevéhas, 0eot moingav dpurzov 
Üvrzoig dvüpurowrtv droszedozı paAsDovac, 


66)» Kumpluv zUUvó qat momThs, Eang àv sn. 





7. 


Prope Hilairas et Phæben est delubrum ; Cypriorum car- 

minum poeta has Apollinis esse filias dicit. 
8. 

Aristarchus scribere vult sedentem , secundum historiam 
in Cypriis carminibus narratam; Cypriorum enim scriptor di- 
cit Castorem in quercu abditum visum esse ab Lynceo; et 
hanc scripturam secutus est etiam Apollodorus. — Compa- 
rant etiam Cypriorum scriptorem, ita loquentem : 

Statim autem Lynceus 
Teygetum ascendebat , pedibus cilis fidens; 
summum vero quum-ascendisset, oculls-perlustrabat insu- 


lam totam 
Tantalidze Pelopis : ac statim conspexit illustris heros 
acerrimis oculis intra quercum latentes ambos cavam , 
Castoremque equüm-domitorem et cerlamine-prastantem 
Pollucem ; 
percumitqge 4... eee 
Castor, inquil, Idæ et Lynceo insidiabalur, in quercu cava 
latitans ; Lynceus vero, visu acerrimus, ita ut et per lapides et 
per terram quze fiebant cerneret , conspectum per quercum 
Castorem hasta vulneravit. ! 
9. 

Dixit Cypriorum carminum poeta , quicunque tandem est: 
Vinum fgitur, Menelae, dii fecerunt, optimum 
mortalibus hominihus ad-discutiendas curas. 

HUMERUS. 
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10. 


Pausan. X, 26, 1 : To òt Ayh vip rast Ounpog 
uèv Neontóheuov Óvoya èv áraon ol tibetar 73, romaer 
Tà è Küngtx En graty, rd Auxouńõouç uiv Tlodfov, 
Neontóhspov 8$ doux. brò Polvxos aùr vez vat , r 
"Ny deus Ahri čet véog moheueiv okato. 


‘Tzetzes ad Lycophr. 370 : Esapúħov x09 víoð Atovó- 
cou Üuyáznp Fv ‘Pow, À di 6 "Anu. Tvobc 8d 
0010 6 Xxdguloc , Bahi elc Adpvaxa , pos thy Odha- 
cuv dyixtv. "E£eA0oUca. 8b «T Mipvaxos mposmtÀa- 
adesione iv EüGola, mepi m dvrpov naida "evw xal 
"Avtoy xahsi, Sià xb dvuaüvat ôt aùrdv, Tlourov 5i 
Andov Tjvexev sl; AÑhov, óc Awpirryy iua vevv 
cic Olvorpómouc, Olvb, Enepuh xat Ekaia ak, 6 
Aóvoaoc Éyapltezo, bmóve Boúhowto, olvov, onépuata 
xal Amoy mouit xal haubavery xatà tç tiy óvopattuv 
Oéoeig. Pepexúðne 86 gnaw, Uri “Avio merae vob; "EA- 
Anva mapæyevopévoug mo abtòv, abro méveiv tà v- 
vén črn, ĉeddaða B3 aŭto rapi tiv ečv t Bex) 
kret nopla rhv "Dow ypnapds yàp tois "Eno 
idin, Tpolas xpathont vi) ĉexdmy y póvor Uréay exo 81 
adzoic , Urb «Gv Üvyacépoyy aùtoŭ tpépeoðar, Méuvncat 
zoútwv xal 5 c Kurpiaxà ouyypapáuevog. 


12. 


Schol. Sophoclis El. 157 : *H ‘Opńpw dxoAou0et slon- 
xóst às vpsis Üuyacépac vou Ayapéuvovog, 7| óc ó và 
Kúnpia Suxgópouc qv "Iovrévitav xai" Iouivaacav. 


10. 


Homerus in tota poesi sua Achillis filium Neoptolemum 
appellat; at Cypria carmina a Lycomede eum Pyrrhum no- 
minatum esse narrant , Neoptolemum vero a Plwenice , quod 
Achilles aetate admodum juvenis bellare inceperit. 


Staphyli e Baccho nati filia eral Rhœo, quacum concubuit 
Apollo. Quod quum rescivisset Staphylus, in arca conclusam 
projecit in mare. Hzec autem egressa ex arca. Eubase lito- 
ribus appulsa, ad speluncam aliquam peperit filium, et Anium 
appellat, utpote afflicta ( dvvxüsica ) propter ipsum. Eum 
Apollo in Delum tulit. Inde is, Dorippa in matrimonium 
ducta , genuit filias CEnotropos , CEno, Spermo et Elaidem ; 
quibus Bacchus concessit, quandocunque vellent, vinum, 
fruges et oleum facere et sumere secundum appellationes 
suas. Pherecydes narrat Anium persuasisse Griecis ut ad se 
venirent ibique manerent per novem annos : datum vero ipsis 
esse a diis, ut decimo anno destruerent Trojam; oraculum 
quippe editum erat Griecis, Troja eos politum iri decimo 
anno; promisit autem Anius ipsos natritum iri à filiabus suis. 
Horum meminit etiam Cypriacorum scriptor. 


12. 


Cypriorum scriptor differre dicit Iphigeniam et Iphianas- 
sam, neque eas esse unam eandemque filiam Agamemnonis. 
3s 


* 
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13. 


Pausan. IV, 2, 5: Auxéox plv 03, aida oUx lopcv ye- 
vàpevov, “lôa 62 Kheordrpav uyaxéon ix Maprísons , 
A Mehedioo ouvoxnosv. ‘O Gi qh Emn rorhoas vk Kú- 
mpa Tpwreaddou gnotv, &c, Gre xavk Thv Tpos2a 
čayov "EXXnvtc, dnobñvat mpürros iróhunos, Ilporrt- 
audou codcou thv quvaixa , TloXudopav uàv tò voya, 
Ouyatépa 5à Mehedypou qmalv elvat roð Olvét: el colvuv 
goriv Xrfllc , al yuvaixes abrat tpeiç oðoa: Tov dpiliov 
dnb Maprhoons dptdusvat, mpoxmolavolst ngar Toig 
dyBpáaty auts inixatiopakav. 

14. 

Athenæus XV, p. 682, E: Av0Gy 8E acegavarzudiiv ué- 
pora eat 5 piv tà Kóngux čan zeros , Hynatag, À 
Xsacivoz AngoDdpeas yhp 6 'AXxagvaceUc À Mio(etoc 
evti mgl AX wxapyaoü Kónpta »AAxagvaaíto 8 abc 
Aval gno norjwara, Aéve 2 ogv acta £actw 6 morae 
abzk dv ci Évbexdeeo obtwal: 


Elpara piv ypnäç tére ol Xápiée te xat "gat 
nolnoav xat PGapav £y ğvåeotv slapivoiztv, 

oia qopda’ Mpat, fy ct xpóxip, čv 0 baxivõw, 
čv ze lp Oahélovti, dĉou 5 ivt dvOst xahi, 
héi, vextapip, Ev T' dp posui, xaAUxeaatv, 
Švear vapxicaou xaXov ol "Appobizn 
pa mavrolars ceÜuepéva elpara icto. 


OÜroç 6 roth xat thv tv actgdvow 4951 clie 
qaívera BU v Mee 


“H 22 obv dpagtzólowt ghopuebhs Appodirn 
nÀckauiw otepdvoug cùwĉeaç, dvüsa. ains 


13. 

Lyneco non novimus sobolem natam esse; sed Idae filiam 
fuisse Cleopatram ex Marpessa, quæ Meleagri uxor fuil. Sed 
Cypriorum carminum poeta Protesilai, qui, quum Troadi ap- 
pulissent Graeci, primus escensionem facere ausus est, hujus 
igitur Protesilai uxorem fuisse dicit nomine Polydoram, 
liliam autem Meleagri ex CEneo nati. Quod si verum est, 
hæ tres mulieres, initio a Marpessa facto, amissis viris omnes 
semetipsas jugularunt. P 

14. 


Florum vero coronariorum meminit Cypriorum carminum 
poeta, Hegesias, vel Stasinus : Demodamas enim Halicar- 
wassensis vel Milesius in libro de Halicarnasso Cypria nomi- 
nari dicit, sed esse poetze alicujus Halicarnassensis. Loquitur 
— quicumque tandem fuerit poeta ipsorum in undecimo 
libro ita : 

Vestimenta corporis tunc ei Gratimque et Horze 

fecerunt et tinxerunt (in) floribus vernis , 

qualia gestant Hore , et croco, et hyacintho, 

et viola florente , rosæque flore pulcro , 

suavi , neclareo , et ambrosiis calycibus , 

floribus narcissi pulcre-rorantis : qualia Venus 

horarum omniam flores-spirantia vestimenta induta-eral. 
Eundem poetam coronarum quoque usum novisse apparet 
ex his qua dicit : 

Ac cum famulabus risum-amans Venus 

quum-nexueral coronas fragrantes , flores telluris 
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&v xegahaiotw Ütvzo Beat Jaxapoxgrdegvot , 

Núupat xat Xápieec, un 91 pu07, Appain 

xa3àv delĉovaxı xat poc nohumddxou “lëng. 
15. 


Schol. Hom. il. I1, 57 : T2 Ilýacov ot t&v Kurpiwv 
motal, aùtòs 0$ Aupvnaóv. 


16. 


Pausan. X ,31 , 1 : Mahayýôny 6$ dronvep Tiva pne). 
Odvra ènt L4 Uy (joa, Atoyori?ny ĉl bv Gxoxeslvovra 
divar xat "Odusaéa , ixdsLiusvos dv Eneo (22 ois 
Kunptoc. 

17. 


Plato Euthyphr. p. 12. (coll. Stob. Flor. XXXI, 18, et 
Mich. Apostol. Prov. X , 250) : Aéyo yàp 83; tò ivavtiov 
36 nomre ènolnoev, 6 moviac 


Ziva Bb rév 0 planen , xal & cdót rive ipúrevaev, 
oùx £t elreiv' Tva yàp Béoc, Evla xal aldis. 


18. 

Herodianus ITegt uovijpouc Mgewsp. 14 : Eaprnåvv, 
Xagrnióvoc.. 5 visos, lote iv Wxeavõ l'opyóvew 
olxythpiov oðaa, s ó và Küngux quot 

TẸ 2 üxoxucaupéva zíxs F'opyóvac , alvà réMnpz, 


at Xagrnbóva vaiov èr’ Qxsavõ Baluðivn, 
vijgov netpheacav. 


in capitibus posuerunt dew nitidis-vittis-decorz , 
Nymphæ et Gratiz , simulque aurea Venus, 
pulcre canentes per montem fontibus-irriguze Idee. 


15. 


Quam Homerum Lyrnessum , eam Cypriorum poeta: vo- 
cant Pedasum. 
16. 


Palamedem, quum piscatum exisset, aquis demersum 
fuisse, occisores autem esse Diomedem et Ulyssem , scio 
me legisse in Cvpriis carminibus. 


17. 
Dico igitur contrarium ei quod poeta (Stasinus) cecinil : 


De Jove vero, qui et fecit, et qui hzc omnia generavit , 
non vis loqui : ubl enim timor, ibi et pador. 


18. 


(praeter alia est etiam) insula, in Oceano sita, 
Gorgonum habitatio , ut Cypriorum scriptor dicit : 
Huic autem gravida-facta peperit Gorgonas , dira monstra , 


quie Sarpedonera colunt in Oceano profundis-vorticibus , 
insulam saxosam. 
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19. 2. 
Venns Alex. Strom. VI, p. 747 : Me«ev. Xe26fvov | Sehol. Pindari Isthm. 1V, 58 : ʻO yàp thy Alfton(ba 
ToUjoavtos , i , Ypápov mept tòv Ópfpov gnat xbv Alavra Éautby dv- 
Nários ôs matiou xtelvov naidaç xatakeiner. £Xtiv. 
20. < dr — 
Ad Cypria Carmina Welckerus (Cycli Epici p. 309 seq). XII. IAIAZ MIKPA 


refert Plinii locum, H. N. XXXV, 36, 17 : Apelles fecit et 
' Dianam sacrificantium virginum choro mixtam, quibus 
vicisse Homeri versus videtur id ipsum describentis. — ( t. 
ncart | 
incertam est sequens inv |  Pseud-Herodoti Vita Hom. $ 16: AuxrpíGov 6i (6 "Op. 
. i A X ^ í -3 , , 
Schol. Eurip. Androm. 890 : Aucgegoc xai dot An bg 16) O«cxoplón nowt "Daaia thv dean , 7c 
(oxopoUct vives , yevéaOas 3E EM v “Epptóvny xat Nixó- TE A ] 
crpacov ó 8b ck, Kumptxke (Kumpuxis cod. Guelf.) Prov delw xa Anpõaviny &mwov, 





ioropias ķuvdpag Mheiobévny onol, ps0 oU si; Kú- [^ népi toÀÀ& mov Aavaol Üepdmovtec "Agnoc. 
vtpov dgiy ax tov Ahékavõpov. 2, 
— i Q0 — 
His accedant Latina Iliados Cypriœ fragmenta, quæ | Schol. Vat. Eurip. Troad. 822 : Tov Tavuwáðny xa 
Nævii poetæ esse fertur, secundum alios est Lævii. “Ounpov Tpwds vra raida, AaoufBovrog võv elrev, 
Charisius Inst. I, p. 118 : Nævius Cypriæ Iliados lib. 1: | àxooutpeac z Thy paxpkv "Dada renomxzóre êv ot 
r X o Mal ENAN pers B pàv Ororoplðny Puxta qaotv, of âè Kwaifóva. Aaxs- 
Facundo penetrat penitus thalamoque potitur. õxtudviov, os “EAAdvixos , ot è Atóðwpov " Epuüpatov. 
Incerti sunt alii duo versus, ap.Chalcid. in Timæum, p.159 : daat ò? obzwc. Inde subjicit versus quatuor ex sequenti 

Exuvic , rabies, furiarum examina mille, scholio jam fiotos. 
et apud Appuleium De orthogr. § 15 : 3. 

Panditur interea domus altisonantis Olympi , . PME à 
solo Nævii nomine citati; postremam mutuum sumpserit Schol. Eurip. Orest. 1370 : 'Fic ovy Ürrovc, à 
Virgilius En. X, t. y guoTiv dumeóv quat Ge50o0at rèp Tavuphõoug , xatá- 

. ous nep èv xux«p Aéqev 
ATTAINS Orts “Aunehov, Av Kpovi2nc čropev oð vaio; d'xotva 
XI. AIGIOIILX. ypussinv, qU)Xowty davolstv xouówsav, 
1. j Bózpuci 0', obc "Hoateroc éxaoxfouc matpt xev, 
Initium ex iade aptum his inesse statuit Welckerus. aùtàp ó Aaopéõovtt mróptv Tavuphðeoç dvr. 
Schol. Hom. 1l. &, 804 : 'Twic ypdpovoiw Ubi schol. Vat. Troadum in secundo versu y puoso , deinde 
Qs ot 4' åpplerov tápov " Exvopoc: 30€ è "Agatov | ênaoxýoas At natot Ay’, 6 88 Aaop.. Pro qUAXOtGtv 
"Agnos Üuyévnp peyaýropos dvüpogóvoto. dyavoist Hermannus pókot: vavaovuoéotc. 








19. 2. 
JEthiopidis scriptor matutino tempore Ajacem dicit må- 


Stasinus cecinit , ! $ 
num sibi intulisse. 


Stultus qui patrem interlicit et filios relinquit. — 940 «-—— 
XII. ILIAS PARVA. 
21. t 


Lysimachus et alii narrant , ex Helena natos esse Hermio- Homerus apud Thestoriden commorans Iliadem minorem 
condil, cujus lioc est initium : 


nen et Nicostratum ; sed Cypriacas historias qui concinnavit, 
i t : Ilium cano et Dardaniam præstantem-equis , 
Plisthenem dicit , quocum in Cyprum venisse Alexandrum. de qua multa passi-sunt Danai , famuli Martis. 
i 2. 
Ganymedem, qui secundum Homerum Trois est filius, nunc 
: à Laomedontis dicit Euripides , secutus parvæ Iliadis poetam : 
X. ILIAS HOMERI. ] quem alii Thestoriden Phocæensem esse dicunt, alii Cinæ- 
thonem Lacedæmonium , ut Hellanicus , alii denique Diodo- 
rum Erythræum. 
3 








XI. /ETHIOPIS. Nonnulli non equos, sed vitem auream datam esse dicunt 
patri pro Ganymede, ut in Cyclo poeta dicit : 
1. Vitem, quam Saturnius dedit ipsius filii pretium 
auream , foliis placidis comantem , 
Sic hi curarunt funus Hectoris; venit autem Amazon , et uvis, quas Vulcanus arte-elaboratas patri dederat , 


Martis filia magnanimi , homicide. sed hic Laomedonti pribuit pro Ganymede. 
38. 
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4. TIze(eny 9 Aya pépe XxUpóvüe Geha 
Schol. Aristoph. Eq. 1053 : Ategégovzo mept sv dpr- I Eq dc àpyahéov hiv’ lucro vuxtdg ixslvty. 
eelov B te Alag xal ó "O3vostbc, Dc gnaw 5 Thy pt- 1. 


xolv "DudBa. menotrpaie: àv Nérvopa 82 aupbovhedon R k 
eh Bime vicies vola Æ atus bè th sig dy | Dii MT, 04, t: Maydon BE Gah Eipri veo 


"J'góxov, üraxouccisoveas mept sic dv3ps(ae töv poet- Trhépou tehauronl nat b ch čen morfus Thv pixphv 

pnpévov hpv: tobe Bi mepplévraç dxoüaut ma püévoov Dudda, 

rapepomévov mobs ahas, v thy plv Mtv, 6 Atac 8. 

mob xptirtuv s tõ "O8ucaís, tepyomévny oves | — Eustath. ad Il. p. 285, 34 : ‘O thy pixpày "Dadez 
Alas piv yhp dett xal Éxoeps Ovioviiroc oye lo copet por Pi xau va uvis ov Alavra, cilii- 
Hp YErel2n, 008" Hehe Bios "Oduaacóc var 3l obmo 0v copi Sià thy Oprràw to Bade. 

mhv 86 Eslpay dvrereiv "AUnvic povola- 9. : 


r paea ai xópov žemes iy irure vaio Seien KAagyoc 
xn EIN iv gnat Awy x£pxc qevéaUns mávu oy npe, 
B olg uiui ini mm ES ais åvayxd%eiv månader mvàç, xal bc Mis hid 
istophanes PN vebety, “O 23 hy ux pk "Dadóa 979 ènt thg to Mah- 

5. AaBlov xXore vev£atat. 

Schol. Harl. Hom. Odyss. À,547 : Puhartópevog 5| Postrema explicat Suidas s. eadem v. : Ot && ( Aéyov- 
"A yapéuvov cb 865a Üarépoo yapilestar tiv mepi sv. | mw), ën Auousi?ns xai O8uscsbe tò VH otov xAMpav- 
"Ayo Enhav dupiobntoúvtov, at hcouc Tõiv | cec, vuxzbe Estaviieaav: Enduevos 21 OBucaebc rov Aw- 
Tpúov dyayàv Apornas, ónd $morípq ww hpo | phòny (Gov 0n, droxteivar Ev Sj ceXvr, 61 Vv thv 
pov Dumifmaav, Eiróvtov 33 xbv O8uaía civ al- | axàv coU kipous ó Awuhòng, ĉeisas, zov "O&ucaía 
yaho, Br), Exstvov divat tov durvov, tov eias | inofnss mgodystv, valov aurou t kiger mò perdgpe- 
Jumhaavta zobs Ey pots , Ünev yds «io "OBusati tX. | voy, Tárrerar 8 (f, raporla ) imi tv xav dvdperv 
lia. “H loropla ex riv Kuxhxõv. Tt npaTTóvTow. 

6. 

Schol. Hom. Il. T, 326 (et Eustath. p. 1255) : "O && thv | Tzetzes ad Lycophr. 783 : naiv rhy pixpàv Iada 

uaxgkv "Dada dvateuvóvea. aùtòv (sv "Ay 3a) áo | plas, tov "Oduccfa. spo Tivat inb Góxvtoc, Gre cic 


10. 





'Enhépou mpozopuctrivat exei (iv 7 Xxópo) | Tpolav dvýpyovto Gucyeveic. 
4. ! Peliden vero Achillem talit ad-Scy rum procella ; 

pi t inter se de principatu fortitudinis Ajax et | — ubiisin difficilem portum advenit nocte ista. 
Ulysses , ut narrat parvae Iliadis poeta : Norras vero sua- rA 
sisse Graecis ut suorum aliquos mitterent su mnia Troja PTT 
anscultaturos quid my dicerent de fortitudine illorum |  Machaonem ab Eurypylo, Telephi filio, interfectum esze 
heroum ; missos autem viros audivisse virgines inter se dis- narrat parvae Iliadis poeta. 
veplantes : quarum unam dixisse, Ajacem multo fortiorem 8 


plani 

esse Ulysse, his verbis : 
Ajax enim sublevavit et extulit prælio Parvæ Iiadis scriptor narrat Ajacem mortuum non solito 
heroera Peliden , al nolebat divinus Ulysses; more fuisse crematum, sed sic ut erat in capulo positum , 


alteram vero contra dixisse per Minervae prudentiam et cu- ob iram Agamemnonis. 
ram hoc factum : 


Quam magnifice-locuta-es ! quam non decore dixisti Diomedea necessitas : proverbium. Clearchus dicit filias 

mendacium! . esee eerte ertrter Diomedis vehementer turpes fuisse, quibus ille coactos quos- 

Eliam mulier feral onus, quando vir sublatumei imposuerit. | dam consuescere statim obtruncaverit. Sed parvi iliadis 
5 scriptor proverbium in Palladii furto ortum esse dicit. 


: : : : Alii vero dicunt, quum Diomedes et Ulysses noctu furati 

tal 6 — alteri eorum qui de armis | Palladium in castra redirent, Ulyssem pone sequentem 

M die Ped tabani esse gra tus, captivos Trojanos gladio interficere voluisse Diomedem : qui conspecta ad lu- 

eger resin ad ex utro — ra pe- is umbra territus , Uly p lere iL, ense 
pessi. nominassent captivi, tanquam Is aper' nue "ec dies rper coegerit c 

sit optimus, qui Dlurimis malisaflecisset hostes, statim Ulyssi vai hes hinav Poraba dicitur de illis, qui ne- 


6 10. 


Parva. Iiadis scriptor Achillem e Mysia a Telepho ave- Parvæ Niadis scriptor dicit Ulyssem vulneratum esse a 
clum Seyro insulae appulisse narrat : Thoante , quando Trojam ascenderunt infesti Achivi. 


CYCLI FRAGMENTA. 


it. 


Aristot. Poet. c. 23, $6, 7 : OL 2" Akor rept éva ror- 
aŭo, xal vol Eva 4 póvov , xal plav moBEtv nohupspi 
otov 6 «X Kúrpia vovíaa xat thv pxpkv "Dad3a. Tot- 
yapay èx piv "Dadoc xal 'O8voccias pia tpayyðia 
ottica Éxacrépa , À 990 uva èx 6E Kurpiwv, nohhal- 
£x cie ptxpäç Iradas mÀ£ov Óxco» otov "Orhwy xplaw, 
qox, NsorvóAsuoc , Eùpúnukos, Izoyeía, Ad- 
xavar, "Dou répo, xat 'AmónAouc, xal Bivwv, xal 
Tpwaòss. ' 

12. 

Ad hoc carmen referunt etiam haec Æschinis C. Tímarch. 
p. 18, 12 . Kat «v "Opnpov oJ dig iv th Idò M- 
qovxa , rxgb toù ct «Gv 16) óvcov yevésðar 


Phun 9 els ecpazbv TA0ev. 

Sequentia fragmenta Leschei "[A(ou 7épaist accensenda 
sunt, quze adhaesit Parvæ Hiadi. 

13. 

Schol. Pindari Nem. IV , 85 : Aixgouv yp (Tò óp coU 
"Ay 90 &oc ), (ovs 850 dxpc Éyet, xal pu Bo, ore 
&wok ck tpaúuata drepydtectat. .. .. Metayovor ĉè 
Thv levoplav db tis Aéoyou pinpas "Dados, Aéqov coc 
otto 

"Appl è mópxng 
ypóctos dotpárrer, xat èn adt Oixpooc alzu. 
14. 


Tzelz. ad Lycophron. 344 : Tórs xai dranüévcov 9ó- 
Aotg toù Xivovoc, xai Éjxucdvzov totoy Trepi cv TO- 
Juv, xal p£ün xat 4a08 xal Ünv auoyeðévtwv, adi 





11. 

Ceteri autem poetze non circa unum versantur, el uno in 
tempore, unaque actione e multis partibus constante, ut qui 
Cypria fecit et parvam Hiadem. Etenim ex Iliade et Odyssea, 
ex utravis una fit tragedia, vel duce tantum, e Cypriis 
autem mult, et e parva Iliade plus octo, ut Armorum ju- 
dicium , Philoctetes , Neoptolemus , Eurypylus, Mendicatio, 
Lacænæ, Ilii excidium, et Reditus, et Sino, et Troades. 


12. 


Homerus in Iliade saepe dicit, antequam fiat aliquid eorum 
qua futura sunt : 


Prædictio autem in exercitum venit. 


13. 


Hastam Achillis duas cuspides habuisse, et uno ictu duo 
fecisse vulnera dicunt lyrici et tragici poetæ. Rem duxerunt 
e parva Iliade Leschei , qui ita dicit : 

Circa hastam annulus 
aureus splendebat , et in eo fiza duplex cuspis. 


14. 


Tum quum decepti Trojani fraudibus Sinonis, equum 
ligneum in urbem pertraxissent, et ebrietate , leetitia, somno- 
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ó Xivow, x; Av aùr suvreberuévov, ppuxtòv nodelkaç 
toig "EJXmotw, Ós ó Aéozns noty, vixa 
NE uiv £n uéaon, Mauno) 9. énéxe))e cekhvn. 
Schol. Eurip. Hec. 892 : Kahhraðévng iv Geuz£po 10v 
*EXXnvuxv oco ypáper “Edho 9' 4 Tpola Gapni- 
voc rye c pév tvec lacopixó)y Gy807 istauévou, óc 
8b 6 rhv puxokv "DudBa. neromxog ôyõón glvovvoc. 
Atoptzet Xo adco thy Awo, gáaxov cup. OTivot tőre 
Thy xa vires, fixa 
NOE uv ny uí£acn, Aaumpl) 9. énéve))e atia. 
Mecovóxztog 92 uóvov «7, ó951, ylivovroç dvatékkes. 
Add. Clemens Alex. Strom. I, p. 381. 
15. 
Aristoph. Lysistr. 155 : 
‘O 46v Mevčhaos täs  EXévac tù ua na 
vivi mrapeoioOy ébahi, oim, tò kipog. 
Ubi schol. : H toropiz nap’ Ibúxor th 8b aùtà xat Aéc, 7 
é A£aftos èv c7, xp IMaôt, 
16. 


Tzetz. ad Lycophr. 1203: Aéoyns 6b óthy paxpky "Dao 
merotmxic Avõpopayny xat Alvelav atypahutous ost 
Solivar cip Ag Xo vii NeorrvoA£gup , xat ámary O7jvax 
cby aùr sl; Papoakiav, thv Ay Ao marplôa. Wrot 
yàp otost 

Aùtàp Ayos peyaðúuou palðruos viàc 
“Extopénv &Aogov xatdyst xoa irl viag, 
naia ô  £ÀOw èx xóhmou ünhoxauowo tivne 





que tenerentur, ipse Sinon, ut compositum cum ipso erat , 
facem ostendit Grecis, sicut Lesches dicit , quando 
Nox quidem erat media, splendidaque exoriebatur luna. 
Callisthenes in secundo libro Rerum Graecarum scribit. : 
Capta est Troja Thargelionis mensis ineuntis die octavo [die 
22 Maji], ut historicorum nonnulli dicunt; sed ut parvae Hia- 
dis poeta, ejusdem mensis exeuntis octavo [die 12 Junii]. 
'Terminum enim ipse indicat expugnationis , eam contigisse 
dicens , quando 
Nox quidem erat media, splendidaque exoriebatur luna. 
Media autem nocte luna octava solum exeuntis mensis oritur. 
15. 
Aristophanes dicit : 
Certe Menelaus , Helena papillas 
nudæ quum-aspiceret , projecit, opinor, gladium. 
Historia habetur apud Ibycum, eademque ipsa apud Le- 
schen Lesbium in parva Iliade. 


16. 

Lesches qui parvam Iliadem condidit, Andromachen ct 
JEneam captivos datos esse narrat Achillis filio Neoptolemo , 
et abductos ab eo in Pharsaliam , Achillis patriam. Loquitur 
enim ita : 

Sed Achillis magnanimi splendidus filius 
Hectoream uxorem deducit cavas ad naves, 
filium vero abreptum e sinu pulcrz-coma nutricis 
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Bie nodd; tetayov dm müpyov vov 0i neodvra 
Pabe mopyupeoc Ükvasoc xal uoipx xpatarh. 
"Ex 9' Eker’ Avõpouaynyv, Tjotovov mapdxorv 
"Excopoc, fjvve ot abzi) dptazziec Mavayav 
Sõxav čys, Enlnpov dperbóuevor v£pac dyBgt 
uùrtóv 7 "Avyisao xAuxóv vóvov Vrrmodaquoto 
Alvelav v vnuolv bńoato movtoroporow, 

ix mávrov. Aavalov čyepev yépaç oy ov Adwy. 


Conf. eundem ibid. ad y. 1232: 


17. 


Pausan. X, 25, 3 et 4 : IDanstov à toù 'EXévou Méyng 
foti: tétpwtat O3 cov Bpaylova 6 Méyac, xalk 93 xal 
ó Aécysws ó Aloyukývov IIo5zioc év "IAiou répot 
inoinae. "'ooü7ivat 83 6x5 thy payny torov, Tiv èv 55; 
vuxzl ĉuayéoavto o Topes, bnd Auńrou qnoi c0) 
A pysiov. léypartar G3 xat Auxouhng mao tòy Méynta 
ó Koéovroc, čyov tpaŭua Eni tõ xapnüy Aéoyews è 
otw pnolv aùròv nò Ayńvopos tpwlvat. ATÀ« oUv, 
(oc Ahs ye oòx &v 6 Mohúyvoros Éypoclev olco t £x» 
aolaty, el ph ènehékato thy wolno toù A£cy to. Tooc- 
£TÉünxs pévrot xxt apupa cQ Auxoudjoet, xal tpltov 
*pxüua dw tÅ xepahh. Tétpwrat 0b xol Eùpúahoç ó 
Mnxiotéwg xepakny te xal ènt v5 yapt tov xapmóv. 
Obxot pèv 23; dvwrépw thg Ehévne sloty èv t7 Yon 
epek 03 rA EXévi pheno te 4 Onaéws £v yp xsxap- 
pv , xal rao tv notos Anpopiiv ioti ppovtigwv, 
doa ye ånd x09 oyhuatog, sl åvasúsachai ot thv Al- 
pav dvéotar. "'Apyetot Sè xai ix tis Eúvðaç uyatpòs 
qsvísO0nk Orosi Mehdvinnov héyouct, xat óx åvéhorto 6 
Mehávirnoç 296108 vin, 9ce ot "Extvovot xahoúpevor 





przecipitavit , pede prehensum , a turre; el cadentem 

cepit purpurea mors et fatum violentum. 

Elegit autem e preda Andcomachen , bene-cinctam uxorem 

Hectoris , quam ipsi principes universorum-Achivorum 

dederunt habendam , gratum rependentes munus viro : 

ipsumque Anchisze inclytum filium equüm-domitoris 

EKneam navibus imposuit pontum-transeuntibus , 

abomnibus Danais datum abducendum munus præ ceteris. 
17. 


In pictura Polygnoti prope Helenum Meges est, cui bra- 
chium sauciatum , ex narratione Leschei Pyrrhavi , /Eschy- 
leni filii , in Hii Excidio. Vulneratum autem illum fuisse dicit 
in pugna , quam noctu commiserunt Trojani , ab Admeto Ar- 
givo. Pictus est proximead Megetem etiam Lycomedes Creon- 
tis filius, cum vulnere in carpo : Lesches enim dicit eum 
ita vulneratum fuisse ab Agenore. Apparet igitur, Polygno- 
tum non ita fuisse picturum vulnera eorum, nisi Leschei 
poesin legisset. Adjecit autem Lycomedi vulnus alterum in 
talo, tertium in capite. Vulneratus est etiam Euryalus Me- 
cistei filius in capite et in manu ad carpum. Hi supra Hele- 
nam sunt in pictura ; ad latus autem Helene sunt Thesei ma- 
ter, detonso ad cutem capillo, et e filiis Thesei Demophon , 
meditans (quantum ex oris figura colligi potest) si fieri possil 
ut Æthram , aviam paternam, in libertatem vindicet. Argivi 
quidem ex Synidis filia natum esse Theseo Melanippum di- 
cunt , qui de cursu palmam tulerit , quando Epigoni qui vo- 





Népex &edeepot obrot Éütaav petà "AOpaatov. Aéay tos 
8i dc rhv Allow èrolnoev, fibus fM oxeco Iov, brek- 
£Axoucav dc «b atpatóreðov ach d'ow£atiat tò “EANA - 
wv, xal mb tiv rex(Btov rvopusÜvat cv Anelog, xal 
Òs nap’ Ayapéuvovos althoat Axogüv aüvív ô 2i 
éxelvo utv ¿0éhety yaplčeshar, roras 33 o0 npdregov 
čyn, npiv Ehévny neicar Groove Bb abti xo ux 
iBoxxey ' EMÉv, Thv dot. "Eotxev ov 6 Edpubdámng 6 èv 
75 voa. ty al te ús thv ' Exévnv ths Alpas elvexa, 
xal vk éveeva £v brò toù Ayapéuvovos årayyéhhew. 
Vovaixes óà at "T'oodes aly uae te Hn xoi dupo- 
pévar dolxaat yéypantar uiv Avõpoudyn, xal 6 raiç 
ok npocéotnxev Éàduevog «oU. pausto, Tovro A£cy «ox 
frplévri dno coU núpyov cuu ET va Aet Thv teheuthy, 
où why brò dyparóg ye "EJXojvv , ZAX Bla Neonzcó- 
Aso ùtóyerpa EüsAzigat yevéoðar. 


18. 


Pausan. X, 26, 1 : Ent ôè «7j Kozoóev, Aéyouow, ós 
$ Oev uno xat AdgpoBlen SovAs(ac órd EAývwv ad- 
cv idbóaaveo" slvat vào 93, xat Alvelou thy Kpéousav 
quvaixa" Aéoyswg Bb xai 6 momoa črn t Kónpux 
&i&óaaw Eüpu&Gcny vuvatxa Alvela. léypauuévar 8i ènt 
xAivac Unio taútaç Avivópm te xat Mrmidyn xat Metsis 
ioti xal Khsoôixn' toútwv èv "Dadót xahouuévn wirp% 
póvng £cl tò čvopa ths Anivóune. 


19. 


Pausan. X, 27, 1 : Agixeto iv 07, ènt tòy Kacoav- 
Spaç 6 Kdpotbos yáuov, årélave 1, ús àv 6 mheiwv 
Aóvoc, nò Neomtohépov: Aéoyews 6b brò Aroynðous 





cantur Nemeos ludos instruxerint, alteri ab Adrasto; Le- 
sches vero in poesi sua narrat, Æthram capto Ilio elapsam e 
tumultu in Græcorum castra venisse ; ibi a filiis Thesei agni- 
tam esse, Demophontemque eam ab Agamemnone repelisse : 
is vero se illi gratificatarum quidem dixit, sed non prius, 
quem Helen: consensum adepti essent; atque hiec , quuni 
praeconem ille ad eam misisset, hanc gratiam dedit. Videtur 
ergo Eurybates in illa pictura ad Helenam venisse Æthræ 
causa, et ut mandata ab Agamemnone ei perferret. Mulieres 
vero Trojan jam captivis et lugentibus similes sunt; pri- 
mum picta est Andromache , cui filius adstat prensans mam- 
mam. Hunc Lesches precipitatum a turri obiisse dicit, non 
e decreto Græcorum, sed Neoptolemum sponte voluisse 
ipsius occisorem esse. 
18. 

De Creusa dicunt , dearum matrem et Venerem servituti 
Græcorum eam eripuisse ; /Eneze enim uxorem esse : al Le- 
sches et Cypriorum carminum poeta Eurydicen ei dant uxo- 
rem. Supra Creusam et alias pictze sunt in lectulo decumben- 
tes Deinome , Metioche , Pisis et Cleodice : quarum omnium 
sola Deinome nominatur in parva Iliade. 

19. 

Venerat Coræbus ad Cassandra (ipsi desponsate) nuptias, 
sed interemtus est , e vulgari fama , ab Neoptolemo ; Lesches 
vero a Diomede occisum in carmine prodidit. Supra Cora- 
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ènolyaev, Eict 8b xat indvw toù Kopolbou Mpiapogs xat 
"Alo te xat Ayńvop. Mpiapov 82 oùx drodaveiv čpn 
Any une ènt tă èoyapa to ‘Epxelou, Aà dzocma- 
cü£vra dxb x00 Bwpoù nápspyov vip NeorroAéqun mpòg 
qaç 7e oldac vevéaat Üdpaic. Et paucis post verbis : 
"AElova 83 naida stvar I; guiuou My sux , xal drobaveiv 
abciw nò Eùpurúhou to Eóaluovóc gnar. 





XII. IAIOY TIEPXIZ APKTINOY. 


1. 

Schol. Vatic. Eurip. Troad. 31 : Ausijuxyoc 93 tov rhv 
Ileponiôa (leg. Mépstón ) mamovnxósa mot ypdpew 
gU" 

Onasidar è moprv pa xgsinv Avap£pvow, 

38 Mevectii pyadoiopt moyén kav, 

2. 

Schol. Hom. IL. A, 515 : “Evo ... tòv Majdova uóvov 
xeipoupysiv tOéloug cv yàp Moĉahsiprov Buxizüatat 
pac vis vóoouc. Kal texuvptov, Bri Aqag£uvav tpw- 
Qévroç Mevehdou ob Moĉaheiprov xaÀei , 44& cv Ma- 
ydova. 'Touco fous xal "Apxrivoc èv "Dou mopthiset 
vop l%atv dv oç grow 

Abc ydp aotw wxs macho [yépa] "Evvostyat 

dpgotébow: Etspov 8 Éxépou xu&lov! lonxe. 

TẸ piv xougorípas y sipac nópev, fx ve Biheuva 

cagxbs Éheiv tuñkai te xal Ésta ndvt' dxéauoüac 

ip 9 dp’ dxpiG£a mdvra. 0 otńðecow fnxev 
daxoxd ct vivat xal dvahhéx týsasðat, 

ös $a xol Alavroc mrpüivoz pale yeopévoto 

Čupatá v dorpdrtovta, Bapuvóusvóv te vónpa. 
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3. 

Dionysii Mal. Antiq. Rom. 1, 69 : 'Apativos ĝÉ prow 
(mb Abs Gofvat Aapdvo MlaJAdBtov Ev, xat elvai 
Taŭro èv "Dio, Ke 4 móts fhioxeto, xexpuppfvoy èv 
d6dcwr tlxóva è Exsivp xareaxsuacuévey pnåt êv toù 
dpystónouðdpopav, ddr tv émouevóvov Évexa, 
èv avepih telva, xal abc AyaobsénGouheósavtas 
Aaótiv. 

4. 

Schol. Harl. Hom. Od. A, 285: “O "Avruox 2x 90 Kú- 
xou. 

5. 

Schol. Hom. Il. E, 486 : Past òè Hhéxtpav 09 Bov- 
Aouévny thv Dlou xógümaw (edoaa0m , xciaua Óv civ 
dxoyóvovv, xaawsely tòv tórov, ob xacuacípurto, Atd- 
nep oUcac mpórepov érci , yevéaUat E. “H iocopía raph 
10i, KuxAuxoic. 


—— e — — 
XiV. NOZTOI. 
1. 


Schol. Clementis Al. Protrept. p. 36, 32 : "Ev Nószotz 
vicus Envyoagonévo BAG mept£y ovs rhv Ex. ss Miou 
6v “EAfvwv érdivoov" vóacoc yàp Á EndvoSoc. 

2. 

Argumentum Eurip. Modece : IIcgl 8 «99 matpòç auzoo 

Alsovos ô robs Nósvouc movísac qolv obra 
Aùtixa ò Alsovx ÜTixe piov xópov f6oovza , 
ypac dolóauc" sldulnot npariðeac, 
qipuaxa xÀÀX Éjoug' ènt ypuatiowt MÓnct. 

Sic et schol. Aristoph. Eq. 1332. 





hum sunt Priamus , Axio et Agenor. Priamum enim Lesches 
narrat periisse non ad aram Jovis Hercei, sed abstractum ab 
ara, Neoptolemi manu cecidisse pro regia foribus..... Axio- 
nein autem Priami filium fuisse Lesches dicit, et ab Eury- 
pylo, Euæmonis filio , esse occisum. 

———À Á— 


XII. ILII EXCIDIUM ARCTINI. 


1. 
Lysimachus dicit Excidii Troja poetam sic scribere : 
Thesidis autem prebuit dona rex Agamemno , 
et Menestheo , magnanimo pastori virorum. 
2. 

Nonnulli Machaonem solam chirurgi artem exercuisse 
volunt; Podalirium enim curasse dicunt morbos. Argu- 
mento est, quod Agamemno , quum Menelaus vulneratus es- 
set, non Podalirium advocet, sed Machaonem. Hoc vide- 
tur etiam Arctinus in Ilii Excidio statuere, in his versibus : 

ipse enim illis prebuit pater Neptunus [dona] 

ambobus , sed alterum altero illustriorem reddidit. 

Huic quidem leviores manus dedit, et tela 

e-carne ut-eximeret secaretque , et vulnera ómnia sanaret ; 
illi autem sollertia omnia in peclore posuit, 

invisaque ut-cognosceret et insanabilia sanarel : 

qui etiam Ajacis primus dispexit irascentis 

oculosque coruscanics ingravescentemque menter. 





3. 

Arclinus dicit a Jove datum Dardano Palladium unum, 
quod Troja , usquedum urbs caperetur, occultatum fuisse 
in loco inaccesso ; imaginem autem illius , ne minimum qui- 
dem a vero Palladio dilTerentem , fabricatum fuisse ob in 
sidiantes , atque in aperto loco positum : et hoc Achivos in- 
sidiis cepisse. : 


De Anticlo narratio (Odyss. À, 285-289) e Cyclo est. 
5. 

Dicunt Electram , Pleiadum unam, Dardani matrem , 
nolentem Troje excidium videre, quum condita esset hic 
urbs a posteris ipsius, reliquisse eum locum in cœlo ubi 
in stellam mutata fuerat; hinc Pleiades, quae septem erant , 
factas esse numero sex. Historia est apud Cyclicos. 


o — 9 — 


XIV. REDITUS. 


1. 
In Nostis, i. e. sic inscripto libro , comprehendenti Græ- 
corum Troja reditum : Nostos enim significat reditum. 


1 2. 

De lasonis patre /Esone Redituum poeta ita loquitur : 
Statim vero Ksonem carum reddidit juvenem pubescenteni 
Medea , senectute abrasa sollerlibus praecordiis , 
medicamenta multa coquens in aureis lebetibus. 
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3. 


Pausan. X, 29, 3 : IHapk è? thv Gulay Modxp te 
Vecrxev, h Epey Bé xat per aócdy K huuévy èniotpé- 
qer 8b arn tà võra h KYopévn. Eott ôt ng y 
dv Nóaxoi,, Mwóou plv thv KXugéyny Ovyacípa elvat, 
yáuachar è? aòrhv KegdXuo , të Aríovoc , xal vevécOut 
cpio "pudov nata, 

: 4. 

Pausan. X, 28, 2. Vide in Mtvudc n. 3. 

5. 


Pausan. X, 30,.3 : "Yzip voírou; Maigd otv ènt 
méxga xaDiLonévn. Mapt Gi atis memownpéva torty iv 
Nócrow, dmelüriv piv maoüfvov čni dj dvÜpeymow, 
Ouyatépa ò? adhv slvat Hgoíxou, 199 Gtpadv3pou , cov 
ôt elvat Xunógov. 

6. 

Apollodor. 11, 1, $4 : Ipiv 8i zeAeuzzoui, čynuev 
(8 NaínAw), (x piv ot Tpayiot Aéyouor, KXup£vny, 
Tiv Katpéwg öç è 5 «obo Nósvouc odiyac , Phúpav 
(x 8b Képxwp, 'Hawvzy xal -iyévyrae. IHoYaofenv, 
Olaxa , Navn£ovea., 

7. 

Schol. Ambros. ad Hom. Od. A, 12: ‘O tiy Nóscov rom- 
TAa, vb TH. ovne xúpiov dvo pact 6b pnõérotre 
Mei zby ronthv GoUAry Üzpdmatvav. 

8. 

Eustathius ad Odyss. p. 1796, 52 : “O ĉè xoc Nóscov; 

moviaac KoXogovios Trhépayov piv qno Tv Kipxnyv 
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Üasspov yřgat, Trhéyovov 8 cov èx K ipune dvriyñuae 
YoveAózv. 
9. 

Ad hoc carmen refert Welckerus locum Pausanize 1, 2, 
1: "Tgouzrvito 22 Hyla rore ès mhv Avnóryy werotn- 
tar ‘Hpaxhéa Osuisxupav mohoproŭvra thv ixi Osp- 
podovt: aiv. ph Bóvacüar Gnoéwç Bb lpachsiszy 
Avnónny (otpatsŭgal te dua ‘Hpaxhsi xal 8noéx ) 
napadovar tò qwplov. Tdd: uiv “Hylas menoizxev. 

10. 

Veram inscriptionem carminis servatam esse statuit idem 
V. D. in his Athenæi VII, p. 281, B : Pýõovov ' ol mom- 
Tai xai tov dipyaióv paor vavíatat Távræov. “O yoğv 


hv tõv Arpsidõv noaaç xdüoDov dymóusvov 


aùtòv AÉytt mrpbc touc Üsoüc xat cuvitatolóovra kou- 
alag «vy civ maph toù Aux; alvísac0at rov Emu 
bv 8$ robe tàs dvo doen, dois ĉiaxsluevov brip 
aüzü)w Te towtow pvelav motíeucÜat xat to (Xj Tv 
aov xgóov xot Ütois. "ES dig dyavaxef rave cov Ala 
Thv plv eùyhv drotehéont à cy bnóoyeow, Grog è 
pnõivdrohaún toy rapaxsiuévwv, dX tateh] tapat- 
aóptvoc , Undo tis xeu rprmstv abri mécpov, èt 
Bv où Cóvarzat xiv mapaxersévov cu tiv obDtvóc. 





XV. OAYZXEIA OMHPOY. 





XVI. THAETONEIA. 
Eustath. ad Odyss. p. 1796, 49 : “O è thv Tyheyovsiav 





3. 


Tn pictura Polygnoti prope Thyian Procris stat , Erechthei 
filia, et post eam Clymene, tergum obvertens spectatori. 
Scriptum est autem in Reditibus , Minyz filiam esse Clyme- 
nen, nupsisse Cephalo Deionis filio , el ex eo peperisse Jphi- 
clum. . 


5. 


Super illos Mzera est saxo insidens. De ea scriptum est 
in Reditibus virginem adhuc excessisse e vita, filiamque 
esse Prati , Thersandri filii, Sisyphi nepotis. 

6. 

Nauplius , antequam moreretur, ut tragici poete dicunt , 
Clymenen ; ut Redituum scriptor, Philyram; ut Cercops, 
Hesionen uxorem duxit, et genuit filios Palamedem, Œa- 
cem, Nausimedontem. 
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Secundum Redituum scriptorem hic (in Odyss. A , 12) Dule 
(non servam significat, sed) proprium nomen est; dicunt 
autem Homerum famulam nunquam appellare servam. 

8. 


Redituum poeta, Colophonius patria, Telemachum narrat 


poslea in matrimonium duxisse Circen , Telegonum autem 
vicissim duxisse Penelopen. 
9. 

Træzenius Hegias hiec fere de Antiope scripsit : Herculem 
Themiscyram ad Thermodontem fluvium sitam, quam diu op- 
pugnarat , non prius potuisse capere , quam Antiope Thesei 
amore incensa (ejus enim expeditionis Herculi socium fuisse 
Theseum) oppidum ipsi tradiderit. Hzec scripsit Hegias. 

10. 

Voluptatis studiosum etiam priscum illum Tantalum 
fuisse narrant poeue. Reditus certe A(ridarum poeta eum 
dicit, postquam ad deos pervenisset , quum eorum consue- 
tudine uteretur, nactum esse petendi ab Jove 
quicquid cuperet. Hlum vero , voluptatam desiderio insatia- 
bili captum , illas nominasse et vitam similem vitæ deorum. 
Quibus precibus indignatum Jovem, praestitisse quidem illi 
quie optassel , ob promissionem ; at , ne frueretur appositis, 
sed turbatus semper et anxius esset, super caput ejus saxum 
suspendisse ; quo factum, ut rebus presentibus frui non pos- 
set. . 


—— 


XV. ODYSSEA HOMERI. 





XVI. TELEGONIA. 
Cyrenæus ille (Eugammon) qui Telegoniam scripsit, Telo 
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(oXpxs Kupnvaiog èx uiv Kahupoùs Tnhéyovov vidy 
Oĉucasi dvaypdgst À Tnhédapov, ix 91 Invehórng 
Trhiuagov xat ApxesQ.aov. 

Incertus est locus Clementis Al. Strom. VI, p. 751. 


c—999-—— 


FRAGMENTA SEDIS INCERT.E. 
1. 


Schol. ad Hom. Il. F, 242:  EXévzroózepov ónd Onoéwg 
fpndaOUn ... Ot yàp Thv tére yevouévny ågrayhv A piva 
TOÀ Accu vopfsicat , xat tirpwsxetat Kdotwp brò 
To Aplêvou, toù tére acte, xack'tov ĉskby un- 
páv“ ot òè Auóexougot , Onoéos ph tuyóvtec, Aapupayo 
(0901 tàs Aplêvaç (al. AGfvas]. H istopila map tois 
IIoAsucov(otz 7, tois (al. Arot] KuxJuxois, xat à mépoug 
nap Ahxuv tõ Aupuxip. 
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2. 


Schol. ad Iliad. W, 660 : «bóp6ac dvôgsioratoç rv 
xaO" aGcbv vevóp.evos , Önephyavos 83, nuyu žoxnoev, 
xai toùe idv ra pióvcag dvayxátoy åywvíčeclar, dví- 
psv Orb è Te mro nepnpavlaç 36oUAeco xal Ttpoc 
tole Üsobc tò (coy qeóvnpa čys. Ado "AmóXunv mapa- 
yevóuevoç, xal auaác aðr, &méxrewev aðtóv čev dE 
êxeivou xal mis muxtuxZ. čpopoç ivouícón ó Oeds, H 
lavopía nap cot; KuxJaxoi. : 


3. 


Schol. Ambros. ad Odyss. B, 120 : H Tupó, Zahuw- 
vítue Üu'r&rro* čoye Gb nmaiôas èx TIosedbovoz NzAéa xat 
VWoXav. AXxuaiivn "HXexcpoGvos. Muxvn "Iv&yov 0u- 
yárnp xat Me)las ths Qxeavoù, fc xat "Ap£ezopos 'Ag- 

|. yos, Óg e tõ Kúxàw ofpecat. 


——————————— —— MÀ 


gonum filium natum esse Ulyssi e Calypso memori: tradi- 
dit, vel Teledamum; ex Penelope vero, Telemachum et 
Arcesilaum. 


——— — 


FRAGMENTA INCERT.£ SEDIS. 
1l. 


Obprioremraptum Helenæ a Theseo perpetratum Aphidna 
Atticze oppidum devastatur, et Castor vulneraturab Aphidno, 
illius temporis rege, in dextro femore; Dioscuri vero, The- 
seum non assecuti, depopulantur Aphidnas fal. Athenas]. 
Historia est apud Polemonios vel[a/, id est) Cyclicos , et ex 
parte apud Alemanem lyricum. 


| 2. 

Phorbas, fortissimus sui temporis hominum, sed inso- 
lens , pugilatum exercuit, et prætereuntes secum pugnare 
coactos occidebat ; sed ob nimiam superbiam etiam in deos 
eosdem spiritus exhibere voluit. Quare Apollo adveniens et 
cum eo congressus ipsum interfecit : quare inde etiam pugila- 
tus præses credebatur deus. Historia est apud Cyclicos. 


Pelian ; Alemene, Electryonis filia; Mycene, Inachi filia 
et Meliæ , Oceani natze : cujus et Arestoris filius est Argus, 


| 
|| 
3 
Tyro, Salmonei filia , habuit filios ex Neptuno Neleum et 
ut in Cyclo fertur. 


————— ii OQ t —— —— 


ADDENDA. 


TrrANOMACHIA, p. 585. Epimer. Hom. Crameri Anecd. 
Oxon. I, p. 75 : Alf£poc ô’ ulog Odpavoc , Ós ó i Te 
vavoyzrg iav ypápas. — Uranus, Ætheris filius. 

Schol. Hom. Il. W, 295 : Kat 6 «v "T'ezxvopacy (av ôè 
Yoda 850 ddbevás gnaw ' Hou xai vo Unete raty... 
((eouc elvat Düntzerus). Hyginus Fab. 183 : Equorum 
Solis nomina. Eous, per hunc celum verti solet; 
Æthiops, quasi flammeus , qui concoquit fruges. Hi fu- 
nales sunt mares, femine jugaric : Bronte, quc nos 
tonitrua appellamus; Sterope, quc fulgitrua. Hujus 
rei auctor est Eumelus Corinthius. 

Cypria. Papyrus Letronnii p. 6 : El 'Avapépvoyy obzog 
&négaoxev: : 

Qix dgdcny "Ay OG gobos dUagov Aro 
Dde paN DeitpAoe Exe paha pot qiios Tiv. 

Non putabam Achilli ira-exarsurum fortem animum 

adeo immaniter : quandoquidem valde mihi amicus erat. 


Post fr. 16. Epim. Hom. Crameri Anecd. Ox. I, p. 277 : 
"Ev 8i 77 Mahaynòesla shs Ypvoüc (usuvzsüa). — 
Hymno (ut Musa) memoratur in Palamedea (ul/imo libro 
Cypriorum , ut videtur). 


ARCTINI EXCIDIUM ILII. Fr. 2, 1, Welckerus zacJo vov» 
THAE Taagty. 007 


Diomedes p. 473 P. (Gaisf. Scriptt. lat. rei metr. p, 
429) : Hi qui jaculantur ex brevi accessu. in extensum 
passum. proferuntur, ut promtiore nisu lelis ictum 
confirment. Auctor hujus librationis Arctinus Graecus 
his verbis perhibetur : *O tapos (?] 


"EE GAtyov Qus mpooópu obl, op. ol yuia 
xetwóp.ev. $úorto xat sua evis elBoc Lynot. 


Paullum divaricans prolato pede, ut ei membra 
dum-tenduntur valida-fiant et firmam $peciem habeant. 


— a Q-Q-Q M 
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Litera major //íadis, minor Odyssec librum significat; H., Hymnos; Ep., Epigrammata. Qua ad Cycli 
reliquias pertinent, italico charactere exeudenda curavimus. 


A 


"AGate; , veteres incolae Eubææ, óriüev xopoovzt; , hastati, 
B, 536 -545; A, 464. 

AGap6aoén , nympha Naias , mater geminorum /Esepi et Pe- 
dasi, Z, 22 sqq. 

"Abas, avtos, Trojanus, Eurydamantis f., a Diomede occisus , 
E, 148 8q. " 

"Abot, pars Scythicæ gentis, N, 6. 

"AG)npoc , Trojanus, interfectus ab Antilocho, Z, 32. 

"AGubos , $, urbs cum sua regione ad Hellespontum , B, 836 ; 
A, 500 ('AGu5óBcv) ; P, 584 (A0uGó0t). 

Ayáhov, ovo; , Priami f., Q, 249. 

Moo eng , xà; , Myrmidon , pater Epigei , II, 571. 

Ayapepvóveoç, Agamemnonius , K, 326; W, 295, 525; v, 
204. 

Ayapepvoviðrs , o», Agamemnonis f., Orestes , x, 30. 

'Ayap£ywov, Alrei f., rex Mycenæ. Genealogia domus ejus, 
B, 104 sqq. ; et regnum ipsius, (08, 569-575. Cum fratre 
Menelao in Ithacam proficiscitur Ulyssem arcessitum, 
w, 115- 119. Cum 100 navibus venit, B, 576, et Arcadibus 
60 naves praebet, 610-614, in expeditionem Trojanam, 
cujus summum moderamen penes ipsum erat. Epitheta 
solita : xó&uso , xpstov , eupuxpieov. Ejus forma, 477-483; 
F, 166 sqq. , 178 sqq. 182. Contentio cum Achille et cau- 
sa ejus, A , init. Restituta patri Chryseide, Briseidem ab 
Achille abducit, 306 - 348. Somnio ab Jove lusus, B, 1 - 34, 
habito concilio principum, 35-83, militum animos explorat, 
84 sqq. Prælium indicit, 441 sqq. Post certamen singulare 
Menelai cum Paride Helenam et opes ex pacto a Trojanis 
reposcit, I’, 455 sqq. Fratrem insidiose sauciatum curari 
jubet, A, 148-222, et praelium instauralurus, duces et exer- 
citum lustrat, 223-421. Primus ducem hostium interficit, 
E, 38 sqq. ; alium , Z , 33; atque Menelaum sine venia oc- 
cidere alium jubet, 53 sqq. Fratrem cohibet quominus 
pugnam cum Hectore ineat, H, 92-122, initurus ipse, 
162. De summa rerum desperans , proceribus clam convo- 
catis fugam suadet, I, 1-28; quorum monitu tandem lega- 
tionem ad Achillem mittit cum amplissimorum munerum 
promissione, 114 sqq. Præ curis insomnis, K , init. Mane 
armatus aciem instruit, A, 16-55; fortiler pugnat, 91 sqq.; 
vulneratur, 252. Iterum fugam suadet, EZ, 64-82; sed in 
aciem redit, et a Neptuno erectus, 134 sqq., strenue pugnat, 
380, 516 sqq. Cum Achille in gratiam redit, T , 74 sqq., 
eumque post pugnas ccena excipit, ¥ , 35 sqq. Certare vo- 
lentem in ludis funebribus Patrocli Achilles non sinit, et 
primo praemio donat, 887-895. Gaudet de rixa principum 
in convivio , ob oraculum, 0, 77 -82. De ejus reditu post 
captam Trojam , y, 143-164; 5, 512-523. A Clytamnestra 


uxore /Egisthoque adultero occisus, et ab Oreste vindi- 
catus, «, 35-41; y, 193-198; 234 sq. 5 248 sqq.; 5, 91 
Sq., 524-537 ; 584; quod ipsa Agamemnonis anima narrat 
Ulyssi , 3, 387 -466 ; et Achillis umbrze, w , 20-97. Habuit, 
preter filium Orestem, tres filias, 1, 144 sqq. — Cum 
Jratre Menelao consultat de bello Troj., Cypr. p. 582, 
a. In venatione Dianam per superbiam ledit; que 
tempestates excitat, usquedum Calchantis suasu Iphi- 
genia immolata placetur, ib. p. 582, b. Cum Achille 
litigat, ibid. Cliryseidem e prada accipit, ib. p. 583, a. 
Quid fecerit ad cognoscendum optimum heroum, in 
armorum judicio, Il. parv. fr. 5, p. 596. Demophonti 
concedit /Ethram Helena volente, fr. 17, p.598. Cum 
fratre litigat de reditu, Minerva incitante, Nost. p. 
584, b. Moratur Minervam placaturus ; deinde ei ap- 
paret Achillis umbra , futura pranuntians , frustra- 
que eum retinere studens , ibid. Post reditum ab Æ- 
gistho et Clytemnestra occiditur, ab Oreste filio vin- 
dicatur, ibid. Filia ejus, Cypr. fr. 12, p. 593. 

Av29 27, regis Augize filia natu major, Mulii uxor, «oXvgáo- 
paxos , A, 740. 

Ayayf ens , ou; , Ergini f., Delphici templi conditor, H. Ap. 
296. — De eo quedam in Telegonia narrabantur, p. 
585, a. 

Ayamf;vop , ooo; , rex Arcadum, ad bellum Troj. profectus 
cum navibus 60 præbitis ei ab Agamemnone , B, 609. 

AyaaÜ£vns , eos , princeps Eleorum, Augiæ f., B, 624. 

Ayáerçoşoç, "Yrojanus, Pæonis f. , interfectus a Diomede , 
A , 338-340 , 373. 

Avav?), Nereidum una , E, 42. 

"M&aoc, 1) Phradmonis f., Trojanus, ©, 256-260, occisus a 
Diomede. 2) Graecus , occisus ab Hectore, A , 302. 3) Pro- 
cus Penelopes , Damastoris f., v, 321 sq. Versatur cum re- 
liquis procis in cale, y, 131, 136, 212 sqq. , ubi ducem 
agit, 247 sqq., et postremus fere interficitur, 293. 'Avélecs 
131 , 247. 

"Arf, opos , Trojanus princeps, Antenoris f. , peyáðuposs 
pugnat, À, 467 ; 4,59; M, 93; N, 490,5988qq. ; £ , 425; 
0, 340; II, 535; Y , 474. Solus resistit Achilli, cui mor- 
tem vaticinatur, P , 545 sqq. Postremo Apollo ejus spe- 
ciem assumit, 600 sq. — Vuinerat Lycomedem in ex- 
pugnatione Troja , It. parv. fr. 17 , p. 598. 

"Ay(as, ov, Trezenius, Nostorum scriptor, p. 585, b. 'Hytas, 
fr. 9 , p. 600. 3 

"Avxatos, f) rex Arcadiæ, pater Agapenoris, B, 609. 2) 
Pleuronius, celeber pugil /Etolus, V^, 635. 

"Ajay, mater Nirei , B, 672. 

'Aypíoc , Porthei f., frater CEnei, Z, 117. 

'Ayyiohos, 1) princeps Taphiorum, pater Mente, », 180, 418. 
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ib. 264, venenum præbuit Ulyssi ad inficienda jacula. 
2) Princeps Phieacum , 0 , 112. 3) Graecus, ab Hectore oc- 
cisus, E , 609. 

Ayyians, ao (ew H. Ven. 53, 126), 1) princeps Trojanus,, quo- 
cum Venus, ab Jove amore incensa, consuevit in Ida monte : 
v. H. Ven. Inde natus est Æneas, ib. 197 sqq., ubi vatici- 
nium de eo; B, 819 sqq. ; E, 312 sq. ; 247, 268. Genealogia 
Anchisa: , Y, 208-241. Hippodamia (ilia, N , 428 sqq. Equi 
ejus, E , 263- 273. 2) Sicyonius : y. 'Ayyıoráčnę 2. 

Mayyiábrc , Anchisae f. 1) Æneas, P, 754; Y , 100. 2) Eche- 
polus, W, 296. 

A2ágas , avtos, Trojanus, Asii f., N, 560 sqq., 759, 771. 

Åduám, nympha, socia Proserpina , H. Cer. 421. 

“Auntos, rex Thessalize, Pheretis f., pater Eumeli , B, 714; 
WY, 289, 391 , 532. — Alius, Argivus, in expugnatione 
Troje , Il. parv. fr. 17, p. 598. 

Agharta , urbs ad Propontidem , B, 828. 

Aĉa, Helenie famula, 2, 123. 

"A&groos , 1) rex Sicyonis, tempore belli Thebani, Z, 121. 
Ejus equus, W, 347. 2) Dux Trojanus, B, 828-834 ; captus 
a Menelao, occisus ab Agamemnone, Z, 37-65. 3) Alius Tros 
janus, a Patroclo occisus, I1, 694. — Primus horum e 
bello Thebano fugit in equo Arione, Theb. fr. 5, p. 
588. Quem quomodo acceperit, ib. fr. 6. Quid dixerit 
de Amphiarao terra hausto, ib. fr. 7. 

"Adpracivn , Adrasti filia, /Egialea, E , 412. 

AZavic xoóon, dubia scriptura H. Ap. 209, de Coronide nym- 
pha. 

"Afeióng , ao, Azei lilius, Actor, B, 513. 

Anov, óvos , lilia Pandarei , mutata in lusciniam, t, 518 — 
523. 

Abgar, Anvan. Vide Ativn. 

"Adnyatox, sub Menestheo duce cum 50 navibus expeditioni 
Trojana intererant, B, 546-558; 4,328; N, 196,689; 
0,337. 

A07vn, et Afmatn, Minerva, filia Jovis, A, 515 elc., sine matre 
nata, H. Ap. 308 sq., 314 , 323. Epithela : YAxuxas , žy- 
Min, Xaosoóo; (N, 128) , Spuainvohs (Z, 305), phaipbpo- 
10s (y, 297), Tpctoyéveta, AXaXxogevris, w0X9802)05, tpu- 
Tóvn, IlzX.&;. Trojanis ubique infesta, Graecis benigna 
adest, ut Diomedi in E, Achilli et Ulyssi ubique, Tele- 
macho sub Mentoris specie, in universum omnibus qui 
sapienti consilio et fortiter aliquid agunt : quod nimis lon- 
gum esset per singula exsequi. Templum ejus in arce Tro- 
jana, Z, 88 sqq., ubi vota ei faciunt matronae, 237 sqq. Ejus. 
peplus, ©, 384 sqq. ; E , 734 sq. ; tegis et galea, 738 sqq. 
Ereelitheum nutrit , R , 547 sq. Ejus festum Athenis , 549 - 
551. Homines opera artis docuit , v, 72 ; H. 19, 2. Quorum 
tutela est, Ep. 14, 2. Nunquam amavit, H. Ven. 8. Hymni 
in eam, 10 et 28. — Cerlamen coram Paride, Cypr. p. 
581, b. Ajacem adjuvat Achillis interfecti corpus præ- 
lio efferentem , Il. parv. fr. 4, p. 396. De equo ligneo 
consilia dat, p. 583, b. Ei dedicant Trojani equum, 
Il. Exc. p. 585, a. Cassandram supplicem abripiens 
Ajax Oilei antiquum Minerve: simulacrum dejicit, 
inde ad cjus aram confugit , ibid. Quare irata , perni- 
ciem Grecis in reditu immittit, ibid. Lites de reditu 
injicit Atridis, Nost. p. 584, b; quorum Agamemno 
remanet eam placaturus , ibid. (Ea ipsa ex parte nar- 
rantur a Nestore et Menelao in y et 2.) Adest. Ulyssi in 
bello Thesprotorum contra Brygos, Teleg. p. 585, a. 
— hastam Pelei, qua post Achillis, Cypr. fr. 

» p. 592. 

"Afin , urbs, n, 80. 'A6zvax, B, 546, 549; y, 307; 3, 322; 
H. Ap. 30. — A Dioscuris direpli ? Cycl. p. 601, a. 

Mino, , w, mons Thraciæ, Z, 229; H. Ap. 33. 

Alain, Exa, Circes epitheton, v, 32; p, 208, 273. NZcoc 
Alain, x, 135; 4, 705 p, 35qq. 
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Alaxí2n , ao , Æaci nepos ex Peleo, Achilles, B, 860, 874 et. 
siepiss. per tótam lliadem; }, 470, 537. . 

Alaxác , rex /Egine, Jovis f., , 189. 

lac, avro, major, cogn. Telamonius , a patre Telamone ; 
filio Æaci, €, 224, 207; A, 465, ete. ; etiam péyag, A, 473; 
A, 562,590; P, 115, ete. ad differentiam alterius Ajacis, 
corpore et viribus multo minoris. Semper inter præstan- 
tissimos principes nominatur, e. c. A, 138, 145; heros ab 
Achille secundus, B, 768, etc. Adduxerat ex Salaminenaves 
12, B, 557 ; et alterum cornu castrorum elaudebat, ©, 224 
sqq. Corpore maximus Argivorum , post Achillem , F , 226 
5qq.; à, 468 sq. ; w, 17 sq. Epitheta : ueyáffusoc , uio; , 
&yawóe, &uxipoz, paiio, peyakńtrop, nedgos, Epos 
‘Ayav, Bot àyabóç. Cum Hectore pugna singularis, H, 

182-312. Ad Achillem legatus mittitur cum 
Ulysse el Phænice, 1, 169; 622 sqq. Pugnae Al&vroty ad 
munimenta, M, 265 sqq.; majoris et Teucri, 370 sqq. 
Alavte a navibus arcent "Trojanos, ab Neptuno incitati, 
N, 46 sqq., 125 sqq. Nova pugna majoris, 809 sqq. He- 
ctorem vulnerat, Z, 402 sqq. Solus ab navibus ignem 
defendit, O, 674 sqq. Hasta fracta cedit, II, 101 sqq. 
Redit in pugnam, 330 sqq. Alavre pugnant, 555 sqq. 
Pugna de corpore Patrocli occisi, P, 115 sqq., 707 sqq. 
Luctatur cum Ulysse in ludis funebribus , W , 708-739; 
armis decertat cum Diomede, 811-825. Ambo Atavre sa» 
pissime simul memorantur ; laudantur ab Agamemnone 
4, 272-291. loov Ovpòv Eyevctc, öpúvupen, P, 720. Umbra 
majoris Ulyssi ex Orco apparet, A, 542-563. — Post 
acerrimam pugnam Achillis interfecti corpus Troja- 
nis eripit, Æth. p. 583, a, Minerve auxilio, Il. parv. 
fr. A, p. 596. Certamen ejus oum Ulysse de armis 
Achillis incipit, J£th. p. 583, b. Quid Trojanc de co 
dixerint, H. parv. fr. 4. In furorem incidit, pecora 
pro Atridis mactat, quo cognito se ipse interficit, ib. 
p. 583, b; quod mane factum esse ex Æthiopide com- 
memorat schol. Pindari, fr. 2, p. 595. Ob iram regis 
non combustus , sed simpliciter in capulo conditus, 
fr. 8, p.596. Furorem ejus futurum primus perspexe- 
rat Machao, Il. Exc. fr. 2, p. 599. 

Alac, minor, Oilei f., B, 527; N, 66; H, 330, ete., cum 
Locris in 40 navibus ante Ilium venit, B, 527-535 , ubi 
ipse et armatura describitur. Cognomine xyàc, K, 110; 
N,66; Z, 442, 520, elc. Cum majore fere simul versatur 
et pugnat : v. paullo ante. De fortitudine ejus N , 480 sqq., 
701 sqq.; Z, 520 sqq., ubi fugientes ob pedum celerita- 
tem ceteris melius assequitur. Jurgia cum Idomeneo in cer- 
tamine ludicro, W, 473 sqq. Cerlat cursu cum Ulysse, 
et neglectis precibus , vincitur et cadit turpiter, 754 sqq. 
Minerva insolenter læsa, in mari peril , 8 , 499 sqq. ; conf. 
£, 108. — Cassandram supplicem a Minerve: antiquo 
simulacroabripiens, hoc ipsum dejicit, IT. Exc. p. 584, 
a. Quo incitati Greci eum lapidare volunt; sed con- 
fugit ad aram Minerve el nunc quidem servatur , 
ibid. ; sed post in tempestate ad Capharea saxa perit , 
Nost. p. 584, b. 

Alyal, urbs Achaje , ubi clarus cultus Neptuni, 6 , 203; N, 
21; c, 381; H. Ap. 32; H. 21 , 3 (exgetat). 

Aiyaitov, cvos , ab hominibus appellatus gigas centimanus , 
a diis Bgtiptox; , A , 404. — Telluris et Ponti filius, in 
mari habitans, Titanibus opitulatur, Titan. fr. 5, 
p. 585. Ejus columna , ib. fr. 6. 

Alien, natu minima filia Adrasti, uxor Diomedis, E, 
412. 

Alyunéx , ó, 1) maritima ora omnis a Sicyone usque ad Eli- 
dem, B, 575. 2) Urbs Paphlagonia , B , 855. i 
Alyüup, zos, %, Ihacæ oppidum secundum Strab., aliis 

insula prope Epirum, rpryziz , B, 633. 
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Alywa, h, insula, B, 562, ubi auxilia ejus in bello Troj. 
sub Diomede. H. Ap. 31. 

Atty , tò, urbs Achajæ, B, 574. 

Alis , (oç, h, Jovis clypeus terrificus , unde scepissime al- 
tox o; dictus, E, 742; O , 229 sq. , ubi Apollini eam per- 
mittit; 308 sqq., 318 sq. Minervae aiyic 9us«vósaoa , E , 
738 sqq. 

Aiqwoüo;, Thyestæ f., ĉohóuneg, &voosc , Clytemnestram 
amans, cum ea Agamemnonem post reditum insidiose 
occidit, y, 193 sqq.; 235 , 249-275; 0, 517-537; 1, 387- 
406 ; w, 20 sqq. ; 95 sqq. Postquam septem annis regna- 
verat Mycenis , Orestes reversus eum occidit, y, 236 sq., 
303 sqq.; «, 29 sqq., 298 sqq. — Idem narrabatur in 
Noslis , p. 584, b. 

Aiyonttos , senex Ithacensis, sapiens , Antiphi et Eurynomi 
pater, concionatur, B, 15-35. — Adjectivum v. s. Atyv 
«X. 

Aiyuntos, 1) ñ, Egyptus, terra. Plena erat medicorum et 
medicaminum , à , 229 sqq. ; o, 448 ; H. 6, 28. 2) ó, fluvius, 
Nilus , 2uéstzne , y, 3005 8, 351, 355, 477 , 483, 9815 6, 
246, 257, 275; 9, 426 , 427. — Incoke, Aiyórmot , 0, 83; 
£, 263, 280; p, 432. Om Alyürtux , 6, 127 ; Aiyvntin 
(I1loXo2apva)) 9, 229 ; Ipwrteùs Aiyórtos, ô, 385. 

Aing, ao et ew el “Aig, tog, el Aiĉwveùs, 7o; , deus infero- 
rum, Pluto. Ab Hercule vulneratur, E, 395 sqq., xìvtó- 
zuo; , 654; A, 445; II, 625. Aidwveds &vat èvépwy; Y , 
61; E, 190. "Ados xvvér,, E, 815. Proserpinam rapuit, H. 
Cer. 2 sqq., dante Jove , 79. Nokvonpávtwp AiGovsuc , Bá, 
377. Mercurius a Jove missus precibus eam repetit, 336 
sqq., ubiillum alloquitur "A2 xvavoyaizx 347. — De loco, 
mA prc, 0,407 ; N, 415; à, 276 , etc. Et sepissime "Atos 
vel Ataao núka , 661105 , Gójuot. Cerberum inde abripil Her- 
cules, 4, 622 sqq. . 

Aie , «o, rex Colchidis, frater Circes, Solis f. , òhoógpwv, 
*, 137 Sqq. ; v, 70. 

Ait, equa, quam dono dederat Agamemnoni Echepolus Si- 
cyonius , W, 295 sqq. ; 408, 525. 

Aífhkxes , Thessaliae populus , B, 744. . 

Aifíonz;, populus, £cyazot &võgčv, a, 23. Apud quos dii 
nonnumquam epulantur, À , 423 sq. (ubi Aifiozza); Y, 
206 sqq. ; x, 22 sqq.; £, 282, 287. Menelaus ad eos ve- 

(. nit, 2, 84.) ] 

Aif:ozis, (aoc, Arctini carmen in Cyclo positum, cujus 
argumentum v. p. 583,4; fragmenta p. 595. 

Aion, Pitthei filia , famula Helenze, P, 144.— Troja excisa 
a Demophonte et Acamante nepotibus ex Theseo, cjus 
filio, inventa et agnita. abducitur, H. Exc. p. 584, 
a, eL Il. parv. fr. 17, p. 598. 

Alficov, «voc , 1) nomen fictum , quo se Ulysses appellat, 7, 
183. 2) Hectoris equus, ©, 185. 

Alpoviars , ao, /Emonis f. , Laerces, P, 467. 

AlgoviZns , ou, Hæmonis f. , Macon, A, 394. 

Alyxov, pater Laercis. V. Aipoviðrg. 

Atguov, ovog, 1) dux sub Nestore, A , 596. 2) Thebanus, 
pater M:eonis. V. Atpoviông. — Creontis filius, x&3wo*0c 
xai V , Œd. fr. 3, p. 587. 

Aiveíac , ao, Anchisæ et Veneris f. , de quorum nuptiis v. H. 
Ven., in quo Veneris valicinium de eo, 197 sqq. Genea- 
logia ejus, Y, 208-241. In bello Troj. fuit dux Dardanio- 
rum, cum duobus aliis, B, 819 sqq. ; M, 98. Versatur in 
pugna, E, 166 sqq., 297 et 305, ubi lapide percutitur a 
Diomede ; sed mater ei auxilio venit, 311 sqq., eaque vul- 
nerata , Apollo, 432 sqq.; qui interim per woy Æneæ 
ludificat Diomedem. Æneas in templo refectusin aciem re- 
dit, 512 sqq, multogque occidit , 541 sqq. Equi ejus, E, 
221 8qq., capti a Diomede, ©, 106 sqq. ; V^, 290 sqq. 
Auctoritas inter Trojanos, A , 58. Pedibus celer, N , 482. 
Non honoratus à Priamo, in ultima acie stat, 459 sqq. 
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Pugnat, O, 332; II, 536, el 608 sqq. ; P, 323-351; 484 
sqq. et fin., Hectorem comitans. Pugna singularis cum 
Achille, Y , 79 sqq., quem jam olim (v. 90 sqa.) in Ida vix 
effugerat. Ab Neptuno , ne prosapia ejus intereat, per ne- 
bulam periculo eripitur, 293 sqq. — Veneris jussu cum 
Paride avehitur in Laconiam, Cypr. p. 581, b. Ejus. 
boves abigit Achilles, ib. p. 582, b. Prodigiosa morte 
Laocoontis territus, cum suis in Idam concedit, 1l. 
Exc. p. 584, a. Uxor ejus Eurydice, Cypr. fr.5 , p. 
592 ; Il. parv. fr. 18, p. 598. Secundum Leschen Neo- 
ptolemo premio datur, etcum classe Greca abducitur, 
fr. 16, p. 597 sq. 

Atwoz , Pæon , ab Achille interfectus, «P, 210. 

Aivos, h, urbs Thraciæ , Trojanis auxilians , A , 520, Aivózv. 

Aion, ao, 6, Æoli f. 1) Sisyphus, Z, 154. 2) Cretlieus, 
à, 237. 

Aloin v750; , ÆŒoli insula, x, 1 , 55. 

Ailo)ig, fos, *, /Eolia, Zyuopvn, Ep. 4, 6. 

Aiokíovy, evoz , Æoli f., Macar, H. Ap. 37. 

Atohos, 1) filius Hellenis, pater Sisyphi , elc. V. AioXi2v. 
2) Hippotæ f., fort. pronepos prioris illius Æ£oli, rex Æoliæ 
insulae , ventorum moderator. Ad hunc venit Ulysses , ab 
eoque donatur vento secundo, et utre, in quo adversi 
erant inclusi, etc. x, 1-76 (coll. V, 314.) Habebat sex 
filios totidemque filias, 5 sq. 

Aizex , urbs Laconiie, 1, 152, 294. 

Me toc, tò, urbs sub imperio Nestoris in Peloponneso, 

, 592. 

Aizúzos tóu£o; , tumulus Ałzýrov , regis Arcadize, B, 004. 

Alewyén; óoo; aizù, Asie mons ignotus, H. Ap. 40. 

Atenxos , 1) fluvius in Lycia Trojana, B, 825; 4, 91; M, 21. 
2) Filius Bucolionis , occisus ab Euryalo, Z, 21. 

Aicvászs, «o, 1) priscus princeps Trojanus, sepultus ante 
urbem, B , 793. 2) Paler Alcathoi , N, 427. 

Alcóyn, urbs Thraciæ, ©, 304 , & Aleoyrftv. 

Aícuyvo; , ductor Græcus, A , 303. . 

Aícov, ovoz, Crelhei f., pater Iasonis, X, 258. — De eoa 
Medea reddito juvene , Nost. fr. 2, p. 599. 

Aizotoz , Etolus , 4, 399; E, 706. 

Aito»oi, gens Graeca. "Thoanti parebant. in bello Troj., D, 
638 sqq., ubi nominantur eorum urbes; peveyáppar, pe” 
q5Doyot , E, 813; N,218; 0, 282; V^, 633. Eorum bellum 
cum Curelibus, 1, 529-599. Sing. å, 527 ; W^, 471. Alze»- 
Ao; hp w èkhnage ufo , £, 379. — Bellum cum Cure- 
tibus, Min. fr. 5, p. 599. 

"Axágas , avtos, 1) dux "Thracum, Eüssori f., B, 844; E, 
4725; 2,8 sqq., ubi occiditur ab Ajace. 2) Trojanus, An- 
tenoris f., fortissimus juvenis , B , 823. Pugnat, A, 60; M, 
100; E, 475 sqq. Occiditur a Merione , II, 342. 3) Asi 
f., dux Trojanus, M, 140. — Quartus, Thesei filius, 
Æthram aviam reducit, Il. Exc. p. 584, a. 

'Axapvavia , ab Icario ejusque filiis Alyzeo et Leucadi« 
regitur, Alem. fr. 9, p.'589. 

'Ax&ccv , nympha , socia Proserpinæ , H. Cer. 421. 

"Axaxovoc , rex Dulichii , £ , 336. 

"Axecaagevóe , rex Thracius , pater Peribose , ^, 142. 

"Axoutovn , Acrisii f., Danae, Z, 319. 

'Axoóvttx, , w, nobilis Phæax, 0, 111. 

Axtain, Nereidum una, E, 4t. 

"Axcopíóre , ao, Actoris f. , Echecles, IT, 189. 

"Axcopic, (os, fidelissima Penelopes 68o3ate]nóAo; , V , 227 


q. 

ice t»yoc, Actoris f., Eurytus , D, 621 ; N, 185. Axtopi- 
wv: , Eurytus et Cleatus , W, 025. Conf. MoXiovs. 

"Avo , opos, 1) pater Menetii , avus Patrocli, A , 785; M, 
14. 2) Euryti et Creati paler : V. Axtogiwv. 3) Pater Eche- 
clis. V. Axzoptor«. 
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‘Akakxopevntg, Goc, Minerve epitheton, ab Alalcomenis, Bœo- 
li urbe, A, 8; E, 908. 

"'AAaacopiens , ov, Alastoris f., Tros, quem Achilles interfe- 
cit, Y, 463 sqq. 

-— opos, 1) Græcus dux sub Nestore, A, 295; ©, 
333; N, 422. 2) Lyciorum dux , interfic itur ab Ulysse, E, 
677. Qui fortasse est pater Trois, de quo v. Akxstiðng. 

AXeynvogiórs , ao , Alegenoris f., Promachus, Trojanus, =, 
503. 

"Aóeíctos, zò, urbs Elidis, B , 617. 'A3ew(ou xokóvn , A ,757. 

'Aextpuòv, óvos, Leiti, Barotorum ducis, pater, P, 602. 

"AXzxtt0, opo; , pater Iphiloches, quam Menelai filius du- 
xit, 2, 10. 

'AXMEavópoc , etiam Mág dictus, filius Priami et Heculxe , 
frater Hectoris. Judicium ejus inter deas tangitur Q , 28- 
30. Habuit Helenam viginti annos , £2, 763 sqq. ; de cujus 
raptu, l’, 442-446. Tum Sidonem venit Alexander, et 
artifices mulieres Trojam duxit, Z, 289 - 292. Domus ejus, 
313-317. Ob pulcritudinem 6zoz23c, F, 16, 27, etc. 
Provocat forlissimum Graecorum ad pugnam singularem, 
F, 16 sqq., ubi arma ejus describuntur. Sed quum Mene- 
laus ipse id certamen susciperet , terrebatur ; ideo increpa- 
tus ab Hectore, 38 sqq. , iniit certamen, facto antea fodere 
in eventum certaminis. Pugna, 302 sqq. In qua supera- 
tus, hosti a Venere surripitur, 374 ; quae eum in cubiculum 
asporlat, ubi Helena ei adest, 382-448. Domi desiden- 
tem exprobrat Hector et in aciem reducit, Z, 312 sqq., 
503 sqq. Helenam se redditurum negat , H , 366 sqq. Cor- 
ruperat principes donis, A, 123 sqq. Sagittis pugnat, 
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369 sq 505 sqq. , 581 sqq. Cohortes ducit, M, 93. Pu- | 


gnal, N, 662, 766 sqq.; O, 341. Ab eo trucidatum iri 
Achillem Hector vaticinatur, X, 359 sq. — Judicans de 
dearum pulcritudine in Ida, pramium decernit Ve- 
neri ob Helenæ nuptias promissas , Cypr. p. 581, b. 
Navibus constructis, cum /Enea aveclus , bene recipi- 
tur a Tyndaridis in Lacede monia , a Menelao Spar- 
tee; quo absente Helenam. Veneris auxilio abducit, 
post tempestatem in mari Sidonem occupat, et redux 
Trojam, celebrat nuptias, Cypr. ib. et 582, a. Sed conf. 
Jr. 6, p. 592. Achillem occidit, Æth. p. 583, a. In 
pugna singulari interficitur a Philocteta ; corpus con- 
tumeliose tractatum a Menelao, tandem auferunt 
Trojani et sepeliunt, Il. parv. p. 583, b. 

'AXńiov ze5íov, regio Lycia, in qua Bellerophon senex vixit, 
Z, 201. 

"A3fatv,, mater Meleagri , filia Thestii , I, 651. 

'AMagto;, $, urbs Bæotiæ, B, 503; H. Ap. 243, rots. 
— Theb. fr. 6, p. 588. 

"AXttove; , gens Pontica, B, 856; E, 39. 

‘Aín, Nereidum una, X, 40. 

'AMiüfger, ov, senex Ithacensis, Mastoris f., sapientissi- 
mus, Ulyssis amicus, 8 , 157, sqq., ubi concionatur ; 253; 
e, 08; w, 451. 

"Ao, 1) Lycius,, ab Ulysse occisus, E, 678. 2) Phwax, 
Alcinoi f., 9, 119, 370. 

'AXxáfiooc , Æsyete f., 'Trojanus , gener Anchisie, M, 93; N, 
427 -433; ab Idomeneo occiditur, 434 8qq., 465 , 496. 
"AXxxáy£er , Polybi , Thebarum /Egyptiarum principis , uxor, 

5,126. 

"Axuxyéooe , Lycius, ab Ulysse occisus, E , 078. 

'A2x , Robur, in ægide Minervie , E, 470. 

"AXxrott , regis Peliæ filia, uxor Admeli, B , 715. 

"AXxtpéov, ovrog, unus ex quinque ducibus sub Achille, 
Laercis f., IF, 197 ; P, 407, 475 sqq., 481. 

"AYxtpieme , 09, "Alcimi f ; Mentor, y , 235. 

"Alpes, 1) Achillis socius, T , 392; Q, 474, 574. 2) Itha- 
censis , pater Mentoris : v. "Aglong. 
axioo, , Tex Phæacum. Ejus genealogia , vi, 55 sqq. Mari- 
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tus Aretæ, pater Nausicax èt quinque filiorum, %, 17, 
62 sqq. Ejus regia, n, 82 sqq. Ulyssem hospitio excipit, 

. 167 sqq. Concilium principum , epuke , ludi describuntur 
in 6. Ei narrat Ulysses errores suos, t, x, À, p. Donat 
Ulyssem magnifice, et in patriam deduci jubet, 9,1 sqq. 
Sacrificium Neptuno facit , 171 sqq. 

‘Akxizan , Helenie famula, 2, 124. 

"AX quaiov, Wos, Amphiarai f. ex Eriphyle, o, 248. 

"AYxgaovic, ios, carmen in Cyclo positum, cujus fra- 
gmenta v. p. 588 sq. 

'Axuáwy, ovos, Graecus , Thestoris f., a Sarpedone occisus , 
M, 394. 

"Axis, mater Herculis, uxor Amphitryonis, Z , 323; T, 
99, 119; 8, 120; A, 265 sqq. ; H. 14, 3. 

"AXxvóvr,, ita a parentibus ob luctum dicla Cleopatra , uxor 
Meleagri , I, 562. 

"AM , urbs Phthiotidis, B, 682. 

"AXo; , ov, urbs Phthiotidis, B, 682. 

'AXogUóvn , cognomen Amphitrites , ò, 404. Nymphze marina 
nomen appellativum, Y , 207. 

"Ayr , «o, et eo , rex Lelegum in Asia minore, P, 85; X, 
51. 

"A362 , avs65 , À , urbs Italiæ inferioris , postea Metapontum 
dicla, sec. alios eadem qua 'AJ367, , w, 304. 

ADÓ , urbs Pontica , čev &oyógovu isnt yevin, B, 856. 

"AXoteux, Icarii f., cum patre Acarnaniam regens, Alcm. 
fr. 9, p. 589. 

'Axgtióc, fluvius Elidis, s9p9 Giov VIuXiov ĉi yane, E, 
I Pater Orsilochi regis, 546; y, 489: 0, 187. B,592; 

^,712,7206, 828, ubi taurus ei mactatur.H. Merc. 101, 139. 

"AXoxiis, Zos, pater Oti et Ephialtte, E, 386; X , 304. — "Atth. 
Jr. 2, p. 586, b. 

"Apai, óvoc. "Apatóvss &viáveigat impetum fecerant. ante 
'Trojanum bellum in Phrygiam; contra quas Priamus au- 
xilium ferebat Phrygibus, F, 188 sq. Occisa: a Bellero- 
plionte, Z, 186. — Amazon, Penthesilea, Trojanis subsi- 
dio venit, ZEth. p.583, a, et fr. 1, p. 595. V. Heesen. 

'Auáüsux, Nereidum una, E, 48. 

Apapuyxeiðng , auv, Amaryncei f., Diores, B, 622; A, 517. 

ApaxpuykeUs , éoc , Dioris pater, princeps Epeorum, Y, 630 
sqq., ubi de mortui ludis finebribus. 

Atta; , princeps Cariæ , socer Bellerophontis , duorum 
filiorum pater, nutrierat Chimæram , M , 328 sqq. 

Maie , Á, Cretæ oppidum, ad fluvium cognominem, ubi 
onéogs EUtfutvz , T, 188. 

Auoráwy, ovoc , Polyæmonis f., Trojahus, a Teucro occisus , 
©, 276. 

tob, 6o; , À, urbs Peeonum, B, 849; II, 258. 

'Ayvüsv, ovos, Crethei f. ex Tyro, X, 259. 

Ayuda: , al, urbs Laconica, B, 584. 

Apóvetog , ogo;, Ormeni f., pater Phonicis, 1, 448. Conf. 
orak. Habitabat Eleone in Borotia, K , 266. 

'Apg(aXos , nobilis Phæax , Polynei f., 6, 114, 128. 

"Augioaos , vates , Oiclei f. Genealogia ejus , o, 244 sqq.; uli 
ipse dicilur, nondum senex , periisse Thebis, yuvxiwv sï- 
vexat Úpu. — Apuguxpiov (£000; , i. q. 6m6alc, carmen 
in Cyclo positum, cujus fragmenta v. p. 586 sgq. 

"Aug: Yéveux , una ex urbibus Nestoris, B, 593. 

"Ayugióápas , avtos, Kuffjptoc, in Scandia, parte insulze Cy- 
therze, habitans , K, 268 sq. ; V, 87. 

'Augioén, avia materna Ulyssis, Autolyci uxor, 7, 416. 

"Augifón, Nereidum una, X, 42. 

"Aygtxàos , Trojanus , occiditur, IT, 313. sqq. 

"AugD0oyo; , Amphiarai vatis l., o, 248. — Ad eum mo- 

nita patris, Theb. fr. 4, p. 588. 

"Aygtgayos , 1) Cteati f., Actoris nepos, princeps Epeo- 

rum, B, 620 sq. ; in prælium veniens occiditur ab Hectore , 
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N, 185 sqq. 2) Nomionis f., princeps Carum, dives , qui in 
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sqi- ubi anima ejus colloquitur cum filio. Eumatus mor- 


prielium ibat auro exornatas velut puella , occisus ab Achille tem ejus narrat , o, 356 sqq. 


£v zota, B, 870 sqq. 

"Aggiiébors, ovrog, unus ex Penelopes procis, y, 242 sqq. ; 
277 sqq. ; occiditur, 284. Colloquitur in orco cum anima 
Agamemnonis , w, 102 sqq. 

"Aggivógs , Nereidum una, X, 44. 

"Apgivogos , procorum moderatissimus , ex Dulichio (s, 395), 
Nisi f. (411), x, 351 sqq. ; non vult interfici Telemachum, 
et laudatur, 394 sqq. et v, 244 sqq. Ulyssis adventum et 
ultionem preedicit, v, 118 sqq. Ulysses cupit eum servari et 
monet satis dilucide , 123 sqq. ; sed a Minerva impeditar, 
151 sqq. Ad eum confugit Ulysses, irato Eurymacho, 
393 sqq. Cum reliquis interficitur, pugnans , x, 89 sqq. 

" Augios , Selagi f. , dux Trojanus, B, 830. Occiditur, E , 612 


MR: Nerei filia , conjux Neptuni, €, 422; p, 00,97 ; 
H. Ap. 94. 

ABRE tvog, rex Thebarum , pater Herculis, E, 392 ; 
A, 265, 269. 

"Applu, ovog, 1) Jovis f. ex Antiope, Thebarum conditor 
cum fratre Zetho , X, 262 sqq. 2) Iasi f., rex Orchomeni , 
2, 283 sqq. 3) Dux Epeorum, N, 692. — Primus in 
Latonam , Apollinem et Dianam peccat, in Orcoque 
punitur, Min. fr. 2, p. 590. 

"Aygoztoc , Lycius , occisus a Patroclo, IT, 415. 

"Avafraivsux, , w, nobilis Pharax , 0, 113. 

"Avboauiovi?rs , ov, Andramonis f. , Thoas, H, 168. 

"Avboziquav, ovog, princeps. ;Etolorum , pater Thoantis , D, 
638; N, 216; O, 281; E, 499. 

"Avigouyr, filia regis Eetionis, uxor Hectoris magnanima. 
Genealogia et parentum fratrumque suorum fata initio 
belli Trojani v. Z, 395 sqq., 414-428. Ibi celebratissima 
ims de Hectoris ab ea discessu. Hectoreos equos curabat, 
©, 186 sqq. Nuntius de Hectore occiso et luctus ejus, X, 
437-515. Luget maritum in funere, Q, 723 sqq. Filius 
ejus 'Accu&vat , quod v. — Neoplolemo præmio datur, 
Il. Exc. p. 584, a; Il. parv. fr. 16, p. 597 sq. 

"Avtpuepeex , urbs in colle sita, in confinio Delphorum et 
Phocensium , B, 521. 

"Avôzsa , Messeniæ urbs, Batóftrpos, 1, 151, 293. 

"Avðtpiðrg , ov (pro "AvüsuuewáBng) , Anthemionis f. , Simoi- 
sius, A , 488. 

"Avüspitov orvoz , Trojanus , Simoisii pater, A, 473. 

"Avr, óvos , in finibus Beotiæ, B, 508. 

“Awos, Apollinis ex Rhao f., ez Dorippa pater filiarum 
Oivospórwv , Græcos Trojam proficiscentes per novem 
annos apud se retinere volebat, Cypr. fr. 11, p. 593. 

"Avramo..., nomen pastoris Atrei corruptum in fr. Alem. 
7, p. 589. G 

"Avresa , uxor regis Præti; calumniatur Bellerophontem, Z, 
160 b 

ARE c», Anlenoris f. 1) Helicaon, F, 122 sq. 2) 
Laodocus , A , 87. 3) Iphidamas, A , 221. 4) Coon, zpe- 
aboyevhs , A, 249; T, 53. 5) "Avtmvopibas tres , Polybus,, 
Agenor, Acamas , A, 59 sq. 

"Avriywp , 000 , Sapiens Trojanus princeps ex regio genere, 
cujus uxor Theano soror Hecubæ, Z, 299. Erat fere 
Trojanorum Nestor. Plurimos filios habuit ; conf. "Avzrvo- 
pine. Legatos Graecorum, Ulyssem et Menelaum, a Te- 
nedo profectos Trojam , antequam classis Graxa ad oram 
hostilem appelleretur, publice hospitio excepit et tueba- 
tur, P, 203 sqq. Cum reliquis principibus de muro Graecos 
spectat, 148 sqq. Censet belli praecidere causam, H , 347 
sqq. Fili ejus, "Ayzvop , "Axáuaz , 'AgyDoyoz , Angnséov, 
Koare, Aaotáyas , Azočóxos , Mya, Layu6oz , videantur 
snis locis. 

"Avida , mater Ulyssis, filia Autolyci, 3, 84 sqq.; fol 


“Avtos, unus heroum Graecorum in equo ligneo, 5, 286 
sqq. — In Cyclo, Il. Exc. fr. 4, p. 599. 

"Aviüiergox , Nestoris f. laudatissimus. Pugnat , A, 457 spq. ; 
E, 580 &q.; Z, 32 sqq.; N, 396, 400, 418, 479; Z, 
513; 0,568 sqq. ; I1, 317 sqq.; P, 378 sqq. Nuntium de 
Patrocli morte accipit, 685 sqq., et Achilli perfert, E, 2 
sqq. Curru certat in ludis funebribus Patrocli, a patre 
prolixe monitus , ^ , 301 -515 ; unde jurgia cum Menelao, 
digne liberali juvene composita, ad 612. Cursu certat, 
755 sqq. Occisus denique a Memnone, quod Nestor ipse, 
cum laude filii , narrat, 2, 187 8qq.; Y, 1115q. ; 3, 468; w, 
16, 78, ubi praecipue ab Achille honoratus dicitur. — A 
Memnone occiditur, Æth. p. 983, a; sepelitur, ibid. 

"Avtipayos, Trojanus, a Paride auro corruptus , ne patere- 
tur reddi Helenam , injurius etiam in legatos Graecorum , 
A, 123 sqq. Ejus filii ab Agamemnone interfecti, ib. et 
M, 188 sq. 

"Avcivoos , Ithacensis , Eupithis f. (5 , 660 etc.) , princeps fere 
procorum et insolentissimus , x, 383 sqq. Penelopen cogi 
vult, ut nubat alicui ipsorum 8, 8$ sqq. Irridet Telema- 
chum, 301 sqq., et alibi. Insilias Telemacho struere in- 
cipit, Z, 628 sqq., 773 sqq. Quibus irritis, consilium dat 
occidendi eum in terra, « , 363 sqq. Increpatur a Penelope, 
418 sqq. Contumeliose agit in Ulyssem, e, 374 sqq. Cer- 
tamen cum Iro proponit, a, 34 sqq. Dona dat Penelopa, 
283 sqq., 291. Se tendere posse arcum sperat, 9, 84 sqq. 
Occiditur omnium primus, 7 , 8 sqq. ; w, 424. 

"Avión, Asopi, fluvii Thebani, filia, Zethi et Amphionis 
mater, À 259. — Alia, Amazonum regina, ex Thesei 
amore, Herculi Themiscyram tradidit, Nost. fr. 9, 
p. 600. 

"Avióyn, uxor Euryli, Min. fr. 6,p. 591. 

"Avi , ou , filius Melanis, Alem. fr. 8, p. 589. 

"Aveigszne , «o, 1) Trojanus, M, 191. 2) Princeps Lzestrygo- 
num, gigas; devorans socios Ulyssis et deprimens naves 
ejus praeler unam, x, 105 sqq. Accus. 'Avtigxrzz, 114. 
3) Griecus, Melampi f., o, 242 sq. 

'Avrigovos , unus filiorum Priami , Q , 250. 

"Avitus , 1) princeps insulanorum Graecorum , Thessali f., 
B, 678.2) Pylaemenis f., Mæonum ductor, ex partibus Tro- 
janorum, B, 864. 3) Priami f, A, 489; A, 101, 109. 4) 
Ithacensis, AEgyptii f., socius Ulyssis ad bellum, a Cyclope 
devoratus, B, 17 sqq. 5) Ithacensis senex, p, 68. 

"Avspary , &voz , ó, urbs maritima Thessalize , B, 697. 'Av- 
piv. netphevtæ Eyouaa Ceres, H. Cer. 491. 

"Alc, fluvius Thraciæ, cùpupérðpos, B, 849 sq. ; IL, 288. 
Pater Pelegoni ex Peribæa, b, 141 sqq. 197 sqq. 

"Aliwv, ovos, Priami f., ab Eurypylo occisus, Il. parv. 
Jr. 19, p. 599. 

"Abu, princeps Thracius Teuthrantis f., a Diomede oc- 
cisus, Z, 12 sqq., ubi ejus laudes. 

“Anzac, urbs Mysia minoris, B, 828, Marès dicla E, 612. 

"Antipriev, Ex Apiro ( Epiro? ), n, 9. Anegain yong, 8. 

"Anin v5, A, 270; D, 49; n, 25; m, 18. 

"Amastov, ovos, 1) Phausii f., Trojanus, ab Eurypylooccisus, 
A, 578 sqq. ?) Hippasi f., Graecus , ab Ænea occisus , P, 
348 sqq. 

"Axóbiww, coc, filius Jovis et Latonze, Quomodo natus 
fuerit in insula Delo, persequitur H. Ap. 1-178, quw pars 
illius hymni est hymnus integer, 7n Apollinem Delium. 
Sequentia a v. 179 sunt Hymnus in Ap. Pylhium s. 
Delphicum , in quo narratur, deum per complures terras 
locum oraculi quzerentem, tandem pervenisse ad Tilphus- 
sam fontem Bæotiæ, ibique jecisse fundamenta ; sed nym- 
pham fontis , de sua celebritate timentem, callide persua- 
sisse deo, ul Crisse potius in Phocide oraculum constituat. 
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Inde deus in. Parnassi radicibus templum condit, et Py- 

tionem serpentem sagittis interficit. Circumventum se a 

"Tilphussa nympha intelligens , reversus ad fontem , eam 

ulciscitur. Postremo sacerdotes templo suo arcessit mer- 

ċatores Cretenses, Pylum navigantes, quos delphini 
specie indutus in Crisszeum portum perducit. Invocatio 

Apollinis est H. 21. Epitheta ejus frequentissima sunt, 

ExatrEAMc, ixacrfeMéeens, Exnfóloc, txáspyos , Exaxoc, xiv- 

véxoEos , okos , ypuadopos (E , 509; O, 256 , ete.) , 

aa (H. Ap. 123), uxnyevès (bis A, 101, 119), semel 

Aaocoóo;, W, 79. Preterea sapissime dvaf et «boifo;. 

Pestem Graecis immittit, A , 22 sqq. Hecatombæ ei fiunt, 

315 8q., eL supplicatio , 451 sqq. Cantu placatur, 472 sqq. 

Diis canit cum Musis , 603 sqq. Pandaro dederat arcum , 

B, 827. Trojanos incitat, A, 507 sqq. /Eneam Diomedi 

eripit, E , 344 sqq., 433 sqq. Trojanis favet, H , 21 sqq; K, 

515 , et sepe alibi. Ab Jove ægis ei permittitur, qua terreat 

Achivos, O, 220 sqq., 307 sqq. Hectorem sanat, 249 sqq. 

Glaucum erigit et Sarpedonis corpus tuetur, H , 512 sqq. 

Patroclum interfici facit, 700 sqq. Hectori &epe adest in 

P; Ænew , Y, 75 sqq. ; et Hectorem subducit Achilli , 443 

sqq. Post contentiones inter deos solus Trojam tuetur et 

Achillem arcet, b, 515 sqq., tandem Agenoris specie 

assumta, 600 sqq. "Hectorem "deserere cogitur, X , 213. 

Diomedi 'invidens excutit i, V, 383. Ab Junone 

increpatur, pro Hectore s Q, 32 sqq. Vallum 

Graecorum cum Neptuno diruit, M, 17 sqq. — Vestam | 

frustra in matrimonium petiit, H. Ven. 24 sqq. Equas | 
Admeti pavit, B, 766 sqq. Cum Neptuno murum Troja- | 
num condidit et boves Laomedontis pavit, «b, 441-460; | 
H, 452 sq. Urbes ubi cultus ejus , cognomen Xyrveuc , A, | 
37 -39. Oraculum Delphicum, 0, 78 sq. Mors subitus et | 
lenis ei tribuitur, Q, 758 sq. v, 279 sq.;0, 226 sq. Adde 'Ec-. 
ys init. — Ei sacra facit Achilles ob ca'sum Thersifen, | 
JEth. p. 583, a. Achillem per Paridem occidit, ibid. 
Conciliat Thesprotos , sub Ulysse , et Brygos , Teleg. p. 
$85, a. Templum ejus Pagasæum, Trachini propin- 
quum, ubi tzročgopiz, Theb. fr. 6, p. 588. In eum peccat 
Amphion, Min. fr. 2, p. 590. Opem fert Curetibus con- | 
tra Ætolos et Meleagrum interficit, Min. fr. 5, ibid. 
Hilaira et Phabe ejus filie, Cypr. fr. 7, p. 592. Ex 
Rhoo Anium gignit et in Delum transfert, fr. 11, p. 
593. Phorbantem fortissimum pugilem vincit, unde 
et pugilatui praeest, Cycl. p. 601, a. 

"Apaifupér, , urbs Argivorum , B, 571. 

"Agytábre , ou, Arge% f., Polymelus , 1,417. 

"Agytios , tía, €iov, Argivus, Ex ; sepe pro, Gracus. 
Hen Aen, Artis precipue ; A, 8; E, 908, etc. 

EXén "Aprein, B, 161; T, 458; A, 19; H, 350; & 184; Y, 
218. "Agrtio iidem qui "Ayanol, sæpissime in Iliade , non- 
nunquam in Odyss. Conf. "Apyos. 

"Apyttgóveme, ov, Argi occisor, frequens Mercurii epitheton, 
pro nom. proprio Q, 24 , ete., H. Cer. 336, 347 , 378; H. 
Ven. 263. 

"Apytooa , urbs Thessaliae , B, 738. 

"Apyos, ou, å, appellatur canis Ulyssis, p, 291 - 326. — Argus, 
Arestoris et Mycenes f., Cycl. p. 601, b. 

"Agyoc , £06, 15, 1) urbs, Argi, sub Diomede, B, 559; Z, 
224; Z, 119; y, 108 8q.; p, 108. Ubi Juno colebatur, A, 
52. 2) Regio Argolidis, cujus caput Mycene, ubi Agamemno 

s 4,30; B; 108; tazóßotov, B, 287 ; T,75; 0, 
30, ete. 5 xoXu26piov, A, 171. (Theb. fr. 1, p. 587.) Muyàs 
"Agyeoc inrtobótow , Z, 152; Y, 263. 3) Pro 
est, ut in oppos. "EJAá£a xai uécov " Apyoc, a, 344; 0, 726, 
816; o, 80. "Aymixiv, I, 141, 283; T, 115; v, 251. "Iacov, 
3, 946. Add. N, 379; 2, 174; o, 224, etc. 4) De tota Grecia, 
1,2465 0, 372 (xoXóxvpov); 8, 99; w, 37; Q, 437 (xvt), ete. 
5) Hiehaayixos " Apyoz, in Thessalia, Pelei s. Achillis re- 
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gnum, B, 681; ixxó6orov, T, 329. — Hic sanatur. Te 
lephus , Cypr. p. 582, b. 

"Aprogén , urbs Elidis , H. Ap. 422. 

"Agro , ox, , Å, navis Iasonis, p, 69 sqq. 

'Apélovaz, fons in Ithaca, v, 408. 

" Aptux, cia, &wv, Marti sacer, tetxog, À, 407; O, 730. ‘Aghios, 
Martialis. Mpwrtécihaos àgsitoc, B, 698 ; Mevé)ao: , T, 339; 
A, 98, etc. 'Acteporaios, M, 102; P, 352. "AyODes, "n, 
166; Alas, Y, 109; Atopfed, 167. "Apio ute "Agami, A, 
114; A, 799, etc. "Agfia «tota, Z, 340; E, 381; m, 
284 , etc. et vrea, K, 407. 

"Aptitov, ovoz , equus ex deo natus, quo vectus Adrastus in 
bello Thebaico, "E, 346 sqq. — Ejus genealogia èt do- 
mini, Theb. fr. 6,588. Adrastus in eo fugit, ib. fr. 5. 

'Apíatug , op, Argi pater ex Mycene, Cycl. p. 601, b. 

"Apstovy, 0voc , Trojanus, a Teucro occisus, Z, 31. 

"Agnifoo , 1 ) princeps Bæotiæ , pater Menesthii , cognomine 
Koguvirmz, H, 8 5q.; de quo v. 137-148. 2) Thrax, Rhigmi 
auriga, occisus, Y, 487. — Adjectivum est A, 280; O, 
315, ete. 

"Agrfuxoc , 1) Graecus , pater Prothoenoris , =, 451. 2) Tro- 
janus, IL, 308. 

"Apfioc. V. "Apttoz. 


| JAgnigatoc , adj., A Marte (in bello) occisus, T, 315 Q, 415; 


à, M. 
"Agnigios , Márti carus , frequentissimum epitheton bellato- 


rum. 

"Agfiyr, , urbs Elidis , Nestori subjecta , £gazev? , B, 591; A, 
723; H. Ap. 422. 

"Agra , £oc , el voc , et, ci et ni, ža (nv ol. E, 909; Batr. 265), 
Mars, belli deus. Quare bellatores dicuntur 0tp&zovzcz 
Apos, B, 110; Z, 67; H, 382; ©, 79, elc. ; Zo "Apno, 
B, 540, 663, 704, 745; M, 188; Y, 841, etc. Et "Apri 
àtáavto , B, 627; O, 302 ; I, 784, elc. ; loos "Apni, A, 
603. Et phrases , Euv&yetv "Apna, B, 381; xpiveaðar "Agri, 
385; E, 209 ; pévoç xpivnta " Agnoc ,7 , 209 ; éyeioetv " Aprax, 
B, 440; A, 352; ©, 531 , ete. Et saepissime ponitur sim- 
pliciter pro bello, ferro. Epithela : 6o9poz , E, 30, 35, 
355, 454 elc. ; àvigogóvos, A, Afi; ài?xoos, ©, 309; Bpo- 
volorc, P, 42t. Apec , “Apes, floooloryt , piaigove, ter- 
Jeania, E, 31,455; &voc zoépow , E, 388; Z, 203; 
owog, s A01 , 717; ztuópux , H 208 (coll. $, 407); 

ymos, E, 704,859; H, 146; I, M3, ets: 5 iyé , 


Hymno 8. V. "Evoditoz. Actyos et Póðaç ejus comites, A, 
440, vel equi, O, 119; "Ep; ejus soror, A, 441. Pos 
ejus filius, N, 299. Zona ejus , B , 479. Trojanis fere favet. A 
Diomede vulneratus, in Olympum redit , irridetur et sani- 
he eri Filii Ascalaphi caede audita , in pugnam 

, à Minerva reprimitur, N, 78-142. Jurgia in 
Olympo cum Minerva , a qua proturbatus £xcà t RÉ- 
Jafiga zesòv, $, 391 sqq. Olim vinctus ab Oto et E| * 
E, 385-391. Cum Venere concumbens, a Vulcano ca- 
ptus, 0, 267 sqq. Filii ejus "IdAepoc et 'AcxdAa9o; , quos 
v. — Filia ejus Penthesilea, Amazon, JEth. p. 583, 
a, et fr. 1, p. 595. In fugam vertit Thesprotos ab Ulysse 
ductos contra Brygos, Teleg. p. 585, a. Ejus filius 
Cycnus , Theb. fr. 6, p. 588 


"Agen, uxor Alcinoi , regis Phaeacum. Ejus genealogia , i, 


93 sqq. Ad ignem sedet, nens, 7, 305 sqq. Excipit Ulyssem , 
7, 141 5qq.; 233 sqq. Cui éva curat , 6, 433 8qq.; 1, 335 
sqq.; v, 57 sqq. 

"Aenóbne, ou, Areti f., Nisus, z, 395; m, 412. 

" apros , 1) Nestoris f., v, 414 , 440. 2) Priami f., P, 48 4; ab 
Automedonte occisus, 517 sqq. 3) Dulichiendis , t. 'Apn- 
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*Agiá2n, filia Minois, regis Cretae, a Theseo rapta, sed in 
Dia insula a Diana interfecta, Atovócou uapropizstv, X, 
321-325. Cnossi est, E, 592. — Ejus cum Theseo res in 
Cypriis narrata, p. 582, a. 

"Apua, Tà, vel “Appo, ot, (in Cilicia,) 5h paat Tuz«éoc 
$ppisvat eovàz , B, 783. 

"Apiabas , avtos, Groecus, pater Liocriti , P , 345. 

"Agíaór,, urbs Troadis, B, 836; Z, 13 (ivxzipévm) ; P, 43. 
'ApioĝrAev, B, 838; M, 96. 

"Apx/555 , in Peloponneso ; quibus Agamemno dedit naves et 
gubernatores , B, 610 sqq. ; èyyesipwgo:, H, 135. 

"Apxadón,, regio Arcadum , B, 603; «oXvuríóaxa, phrepa pý 
wv, H, 18, 30; novunkos, H. Merc. 2; H. 17,2. 

"ApkttoiáZns , ao, Arcisii f., Laertes, w, 270, 517; 6, 755. 

"Apxsiatoc , avus paternus Ulyssis , pater Laertis, £, 1825 v, 
118. 

"Agxsoiaoc , dux Beotorum, B, 495; occisus, O, 329. — 
Ulyssis filium ex Penelope ita appellatum memorat 
Eustathius , Teleg. p. 601 , a. 

"Agxstvoc, Milesius, Æthiopidis scriptor, p. 583, a, et 
Ilii Excidii , p. 584, a, et fr. 2, p. 599. Apud nonnul- 
los etiam Titanomachic , fr. 1, 2, p. 585. 

"Agua, tò, vicus in agro Thebano, B, 499. 

'Apyovi?r , ew, artifex Trojanus, Pherecli pater, E, 60. 

“Apuovin , (Semeles mater , ) saltat cura Graliis , H. Ap. 195. 

"Agsaio; , mendicus Ithacensis , postea "Jgoc diclus, c , 5. 

"Avr, oppidum Boeotia , B, 507 ( nohvotágvlos); H, 9. 

"Agno, cvoz , Pylæmenis f., a Merione occisus, N, 644 


sqq. 

"Aprox IoZ&oy,, ex qua pascente in prato prope Oceanum 
Zephyrus equos Achillis genuit, II, (50 sq. "Agra, a, 
2415 E, 3715 9, 77. 

"Agetvoos , princeps Tenedius, pater Hecamedes , A , 625. 

"Agzaxin, fons in regione Lestrygonum , x, 108. 

Apem, tos, tw ('Apréquza H. Ven. £6), Diana, venationis 
dea. Venatorem instruxisse dicitur E, 51. Epitheta : to- 
xémpx, E,53,4475; Y , 39,71, 010.5; H. Ap. 15, 159,199 : 
quod substantivi loco positum «P , 480. KeAa2stv7, , IT, 183; 
H. Ven. 118; substantivi loco P, 511, éjoxégavoc Kex- 
uvh. Xgnozáxazoz, 9, 1225 youatiioz , Z, 2085 ypusó- 
fpovos , 1, 529; i9axoxos , A, 197 ; RÓTA (roov, QYPOTÉRN y 
P, 470 8q.; &yvà, €, 1235 0, 201; v, 71. Alia sunt in H. 
8 et 27. Cum Latona sanat /Eneam , E, 447 sq. Cum Apol- 
line auxiliatur Trojanis, Y , 39, 70 sq., ubi Junoni resi- 
stit, A qua increpatur, «b, 479 sqq., et ad Jovis genua fugit, 
505 sqq. Chori in ejus templo, TE, 183. Irata Calydoniis 
immisit aprum , I, 529 sqq. Filias Niobæ occidit, Q, 606 
sqq. Dianze comparantur mulieres procera staturae (uřxos 
Ò' irop’ " Apceuac &yv?, v, 71), 2, 1225 6, 102 - 109 (ubi Diana 
cum suis nymphis pingitur); o, 37 ; ^, 54. Subitæ mor- 
tes mulierum referuntur ad Dianam, Z , 205, 428; T, 59; 
À, 172, 1985; 0, 4775 0,201; v, 60, 80. — Ab Agame- 
mnone per superbiam læditur, tempestates excitat, 
usque dum Iphigenia ipsi immoletur ; quam Tauros 
translatam immortalem reddit, cerva ei ín altari Au- 
lide substituta , Cypr. p. 582, b. Ei sacra facit Achilles 
ob cæsum Thersiten , Æth. p. 583, a. In eam peccat 
Amphion , Min. fr.2, p. 590. Sacrificantium virginum 
choro mixta, Cypr. fr. 20, p. 595. 

"Agü6a , aros , Sidonius , valde dives , avus Eumæi , o , 426. 

"AgyDoyos, Autenoris, f., Trojanus, B, 823; M, 100; ab Ajace 
occisus, £ , 464 sq. 

"AgyerróA£uux , Iphiti f., Hectoris auriga, ©, 128, 312. 

" Aa6eto; , deus xapíve 6nXv70, Ep. 14, 9. 

"Ame , 09, Asii f. 1) Acamas, M, 140. 2) Adamas, N, 
561, 759, 771. 3) Phænops, P, 583. 

"Aotvn,, urbs Argolidis, B, 560. 

"Actos , 1) Hyrlaci, f., ex Arisba, B, 837 sqq. ; M, 95 sqq. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Naves Grzecorum solua aggressus, 110 sqq., molaribus 
cum suis impetilur, 160 sqq. Occidilur, N, 384 sqq. 2) 
Dymantis f., frater Hecubæ regine, I1, 716 sqq. Adde 
"Asoc. 
fra Aeuuov, planities herbosa circa fluvium Caystrum , 
, 461. 

'Acxáagos , Martis f. ex Astyoche, cum fratre a Graecorum 
parlibus stans , Orchomenios ducentes, B, 512 sqq.; I, 
82. Pugnat , N , 478 sqq.; occiditur, 518 sqq. ; O, 111 sq. 

"Aaxavín, urbs et regio in fimibus Phrygiæ et Mysiz, sec. 
Strabonem , B, 863; N, 793 (ip6Gai). 

"Aox&uios , Hippotionis f., ductor Phrygum, B , 862, 0:05:27;. 
Venerat àyo:65; ( nam idem esse videtur), N , 792. 

"Aat , ov, JEsculapii f., Machaon, A, 204; A, 614 ; 
&,2. 

"Aevi; , /Esculapius , Uco &gópa»v, A , 194; A , 517. V. 

^] Hymn. 15. A Chirone docetur, A, 219. Ejus filii Podali- 
rius et Machaon, ad Trojam duxere classem triginta na- 
vium, B, 731. 

"Acon, nympha, cujus filius ex Neptuno, CEoclus, 
condidit urbem Baltic Ascram, Alth. fr. 2, p. 586. 

"Aoninov, óvoc , $, urbs Bootie , B, 511. 

'Aacaíto; , ductor Graecus , occisus ab Hectore , A , 301. 

"Acaáoxxo;, avus Anchisze , Y , 232, 239. 

'Actémov, tò, urbs Thessalica, B, 735. 

"Acxzcis, (8o; , parva insula inter Ithacam et Cephaleniam , 
mivpfascca, 6, 846 sqq. 

"Aattponaios , princeps Lycius , Pelegonis f. Genealogia ejus 
v, 140 sqq. Sub Sarpedone pugnat, M, 102 sqq. ; sub 
Heclore, P, 217, 351 sqq. Ab Achille interficitur, «P, 
140-183; add. W, 560, 808. 

'Aazóz)o;, Trojanus , occiditur, Z, 29. 

"Acru&vaE, «xcoc, filius infans Hectoris, a patre vocatus 
Exas0210; , Sed a Trojanis ob Hectorem tam fortiter pro 
patria pugnantem "Aczuxvaz, Z, 402 sqq. De eo ib. 466 
$qq., 475 sqq.; X, 506 sqq.; Q, 732 sqq. — Ab Ulysse 
occiditur, secundum Arclinum , Il. Exc. p. 58&,a5;a 
Neoptolemo sec. Leschen, Il. parv. fr. 16, p. 5985 17, 
ib. ; 19, p. 599, a. 

"Aavóvoo; , 1) dux Trojanus, a Diomede occisus , E, 144. 2) 
Protiaonis f., Trojanus , O , 455. 

"Agtoóyeix,, Phylantis Ephyræi filia, ab Hercule abducta 
et mater facta Tlepolemi, B , 658 sqq. 

"Aaxuóy?, Acloris , filia Ascalaphi et lalemi mater ex Marte, 
B,513 sqq. 

"Aovomulo , Pæon , ab Achille occisus, «P, 209. 

'Aogooiov, minister Menelai, à , 210. 

"Actoróz , fluvius in Darotia, Babúcyovos , heyenoins , A, 383; 
K, 287. Pater Antiopes , X, 260. 

"Arn, npéaóx Ards Üuyavro, T, 91 sqq., ubi ejus descriptio. 
Cum Araig, cevap xai &ptíxoc, 1, 504 sq. Ex quo in 
terris versetur, T, 126 sqq. 

"Axfic , Go; , Hegesinoi carmen , in Cyclo positum , cujus 
fragmenta v. p. 586. Quod perierat ante Pausaniam , 
v. fr. 2 in finc. 

"Axa , avtog , Calypsus pater, òhoóggwv, qui profunda maris 
novit, et columnas tenet terram et celum distinentes, 
a, 52-545 n, 245. Majo pater, H. 17 , 4. 

"AspetZre , Atrei f., passim vocatur sive Agamemno sive Me- 
nelaus ; ambo, "Azpeióx , 'Azpeióat, — 'Atpeðiv xáfoGos , 
Nostorum inscriptio , fr. 10 , p. 600. 

"Aspeíov, Atrei f., Agamemno, A, 387 ; B, 445; Y, 233; 
Q, 395. 

"Azgtic , £o; , Pelopis et Hippodamize f., pater Agamemno- 
nis et Menelai, B, 23, 60; D, 67; A, 98, elc.; à, 426, 
543; A, 436. Thyestæ sceptrum reliquit, B, 106. — De 
ariete ejus, Alem. fr. 7, p. 589. 
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"Aspotor,, Minervae epitheton, B, 157; E, 115, 714; K, 
284; 3, 702, elc. 

"Acogon dins , ov, Atymnii f., Mydon, E, 581. 

JATüpwioz, 1) Lycius, ab Antilocho occisus, II, 317 sqq. 
2) Alius : v. 'Arugvilonc. 

“Aùynal, urbs Locrensis , B, 532. 2) Urbs Laconica, B, 583. 

Aùyeias, zo, princeps Eleorum, A, 701. Paler Agamedes, 
Mulii socer, 739 sq. — De co quaedam in Telegonia nar- 
rabantur, p. 585, a. 

A2priá2zs , ao, Auge f, Agasthenes, B, 624. 

Ais , (oz , ^j, urbs Bæotiæ , cum portu , ubi classis Graeciae 
convenit , profectura ad bellum Trojanum, B, 303, 496 
(nszpfaaaa). — Ibi bis conveniunt heroes ad aveclio- 
nem in Trojam, Cypr. p. 582,a, b. 

Ad*zólvxas , avus Ulyssis malernus , Mercurii f., à, 85. Fura- 
tus galeam Amyntori Eleone, K , 267. Venatio apud eum 
in Parnasso, v, 394 sqq.; 9, 220; w , 332 sq. 

Aùtopéðwv, ovxo; , Dioris f., socius et auriga Achillis. In ten- 
torio ministrat, I, 209. Cum Patroclo in praelium profi- 
ciscitur, indutus ipse Patrocli arma, Patroclus Achillis, 
Il, 145 sqq., 219, 279, 472, 684, 864 sqq. Pugnal, P, 
429, 469, 483 sqq., 536. Cum Achille exit, T, 392, 397. 
Achilli ad manum est in tentorio, V , 563; Q, 474, 574, 
625. a 

Aùtovóm , una ministrarum Penelopes , g , 181. 

Ajróvoo;, 1) ductor Græcus, occisus ab Hectore, A, 301. 2) 
Trojanus ductor, II , 694. 

Avrosóvos , pater Polyphontæ, A, 395. 

"Agapeix , Toc, dux Graecus, Caletoris f., 1, 83; N, 478; ab 
Enea occisus , 541 sqq. 

"Agtibas , avtog , Polypemonis f., fictus ab Ulysse, w, 304. 

"Agidvas , demus Atticus, cujus heros "Agwvoz Castorem 

- vulnerat, Helenam a Theseo repetentem , Cycl. p.601, 
a. 

'Agpobisn, Venus, Jovis filia, P, 374; E, 131, 312, 820; 
5, 308; H. Ap. 195, etc.; xguai, F, 64 ; X, 470, etc. ; pop- 
paing, I, 424, etc.; töstépavos, Kúnos, Képea. Ejus 
potentiam tres tantum dece non senserunt, Minerva, Diana, 
Vesta : reliqua omnia, deos, homines, animalia, vicit : 
H. Ven. init., in quo praeterea ipsius cum Anchise concu- 
bitus narratur, unde Æneas ortus, de quo vaticinatur ; 
conf. B, 820. Paridem servat in pugna singulari cum Me- 
nelao, T, 374 sqq.; et, vetulie forma assumta, reverso 
advocat Helenam, 386 sqq. /Eneam tuitura, a Diomede 
leviter ad manum valneratur, E, 131 sqq.; e praelio ab 
Iride eductam, et in Olympum revectam , suaviter rident 
dii, 352 sqq. Juno ab ea xeazóv tpávraæ dolose petit, E , 
188 sqq. Auxiliatur Trojanis, Y , 40, 105 sqq. , 209. Marti 
affutura , ab Junone ridetur, «b, 416 sqq. Hectoris corpus 
tuetur, V , 185 sqq.; Q, 699. Adulterium ejus cum Marte, 
9,267 sqq. Venustze puellze et feminze cum ea comparantur, 
$, 14; p, 37; 1, 54; T, 389. Pandarei filias nutrit, v, 68 
Sq, et nuptias iis ab Jove expetit, 73 sq. Awp’ 'AggoZi- 
Tic, T, 55, 64; E, 427; T, 282; H. Cer. 102. Adde H. 5 et 

79. — Certamen coram Paride, Cypr. p. 581, b. Præ- 
fertur ob Helence nuptias promissas, naves fabricari, 
4Eneam navigationis in Laconiam. socium esse jubet 
et Helenam conciliat Paridi, ibid. Helenam conspi- 
ciendam præbet Achilli, ibid. Vestimenta florea ejus, 
Jr. 15, p. 594. Coronas plectit , ibid. 


"Ayan, Aclieze , éorioxapizez , B, 1195 v, 542. 


"Ayatiàs, ddos, idem, "Aryaxiáuv eomén)uv, E, 426; o, 160; 


B, 101; v, 2615 v, 146; w, 134. 
Ayaxitx, , adj. " Apyoz "Ayaxixév, v. in "Apyos. Asàv "Ayaxi- 
xiv, N, 349. 
“Axat , ios, Graeca. "Ayailbez , oyxéx' "Aya, B, 235; H, 
96. 1, 395; p, 251. ‘Axita yaixv, A, 254; H, 124. De 
TIOMERUS, 
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Grecia , "Ayait2a xoXXcyivanxa , T, 735 Rouhubóteupav, A, 
769. EtL}, 166, 481; v, 249; 5, 68. 

"Ayzioi , Graeci. Epitheta : usydüupor, A, 123; w, 57 ; xa 
gnxoyóovts , B, 11, 323, 472, elc.; a, 90; 8,7 ; xv- 
mes, B, 331; F, 370, 377, etc.; 8, 72; A, 509, etc. yx. 
xoyizuvez , B, 437; I, 127, 131; O, 56; Dbuonz;, A, 
389; F, 190; 11, 569; D, 274; Q, 402; imeprúčavtes, A, 
66,71; àgrigien , Z, 73; T, 303; P, 336; yaxonviðe , 
H, 41; fgwts, M, 165; N, 629, elc. In verbis Hav®ir- 
vas xai "Ayatouc, B, 530, de Peloponnesiis capitur. Háv- 
teg àv’ "Iaaov " Apyoc "Aya, €, 246. De IHhacensibus iu 
Odyssea, a, 272, 395; B, 7, ele. ‘Ayaw in Crela, s, 175. 
Reditus a Troja, y, 130 sqq.; 2, 495 sqq. — Redire cupien- 
tes retinet Achilles, Cypr. p. 582, b. Tumulum condunt 
Achilli et certamina celebrant, Æth. p. 383, b. In Te- 
nedo se condunt, Il. parv. p. 583, b. Unde erumpunt 
et Trojam vi capiunt, I. Exc. p. 584, a. Lapidare 
volunt Ajacem Oilei , ibid. Pernicies a Minerva iis in- 
jecta in reditu, ibid. 

"Ayios, 1) celeber fluvius, per fines JEtolorum et Acar- 
nanum fluens , xoziov, «P , 194. 2) Fluvius in Phrygia, ex 
Sipylo ortus, Q, 616. 

"Ayépiov, ovrog , Orci fluvius, x, 513. 

"Agios, 5. "AyüsUc, Toc, Pelei filius ex Thetide, Niadis 
heros praecipuus, cum epithetis, 6zoi; èmwixedog, piya 
pépratoç "Ay ate, ógy auos &vXpüi, meuoguos , upo, fr 
Eho, mrroAimogflos , xuõduos, peváfiugos , Galgpur, nu- 
Gedung, xoc , vxyic , ete. Genealogia, b, 187 sqq. Quin- 
quaginta naves eum Myrmidonibus in bellum duxerat, B , 
681 sqq., ubi etiam urbes ejus nominantur; II, 168 - 195, 
ubi exponitur ratio , qua exercitum suum instruxerat sub 
quinque ducibus. Stationem ceperat in extremo latere vav- 
atifuou, 6, 225 sq. Ante res in Iliade gestas, urbes hostiles 
duodecim classe ceperat , undecim cum pedestri exercitu, 
L, 328 sq. (Conf. y, 106 sqq.) In quibus Lyrnessum , unde 
Briseidem abduxerat , B, 690 sqq.; Theben Cilicum, ubi 
patrem et fratres Andromachz occiderat, Z, 415 sqq.; 
Lesbum et Scyrum, I, 664, 668; Tenedum, A , 625 ; Pe- 
dasum, Y , 92. Conf. «b, 77 sqq. Dissidium cum Againe- 
mnone, ejusque causa, A init. Indigne iratus rex Briseidem, 
praemio Achilli datam , ab eo abduci jubet , 320 sqq. Cujus 
injuriz ultionem, filio petente, ab Jove exposcit Thetis 
suadelque Achilli, ut a belli societate recedat, 349 sqq. Inde 
apud naves et in lentorio permanebat. Ad rerum despe- 
rationem actus Agamemno legatos ad eum mittit Ulyssem, 
Phænicem senem, magistrum olim Achillis, et Ajacem Te- 
lamonis , ipsi cognatum , cum magnilicentissimorum mu- 
nerum promissione : sed nihil efliciunt, et Phenix apud. 
Achillem remanet. Hiec tractantur in tota | : unde luec 
sigillatim memoramus : Achillem ipsum exponere duplex 
fatum suum , 410 sqq.; et quae Pheenix narrat de infantia 
Achillis, 485 sqq. Post multas czedes diei sequentis Ma- 
chaonem vulneratum conspicatus Patroclum ad rem cer- 
lius explorandam mittit, A, 596 sqq. Qui tandem, et 
Nestore suadente, et novas clades ipse misertus, Achil- 
lem eo adducere studet, ut in pugnam revertatur, O, 401 
sqq. ; M, 1 sqq. , ubi Myrmidonas tandem suos ei permit- 
tit Achilles, ea conditione, ut repulsis ab navibus Troja- 
nis, statim ad se redeat. Patroclus, sumtis armis ejus 
(excepta hasta), 140 sqq., et equis, 145, el copiis, 166 
sqq., exit ad pugnandum. Achilles ipse adloquitur suos, 
199 sqq. et preces facit Jovi, 221 sqq. De galea Achillis, 
798 sq. Occiso Patroclo, Hector equos ejus consecta- 
tur, frustra, P, 75 sqq. : de quibus conf. 426 sqq.; B, 
770; K, 402 sqq. Dein induit arma Achillis, Patroclo de- 
tracla, P, 191-197 ; de quibus adde 210 sqq. Antiochus 
Achilli nuntius venit de morte Patrocli, X , 2 *«q4q- Ingens 
dolor Achillis; in cujus societatem maler veuit, filioque 
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ultionem expetenti nova se arma a Vuleano fabricanda ! 
allaturam esse promittit, 36 - 147. Ornatur a Minerva , 203 
sqq. ; et solo clamore hostes in fugam agit, 221 sqq. Tum 
luctui indulget, ultionem meditatur, et corpus Patrocli la- 
vari componique jubet, 314 -355. Nova arma Vulcania de- 
scribuntur, imprimis scutum , 478 -613. Quie mater affert 
filio luzenti, T, 3 sqq. Cum his prodit ad Graecos principes, 
40 sqq., el renuntiat ir, 55 sqq. , dona sibi oblata nihil 
morans , 145 sqq. Dona afferuntur, Briseis intacta reduci- 
tur, 278 sqq. Ipsi , quum adduci non possit , ut sumeret ci- 
bum , ambrosiam et nectar instillat Minerva, 346 sqq. Ar- 
matur, 364 sqq. Equos alloquitur, quorum Xanthus mor- 
tem ei vaticinatur, 399 sqq. Pugna cum JEnea, ab Apolline 
in eum concitato , quem jam in Ida olim pæne ceperat, Y, 
79-352, ubi Æneas a Neptuno eripitur. Deinde et alios in- 
terfecit et Polydorum , Hectoris fratrem; quem Hector ul- 
turus, eum Achille congreditur, tandem ab Apolline sub- 
ductus, 419-454 Quare indignatus, maximam Trojanorum 
stragem edit , 455-sqq. Multos trucidat in Xantho fluvio , 
*b, 1 5qq. ubi ab Asteropæo leviter vulneratur, 166- 182. 
Cum fluvio diu Inctatur, 222 sqq., a Neptuno et Minerva 
adjutus ; deinde ferro savire pergit, 521 sqq., expugnasset- 
que urbem, nisi immisso Agenore et se ipso Apollo eum 
«listinuisset, 544-611. Pugna cum Hectore, qua hic cadit, 
curruque religatus ad naves pertrahitur, X, 21 - 404. Cœnat 
apud Agamemnonem et exsequias instruit Patrocli, V, 6 
$qq. , qui ei per somnum apparet , 80 sqq. , 125 sqq. ; ton- 
det se in lucta, 140 sqq. 5 mactat duodecim Trojanos no- 
biles ad rogum Patrocli , 175 sqq. Ludos funebres splendi- 
dissimos instituit Patroclo, 157-897. Hectoris corpus 
circa rogum raptat , Q, 1 sqq. Thetis, ab Jove jussa , miti- 
gat animum filii , 104 sqq. Qui liberaliter excipit Priamum 
corpusque filii restituit , 448 sqq. Litigarat eum Ulysse, an 
Troja debeat armis, an dolo, capi, 5, 73 sqq. Anima ejus 
volloquitur eum Ulysse , }, 467 sqq., 478, 482 sqq. De tilii 
virtute audit, 538 sqq. Contentio de armis mortui, », 545 - 
557. Mors ejus et sepultura narratur, w, 15 sqq. — Post 
priorem expeditionem Trojanam irritam in Scyro ap- 
pelles. Deidamiam uxorem ducit, Cypr. p. 582, a. 
( Conf. Il. parv. fr. è, p. 596.) Telephum vulnerat et 
sanat, ibid. et b. Iphigeniam ipsi nupturam simulant, 
ib. b. Posterius evocatus, cum Agamemnone litigat, 
ibid. Fugat Trojanos post escensionem, occiso Cycno, 
Neptuni filio, ibid. Helenam videre cupiens, potitur 
voto per Venerem et Thetidem, ibid. Achivos redire cu- 
pientes prohibet, 4Enect boves abigit , Lyrnessum , Pe- 
dasum aliasque urbes circumjacentes vastat, Troilum 
occidit, et Briseidem e prada honoris causa accipit, 
ibid. Jupiter consullat , quomodo eum a pugna remo- 
veat, ib. p. 583, a. Penthesileam occidit, et Thersiten, 
ejus ipsiamorem objicientem, JEth. p. 583, a. Seditione 
inter Grecos orta, in Lesbum navigat, et sacrificiis 
peractis ab Ulysse de cede illa purgatur, ibid. Me- 
mnonem occidit; deinde Trojanos victos usque in ur- 
bem persequitur, ubi occiditur a Paride et Apolline ; 
summum de corpore ipsius certamen , quod tandem 
Ajax ad naves deportat (v. I. parv. fr. 4, p. 596) , ubi 
palam exponitur , a Thetide cum Musis et Nereidibus 
defletur ; denique mater ereptum e rogo filium in Leuce 
insula constituit, ibid. Achivi sepulcrum struunt, fe- 
sta certamina agunt ; deinde de armis ipsius preestan- 
tissimi herbes certant, ibid. b. V. 'Avxgéuwov et "Ouo- 
ew. Filio Neoptolemo apparet, Il. parv. p. 583, b. 
In tumulo ejus Polyxena immolatur, H. Exc. p. 584, 
b. Umbra ejus Agamemnoni mala futura vaticinatur, 
eumque retinere studet, Nost. p. 584, b. Hasta ejus, 
Cypr. fr. å, p. 592; I. parv. fr. 13, p. 597. 
AAdeuP?c , una Nereidum , X , 46. 
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Babu , to: , Graecus , Chalconis f., occisus a Glauco, IT 
594 sqq. 


| Báxyetoz Avivroaoc , H. 18, 46. 


Bio; , equus Achillis, IT, 149; T, 400. 
Basíeia, $, tumulus prope Trojam, ab hominibus ila di. 
ctus, a diis eña Mugivnc, B, 813 sq. 
Batpayopvopxyia, carmen ludicrum , ab aliis Pigreti , Hali- 
— regine Artemisim fratri, tributum, p. 
sqq- 


, ov, Bellerophon. Historia ejus narratur, Z, 
155-210, ubi etiam filii , filia et nepotes memorantur. Ho- 
spitio exceptus ab Œneo , 216 sqq. 

Bzca, urbs Locrensis, B, 532. 

Bias, avtos, 1) Amythaonis f., Melampodis frater, dux sub 
Nestore, A, 296; N, 691. 2) Trojanus, Laogoni et Dar- 
dani pater, Y , 460. 

Befvog , opos, Trojanus , A, 92. 

Bo&ypwc , torrens Locridis, B, 533. 

Bovfioiar; , Boethoi f., 

o, 95, 140. 

Bolên, urbs Thessaliae , B, 712. 

mm Ayw, in Thessalia, prope quam Phera sita, B, 

Bowstía, dicta pars altera libri B, a v. 484 ad finem, ob 
initium v. 494 , Bouozoi piv ete., cui praemissa esl invoca- 
tio. Dicitur etiam Catalogus navium. 

Botórtoc , adj., Bavotus, Z, 476; P, 597. 

Bowroi , Boeoti. Eorum duces, urbes et naves recensentur, 
B, 494-510. Máa miova Giov Eyovzes , E, 7105 yaxoyi- 
twves, O, 330; N, 685, 700. 

Bopéac , ézo et éw, ventus a bus fans. Dicitur 
alfüpnytvésrc, algryevic, O, 171; T, 358; €, 296; xpa- 
myàc , 385 ; ånwpvòs , 328; P, 346; &veuoc uéyas , T, 200. 
Add. E, 697 ; V^, 692; 1,67 sqq., 81; x, 207. Amat equas, 
Y, 223 sqq. 1 

Boúčerov, tò, urbs Phthiæ, T, 572. 

Bouxohiðng, «o , Bucoli s. Bucolionis f., Sphelus, O, 338. 

Bouxohiwv, tovoc, Trojanus, nothus Laomedontis f. A barbarca 
peperit ex eo geminos, Z, 21 sqq. 

Bavzpáaww, tò, urbs et regio Elidis, zoúzvgov, A, 755, 
759; B, 615; W, 631. 

Boot» , 09, Arcturus, astrum, e, 272. 

Bprápewg , w , centimanus , ab hominibus dictus Alyaíor, A, 
402 sqq. 

Botaeuc , 8. potius Bpiang , ïos, Pedasi et Lyrnessi rex et sa- 
cerdos, Hippodamice pater, quae Boi ap. Hom. dicta, 
A, 392; 1, 132, 274. 

Bgurr!« , ioc , Brisei filia (Hippodamia), ab Achille e Lyr- 
nesso, quam ceperat, abducta, B, 690 sqq.; T, 59 sq. ; 
291 sqq. Pulcerrima , T, 282. Agamemno eam abduxit, A, 
184 , 323, 335 sqq. 316 , 392. Reddita est Achilli illibata , 
T, 175 sqq., 187, 246, 249-268. Reversa in tentorium 
Achillis luget Patroclum, 282 sqq. Cubat cum Achille, Q, 
676. — Ex preda eam accipit Achilles, Cypr. p. 582 


Eteoneus, Menelai minister, 2, 31; 


extr. 

Boso, populus Thracius, bellum gerens cum Thespro- 
lis, Teleg. p. 585, a. 

RBouctial , urbs Laconica , B, 583. 

Büpós, 1) Perieris f., Polydora , Pelei filie , maritus, W 
177. 2) Lycius , Phæsti pater, E , 44. 


r 
Faia, Tellus , Urani uxor, zappńrepa, ete. , Tityi mater: v. 


Hymnum in eam, 30. Narcissum emissit dolum Pro- 
serpinz , Plutoni gratificans , H. Cer. 9. — Malis homini- 


INDEX 


bus nimis gravata, ab.Jove impetrat, ut per bellorum 
cedes levetur, Cypr. fr. 1, p. 591 sq. Conf. TÀ. 

Faia vióz, Gem s. Telluris filius , n, 324. 

Favhoyo;, Neptuni epith., pro proprio nomine, H. Merc. 
187. 

Taakzópn, nympha, socia Proserpinæ , H. Cer. 423. 

Faoteux , Nereidum una, E, 45. 

Tavousfévs , to, Trois f., ob pulcritudinem a diis raptus , ut 
Jovi pocillaretur, T, 232 sqq. ; vel ab Jove ipso, H. Ven. 
203 sq. Add. E, 266 — Laomedontis filius , sec. parvæ 
Hiadis scriptorem, fr. 2, p. 595. Cui vitem auream 
dat Jupiter profilio, fr. 3, ib. 

Vápgyxpov, và, pars et dxpwtápmov montis Ide, ©, 48; E, 
292, 352; 0, 152. 

Tepas1à; , ó, promontorium Eubwæ cum portu, Neptuno 
sacrum, y, 177. 

F'egfiioz, vocatur Nestor, quia, quum Hercules Pylum ca- 
peret , ipse àv l'epivoiz , urbe Messenica , latuit et educatus 
est, B, 336, 433, 003 , etc.; y, 68. 

Tà, Tellus; ejus nuptice cum Urano, in Cyclo, p. 581, 
a, .Egavonis mater, Titan. fr. 5, p. 585. Wóvaa V5, in- 
vocatur, Alcm. fr. 6, p. 589. 

T'iavze; , populus insolens Epiri, x, 59. Urani et Gææ filii , 
x, 120; Batr. 7; quos Jupiler fulmine domuerat , 285. 

Pax», Nereidum una, E, 39. 

TAa)Uxe,, 1) Sisyphi f., pater Bellerophontis, Z, 154. 2) 
Dux Lyciorum (B, 876), Hippolochi f., socius et cognatus 
Sarpedonis regis. Genealogia ejus, Z, 196 sqq. Pugnatarus 
cum Diomede,1 19, sqq , agnoscitur ut hospes, 144 sqq., 
el permutat cum eo arma y gücea yahxeiwv, 236 sqq. Contra 
alios Grecos pugnat strenue, H, 13 sqq.; M, 102, 309 
sqq, 329, 387 sqq. , ubi vulneratur sagitla a Tencro, sed 
dissimulat vulnus; E, 426; II, 492 sqq., 508 $44. ; 513- 
527, ubi preces ejus ad Apollinem ; occisi Sarpedonis cor- 
pus defendit, 393 sqq. Hectorem objurgal, qui cesserat 
Ajaci, P, 140-170. Cæso Patroclo pugnat, 216. 3) T2a9- 
xog ó aimóAoc , in quem est Ep. 11. 

lhaa, Bos, h, epitheton, nonnunquam nomen proprium 
Minervæ, ut 6, 420; «e, 539, elc. 

V2agv02i , urbs Thessaliz, B, 712. 

VAiazz, avtog, 6, urbs Bæotiw, B, 504. 

l'ovácaoz , oppidum et promontorium Argivorum , alzetv?, 
B, 573. 

Vocyztoc. V. opa. 

l'ogyofiesv, voz , nothus Priami f., occiditar, ©, 302 sqq. 

V'opyo , os, Å, monstrum diri capitis. l'ogyooc õppat Dp, 
©, 349, 'opté BAosucdrrts , A , 36 ,inclypeoregis. l'ozytiv, 
xzg203, E 751; X, 634 , ubi ex Orco timetur. — Fl'opyóvzz 

* in Sarpedone insula Oceani habitant , Cypr. fr. 18, 
p. 594. 

Fógruv, vez, $, urhs Cretae, B , 646 (rey:50002) ; y, 295. 

Fovstuz , &oc, dux Enienum ete., B, 748-755. 

l'oxix , oppidum Rootimw, B, 498. 

Vpzvixex , fluvius Troadis, M , 21. 

Tuyaín pyn , lacus Mæoniæ in Asia , Y , 390 sq. Cujus nym- 
pha Talzemeni peperit duos filios, B, 865. 

Tupai, ai, petrae non procul ab Eabæa, ubi Ajax Oilei nau- 
fragium passus periit, 'upzatv, récorotw peyda, 5, 500; 
mox 507 ex his unam Tupainy técpry appellat. 

Tupnáðng, ov, Gyrtii f., Hyrtius, Z, 512. 

Fugro , urbs Thessatiæ, B, 738. 


A 


Aaibalos , artifex Creticus , yopòv Tyrxvaty 'Agtáavn, E, 592. 
Aaítup , opoz , Trojanus , a Teucro occisus,8 , 275. 
Aáyagoc , Trojanus, occisus , M, 183 «qq. 

Axpatopirs , ov , Damastoris f., 1) Trojanus , Tlepolenms , 
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H, 416. 2) Ithacensis , Agelaus , v, 321; y, 212, 241, 293. 
Axvín, Acrisii filia , x23Xioguooc , Persei mater, Z, 319. 
Aavak , oc , carmen in Cyclo positum, cujus fragmen- 

ta v. p. 585. 

Axvzoi, proprie Argivi, sed Homero Grseci in universum. 
Epitheta : aiypysal, O, 33, 404; M, 419; &omiosoi , N, 
680; cayó, A, 232, 257 ; O, 161, etc. ; Ücoknovttz 
"Apros, H, 382, ete. — FL. parv. fr. à, p. 595. 

Aavzò, rex Libye. Ejus Mice armantur ad Nilum, Dan. 
fr. 3, p. 586. 

AagbaviZrs , ao, Dardani f. s. nepos, eic. 1) Hus, A, 166. 

4, 2) Priamus, l', 303; E, 159; N , 376, etc. 3) Anchises, 11. 
Ven. 178. 

Aaçčavin , Dardani regnum, Y , 216. — "ESzwoc , H. parv. 
Jr. 1, p. 595. 

Aapb&woz , adj. Axcadwior , populus , quem ducit Æneas, N, 
819. ia Aapõánu , "Froje , E, 789; X , 194, 413. 

Aap£avic, Bios, Dardana, Trojana. Aapõaviĉes Baffóxo.zot , 
X, 122,339. 

AacZxvivts , posteri Dardani , Dardanii, H, 4145, 154. 

AdpZavoc, 1) lilius Jovis, conditor Dardanim, Y, 215 sqq., 
ubi ejus posteri commemorantur. Inter omnes filios ex 
mortalibus feminis susceptos Jovi carissimus, 303 sqq. 
(Palladium ei dederat Jupiter, H. Exc. fr. 3, p. 399.) 
Hinc gentile, Dardanius: Adpĉavos &vrp, de Euphorbo, 
TE, 807 ; de alio B, 701. Aápzavoi , T', 456; H, 348, 308; 
8, 497; O, 425. 2) Diantis f., Trojanus , ab Achille occi- 
sus, Y, 460. 

Adong, wog, Trojanus dives, sacerdos Vulcani, cujus filü 
duo, E, 9 sqq. 

Aavis, iĝos, urbs Phocensis, B, 520. 

Aewrsjuop , opos, Lycius , P , 217. 

£e; , Delphicus , Bopuàz Apollinis, H. Ap. 496. 

Ackgiwoc , Apollinis epitheton, H. Ap. 495, ubi v. causam 
mythicam. 

Asse, Delphi. Angy dz viovx 82v, H. 27 , 14. 

Astauévn, una Nereidum , X, 44. " 

Ahi, ov, Dexii f., Iphinous , H, 15. 

Azuxsiiev. (pro Aruzi), ao, Deucalionis f, 1dome- 
neus, M, 117; N, 307; P, 008. 

Aesuxalia, wvyoc, 1) Minois f., pater Idomenei , N , 451; v, 
180 $4. 2) Trojanus, ab Achille occisus, Y, 478 sqq. 

Avni5spea, Lycomedis filia, in matrimonium ducitur ab 
Achille, Cypr. p. 582, a. 

Arixómv, wto; , Pergasi f., socius /Eneie, occisus ab Aga- 
meranone, E , 533 &qq. 

Avión, Trojana, H. parv. fr. 48, p. 598. 

Avioricns , o9, Trojamis; ab Ulysse occisus, A,420. 

Axíioyos , Griecus, a Paride occisus, O, 3ál. 

Avíinuko , amicus Stheneli , E, 325. 

åntrapós, dux Grieeds, Thrax, 1,83; N, 92, 478; occisus 
ab Heleno, 576 sqq. 

Avigoboz, Priami f., fortissimus, N, 156; OQ, 251. Praest 
parti exercitas, M, 94, 6rons*c. Pugnat, N, 156 s41., 258, 
402 sqq., 758, 770, 781. Ejus forma assumta, Minerva 
fallit Hectorem in ultimo discrimine, X, 227 &qq. Mý. 
xarniz, 29045 Dsceixehos, 8, 276. Domus ejus, capta Troja, 
expugnata, 8, 517 sqq. — Paride mortuo Helenam du- 
eit, I. parv. p. 583, b. A Menelao occiditur, Il. Exc. 
p.585, a. 

Avlow , Atheniensis, Cephali pater, Epig. fr. 3, p. 589. 

Anja&c , dox , Delia. Koopas Avj«áBes , Apollinis üpdrvas , H. 
Ap. 157. 

apx, 5, insula ex. Cycladibus, ubi natus Apollo : vide H. 
Ap. 26 sqq. ; cujus templum ibi , et tota insula ipsi sacra, 
135 sqq.; xpruxà, 26. Greci ad Trojam navigantes eo 
venere, %, 162. — Quos ibi Anius, Apollinis f per 
novem annos retinere volebat, Cypr. fr. t4, p. 593. 

39. 


612 


anpx eng, Ceres, Rheæ filia. Hymnus Cer. narrat, eam rapta 
Proserpina, post novem dierum errores, cum Hecate a 
Sole rescivisse quid filia sua factum fuerit ; inde mæstam , 
aniculæ specie, consedisse ad Parthenium fontem Eleu- 
siniorum ; ibi a Celei regis filiabus. inventam , suscepisse 
educandum ejus infantem Demophontem; quem immor- 
talem reddere cupiens, interdiu ambrosia unctum , noctu 
igue occulit. Qua re per reginam detecta , ejulatibus ejus 
interpellata Ceres curam eam deponit et , deam se fassa, 
templum sibi exstrui jubet. In quo aedificato manet Ceres, 
annum sterilem inducens. Quare querelie ad Jovem ; sed 
dea non ante in Olympum redit, quam filia a Mercurio 
ex Orco reducta ; sed haec mali punici granum comederat : 
unde una e tribus anni partibus ei apud inferos transi- 
genda erat. Tandem placata Ceres frugum ubertatem dat 
hominibus regibusque Eleusiniis sacrorum suorum curam 
committit. Allocutio ejus, H. 12. "Eozaóxzuoc, e, 1255 
E, 326; Ex)», E, 500. Alia epitheta in Hymnis citt. 
Ańpntpos tépevos, B, 696. Amavit lasionem, e, 125 sqq. 
Arsegos Axv,, N, 322; d, 76. 

Angócoxoc , cantor apud Phæacas, de quo 0 , 472-499. Ca- 
nit Martis et Veneris amores , 266 sqq. ; equum ligneum 
el excidium Trojæ , 470 sqq. Canit et v, 27 sq. 

Anguoxóors, vxo; , Priami f. nothus, occisus ab Ulysse, A, 
499 sqq. 

Angoséure, ortos , Trojanus , Antenoris f., ab Achille occisus , 
Y, 395 sq. 

Arportóhepos, unus ex procis Penelopes , y , 242, 266. 

Anpovyos , Trojanus , Philetoris f., ab Achille occisus, Y, 457 
sqq. 

Angogóuw, evroc, Celei f. infans, quem Ceres nutrire et 
immortalem reddere volebat, H. Cer. 234, 249. 

Anpopõv, Thesei f., excisa Troja /Ethram reducit, Il. 
Exc. p. 584, a , et Il. parv. fr. 17, p. 598. 

Anpi , 09, Celei filia, içósacx, H. Cer. 109. 

Ana, og, Í. q. Anpfimmp, H. Cer. 47, 211, 492. 

Air, insula (Naxos), sacra Baccho, }, 325. 

Aówpos, Erythræus, ab nonnullis pro parve Hiadis 
scriptore habitus , fr. 2, p. 595. 

Avon y Ño, 1) Orsilochi f., rex Pherarum in Messenia ab Al- 
pheo fluvio deducens genus, E, 542 sqq., ubi duos ejus 
filios occidit Æneas. Apad eum ín itinere divertitur Tele- 
machus, y, 488; o, 186. 2) Rex Eleusinius , xàrfuezos , H. 
Cer. 474, 477 ; Aioxo.oc dictus ib. 153. 

Atop, Phorbantis filia , principis Lesbii, Achillis concu- 


881). Cum 80 navibus venit, ex urbibus nominatis B, 


qin E, ubi vel deos Venerem (conf. V , 396 sq. ) et Mar- 
tem vulnerat. Pugnat adhuc Z, 12. In volis 
memoratur ut presertim timendus , 96 sqq. Congreditur 
cum Glauco Lycio , hospitem eum agnoscit et aurea arma 
accipit, 119-236. Pugnam restituit, ©, 91 sqq. ; sed re- 
cedit tandem Nestoris hortatu , 160 sqq. Verum jam 253 
sqq. primus in pugnam revertitur. Desperantem Agame- 
mnonem increpat et animum ei erigit, 1, 31-541 , ul ceteris 
principibus , 696 ad fin. Speculator it per noctem in Troja- 
norum castra , cum Ulysse, K, 150 sqq. ; Dolonem inter- 
ficit, Rhesum cum 12 sociis , et equos ejus , ipsis insidens, 
abducit, ad 514. Pugnat, A, 312 sqq. Vel vulneratus 
prelium suadet, =, 109 sqq. Curru certat in ludis fune- 
bribus , ¥ , 290 sqq., et iratus flet victoriam sibi ablatam 
ab Apolline, 383 sqq. Adjuvat Euryalum cognatum in pu- 
gilatu , 681 sqq. Armis decertat cum Ajace , 812 511. Capt 1 
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Troja celeriter in navibus profeclus , y, 167, quarto dia 
Argos advenit, 181 sq. — Cum Ulysse Palamedem aquis 
demergit, Cypr. fr. 16, p. 594. Philecteten e Lemno 
reducit, Il. parv. p. 583, b. Palladium rapit cum Ulys- 
se, ibid. Cujus insidias quomodo averterit, fr. 9, 
p. 596. Cora bum occidit , fr. 19, p. 598. Excisa Troja 
statim et feliciter redit, Nost. p. 584, b. 

Aionas. V. Aodig , 2. 

Atov, oppidum Eubææ , xix», B, 538. 

Avivococ , el ob metrum Auovosoz et Auovosso; , Bacchus, 
Jovis et Semeles f., £, 325. Male acceptus a Lycurgo, 
fugit in gremium Thetidis, Z , 130 sqq. Ejus testimonio 
Ariadne in insula Naxo a Diana occiditur, X, 325. Donum 
ejus amphora Achilli a matre data , w, 74. Tyrrhenos pi- 
ratas , a quibus captus erat, in delphinas transmotat , H, 
6. Variis in locis natus esse dicebatur, H. 26. Eipaguimg , 
ib. v. 22. De educatione ejus v. H. 25. — Quæ dona Anii 

filiabus, Oivoxgmo; , dederit, Cypr. fr. 11, p. 593. 

Aio; , Priami f., Q, 251. 

Acócxopos , Castor et Pollux. Hymnus in eos, 33. — Aphi- 
dnas vel Athenas populantur, Helenam a Theseo ra- 
ptam repetituri , Cycl. p. 601 , a. 

Atv, mater Veneris, E, 370, 381; H. Ap. 93. 

Auge, toc, 1) Amarynci f., Epeorum dux, B, 622. Occiditur, 
A, 517. 2) Automedontis pater, P, 429. 

Apfiztop , opoc , Iasi f., fictus ab Ulysse rex Cypri, p, 443. 

Apoc , senex , servus receptitius Penelope et horti custos , 
2,735 sqq. ; w, 222, 397. Pater Melanthei, p, 212, et 6 
aliorum filiorum , w, 496 , 387, 409, et filie Melanthus, 
5,321 sq. 

Ao):y; , principum Eleusinensium unus , H. Cer. 155. 

Abone , gens Thessalica , I, 480. 

Aohoniwv, ovo, Trojanus , pater Hypsenoris , E, 77. 

Ao , oroz, 1) dux Greecus;, Clytei f., A , 302. 2) Trojanus, 
Lampi f., O, 525 sqq. 

Ahur, voz , Trojanus, Eumedis f., deformis, at celer, K, 
314 sqq. Offert se Hectori , speculaturus castra Graecorum 
noctu , sed captus a Diomede occiditur, ibid. 

Aópux)os , filius nothus Priami, A, 489. 

A25, n. propr. Nost. fr. 7, p. 600. 

Ashe , soc, adj., Dulichius, a, 126, 394 , 423. 

Aovhiyrov, tò, una ex insulis maris Ionii, in ditione Ulyssis, 
B,625,629; a, 245 8q.5 1, 24; £, 397; 7, 123, 247; M. 
Ap. 429. IHoxonupov, E, 335; z, 396; v, 292. 

Apáxavov, Icariæ insule urbs et promontorium, ubi a non- 
nullis Bacchus natus ferebatur, H. 26, 1. 

Apgaxios , dux Epeorum, N , 692. 

Agfa , Trojanus , occisus ab Euryalo , Z, 20. . 
Apúxç , avtos, 1) princeps gentis Lapitharum in Thessalia, 
A , 263. 2) Princeps Thraeiz , Lycurgi pater, Z, 130. 
Apóoy, onog, 1) Trojanus, ab Achille occisus, Y, 455. 2) 
Dryopes nymphae pater, quacum Pan concubuit, H. 18, 

34 


Aóyac , avtog, 1) princeps Phrygiæ , pater Hecubæ, W, 718 
sq. 2) Nobilis Phæax , 7 , 22. 

Ajy,, Achajæ urbs, H. Ap. 425. 

Avvagévn, Nereidum una, E, 43. 

Aobexvatoz , Jovis epitheton , IM, 233. 

Acdhásvr,, urbs Thesprotica , cum oraculo Jovis, cujus izo- 
gūta Selli, Zucyeipsgos , I , 234 8q. ; B, 750; E, 327 54. 
1, 296 sq. " ss M aa 

Awpites, Dorienses , ix£c , T, 177. 

Aúmov, co, urbs in ditione Nestoris, ubi Thamyris a Musis 
exciecatus , B, 594 sq. 

Awra, Anii uror, Cypr. fr. 11, p. 593. 

Avogiz , Uoc, una Nereidum, E, 45. 

Aiz, fictum a Cerere nomen, H. Cer, 122. 
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Abnoy zeôlov, in Thessalia, ubi natus /Esculapius, H. 15, 
ein una Nereidum , X, 43. 

E 
"Eyx£alos , gigas, ab Jove vinctus , Batr. 285. 


Eiofién, filia Protei , Menelaum docens , quibus artibus ora- | 


culum a patre ipsius impetraret, 2, 364 sqq. 

EDzifua , Jovis et Junonis filia, Lucina, poyóstoxos, M, 
187; T, 103,H. Ap. 97, 103, 110, 115, ubi Apollinis par- 
tui adest ; « , 188. Plurali EU(9uut , A , 270 (uoyóczoxox) ; 
T, 119. 

Eéowv, tò, urbs Bæotiæ , B, 499. 

Eigeatos , urbs Hestiaeolidis , vel insula, H. Ap. 32. 

Elpetpia , Eretria, urbs Eubaxe , B, 537. 

*Exáóv,, Dymantis filia, TI, 718; uxor Priami, mater mul- 
torum liberorum. Excipit Hectorem a pugna redeuntem , 
Z, 251 sqq. ; et admonitu ejus donat adoratque Minervam, 
393 sqq., 451. Rogat Hectorem ne pugnet solus cum Achille, 
X, 79 sqq. Occisum luget acerbissime, 405 sqq.; 430 
sqq. Timet de Priamo in Grzeca castra proficiscente, Q, 
200 sqq.; precatur pro eo, 283 sqq. Luget Hectorem in 
funere , 747 sqq. 

‘Exaphôn, Arsinoi filia, ex insula Tenedo capta ab Achille, 
donataque Nestori, A, 623 sqq. Curat hospitem lavan- 
dum, Z, 6 sqq. 

*Ex&cr , dea , Persei filia, H. Cer. 24 sq., 438; a£xas èv yei- 
ozaawy Éyovas. , 42 , Cereri raptum virginis narrat, et So- 
lem cum illa adit , 24 sqq. 

"Exazo; , adj., pro nomine proprio est Apollinis, A, 385; Y , 
71; H. Ap. 276. 

'Ext1ógzo; , adj., Hectorius , B, 416; K, 46; 2,276, 579. — 
Il. parv fr. 16, p. 597. 

"Exxogiónz , ov, Hectoris f., Astyanax , Z , 401. 

"Extwp, opo; , Priami et Heculxe f., princeps heroum Tro- 
janorum. Solita epitheta : &vàpogóvoc , uva , xopuðatokos , 
y:Xoxoxopuati, Opaaue, opi uos , qaíotuoc , Body &yatos (N, 
123; O, 671), «cpi; (A , 819), elxe)oc ori (N, 55, 
688), "Agri, etc. Increpat Paridem, T, 38 sqq. Retinet ca- 
tervas in pugna singulari Paridis et Menelai, 76 sqq. Ce- 
dit Achivis, A , 505. Increpatus a Sarpedone, E , 471 8qq., 
pugnat; et Sarpedonem ipsum defendit, 680 sqq. Heleno 
auctore, Z ,77 sqq., in urbe obseerationem Minervae fieri 
jubet, 237 sqq. Inde Paridem objurgando in aciem redu- 
cit , et cum Helena colloquitur , 312 -368. Uxorem Andro- 
machen , in sedibus frustra quzesitam , tandem urbe egre- 
diens ad portam Scæam una cuin Astyanacle infante 
obviam habet et ultimum alloquitur, 369-502. Mox cum 
Paride, laudato , 520 sqq., portis exit, H, 1, et fortissi- 
mum Achivorum ad pugnam singularem provocat , Heleni 
suasu , 44 sqq. Inde pugna cum Ajace, donec, sibi pares , 
sub noctem datis muneribus discedunt, 206 - 312. Pugnat 
contra Diomedem , O , 89 sq., et alios, 215 sqq. Teucrum 
vulnerat, 324 sqq. Noctu speculatorem mittit, K, 300 
sqq. Mane copias educit , A , 56 sqq. Ab Agamemnone ad 
maenia repulsus Jovis jussu illum primo declinat, sed post 
pugnam restituit, 163-309. Insequitur hostes , contemto 
augurio, naves versus, M, 195 sqq.; et primus occupat 
murum castrorum , portamque ingesto saxo discutit, 400 
sqq. Ab excidio navium arcetur presertim per Ajaces, 
N, 136 sqq., 073 -808; sed usque pugnat. Tandem vulne- 
ratus ab Ajace, deficit animo eta sociis asportatur curan- 
dus, Z , 402 - 439. Sanatus redit et fortunam Trojanorum 
instaurat, O , 220 sqq., et prope abest ut naves incendat, 
391 sqq. Pugnat pro Sarpedone, II, 536 sqq.; in Patroclum, 
721 sqq. Interficit Patroclum (conf. T, 414) et capit arma 
Achillis, 828 sqq. ; P, 61 sqq. Tandem cedit Ajaci; sed a 


Glauco objurgatus, Achillis arma induit el inaciem vever- 
titur, 140 - 233, et pugnat de Patrocli corpore cum Menelao 
aliisque, 262 sqq., 483 sqq.; quod ei eripitur, E, 217 sqq. 
Prudens Polydamantis consilium rejicit, 284 sqq. Achil- 
lem aggressurus, revocatur ab Apolline, Y, 364 sqq. 
Exercitu in murum recepto, solus manet Achillem, pa- 
rentibus ex muro flebililer revocantibus, X, 1-89; sed 
pudor ob prius ipsi dicta et alie cogitationes loco eum 
cedere prohibent ; aspectw tamen herois exterritus fugit , 
insequente eum Achille , ac ter circa murum agente , 90- 
166. Inter hec Jupiter vicem Hectoris miseratus, tenta- 
tis fatorum lancibus, necem ei appendit ; atque ab Apolline 
desertum Minerva specie fratris Deiphobi ad dimicandum 
hortatur, 167 - 247. Ita heroes congrediuntur singulari 
cerlamine, in quo Minerva eum atroci dolo deludit , 248- 
305. Tandem maxima contentione pugnans hasta trans- 
figitur, armis spoliatur, fædatur ab Achivis et currui Achil- 
lis alligatus ad naves raptatur, 306 - 404. Interitum ejus 
plorat omnis civitas, lamentantur parentes et domo ex- 
cila uxor, 405-515. Corpus ejus a Venere et Apolline cu- 
ratur, V, 185 sqq., ut per duodecim dies integrum maneat, 
licet sepius ab Achille raptatum, Q, 15 sqq. Redemtum 
a Priamo, 581 sqq., in urbem refertur, et a Trojanis cf- 
fusis , in aula ab Andromache, Hecuba , Helena ploratur, 
677-776; exstructo rogo celebratur funus , 777 ad fin. — 
Occidit Profesilaum in escensione, Cypr. p. 582, b. 


Eats , (205, Anii filia , Cypr. fr. 11, p. 593. 

"EXaco; , Trojanus, a Patroclo occisus, IT, 696. 
"EXxvtovionz , ov , Elationis f., Ischys , H. Ap. 210. 
"EAxtoc , 1) Trojanus, ab Agamemnone interfectus, Z, 33 


sqq. 2) Procorum unus, x , 267. 


"EXaxpeix , $0; , nobilis Phæax, 0, 111, 129. 
"EXév, Jovis et Ledæ filia, Dioscurorum soror, formosis- 


sima Menelai uxor, cujus raptus causa belli Trojani, B, 
160 sqq., 3560, 590; N, 626 sqq. Intexuit tela pugnas 
liujus belli, 125 sqq. Desiderat Menelaum, 139 sqq. Ex 
maro spectat pugnam Menelai et Paridis et nominat de- 
scribitque heroas senibus "Trojanis , formam ejus admi- 
rantibus, 144-244. Ubi filiam relictam dolet, 175, et 
fratres desiderat, 236 sqq. Vocat eam Venus ad. Paridem 
reductum , 383 sqq. ; cui exprobat raptum suum , 399 sqq. 
Male accipit Paridem , 426 sqq. ; sed post in gratiam re- 
dit, 447 sq. Reddenda Argivis, 458; A, 19. Quod et Ne- 
stor suadet, sed Paris rejicit, H, 313-364. Colloquium 
cum Hectore, Z , 343- 369. Quem plorat interfectum , Q, 
761-770. Post primogenitam filiam Hermionen non am- 
plius peperit, 2, 12 sqq. Apud Menelaum, cum famulabus 
intrans , agnoscit Telemachum , 121 sqq. Dona ex /Egypto 
allata , 125 sqq., el páppaxov vrev &yokóv ss , 219 sqq. 
Flet Ulyssem, 184. Quem agnoverat in urbe Troja specu- 
latorem et servaverat, 240 sqq. Exploraverat equum li- 
gneum Argivarum voces imitata , 277 sqq. Peplum ab ipsa 
textum donat 'Telemacho, o, 123 sqq., et augurium ei in- 
terpretatur, 171 sqq. Excusatur a Penelope, Y, 18 sqq. — 
Ex Jove nata et Nemesi in plurimas formas mutata , 
Cypr. fr. 3, p. 592. A Theseo rapta, p. 601, a. Paridi 
ex Veneris promisso conciliatur, dona accipit et ave- 
hitur cum eo, opes etiam asportans , Cypr. p. 581, b. 
Plisthenes filius, quocum in Cyprum venit, fort. ex 
Cypriis , fr. 21 , p. 595. Nuplia , p. 582,a. Legatio ad 
Trojanos, ut reddatur cum opibus, in initio belli, 
ib. p. 582, b. Videt eam Achilles , ibid. Paride mor- 
tuo, Deiphobo nubit, Il. parv. p. 583, b. Trojæ agno- 
scit Ulyssem speculatorem eique consilia dat de Troja 
capienda , ibid. A Menelao inventa , ad naves agitur, 
Il. Exc. p. 585,a; Il. par. fr. 15, p. 597. Demophonti 
concedit AEthram , fr. 17, p. 598. 


" EAevos , 1) Priami f., augur optimus, Z, 76 sqq., ubi ei paret 
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Hector. Est dux, H, 44 sqq.; M, 94. Pugnat ingenti gladio, 
N, 576 sqq.; eL arcu, 582 sqq., 758. Cum ceteris filiis objur- 
Ralusa Priamo, Q, 249. — Vaticinatur futura mala ante 
navigationem Paridis in Laconiam , Cypr. p. 581 , b. 
Ab Ulysse insidiis capitur, et vaticinatur de Philo- 
cteta reducendo, Il. parv. p. 583, b. — 2) Graecus prin- 
ceps, CEnopis f., E, 707. 

"EXeoiiirs , ao , Eleusinis f., Celeos, H. Cer. 105. 

"EXeuctviot , Eleusinii, H. Cer..267. 

"EXsucis , tv , urbs Attica , ubi Cereris cultus , 0uóeaaa , H. 
Cer. 90, 319, 357, 490. 

"EXegjoo, opos, dux Abantum ex Eubwa , Chalcodontis f, 
B, 550; A, 463. 

Tiris vic, 5, eppidum Boetie, B, 500. Incerta urbs est 

, 266. 

"Exixduis, ovog, Antenoris f., Priami gener, I, 123. 

"Exixn, urbs Achaje, ubi Neptunus praecipue cultus, B, 
575 (t9pcix) ; ©, 203. 

"Exi, voc , 1) locus ubi colebatur Neptunus, pro "Exíxr , 
ut videtur, H. 21, 3; Ep. 6, 2 (Zaðéov). 2) Mons Bæoliæ , 
Musis sacer, Batr. 1. — IL:Zaxónc , Atth. fr. 2, p. 586. 

"EMxúvoç áva£ , Neptunus , Y , 404. 

"EXXàc, áãoç, proprie est urbs Thessaliæ seu Phthiotidis , 
B, 683 (xcXXuqovacxa) ; L, 447 ; X, 495. Tola regio Myrmido- 
num, 1, 395, 474; II, 595. Kab "EXAd2x xai uézov "Agyoc , 
2,3545,8,720, 816; o, 8), aburbibus his clarissimis duas 
partes Græciæ universa designat. 

"EX , antiquae urbis "E3A&2o; et regionis incolae, B, 684. 

"EXAficroveos , fretum : &yágéooc , B , 845; M , 30; Yaris , P, 
432; &xtipov, Q, 545; I, 360; H, 86; O, 233; X, 150; 
Y, 2; 0, 3465; 0, 82. 

"EXoc , ous, tò, 1) urbs maritima Laconke , B, 584. 2) Urbs 
in ditione Nestoris , B, 594. 

"EXsfitog , ogoz , socius Ulyssis, x, 552 sqq., qui periit in 
Circæ domo. Anima ejus occurrit Ulyssi, rogans sepultu- 
ram et alia, A, 5t sqq. Quae fiunt, p, 10 sqq. 

"Evéxot , natio circa Paphlagoniam , ubi muli optimi, B, 852. 

"Ewifivez , in prosa Aliavec , gens ad Ossam , Perrhaebis pro- 
pinqua, B, 749. + 

"Evixsix , 7x , fluvius Thessaliotidis ejusque numen , cujus 
forma indutus Neptunus e Tyro Salmonei genuit Neleum 
et Peliam, A, 238 sqq. 

"Evian, oppidum Arcade , 4viuórsoa , B, 606. 

"Evvoyos , 1) ductor Mysorum, et augur, B, 858; P, 218. 2) 
Trojanus , occisus ab Ulysse, A , 422. 

"Evvosiyaxs , adj., pro nomine proprio Neptuni, H , 455; ©, 
201, 440 , elc. 

"Evórm , urbs Messeniæ , T, 152, 292. 

"Evosiywv, ovos, pro nomine proprio Neptuni, A, 751; v, 


6, etc. 
"Evoduo; , nomen Martis, N, 519; P, 211; E, 309; àvàpei- 
gov , B,651; H, 160, etc. 
"Evotix , 70s, rex Scyri, 1, 604. 
"Evo, oix, Bellona, E, 592 (xóvwa) , 333 (nxoXiropfio; ). 
"Etá2wc , heros ex gente Lapitharum , A , 264. : 
Ezme, ov, Lycius, a Patroclo occisus , IT, 415. 
Tomis te Myrmidon, Agaclis f., Pelei txérng ob caedem, 
87. 


‘Ezeo , Elidis antiqui incolae et domini , v, 275 ; o, 295; w, 
431; H. Ap. 425; B, 620, ubi principes eorum subinde 
nominantur. A, 537 (yaXxoyirtvez) ; N , 686 (oat/apóeveez), 
692, O, 519 (peyáðupo) ; Y, 630, 632. Bellum cum Pyliis, 
A,671-702. 

"Enti, , Graecus , Panopei f., pugil certat in ludis funebri- 
bus, W, 664-695. Massam jactat, 838 sq. Idem de Mi- 
nervze consiliis equam ligneum exstruit, dequo9, 493 sqq.; 
3,523 sqq. — Eadem res I. parv. p. 583, b. 

"Enfiizo; , nomen quo Ulysses se vocari fingit, w, 306. 
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"Exiovos, ov, Carmen in Cyclo positum, cujus fragmenta 
v. p. 588 sg. 

"Enidavpos , å, urbs Argolidis , B, 561. 

"Emxáoz , CEdipi mater et uxor, quie aliis Jocaste , cognito 

„Errore matrimonii novi , ipsa se suspendit, A, 271 - 280, 

Pec mo hen sodalis , ab Ajace interfectus , M, 

"Exícvpogor , 1) Iphiti f., dux Phocensium , B, 517. 2) Rex 
Lyrnessi, occisus ab Achille , B , 692. 3) Dux Halizonum , 
qui Trojanis auxilio venerant, B, 856. 

"Eníatup , opos, "Trojanus , occisus a Patroclo , II, 695. 

"Exvánopos, ó, fluvius Troadis ex Ida monte ortus, M, 20. 

"Exwnis , éw, Lyci filiam vitiat et perit, Cypr. p. 582 we 

"Eerivo; , Trophonii et Agamedis pater, H. Ap. 2. 

"Egsfos , eus, tò, sedes inferorum, ©, 368; 1, 572 (it Epi- 
dem x, 528; A, 37, 565; u, 81; H. Cer. 336, 350, 

"Eptufol , populus mythicus, 2, 84. 

"Epezueix, , éw, nobilis Phaeax , 0, 112. 

"Egeufiodiem, wvog, rex Arcadum, maximus et fortissimus , 
in pugna adversus Pylios a Nestore singulari certamine 
occisus, H, 136, 149-156; â, 319. > 

"Epeyfeix , soc , rex Athenarum, e terra ortus et a Minerva 
enutritus , B, 547 sqq. In cujus domum (templum) redit 
Minerva, n, 81. 

"Ep, 6o; Furia : 4epogotuz, 1, 567; T, 87, ubi cum 
Molga. Oeà aoniñ, o, 235. Plur. 'Epvócz, 1, 454; O, 
204; T, 269; 4p, 412 eL, 280, urxpóz ; B, 1355 v, 78; 
P, 475 (nzwyàw). — Audit diras (Edipi, Theb. fr. 2, 
p.587. Ex Neptuno in equum mutato peperit Arioncm 
equum , ib. fr. 6, p. 588. 

"Epis, ios, , Discordia, Martis soror et comes, A, 440 sqq.; 
E, 518 (dpotov pepauia); E, 535. Ab Jove mittitur, A , 3 
80; 73 (xoXoczovo;). — In Pelei nuptiis deabus litem 
injicit de pulcritudine, Cypr. p. 581, b. 

"Epgcgóhn , uxor Amphiarai, quem prodidit, avuyeg? , à, 325 
sq. Conf. o, 247. y 

‘Epiybónoz, Dardani f., rex Dardaniæ, ditissimus pecudum, 
V^, 219 sqq., 230. — Atticum e terra ortum dixit Da- 
naidis poeta , fr. 2, p. 530. 

"Epam, 5o; , h, uxor Oilei, mater Ajacis minoris , noverca 

edontis , N, 697; O, 386. 

"Eoyaxtos Agoz , collis in Ithaca, prope Neion, z, 471. 

"Epuaias , ao ,"Ezu£as (Epuég E, 390), "Epp , éw (H. Merc. 
413) et eiw (O, 214), Mercurius, Jovis et Majæ f. Natus 
et infantia ejus narrantur in Hymno Merc., cujus hoc 
argumentum est : Natus statim exsiliit ad boves Apollinis 
furto abigendos ; in via testudinem invenit, ex qua lyram 
condidit ; inde boum , quos abegit , vestigia callide turbat. 
Nihilominus Apollo ad cunas ejus venit, puerumque 
astute negantem aufert, sed, libertus delusus, humum pro- 
jecit et ad Jovem præire jussit, ut furtum judicetur. Pater 
boves reddi jubet, sed infans nova fraude vincula vimi- 
nea sub pedibus boum germinare et radices agere facit. 
Quare attonitum et indignatum Apollinem lyrae cantu 
demulcet, quam hic possidere cupiens, boves pro ea of- 
fert aliaque munera praeclara. Hac accepta conditione Mer- 
curius Apollinem lyrae utendze rationem docet, artemque 
divinandi, quam ipse ab Apolliné discere cupit, mirifice 
priedicat. Proinde Apollo, accepta lyra, boum curam 
mandat Mercurio : qui, quum in Olympum ambo rediis- 
sent, jurat se neque lyram neque aliud quidquam suffara» 
tarum esse Apollini; hic autem auream virgam ei donat, et 
ad Thrias proficisci jubet, quae vaticinandi artem per lapillos 
eum edoceant. Allocutio ejus, H. 17, ubi pauca de natu 
ejus. Epitheta solita: &&xtopoz, ipoúvos, tomxomoc, 
"Agyetgéoremg , diera , Posto (tov, ypvoóğgants: cujus 
virgie vis exprimitur £ , 47 sq. Martem clam eripuit Aloi- 
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dis, E, 390. ( In simili re Q, 24.) Furta docet, t, 397 ; 
dexteritatem in negotiis, o, 320 sqq. Graecis opem fert, 
Y, 44, 72. Cum Latona certare non vult, P, 497 sqq 
Priamum Hectoris corpus repetentem ducit, Q , 333 - 469 , 
et reducit, 679-694. Amat Polymelen ex eaque suscipit 
filium Eudorum, IT, 180 sqq. Possessiones dat iis quos 
diligit, Z, 491. Ad Calypso nympham mittitur, « , 38, 
85; t, 28 sqq.; conf. p, 390. Occurrit Ulyssi ad Circen 
eunti, eique consilia dat ad vitandum ejus artes, x, 277 - 
307 ; ejusque adventum Circae diu vaticinatus fuerat, 331 
sq. Ei el Nymphis sacrificat Eumæus , £, 435. Cum Nym- 
phis consuescit, H. Ven. 263 sqq.; ex quarum una ge- 
nuit Panem, H. 18, 1 sqq., 28-47. Martem a Vulcano ca- 
ptum spectat, 0, 322, 334-342. Animas in Orcum ducit, 
w, 1, 10, 99. Ad Proserpinam a Plutone accersendam 
missus, H. Cer. 336 sqq., 409. — Deas in Idam dedu- 
cit, ad judicium Paridis, Cypr. p. 581, b. 

"Eppión, Menelai et Helenze filia nnica, data in matrimonium 
Neoptolemo, 5, 5- 14. 

“Eppióvn , urbs Argolidis , B, 560. 

"Eppos, fluvius Æolidis in Asia , &vńēg , Y, 392; Ep. 1, 5. 

"Egit, ol, urbs, sec. Strabonem duo colles in Paphlagonia , 
Urol, B, 855. 

"Eguógod , 1) urbs Bæotiæ , B, 499. 2) 'Egufigaia xài lonia , 
in quam Ep. 7. 

"Egóhans, Trojanus, a Patroclo occisus, II, 411. 

, mons Arcadüe, 5, 103. 

"Egóyas, avtos, 1) Trojanus, caesus ab Idomeneo, I, 345 - 350. 
2) Alius, czesus a Patroclo , I1, 415. 

"Ertox)sgioc. V. "EzzoxA?. 

"Excoxif , žog, filius alter CEdipi , regnans Thebis. Cadmei 
convivantur in domo Bing 'Ezxwx)sti7; , Eteoclis, A, 386. 
= ira pori, Theb. fr. 2,3, p. 587. 

bs pida » genuini Cretenses, tribes Cretensium, t, 


tdi ui, ludit, minister Menelai, 5, 22, 31 sqq.; 
0, 95 sqq. 

"Extuic, "bin Rid; moXoxvrqios , B, 497. 

Eùmpoviðng , ov , Eusemonis f., Eurypylus , E, 70; ^, 809. 

Eóaípar,, ovog , princeps Thessalus,, pater Eurypyli , B, 736 ; 
E, 79; H, 167; 9, 205; A, 575. — IL. parv. fr. 19, p 
599. 

Eòávôrg , sos, pater Maronis, x , 197. 

E96ou, insula , B, 535 ; vavautc , H. Ap. 31, 219; y, 174; 


2, 321 sqq. 
, Cyrenensis, Telegonie seriptor, p. 584, b. 

E9despo , Mercurii f. ex Polymela , unus ex ducibus Myrmi- 
donum, II, 176- 186. 

Emvin, Eveni, Martis filii, filia, Marpessa, 1, 553. 

rtint ov , Euenoris f, Liocritus , d 2 x» 296. 

Emi , Selepii f., princeps Lyrnessi, B 

Eórrzo; , Trojanus , occisus a Patroclo, ü, gt 

Exyau , fidissimus Ulyssi et heris suis servus, praepositus. 
ville, in qua sues alebantur, natu Syrius, Ctesii, dua- 
rum urbium regis , lilius : v. o, 403-484 , ubi ipse totam 
juventutem suam narrat. In villa recipit Ulyssem, ut ho- 
spitem : v. totam £, et o, 301 sqq. Telemachus advenit, 
z, 1 sqq. Nuntiat adventum filii, 150 sqq., 333 
sqq. Redit , 452 sqq. Ulyssemin regiam ducit, p, 182 sqq., 
ubi et jurgium cum Melanthio. Victimas in regiam adducit, 
v, 162 $qq., 238. Arcum ponit, 2, 80 sqq. Se ei agnoscen- 
dum Ulysses, 189 sqq. : quem in sequentibus va- 
riis modis adjuvat in procis vindicandis , preeserlim y, 157 
sqq. Cum Telemacho penas repetit ab ancillis et Melan- 
thio, 454 sqq. 

Eduńðng, toc, præco "Trojanus, dives, pater Dolonis, K, 
344, 412, 426. — Etolus, Melanis f., Alem. fr. 8, p. 
389. 
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Euros , Admeti f., rex Pherarum m Thessalia ; dux Graco- 
rum, cum undecim navibus , B, 714 , et optimis equabus , 
quas olim paverat Apollo, 763-766. Certat equestri cer- 
lamine in ludis funebribus , ¥ , 288 sqq., 35$, 380, 481; 
eumque infortunio affectum miseratur Achilles, 532 sqq. 
Uxor ejus Iphthime, Penelopes soror, 5, 797 sqq. — Eu- 
melus  Corinthius a nonnullis pro Titanomachice 
scriptore habebatur, fr. 1, 2,p. 585. 

EsxyoXxo; , unus principum Eleusinis , H. Cer. 154, 475. 

Eŭvnos , filius Jasonis et Hypsipyles, princeps Lemni insule , 
H, 478 sqq.5 V, 747. 

Evnsibns, toc, nobilis Ithacensis, pater Antinoi proci, a , 383 ; 
2, 041; z, 363, elc. Occiso filio bellum in Ulyssem con- 
citaturus, w, 421 sqq., 465 sqq., cæditur, 522 sqq. 

Eŭgnos, ó, frelum Euboxe, H. Ap. 222. 

Eco; , ventus ab oriente fans, B, 145; I, 7655 2, 295; y, 
326; 1, 200. 

ESpoáan; , ou, procus Penelopes , czesus , y , 267. 

E9póa)os, 1) Mecistei f., fortissimus, dux sub Diomede, B, 
565 sq. Pugnat egregie, Z, 20 sqq. In certaminibus fu- 
nebrium ludorum ei adest Diomedes, sed malo eventu 
certat, W, 676 sqq. (II. parv. fr. 17, p. 598.) 2) Phacax, 
lao, "Agri , 8, 115, 127, 140 ; Ulyssem ledit, 158 sq. ; 
sed ei satisfacit, 396 sqq. — Tertius, filius Melanis, 
Alem. fr. 8, p. 589. 

E3puGárvs , ou, 1) Agamemnonis praeco , A, 320; I, 170. 2) 
Ulyssis præco, Ithacensis, B, 184; «, 244 sqq., ubi de- 
scribitur (orma ejus. — Prior in Il. parv. fr. 17, p. 598, b. 

Eùpuyávaa , Hyperphantis filia, quacum quatuor liberos 
genuit CEdipus , (Ed. fr. 2, p. 587. 

Eùpučápagş , avtos, ó, 1) princeps Trojanus, cujus duo filii 
pugnant, òveponróhos Yéptov, E, 148 $4. 2)Procus Penelopes, 
2,296; occiditur, x , 283. 

ESoubíxn, uxor Nestoris, filia Clymeni, y, 432. — Alia, Enea: 
uxor, Cypr. fr. 5, p. 592. 

ESooxta , Opis lilia , a Laerte emta , nutrix Ulyssis, a, 428- 
435, ubi Penelopae servit. Telemacho vialica praebet , 345 
sqq., 361 sqq. Quod Penelope narrat, è, 742 sqq. Re- 
deuntem Telemachum prima videt, p, 31. Famulas in 
thalamis retinere jubetur, +, 15 sqq. Laudatur, 353 sqq., 
357 sqq. Agnoscit herum, 467 $qq., et promittit silentium, 
492 sqq. Conf. 401; v, 128 sqq., 147. Portas occludere 
jubetur, ọ, 380 sq. Post cadem procorum , y , 391 sqq., 
424. Prima nuntiat Penelopze , adesse herum, &, 1 sqq. 

Eùpúoyog , affinis Ulyssis, sororis ejus maritus , hinc prina- 
rius inter socios , x, 205 sqq. Ducit partem sociorum caute 
ad Circen, 232 sqq.; hinc solus non mutatus, nuntium 
tristem refert. Obsistit Ulyssi, ad Circen pergenti, ors 
sqq. ; hinc timentem Ulysses pene occidit, 438 sqq. ; se 
quitur tamen Ulyssem, 447. Navigat una ad inferos, }, 
23. Est dux navis, p, 195,278 sqq. SuadeLabsente Ulysse 
sociis male, 339 sqq. ; et lit causa exitii omnibus secum , 
417 sqq. 

Eùpúpayos , nobilis Ithacensis , Polybi f., procorum eum An- 
tinoo princeps , 2, 628 sq. ; 9 , 126 sq., elc. Simulate blan- 
ditur Telemacho, a, 399 sqq. Concio ejus, B, 177 sqq. 
Plurima dabat Penelope, o , 16 sqq. ; a, 295 sq. Ficta ad 
eam oratio, x , 434 sqq. Ulyssem irridet et scabello petit, 
a, 349-398. Vaticinia ridet, v, 359 sqq. Arcum tentat, 
9, 245 sqq. Penelopen alloquitur, 320 sqq. Antinoo occiso 
placare studet Ulyssem, deinde ense in enm irruens oc- 
ciditur, y, 42 sqq. Cum Melanthii sorore consueverat, 
2,325. 

Eùpupéčouoa, serva regis Phæacum , quie Nausicaam edu- 
caveral, n, 7 sqq. 

Eùgupéðwv, ovtos , 1) rex gigantum in Epiro , paler Perilura , 
7,, 58 sqq. 2) Ptolemaei f., Agamemnonis auriga, A , 228. 
3) Nestoris famulus, ©, 114; A, 620. 
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Eùpupiðrg , ov , Eurymi f., Telemus, v, 509. 

Eùpuvópn , 1) Oceani filia, cum Thetide Vulcanum recipiens 
celo ejectum, X, 398-405. 2) Vetula qapin in Ulyssis 
domo, p, 195 sqq; c, 164 sqq.; v, 955qq.; v, 4; v, 
292. Lavat Ulyssem patrata cæde, t, 153 sqq. 

ESgivonoz , nobilis Ithacensis , Ægypti f., procorum unus, 
B, 21; occisus, y , 242. 

E9panvles , 1) Herculis f.princeps in insula Co , quie dicitur 
Eùpurúdov nódig, B, 677. 2) Euæmonis f., princeps Thes- 
salus, cum 40 navibus in Trojam veniens , B, 736. Pugnal, 
E, 76 8qq.; Z, 36. Inter novem &gíszov; post Achillem, 
H, 167; 0,265. Pugnat, A, 575 sqq., ubi vulneratur ; 
809 sqq. ; 0,392; II, 27. (Arionem Priami occidit, 1L. 
paro. fr. 19, p. 599.) 3) Telephi f., occisus a Neoptolemo, 
à, 519 sq. — Trojanis auxilio profectus, fortissime 


pugnans a N-occiditur, Il. parv. p. 583, b; postquam | 


ipse Machaonem prius occiderat, fr. 7, p. 596. 

EÀXgosfitüc , 70s, Stheneli f., Persei nepos, Jovis et Danaes 
pronepos ; historia nativitatis Eurysthei narratur T , 103- 
124. Herculi labores imperavit, 132; ©, 363; 0,639; 2, 
621-6265 H. 14, 5. 

E3puriens , ou, Euryti f., Iphitus, g, 14, 37. 

ESgéxiov, oppidum, pro ÆŒchalia habebatur, fr. 3, p. 590. 

Exguziav, wos , Centaurus in Thessalia. Temulentus turbas 
excitat in nuptiis Pirithoi , et peril, ?, 295-304. 

Esputo, 1) princeps CEchalize , sagittandi peritissimus, B, 
596, 730. Ab Apolline occisus, quem provocarat de arte 
sagitiandi , 6, 224 sqq. Arcum ejus dono accepit Ulysses 
a filio illius Iphito, quem proci tendere nequibant, p, 13- 
38. — Conf. G:ch. Exp. fr. 1, p.590. Liberi duo ex 
Antioche , fr. 6, p. 591. — 2) Actoris f., princeps Eleo- 
rum, B, 621. 

E3pogásoa , Hyperionis soror et uxor, H. 31,4 sqq. 

Eùpúrn, dotvixoz xo$95, ex qua Jupiter genuit Minoem et 
Rhadamanthum , Z, 321 sq.; Batr. 79. De terra dictum 
in H. Ap. 251. 

"Eócawgo; , princeps Thraciie , Acamantis paler, Z, 8. 

Exngnox , tog, urbs Boeotia , B, 502. 

Eŭpnpos, Træzeni f., dux Ciconum , inter auxilia Trojano- 
rum, B, 846 sq. 

ESgf;rs , vu, princeps Ephyræ ad Selleentem , O, 532. 

Kügogbos, Pantboi f., Trojanus, inter fortissimos, vulnerat Pa- 
troclum, et laudatur, Hi, 806 sqq., 850. Patrocli corpus 
spoliare Menelaus interficit, P , 9-60. 

Exyfjop , opos , Polyidi vatis Corinthii f., cum fratre ad Tro- 
jam cecidit , N , 663- 072. 

"Egil)tns , oo, Aloei s. Neptuni f., cum fratre Olo Martem 
vinxit, E, 385 sqq.; Olympum invadere voluit, 1, 305- 
320, ubi v. plura. — Cum fratre Oto et GEoclo , Ascra 
nymplur fio, Ascram urbem condidit, Ath. fr. 2, 


p. 586. 

"Egógn , +) urbs Elidis , ad quam fluvius Selleis , B, 659,0, 
531. 2) Corinthus, Z, 152. 3) Thesprotize urbs, a, 259; 
8, 328 (nipa ägovpa). 

"Equo, Ephyræ primae cives, N, 301. 

"Eyes; , 305, Actoris f., Polymedes maritus, ex ducibus 
Myrmidonum , H , 189. 

"Eyeoz , 1) Trojanus , a Patroclo caesus , TE, 695. 2) Alius, 
Agenoris f., ab Achille interfectus , Y, 474. 

"Ey£yaov, ovog , Priami f., cj susa Diomede , E, 160 sqq. 

“Eyévrøs , nobilis Phæax , senex , n, 155 sqq. ; X, 342 sqq. 

"Exfmw)o;, 1) Trojanus, Thalysii f., czesus ab Antilocho , 
å , 458 sqq. 2) Tyrannus Sicyoniorum , cui Agamemno re- 
misit expeditionem, equo strenuo acceplo , W, 396 sqq. 

"Exeoc , rex in regione Epiri , ob crudelitatem immanem fa- 
Imosus , Orge müvswv, a, 83-86, 114 8q; v, 


"Exégptov, ovo; , Nestoris f., y, 413, 40. 


j————————————Ó———— 
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"Exyivas , áuv, insule in mari lonio , postea 'Eyivážeç diclae , 
tepai , B, 625. 

"Eyíos , 1) Griecus , Mecistei pater, © , 333; N , 422. 2) Alius, 
caesus, O, 339. 3) Trojanus , caesus a Patroclo, II, 416. 

"Ewxgópoc , Lucifer, Y, 226. 


Zz 


Zaypevs, cum Tellure invocatur ečv ravméprate rávtwv, 
Alem. fr. 6 , p. 589. 

Záxuvðos, ó et À, insula, imperio Ulyssis subjecta , B, 635; 
a, 246 (Weg); m, 123,250; T, 131: 0, 25 (D 5002); H. 
Ap. 429. 

Zösva , urbs Troadis , sub Ida , B, 824; A, 103, 121. 

Zzüc , Ms , Ach, Ain, el Znvoc , Zr , Ziwa , Jupiter, Saturni 
et Ree filius , O, 187 sq., cui in partiendo cessit calum 
et terra, 192 sqq., seniori et sapientiori quam Neptunus, 
N, 355 sq. Est summus deorum , cui omnes assurgunt , 
apoŭ matpàs $vawriov, A, 533 sq., supremus moderator, 
Uxarog photwo divinorum humanorumque, ©, 22; P, 
339. Epitheta solita : cùpuóra, Kpoviðng, Kpoviwv, prita, 
"Oxóymtvoz , adféot valuv, &vak , vegekmyepéva , xehawegis , 
Ratio &vàpüww «t Ütüw «t , Urtpptvi , pya, uéyurvos , xü- 
avos, alyloyos, Kgóvus mais, cepmuxfgauvoz , daepar. 
Th, Opibpeuime, èpiyčovzos nóa "Honc, igiiptuétr; , 
attponyipéea (I1, 298) , opiCuyos , et alia inferius ponerida. 
In rerum natura ei tribuuntur c petéwpa, fulmina, nives, 
grandines, pluvia, et omina ex zethere et aere (zavoppalos , 
8, 250), passim in utroque carmine. Ex eo dies et noctes , 
£, 93, anni tempestates , w, 343, et ipsi anni, B, 134. In 
terra quod omnia moderatur, pro teste invocatur in juri- 
busjurandis, T', 276; H, 76; K, 329; Ẹ, 158, etc., el 
regibus dat sceptra et ü£giorzz , B, 197, 205 sq. Praecones 
sunt A &rye)oi, H, 274. Ipse taping rohéporo &vüparrmv, 
4,85; T, 224; P,339, et in universa Iliade. Terret ægide 
a Vulcano facta , O , 308 sqq. ; P , 593 sq. Atàc uásctyi ča- 
uim, M, 37; N, 812. Ejus duo dolia, bonorum et ma- 
lorum , Q, 527 -533 : quae utraque passim ab eo repetun- 
tur, sed bona frequentius, ut divitiæ, Y, 299; 2, 207; 
t, 188, elc. Zeinos, N, 625; £, 183, 389: nam hospites 
tuetur et mendicos , 7, 207 sq. ; et supplices, t, 269 sq. ; 
Vxerfatos , v, 213. "Egxetoc, 9, 415. Quercus ei sacra, E , 
693; H, 60; £, 328; t, 297. AwGuvatoz, Teac yoxbc , a 
cultus loco, I, 233. Columbae ei ferunt ambrosiam, y., 
03. Hæc fere commemoranda duximus ex innumeris , qua» 
in utroque carmine de eo leguntur; adjicimus aliqua de 
sobole ejus et de partibus quas sustinet in Il. et Od. : nam 
deorum conciones persequi singulas longum et inutile fo- 
rel. Amores suos et natos natasque commemorat =, 315 - 
327. Praeterea de Apolline et Diana, H. Ap. init.; de Mer- 
curio ex Maja , H. Merc. init. ; quem inter et Apollinem ju- 
dicat, 328 sqq. ; de Baccho ex Semele, H. 6, 1525,25 26, 
5; deZetho, Amphione et Hercule, à , 260 sqq. ; de Minoe , 
N, 449, qui est Ai üzpurcic , c, 179; Xanthus, Jovis fi- 
lius , «b, 2 ; Dardanus, Y, 215; Sarpedon ex Laodamia , 
Z, 198 sq. ; Nóugat, p, 240; Attal, odpm Aux, I, 604 
Sqq.; Am, mpéoóa. Atóc Duyazno, T , 91. Hymnus in eum, 
22. Proserpinam dat Plutoni fratri uxorem, H. Cer. 30 
sq; sed ob famem terrze immissam , petit ut eam redire 
sinat, 325 sqq. ; quam invitat in Olympum , 441 sqq. Quo- 
modo Juno eum fefellerit, quum Hercules nasceretur, t, 
96-125; quare "Azx in terram ex Olympo nme 126 
sqq. — Redux ab JEthiopibus, quo cum diis ierat xazà 
Baiza., A , 423 sq., supplicatus a Thetide , ut Achilli factum 
injuriam ulciscatur, ei annuit, 493 sqq. Somnium igitur 
falens mittit Agamemnoni, B, 2 sqq. Trojam servare 
studet, A, 1 sqq. ; sed Juno clam novas belli causas serit. 
Xıröva Avi induit sibi Minerva, E, 736. Prolübitis ab 
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auxiliando diis in Idam pergit, ©, 2 sqq. ; et lance pensi- 
tat utriusque populi fortunam, 69 sqq. Eridem mittit Achi- 
vis ad excitandam pugnam, A, 3 sqq. Usque vigilans in 
Ida, tapdem a Junope amoris illecebris delenitus , Somno 
traditur, £ , 225-353. Sed somno solutus , Junonem gra- 
viter increpat et deos e certamine revocat, O0, 4 sqq. De 
Sarpedonis filii sorte sollicitus, Il, 431 sqq. ; 666 sqq- 
Achille in pugnam reverso, diis, utri parti vellent , suceur- 
rendi potestatem dat, Y, 4 sqq. Hectorem miseretur, X , 
167 sqq. ; sed lanx ejus fati descendit, 209 sqq. Apollinis 
monitu Hectoris corpus reddere jubet Achillem, interprete 
'Thetide , Q, 64 sqq. ; et Priamum, id petere , 169 sqq. In- 
felicem reditum decernit Achivis, y, 132, 152, 288. — 
Absente Neptuno, Ulyssis reditum in patriam, petente 
Minerva, concedit, a, 64 sq. Et mittit Mercurium ad 
nympham Calypso , ut hzec eum dimittat, c, 28 sqq. Ul- 

” tionem Soli concesserat de sociis Ulyssis, M, 385 sqq. 
Omina fausta rogatus dat Ulyssi, v, 97 sqq. Acri fulmine 
dirimit prelium. Eupithei sociorum, procos ullurorum , 
w, 539 sqq. — Zeis xaxxyówoc, Pluto, I, 457. — Con- 
silia init cum Themide de Trojano bello, Cypr. p. 
581, b. Dearum judicium precipit , ibid. 'Extfquegov 
àðavasiav tribuit Dioscuris, ib. p. 582, a. Consultat 
quomodo Trojanos sublevet , remoto Achille ex certa- 
mine, ib. p. 583, a. [mmortalitatem dat Memnoni, 
Æth. p. 583, a. Jovis Hercei in ara occiditur Pria- 
mus, Il. Exc. p. 584,a. Saltantem induxzerat Titano- 
machic scriptor, fr. 2, p. 585. Mōpoç ipsi aóuBouxoz 
quid suaserit , Cypr. (si hoc quoque inde sumtum) fr. 

, 1, p. 591. Terram hominibus nimis gravatam, per 
bella levat, ib. p. 592. Helenam gignit ez Nemesi in 
plurimas formas mutata, fr. 3, ib. Ziva, fr. 37, p. 
594. Laomedonti vitem auream dat pro Ganymede fi- 
lio, Il. parv. fr.3, p. 595. Dardano dederat Palladium, 
Il. Exc.fr.3, p. 599. Tantalum quomodo puniit , Nost. 
Jr. 10, p. 600. 

Zzgugin , Zephyri aura, n, 119. 

Zégugos , ventus flans ab Oceano ex occasus regione , 2, 567 
sq. ; 8orxrfitv spirat cum Borea, I, 5. Epulo excipit alios 
Ventos, W, 200. Nives demittit, +, 206. Pater equorum 
Achillis ex Harpyia Podarge ad Oceanum pascente, II, 

150 8q. Est xeJaetvhs , xexinyàs , Aaóoàc , altos (H. Ap. 
433) , Gua , aliv Epupos. 

Z3hoc, Jovis ex Antiopa f., frater Amphionis, cum eoque 
conditor Thebes, A, 260 - 265. Aedonis maritus, Ityli pater, 
1,523. s 

H 


"Hên, lilia Jovis et Junonis, Herculis uxor in calo, xa 
Mogupos, À, 003 sq.; H. 14, 11. Nectar ministrat, A, 
25q. Junoni adest in apparando curru, E, 722 qq. Mar- 
lem lavat, 905. Cum Venere et Gratiis "saltat, H. Ap. 
195. 

"M»yusivo; Salaminius pro Cypriorum carminum scri- 
ptore habitus , p. 581, a. 

"Hyystvgoc , Atthidis poeta , p. 586. 

"Hyias , i. g. "Ayiac, q. v. 

"Hétoz, V. "Hoc. 

Heinz, Aloei uxor allera , zegxxiiñs, E , 389. 

"Hitüwv, wwoc, 1) pater Andromaclies , princeps Thebes 
Cilicum; quem Achilles occidit et praxdas ab eo egit, Z, 
395 sqq. ; W, 827 sqq. ; A, 366; 1, 188, elc. 2) Imbrius, 
lasonis t, qui Priami hospitis filium ab Achille redemit 
ee misit, p, 41 sqq. 3) Trojanus , Podis pater, P, 

, 590. 

"Hiovez , al, Argolidis oppidum, B, 561. 

"Hiove9c , To« , 1) Graecus, occisus ab Hectore, H, 11. 2) 
Thraciae princeps, pater Rhesi, K , 435. 


"Hato: , Elei; eorum bellum cum Pyliis, A, 671 sqq. 

"Hà£vsen, nympha, socia Proserpinze, H. Cer. 418. — Pleias, 
Dardani mater, suum inter Pleiadas locum reliquit 
ante excidium Troje, Il. Exe. fr. 5, p. 599. 

"Hog, Sol, 8, 271, et H. 31, alibi semper Haos : 6; rave" 
doc nal návt’ énaxoón , a, 323. Epitheta : &vaZ, zap- 
pava, gaíüww, satciuÉporos, ttpblioporoc, dxáuas, 
Ontpiov. Hyperionis et Euryphaesse filius, H. 31; ex Perse 
uxore pater Circes et /EeUe, x, 135 sqq.; Ep. 14, 15; ex 
Nesera Phaethuses el Lampetiz nympharum pater, i, 132 
sq. : quae boves ipsi pascebant, ab Ulyssis sociis mactatas, 
ibid. et 353 sqq. Quorum interitam ab Jove impetrat, 376 
sqq. Martis cum Venere adulterium Vulcano indicat, 9, 
271 ; Cereri raptum Proserpinz , H. Cer. 62 

"Hes, dos oia bia, B, 615; A, 686, 698; 
tipa opos , 8, 635; åh: xoavéougtv "Exnol , v, 275; 0, 297 ; 
0,431 ; iméfotoc, 9, 347. — BouxóMa ibi inspicit Ulys- 
ses, Teleg. p. 583, a. 

"Hioetwv v£5iov, felicissimus campus prope Oceanum, ad 
occasum, £, 563-569. 

"Hive , urbs Thessalic , B: 739. 

"Hyuafíz,, Macedoniie pars, E, 220. 

"Horti, ños, Thebæi f., auriga Hectoris, ©, 120. 

"Hvoniznz , ou , Enopis f., Satnius, £ , 444. 

“Hvo, oroc, i) Trojanus, pater Sainii, E , 443 sqq. 2) Græ- 
cus, Clytomedis pater, W, 634. 

"Hatttgoc , 1) Echeti regis regnum, c, 83, 114. 2) Leucadia , 
vel Acarnania, continens Ulyssi subdita, B, 635; fort. 
et £, 98; 9, 109; w, 378. 

"HavciZzs , ou, Epyti f., Periphas , przeco , P, 324. 

"Hoaxosi2n , ao, Hercalis f, 1) Thessalus, B, 679; 2) Tle- 
polemus , 653; E , 628. 

'Hooxàcioc , adject, "Hoaxsious y£tpac , Ep. 14, 18. 

'Hpaxinein Bin fere vocatur Hercules ab Homero, B, 658, 
666, etc. 

"Hoan , 2^5 , Jovis f. ex Alcmena , Amphitryonis conjuge , 
À, 266- 268 , 6pxcupépevev, ÜuoAéerv. Hymnus in eum Atow 
*óbuuov, 14. Junonis fraudes in eo nascente, quibus Eury- - 
stheus fit potentior, T, 96 - 125. In laboribus ei ab Eury- 
siheo impositis saepe servatus a Minerva, 6, 362 sq. Nelei 
domum destruit , A, 689 sqq. Junonem vulnerat , E , 392 
sqq. ; "Anv, 395 sqq. Trojam expugnat ob equos Laome- 
dontis , E, 638 sqq.; in reditu autem ab hac 
per Juneri lempestatibus in Co insulam jactus, ab Jove 
Argos reducitur, Z, 250 sqq. ; O, 25-30. Ejus zeoz du- 

45 sqq. Iphitum hospitem im- 
prudens occidit, «b , 22-38. Præstans sagittarius , 6, 224. 

"TTlepolemus filius ex Astyochea , B, 638; E, 639. Alii ejus 
vlézz vitovoi ve , B, 666. Umbra ejus cum Ulysse loquitur, 
dum ipse cum Hebe uxore in Olympo est, X, 600-626. 
— Ejus furor in Cypriis narratus, p. 5 582, a. Ario- 
nem equum accipit a Copreo , per eum vincit Cycnum 
Martis filium cursu equestri in Pagasæo Apollinis 
templo, equumque donat Adrasto, Theb. fr. 6, p. 588. 
Cum Iole, (Ech. Exp. fr. 2, p. 590. (Echaliam capit, 
fr. 6, et alibi. Apud Cianos, quos Hylam querere et 
obsides dare cogit, fr. 4. Cum Theseo Themiscyram 
capit, Nost. fr. 9, p. 600. 

"Hen , Juno, Saturni filia, o£o6a bež, E, 721; ©, 383, etc., 
Jovis soror et uxor, II, 432; E, 356. Solita epitheta : 
mew , yguaóipovos , Mewxúhevos , fUxopoc , Bose, dpa 
tõrç (Ep. 1, 2), 4gusozéGoz (X, 603) , 'Agytiv. In eam 
H. 11. Urbes ei carissime, A, 51 sq. Ab Rhea matre, 
quum Saturnus ab Jove dejectus esset, data Oceano et 
Tethyi nutrienda, Z , 201 sqq. Frata ob Minervam ex Jove 
solo natam peperit Typhaonem monstrum, H. Ap. 306- 
354. Fraudes in Herculeet Eurystheo nascentibus, T, 96 - 
123. Vinculis injicit Jovem, cum aliis diis , A , 399 sq. Ab 
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eo de colo suspenditur, duabus incudibus gravata, O, 

18 sqq. Ab Hercule ad dextram mammam vulnerata, E, 

392 sqq. ; quem tempestatibus jactat ab Iliaca expeditione 

revertentem , Z , 250 - 256 ; O, 25 sqq. Argo navem servat 

dilecto Iasoni, p, 71 sq. Dat robur, I, 254; formam et 
prudentiam, v, 70. In Iliade primum impellit Achillem, 
ut concionem vocet, A, 55. Dein Thetide apud Jovem 
visa, jurgia nectit quee mariti minis et Vulcano inter- 
cedente compescuntur, 536-611. Decedere cupientibus 

Achivis, per Minervam impellit Ulyssem ad eos retra- 

hendos , B , 156 sqq. Troje excidium poscit, A , 150 8qq. ; 

et parat ut Trojani foedera lædant, 169 sqq. Graecis opi- 
tulatur, E, 711 sqq. (currus ejus, 722-732), eosque 

altissime inclamat,, 783 sqq. Herum opitulatur iisdem , 6, 

198 sqq., 350 sqq. ; sed coercetur a Jove , 399 sqq. Jam 

principibus Graecorum vulneratis, Veneris cestum mu- 

tuata, Jovem amore delinit, auxiliante Somno, £ , 153- 

352. Ab expergefacto Jove graviter increpata, O, 13 sqq. , 

culpam in Neptunum transfert , 34 sqq., et mandata Jovis 

facit, querens de eo in concilio deorum, 78 sqq. Incre- 
patur a Jove ut &vavfjazo 'AyOzix, E, 356 sqq. Auxilia- 
tur Graecis, Y , 33 sqq., adversante Diana, 70 sq. (Conf. 
$, 479 sqq.) De Ænea cum Achille pugnante consulit 
deos, 112 sqq. Vulcanum jubet incendere Xanthum flu- 
vium, d, 340 sqq. In reditu Graecorum servat Agame- 
mnonem in mari, 2, 513. — Certamen coram Paride, 

Cypr. p. 581, b. Tempestatem immittit Paridi cum 

Helena Trojam vehente , ib. p. 582, a. 

"Moin , fluvius, Batr. 20. 

"Hgawrro; , Vulcanus, Jovis f., ex Junone claudus natus, X , 
396 sq.; H. Ap. 317 sq. A Jove irato colo dejectus, a 
"Thetide et Eurynome exceptus per 9 annos in Oceano degit 
etornatum Nereidibus facit, E , 394 sqq. ; H. Ap. 319 sqq. 
Alio tempore in Lemnum dejectus, a Sintibus benigne 
excipitur, A, 590 sqq.; O, 23. Epitheta : &gervfjtis , xud- 
Jonodiwv (db, 331) , moXopants , moXogpoov, xiutotéywg , et 
sim. In eum H. 19. Artis ejus opera hiec fere memorantur.: 
domus deorum in Olympo, A, 606 sqq. ; et sello in por- 
ticibus, Y, 12; thalamus Jovis, E, 106 sq., 338 sq.; 
ægis, O , 309; sceptrum , B, 101 ; thronus aureus, £ , 238 
sq. ; lorica Diomedis, ©, 195; crater Sidoniorum regis, 
à, 615 sqq.; o, 115 sqq.; canes aurei viventes in regia 
Phæacum , n, 91 sqq. ; aureze puella , pocula mira, et alia 
in ipsius domo, descripta X, 369 sqq., ubi v. plurima de 
officina, operibus et arte ipsius. Cum Minerva homines 
docuit artes omnigenas, C, 233; F, 160 sq.; H. 19. In 
lliade , conciliat Junonem cum Jove et diis nectar mini- 
strat, A , 571-600. Servat in pugna filium sacerdotis sui, 
E, 23, coll. 11. Graecis opitulatur, O, 214 ; Y, 36 sq., ubi 
incessus ejus pingitur. 'Thetide , cujus in ipsum beneficio- 
rum meminit, arma admirabilia fabricatur Achilli, 
X, 369-617. Charis cum eo est, quam duxerat, 382 sq. 
Junone petente, Xantbum igne premit, «b, 328-382. Ve- 
neris maritus, Martem adulterum artificioso reti impli- 
cat, 0, 207-359. QE 'Hgaistoo, ignis, 1, 464; V, 33, 
etc. — E terra ortum dicit Danaidis poeta , fr. 3, p. 
586. Hastam Pelei parat, Cypr. fr. 4, p. 592; auream 
vitem et uvas Jovi, Il. parv. fr. 3, p. 595. 

"Ho, o9; , Echo, H. 18, 21. . 

"lli , oo; , Aurora , Hyperionis et Euryphaessee filia, H. 31 , 
lucem diurnam mane nuntians vel afferens. Epithela : 
Seeyéveua , qaeatupoxoz (£1, 785), xguaóboovos , tÓligovos , 
doBoBáx uM , xgaxintr)o , gavohiç (H. Cer. 51), ete. Ti- 
thoni conjux , A, 1. Ex quo mater Memnonis, 2, 188. — 
Cui iMerfeclo immortalitatem ab Jove petit, JE(h. p. 
583, a. 
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64a , una Nereidum , E, 39. 

Omo; , Euryti f., dux Epeorum, B, 620. 

Əahvoráðne , Thalysii f., Echepolus, A, 458. 

Oáuopis , vates, CEchalia redux Musas ad certamen cantns 
provocabat , victus ab iis privatus est oculis et cantu , B, 
594- 600. — In Musas gloriatione peccat et in Orco pu- 
nitur, Min. fr. 1, 2, p. 590. 

Oávaroc , Mors, frater Somni , Z, 231. 

Oaupaxin, urbs Magnesiæ , B, 716. 

Oca , ox , Cissei filia , xaJ3:z&eroc , A , 224, Hecubæ so- 
ror, uxor Antenoris , bona noverca Pedæi, E , 70 sq. ; sa- 
cerdos Minerve, Z, 298 sqq. 

Gén, mater Solis, fort. restituenda H. Cer. 64. 

Opus, evo, Jovi convocat deos in concionem, Y, 4 sqq. ; 
etiam hominum &yopz piv Múe: 3k xat , B, 69. Juno- 
nem ab Jove increpatam poculo excipit, et querentem 
audit, O, 87 sqq. (xaXXiáproc). Mars ejus euvaparyàc , 
H. 7, 4. Cum ea &pouXv éfopévy , Jupiter óápouc óapitet , 
H. 22, 2 sq. — Cum ea consullat Jupiter de Trojano 
bello, Cypr. p. 581, a. 

Gspíaxupx , Amazonum urbs, ab Hercule capitur, Nost. 
fr. 9, p. 600. 

Ocox)óusvoc, nobilis Graecus et vates. Genealogia ejus et 
fata, o, 223-286; Telemachi hospes, 528 &qq.; p, 7! 
5qq.; vaticinatur reditum Ulyssis, 151 sqq.; et procis mor- 
tem, v, 350 sqq. ; 363 sqq. 

G£psavàpoc, 1) Polynicis f., a Telepho occisus ante bellum 
Trojanum, Cypr. p. 582,a. 2) Sisyphi f., Prati pater, 
Nost. fr. 5, p. 600. 

OepaÜoyos , 'Trojanus, P, 216; occiditur ab Achille , 4b, 209. 

Otpsítn , ov , Agrii f., valde deformis , àxprcópulios , àjuetpos- 
77 , ob contameliosos sermones ab Ulysse verberatus , B, 
212-277. — Achilli Penthesilec amorem objicit et ab 
eo obtruncatur ; de qua cede tumultus inter Gracos 
oritur, Eth. p. 583, a. 

Gaza , oppidum Bæotiæ , B, 498. 

Gcorpwtoi , Epiri populus , £, 315, sq., 335; z, 65, 427; p, 
526; t, 271, 287, 292. — Eorum regina Callidice , 
bellum contra Brygos , illaque mortua, rex Polypc- 
tes, Ulyssis filius, Teleg. p. 585,a. 

Bcscaldç , Herculis f., B, 679. 

Bestopiðng , ou, Thestoris f., Calchas , A , 69; M , 394. Alius , 
Phocæus , qui Homero carmina surripuerat , Ep. 5. 

Oésxwe, opos, 1) Trojanus, Enopis f., a Patroclo occisus, 
II, 401. 2) V. Ocoxopiens. 

Bénis , Doc, dea maris , Oceani filia , uxor Pelei , mater Achil- 
lis. Epitheta : àpyupónsťa , xaırhóxapos , Soxopoc. Juno 
eam educaverat et dederat Peleo, Q, 59 sqq. Jovem ser- 
vaverat misso Centimano , A, 396 sqq.; Vulcanum e calo 
dejectum , qui 9 annos in domo paterna mansit, X, 394 
sqq. ; H. Ap. 3195qq. ; Bacchum a Lycurgo fugientem sinu 
"susceperat , Z, 136 sq. Filium de Agamemnone querentem 
audit, consolatur, A , 357 , et ab Jove ultionem petit , 495 
sqq. Fatum filio exposerat , 1, 410 sqq. ; et dederat arcam 
vestium etc., IT, 222. Cum Nereidibus venit ad filium de 
Patroclo lugentem , X , 35 sqq., eumque consolala , arma 
petit a Vulcano, 369 sqq.; T, 3 sqq. Patroclum deflet , 
W, 14. Jovis monitu filio persuadet, ut Hectoris corpus 
reddat, Q, 74 sqq. Mortui filii arma in certamen ponit , 
2, 546. Filium deflet cum Nereidibus, w , 47 sqq., in aurea 
amphora ossa condi jubet, 73 sqq., et ludos funebres in- 
stituit, 85 sqq. — Helenam filio cupienti praebet con- 
spiciendam, Cypr. p. 582, b. Prædicit filio eventura 
de Memnone, Æth. p. 583, a. Deflet filium occisum 
cum Musis et Nereidibus , eumque e rogo abreptum in 
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Leuca insula constituit , ibid. et b. Reditum pedestri 
ilinere suadet Neoptolemo, Nost. p. 584, b. 

Omfaio;, Eniopei pater, Trojanus, Gmépfrogos , 6,120. — 
Adject., Thebanus, x, 492, 565; X, 90, 165, etc. 

Ərbatz, ioc, carmen in Cyclo positum, cujus fragmenta 
v. p. 586 sqq. 

Ohn, h, el Oz 6a: , al, Theb, 1) Bæotiæ urbs , éxcámios , 
A, 406; ?., 202; silvze ibi erant, antequam conderetur , 
H. Ap. 225 sqq. Condita a Zetho et Amphione, X, 262 
sqq. CEdipus rex , 275 sq. Res ex bello ab ejus filiis orto 
memorantur å , 372 sqq. ; E, 803 sqq.; Z, 223 ; K, 285 
sqq.; E, 114. 'Eoozégxvoc, T, 99; £9p9yopoz , ^, 265; 
xa))yopot , H. 14, 2. 2) JEgypti , &xacóymooc, L, 381 8qq. ; 
8, 126 sq. 3) Cilicum urbs, oyéxuXoc, Z, 416; trora- 
xin, 397 ; leg) nóg "Heziovoz, A, 366 SJ., capta et di- 
repta ab Achille, B, 691; X, 479. 

Orsa , Thesei filii, premia accipiunt excisa Troja, 
IL. Exe. fr. 1, p. 599. 

mati , £x , heros et princeps Atheniensis, /Egei f., A, 265 ; 
A, 631. Cum Ariadne ex Creta abiit, 1, 321 sqq. — Res 
ejus cum Ariadne in Cypriis narrata , p. 582, a. De 

“ejus cum Pirithoo in Orcum descensu, Min. fr. 4, p. 
590. Cum Hercule adversus Amazonas pugnat et ab 
Anliopa amatur , Nost. fr. 9, p. 600. ; 

Oíc6n , urbs Bæotiæ , xoXvvorpev, B, 502. 

Ooni vijso: , i. q. 'Oftiac, in Acheloi ostio, o, 299. 

6óa;, avtog, 1) princeps Ætoliæ, Adræmonis f., fortissi- 
mus; cum 40 navibus venerat ad bellum, B, 638 sqq., 
ubi ejus urbes, et A , 216. Pugnat, A, 527 sqq. Neptunus 
ejus formam induit, A, 215 sqq. Concio ejus, O, 28t 
sqq.; T, 239. Cum Ulysse in insidiis positus ad Trojam, 
£, 499. 2) Rex Lemni insulæ, Bacchi f., £, 230. Dona ac- 
cipiebat a mercatoribus portus ejus intrantibus , V , 745. 
3) Trojanus, occisus a Menelao , II, 311. — Alius , @ guo 
Ulysses vulneratur in expugnatione Troje , Il. parv. 
fr. 10, p. 596. 

66», Nereidum una, E, 40. , 

Oops , Atticæ oppidum. 6ogixóvàe, H. Cer. 126. 

Góc, wvo;, 1) Trojanus , Phienopis f., a Diomede occisus, 
E, 152. 2) Alius, ab Ulysse occisus, A, 422. 3) Alius, 
M, 140; interfectus ab Antilocho, N, 545 sqq. 4) Nobilis 
Phazax , 0, 113. 

O6v6c2 , mater Polyphemi ex Neptuno, « , 71. 

O06; , ov, Menesthei praeco, M, 342 sq. 

Opa; , Trojanus s. Pæon, occisus ab Achille, «b, 210. 

Opaauu fen , oc, ó, Nestoris f., dux, 1,81; K,255; Z, 10. 
Pugnat, II , 321 sqq.; P, 378, 705. Domi, y, 4 14 sqq. ; bo- 
vem ferit in sacrificio, 442 sqq. 

Opasúpnňos, Sarpedonis famulus, a Patroclo occisus, M, 
463 sqq. s 

Ogixss , et Opixsc , Thraces , B , 844 sq. ; E , 402, elc. ; àxpó- 
xoyot , A, 533; izronóior, N, 4; E, 227. Amici Troja- 
norum. Novi adveniunt sub Rheso, K , 434 sqq. €&yupiv 
«àv Oofixa, B, 595. — Penthesilea Opfiaca , JElh. p. 
583 , a. 

Oonixiwc , adj. V, 808; K , 559; N , 577; H. Ap. 33. Ogrixt 
Xápoz, N, 12 sq., H. Ap. 34, Samothrace. 6gnixvoz xóv- 
zos, W, 230. 

Gpíx» , Thracia, ipi&eXaE , A, 222; Y, 485; N, 301, elc. 
Opýxnðev flant venti, I, 5. Mars ibi habitat, 0, 361. Vi- 
num inde petitur, I, 72. 

Oei, nymphze in Parnasso, sorores, quee artem vatici- 
nandi ex lapillis docuerant Apollinem , H. Merc. 552-566, 
ubi v. plura. 

Omvaxin, pro Siciliæ antiquo nomine habetur, ., 106 sqq.; 
ubi Solis boves pascebantur, y. , 127 - 135; 1, 275. 

Opóviov, tò, oppidum Locrorum , B, 533. 

OpÀov, tò, urbs Elidis , 'Axgetoto zógos , B, 592; H. Ap. 423. 




















De eadem A, 711, Opuótaca nóg, alxtia xohdvn, in" 
Apu. 

Ouésmç (Ouéora, B, 107), ov, frater Atrei, post cujus 
mortem tutor Agamemnonis, cui regnum reliquit, l. c. ; 
noXvágny, 106. Pater JEgisthi , 5, 517 sq. 

Qusoiá2rs , ov , Thyestze f., Ægisthus , 5, 518. 

Gupépato; , Trojanus, a Diomede occisus, A , 320. 

Oóufe , urbs Troadis, K , 430. 

Opotms , ov, senex Trojanus, T, 146. 

Quióvn, alterum Semeles nomen , H. 26, 21. 

Ov, &voz , /Egyptius, Polydamne maritus, 5, 228. 


I 


"Iapa, Nereidum una, E, 42. 

"IGusvoc , Martis f. ex Astyoche, Orchomeniorum dux, B, 
512; 1, 82. 

"Iápgóv, , Metanirae famula, xéóv' eiovix, qute Cererem di- 
cteriis exhilarat, H. Cer. 195-204. 

"[apevóc , dux Trojanus , M , 139, 193. 

"Iávasaa , Nereis, E, 47. 

"Iéveipaz , 1) Nereis, È, 44. 2) Nympha, socia Proserpinie , 
H. Cer. 421. 

"Iévé,, nympha, socia Proserpinae , H. Cer. 418. 

"[&ovec , ot, Fones (Atticze et Megaridis incole) , £xey, (ttov£s , 
N, 085; H. Ap. 147, 152, ubi in Delum frequentes ad- 
veniunt ad zav£jyopvv Apollinis. 

'Iazetò; , gigas, in extremis finibus terre marisque sedet 
cum Crono, 0, 479. : 

"Iág/avo; , 1) fluvius Cretze insule , y, 292. 2) Alius in Pelo- 
ponneso, H, 135. 

"Jacíns, ao, lasi f., 1) Amphion, 2, 283. 2) Dmetor, p, 443. 

"[agíev, ovog, Jovis f., quocum consuevit Ceres verg èv 
tanóMp, €, 125 sqq. 

"[a59; , 1) dux Atheniensium, Spheli f., occisus ab Ænea, O, 
332, 337 sq. 2) Rex antiquus, a quo "Jacov "Agyo; di- 
ctum, o, 245. 3) V. "laci?n«. 

"Iéyn , nympha , socia Proserpinze , H. Cer. 419. 

"[az)xis , h, urbs Magnesize , &uxmpévn , B, 712 5 e0guy opo: , 
), 255; H. Ap. 218. 

"Ja , adj. Idceus. "Idae žgewv, ©, 170; M, 19; O, 169, 
237, etc. Zeùç "IdaXoz , H, 605; Q, 391. 

"Jaatoc , 1) praeco Trojanus , T, 248; H, 976 sqq. , 372 sqq. 
Priamum comitatur in castra Grecorum ut auriga, nisi 
lic alius. potius est, Q, 325, 470. 2) Daretis f., quem 
servat Vulcanus ab impetu Diomedis, E , 11 sqq. 

*[2 , mons s. potius montes Troadis, Tiveuótaaa. , UITEGGI , 
KOLÚRTUYOG , roXonibak , uro Orga, B, 821; 06,47; ^, 
105, 183; Z, 157, 307, etc. ; H. Ven. 34; 54, 68, ubi Ve- 
nus ad Anchisen venit. Jupiter "I2rfcv pediwv, I', 276 ; 
H , 202, etc. — Ibi judicium dearum , Cypr. p. 581, b. 
Eo concedit Æneas cum suis, quum Troja in eo esset 
ut expugnaretur, Il. Exc. p. 584, a. 

"Fors, cw, pater Cleopatrae, uxoris Meleagri, fortissimus , 
I, 554. — Alius, Apharei f., cujus et Lyncei fratris 
boves abigunt Dioscuri , quorum Castorem interficit , 
a Polluce interficitur, Cypr. p. 582, b. 

"JGopsvtis, jos, rex Cretae, Deucalionis f., fortissimus. Genea- 
logia ejus, N, 449-454; t, 178-184. Cum 80 navibus ad 
bellum venit, B, 645-650, et Merione sodali. Majestatis 
plenus, F, 230. Cum Agamemnone colloquitur, A, 252 
sqq. Pugnat, E, 43 sqq.; Z, 4365 ©, 263; A, 501; N, 
210-393, 500-510; O, 301; II, 345; P, 258, 605 sqq. 
Restat cum paucis apud Achillem, T, 311. Primus videt 


| equos redeuntes in ludis , unde jurgium cum Ajace Oilei , 


V, 450 sqq. Capta Troja incolumis rediil in Cretam cuni 
suis, y, 191 sq. Fingit de eo quedam Ulysses personatus , 
v, 259; &, 237 sqq., 382 sqq.; 7, 190 sqq. 
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"Ijuoó; , urbs Rhodi, B, 656. 

"Imxaifeov, ovos, Apollo, H. Ap. 272; hymnus in ejus lau- 
dem, 500, 517. 

*Inaoviors , ov, Iasonis f., Eunéus, H , 468, 471; F, 747. 

"liaw, ovog, princeps Thessalus, Æsonis f., ex Hypsipyle 
Euneum genuit , H, 469; «, 4I. Junoni carus quae Argo 
navem scoprilos evitare fecil , p, 70-72. 

"IDaxp£vrs , oc, Trojanus , Sthenelai pater, I1, 586. 

‘lôáxn , insula Ionii maris , et urbs in ea, B, 632; T, 201, 
et in Odyss. Epitheta : &ugiaXoc , to/eitAos , xpxva, , Tori- 
yiia, raxalótaga., Urbs Uxovrio, sub Neio monte, y, 81. 
Ulyssis patria et regalis sedes. Natura insule et situs 
describitur &, 605- 608 ; 1, 21-28; v, 238- 248. 

"Hacia , adject. B, 185 ; B, 246; y , 45. "Ióxefw , B, 25, 
161, 229; o, 519, etc. 

"lôxxos, heros insule Ithacee , p, 207. 

"Ioni, urbs Hestiæotidis , Xowpaxéecox , B, 729. 

"pápvx , pater Penelopes, Tyndari frater, possedit partem 
aliquam Acarnaniæ (piya ĉuváuevos, a, 276), x, 329 ; B, 53, 
133; 2, 797 (pry2ifsep); A, 446; z, 435; t, 546, elc. 
— Ejus filii, Alyzeus et. Leucadius, Alem. fr. 9, p. 
589. Qui cum patre Acarnaniam regebant , ibid. 

"[xápioc móvzo; , mare Icarium , B, 145. 

"ixetaoviðng , ov, Hicetaonis f., Melanippus , O , 546. 

*Inetáwv, ovog, Laomedontis f., frater Priami , Y, 238; dux , 
T, 147 (Gtoc "Agroc) ; O, 576. 

"baies , artifex Ithacensis, t, 57. 

"Dea, Apollinis filia, Cypr. fr. 7, p. 593. 

"Djov x£2iov , campus Trojanus, «P, 558. 

"Dai qixoi, carmen in Cyclo positum, cujus argumentum 
v. p. 583 sq., fragmenta p. 595-599. lias Cypria Nævii, 
p.595,a. : 

*Daoveue , oc, nobilis Trojanus , Phorbantis f., E, 489 sqq, 

"Daog, À ("Daov aimi, tò, O, 71), Troja urbs, Epitheta, ig, 
eirrel soc , bùxtipevov mroAisÜipov, ipatuvh, Tivsuósaaa , al- 
nuvi, ógguótaaa , tüzwAoc. Dardanus xsísse. Aapõavinv, 
inel onw "Ito; ighivnediy zezóhato, Y,216. Neptunus et 
Apollo muros ejus struxerant Laomedonti, «b, 446 sqq. 
Prior expugnatio Troja, ab Hercule, E, 638 sqq. "Dióbzv 
Z, 251; t, 39. uii, 0,557; K, 12; N, 319; 8, 581. 
Kacxoleos ox. òvopasth, T, 200, 597; Y, 19. — "Dios 
nipas, carmen in Cyclo positum, cujus argumentum 
v. p. 584, fragmenta p. 599. Alia Itiadi parve adhæ- 
sit : v. 597 sqq. a n. 13. 

"poc, 1) Trois f., Laomedontis pater, conditor Ilii, Y, 232, 
236. 2) Antiquior, Dardani f., 1219; Grzoyáoev, cujus mo- 
numentum extra urbem, A, 166,371 sqq. ; K, 415; Q, 
349. 3 ) Mermeri f., Ephyræ habitans , a quo venenum in 
sagittas petiit Ulysses, a., 259 sqq. 

"Iufgaaizrs , ou, Imbrasi f., Pirous , A, 520. 

"Iufpioc, Mentoris Pedæensis f., gener Priami, a Teucro 
occisus, N, 171 sqq., 197 sqq. — Adj., Imbrius, ex in- 
sula Imhro, «P, 43. 

"Infgoc, *, insula propinqua litoribus Thracie, 2122206554 , 
et urbs in ea, N, 33; Z, 281; Q, 78,753; H. Ap. 36, è- 
»npéen. 

"Ivxyoc , fluvius, Mycenes pater, Cycl. p. 601, b. 

^p, o9; , Cadmi filia, dea marina, Azuxofér,, e, 333, 461. 

*Ivortoc , rivulos Deli insulze , H. Ap. 18. 

"IEóvioc, adject. "IEovir, dioyoz, ex qua Pirithoum genuit 
Jupiter, Z, 317 sq. ` 

"lón vel lsa, Euryti filia, in (Echalie Exp. fr. 1, p. 
590, Eav , et fr. 2. 

"oy £a , Diane epitheton , pro nomine proprio, }, 197 ; 4b, 
480; H. 8,6. 

"Innasiónt, Hippasi filii, Charops et Socus, quos occidit 
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Ulysses, A, 426 sqq. Alius "Ixzzoizn;, Hypsenor, N, 
411; iterum alius, Apisaon, P, 348. 

"Inraoo; , Soci pater, £aigpuv, A, 450. V. "Ixmaoióat. 

"Inmrgokyoi , gens Scythica , N, 5. 

"Imxobágas , avtos , Trojanus , interfectus ab Achille, Y , 401. 

"Ienobáusvs , 1) uxor Pirithoi , Polypætæ mater, B, 742. 2) 
Filia Anchisz , Alcathoi uxor, laudatissima , N, 429 sqq. 
3) Famula Penelopes , c, 181. 

"Izzóðapos, Trojanus , ab Ulvsse occisus, A , 335. 

"Inzóðoos , 1) Lethi f., dux Pelasgorum pro Trojanis , B, 840 
5qq. Pugnat,, P, 217, 288 sqq., et occiditur, 318. 2) Pria- 
mi f., Q, 251. 

Fenoxónov, tovto, dux Thracius, Rhesi cognatus, K , 518. 

InóVoyo; , 1) Bellerophontis f., pater Glauci, Z, 119, 197, 
206 sqq.; H, 13; M, 309; P, 140. 2) Antimachi Trojan 
f., ab Agamemnone occisus, A, 122-147. 

"Innónaryoz , Trojanus , occiditur, M, 189. 

"Imnóvoo; , ductor Graecus , A , 303. — Alius , Peribæw pe- 
ter, Theb. fr. 9, p. 588. 

“Inzoráðng , ao , Hippotæ f., Æolus, x, 2, 36. 

"Iyzosiov, wvos, Ascanii et Moryis pater, in Ascania, N, 792, 
Z, 514, ipse, una cum altero filio, occisus memoratur, 
nisi forte est alius. A 

‘Iph, urbs Messeniæ , rorhesoa , Achilli ab Agamemnone pro- 
mittitur, 1, 150, 292. 

“igs , doc , nuntia deorum per totam IHiadem , et H. Ap. 102, 
107, H. Cer. 315. Epitheta : vayeia, ùxéz , noðńvepos , 40- 
AUN MANC UAR caian, mopgopfn , P, 551, el 

ur. A, 27. 

"Ipoc , mendicus Ithacensis , quo utebantur proci ad explo- 
randa et nuntianda secretiora ; unde hoc nomen ei inditum, 
quum verum esset 'Apyatoc, c, 1-7. Infeliciter certat cum 
Ulysse personato, incitatus a procis, 35 sqq. ("Igoz dipoc , 
73), 74 sqq., 238 sqq. 

"loavčgos, Bellerophontis f., Z, 197, occisus a Marte in pugna 
cum Solymis , 203 sq. 

"Jaya , urbs Ciconum in Thracia, sacra Apollini, t, 198. 
Eam Ulysses rediens a Troja subito cepit et diripuit, sed 
supervenientibus Ciconibus penas dedit, :, 39-61, 60. 

“Isos, Priami f., ab Agamemnone occisus , A , 101, 108. 

"Ioxía:a , urbs Eubosce , zovotázuloç, B, 537. 

"Iaxír,, Vesta, Saturni filia, de qua v. Hymnos 23 et 29; H. 
Ven. 22 8q. Frustra eam in matrimonium petunt Neptunus 
et Apollo, etc., 24-32. 

"Ioywc , vos, Elati f., sroc, H. Ap. 210. 

"poo; , Zethi et Aedonis f., a matre insaniente occisus, x, 
522 sq. 

"«Izugoveos, Tc, å, Hyperochi f., in Elide habitans, a Nestore 
occisus, A , 672 sqq. 

"Irwy, urvoz , Phthiotidis urbs , uno wfjaov, B, 696. 

"Igfium, Icarii filia, soror Penelopes, uxor Eumeli Pherensis, 
£,797 sq. 

'Ipávasoa, filia Agamemnonis , pulcerrima , I, 145,287. — 
Diversa ab Iphigenia apud Cypriorum scriptorem , 
Jr. 12, p. 593. 

"Igeyéveux , filia Agamemnonis et. Clyteemnestra , nupti- 
arum cum Achille pretextu Aulidem arcessitur, Dia- 
næ immolanda ; sed dea eam Tauros transfert et im- 
mortalem reddit , cerva in altari ei substituta , Cypr. 
p. 582, b. Diversa ab Iphianassa , fr. 12, p. 593. 

"Ig2gas, avtos, Antenoris f., missus in Thraciam ad avam 
maternum , cujus deinde filiam , matris suæ sororem , du- 
xit uxorem, A , 221 sqq. ; ab Agamemnone occiditur, 234 
8qq., 257, 261. 

"Ignis, Bin, Iphiclus , ), 290, 296. 

"Ig, Phylaci f., Podarcis et Protesilai pater, B, 704 $qq. ; 
N, 698; cursu insignis, 4, 636. Melampum boves ei 
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ablatarum capit, ?, 290 sqq. — Cephali et Clymenes f. ! 


Nost. fr. 3, p. 600. 

"IguxéSetx, Aloei uxor, , 305. 

"Igcvooz , Dexii f., Graecus occisus a Glauco, H , 14. 

"Egi, acc. "Ipex, 'Trojanus , a Patroclo occisus , TI, 417. 

"Eois, 18s, capta ex insula Scyro , Patrocli concubina , eS7t- 
voc, I, 663 sqq. 

"Igezi2vg , ov, Iphiti f., Archeptolemus , O , 128. 

"Igrxíeov, evo; , Otryntei f., 'Trojanus , late imperans , occisus 
ab Achille, Y, 382 sqq. 

"Igvzoz , 1) Nauboli f., Phocensis, ueyáfugoc, B, 518 sqq. ; 


P, 306. 2) Euryti f., ab Hercule occisus; a quo acceperat. | 


Ulysses arcum egregium, o, 14-38. 3) Conf. 'Ipiriĝrg. 
"Dryat», epitheton Nemesis , H. Ap. 94. 
"Iox7) xovósaca , in Ægide , E , 740. 


K 


Kan; , urbs sive Hellesponti sive Lycite , N, 363, Ka£7- 
cótv, 

Kazeto, Thebani, A, 388, 391 (xévtoges fzmov) ; E, 807 ; 
K, 288; 4,275. — Cephalum a cæde uxoris expiant, 
per eumque a. Teumessia vulpe liberantur, Epig. fr. 
3, p. 589. 

Kaðusíwveç, Cadmi posteri, Thebani , A, 385; E, 804; V, 
680. 

Kaĉunts , (Zo; , Cadmi filia, Semele, H. 6, 57. 

Ká2yo; , heros Thebanus , pater Inus, €, 333. — Ejus, zó- 
€povoz , mensa , Theb. fr. 2, p. 587. 

Káetpa , Caria mulier, A , 142. 

Kawetónz, Cænei f., Coronus , B , 740. 

Katvzüc , éw, rex Lapitharum, A , 264. 

Koo, Axyli Trojani famulus, Z, 18. 

Kalntopiôns , ov , Caletoris f., Aphàreus , N , 541. 

Kalńrwp , opos, 1) Græcus : v. priced. 2) Trojanus, Clytii 
f., 0, 419. 

KaX&vasca , una Nereidum, E, 46. 

KoXXu&vetgz , item Nereis, X , 44. 

Kaíapo; , urbs Locrensis , B, 531. * 

KaXXixn, Celei regis filia, H. Cer. 109, pulcerrima, 146. 
— Regina Thesprotorum , nupsit Ulyssi , et peperit ex 
eo Polypelen , qui regnum post eam habuit, Teleg. p. 
585,a. 

Ko3«06,, Celei regis filia, H. Cer. 110. 

KaX«xoX4ov, , tumulus prope Trojam, Y , 53, 151. 

KoXX«ón , Musa, H. 31, 2. 

KoQXxgó, nympha , socia Proserpinze, H. Cer. 419. 

KoXoropos , fons Atticæ, H. Cer. 271. 

KaAjóvas , at, insula? , prope Coon insulam, B, 677. 

Kaàvààv , övas, À, urbs Ætoliæ et ager, aitei, netgřesoa, 
dgavvi, B, 640; I, 520 sqq.; N, 217; E, 116. 

KaXvyo , o9; , nympha, Atlantis filia, insulam Ogygiam pos- 
sidens. Insula et vita ejus describitur s , 55 sqq. Epitheta : 
YÓxopos , &yrdVrkatioc , Ota. Üzárov, ajĉńcasx, ĉoóecca (v, 
245 ). Solus ad eam ex naufragio servatus Ulysses , beni- 
gnissime excipitur, n, 253 sqq., adeo ut eum maritum 
sibi oplet Calypso. Sed octavo anno per Minerve consilia 
(«, 48 sqq., 81 sqq.) eum dimittere jubetur, £, 11 sqq., 
gravate imperium accipit, eumque adjuvat in rate facienda, 
85 sqq. Conf. 0,452 sq. ; +, 29 8q. 5 p, 447 sqq. ; v, 333. 
— Socia Proserpinae, H. Cer. 422 (luspóscoa). — Te- 
ledamusfilius Ulyssis ex Calypsone, sifides Eustathio, 

Teleg. p. 601 , a. 

KáXyas , avtos (voc, KáAyav, A, 86), Thesloris f., vates in 
exercitu Graecorum ad Trojam. Vaticinia ejus, A, 69 sqq.; 
B, 322. Ei adsimilat se Neptunus, N , 45 coll. 70 sqq. — 


Prodigia erplicat et vaticinatur ín, priore conventu | 
heroum Aulida, Cypr. p. 582, a. Dianæ iram aperit, ' 





Iphigenie immolatione placandam, ib. p. 582, b. Pe. 
destriilinere redit usque ad Colophonem, ubi moritur 
et sepelitur, Nost. p. 584, b. 

Káystpoc , ó, urbs insule» Rhodi, àọyıvósıs, B, 656. 

Kanavesx , oc, princeps Argivorum, pater Stheneli, E, 319; 
&yanoettó; , B, 564; xuód)suoc , Á, 403. Fulmine occisus 
ab Jove, Batr. 284. 

Kanavriá2ve , ov , Capanei f., Sthenelus,, E , 109. 

Karavńioç víðs, idem, A, 367; E , 108, 241. 

Kázw , voc, pater Anchisze, Y , 239. 

Kagàago2 , urbs Messenite , I, 150 , 292. 

Kage; , àv, Asiæ populus, Bag£apógevo: B, 867; K , 428. 

Kágnaos , fluvius Troadis, M , 20. 

Kápnafo;, insula Carpathii maris, 3»zgócoca , H. Ap. 43. 
V. Ko&rafloz. 

Káguczoc , 4, urbs Eubææ, B, 539. 

Kácoc , *, insula Ægæi maris, B, 676. 

Kascávčgn , filia Priami , pulcerrima , ab Othryoneo petitur 
àváeðvos, N, 365 sqq. 1112 xguoj 'Agpoóivn, Q, 699. Capta 
Troja in praemium cessit Agamemnoni; et una cum eo a 
ClyGemnestra est interfecta, 1, 421. — Futura pra'dicit, 
Paride in Laconiam navigante, Cypr. p. 581, b. Mi- 
nerve supplex ab Ajace Oilei abrepta, H. Exc. p. 
584, a. 

Kaczi&vetoz , Thraciae principis filia, ex qua Priamus genuit 
Gorgythionem , 6, 305. 

Káaztop, ogos, 1) Ledæ et ''yudarei s. Jovis f., frater Pollucis 
et Helenz , mortuus , dum res Hiadis gerebantur, T, 237 
(inzóĉauos), 243 sq. Vivil tamen post mortem cum Pol- 
luce, à, 299 sqq. Hymni in eos 16 et 32. — Cas/or ct 
Pollux Ide et Lyncei boves abigentes deprehensi ; ille 
occiditur ab Ida, quem Pollux cum Lynceo interficit : 
inde Jupiter iis izeghuepov àðavaciay tribuit , Cypr. p. 
582, b. Castor Bvrzòs, fr. 2, p. 592. A Lynceo in quercu 
latens detegitur et vulneratur, fr.8,p.593. Ab Aphidno 
vulneratus, Cycl. p. 601, a. — 2) Hylaci f., Cretensis fi- 
ctus, £, 204. 

Kataxàisz Bageta , Parece , n, 197. 

Kaúxwveg, populus 1) Asiae, in Bithynia, K, 429; Y, 329. 2) 
Peloponnesi , y , 366 , peyáðupor. 

Kaócpto; , Cayster, fluvius Asia , B, 461. 

Kagroibe; nét, in extrema Eubæa, ubi Ajax Oilei 
periit, Nost. p. 584, b. 

Ks , ao ,"Ceadie f., Trezenus , B , 847. 

Keĉghwo &vàpec, incolae Cebrenis, oppidi Troadis, Ep. 10, 4. 

Ks6pióvnc , «o, auriga Hectorís fortissimus, filius nothus 
Priami, ©, 318; A, 521 sqq.; M, 91 sq.; N, 790. A Pa- 
troclo occisus ; inde ingens de ejus corpore certarhen, I, 
727 -782. 

Keazsw?, epitheton Dianze, pro proprio nomine, &, 511. 

Keláõwv, ovzoz, rivus Elidis, àxopooz , H, 133. 

KeAatveg?s, Jovis epitheton, pro nom. proprio v, 147, et alibi. 

Ke)zàx, oio, Eleusinis f., rex Eleusinis, in cujus domum Ceres 
venit post errores, 96, 105, 146, 184, 233, 295 (süguGirs), 
475 sqq., ubi eum sacra sua docet. 

Kévravpot, natio Thessalia , circa montes Pelium et Ossam. 
Quorum Chiron &vxatóvazoz, A, 831. Conf. Ep. 14, 17. Eo- 
rum bellum cum Lapithis , in quo tota Centaurorum gens 
deleta est, p, 295-304. Batr. 171. 

Ke9o205jvt, Cephalleniæ insulze habitatores, in ditione Ulys- 
sis, B, 631 (peyáðvpo:); 2, 330; v, 210; w, 355, 378, 427. 

Kégoooc , Deionis f., Procrin uxorem insciens interficit, 
a Cadmeis expiatur eosque a Teumessia vulpe liberat, 
Epig. fr. 3, p. 589. Clymenen uxorem duxit et ex eà 
Iphiclum genuit, Nost. fr. 3, p. 600. 

K»vatov, promontorium Eubez , H. Ap. 219. 

Kp, nic, h, et at Kzotc, fatam, fata, favroto, B, 302, 


— 


834; et alibi passim cum epithelis xex?,, 0103, evvysg?, 
Vaya , denique ixar , H. 7, 17. 

Kúpvðos, , urbs Euboue , ieaex , B, 538. 

Kýtem , Mysia populus, }, 521. 

PEU » Mpvn, lacus Copaicus in Bæotia, E, 709; H. 
Ap. 280. 

Kngieiz , Phocidis flavius, 5o; , B, 522. 

Kiazvoi , Bithynia gens, Hylam querunt et obsides dant 
Herculi, Min. fr. 4, p. 591. 

Kíxovez , gens Thraciæ. Auxilium tulerant Trojanis , B , 846; 
P, 73. Hinc Ulysses eos in reditu suo pro hostibus habuit, 
et malo eventu diripit, t, 39-66, 165; p, 310. 

KO:xez, antiquitus habitantes in Mysia magna, pars imperii 
Trojani , Z , 397, 415. ` 

KÓJa , urbs Troica , taén, A, 38, 452. 

Kiıppépo , prope Oceanum , ad Occidentem, X, 14. 

Ktvaífv, ab nonnullis pro GEdipodie scriptore habeba- 
tur, fr. 1, p. 586. Kivalbwv àv 'Homosia , Min. fr. 4, p. 
591. Lacedaemonius , ab nonnullis pro parve Iiadis 
seriptore habitus, fr. 2, p. 595. 

Kevóprg , ov , rex Cypri insulie , A , 20. 

Kigxn, Solis et Perses filia, in insula Ææa, x, 135-139. 
Veniente ad eam insulam Ulysse cum unica nave reliqua, 
socii missi ad speculandum, 203 sqq., invenerunt circa 
domum Circes cicuratos lupos, aliasque feras, ipsam texen- 
tem canentemque , 210 sqq. Hzec in porcos mutabat so- 
cios Ulyssis, uno excepto, 233 sqq. (xoXug&ogaxos , 276, 
Ep. 14, 15), qui lurc nuntiat Ulyssi. Cui ad eam profici- 
scenti Mercurius monstrat remedium , 277 sqq. Circe vin- 
citur, socios liberat et Ulysses annno tempore apud eam 
manet, consilia de iis quie facienda sint accipiens, 308 sqq., 
ubi v. plura. Redit ad eam ab inferis , u, 3, sqq., et dimit- 
tur bene monitus, 39-143. Docetur ab ea nodum insolu- 
bilem, 0, 448. s, 321. Epitheta, i9zXóxapo; , Sev beds, 
aùõhesoa , Gia bedov. — Filius ejus ex Ulysse Telegonus , 
patre per ignorantiam occiso, ipsi advehit corpus 
cjus, Penelopen et Telemachum, cui nubit, Teleg. p. 
585, a. Quod ex Nostis affert Eustath., fr. 8, p. 609. 

Kan , ios, Cissei filia, Theano, C, 299. 

Kiea?& , ó, princeps Thracie, Theanus pater, A , 223. 

K3&pos, Ionize oppidum, aiyìńesca , H. Ap. 40; &mzAócaoa, 
H. 8, 5. 

KOswn£ixn , Celei regis filia, H. Cer. 109. 

KAetzos, 1) Trojanus, Pisenoris f., O, 445 sqq., 452. 2) Mantii 
f., Melampi nepos, pulcer juvenis ab Aurora raptus, o, 
245 sqq. 

K3s66ouXo; , Trojanus , ab Ajace occisus , II, 330. 

Kisozátpz , Marpessze filia , uxor Meleagri , x233,, I, 552 sqq. 

KAzoval , oppidum Argolidis , £àxríuevat, B, 570. 

K3ovioc, Alectoris f., unus eorum qui Bæotos ducebant, B, 
495; occisus ab Agenore, O , 340. 

Kiupivn, 1) ministra Helenæ , Bonu, F, 144. 2) Una Ne- 
reidum , E, 47. 3) Uxor Phylaci , mater Iphicli , 4, 326. — 
Minyæ filia , Cephali uxor, Nost. fr. 3 , p. 600. 

Khúpevoç, rex Minyarum, socer Nestoris , y, 452. 

Kìvtavýoton , soror Helenze, uxor Agamemnonis , Six , A, 
113. Ab JEgistho seducta , redeuntem maritum interfecit, 
ab Oreste filio interficitur, y, 263 sqq. ; à, 409 sqq. Cas- 
sandram ipsa interfecit, 422. — Cum Ægistho occidit 
Agmemnonem et ab Oreste occiditur, Nost. p. 584, b. 

Kivziesk , o», Clytii f., 1) Dolops, A , 302. 2) Piræus, o, 539. 

KXurío;, 1) Trojanus senex , frater Priami, F, 147; O, 419, 
427 ; Y, 238. 2) Ithacensis , pater Piræi, z, 327. 

Kìvtophðns, tos, Enopis f., nobilis pugil Graecus , P, 634. 

Kàvzóvros , nobilis Phaeax , 0, 119, 123. 

Kvidoc , ñ, Asie min. urbs, aize, H. Ap. 43. 

Kwtocóz , *, urbs Cretze , magna, B, 646; E , 591; x, 178; 
V. Ap. 475 (zohučévčgeos), 396 (Mivioc). 
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Koios, mo, Titan, Latonæ pater, H. Ap. 62. 

Koipavos , 1) Lycius, ab Ulysse occisus, E, 677. 2) Socius 
Merionz , P, 610 sqq. 

ra^. iip „h, urbs lonie, ubi Calchas sepultus, Nost. 
p. 584, b. 

Kongeix,, oz, Mycenæus, Periphetae pater, Eurysthei praeco, 
0,639 sqq. — Haliarti rez, Theb. fr. 6, p. 588. 

Kópaxoç mézga, locus in Ithaca insula , v, 408; w, 150. 

Kómvðos, urbs Argiva, &vtiàc , B 7570. Kopvbóð , N, 664. 
Conf. "Egógn. 


Képo&o; , ad Cassandre ipsi desponsatæ nuptias Tro- 
jam veniens , a Diomede occiditur, Il. parv. fr. 19, 
p. 598. 


. Koguvirens , ou, cognomen Areithoi, H, 9, 138. 


Kogo»vtux , urbs Berotize , B, 503. 

Kogwvig , ioc , Phlegyæ filia, mater JEsculapii , H. 15, 2. 

Kógure, , Cænei f., Gnégfupo; , B, 746. 

Kovọňtes , antiqui habitatores regionis Pleuronicze in Ætolia , 
de quorum bello cum Ætolis I, 529 sqq. — In hoc bello 
auziliatur iis Apollo, Min. fr. 5, p. 590. 

Kówv, wvoc, Antenoris f. major natu, czesus ab Agamemnone, 
A , 248 sqq.; T, 53. 

Kóox , Cos insula, syvatogévn, E, 255; 0, 28; H. Ap. 42. 

Kpaván, insula, ubi Paris cum Helena primum nuptias fe- 
cit in fuga, I, 445. 

Kp&ratoc , Carpathus insula, B, 676. 

Kpacatk , (doc, mater Scyllze monstri, p, 124. Conf. 2, 597. 

Kpuovnángç , ou, Creontis f., Lycomedes, T, 240. 

Kpsiwv, ovtoç, 1 ) rex Thebarum , X, 269 ( Ux£pfuuoz). 2) 
Pater Lycomedis , I, 84. — Prioris filius Hæmon, Œd. 
fr. 3, p. 587. 

Keuzuxo;, Samius, qui Oiyahias Dwatv scripsisse fere- 
batur; v. fr. 1, p. 590. 

Kerfeic , foc, Æoli f., ex Tyro uxore pater ;Esonis, Amy- 
thaonis et Pheretis , A, 237, 258 sq. 

Korfa, cvoc, princeps Graecus, Dioclei f., occiditur una cum 
fratre ab JEuea , E , 54? sqq., ubi v. ejus genealogiam. 

Kgzat , al. V. Kof. 

Kpsies , Cretenses, T, 230 $q.; A, 351; £, 205, etc. ; H. Ap. 

, 463 H, 517 , ubi Apollinis Delphici sacerdotes fiunt. 
Xadxoyizovec, I, 255. Sub Idómeneo, B, 645 , etc. Erei- 
KENTE, T, 176. 

Kpm, h, et al Kota (E, 199; m, 61, còpta), insula 
Creta, éxztópzos, B, 649; 90 urbium, c, 174, xa 
xal nispa, 173 , ubi v. plura; eoptta, N , 453; v, 256, 260; 
E, 252, 300. Conf. y, 291 ; X, 323; p, 523; H. Ap. 70, 470. 
Końrnðev T, 233; H. Cer. 123. Kormme, T, 186. 

Kgřaa, urbs et regio Phocensium , tafién , B, 520. Ubi posi- 
tum sacrum Apollinis Delphici , H. Ap. 269, 282 sqq., 431 
sqq. (eùĉeichos, àurehóesaa). Incolae Kgwcoatot , ib. 446. 

Kpoisyo; , Trojanus , a Megete occisus, O, 523. 

Kpoxósttx , tà, locus in ditione Ulyssis, B, 633. 

Kpoviðng, ao et ew (H. Cer. 416; H. 32, 2), Saturni f., Jupiter, 
passim. 

Kpoviov, wvos (ovog, € , 247 ; X, 620), idem, passim. 

Kpóvoc, Saturnus, pater Jovis et Junonis , àyxvAosmms , By 
205,319; A, 59; E, 721; 0, 383, 415 ; 1,37, elc. 9, 415. 
Ab Jove ad inferos detrusus, 6, 479 sqq. ; E, 203, 274; 
O, 225. Tres filii ex Rhea uxore, O, 187 sq. — In equum 
multatus, Chironem centaurum genuit, Titan. fr. 4, 

. 595. 

Kool; fons et regio Elidis , o, 295; H. Ap. 425. 

Koõpvz, urbs P: , B, 855. 

Kzéazo; , Actoris s. Neptuni f., Euryti frater, B, 621. Pater 
Amphimachi , N, 185. 

Kf; , Ormeni f., princeps insule Syriae, pater Eum , 
0, 513. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Ky, unus procorum ex insula Same, v, 287 sqq.; 
occiditur, y , 279, 285 sqq. 

cuaévr,, Soror Ulyssis, o, 362 sqq. 

Kuxvoyaívne, ov, Neptuni epitheton, pro nomine proprio 
Y, 144. 

Kóccvt; , populus Cretensis, y, 292; t, 176 

Kofiocix , Venus, 0, 2885; 0, 192; H. Ven. 6, 176, 288; H. 
5, 185, 9, f. 

K677 , *& , insula prope Cretam , et urbs ejusdem , %áĵsa , 
O, 432; 1, 81. Kuðńgoðev, O , 438. 

Kv67c:0; , Qui est ex insula Cythera, K , 268; O, 431. 

Koc énuxóx , ejus reliquia, p. 581-601. 

K uxXoyp , exxoz. Kóxkones , populus immanis (in Sicilia , ut 
veteres statuunt), de quorum terra et moribus t, 106 sqq.; 
275 sqq. Molesti erant Phaacibus , %, 5 sqq. (6xegryvop£ov- 
zes). Ad unum ex iis, Polyplemum , Neptuni filium, qui 
simpl. KóxXoxy dicitur ab Hom., venit Ulysses cum sociis 
aliquot; quorum sex ille comesis ; temulentus vino Ulys- 
sis, exc:ecatur, et dolose fugientis navem saxis incessit : 
v. 1, 198-566. Conf. «, 69; B, 19; x, 200; p, 209; v, 
99; V, 312; n, 206. — Konons; tres geniti ex V3, et 
Urano , Cycl. p. 581, a. 

Kóxvos , 1) Neptuni f., ab Achille interfectus ad Trojam 
in primo prælio, Cypr. p. 582 , b. 2) Martis f., ab Her- 
cule cursu equestri victus, Theb. fr. 6, p. 588. 

KvXijv,, mons Arcadii , B, 603. Ubi Mercurius natus, H. 
Merc. 2, 142, 228, 337 ; H. 17, 2. 

Kumos, Cyllenius : Otus, O, 518. Frequens Mercurii 
epitheton, w, 1; H. Merc. 304, 387; (pro nom. proprio , 
318, 408) ; H. 17, 1. Tégzvo; Ku)9wov, H. 18, 31. 

Kuxoroiov, Vulcani nomen, £, 371; Y , 270; P, 331. 

Kjyx , Asi: minoris urbs , aize, Ep. 4, 16. Conf. t, 2. 

Kupoĉóxn , una Nereidum, E, 39. 

Kuuoðón , Nereis et ipsa, E, 41. 

Kovitoc , adj. Kóvütoz àyfoc , H. Ap. 17. 

Kóvüoc , ó, mons insula Deli, ubi nati Apollo et Diana, H. 
Ap. 26, 141 (xacoXóosc). 

Kovo; , Á, urbs Locrorum, B, 531. 

Kuzaptaats , fievcoc , ó, urbs in ditione Nestoris, B, 593. 

Kuzápuao; , 5, oppidum Phocensium, B, 519. 

Koónpia črn, in. Cyclo. De his p. 581 sq., ubi argumentum 
habes. Fragmenta p. 591-595. Alii Kungia scribebant, 
p. 581, a. 

KSzpts , ioc , Venus, E, 330, 422, 458, 700, 883; H. Ven. 2. 

Kuzpoyev?s Kufüépetx , Venus, H. 9, f. 

Kýzgoz, ^, insula, sacra Veneri, ô, 83; 0, 362; p, 442 
Sq- 448; H. Ven. 28, 66. Konzpovót , A , 21. 

Kyroo; , *;, urbs Paphlagonia: , B, 853. 

K5go; , 5, urbs Perrlzebic , B, 748. 

K«oxuszós , fluvius Orci, x, 514. 

Köra, ov, vicus Bæoticus, B, 502. 

kocvuxo , Ionio promontorium , Kwpúxsv «px «agri , H. 
Ap- 39. 

Kō, Å, acc. Köv, insula et urbs ejus, EWurzúaro nós, B, 
677. Conf. Ków;. 


A 


A&a, *;, oppidum Laconicum, B, 585. 

Aa£pxs , €04, 1) princeps Myrmidonum suh Achille, pater 
Alcimedontis, II, 197; P, 467. 2) Aurifaber Pylius, y, 
424 sqq. 

Aa£grt;, X0, Arcisii f. unicus (z, 118), pater Ulyssis, re- 
mrogévos , w, 374, Tows alibi. Vita ejus post abitum filii , 
& , 189 sqq. Ei *az7iov Penelope texebat, 8, 99; t, 144; 
w, 133. Luctus ejus gravissimus ob filium X, 187-196; 
0, 352 - 356; 7, 138 - 145. Emerat Eurycleam, a, 429 sqq., 
Eumanim, o, 482. Suo labore agrum ex inculto fecerat 
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cultum , arboribus conseverat, etc. , w. 205 - 270. Ulysses 
se ei agnoscendum præbet, 320 sqq. A Minerva decora- 
tus, 367 sqq., armatur contra patres procorum, et occi- 
dit Eupithem , 498 sqq. 

Aaspiábrs , ew, Laertæ f., Ulysses, T, 200; 1,308; T,185; 
W,723; 1, 19; p, 3785 7, 3365 x, 185, 191, etc. 

Aatozguróvas , wv, natio immanis, vel Sicili;m , vel Italiae in- 
ferioris, x, 119, ubi 11 naves et multi socii Ulyssis pe- 
riere. V. 81 sqq. 

Aatoxpoyovin, Leestrygonum urbs, t13£zvAos, x, 82; v, 318. 

Aastouyàv, Antiphates, x, 106, 199. 

Aaxeõaipwv, ovo; , urbs et regio, xoi, xnrosccax, B, 581; 
è, 1; T,239, 244, 443; ĉia, y, 32656, 702; v, 440. Conf. 
ò, 602 sqq. E2o5yopoc , v, 415; 0, 15; 9, 13. ; 

Aaxoyis , (oc, Yaix, Laconia, H. Ap. 410. 

A&yo; , Neptuni filius , Liestrygonum princeps, x, 81. 

Aauzetlông , ov, Lampi f., Dolops, O, 526. 

Aaynecín, filia Solis ex Nezera, cum sororibus ejus greges 
gacros pascens, t, 132 sqq., 375. : 

Amor, 1) frater Priami senex, Dolopis pater, T, 447 ; 
Y, 238.2) Equus Hectoris, ©, 185. 3) Equus Auror, p, 
240. 

Aaóovo; , 1) Onetoris f., Trojanus, a Merione occisus, II, 
604. 2) Biantis f., ab Achille, Y , 460. 

Aaoõáuas , «v0; , 1) Antenoris f., ab Ajace occisus, O, 516. 
2) Alcinoi f., &yazfivop, n, 170; 9, 116 sqq., 130 sqq., 14t 
Sqq., 207 sqq., 369 sqq. 

Aaobáusta , filia Bellerophontis, mater regis Sarpedonis ex 
Jove, morte præmatura exstincta, Z, 197 sqq. 

Aao£ixr, , 1) filia Priami pulcerrima , T , 124; Z , 252. 2) Aga- 
memnonis filia, I, 145, 287. 

A«o26x0; , 1) Antenoris f., cujus formam induit Minerva, å, 
87. 2) Graecus , socius Antilochi, P, 699. 

A«ofóv,, Altæ filia, mater Lycaonis, «b, 85 8qq.; X, 48. 

Aaoxóuw, wvtos, sacerdos Trojanus , cum puerorum al- 
tero. A draconibus enectus, Il. Exc. p. 584, a. 

Aaopsõovtiáðng , ov, Laomedontis f., Lampus, O, 597. 

Axouéðtwov, ĉovros, rex Trojanus. Genealogia ejus, Y, 230- 
240. 'Ayavà; , E, 269; W , 348, ubi de equis ei ab Jove 
datis. Ob quos Hercules cepit Trojam ex improviso, et 
diripuit, E, 640 sqq. Neptunus et Apollo struxerant ei 
muros, H, 452; hic etiam pecora ei pavit: sed eos Laome- 
don fraudavit mercede , b, 443 - 457. Ejus filius Bucolion , 
Z, 23. — Pro Ganymede filio auream vitem accipit ab 
Jove, Il. parv. fr. 3, p. 595. 

Aaniða , gens antiqua 'Thessalie , cujus de bello cum Cen- 
tauris narratur 2, 295 - 304. Conf. A , 266 sqq., M, 128, 
181. 

Aápioa, urbs Pelasgica in ;Eolia, àp:63a5, B, 841 ; P, 301. 

A&óxQttos , Arisbantlis f., occisus ab Enea, P, 344. 

Astor , €oc, procus, ceteris minus improbus, 8uooxóo;, 
9, 144- 166, ubi primus tentat arcum. Deprecatur mor- 
tem, sed occiditur, y , 310 -329. 

Aztóxorz« , procorum unus, Euenoris f., B, 242 - 257 ; occidi- 
tur, y , 294 sqq. 

Atx15v, tò, Troadis promontorium , Z, 284; H. Ap. 217. 

A&yt, oi, socii Trojanorum, quos ducebat Æneas, K, 
429; Y , 90; $, 86 (quxortó suot ). 

Asovteùs , 7o; , Coroni f., dux Graecus , B, 745 ( Go; " Apnoc) ; 
pugnat, M, 130, 188; 'V , 837, 841. — Pedestri itinere 
redit, usque ad Colophonem , Nost. p. 564 , b. 

Asaig, oz, Lesbia, I, 129, 271. 

A£a6o; , À, insula et urbs ejus, iüxvuiévn, T, 129, 271 (ab 
Achille capta); ò, 342; p, 133; Q, 544; 3yofén, H. Ap. 
37. Acsbóðev, I, 664. — Ibi Achilles sacra facit ob cœ» 
dem Thersitæ, Æth. p. 583, a. . 

Aiar, Mytilenæus (aliter Pausan, p. 598, a), cujus 
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Ilias minor cum Excidio adjuncto : p. 583, b; fr. 13 
sqq., p. 597 sq. 

AsuxáDios, Icarii f., cum patre rex Acarnanic , Alem. 
Jr. 9, p. 589. 

A&uxas , Doc , xéxpr, Saxum Epiri, prope Orcum, w, 1t. 

Acuxà, insula, in Ponto Euxino , ad ostia Borysthenis : 
eo abripitur a matre Achilles de roga , Eth. p. 583, b. 

Acvuxizzm, nympha, socia Proserpinze, H. Cer. 418. 

Aejxirrog et Aeuxizmoi õáuap, Ap. H. 211. 

Asuxofién , filia Cadmi , ante dicta Ino , data tzenia opem tulit 
Ulyssi in mari periclitanti, e, 333 sqq. 

AsUxoc, socius Ulyssis ad Trojam, A, 491. 

Afr, Thestii filia, Tyndarei uxor, Dioscurorum mater, *, 
298 sqq. ; H. 16,3; 33, 2. 

Años, Teutami f., Pelasgus, Hippothoi et Pylæi pater, 
B, 843; P, 288 sqq. 

Afixo;, dux Baotorum , Alectryonis f., B, 495; Z,35; N, 
91; P, 601. 

Adjavzov nediov, in insula Eubea , H. Ap. 220. 

Asypyoz, %, insula. Vulcanus eo dejectus, A, 593 sq. lbi 
relictus Philoctetes, B , 722 (7:505 , ut «b, 58, 79). Graci 
ad Trojam inde vinum accipiebant, H , 467 - 475. Profici- 
scentes ad Trojam ibi aliquamdiu manserant, ©, 230 - 234. 
Juno ibi Somnum reperit, Z, 230 sq. Ańpvov čotv, Z, 
2815 ċūxtiuevov mxoAMsfpov, 0, 283 sq. ; éxcukéen, P, 40; 
àyiy92ótoox , Q, 753; H. Ap. 36. — Ibi relinquitur 
Philoctetes , Cypr. p. 582, b. Eo Lycaonem vendit Pa- 
troclus , ibid. Reducitur inde Philoctetes , Il. min. p. 
583, b. 

Antolón; , ov, Latonæ f., Apollo, H. Merc. 158, 253, 261, 
403, 505, etc. 

A7, oùs, Latona, mater Apollinis et Dianze , de quorum 
natu et matris erroribus H. Ap. 25-120. Hymnis canitur 
apad Delios, 159; H. 27, 19 (xaXMagugoz ). A, 9, 30; E, 
447; E, 327 (èpxýðns) ; I, 849; T, 413; C, 1065 3, 318. 
Auxiliatur Trojanis, Y , 40; eique obstat Mercurius, 72; 
dp, 497 - 504 , ubi colligit Dianae sagittas. Ei, xo2X«napzo , 
se iequiparat Niobe, Q, 607. A Tityo tentata, )., 580 sq. 
— Ki sacra facit Achilles ob caesum Thersiten, Ath. 
p. 583, a. In eam peccat Amphion , Min. fr. 2, p. 190. 

AM, Africæ pars, 6, 85; E, 295. 

Aıxýpvog , frater Alemenes, a 'Tlepolemo occisus , B , 663. 

Aaa , urbs Phocensium , ubi fontes amnis Cephissi, B, 
523. Auaíirfsv, H. Ap. 241. 

Aisgevógetac, una Nereidum, E, 4t. 

Aís&o; , urbs Rhodi, B, 656. 

Atvos, fortasse cantici nomen , X, 570. 

Awrat, &v, Jovis filie , Ates sorores, E, 502 sq. 

Aoxpol , gens Graecia» , in bello Trojano sub Ajace Oilei duce , 
B, 527 - 535 , ubi et urbes eorum. N, 686, 712 sqq. 

Avyxeix , éoc , Apharei f, frater Idee ; boves ejus a Dios- 
curis abiguntur et ipse a. Polluce occiditur, Cypr. p. 
581, b; postquam Castorem, in quercu latitantem , 
aculissimo visu detexerat et vulneraverat, fr. 8, p. 
593. 

Aóxacxoc , ó, urbs Cretae, àpysvózs , B, 047. 

Avxáwv, ovos, 1) pater Pandari, B, 826; A, 89; E, 95, 193, 
197, etc. 2) Priami f. ex Laothoe , Y, 84, ubi genealogia 
ejus. T, 333; Y, 81; P, 34 sqq., ubi de captivitate ejus 
ante Iliadis tempora. Occisus ab Achille, 114 sqq. ; X, 46; 
W, 746. — Eum in Lemnum vendit Patroclus, Cypr. 
p. 582, b. 

Avuxnysvi , éo; , Apollinis epitheton, A , 101, 119. 

Avxi», regio Asize minoris : cujus reges Sarpedon el Lycaon, 
B, 877; E, 173, 479, 645, etc.; ip6)at , P, 172; topea, 
Z, 173, 188, 210, etc. Apollini sacra, H. Ap. 179. Av- 
xinvõe, Z 168, 171. Auxirfüzv, E, 105. 

Avxiet, Lycii, a Sarpedone et Glauco ducti, D, 876; Z, 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


194; H, 13; K , 430; M,330, etc. ; kvyuuxy vod , ©, 173. 
Ut sociorum preecipui szepe cum Trojanis nominantur pro 
universis auxiliis, e. c. 4, 197; Z, 78; A, 285 80. ; O, 
424 Sq. 

Avxoyfórs , £o; , dux Grzecus, Creontis f., 1, 85; M, 366; 
P, 345 sqq. ; T, 240. — Ab Agenore vulneratus in ex- 
pugnanda Troja, Il. parv. fr. 17 , p. 598. Alius, Scyri 
rez, cujus filia Deidamia, Cypr. p. 582, a. 

Avxóopyo; , 1) Dryantis f., rex Edonorum , persecutus Bac- 
chum et nutrices ejus xat’ 7:a0zov Nusiov, Z, 130 sqq. 
(&v&pogávoto Avzoúpyov, 134). 2) Rex Arcadia, qui dolo 
interfecerat Areithoum clavatorem, H , 142- 149. 

Auxogóvt; , ov, Trojanus, a Teucro occisus, ©, 275. 

Aúxoz, cujus filia ab Epopeo vitiata, Cypr. p. 582, a. 

Avxógpov, ovoc, Mastoris f., Cytherius, famulus et ixézrc 
Ajacis, ab Heolore occisus, O, 430 - 441. 

Aúxtoç, 5, urbs Creta» , B, 647; P, 611 (Süxeusévm). 

ASxov, cvoc , Trojanus , a Peneleo occisus , I1, 335-341. 

Aopymsóc, Á, urbs Mysi, quam expugnavit Achilles ex 
eaque abduxit Briseidem, B , 690 sq. ; T, 60; Y., 92,191 
sqq. — Pluribus hoc narrabatur in Cypriis , p. 582, b. 

Aócavy5oo; , Trojanus , ab Ajace occisus, A , 191. 

Aczog&o., populus Libya, a quibus vi abegit Ulysses so- 
cios, loti suavitate captos , v, 84-102; , 311. 
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Mé&yvrses , gens Thessala, B, 756. 

Maia , Atlantis filia, Mercurii mater, H. 17, 2 sq. ; H. Merc. 
3, 19, 89, 183 etc. Gen. Maix2oz, a nom. Maiac, E, 435 
et frequentissime in H. Merc. MatáZa xaXXné2iov, 57. 

Maíav6po; , fluvius Ionice, B, 869. 

Mago 2n , ov , Mæmali f., Pisander, YI, 194. 

Maia, 1) una Nereidum, X, 48. 2) Præti et Anteze filia, 2, 
326. — Qu virgo mortua est, Nost. fr. 5, p. 600. 

Maíov, ovog, Haemonis f., ab Eteocle ad occidendum Tydeum 
missus, A , 394 sqq. 

Máxap, apo; , antiquus rex Lesbi, Q, 544; H. Ap. 17. 

Móux ,5$,t,80; H. Ap. 409, et ai Maa , promontorium 
Laconie, y, 287 ; 2,514; x, 187. 

Mavztvén , urbs Arcadi , B, 607. 

Mávzv , Melampodis f., o, 242, 249 sqq., ubi ipsius filii. ` 

Magafióv, vos, vicus Attica, n, 80. 

Mazyíicrs, ov, carmen Homericum, cujus fragmenta v. p. 580. 

Mág, toz, Lycius, Sarpedonis socius, II, 319 sqq. 

Mágrnssa, Eueni filia, uxor Meleagri, xaXiiegupos, 1, 
552-561. 

Mágwv, ovos , Euanthis f., Bacchi nepos, Apollinis sacerdos , 
t, 197 sqq. 

Mapwveix, Thraciœ urbs , ubi Ulyssemin reditu offendit 
Neoplolemus , Nost. p. 584 , b. 

Másra, ntos, ó, urbs Argolidis, B, 562. 

Mactopiõns , ov , Mastoris f. 1) Cytherii , Lycophro , O , 438. 
2) Ithacensis , Halitherses, B, 158; w, 451. 

Másxwp, opo; , Cylherius , Lycophronis pater, O , 430. 

May, ovog, JEsculapii f., dux et medicus, frater Po- 
dalirii, B, 729, ubi eorum urbes. Menelaum sanat, 4, 
193-220. Vulneratus sagitta, A , 505-520, 832 sqq. ; z, 3 
sqq. — Philocteten sanat , Il. parv. p. 583, b. Ab Eu- 
rypylo occiditur, fr. 7, p. 596. De ejus dexteritate 
v. Il. Exc. fr. 2, p. 599. 

Meyáðrs, au, Megæ f., Perimus, IT, 695. 

Meyaunõsiõngç, xo, Megamedis f., vak, pater Pallantis , H. 
Merc. 100. 

Meanévürs , coc , Menelai f., quem , absente Helena, ex mi- 
nistra genuerat, Trhúystos, 2, 10-125 0, 100, 103, 122. 

Meyágn , filia Creontis , Herculis conjux , 1, 269 sq. 

Més, 2105, Phylei f. ex sorore Ulyssis, dux Dulichius, 
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fortissimus, B, 627 -630. Pugnal, E, 69; N, 692; 0,302, 
520 sqq. ; T, 239. — Ab Admelo vulneratur in expu- 
gnatione Troje , Il. parv. fr. 17, p. 598. 

Meded, &voz, Ó, oppidum Bæotiæ, B, 501. 

Mév, ovtos, 1) Oilei filius nothus, dux Methonensium , 
loco Philoctetæ ægri, B, 727 sq.; N, 693-697. Occisus 
ab /Enea, O, 332 - 336. 2) Dux Lycius , Hectoris auspicia 
sequens, P, 216. 3) Præco Ithacensis, cum procis ver- 
sans , sed regiae domui prospiciens et facinora eorum ape- 
riens, 2, 677-715; z, 252, 412; p, 172-170. Servatus 
ex cæde procorum, y, 357-380; deterret civgs a pugna 
adversus regem, c , 439 - 450. 

Miágmou;, obog, Amythaonis f. Res ejus v. o, 225-253, 
collatis X, 286 sqq. 

Mo)aveix, oc, nobilis Ithacensis, Amphimedontis proci pater, 
w, 103. 

Moavbs,. V. Melo; , 2. 

Maávðoç, 1) Trojanus, occisus, Z, 36. 2) Alius, qui et 
Mzgavisix , Dolii f., servus Ulyssis, prefectus magno ca- 
prarum gregi et aliis servis pastoribus. Studebat procis 
et maxime Eurymacho ; contumeliose vexat Ulyssem , p, 
212-260, 369 sqq. ; v , 173 sqq. Servit procis, 2 , 175-183, 
265 sqq. Quibus in pugna adest et Ulyssi ingens creat 
periculum , y , 135-200; sed captus dolo, peracta cade 
procorum, crudeli afficitur supplicio , 7 , 474-477. 

Mal, oŭç, Dolii filia, soror Melanthii , educata a Pene- 
lope, et liberaliter habita , sed infida dominze , cum procis 
faciens, Eurymachi concubina , s , 320 - 341 , ubi Ulyssem 
incessit; et iterum c, 60-95. Peracta cæde procorum, 
supplicio afficitur cum reliquis, y , 421 sqq. 

Mavin, Amazon, regina soror, occisa a Telamone, 
Atth. fr. 3, p. 586. 

Meo , 1) Trojanus, czesus , 6 , 276. 2) Hicetaonis f., 
ex Percote veniens , ubi boves paverat , caesus pugnans, O , 
546-591. 3) Trojanus, czesus a Patroclo, I, 695. 4) Græcus 
dux, T, 240. 

Maz, avo, Porthei f., CEnei frater, E, 117. — Ejus fi- 
lii octo, Alem. fr. 8, p. 589. 

Mehiaypos, princeps Calydoniæ , CEnei f., mortuus ante tem- 
pora belli Trojani, B, 642 (£xv06;). Historize ejus partem 
narrat Phoenix , ut Ætolos servaverit in bello cum Cure- 
tibus, 1, 525-5935. — Ab Apolline occisus in co bello, 
Min. fr. 5, p. 390. Ejus filia Polydora, uxor Prote- 
silai, Cypr. fr. 13, p. 594. 

Mông, tog, fluvius Ionie , Baffómyotvo; , H. 8, 3; tegòs, Ep. 
4,7. 

Maia, Oceani filia, Cycl. p. 601 , b. 

Maibota, urbs Thessali; , B, 717. 

Maíz, una Nereidum , E, 42. Socia Proserpinz , H. Cer. 
419. 

Mépvwv, ovog, Aurora ex Tithono f., ad Trojam occiderat 
Antilochum , à , 187 sq. Pulcer, X, 522. — Trojanis auxi- 
lio venit cum armis a Vulcano factis, Antilochum 
interficit, ab Achille interficitur; inde mater ei ab 
Jove immortalitatem petit, Æth. p. 583, a. 

Mevlan, Atrei f., rex Lacediemonis , frater Agamemnonis , 
Helenze maritus. Epitheta solita : &otpephs, prizes, 
Baupadtbs , xudaya , gavis, Bosw &yafióz. Urbes ejus 
et copie in bello Troj., B, 581-590. Ante bellum in Itha- 
cam venit ad evocandum Ulyssem, w, 116; deinde lega- 
tus cum eo Trojam profectus, ad sua repetenda, T , 205 
sqq., ubi 213-215 de ejus eloquentia; A , 138- 142. Ad 
fatris concilium venit xórópaætoç, B, 408. Paride provo- 
cante Graecorum fortissimum , in pugnam singularem cum 
eo procedit, T, 19 sqq. : quee federe icto committitur, 
302 sqq., sed Paris ei a Venere abripitur, quem frustra 
quierit , 449 sqq. Interea a Pandaro insidiose sagitta vul- 
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Hosti parsurus , ab Agamemnone prohibetur, Z, 37-53. 
Ab eodem delerretur a certamine singulari cum Hectore 
ineundo, H, 92-122. Præ curis insomnis, K, 25sqq. U- 
lyssem periculo eripit, A , 463 sqq. Pugnat , N, 581 sqq. ; 
0,560 sqq. ; T, 311, el per totam fere P, pro Patrocli 
corpore. In ludis funebribus equis certat, V^, 293 sqq., 355, 
401, 407 ; cum Antilocho generose expostulat , 422-445, 
514-613. Excubias cum Ulysse agit, £, 470 sqq. Capta 
Troja pugnat ad domum Deiphobi , 0, 518 sqq. De ejus re- 
ditu et erroribus narrat Nestor, y, 136 sqq., 279-312, 
et ipse pluribus, 2, 81-92, 351-586. Telemachus ad eum 
proficiscitur, æ, 285, 8, 1 , quz rhaps. tota in domo ejus 
agitur5 eam igitur viile. Fatale Menelao erat transferri in 
insulas beatorum, 2, 561-569. Telemachus a Menelao 
cum donis splendidis dimittitur, o, 44-181 ; p, 76, 116 
sq. — Paridem hospitio excipit et in Cretam avehitur, 
Cypr. p. 581, b. Conf. fr. 9, p. 593. Ab Fride certior 
factus de iis quee domi gesta fuerint , cum fratre con- 
sultat de bello Trojanis inferendo, ib. p. 582, a; ad 
Nestoremque abit et alios deinde socios colligit, ibid. 
Contumeliose tractat corpus Paridis occisi , Il. parv. 
p. 583, b. Helena visa gladium abjicit , fr. 15, p. 597. 
A fratre de reditu dissentit, Nost. p. 584, b. Post 
Diomedem et Nestorem avectus, tempestate perdit 
classem prater quinque naves , quibuscum in Ægy- 
ptum advenit , ibid. Tandem redit, ibid. 

Mevsaðsùs, ños, Petei f., princeps Atheniensis , fortissimus, 
B, 552; A, 327. Turrim in muro Argivorum servat, M, 
331-374. Copias ducit, N, 195 , 690; 0, 331. — Praemia 
accipit excisa Troja, Il. Exc. fr.1, p.599. 

Mtvéfir; , Greecus , fortis , occisus ab Hectore, E, 609. 

Mevéc®aç, 1) Arethoi f., occisus a Paride, H , 8- 10. 2) Sper- 
chii f. ex sorore Achillis, Tl, 173-178 , aioXoboent. 

Mevoiriáyg , ao (ew, E, 93), Menætii f., Patroclus, A , 307 ; 
I, 211; I1, 420, 434 , 438, elc. 

Mevoinog, Actoris f., Opunte, W, 85 sqq., Patrocli pater, 
cui proficiscenti ad Trojam cum Achille bene præcipit, 
A , 765-790. Vivens adhuc decimo belli anno, II, 14; ei 
se filium ex bello reducturum promiserat Achilles, E, 325 - 
331. Mevotsiou ulàc , A , 604 , 607 ; IT, 278, 307, 827, elc. 

Mévens , ou, 1) rex Ciconum in Thracia, P , 73. 2) Rex Ta- 
phiorum , amicus Ulyssis, vir prudentissimus, «, 105, 
180 sqq., 417 sqq. 

Mévzoo, 1) 'Trojanus, Imbrii pater, N, 171. 2) Nobilis Iha- 
censis , Alcimi f., Ulyssis amicus , ab eo proficiscente do- 
mus éxírpomo; relictus, 8, 225 sqq., ubi concionatur. 
Ejus forma induta Telemachum comitatur Pylum et La- 
cedaemonem Minerva , 268 , 401 sqq., y et 2, dum ipse in 
Ithaca visus, 2, 655 $q.; o, 68. Sic eadem Ulyssem in ezede 
procorum tuetur, y, 205-235; «, 445 sqq., et in seditione 
patrum eorum , 502-548. 

Mévow, wos, Trojanus, M, 193. 

Mepuepiðns ou, Mermeri f., Hus, a, 259. 

Méguspex , Trojanus , occisus ab Antilocho, Z, 513. Anti- 
quiorem v. in Mspguzgionz. 

Mágor:ic, insulie Co habitatores, H. Ap. 42. 

Mépoty , ozas, Percosius , vates, B, 831 sqq.; A, 330 sqq., 
quo invito filii in bellum exierant. 

Mesaúhog, servus Eumaei , £, 449, 455. 

Máésfiims , 09, ductor Maeonum , B, 864; P, 216. 

Méca, urbs Laconiz , xoXvtosoors, fort. i. q. Megan, B, 
582. 

Mtis , (os, *, fons Thessalire , Z, 457. 

Mesar , urbs, ubi Orsilochus, e, 15. 

Miaaúmot ăvõpts, Messenii, p, 18. , 

Mertávega , Celei uxor, Demophonlis mater, ió%wvos, fhafió- 
Tori , H. Cer. 161, 206 , 212, 234 , 256. 
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neratur, A, 105 sqq., et a Machaone curatur, 193 sqq. ! Mie, Æetæ filia: de ea tpuedam in Minyade, fr. 7, 
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p. 39t. Æsonem juvenem reddit, Nost. fr. 2, p. 599. | 
Mygeavkka n, lilia Priami notha, Imbrii uxor, N, 173. | 
My/jova , eadem qua: Mshovn, urbs Phthiotidis , Philoctetæ 

sedes, D, 710. 

Myxiz85:, (o2, el £o, 1) Talai f., princeps Argivorum, 
Euryali pater, B , 566; certavit in ludis funebribus CEdipi , 
W, 678 sqq. 2) Echii f.,O, 333; N, 422; occisus a Polyda- 
ma, O, 339. : 

Myyiocri?7s , ov , Mecistei F, Euryalus, Z , 28. 

My66o0i1; , nympha , socia Proserpinae, H. Cer. 420. 

Mim, Luna, i. q. XeX&vv,, xavostzvzpoz, H. 32, 1. 

MYovs;, Asie min. populus, B, 864 sqq.; K, 431. Borus 
Mtv, E, 43. 

Mov», Mæonia , 
( Apollini sacra ). 

M0vis , 20;, Mæonia mulier, 4, 142, ebur tingens. 

Mrgióvnc, «o, Moli f., dux Cretensis, regis Idomenei oò- 
payòs, forlissimus, B, 651; A, 254; E, 29; H, 165; 0, 
2645 1, 83; K, 59, 261 sqq. ubi Ulyssi dat arma ; N , 93; 
pugnat 159 sqq., 246 sqq., 328 sqq., et 479, 528 sqq., 
567,575,650; 5, 514; O, 302; II, 342 , 603 sqq. ; P, 258, 
610 sqq., 669; T, 239. Priest lignatoribus, W, 112 sqq. 
Curru certat in ludis funebribus , 351 sqq., 528 sqq., 614 
sq.; et sagillis vincit, 860 sqq. 

Mz;7zt9, ogos, Priami f., Q, 257. 

Misa, oppidum Baotiz , B, 507. 

Ming, £o , rex Brygum in Thracia , cujus tumuli epigranma | 
est Ep. 3. 

Miüxnxoz, 1) urbs Carize, B, 868; H. Ap. 42, 180. 2; Urbs 
Cretze , D, 647. 

Mimas, avtos, mons Ionia in mare procurrens , 7;jvsuósi , Y, 
172; «axons , H. Ap. 39; 9yixpnpuvos, Ep. 6, 5. 

Mus, &2os, sive Phocais, chrmen in Cyclo positum, 
cujus fragmenta v. p. 590. 

Mijas , ou, Clymenes pater, Nost. fr. 3, p. 600. 

Mivústos , Quod est Minyarum. 'Ogyopgevóv Mivóctov, B, 511; 
"Opx. Mvvfitov, »., 284. Tlovayóc Mtvvrio;, Elidis fluvius , 

A ,722. 
Moto , Minois. Kvooco9 Mivwtov, H. Ap. 396. 
Mivox, , wos, rex Cretae, Jovis et Europa f., N, 450 sqq., | 


gater, T, 401; X, 290; H. Ap. 179 | 


Mívo accus., Z, 322; óXoógoov, }, 322. Ib. 568 sqq. judex 
apud inferos. 

Mwnposúwn , mater Musarum, H. Merc. 429 sq. 

Mv£30; , Trojanus , ab Achille occisus , db, 210. 

Moz, Parca, passim, cum epithelis xczrau? , 0357, ga- 
Aim, óvacvopoc. Plur. Moipat semel Q, 49. 

MoXovt , à, Actoris filii, Eurytus et Cteatus , A , 709 , 750. 

Mox, ovos, Thymbrzei Trojani auriga, A, 322. 

M6; , Cretensis, pater Merionze, N , 249 ; K , 269. 

Mógx, voz, Phrygius, Hippotionis f., N, 792; cæsus, Z, 514. 

Ms9Xt0;, 1) Augiæ gener, occisus a Nestore, bello inter Py- 
lios et Epeos , A, 739. 2) Trojanus, occisus a Patroclo, I, 
696. 3) Alius, occisus ab Achille, Y, 472. 4) Dulichius, 
Amphilochi proci famulus, c , 422 sq. 

Mo3ca , Musa, invocatur, «, 1; w, 02 (kiysa); B, 761, et 
sepissime in Hymnis. Ge A , 1; Hex, Ovy aevo Atc, x, 10. 
Plurali A , 604 ; B, 484 sqq., 491 ('OXxuuxtáAec, Atò; búyx- 
qas); A, 218, etc. Novem ágeróóusvat ori x23, in funere 
Achillis, o, 60; conf. H. Ap. 189 sqq. Docent homines, 
0, 63, 73, 481, 4885; sed Thamyrin naŭgav oð , B, 594 
sqq. Hymnus in Musas, H. 24. Earum mater Mnemosyne, 
H. Merc. 429 sq. Mouauov Gspáxovee;, H. 31, 20. — 
Muse cum Thetide deplorant Achillem occisum, Æth. 
p. 583, a. Thamyris gloriatione eas ledit et punitur, 
Min. fr. 1, p. 590. | 


Myvooreytrsoz , rex Phrygiæ majoris, cui contra Amazonas ir- | 
| 


vampentes Priamus auxilium tulit, l, 186, 2::0:0;. 
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Múĉwv, vvoz, 1) Atymnii f., interfectus ab Antilocho, E, 
580-589. 2) Trojanus , interfectus ab Achille, «b, 209. 

Muxin, mons Asiæ , e regione Sami, B, 869. 

Muxalnaòs, h, urbs Bæotiæ , eòpúyopos, B, 498; H. Ap. 224. 

Mux»yyaio; , adject. O , 538. Muxr,vate: , 643. 

Muxfvn, 1) urbs Argolidis, ċùxtipevov 70A(£0pov , B, 569, 
£9pu&yutx , A, 52, amata a Junone; zo19ypucoz , H, 180; 
A, 46; 1,305; 9, 108. Plurali Muxsjvat, á, 376. Mux 
wrĝev, I, 44. 2) Inachi filia, tuz36xapoz, (5, 120. — De hac, 
Oceani nepti , Cycl. p. 601 , b. 


| Múvng, vc , vir Briseidis , quem Achilles Lyrnesso (Móvyzo; 


zást, T , 296) capta occidit, B, 692. 


| Mvgim (Amazon), xoXooxagüpoz, de cujus tumulo B, 814. 


Mvpuaóvsz , wv, Thessaliæ Phthiotidis populus, sub Peleo 
et Achille, peyadúýroges, T, 2785 guoztóiepor, IT, 65; V, 
129. Eorum urbes, B, 681 sqq. 2, 95 2,496. A Patroclo 
ducuntur in H. 

M5921/9; , ov, 5, oppidum Elidis, B, 616. 

Mvaoi , Asie minoris populus, B, 858; K , 430 (àyépwyo:); 
Z, 512 (xapszepóluuot) ; 0,287 ; N, 5 (àyxépazo ), quo po- 
stremo l. nonnulli ''hraciam gentem intelligunt. 

Móyoc, deus, eoy£ovko; Jovi, in Cypriis, fr. 1, p. 591, 
nisi hoc aliunde petitum. 


N 


Ná£oc, insula C ycladum, H. Ap. 44. 

Náotng, ov, dux Carum, D, 867, 870 sq. 

Nav6oXGrc , ov, nobilis Phaeax , 0, 116 sq. 

Nav60Xi8vs , xo, Nauboli f., Iphitus , B, 518. 

Navoíoo; , Neptuni f., princeps Pharacum , ducens suos ex 
vicinia Cyclopum in insulam Scheriam , v, 56-63; 5, 7-11. 
Yaticiniuim ejus, 9, 564-571. 


| Navo1x&a , Alcinoi regis filia virgo, quam per quietem jubet 


Minerva vestimenta lavatum vehere ad litus insule, in 
quo Ulysses procubuerat; vehitur cum ancillis; opere facto 
ludunt ; quo strepitu experrectum Ulyssem lavacro, veste 
et cibo recreatum et diligenter admonitum in urbem du- 
cit : v. tolam %. Adest in convivio , 0, 457-468. 

Navsev , éoc, nobilis Phæax , 6, 112. 

Néatga , nympha, ex qua Sol genuit duas filias , p, 133 sq. 

Neo; , fluvius Ægypti , ab Homero å Meronsos dictus. Ad 
eum armantur Danai filie , Dan. fr. 1, p. 586. 

Néysai; , swg, Jove persequente, in omnis generis anima: 
lia se permutat ; inde capta , Helenam ez eo concipit, 
Cypr. fr. 3, p. 592. 

Neonzó)syoc , filius Achillis ex Deidamia, ab eo in Scyro re- 
lictus, T, 326 sq. Reducit Troja capta Myrmidonas, y, 
188 sq. Ducit Hermionen Menelai filiam, 2, 5 sqq. Ejus 
laudes et facta audit Achillis umbra ex Ulysse, 2, 492-540. 
— A Lycomede avo Pyrrhus, a Phanice Neoptolemus 
appellatus, Cypr. fr. 10, p. 593. E Scyro eum Tro- 
jam adducit Ulysses, et patris arma ei donat, N. 
parv. p. 583, b. Patrem sibi apparentem videt, et 
Eurypylum , Telephi filium, occidit, ibid. Priamum 
occidit in ara Jovis Hercei , Il. Exc. p. 584 , a. (Aliter 
Lesches p. 599, a.) Andromachen pramio accipit, ibid. 
Secundum Leschen etiam /Eneam ; et Astyanactem in- 
terficit, Il. parv. fr. 16, p. 597 sq., fr. 17, p. 598 , b. 
Pedestriilinereredit, Thetidis suasu, per Thraciam, 
ubi Ulysse offendit Maronec ; Phanicem in via 
mortuum sepelit, ad Molossos feliciter pervenit, et a 
Peleo agnoscitur, Nost. p. 584, b. 

Ntozttyei; , urbis Æoliæ incola, in quos Ep. 1. 

Neaxópeo; , Nestorius, B, 54; O, (13, 192. 

Neaxopiorc , ao, Nestoris f. 1) Antilochus, Z, 33; O, 589; 
YW, 3535 Ant. et Maris , Nzacoptoas, TI, 318. 2) Pisistratus, 
y, 30, 482; 2, 71. 155 , ete. 


——— MÀ 
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Néstwg , opos, Nelei f., vex Pyli. Parentes et fratres , à, 280 
sqq. Vivebat in tertia generatione, sapientissimus Græ- 
corum et dulcissima eloquentia, A, 247 sqq. Epitheta 
solita : Avyüc Xyoprit?s , Yégov, UceenAdtre , innótng, Veor,- 
OG, &yxvóc, fOutmi«, oUpos Ayav. Solus duodecim 
Nelei filiorum ab Hercule Pylum diripiente relictus, A , 
689 sqq. Ex juventute sua narrat pugnam cum Ereuthalio- 
ne, H, 133-156; A, 319; cum Eleis s. Epeis, A , 671-762; 
ludicra certamina Buprasii in funere regis Epeorum , V, 
630-644. Ad bellum Trojanum venit cum 90 navibus, B, 
601 sq. Urbes ejus, 591 sqq. Conciliare studet Agamemno- 
nem cum Achille, A, 254 -284, ubi et de viris antiquorum 
«quos noverat fortissimis. Somnium Agamemnonis formam 
induerat Nestoris, B, 20 sq. Achivos reverti cupientes in- 
crepat, 337 -368. Consulit Agamemnoni , 433 sqq. Copia- 
rum ejus instructio, â, 292 sqq. (ubi quinque duces sub 
ejus auspiciis bellantes nominantur). Hortatur duces, Z, 
66 sqq.; et instigat optimos ad certamen singulare cum 
Hectore committendum , H , 170- 181. Corpora caesorum 
sepelienda et castra munienda censet, 324 sqq. Est in 
magno pugni periculo, ©, 80-158. Iterum dehortatur a 
fuga, I, 52-78, et legationem ad Achillem suadet, 93 - 113, 
162 sqq. Ad excubandum excitatus, K, 73 sqq., specu- 
latores in Trojanorum castra mitti suadet, 203 sqq. Vul- 
nerati in ejus tentorio recreantur, A, 618; eoque venienti 
Patroclo persuadet, ut ipse saltem ab Achille Myrmidonas 
et arma precetur, si ille nolit iram ponere, 644 - 805. Spe- 
culatur pugnam, Z, 1 sqq., et offendit duces vulneratos, 
39 sqq., et ut consulant suadet, 61 sqq. Precatur Jovem 
pro Achivis, 0, 370 sqq. Alloquituret confirmat pugnantes, 
0659 sqq., coll. P, 381 sqq. In certamine equestri ineundo 
Antilochum monet, W, 304-349. Licet non certarit, 
præmio ob sapientiam donatur, 615-652. Concio ejus in 
funere Achillis, w, 51-56. De reditu a Troja mullis narrat 
Y, 102-200; 255-328. Sacrificium publicum agit, dum 
'Telemachus ad eum advenit, y, ubi omnia in domo ejus 
aguntur. Filii ejus, 412-415; uxor, Eurydice, 452; filia 
Polycaste , 464 sq. — Menelaus ad eum venit de bello 
suscipiendo consultans, cui veteres historias narrat, 
Cypr. p. 582, a. Quid suaserit in armorum judicio, Il. 
parv. fr: 4, p. 590. Reditus feliz, Nost. p. 584, b. 
Nniág. V. Nri. 

Nrjiov, zò, mons Ithaca , 037cv, « , 186. 

Nx, ioc, A, nympha Nais, ut 'A6xp6apén , Z, 22; vóyz7, 
Nats àpópuov, E, 444; T, 384. Nuppáwv, aî Nniáðes xa- 
Aéovtat, v, 104 , 348, 356. 

Ny)stórg , ao , Nelei f., Nestor, (V , 652. 

Nysvs, éo et oz, pater Nestoris, rex Pyli, Crethei f. s, 
Neptuni , de quo v. A, 235-259. Chromin , Amphionis ti- 
liam, duxit, 281 sqq., ubi et liberi 4 ex ea geniti, et con- 
ditiones filize elocandze. Duodecim filios ejs occidit Her- 
cules, A, 690 sqq. O:ógtv potwp ktíXxvioc, Y, 409; 
peyálupog, &yasóxaros teóv:ov, o, 229, ubi de Melam- 
pode ab eo capto , 228 -238. 

Ny)wiáfns, ao et ew (A, 618), Nelei f., Nestor, 6, 100; K, 87, 
555, etc. ; y, 79, 202, etc. 


| 
| 


| 


| 
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| 
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Nyjsios , adject. B, 20; K, 18; A, 596, 081; ^, 349, 514; | 


8,639. 
Nripepths , éo;, Nereidum una, E, 46. 
N»osix , 50s, deus maris, cujus filia Thetis, H. Ap. 319. 


Nrontòes, filia Nerei, deæ maris. Earum nomina, €,38- į 
49, quibus, ut sororibus , fatum filii queritur Thetis, 52 | 


sqq. Conf. Q, 84; w, 47 -64. 


Nfguoc, 3, čüxtípevov mroAisüpov Cephallenensium , ab | 


Laerte captum, w, 377. 


N/jpixov, mons Ithaca, £ivocígu)2ov, B, 632 ; àpinpen£c , t, 21 | 


Sq; xxva£ux£voy OXG, v, 351. 


| 
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Núgtos, Pterelai f., qui olii Hhacam cultam reddidit, o, 207 . 

Nrgain, una Nereidum, X, 40. 

Nión , Tantali filia, Amphionis uxor, sex filiorum et toti- 
dem filiarum mater, se przelulit Latonze, quam vindica- 
runt Apollo et Diana; in saxum mutata; v. Q, 602-617. 

Nigebs, éw, Charopis f., princeps insulae Symze, pulcerrimus 
Graecorum , sed imbellis , B, 671 sqq. 

Nisa, urbs Bæotiæ , Zatiéz , B, 508. 

Nico; , nobilis Dulichius, pater Amphinomi proci, z, 395; 
o, 127, 413. 

Níoveo; , h, insula ex numero Cycladum, B, 676. 

Nońuwv, ovos, 1) Lycius, E, 678. 2) Pvlius, W, 612. 3) Itha- 
censis sapiens , Phronii f., B, 386 sqq.; 2, 630, 648. 

Nouiwv, ovos, princeps Cariæ , B, 871. 

Nóotor, carmen in Cyclo positum , cujus argumentum v. 
p. 584 , fragmenta p. 599 sq. 

Nógoox , Nymphæ. Núppa ópeoztáóez , zopa Aoc , Z, 420; 
H. 18, 19. Nópgas aî dXutx xaX vépovta xol vYXjyàz wai 
nisza, Y, 8 $q.; %, 122 sqq. ; &ypgovópot , C, 106; oUcetv, 
H. Merc. 244. N»ià:; s. Nviázec, quod v. Ipsarum antrum 
in Ithaca, v, 103 sqq. — Nóg cum Venere, Cypr. fr. 
14, p. 594. 

Noov,, mons ubi Bacchus natus, H. 25, 5; qui 26, 9, 37.62 
cDPorycxys esse dicitur. 

Nucfiov, tò, mons Thracia , ?yá6tov, Z, 133. 

NUaxov neðiov, ubi Proserpinam deripuit Pluto, H. Cer. 17. 


Závikaxoc, Melanis f., Alem. fr. 8, p. 589. 

ZE&fo, 1) fluvius a) Lyciae maj., B, 877, Getz; E, 479; 
M, 213. b) Troadis, uérac xozapós Babudivns, 6v Edvtov 
waxéouat eoi , &vOcec xe Xxayavopov, Y, 73 sq. ; filius Jovis, 
E 4365 5,2; 0,0935 Z, 4 ; Babúğfoos &prupoBivre , b, 8, 
15, 145. Fluctibus suis excedere jubet Achillem eumque 
egressum insequitur, 211-271; sed Vulcanus eum flam- 
mis compescit, 330 sqq. 2) Trojanus, E, 152. 3) Equus 
Achillis , II, 149 sqq. ; T, 400-420, ubi Achilli vaticinatur. 
4) Equus Hectoris, ©, 185. 


[tU 


"'Ovy,51ó5 , å, urbs Bæoltiæ Neptuno sacra , cum celebri lucu, 
B, 506; H. Ap. 230; Xtyezotv; , H. Merc. 88, 190. 'Ovzr.- 
ct0v6c , 186. 

'O&to;, 1) dux Halizonum, B, 856; in fuga casus ab 
Agamemnone , E, 39 sqq. 2) Praeco Græcus, T, 170. 


| "O2uaati; et 'Ougeùs , o; et žogs (semel geni. 'O3vacüs , to, 


398) , Ulysses , unicus Laertæ f. ex Anticlea, z, 119; cui 
nascenti Autolycus, avus maternus, nomen indidit, 7, 
399-409. Epitheta solita : zoXópursts , tovg fiy acyoc y T:0- 
TGOROG , ovk. rens , ROAÚPPOV, Galopmv, vacteptov, RO 
AurAas , vekpaov, toys , &vx(Uroz , Glos , àpúpov, ROAIX 
vos, xu&A «io; , GoupixXutoc , mtoinophos. Juvenis in Par- 
nassum ad Autolycum profectus, in venatione graviter 
vulneratur, « , 393-475. Legatus in Messeniam ob debitum 
publicum, ab Iphito accepit arcum Euryli, e, 14-38. 


Ducta Penelope thalamum sibi ipse construxit, Y, 185- 
205. Atridæ in Ithacam venientes cegre ei persuadent , ut 
expeditionis Trojanze sil socius, w, 115-119. Proficiscens 
Mentorem domui preefecit, B, 225 sqq., infante Telema- 
cho. Ejus insule et urbes x, 21-27, cum navibus pito- 
zapor, B, 031-637. Medium tenebat in statione fiàvium, 
©, 222 $q.; A, 5 sq. Forma ejus, F, 193 sqq., 211; et 
concionantis habitus et elocutio , 216 sqq. Ante bellum le- , 
gatus cum Menelao Trojam venit, 204 - 224. Chryseidem 
ad patrem reducit et hecatomben facit Apollini, A, 311, 
430-487. Minerva eum admonet, B, 166 sqq., ut tantum 
40. 
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non ubique per utrunique poema. Seditionem in exercitu 
cohibet et Thersiten castigat, 182 sqq. Concio ejus, 283- 
332. Respondet Agamemnoni calidius increpanti , 4 , 349 
sqq. Pugnat, 494 sqq.; Z, 30. Prudenter fugit, ©, 92 
sqq- Legatus mittitur ad Achillem, 1, 169 sqq. Oratio 
ejus , 223-306. Malum eventum renuntiat, 676 sqq. Spe- 
culator in Trojanorum castra proficiscitur cum Diomede , 
K, 109, 144 sqq., 232 sqq. Bona omina et preces ad Mi- 
nervam, 274 sqq. Dolonem capiunt, 339 sqq. Cæsis re- 
tractis, Rhesi equos avertit, 488-515. Pugnat, A, 312 
sqq. Vulneratus et a Trojanis circumventus , a Menelao et 
Ajace eripitur, 401 - 488. Trepidum consilium Agamemno- 
nis improbat, E , 82-105. Persuadet Achilli ut impetum 
reprimat , usquedum pranderint copie , T , 154 - 172, 215- 
237. In ludis funebribus luctatur cum Ajace dubio eventu, 
E, 700-739 , el cursu certat victor, 755 sqq. Cum Mene- 
lao exeubias agit per noctem frigidam, £, 469-502. Liti- 
gavit cum Achille in convivio de dolo et de fortitudine , 
6, 73-82. Pro transfuga Trojam venit et ab Helena cogno- 
scitur, à, 240-258. Achillem mortuum cum periculo ho- 
stibus eripit, e, 309 sq. Armorum judicium, ?., 544 sqq. 
Neoptolemum e Scyro insula adducit, 508 sqq. Quid fece- 
rit in equo ligneo, 2, 2609-289. Errores ejus in reditu 
narral Odyssea, paucis com] y, 310-341. Ab 
insula Tenedo ad Atridas redit, 2, 159-164. Ad Ciconas 
appellens, Ismaro expugnata fugatur, x, 39-61; inde a 
Malea promontorio ad Lolophagos depellitur, 62-104; 
deinde in Cyclopum terram, unde Polyphemo excacato 
vix effugit, 105-566. Inde ad insulam ;Eoli pervectus, 
ventum secundum accipit, sed perdit sociorum avaritia , 
x, 1-79. Ad Lastrygonas delatus amittit naves. praeter 
unam, 80-132. In qua ad /Ezeam venit, Circes veneficie 
insulam, apud quam , Mercurii ope domitam , anno inte- 
gro manet, 133-574. De Circes consilio ad Cimmerios di- 
gressus, Tiresiam ex inferis evocatum consulit de reditu, 
et alios plurimos manes videt cum iisque colloquitur, }, 
1-635. Revectum in Æxam , Circe de insequentibus pe- 
riculis admonet, p, 1-141. Mare ingressus , Sirenas feli- 
citer prætervehitur, 142-200; et scopulos erraticos et 
Charybdin, dum Scylla sex ei socios abripit, 201-259. 
Inde a sociis coactus in Thrinacriam appellit , ubi , absente 
ipso, socii Solis boves mactant, 260-373. Quare Jupi- 
ter fulmine percutit navem, 397-419, solusque Ulysses 
in Ogygiam insulam servatur, 420 sqq. Ubi a Calypsone 
nympha benignissime exceptus amatur et diu invitus reti- 
netur, a, 13 &qq. ; 5, 555-560. Sed Minervie precibus, ab- 
sente Neptuno irato de Cyclope, a, 11 qq. ;e, 5sqq., ab 
Jove jubetur Calypso eum dimittere , Mercurio internun- 
tio, c, 28 sqq. Fabricata rate navigationem aggreditur, 
228-381, et duodevigesima die ad Phæacum insulam 
pervenit, sed a Neptuno visus, ægerrime demum litus 
ascendit , et dormit , 282-493. Puellarum lusu expergefa- 
ctus, 7, 110-185 , regia filia Nausicaa eum lavacro , veste et 
cibo recreatum, diligenter admonitum in urbem Phieacum 
ducit, 186-331. In regia benignissime receptus, v, festis 
interest, disco vincit et splendide donatur, 9. Errores suos 
narrat, «- p. Dimissus, dormiens in Ithacam advenit, v, 
1-138, et a Minerva edocetur facienda , 188 - 440. Mendici 
specie est apud Eumæum subulcum , £, o. Ubi Telemacho 
soli se cognoscendum prabet, x, 155 sqq. Ab Eumæo 
ductus , in aulam et regiam domum venit , p, 166 sqq.; 
mendicat et vexatur, 328 sqq. Lucta cum Iro, c, 14-157. 
Iterum male vexatur, 304 sqq. Cum Telemacho præparat 
procorum necem , x , 1-46; et ut hospes confabulatur Pe- 
nelopze, 47-307; 508-518; interim ab Euryclea nutrice 
cognoscitur, 467 sqq. Fausta omina, v, 30-121. Se Eumæo 
et Philrtio cognoscendum praebet, p, 188-244, et ar- 
cum tendit, 393 sqq. ; quo procos aggressus interficit, y , 
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1-380 , ancillas puniri jubet el domum purgari , 381-501. 
A Penelope tandem agnoscitur, 4, 1-296; et a Laerte pa 
ire, w, 205-344, el procorum patres vincit, 413-548. 
Mortis genus a Tiresia praedictum , 1, 134-137. — /nsa- 
niam simulabat , quum heroes conquirerentur ad ex- 
peditionem Trojanam , sed detectus per Palamedem , 
Cypr. p. 582, b. Palamedem aquis demergit , fr. 16, p. 
594. Achillem a cede Thersita: purgat, ;Eth. p. 583, 
a. Armorum judicium incipit, ibid. b. Cedunt arma 
de Minerve consiliis Ulyssi , Il. parv. p. 583, b. Quid 
tum Trojane et captivi de eo dixerint, fr. 4, 5, p. 
596. Helenum ex insidiis capit, ibid. Neoptolemum 
Achillis e Scyro arcessit et patris arma donat, ibid. 
Deturpato vultu Trojam ingreditur speculator, agno- 
scitur ab Helena, et interfectis aliquot Trojanis rever- 
titur, ibid. Cum Diomede Palladium rapit, ibid., 
coll. fr. 9,596. Vulneratus a Thoante, fr. 10, ib, Ma- 
ronec eum offendit in reditu Neoptolemus, Nost. 
p. 584, b. Odysseam in Cyclo excepit Telegonia ; ubi 
proci sepeliuntur a suis; Ulysses , sacrificio Nymphis 
oblato, in Elidem avehebatur, inspecturus armenta, 
ubi hospitio ercipiebatur a Polyreno et craterem 
dono accepit, p. 588, b. In Ithacam redux imposita 
sibi a Tiresia peragit. Post ad Thesprotos venit et 
uxorem ducit reginam eorum Callidicen ; inde dux iis 
belli contra Brygos, infesto Marte, amica Minerva. 
Post Callidices mortem Polypetés, Ulyssis filius, 
Thesprotorum regnum accipit; pater in Ithacam re- 
vertitur, ubi a Telegono, ipsum ignorante, interfi- 
citur, corpusque cjus ad Circen perfertur, p. 585, a. 
De filiis ejus conf. p. 601 , a. 

"Obguovsoc, $c, Cabesius, ab Idomeneo caesus, N, 363 
384, 772. 

Oidinoĉeia , vel Olzenócia , tà, carmen in Cyclo positum, 
cujus fragmenta v. p. 586 sq. 

Oldıróðng , «o, CEdipus, rex Thebanus, eujus res breviter 
narrantur, A, 271-280. Ludi funebres post ejus mortem , 
V, 679 sq. — De eo in Cypriis carminibus narratum , 
p. 582, a. Ex Euryganea Hyperphantis filia quatuor 
liberos suscepit, (Ed. fr. 2, p. 587. Diras filiis im- 
precatur, quas et qua causa, Theb. fr. 2, 3, p. 587. 

"Ov , foc, 5. 'Obosize, Antiphatæ f., Amphiarai pater, 
o, 243 sq. 

"Osa, Zos, princeps Locrensium , pater Ajacis minoris , 
B, 527; Z , 442, etc., et Medonis, B, 727 sq.; N, 694 sq. 
Secunda uxor ejus Eriopis, 697. 2) Trojanus, occisus ab 
Agamemnone , A , 93. 

"ODs&Ey , ov, Oilei f., Ajax minor, £, 446; N, 203, 712; 
Il, 330; W, 759. 

Oiveizrz , a0, CEnei f., Tydeus, E, 813; K, 497. 

Ove , 7c, Porthei f., Z, 115 sqq., rex Calydoniie, pater 
Meleagri et Tydei , B, 641. Diana sacrificium obliti lerra a 
Calydonio apro vastabatur, 1, 534 sqq. Bellerophontem 
hospitio excepit, Z, 216 sqq. — Peribæam pramio ac- 
cipit Oleno destructa , Theb. fr. 6, p. 588. Ei insidian- 
tur Melanis filii, Alem, fr. 8, p. 589, 

Oivógaoz , 1) Graecus, ab Hectore occisus, E, 706. 2) Tro- 
janus, M, 140; N, 506. 

Oivoxiórs , ov , XEnopionis f., Helenus, E, 707. 

Oivozportot , al, tres Anii filiæ, Cypr. fr. 11, p. 593. 

Oivà , exc, earum una, ibid. 


"Otwry, orog, pater Liodis Ithacensis, p, 144. 


Oíowog, Ascræ nymphæ f. ex Neptuno, Ascræ urbis 
conditor, Alth. fr. 2, p. 586. 

Oisvios, 6, oppidum Laconicum , B, 585. 

OiyaDisuc , oc , CEchaliensis, B, 596, 730; 9, 224. 

Oiyain, urbs Thessalia , nóg Eogstoo, B, 730. Olyan 
Bev, 596. — Otyaséaz Getz, carmen in Cyclo positum , 
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cujus fragmenta v. p. 590 sq. Ubi sita hec CEchalia 
et quænam urbs fuerit, jam a veteribus ignoratum 
et multis modis quæsitum : v. fr. 3 et 5. 
'OXtàri, &voz , h, oppidum Thessalize , «oryeiz , B, 717. 
QAo023óv, óvos, , urbs Thessaliz , Xeux3, B, 739. 
OXogrto; , de Jove passim; et Opra Gta de sedibus 
deorum 


"Oxouziález , Olympiae , de Musis, B, 491; H. Merc. 450. 

Oluproz, et Oupnroç, mons Thessali, deorum sedes, 
passim : péyaç, paxpòs, dyávvigoc , vigózts , alte , mo 
Audetpaz , molo ruyos. V. C, 42-47 , ubi describitur. Sed 
simpliciter de monte, quem Osse imponere volebant A- 
loidze, à, 315. 

Owyrapiång, ou, Oneloris f., Phrontis, y, 282. 

Ovir, ooç, sacerdos Jovis Idai, H, 604 sq. Alius in 
"Ovrcopions. 

"Orit , ou, ab Hectore occisus, A, 301. 

"Oró: , ósvroc , Opus , urbs Locrensium, B, 531; X, 326; 
Y, 85. 

"Ocfafioc , Graxcus , alokouitens , ab Hectore occisus, E, 707 
sqq. 

"'Ooícvs , ov, Agamemnonis f., T, 142 sq. ; A, 438-461 ; pa- 
tris czedem in ClyGemnestra et ;Egistho ultus, 2, 303-310; 
195 sqq., 203 sqq.; 8, 545 sqq.; a, 30, 40, 298 sqq. : 
cum Pylade, Nost. p. 584, b. 2) Griecus, occisus ab 
Hectore, E, 705. 3) Trojanus , M, 139; occisus, 193. 

"Oghato; , Trojanus , N, 79t. 

"Opm, urbs Thessali; , B, 739. 

"Opytvi2ns , «0, Ormeni f., 1) Amyntor, I, 448; K, 266. 2) 
Ctesius, o, 414. 

"Oggévios, tò, urbs Thessaliæ, B, 734. 

"Ogusvos , 1) Trojanus , occisus a Teucro, 6 , 274. 2) Alius, 
M, 187. Alii Greci in 'Oppsvion. 

"Ogsttat , utbs Argolidis, B, 571. 

"Ogsloyoz, 1) Alphei f., y, 489; E, 545-547. Ex cujus filio 
Diocleo natus 2) ad Trojam occisusab JEnea, E, 542-560, 
ubi v. plura. 3) Messenius, c, 16. 4) Trojanus, © , 274. 5) 
Fictus ab Ulysse Cretensis princeps, ut Idomeaei f., v, 
259-271. 

"Ogrvyén, insulæ Deli antiquum nomen, e, 123, ubi Diana 
Orionem occidit; o, 403 (50: tporat 3:319). Insula prope 
Delum, H. Ap. 16. 

"Opyopzvis , Å, 1) antiqua urbs Bæotiæ, Mvócto; , B, 511; 
I, 3815 à, 285, 459. 2) Arcadiz, B, 605. 

"Ogsa, Å, mons Thessalie , X, 315. 

"OxgeUc, zo, rex Phrygie majoris, cui contra Amazonas 
Priamus auxilium tulit, P, 186; H. Yen. 111, 147. 

"Orgrit(ens oo , Otryntei f., Iphition, Y, 383, 389. 

"Orpuvttis , ños, paler Iphitionis ex nympha , Y, 384 sqq. 

Ü oro , Trojanus senex, I, 148. 

Odpavin, nympha, socia Proserpinz , H. Cer. 423. 

ims Urani filii, Titanes, E, 898. Alibi passim de 

is. 

Q3pavóc, Colas, Gææ maritus, &cepóetc, H. 30, 17. — Ejus 
nuplie cum Vi, in Cyclo, p. 581, a. 

Oi; , accus. O3, nomen quod Ulysses Cyclopi tanquam 
suum indicavit, «, 366 , 369, elc. 

"Ogrésn;, ou, 1) Trojanus, occisus a Teucro, ©, 274. 2) 
Alius s. Pzeon , ab Achille, «p, 210. 

"Og£ksioc , 1) Trojanus , occisus ab Euryalo , Z , 20. 2) Græ- 
cus, occisus ab Hectore, A, 302. 

"Oystoc , Ætolus , pater Periphantis , E, 843. 


II 
Vayaaaioy egi», Pagasis, Pelasgiotidis urbe, prope Tra- 


chinem situm, Apollinis, Theb. fr. 6, p. 588. 
Taie, ovos, medicus deorum, sanat Haden, E, 401 sq. ; 
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Martem, E, 899 sqq. Ab eo descendunt medigi, à, 232. 
Alibi, A, 473; X, 391 ; H. Ap. 518, est hymnus sacer. 
WHaiovec, Thracize s. Macedoniae gens, a Trojanorum partibus, 
&yxuVótoEox, B, 848; K , 428; Ucmoxoguoxai, Il, 287 sqq. ; 

Zo)oyeyygése, b, 155. 

Ilaiovierz , Pæonis f., Agastrophus, a Diomede occisus, A 
338-369. * 

Tlaxovir,, regio , ép663a , P, 350; db, 154. 

Tixcàs, *;, urbs Mysiæ minoris, E, 612. Conf. ‘Azas. 

laau, ovs, Nauplii f., aperit. Ulyssis simulatam 
insaniam, Cypr. p. 582, b. Ejus mors, ib. p. 583, a, 
ab Ulysseet Diomede, aquis eum demergentibus , fr. 
16, p. 594. 

Tla33a2vo», Trojanum ablatum ab Ulysse et Diomede, I 
parv. p. 583, b; fr. 9, p. 596. Secundum Arctinum , 
non verum , ab Jove Dardano datum, sed simulatum, 
H. Exc. fr. 3 , p. 599. 

Tks, 29; , epitheton Minervae , A , 200; A, 78; 0, 614; 
Y, 335 V, 771; 2, 125, 327; B, 405; 2, 828, elc. ; éypeuátym , 
H. Cer. 424. K, 22 $41 

Tl2az , avtoç, paler Selenes , H. Merc. 100. 

Iládpug, voz, Trojanus, N, 792. 

Tlággquov , ovos, Priami f., Q, 250. 

Iv, IHavà;, Mercurii et Dryopes nymphæ f., Graecorum Sil- 
vanus : v. Hymnum 18 in eum. 

Tlavzyasot , Graeci universi, B, 404 ; H, 73,159, 327, elc. ; a, 
239 ; &, 369 ; o, 32. 

Tavõágeos, Meropis f., Aedonis filiæ paler, t, 518; v, 66. 

Távčapos ,"Lycaonis f., dux Zeleensium, egregius sagitla- 
rius, B, 824-827. Vulnerans Menelaum sagitta, turbat 
foedus, A , 88-147. Vulnerat et Diomedem , E, 95-105;a 
quo occiditur, 167-296, ubi plura de eo. 

Tlav5is, Jovis filia ex Selene, H. 32, 15. 

IIav&iv, ovos, Graecus, Teucri socius, M, 372. 

IIavboxo;, Trojanus, A , 490. 

Ilavðoíðngs , ao, Panthoi f., 1) Polydamas, O,440; N, 756, 
etc. 2) Euphorbus, N , 808; E, 250. 

IxvOOxvc , Hellenes universi cum Achæis nominati B, 530. 

Yi&doo; , senex Trojanus , T', 146. Paler Polydamantis, Eu- 
phorbi et Hyperenoris , O, 522; P, 9, 23, 40, 59. 

lMavontü;, ños, 6, 1) urbs Phocidis, xoXityogoz , 1, 581; 
B,520; P, 307 (30:6). 2) Phoci f., Epei pater, W, 605. 

Tiavózn, Nereidum una, X, 45. 

Taphéwov eoéao , Eleusine , H. Cer. 99. 

IHag6éno; , 6, fluvius Paphlagonia, B, 854. 

Ilagüzvoratoz , Thebani belli heros, a Periclymeno occi- 
sus, Theb. fr. B,p. 588. 

Jlégs , tos, idem qui "AXéfavàgox , Priami regis f., I", 325, 
437; Z, 503, 512; M , 93; N, 660, elc. Aúrragt, T, 39; 
N,769. MERE 

TIzgvno?; , mons Bæotiæ , q, 494,411,432; p, 220; w, 331; 
H. Ap. 269, 282 (vgóciz) , 393 , 521; H. Merc. 555. 

Tl&os , 5, insula, H. Ap. 44 ; &pztpocm , H. Cer. 493. 

Tíazéaotn,, h, urbs Arcadi, B, 608. 

lIixc:óén, Gratiarum una, quam promittit Juno conjugem 
Somno, £, 269, 276. 

Ilspox)os , ou, vo et oz, acc. ov. et za, voc. TIécpoxe et 
IHizzpóxias, Menætii C, amicus Achillis. Epitheta : àpó- 
tov, pat coo, laófeoc , innoxðevðoç. Monita'patris Me- 
nætii, quum proficisceretur cum Achille, A , 785 sqq. A, 
337, 345; I, 190, et alibi, cum Achille est. A quo mit- 
titur sciscitatum de vulneratis , A, 611 sqq. Venit in tento- 
rium Nestoris, qui eum precatur, persuadeat Achilli ut 
vel pugnet, vel ipsi permittat Myrmidonas et arma , 644 - 
804. Eurypylum vulneratum offendit et curat, 805 sqq. ; 
0,390 sqq., festinatque ad Achillem. A quo impetrat arma, 
equos et copias, exit et fortissime pugnat, sed, Achillis 
praecepta non servans , ab Hectore occiditur : v. totam H 
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Pugna de Patrocli corpore , quod demum ad naves depor- 
tatur, in P. Immenso dolore lugetur ab Achille, X, 122 
Sqq. ; qui servat corpus amici , clamore terrens Trojanos , 
t51 sqq. Lavatur corpus , 344 sqq. Fletur a Briseide, T, 
282-302. Et iterum ab Achille, 314-339. Anima ejus appa- 
ret Achilli, Y, 65-107. Exsequiae et ludi inejus honorem, 
108-897. A Nestore appellatur 0s6ztv pýstwo &tálavtoç, Y, 
110. — Lycaonem, Priami filium, in Lemnum vendit, 
Cypr. p. 582, b. 

Ylaghoyóvez , gens Asie minoris, anota? , peyahórogss, E, 
577; B, 851 sqq; N, 650, 6061. 

Il&zo; , 5, urbs Cypri, 0, 363; H. Ven. 59. 

YiztigadZrg , ao , Piræi f., Eurymedon, A , 228. 

Ieípatoc , Clytii f., Hhacensis, tidus Telemachio, o, 539 sqq; 
P, 55 580.5; 71-83; v, 372. 

Hietoíflooz , Jovis f. ex Ixionis uxore, Z, 317 sq.; Polypeetee 
pater ex Hippodamia , B , 740 sqq., ubi de nuptiis ejus tur- 
batis a Centauris, sed pluribus z, 205-304. Eum viderat 
Nestor, A, 203. — De cjus et Thesei in Orcum descensu, 
Min. fr. 4, p. 590. 

Iizípooz, Imbrasi f., Thracum dux , B, 844; A, 520, 525. 
Genit. Hztgzeo , Y, 484. 

Yleíozv8zo; , 1) Mæmali f, tertius dignitate inter Myrmido- 
nas post Achillem et Patroclum , H , 193 sqq. 2) Trojanus, 
Anlimachi f., occisus a Menelao, A, 122-144. 3) Alius 
Trojanus , ab eodem occisus, N , 601 - 641. 4) Ithacensis , 
Pulyctoris f., procus, c, 298, $q.; x , 243 8q., 208. 

Tletav,vopi?ns , «o , Pisenoris f., Ops, «, 429; 8, 347 ; v, 148. 

Heshvwp , 0205 , 1) Trojanus , O, 445. 2) Præco Ythacensis , 
8, 38. Tertium v. in Ietovvogiónz. 

Yietotozpztoz , Nestoris f., y, 36, 400, 415, 454. Telema- 
chum in itinere comitatur, 483,2, 155; 0,4, 6, 44 Sqq., 

` 131, 166, 202. 

Ilel&ycov, ovvo;, 1) dux sub Nestore, uéyac, A, 295. 2) 
Lycius, E, 695. 

Tleacyixóc , Pelasgius , Jovis Dodona'i epitheton , II, 233. 
IIcacyixóv "Apto; , B, 681. T , 

Tizacyoi, antiquissima gens Græciæ, in Thessalia; v. Me- 
žacyıxóş : in Asia minore, ubi Larissam habent, B, 480 
Sqq.; K, 429; P, 288; in Creta, x, 177. 

Teix, «o, Neptuni f., frater Nelei, pater Alcestidis, B, 715. 
Ortus ejus et regnum describitur à , 235 - 257. 

Yi22;vr, , urbs Achajæ, B, 574. 

Te)wnóvnnao, , ninpa, H. Ap. 250, 290, 419, 430, 432. 

loy, oroz, avus Agamemnonis , Tantali f., B, 104 sq., 
mn&zmo;. — Hanzos vico; , Cypr. fr. 8, p. 593. 

JWevósoQeix , Amazon, Thracia, Martis filia, Trojanis 
auzilio venit et fortiter pugnans ab Achille occiditur, 
ZEth. p. 583, a, ct fr. 1, p. 595. Eam sepeliunt. Tro- 
jani et Thersites cjus amorem Achilli objicit, ib. p. 
583, a. 

Ilexágv0oc , insula Ægæi maris, àyyid , H. Ap. 32. 

Megas6ot, V. Iegóxboi. 

Hépyapoz , ov, 5j , arx Ilii cum templo Apollinis , E , 446 sqq. ; 
A, 5085 Z, 512; H, 21; Q, 700. 

Ilzgyaoiórs , ov , Pergasi f., Deicoon, E, 535. 

HiepíGo:x, 1) Acessameni filia, mater Pelezonis, P, 141 
sqq. 2) Eurymedontis filia, mater Nausillioi, n, 57 sq. 
— Hipponoi filia, Oleno destructa. (neo data præ- 
mio, Theb. fr. 9, p. 588. 

VHzpiZen, cos, Griecus, pater Bori, IT, 177. 

licooosgpevoc , Nelei f., fraler Nestoris, 1, 286. — Neptuni 
f, qui Parthenopeeum in bello Thebano occidit, Theb. 
Jr. 8, p. 588. 

Hepipfions, tos, 1) Graecus, pater Schedii, O , 515. 2) Socius 
Ulyssis, }, 235 t, 195. 

Tíewoc, Moge f., Trojanus , II, 695. 


————— —————— 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Ieoígas , avtog, 1) Ocliesii f. , x22«910; , occisus a Marte ,É, 
842 - 847. 2) Preeco Trojanus , Epyti f., P , 323. 

Icecgfrens , ov, 1) Trojanus, a Teucro occisus, Z, 515. 2) 
Coprei f., Mycenieus , ab Hectore occisus, O, 638 sqq. 

Vepxootoc , Percotes incola, B, 831; Z, 30; A, 329. 

Jegxct7 , urbs Troadis, B, 835; A , 229; O , 548. 

Ilzééa«6o: , gens Thessala, B, 749 (ubi pevertóðepoí ce Is- 
pxi6ot ) ; H. Ap. 218. 

Ifepaaio; , pater Hecates , H. Cer. 24. 

THzooeic , oz, 1) Jovis ex Danae f., =, 319 sq. 2) Nestoris 
f., v , 414, 444. 

Ilepoegóverz, Proserpina , filia Cereris et Jovis, uxor Pluto- 
nis Jove concedente rapta , H. Cer. 2 sqq., 408 sqq. , ter- 
tiam anni partem cum eo terens , 467 sqq. : sed v. ipsum 
Hymnum, ubi etiam IIzosz2óvr, dicta 56, 361, 388, 405. 
Mepis H. 12, 2; èzawvÀ L, 505 5 x, 491, 534, etc. ; 
&yov? , À, 212, 225, 635, ubi ad terrorem mittit l'opyzív,y 
xtgaXMfs. 

IHépon, filia Oceani, ex Sole mater Circes et /Eelze , x , 139. 

Heporiáðns, ao, Persei f., Sthenelus, T, 116, 123. 

Mzctóv , voc, vicus Bæoliæ, B, 500. 


; Hestóx;, o, rex Athenarum, Menesthei pater, B, 552; A, 


327, 338; M, 331, 355 ; N, 690. 

Il5oztov, tò, locus Troadis, N, 172. 

IlvZaioc , Antenoris f., a Megete occisus, E, 69-75. 

I££zco; , $, 1) urbs Lelegum in Troade, aize), Z, 34 $q. ; 
ubi rex Altes, P, 86 sq.; ab Achille expugnata, Y , 92. 
— Quod narraba(ur in Cypriis, p. 582,0. Conf. fr. 
15, p. 594. 2) Urbs Peloponnesi , àyzeAósooa, I, 152, 294. 

IHfjoxco; , 1) filius Bucolionis ex Naiade , occisus , Z, 21 - 28. 
2) Equus Achillis tertius , mortalis , e Thebis abreptus , 
Il, 152 $q.; occisus, 407 sq. . 

Hmeyòv, óvoc, Axii fluvii ex Peribæa f., pater Asteropzi , 
o, 141 sqq. 

IIzisienz , ao et eo, Pelei f., Achilles, passim. 

Hyàsíov, ovoc , idem. 

IIvAew , éoz et zoz, filius Æaci, rex Myrmidonum , maritus 
Thetidis, pater unici filii Achillis, izz3&1»5 , I1, 33 sq. ; 
P, 188 sqq. ; Q, 534 - 546. Filia Polydora, IL, 175. Dii 
omnes in ejus nuptiis cum Thetide, Q, 60 sqq., dona 
dantes, arma, E, 84 sqq. ; hastam, T, 387 sqq. ; equos 
immortales , II, 380 sq., 867; P, 441 sqq.; V , 277 sq. 
Phonicem fugientem recipit, I, 479 sqq. ; et Patroclum , 
V, 84- 90; eL Epigeum, IE, 570 - 576 , quos filio comites 
dedit. Nestore et Ulysse ad eum venientibus , ut copias in 
bellum colligant, mittit Achillem generose monitum, A , 
769-784; H, 125 sqq.; I, 252 sqq. Comam filii redituri 
Spercheo voverat, et hecatomben , 'Y , 144 sqq. Apud se- 
nem invita manet Thetis, E, 434 sq. Quam amatus ab 
Achille, X, 494 sqq., et alibi. — Cum Telamone Pho- 
cum interficit in altero bello Thebano, Alem. fr. 5, 
p. 589. Nuptic ejus cum Thetide, Cypr. p. 581, b ; et do- 
na deorum, fr. 4, p. 592. Neoptolemum nepotem Troja 
redeuntem agnoscit, Nost. p. 584, b. 

ViyXoiáZn; , ao et ew, Pelei f., Achilles, passim. 

Ivo , Pelei, X, 60, 441. 

IX, &20;, ex Pelio monte excisa, pein, Il, 143; T, 
390; Y, 277 ; b, 162; X , 133. 

TIAXt0v, tò, mons "Thessali; , £vostgu)Aov, D, 744, 757; Hl, 
144; T, 391; 2, 316; H. Ap. 33. 

Ici; , fluvius Thessalie, &àgyvgobivnc , B, 752 sq., 757 ; 
H. 20, 3. 

ITzvéAoz , et IIrv£igox , w, unus ex ducibus Beotorum, B,- 
494. Pugnat, N, 92; E, 487 sqq. > I1, 335; P, 597 -600. 

IIzsehózz:ix , uxor Ulyssis, formosissima , Icarii filia, Tele- 
machi mater, zegigpwyv, £y£goov, &uúpwv, tox xogoc. Ab- 
sente Ulysse a procis plurimis ambitur, quos tela ad funus 
soceri senis texenda et per noctem solvenda diu frustra! , 
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8, 87 - 110, et alibi. Phemium de infelici Grecorum re- 
ditu canere vetat, æ, 328 - 364. Afllicta nuntio insidiarum 
filio a procis structarum , a Minerva somnio recreatur, ò, 
675-841. Telemachi reditus ei nuntiatur, z, 322-34! ; 
quare jam procos sceleris accusat , 409 - 451. Telemachum 
reducem amplectitur, o, 36 sqq., et procos increpat Ulys- 
sem male vexantes, 492 sqq. ; postea ipsum filium, qui 
eurn non tueatur, c, 158-243. Cum ea loquitur Ulysses 
solus , quem ad se vocaverat, x, 47 -307 ; somnium ejus, 
508-553, et arcus ponendi consilium, 570 sqq. Lamen- 
tatio ejus per noctem, v, 57 - 94. Arcum in certamen po- 
nit, e, 1 sqq., et Ulyssi dari jubet, 311 sqq. Dormiens ex- 
citatur ab Euryclea, de Ulysse ei non credens , v, 1-32; 
quem difticuller nec nisi post signa evidentissima agno- 
scit, semper metuens ne fallatur, 32-230; sermones per 
noctem, 231-343. Mane domum claudere jubetur, 349 
sqq. Laudatur ab umbra Agamemnonis, w, 192 sqq. — 
Mortuo Ulysse ad Circen abducitur a Telegono , ejus- 
que fit uxor, Teleg. p. 585, a. Quod. ex Nostis memo- 
rat Eustath., fr. 8, p. 600. Idem ex Telegonia , p. 601, 
a, preter Telemachum ei filium fuisse ex Ulysse Ar- 
cesilaum. 

Toe, locus Thessalize , B, 766. 

IInoó , oŭ, formosissima filia Nelei, soror Nestoris, data 
uxor Bianti , 4, 286 - 297, coll. o , 229-238. 

II3ócv , Percosius , Z, 30. 

Fepin, regio Thessaliee , ad Olympum, =, 226; £, 50; H. 
Ap. 216; H. Merc. 70, 191. Ikepinôev, 85. 

Titz0e; , Jos, Æthræ pater, avus Thesei, Il, 144. 

Ifcrocux , urbs agri Trojani, B, 829. 

Iaæyxta réra , scopuli erratici , in freto Siculo , ut veteres 
putant, w, 60; v, 327. 

IDíxo;, 5, Mysie mons. Eetion habitabat 9zó Máx 
Urécor , € £n "Yxoriaxis, Z, 390, 425; X, 479. 

Márta, Platase , urbs Bæoliæ , B, 504. 

Marchés, ous, Helena filius, fortasse in. Cypris, fr. 
21, p. 595. 

TIAcopày, &vo , ó, urbs /Etolorum, B, 639; N, 217; Z, 116. 

IDzvpovto; , adj. ¥, 635. 

IDyis2s , al, astrum, E, 486; £, 272. 

ID3o9xoc, (Cereris et Iasionis t.) divitias hominibus praebens, 
H. Cer. 489. 

IDovró , oùs, nympha, socia Proserpina , H. Cer. 422. 

Ilo5oDsíptoz , ZEsculapii f., dux belli et medicus, B, 732; A, 
833. 

Iloĉápyn, Harpyia, mater equorum Achillis ex Zephyro, 
IL, 150 sq. ; T, 400. 

Ilóóxoyo; , 1) equus Menelai, W, 295. 2) Equus Hectoris, 
6, 185. 

Ylo2&ox« , £o, frater minor Protesilai , B, 704 ; N, 693 (pe- 
ventólepog). 

llo27;,o9, Eetionis f., amicus Hectoris, a Menelao occisus, 
P, 575-590. 

Tocsvztoc viàz , Peautis filius, Philoctetes , y, 190. 

IHoX«» , ov, 1) Priami f., speculator Trojanorum, B, 791- 
794; N, 533-535; 0, 339; Q, 250. 2) Socius Ulyssis, x, 
224 sq. . 

Jiohuaruoviðng , ov , Polyæmonis f., Amopaon, ©., 276. 

Fóv6oz, 1) Antenoris f., A, 59. 2) Princeps Ægyptius, à, 
126. 3) Artifex apud Phæacas, 0, 373. 4) Ithacensis, 


pater Eurymachi proci, o, 518; z, 345, 434, elc. 5) | 


Procorum unus, y , 243; occisus, 284. 
IloXó5zgoyx , nobilis Ægyptiaca, Thonis uxor, à, 228. 
Mohvõéypwv, Plutonis epitheton , pro nomine proprio est in 
H. Cer. 17, 31, 404, 430, xtoXyovyvxop , xpxztpóc. 


Tloxo2towte , coz, Pollux, frater Castoris, òE &yafó;, F, | 


234-247; ^, 300-304; H. 33. Adde supra Káastop. — 
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"Afivaxos , Elos "Agros. Cypr. fr. 2, p. 592 5 àzliugógo; , 
Jr. 8, p. 593. 

IoXo2g7 , pulcra filia Pelei , Boro nupta ex fluvio Spercheo 
peperit Menesthium, H, 175 - 178. — Meleagri filia, Pro. 
tesilai uxor, Cypr. fr. 13, p. 594. 

IloXócepoc, 1) Priami f. nothus, natu minimus omnium, 
cadit sub Achille, Y, 407-420; «b, 85-91; X, 46. 2) 
Vetustus, quem Nestor Buprasii in certamine ludicro vi- 
cit, V, 637. . 

TloXvfitoozión: , ov , Polythersis f., Ctesippus, y , 237. 

IloXoicoc , 1) vates et princeps Corinthius, pater Eucheno- 
ris, cui mortem in bello Troj. praedixit, N, 663-670. . 2) 
Eurydamantis f., Trojanus , E , 148. 

Hohuxáorn, filia regis' Nestoris, lavat. Telemachum jussu 
patris, y , 464 - 467. 

VWoXuxtopiow , ao , Polyctoris f. , Pisander, c, 298; x , 243. 

Tloxóxttop, opos, 1) lthaci frater, o, 207. 2) Hoc nomine 
fingit personatus Mercurius sibi patrem, Q , 397-399. 3) 
V. HoXuoxtociónz. 

Hovyhàn, filia Phylantis , quam sallantem in festo Dianae 
adamavit Mercurius , Eudori mater, II, 180 - 190. 

IioXoyy3o;, Lycius, Argeze f., IT, 417. 

IHoXvvsíxvz , cos, CEdipi f., cum Tydeo Mycenis copias col- 
ligit, A, 377 sq. — Ejus filius Thersander, Cypr. p. 
582, a. Patri mensam et pocula apponit que ille non 
vult, Theb. fr. 2,p. 587. 

Hohúvros, Tectonis f., nobilis Phaeax , 0, 114. 

TIoJ9£t:vos , 1) Agasthenis f., 0s02:07& , princeps Eleorum , B, 
623. — Ulyssem post reditum hospitio excipit et cra- 
tere donat, Teleg p. 584 extr. et sq. — 2) Rex Eleusi- 
nius, H. Cer. t54, 477. 

Hoxv£éva, Priami ct Hecuba filia, in Achillis tumulo 
mactatur, H. Exc. p. 584, b. 

IIoxvr»goviór , «o, Polypemonis f., Aphidas, uterque ab 
Ulysse fictus, w, 305. 

IoXuzolc; , «o , Pirithoi f., validissimus , Tlessalorum par- 
tis dux, D, 738 sqq., ubi ejus urbes et-origo. Pugnat , Z, 
29; portas castrorum tuetur , M, 129-153, 182 sqq. Mas- 

sam ultra omnes jacit in ludis funebribus , V^, 836- 849. 
— pedestri itinere redit , Nost. p. 584, b. Alius, Ulys- 
sis filius ex Callidice, regina Thesprotorum , et hu- 
jus in regno successor, Teleg. p. 585, a. 

fIoXugcíans , eog, Mantii f., Theoclymeni pater, vates, o , 249 - 
256. 

IloXoznyos , 1) heros ex gente Lapitharum, Elati f., A , 264. 
2) Cyclops ille immanis , Neptuni ex nympha f., a, 68-72; 
t, 403, 407, 440. Vide Koxxovy. . 

IIoXogfiens , ov, Trojanus, N, 791. 

IloXogóvens , ov, Thebanus, Autophoni f., dux insidiarum 
in 'fydeum, A, 395. 

Iovreds, éwg, nobilis Phæax, 0, 113. 

JIovtóvoos , præco Alcinoi regis, v, 178-182 30, 65;v,49- 53. 
Mopfeuc , é»; , princeps Pleuronis et Calydonis rex, Agrii, 
Melanis et Tydei pater, =, 115 sqq. : 
Ilogziosov, &tovoz , Neptunus , Saturni f., Jovis frater junior 
et minus sapiens, N, 354 sq., maris deus, O, 187 199. 
Epithuta : 4217005 , £vvost[atos  voatyfhov, wuavoy atr; y 
et alia H. 21 et Ep. 6. Equestri quoque rei praeest eam- 
que docet homines, V, 307, 584 sq., H. 21, 5. 'Fempla 
habet m Geræsto, y, 177 sqq ; Ægis, N, 215 €, 381; H. 
21,3; Helice, ©, 203, seu Helicone, "n. 21,3; Y, 403 
sqq., ubi sacrificium describitur; Onchcsti : v. Hosir&ov 
Vestam frustra in matrimonium petit, H. Ven. 214 sqq. 
Conspirat contra Jovem, A, 400. Muros Troje Laome- 
donti struit eL mercede frustratur, H, 45? 8q.; P, 442- 
460. Sponsor Vulcano pro Marte vincto, 6, 344 - 356. Equos 
immortales Peleo dedit, W^, 277 sq. E9o2s«tovoc, B, 479. 
Iratus Græcis ob vallum, H, 445-4064; quare ab Junone 
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frustra rogatus „ut auxilium iis ferat, ©, 198-211. Sol- 
vit equos Jovi, 440. Taurus ei immolatur, A, 728; atri 
tauri, y, 5 sqq. Spectat pugnam e Sami cacumine, N, 
1-16, et miseratione commotus, Calchantis specie as- 
sumta, duces Graecorum vehementer incitat, 17-125, 
206-238, 351 sq. Agamemnonis animum confirmat, et 
ingenti clamore vires suscitat heroum, =, 135- 156; et dor- 
miente Jove aciem restituit , 354 sqq. Sed ab eo reprimi- 
tur, O, 41 sqq., 51 sqq. Graxis favet, Y , 34, contra Apol- 
linem, 67 sq. ejus seorsum dii sedent, 132-150. Fa- 
vet Æneæ, quem Achilli eripit, 291 - 348. Solatur Achillem 
de Xantho. irruente , b, 284 - 299. Contendit cum Apolline, 
435-469. Gyræam petram tridente ferit et Ajacem Oilei 
perdit, è, 499-541. Vallum Grecorum cum Apolline di- 
ruit immissis fluviis, M, 17-35. Ulyssi inimicus ob ex- 
cæcatum filium Polyphemum, a, 20, 68 sqq. Navem ei 
frangit, x , 283 sqq. ; et ratem, ab JEthiopibus reversus, 
ad Phæacum terram appellenti, 282 sqq., 375 sqq. Iratus 
de Phaeacum deductionibus , 0 , 565 sqq., navem , qua ve- 
ctus erat Ulysses, in saxum vertit, v, 125-187. Nestor ei 
sacrificat , v,  sqq., 43-61. Filius Nausithous , n, 56-62; 
Polyphemus, t, 518 sqq. et alibi. Cum Tyrone, Enipei 
formam indutus , gignit Peliam et Neleum, X, 241-255. 
— Ejus filius Cycnus , Cypr. p. 582, b. Equi forma 
indutus genuit ez Erinnye Arionem equum, Theb. 
fr. 6, p. 588. 

flomfiov, Neptuni templum, %, 266. IHosc:ofiov &Aaoz , lu- 
cus Neptuni , Onchestus, B, 506; H. Ap. 230. 

IlovXubágpa , avtog, Panthoi f, dux et augur, &uúpwv, A, 
57. Consilium dat Hectori de fossa superanda , M , 60- 80. 
Reditum a navibus suadet et male accipitur ab Hectore, 
210-250. Qui ejusdem consilio copias dispersas colligit , 
N, 725-757. Pugnat, Z, 425, 449-463; O, 339, 518; 
TI, 535; P, 600. Suadet, ut, irruente Achille, omnes se 
in urbe condant, X, 249-283; sed Trojani Hectorem po- 
tius audiunt; quod dolet ipse Hector, X , 100-103. 

Yio&x:toc , fluvius Troadis, B, 835. 

Ylgápsexoz olivo; , Pramnium vinum, A, 638; x, 235. 

Hpuxg(erg , «o et ew, Priami f., de Hectore, B, 817, etc. ; 
de Antipho, A, 490; de Doryclo, A , 489; de Polydoro, 
Y, 408, etc. 

Toíagoz , Laomedontis f., rex Troje ultimus. Genealogia 
ejus, Y, 215-241. Epitheta : yégwyv 9co227 , uéyac, pe- 
yafrog , čüppehing , Üsógsv phrtwp čtáavtos, H, 360. Ca- 
rus Jovi, å, 44-49. Fines imperii ejus, Q, 543-546. 
Phrygibus opem tulit contra Amazonas, T', 184-189. 
Nonaginta filiorum pater, 493 sqq.; qui fere omnes in 
bello periere; reliqui post Hectorem casum, 249 sqq. 
Domus Priami, Z , 242-250. In muro cum senibus Grze- 
cos spectat, I, 111-244; foedus icit, 245-301. Inducias 
iniri jubet ad corpora mortuorum cremanda , H , 365-420. 
Spectat Achillem ex turri, Ẹ, 526-538. Lamentabiliter 
precatur Hectorem , ut in urbem recedat, X, 25-78. Lu- 
ctus ingens de occiso, 408-429. Corpus redemturus in ca- 
stra Graecorum ad Achillem vehitur, Q, 144-694; et ex- 
sequias in urbe facit , 7 713-804. Generis ejus exslinctio , 
Y, 306. Troja passim dicla Tlgriuoto zót , Hotáuou četu 
— Occiditur a Neoplolemo in ara Jovis Hercei, Il. Ezc. 
p. 586, a5; secundum Leschen, ad fores regie, 1l. 
parv. fr. 19, p. 599, a. 

pézo; Phocceensis , pro Minyadis scriptore habebatur, 
fr. 1, p. 590. 

YigoBofjvop , opos, Areilyci f., dux Bæotorum , B, 495; occi- 
sus, E, 450, 471. 

Ylpófioo;, Tenthredonis f., dux Magnesiorum, D, 756 - 759, ubi 
urbes ejus. 

Tipofócv, «voz, Trojanus, E, 515. 

Hootto, , rex Argivorum ; Anteze maritus, Bellerophonti in- 
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sidias struens, Z, 157-178. — Sisyphi nepos, Ther- 
sandri f., Nost. fr. 5, p. 600. 

IHgóxgt , tos , filia Erechthei regis Athenarum , uxor Cephali , 
2,321. — A Cephalo per inscientiam occiditur, Epig. 
Jr. 3, p. 589. 

Ilgóuaxyoc, Alegenoris f., Beotus, ab Acamante occisus, 
E, 470 sqq. 

Ylgóvooc , Trojanus, a Patroclo caesus , II, 399. 

Yigozt&ov, ovoz, Trojanus, pater Astynoi, O , 455. 

IlgopseUs , £o; , nobilis Phaeax , 60, 112. 

IHgiavis , 16, Lycius , occisus , E , 678. 

Ilgoptix , éoz , nobilis Phæax , 0, 113. 

Igo:t5iX2o; , Iphicli f., princeps Phylacensis, foo, 'Apfioc , 
usráfupo; , mortuus temporibus 1liadis , B, 698 sqq.; N, 
681; 0,705 sq.; II, 286. — Ab Hectore occiditur in 
escensione Cypr. p. 582, b. Ejus uzor Polydora, 
Meleagri filia , fr. 13, p. 595. 

Yiptozeys , éw , deus marinus, Neptuni 6zó5yox; , a Menelao 
in insula Pharo consultus , futura aperit, ô, 349-570. 

Jipotù , cóc, Nereidum una, E, 43. 

Ylzes2s , 1) urbs in Nestoris ditione, B, 594. 2) Urbs Thes 
sali , 3eyerzotv; , B, 097. 

Tico3sgaso; , Griecus , Piræi f., Eurymedontis pater, A , 228. 

Moyuatov, populus ad Oceanum, a gruibus vexatus, T, 6. 

II58:0; , Apollinis epitheton , H. Ap. 373. 

IIu0o , gen. &voc , dat. Bot, ?;, Pliocidis regio Apollini sacra, 
Tyafitn , mexvofisaaa , B, 519, 1, 405; 0, 805 1, 581 (Hyv 
6655) ; H. Ap. 183, 372 (ubi de nominis origine), 390, 517 ; 
H. Merc. 178. 

IIlAé2r, , ov, ó, Strophii, f., Orestis amicus , ei adest 
in ulciscendo patre, Nost. p. 584, b. 

Iuxouévvz, toc, rex Paphlagonum, prudens et fortis, B, 
851 sqq., ubi ejus urbes. Occiditur a Menelao , E, 576 - 579. 
Flens intererat obsequiis filii sui , 658. 

IIóXatoz, dux Pelasgorum Troicorum, B , 842. 

Hv&orn, «o, Trojanus, A, 491; occisus a Patroclo, II, 
696. 

Hún, urbs JEtolica, B, 639. 

IIÀXtot , Pyli cives, A, 248; E, 545; H, 134; ^ , 636, etc. ; 
Y, 59, 31; o, 216, 227. Eorum bellum cum Epeis s. 
Eleis, A , 671-762. 

IlyXotytv? , £oc , in Pylo natus, B, 54; WP, 303; H. Ap. 398, 
424. 

IIo, ó, et *;, urbs et regio in Peloponneso occidentali , 
cui Nestor imperabat, 7/ja0£v , ?;j4af6e:5 , A, 252; B , 77, 
591; I, 153,295 ; Nro; , A, 681; 6, 639; etc. Ab Her- 
cule capta, A, 689 sqq. Res in v ibi aguntur. Dives pe- 
corum, o, 226; isg, p, 108. H. Ap. 398, 424, 470; H. 
Merc. 216, 355. IluXóv2c, A, 759; v, 274, etc. I1o3ó6tv, 
7, 323. 

TIO, vo; , Trojanus , M, 187. 

IIopztyurs , ov, princeps Pæonum, B, 848; occisus a Pa- 
troclo, II, 287-292. 

Ilopxcoz, Trojanus, A, 491. 2) Urbs Thessalia, &vüeyós , 
Ańuntpos tépevos , B, 695. 

Hóms, Lycius , a Patroclo occisus, II, 416. 

Iumpheyétwv, ovrog, fluvius Orci, x, 51 2. 

Il5zéoc , sic Neoptolemus appellatus erat ab avo Lyco- 
mede, Cypr. fr. 10, p. 593. 


P 


‘Padápavðuç , vos, ó, Jovis ex Europa f., frater Minois, Z, 
321 8q., £xvbo;, habitans in insulis beatorum, ò, 564. 
Phæaces eum vexere in Eubcam, ut viseret Tityum $5 
323. 

‘Pein, Saturni uxor, maler Junonis, H. Ven. 435 H. 11, 1, 
Jovis , Neptuni , Plutonis , O , 187 ; Vulcani , quem Tethyi 
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dat educandum, Z, 203; Hecates , }óxopos, H. Cer. 69, 
75. Adest Latonze parturienti , H. Ap. 93. Cererem addu- 
ctum mittit Jupiter, H. Cer. 442, 461 sqq., ubi Pén x- 
mapoxprA voz. 

"Peigov, portus in Ithaca , « , 186. 

*Pryata , insula Delo vicina , zetgńecox, H. Ap. 45. 

Pf», pellex Oilei, mater Medonis , B , 728. 

"Pratfvwo, opos, frater et socer regis Alcinoi , juvenis admo- 
dum , relicta unica filia, mortuus , , 63 sqq. , 146. 

"Paücoc, 1) Eionei f., rex Thracum, cum preestantissimis 
equis auxilio adveniens Trojanis, K, 435-441, prima 
nocte à Diomede cum 12 sociis occisus, et equi abacti , 
470-525. 2) Fluvius Troadis, M, 20. 

"Pivuo; , Thrax, Piræ f., occisus, Y, 484-489. 

“Pinn, urbs Arcadice, B, 606. 

'Pózzta , nympha, Proserpina socia, H. Cer. 419. 

*Po&toz , fluvius Troadis ,M, 20. 

"Póĉtos, Rhodi cives, &y£ooyot, B, 054. 

'"PoZór , nympha, socia Proserpin:e , H. Cer. 422. 

'Pó5o; , insula, B, 654 sqq., 667 sqq., ubi urbes et partes 
ejus. 

"Pot, o3; , Sraphyli filia, ex qua Apollo genuit Anium , 
Cypr. fr. 11, p. 593. 

"Pocos, tò, urbs Cretensis, D, 648. 
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Eaf&xtn; , ov , dæmon , xxgíévp rành, Ep. 14, 9. 
Xayyáptos, fluvius Phrygia majoris, P, 187 ; II, 719. 
Ead, mons /Eolidis, Ep. 1, 3. 

EaAaygis , to; , $, 1) insula, B, 557; H, 199. 2) Urbs Cypri, 
H. 9, 4, éxxiuévr,, Veneri sacra. 

Eoqaovets , 70; , Æoli f., Crethei frater, 1, 235 , žpúpwv. 
Xáyn, insula prope Ithacam , in ditione Ulyssis, «, 256; t, 
24; 0, 366; x, 123, 2495; 7, 1315; v, 288; H. Ap. 429. 
Xáuo;, 5, t) insula maris Ægæi, Q, 78, 753. H. Ap. 41, 
099r. 2) Eadem quae Xáyn, B, 634 ; xatx2262002, 0, 071, 
845;0,29. 3) Ogrixt» , Samothracia, N , 12 sq. (000) ; 

H. Ap. 34. 

Xagó«ov, de risu Sardonio , v, 302. 

Xagrrbóv, óvoc, et ovzoz , rex Lyciam, Jovis f. ex Laodamia 
filia Bellerophontis , a partibus Trojanorum , B, 876, &v- 
micos, ya)xoxopuacr;. Genus ejus, Z, 196 sqq. Increpat 
Hectorem , E, 471-493. Pugnat,, 628 sqq.; M, 101 sqq.; 
292 sqq. (ubi et socios oratione incitat); irrumpit in castra 
Grecorum , 397 sqq-; €, 426. Mortem ejus prædicit Ju- 
piter, O, 67. Pugnans cum Patroclo interficitur, TE, 419- 
503. Pugna sociorum de ejus corpore, 504-605, quod 
Apollo servat, el in Lyciam dat transferendum Somno et 
Morti , 666 - 683. Arma ejus a Patroclo capta , in certamen 
mittuntur, W, 800 

Eagrrbów, h, insula Oceani, Gorgonum habitatio, Cypr. 
fr. 18, p. 594. 

Xacvvtótis , tvvoc, torrens magnus in Troade, Z, 34; E, 445; 
0,87. 

Sáros, Enopis f. ex nympha, Trojanus, Z, 443. 

Eervol, Sileni, cum nymphis, H. Ven. 263. 

Xeirives , ov, el y, 52, 167, Xewr,voiv, Sirenes , omnia scien- 

,O tes, in litus cantu suavissimo allicientes qui przeterve- 
hebantur, et occidentes; quas Circe consilio obsecutus 
evitavit Ulysses, t, 39-54; 158-200; p, 326. 

Edo; Trojanus, pater Amphii , E, 612. 

Won, Luna , Pallantis filia, H. Merc. 99 sqq., vel Hyper- 

ionis et Euryphaesse, H. 31,4 sqq., Pandiæ virginis 
mater ex Jove, H. 32, 15, qui Hymnus in eam scriptus 
es. 

Xenan, ao, Selepii f., Evenus , B, 693. 

Edhe, tto; , 1) fluvius prope Ephyram (Corinthum), B, 
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659; O, 531. 2) Alius "Troadis ad Arisben, B, 839; M, - 
97. 


Ec))«i , sacerdotes Jovis Dodonzei , II, 234 sqq. 

Xepâãn, filia Cadmi y mater Bacchi ex Jove, Z, 323-325; 
H. 6, 1, 8, 57; 25, 25 26, 5. 

Efoxyuo;, $, oppidum Paphlagonize , B, 853. 

Enoó; , 5, urbs Hellesponti , B, 836. 

X6sv£.a0; , Trojanus , Ithiemenis f., occisus a Patroclo, II, 
580.. 

Xüéveloz, 1) princeps Argivus, Capanei f., fortissimus so- 
cius Diomedis, B, 564; A, 367, 403 sqq.; E, 108, 241, 
274,8358q.0,114; W, 511. 2)Filius Persei, nepos Jovis, 
pater Eurysthei, T, 116-123. — Tertius, Melanis f., 
Alcm. fr. 8, p. 589. 

X ves, Sidonii, naokvõzidako , W, 743. 

Xovin , regio Sidonis , € vaxouém , A 285. Edovirfev, Z j 
291. 

Xióvtot , ax, incolæ, Z, 290; 6, 84, 618; 0, 118. 

Evo, óvoz, 4, urbs Phonicia, nohúgalxos , o, 424. Artes 
ibi florent, V^, 743; Z, 291, ubi inde abducit Paris textri- 
ces; conf. 290. — Occupatur a Paride ex Laconia re- 
deunte, Cypr. p. 582, b 

Exavin, Sicilia, w, 307. 

Xx); , adj., Siculus. Pruvà X«xs37, w, 211, 366, 389. Xuxc- 
Joi, v, 383. 

Xixvóv, voz, Á, urbs Peloponnesi, pars regui Agamemno- 
nis, B, 572; W, 299 (t9poyopox). 

Xwóe , &vcos, fluvius Troadis, A, 475; Z, 4; E, 774, 777; 
M, 22; Y, 53; tb, 307 $qq. 

Xqiotícto;, Anthemionis f., Trojanus, magnus et pulcer, oc- 
cisus ab Ajace, A, 474-489. 

Xívugg, veteres Lemnii, Vulcanum suscipientes, A , 594 ; 
&ypiógrovot , 0, 294. 

Eí(vov, evoc, Græcus, simulatus transfuga ad Trojanos, 
ab iisque receptus, Grecis in Tenedo morantibus si- 
gna dat per noctem, Il. Exc. p. 58$, a; Il. parv. fr. 
14, p. 597. 

cn mons Phrygiæ, Q, 615, 601 paci vuppáwv Épquvats 


Sue JEoli f., xépðiotos &vüpiv, princeps Corinthi. Ge- 
nealogia ejus, Z, 153 sqq. De labore ejus apud inferos 
à, 593-600. 

Exa núka, porta Trojana versus occidentem, F, 145 , 149, 
Z, 237, 393; 1, 354; I1, 712 , 734, etc. 

Exajvoptoz , 1) nomen proprium filii Hectoris , quem cives 
Aslyanactem vocabant, Z, 402. 2) Strophii f., Trojanus, 
venationis peritus, a Menelao occisus, E, 49-58. 

Exapávopto; , adj., B, 405, 467. 

Exáyatvooo; , lluvius Troadis, E&v0oz a diis dictus, Y, 74 ; &- 
vitis , paffubvvfitte , Tióats , iódfoo , E, 36, 774 ; H, 329; À, 
499; M, 21. Fontés ejus, X, 147 sqq. " Ejus numinis sacer- 
dos, E,7 77. Cum Achille certat, P, 124-384 : v. Závüc. 

Exávitux , portus Cytherae insulze , K , 268. 

Xxáoyr, urbs Locrensis , prope Thermopylas, B, 532. 

YXx9Xn, filia Cratæis, portentum in freto Siculo, descriptum 
p., 85-100. Quod bis evasit Ulysses, 223-261, 430-446; 
iy, 328. 

Expos, Á, insula et oppidum i in mari /Egaeo pA Eubeam, 
aintim, bl, 664 (Ejvros mtohispov); T, 326; A, 509; H. 
Ap. 35. Exupóðev, T, 332. — Cypr. p. 582, a. DE, 
H. parv. fr. 6, p. 596. 

Exóo;, vicus in Bwotia, B, 497. 

Euápxyo; , demon , zxapivy ĉnr, Ep. 14, 9. 

Xutvüzuz , éoc, cognomen Apollinis, A, 39. 

Xusovn, loniæ urbs, Alois, Ep. 4,6; H. 8, 4. 

Xó)oyot , veteres incolae Lyciæ, xvbádtuor , Z, 184, 204; 
£ , 283. 

Lovor, 15, promontorium Atticæ, y, 278. 
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Xnáprn, regia sedes regni Laconiei , dilecta Junoni , cùpstav, 
xaX)vyovatxa , B, 582; 4,52; a, 93, 285; B, 21473, 460; 
v, 412. Enágrnfiv, B, 327; 8, 10. Ibi aguntur res in 2, 
et parte o. 

Extup, oùs, Nereidum una, E, 40. 

Enigpao , ods, Anii filia, Cypr. fr. 11, p. 593. 

Exspgyeix , fluvius Thessaliæ , åxápas , cujus filius diceba- 
tur Menesthius , II, 174-176; V , 142-149. 

X:xaivo;, Cyprius, Cypriorum carminum auctor. habi- 
tus; alii autem narrabant, hec accepisse eum ab 
Homero in dotem flic , p. 581 , a. Conf. fr. 1, p. 592; 
3, ib. ; 14, p. 594; 19, p. 595. . 

Trágudoç, Bacchi f.s Rhews pater, Cypr. fr. 11, p. 593. 

Xcégvoy, oros, Melanis f., Alem. fr. 8, p. 589. 

Xcévieop, opos , praeco , y adxsógurvs , E, 785 Sq. 

Ecnyío;, dux Atheniensium sub Menestheo, N, 195, 691; 

ab Hectore czesus , O, 329. 

Erpatin, oppidum Arcadiee , B , 606. 

Xxpaxioc , Nestoris f., y, 413, 439. 

Erpóşioç , Trojanus , pater Scamandrii , E , 49. 

Erúppnhos, 4, urbs Arcadim , B, 608. 

Xx), vyàc, 4, fluvius Orci, per quem jurabant dii superi, 
B,7555 2,271; 0, 37; 0, 309; t, 185; x, 514; H. Ap. 
85; H. Merc. 519. 

ropa, tà, urbs Euboea, B, 539. 

Xóyn, insula inter Rhodum et Cnidum, B, 671 , Xóyrfv. 

Yovigey, toç, dæmon, xxpíiwo ĉnìnthp, Ep. 14, 9. 

Xvpín, insula inter Cycladas, patria Eumæi , o, 402-414, 
ubi describitur. 

Xgf)ox , Bucoli f., Atheniensis, paler Jasi, O, 338. 

Xgiyt , yyos, de qua aliter ac reliqui tradebat Œdipodiæ 
scriptor, fr. 3, p. 587. 

Xysbioc, 1) dux Phocensium , Iphiti f., B, 517; occisus, P, 
306 sqq. 2) Perimedis, f., 0,515. 

Xyspin, insula Phaeacum , ipifwhoç, ipate, 6, 85 6, 34; 
v, 160; n, 8 5q., et plura 82-132. 

Xyotvoc , urbs Bæotiæ , B, 497. 

Xóxo; , Troj , Hippási f., laóðeoç paç, occisus ab Ulysse, 

À, 427-450. 
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Taivapos, 8. Taívapov, promontorium Lacoríiz , ubi greges 
Solis , H. Ap. 412. 

TaXaxgévr , tox, princeps Meeonum , B, 865. 

Taaioviðng, xo, Talai f., Mecisteus, B, 566; Y, 678. 

Tahbúboç, præco Agamemnonis , A, 320; T, 118; A, 192; 
H, 276; T, 196, 250, 207; Y, 897. 

Taveaiðns, ov, Tantali f., Pelops, Cypr. fr. 8, p. 593. 

Távran , ejus poena apud inferos, }, 582-592. — Eadem 
in Nostis narrabatur, et cur immissa, fr. 10, p. 600. 

Tágvn, urbs Lydorum , igoXat , E, 44. 

Tágragoc , Tartarus, ego; , uéyac , hepósiç, Babe, 6, 13, 
sqq., 481; H. Ap. 336; H. Merc. 256, 374. Titanes 
Vnosaprápun , E , 279. 

Táogn, urbs Locrensis , B, 533. 

Taŭga, Scythi civitas , quo Iphigenia a Diano trans- 
fertur, Cypr. p. 582, b. 

T&gwx, incolae insake 'Taphi et propinquarum minorum li- 
torisque Acarnanig , guigsvjot , Arfavogez , æ, 105, 181, 
419; £, 452; 0, 426; 7, 426. 

Tágoc , ñ, insula maris Jonii, a , 417. 

Teyén, urbs Arcadiae, B, 607. 

Tuscia; , ao, Thebanus vates, de Circe consilio, x, 492 
sqq., 524 sqq., ex Orco evocatur ab Ulysse, et de multis 
consulitur, À, 90-150, 478; p, 267 ; y, 251, 323. — Pro 
Calchante legitur in excerptis Nostorum , p. 584, b. 

Textoviðng, xo, Tectonis f., Polynéus, 0, 114. 
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Toouov, voz, Æaci f., frater Pelei, pater Ajacis majoris 
et Teucri , &yauàc , duója, P, 284; A, 553. — In bello 
Amazonum Melanippam occidit, Atth. fr. 3, p. 586. 
Cum Peleo Phocum interficit in altero bello Thebano , 
Alcm. fr. 5, p. 589. 

Tehaguoviáeng , ao , Telamonis f., Ajax, ©, 267; A, 542; N, 
709; P, 235, etc. 

Toapóvos, de eodem, B, 528,768; 4, 473; E, 610, 615, 
etc. 

TeAgo95a , fons Bæotiæ, ubi Apollo oraculum suum poneré 
voluit , frustratus a nympba , H. Ap. 244 - 277 ; quam ul- 
ciscitur, 377 - 387. — Ad eam Neptunus ex Erinnye ge- 
nuit Arionem equum, Theb. fr. 6, p. 588. 

Tegoósio; , cognomen Apollinis, H. Ap. 386, ubi narratur 
qua causa fuerit inditum. 

Tepéon , urbs, ut putant, Italize , ubi metalla effodiebantur, 
x, 184. 

Tévedos , Á, insula /Eolica, Apollini sacra, A, 38, 452; N, 
33; à, 159. Ab Achille est occupata, A , 625. — Eo ad- 
veniunt heroes , ibique Philoctetes ab hydro vulnera- 
tur, Cypr. p. 582, b. Eo abeunt Graci, ligneo equo 
constituto, Il. parv. p. 583, b. 

Tevügrbàw, óvox , pater Prothoi, ducis Magnesiorum, B , 756. 

Tepriáðng, ov, Terpii f., Phemius cantor, y , 330. 

Teufpzvia , Mysi urbs. Eam pro Troja habentes Greci 
vastant et redeunt, Cypr. p. 582, a. 

Teufigavibrs , ov, Teuthrantis f., Axylus, Z, 13. 

Teúlpas, avtos, Graecus , àvriücoc , occisus ab Hectore, E, 
705. Alius in Tevüpavibnc. 

Teŭxpog, filius Telamonis f. ex pellice, Ajacis frater et co- 
mes , praestans sagittarius , àpópwv, pugnat , Z, 31, et plu- 
rimos occidit sagittis, ©, 266 - 334; M, 336, 350, 371 ; 
N, 91, 170, 314 sq. (áporto; toķosúvý, àyalóc OR wai iv 
arabiy ùcpivn); E, 515; O, 302, 436 - 493; II, 511. In 
ludis funebribus certat sagitta cum Merione, sed preces 
oblitus aberrat, VW, 859- 883. 

Teupnaia duorvk, a qua Tcoynois vastata, Epig. fr. 3, 
p. 589. 

Teuunsic , å, Bæotiæ oppidum, Xeyenoing , H. Ap. 224. 

Tevrauidne , xo, Teutami f., Lethus, B, 843. 

'Tnfoc, 0o; , uxor Oceani , uz, E, 201 ; Junonem educat, 
302. 

Tyjavovia , Eugammonis carmen , in Cyclo : v. p. 585 sq, 
et 600 53. 

TrAyovoc , Ulyssis f. ex Circe , patrem quesitum in Itha- 
cam appellit insulamque diripit ; cui quum arma- 
tus occurrit Ulysses, ab filio occiditur ; errore intel- 
lecto patris corpus cum Telemacho et Penelope ad ma- 
trem avehit , et Penelopes fit conjux , p. 585 , a. Ulyssi 
ez Calypso natus , nisi potius Troyes , Eustath. ex 
Teleg., p. 601, a. 

Tobago, V. Trihéyovos. 

Tr) £uayoc, Ulyssis ex Penelope f., Gosið, xemvopévoc, quo 

vix nato pater proficiscitur ad bellum, à, 112. Procis re- 

sistere nesciens, a Minerva, Mentæ hospitis speciem indu- 

ta, spe patris reducis excilatur, ad concionem habendam 
et iter ad patris explorationem suscipiendum impellitur, 

&,113-328. Concio, B , 1 - 259. Minervam veneratur, qua: 

Mentoris specie astans , ei navem instructam et se comi- 

tem pollicetur, 260 - 295. Inde iter parat, matre inscia , 

296 sqq. Est apud Nestorem y, 12-480. Pheras venit , 

487 sqq.; Spartam, ubi a Menelao-egregie excipitur, à, 

1-619. Insidiæ procorum , 620 sqq. Cum muneribus et 

ominibus optimis dimissus , per Pheras et Pylum reddit, 

assumto comite vate Theoclymeno, o, 1- 300. Nave ap- 
pulsa, ad Eumeeumrproficiscitur, 496 sqq. ; v: , 1 -41 ; quem 
reditus nuntium mittit matri , 150 sqq. Pater se ei cogno- 

scendum praebet, de caede procorum deliberant , 154 - 321 . 
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Mane in urbem profectus, matrem salutat, Theoclymeno 
hospite adducto , iter narrat, p, 1- 105. Patrem mendici 
habitu advenientem videt et cibum dari jubet , 342 sqq., 
et deinceps loquitur et agit elgewevóuevoz. Matri respon- 
det, c, 226 sqq. Procis ab eo dimissis, 405 sqq., cum 
patre arma seponit, +, 1 - 46. In concionem proficiscitur, 
v, 144 sqq. Novæ a procis insidiæ frustra tentantur, 241 
sqq. Secures statuit ad arcum tentandum, 9, 101 sqq. 
Amandat matrem, 343 sqq. Cum patre procos interficit, 
x, 92 sqq., pro Phemio et Medonte deprecans , 330 sqq. 
indignatur quod mater moretur agnoscere patrem, y, 
96 sqq. Pugnat contra patres procorum , w, 504 sqq. — 
Infantulo mors intenditur, ut patris simulatio insa- 
nic patefieret , Cypr. p. 582, a. Patre mortuo a Te- 
legono ad Circen avehitur, quam in matrimonium du- 
cit, Teleg. p 585, a. Quod ex Nostis affert Eustath., 
Jr. 8, p. 600. 

Té)suoc , Eurymi £, vates, qui Cyclopi fatum praedixit, :, 
507-512. 

Tree, 4, fortasse nomen proprium urbis Læstrygo- 
num, x, 82; y, 318. 

Tràepiðng, ou, Telephi f., Eurypylus, À, 519. 

Tésgo;, Herculis f., Mysie rex, Grecis Teuthraniam 

pro Troja invadentibus resisti! , vulneratur ab Achil- 
te, d semis jubente Argos profectus ab eodem sanatur, 
et monstrator itineris est Gracis in expeditione Tro- 
jana, Cypr. p. 582, a, b. Ejus filius Eurypylus, Il. 
parv. p. 583, b; fr. 7, p. 596. 

Tex , in Mysia, B, 829, Tnpeing čpos almó. 

Triy:70v, mons Laconire , Tapes t, 103; ubi Leda pe- 
perit Dioscuros , H. 16, 3533,4.— Cypr. fr. 8, p. 593. 

TiÓwvà , Laomedontis f., Y, 237, ab Aurora raptus , H. Ven. 
219 sq., et ejus maritus, A , 1 Ph 1. 

Tiguvs , vvüoc , urbs Argiva, vexyióeoaa , B, 559. 

Tiıravopayia, carmen. Cycli, cujus fragmenta v. p. 585. 

Titavoç, mons , B, 735. 

Tiraphowos , fluvius Thessaliæ, Peneo influens, non miscens 
se, ipsptòs, B, 751 - 755. 

Terves, Titanes , Celi filii in Tartarum detrusi , 9orzorá- 
quot Meot, £ , 279; H. Ap. 335 sq. Jovis fulmen Trravoxcó- 
vov, Batr. 282 sq. 

Tcvéc, Telluris f. ingens , in Eubæa habitans , », 324. Pana 
ejus in orco , ob læsam Latonam, à, 576 -581. 

Tinnóňspoç, 1) Herculis f. ex Astyoche, occiso avo Licy- 
mnio in Rhodum fugit , unde cum novem navibus expedi- 
tioni Trojanze interfuit, B, 653-670. Pugnat contra Sar- 
pedonem, et occiditur, E, 628 - 669. 2) Damastoris f., Ly- 
cius, II, 416. 

Ty, mons Lydi , B, 566; Y, 385, 

"Fpnyic, vos, *, oppidum Thessalize, B, 682. — Apud Trachi- 
nios servantur obsides Ciani, Min. fr. 4, p. 591. 

Tetyox , Ætolus, ab Hectore occisus, E , 706. 

"Toix» , urbs "Thessaliay, izzó6ozo; , B, 729; A, 202. 

Tovimrk , ov , pater Phorbantis , B. Ap. 211. Toionoc 213. 

Tes, Eleusinius , nvupáðn, cul mysteria sua docuit 
Ceres, H. Cer. 153, 474, 477. 

Tprtoyéverz, Minerve epitheton, pro proprio nomine, ©, 39 ; 
X, 183; y, 378, Toicoyeos H. 28, 4. 

Teo, 7o; , Å, urbs Argolidis, B, 561. 

"Topoltyvoc , princeps Thracius, Euphemi pater, B, 847. 

Toin, regio Troadis et urbs, cujus oppugnationis dies ali- 
quot fatales canuntur in lliade. Epitheta,, copia , eùpuá- 

Yna, emupyos, sÙteiyzogs, bhiruios, ipbahkak, Lon, De mu- 
ris v. Hoszioó, Prius ab Hercule expugnata, v. 'Hoao3. 

« Conf. Xxaiai. Dives, 1, 401 sqq. Ejus reges omnes recen- 
sentur, Y, 215-240. Destrucia memoratur in Odyssea 
passim. Tgoivfiev, Q, 492 ; y, 257, 276 , etc. Tooinvie , Q, 
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765; Y, 268 , ele. — Capilur et incenditur, I. Exc. p. 
584, a; qua nocte, Il. parv. fr. 14, p. 597. 

Tepogoo; , Ergini f., Delphici. templi architeetus, H. Ap. 
296. — De eo quadam narrabantur in Telegonia, p. 
585,a. 

Tpwážes , Trojanæ , DxsatzezAon, Z, 442; H, 297 ; X, 105; 
0,704. Exwdem Towa, T, 384, 411, 420; Z, 380, 385; 
X,430, 434, 476. 

Teac, Trojani. Epithela : uevábupor, Weed xévroges in- 


passim. 

duces, B, 815-877. 
— Invadunt Grecos in escensione, Cypr. p. 582, b. 
Catalogus sociorum habebatur in iisd., p. 583, a. 
Equum ligneum recipiunt, scisso muro, Il. parv. p. 
583 exfr. Varia consilia de eo, Il. Exc. p. 584, a. 

Towiàz, á3o;, Trojana, BatíxoXros , Q, 215; X, 5145 E, 
112. Adject. I, 139, 289; Il, 831 ; 1xizoz TowiáPos, v, 263. 

Tpoxixàc , À, èv, adj., K, 11; II, 369; P, 725, ete. 

Tow, Priami f., tzmoyápung, Q, 257. — Ab Achille 
occisus, Cypr. p. 582, b. 

Toóioc , n, ov, adj., E, 222; O, 106; N, 262; V, 377. 

Too; , 9, àv, adj., P, 127, 255; E, 179; ¥, 291. 

Tùs, wòs, 1)rex Trojanus, pater Ganymedis , E, 265; Y, 
230 sqq. ; H. Ven. 114. 2) Alastoris f., ab Achille occisus, 
Y, 463-471. 

Tudeiðrg, ao, et ew, Tydei f., Diomedes , passim. 

Tues, éo;, CEnei f., princeps Ætolus, pater Diomedis, 
quem occisus in bello Thebano parvulum reliquit, Z, 
222 sqq. Patria exul, Argis habitabat, Adrasti filim ma- 
ritus, Z, 114 sqq. Caduceator ad Thebanos missus juva 
tura Minerva, K, 285-290, et in ludicro certamine 
omnes vicit, deinde insidias fortissimorum superavit, A, 
372-399 (ubi 384 accus. Tv£5) ; E , 800-808. — Fugerat 
e patria, quia (Eneo insidiantes filios Melanis occi- 
derat, Alcm. fr. 8, p. 589. 

Tuvðágeoç, maritus Leda, pater Dioscurorum et Clytze- 
mnesira, à, 298 sq. ; w, 199. 

Tov/agibias , filii, Dioscuri, H. 16 et 33. — Pari- 
dem hospitio excipiunt v Aaxzbawpavig, Cypr. p. 586, b. 

Tuponvoi, Tyrrheni, piratæ, Bacchum capiunt, H , 6, 8. 

Topó , ou; , Salinonei, filia pulcerrima , Crethei uxor, quos 
filios pepererit ex eo et Neptuno, Enipei fluvii formam in- 
duente , A, 235-259. Avia palerna Nestoris, 8, 120. 

Tupáwv, monstrum Duvóv t’ &pysdéoy te, jua , quod Juno 
irata genuit : v. H. Ap. 304-354. 

Togotic , éoc , gigas ignivomus, a Jove percussus fulmine, 
et in Cilicia àv 'Ap(yoi sub terra jacens, B, 782 sq. 

Toys, nympha, Proserpinae socia , H. Cer. 420. 

Tvyioc, artifex scutorum Hylaensis , H, 220 sq. 
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"Yázez , septem stellz in capite Tauri, E, 486. 

"áyxo)«c , oppidum Phocidis , B, 521. 

"Yön, urbs Lydiz, Y, 385. 

“Taxing, ov, Hylaci f., fictus ab Ulysse Cretensis , £, 204. 

"Dac, a, Herculis amasius, perditus, a Cianis quæri- 
tur, Min. fr. 4, p. 591. 

"Y, urbs Bæotiæ, B, 500; H, 221; E, 708. 

"Y, fluvius Lydiæ, Urfvéócs , Y, 392. 

"Yneigoyirs , ov, Hyperochi f., Itymoneus , A , 672. 

"Fmiípoyoc, 1) Trojanus, ab Ulysse occisus, A, 335. 2) 
Alius, Eleeusis , in 'Taupoyiòns. 

"Yxsipon, ovos, "Trojanus , E, 144. 

"Yxsofópto, populus, H. 6, 29. — De iis in Epigonis 
quedam legebantur, fr. Bri p. 589. 

"Ynípus., 1) fons in Thessalia, B, 734; Z, 457. 2) Anbqua , 
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sedes Phæacum, antequam migrarent in Scheriam, t, 4 sq. 

"Yxtpfyeop , opos, Trojanus fortis , oceisusa Menelao, Z, 516 
sqq. ; P, 24-30. 

"Yxtgnoin, urbs Argivorum, B, 573; o, 254. 

"Ystpiviónz , ao, Hyperionis f., Sol, p, 176; H. Cer. 74. 

"Entpíiov, ovoz, pater Solis, H. Cer. 26; H. 28, 13; 31,3 
8q., ubi est Terra et Coeli filius. Ap. Hom. sepe de ipso 
Sole, 3iéxtep,, T, 398; H. Ap. 369. 

"Yn£plaoz , Melanis f., Alem. fr. 8, p. 589. 

"Fnfpyas , avtos, Eurygane pater, (Ed. fr. 2, p. 587. 

“Favos, Somnus, fraler Gavácouo , vak návtov te Ütéov máv- 
ttv T &üpoyro»v, ab Junone imploratur, E , 231-291, ubi 
v. plura; 354-361. 

(END oppidum prope Thebas Bæotias, vel pars earum , 

» 505. 

"Ynowíioz, adj., Sub Neio monte situs, epitheton Ithacæ 
urbis , y, 81. 

"YrozXaxir, 6767, urbs Troadis, Z, 397. V. Máxogs. 

"Yet, oppidum Bæotiæ , B, 496. 

"Youivn, oppidum Elidis, B, 616. 

"Ygvaxione, ov, Myrtaci f., Asius, B, 837 sq.; M,96, 110, 163. 

"Ygraxoc, princeps Trojanus, Arishæ, Asii pater, N, 759, 771. 

“Yonos, Gyrtiæ f., Mysorum dux, Z, 511 sq. 

‘Yiphvop, opos, 1) Trojanus, Dolopionis f., ab Eurypylo oc- 
cisus, E, 76-83. 2) Alius, Hippasi f., ab Idomeneo, N, 
411-423. 

"Yyenó)5, regina Lemni, ex fasone mater Eunéi, H, 469. 
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tpxíüouca , nympha, filia Solis ex Newra, p, 131 sq. 

edpaíboy, ovtoz , equus alter Aurorze, p, 246. : 

Daiya, rex Sidonim, o, 117 sq. 

Paide, Minois filia, 1, 321. 

Painxeg, Scheriie insule habitatores, &yxuoi , àppovec , pe- 
qátroyo , pńpetpa , vavoixðvtot. Prius habitabant in Hy- 
peria, prope Cyclopas, ob quorum injurias Nausithous 
rex in Scheriam eos duxerat, 7, 3 sqq. Eo appellitur 
Ulysses, e, 34 sqq., 279 sqq. Habitant securi, t, 201 sqq. 
Urbs eorum, 262 -272. Regia et proventus terre, n, 81- 
132. Concio ét festa, 0. Nomina principum, 110-120. 
Miræ naves, 550 sqq.; in quibus deducunt errantes in 
mari, invito Neptuno , 566 sqq. ; 7, 227 sqq. : qui navem 
eorum in saxum vertit, v, 160-183. 

paitvol, orog, Asii f., senex Abydenus , plurium filiorum pa- 
ter, E, 152 sqq. ; P, 312, 583 sq. 

(aio , o9; , nympha, socia Proserpina , H. Cer. 418. 

tpaícvo; , Bori f., Lydias, ab Idomeneo occisus, E, 43. 

bastò, h, urbs Cretie, B, 648; y, 296. 

dpá)xz , ov, Trojanus , N, 791; ab Antilocho occisus, =, 
513. 

Däpp, voc, urbs Laconiæ , B, 582. 

«báo; , *, insula proxime Ægyptum , 2, 354-359. 

dpaueiáZ7; , 02, Phausii f., Apisaon, A, 578. 

dad, ác, urbs Elidis, H, 135. 

deiBaz, avtos, ductor Bæotorum, N, 691. 

dpiiccsezos , Thessali f., dux insulanorum quorundam Grie- 
corum, B, 678. 

beiw, wvtos, rex Thesprotorum, §, 316-320; t, 287-299. 

Pévtos, ov, $, urbs Arcadiæ, B, 605. 

epai, 1) urbs Thessalia , B, 711; 2, 798. 2) Urbs Achajie, 
ut videtur, H. Ap. 427. 

Sépexoc, wdificator navium Paridis, a Merione occisus, 
E.59-68. 

dignis , ntos, Crethei f., Admeti pater, X, 259. 

*«bép»oax , una Nereidum, Y, 43. 

*Pryetc , éoc, Daretis f., Trojanus, E, 11-19. 

Phyo, Terpii f., cantor, procis canit, coactus, z, 134 8q., 
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Pes 5qq., 336 sqq. ; p, 263. Ei parcit Ulysses, x, 330- 


Přpes, Centauri , Mayvýevreg , a Pirithoo victi, B, 743. "Opes: 
xot , A, 268. 

Prpa, urbs Messenite, Táðem , 1, 151,293; y, 48850, 186, 
296. Sing. doo ioxnpévm, E, 543. 

SPrgrziá2ns , ao, pro dPtgnniálns , Pheretis f., Admetus, B , 
763; V, 376. 

sid Špos, in Caria, &xpicóguX)ov, B, 868. 

Dhin, urbs et regio Thessaliae , ditio Pelei, Gmáve wx , lpi- 
Ghat, A, 155; B, 683; 1, 253, 363, 475, elc. 8, 953, 
496. dide , A, 169; T, 330. Ding , 323. 

Dia, Phthiotæ, N, 686, 693, 699. 

Pnropiðng, ov, Philetoris f., Demuchus , Y, 457. 
draina, bubulcus Ulyssis, fidelissimus, v, 185-237 , 354. 
Se ei cognoscendum przebet Ulysses , e , 189-244, 388. 
4Ooxcfrms, ao, Poantis f., princeps partis Thessalize, avgro- 
tus relictus in Lemno, B, 761 -726; egregius sagittarius , 
9, 219 sqq. Feliciter rediit a Troja, y, 190. — Hydri 
ictu vulneratus in insula Tenedo, ob odorem gravem 
in Lemno relinquitur, Cypr. p. 582, b. Post Heleni 
vaticinium a Diomede e Lemno reducitur et sanatur 
a Machaone, Il. parv. p. 583, b. Paridem in pugna 

singulari occidit , ibid. 

Poouélowsx , Areithoi uxor, mater Menesthei , Boíriz , H, 
10. 

Phopndsičng, ou, princeps Lesbius, solebat provocare he- 
spites ad certamen ; et sic interfectus est ab Ulysse , 2, 342- 
345; p, 133-136. 

Tapa, 1) filia Asopi , maler Chironis centauri ex Sa- 
turno, Titan. fr. 4, p. 585. 2) Nauplii uxor, Nost. fr. 
6, p. 600. 

Dheyózi, natio Thessala, ueyaizcoptz, N, 302; Krgisitoz 
iyyóh huws, wépotai, H. Ap. 278 sqq. 

qpAeyóaz , ou, rex Thessaliæ , pater Coronidis , matris Æscu- 
lapii, H. 15, 3. 

dpó6o; , Terror, Martis filius, N , 299. 

Polên, Apollinis filia, Cypr. fr. 7, p. 593. 

«poto; , cognomen Apollinis, passim , rarius pro proprio no- 
mine, ut Y, 39; A, 443, etc. 

tcpotvexz. V. alterum «potat. 

qoin, Phonicia, 2, 83; E, 291. 

Ponk, oç, 1) pater Europe, Minois et Rhadamanthi 
avus, E, 321. 2) Amyntoris f., praxceptor et amicus Achil- 
lis. Res suas narrat ipse , I , 447 - 495 , legatus ad Achiilem 
missus, 168 sqq. Ejus oratio, 432-619. Copias ducit sub 
Patroclo, v£ge»v Unt, I, 196. Assimilat se ei Miner- 
va , P, 555 sqq. Restat apud Achillem lugentem, T, 311. 
Observat metam cursus in ludis, W, 360 sq. — M iti- 

„nere mortuum sepelit Neoptolemus , Nost. p. 5Rå, b. 

(potat, xos, Phonicius, orng &vàp, Ẹ, 288. delwxez, 
&qxvoi , nautæ et mercatores, v, 572 sqq. Nauauxucoi , 
mokur aiu , pyra , matrem Egmiei et ipsum ex Syria 
insula abducunt, o, 414-483. ` 

tc«potvcoan , Phoenicia mulier, &y4aà py’ luia, o, 417 sq. 

dépas y avtos, 1) princeps Lesbi, pater Diomedes concu- 
binze Achillis, T, 661. 2) Trojanus, Hionei pater, mohúpn- 
Joc , £, 490. 3) Triopee f., H. Ap. 212. — Hic, pugil for- 
tissimus , ab Apolline victus, Cycl. p. 601, b. 

qpóoxvc , voz, 1) deus marinus, pater Thoosae , a , 72; dróp- 
nuvos Muhv, Goto vípovroz, in Ithaca, v, 96, 345. 2) 
Ph:enopis f., ductor Phrygum , B, 862; P, 218; ab Ajace 
occisus , Gxigouv, 312 sqq. Accus. dópxuv, 318. 

ipoíxeowoz Jao, de Cymæis in Eolia , Ep. 4, 4. 

SPoóvto; , Ithacensis , pater Noemonis, B, 386; à, 630, 648. 

ipoóvei , oc, mater Euphorbi ex Pantho, ĉia, P, 40. œ 

oie , toc, Onetoris f., gubernator Menelai, moritur, y, 
279-285. 
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Dpúyss, populus Asiæ , inzóðapo: , aiojomot, B, 862, F, 
185; K, 431; H. Ven. 138. 

ipgoy(n, terra, àpneA0000a, T, 401; A, 184; N, 719, X, 
291; H. Ven. 112, £ucttymtos. 

($uX&xn , urbs Thessali, B, 695; N, 696; O, 335; À, 290; 
o, 236. 

qryAaxien; , ao, Phylaci f., Iphiclus, B, 705; N, 698. 

dróXaxo; , 1) Deionei f., pater Iphicli, o, 231. Conf. «axi 
ngs. 2) Trojanus, Z, 35. 

ojo , avtos, rex Ephyrze, pater Polymeles , TI, 181 , 191. 

Dulziöng, «o et ew, Phylei f., Meges, B, 628; E, 72; N, 
592; O, 519, 528, etc. 

druAc3c , soc, Augia f., Au gios tzrota , ob iram patris exul, 
Dulichii vivebat, B, 628 sq. ; Megetis pater, K , 110, 175. 
Ejus lorica, O, 530 sq.; hastae peritus, WV, 637. 

(uxo , oüs, ministra Helenze , 2, 125 , 133. 

iboxata , urbs Ioniæ, H. Ap. 35. 

qooxalz , ios, s. Minyas , carmen in Cyclo positum, cw- 
jus fragmenta v. p. 590. 

Pwrcùs, Thestoris f., ab nonnullis pro parve. Iiadis 
scriptore habitus, fr. ? , p. 595. 

dpoxrc , Phocenses , B , 517 sqq., ubi eorum duces et urbes ; 
0, 516; P, 307. 

dpóxoc , ZEaci f., in altero bello Thebano a Telamone et 
Peleo interfectus, Alem. fr. 5, p. 589. 


X 


Xoxic , (2oc , 1) urbs Eubeæ , B, 537. 2) Alia, Ætoliæ , D, 
640. 3) Urbs Elidis, H. Ap. 425. 

XoJx«o£ovzuázn; , ou , Chalcodontis f., Elephenor, B, 54154, 
404. 

Xéàxov, ovo; , Myrmidon , pater Bathyclis , M, 595. 

XÁgic , coc, Gralia. Una , Xexagoxgrozpivos , xad, cohabitat 
Vulcano, E, 382 sqq. 'OzAózsozt , ZŁ, 267, 275. Veneri 
ministrant , 0, 363 ; H. Ven. 61 ; E , 338. Saltant cum Mu- 
sis, H. Ap. 194; H. 28, f5, el Venere, c, 192 sq. Deco- 
rem przebent , t, 18. — Cypr. fr. 113, p. 594, bis. 

Xágono; , princeps Symæ, insule , pater Nirei , B, 672. 

Xápoy; oros, Hippasi f., Trojanus, ab Ulysse occisus, A , 
420. 

Kápur , voc, monstrum marinumad fretum Siculum , 2ztv7, 
0299, quam bis evitat Ulysses : v. p, 101 - 113, 260, 428- 
4415 y, 327. l 

Xápow, ovrog, portitor Orci, Min. fr. 4, p. 590. 

Xeigwov, wvog, Qixarótatog Keveaopur, magister Æsculapii, 
A, 219, et Achillis, A, 831. Donavil Peleo hastam , TL, 
143; T, 390. Conf. Ep. t4, 17. — Sacrificia, jusjuran- 
dum et astronomiam antiquos docuerat, Titan. fr. 
3, p. 5955a Saturno genitus , qui equi forma indutus 
cum. Philyra consueverat , ib. fr. 4. Fraxinum scin- 
dit Peleo in hastam, Cypr. fr. 4, p. 592. 

Xepatokga , avtog, Priami f., ab Ulysse occisus, A , 423. 

Xipapa, monstrum in Lycia a Bellerophonte domitum , 
&yupaxéen , Z, 179-1835 quod Amisodarus aluerat, I, 
328 sq. Avctovouoc , H. Ap. 368. 

Xío;, insula, matxa3ósooa , y, 170-172; H. Ap. 38, 172. 
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Xo, Amphionis filia, uxor Nelei, mater Nestoris, pulcer. 
rima, *., 281-286. 

Xcogtos , 1) frater Nestoris, X, 286. 2) Dux sub eo in bello 
Troj., A, 295. 3) Priami f., a Diomede cæsus, E, 160- 
165. 4) Lycius, ab Ulysse occisus , E , 077. 5) Trojanus, 
a Teucro occisus, ©, 275. 6) Lycius , P, 218, 494, 534, 
fzoziO;. 

Xpoyaz , voz, dux Mysorum , B, 858. 

Xgócn,, urbs maritima Troadis, Apollini sacra, A, 37, 100, 
391-431, 451. 

Xpucrk, ios, 1) Chrysæ sacerdotis filia, Agamemnonis 
Yégas ex praeda , xaJ9«s9105 , patri restituta, A, 111, 182, 
366-390, 439. — Cypr. p. 583, a. — 2) Nympha, Pro 
Serpina socia, H. Cer. 421. 

Xgócnc , ov, princeps urbis Chrysæ, sacerdos Apollinis, 
redemturus filiam , rejicitur ab Agamemnone , A , 11 - 305. 
Filia cum hecatombe reducitur, 430-479. 

XQuaóütuus , (03, filia Agamemnonis , T, 145 , 287. 


y 
M'upiy, vňaos, Psyra insula Ægæi maris , y, 171. 
o 


'Qyvyin , insula Calypsus, æ, 85 ; 7, 172; describitur n , 244- 
260; p, 448 8q., b, 333. 

"QxaXén, oppidum B«otie , B, 501; xoXórupoc, H. Ap. 
242. 

"Qxexyós , Coeli f., Tethyis maritus, 0s8v vévto:, , =, 20t, 
302. Flumen terram undique cingens , &xaAaócicvs , Ba- 
üdóooc , &pógóoos , Baf)uBivrs , BafióxoXmo; , passim. Qusa- 
vóvos , H. Ven. 68; H. 31, 16. — Ejus filia Melia, Cycl. 
p. 601, b. 

"'Q*«0o20; , nobilis Phzeax , 9, 111. 

"Qxugón , nympha, xaXuxi , Socia Proserpinae, H. Cer. 
420. 

Mevin nérpa, in finibus Achaja et Elidis, B, 617; ^ , 767. 

"(Deos , Á, urbs Ætoliæ, B, 639. — Destructa, Theb. fr. 
9, p. 588. 

"QuAZaqoz , dæmon , xagíve nnp, Ep. 14, 10. 

“Nga , nymphee , Olympi portas administrantes , E , 749,0, 
393. Junoni ministrant , 433. Venerem nascentem susci- 
piunt , 49oo&pzuxez , H. 5,5 8qq. ; saltant, 12 sq. ; H. Ap. 
194 , &9gpovte. — Earum vestes flore, Cypr, fr. 14, 
p. 594. 

'Cuocíüuux , Nereidum una, E, 48. 

'Qoíov, ovos, pulcerrimus , X, 310, raptus ab Aurora , o€* 
cisus a Diana, e, 121-124. Relatus est inter sidera, X, 
486-488; £, 274, cum cane suo, X, 29. . 

"Qoo; , Graecus , ab Hectore occisus , A , 303. 

“Oroz, 1) Aloida, frater Ephialti, quocum vincit Martem, 
E, 385-391. Plurade his fratribus, v. 3, 305-320. — Cum 
Q:oclo et fratre Ascram ufbem condidit, Alth. fr. 2, 
p. 586. — 2) Cyllenius, dd Epeorum, a Polydamante 
occisus , O , 518 sq. 

"Quy, "Oxo, Pisenoris f., Eurycleæ pater, «, 429 -433 : 8,347; 
u, 148. 








